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II 


ALGEJIEEXE VlltGADElUXG. 


hij zegt den Penningmeester dank, en stelt voor, de Rekening en 
Verautwoording goed te keuren. 

Daartoe wordt besloten. 

Alsnu wordt overgegaau tot verkiezing van drie bestuursleden ter 
vervanging van de aftredeuden. Met groote meerderheid worden 
gekozen : mr. G. J. A. van Berckel , Prof. C. Poensen en Prof. 
C. A. van Ophuyseu. 

De beiden eerstgenoemden verklaren zich bereid , de benoeming 
te aanvaarden ; aan den laatste zal schriftelijk van de op hem 
gevallen keuze worden kennis gegeven. 

Namens het Bestuur stelt de Voorzitter voor, te bepalen dat de 
vanwege het Instituut uit te geven werken: Woordenboek der 
Tobeloreesche taal, door A. Hueting, Handleiding tot de spraakkunst 
van het Galelareesch, door M. J. van Baarda, en Catalogus der Koloniale 
Bibliotheek , voor de leden verkrijgbaar zullen worden gesteld tegen 
de helft van den boekhandelsprijs (art. 13, 2 e al. van het Reglement). 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Het correspondeereud lid Schmeltz vraagt, of het niet mogelijk 
zoude zijn, aan de genootsehappen en instellingen waarmede het 
Instituut door ruiling van werken in verbinding staat , niet alleen 
de Bijdragpn , rnaar ook de afzonderlijk uitgegeven werken kosteloos 
toe te zenden. 

De Voorzitter antwoordt dat daardoor, zonder evenredig nut, de 
kosten zeer belangrijk zouden worden verhoogd. Men zou dan zeker 
ook aan alle leden alle werken kosteloos moeten toezenden : alzoo 
veel meer exeinplaren doen drukkeu on verzenden ; werken, waarin, 
in den regel, slechts betrekkelijk weinig personen dadelijk belang 
kunnen stellen. Overigens, ook bij buitenlandsche genootsehappen 
is het geen regel , speciaie uitgaven kosteloos te verspreiden. 

De Heer Schmeltz zegt den Voorzitter dank voor zijne toelichtingen. 

Niemaud verder het woord verlangende , wordt de vergadering 
gesloten. 



BESTUURSVERGADERLNG 
van 15 Febsoab.1 1908. 


Aanwezig de HH. Kern, Snouck Hurgrouje, van Hoe veil, 
van Deventer, Speyer, Heeres, van Berckel , Poensen, Yisser 
en Kielstra. 

De Heer Keru, als oudste in jaren, heet de HH. , in ’t bijzonder 
de beide nieuw opgetredenen , welkom. 

Tot Yoorzitter, Ouder-Yoorzitter, Secretaris en Penningmeester 
wordeu onderscheidenlijk gekozen de HH, Kern , Snouck Hurgrouje , 
Kielstra en Visser. 

Van de HH. van Ophuysen en Bosboom is bericht ontvangen , 
dat zij wegens ongesteldheid verbiuderd zijn de heden gehouden 
algemeene vergadering bij te wonen ; de beer Bosboom voegt daarbij 
een woord van afscheid aau het bestuur, welks vergaderingeu bij 
hem in aangename herinnering zullen blijven. 

De uotulen der vergadering van 16 Januari jl. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Op voorstel van den Secretaris wordeu benoemd : 

a. tot douateur, de heer D. Hudig te Rotterdam; 

b. tot gewone leden van bet Instituut, de HH. ; 

J. E. de Beaufort, te Amsterdam; dr. H. van C’appelle , te ’s-Gra- 
venhage; W. Cornelis, te Amsterdam; Patrice Cramer, id.; AY. F. 
C. Druy vesteiju , id.; F. J. H. Evers, te Duiveudrecbt ; P. Goed- 
hart, te ’s-Gravenhage ; Jhr. P. Hartsen , te Amsterdam; D. H. 
Havelaar, te Rotterdam; dr. J. F. Hoekstra, te Groningen; AY. 
baron van Hogendorp , te Doom; Jb. Jansen, te Amsterdam; dr. 
C. Kerbert, id.; M, J. Kollewiju, te ’s-Giavenhage ; P. Langen- 
huizen Lz. te Huizen (Huize Craailoo): Paul A I ay , te Amsterdam; 
A. de Alonchy, te Rotterdam; G. Th. Philippi, te Scheveningeu ; 



IV 


BEST UURS YERGAD ERIXG . 


S. Bedier de Prairie, met verluf te VGravenhage; J. Bosnian te 
Bondowoso (Besoeki); A. Kru vt , met verluf te VGravenhage ; H. E. 
Noothout, te Bandoeng; J. Steeher, tijdelijh te Vlissingen en TV. 
K. H. Ypes, met verluf te VGravenhage. 

De HH. J. Breukink en rnr. H. A. Grobbee gaven kennis dat 
zij met het einde van het jaar 1907 , — de HH. J. H. van Eeghen, 
F. A. Hoefer en A. C’. Jaeggi dat zij met Het einde van 190Shun 
lidmaatschap wenschen te doeti eindigen. 

Notificatie. 

De leden L. F. Dingemans, E. Moresco en J. C. van der Meulen 
zouden opgaaf van veranderd adres. 

Id. 

Iugekomen ziju ; 

a. een brief van den Commissaris van Ronkel , dd. 3 Jan. j 1 . , 
met f 300 als voorloopige afrekening over het jaar 1907 : 

b. een brief van het lid B. J. Visscher dd. 1 Jan. jl. met f 3S.50 
ter afrekening van de in 1906 en 1907 verkochte woordenboeken 
en spraakkuusten van het TIinangkabausch ; 

c. een brief van mr. H. Schuyten dd. 14- Januari jl. met f 24 
ter voldoening zijner contributie over 1906 en 1907. 

In handen van den penningmeester. 

Door de HH. Snotick Hurgronje en van Deventer wordt verslag 
uitgebracht over het, ter plaatsing in de Bijdragen, door Dr. J. 
Groneman ingezonden opstel over bet huwelijk van den troons- 
opvolger te Djokjakarta. 

Beide HH. meenen niet tot die plaatsing te mogen adviseeren , 
b newel zij de belangrijkheid van het opstel ten voile erkennen. Het 
stuk toch is in bootdzaak grootendetds reeds openbaar gemaakt in 
het Semarangsehe dagblad Be Loeomotief van 9 en 10 September jl. 
Doch zij zouden het wel van belang achten , indien voor de Bi- 
bliotbeek van bet Instituut nog konde verkregen worden een exem- 
plaar van het door Dr. Groneman (bl. 4 van bet handschrift) 
vermelde "uitvoerige boekje" (programma) , dat pangeran TIangkoe 
Boemi in 100 exemplaren heeft laten drukken , doch dat niet in 
den handel gebracht is. 

Na bespreking wordt dienovereenkomstig besloten, en den 
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Secretaris opgedragen tot bet verkrijgeu van dat, iu ’t Javaanscli 
gesteld werkje rnoeite te doen. 

Door de HH. Snouek Hurgronje en van Hoevell wordt verslag 
uitgebracht over bet, ter plaatsing in de Bijdragen , door den heer 
J. Kreemer aangeboden artikel over de Yolksgeueeskunde bij de 
Maleiers van de Padangsche Bovenlanden ; zij komen tot de slotsom 
dat bet stuk alleszins geschikt is, in de Bijdragen te worden 
opgenomen. 

Dieuovereenkomstig wordt besloten. 

Van dr. H. H. Jujnboll is, tot betzelfde doel, ontvangen eene 
"Bijdrage tot de kennis der vereering van Wisnu op Java/'. 

Op voorstel van de HH. Kern eu Speyer wordt tot de plaatsing 
besloten. Van dr. N. Adriani en Mevrouw M. Adriani — Gunning 
is voor de Bijdragen ontvangen het eerste n° van eene serie van zes 
opstelleu : "Hoofdstukkeu nit de Spraakkunst van bet Tontemboansch". 

Overeenkomstig het advies vau de HH. van Hoevell en Kern 
wordt tot de publicatie besloten , maar bezwaar gemaakt tot de 
opneming in de Bijdragen. 

Den Secretaris wordt opgedragen, ten deze met den Heer en 
Mevrouw x \driani in overleg te tredeu. 

Eindelijk is, door tussehenkomst van den adjunct-Secretaris, 
ontvangen eene door den heer \\ . O. J. Nieuwenkamp samengestelde 
beschrijving van "de trom met de hoofdeii" te Pedjeng op Bali, 
met zes platen. 

In handen van de HH. van Berekel en van Hoevell. 

Ten behoeve van de Bibliotheek van het Instituut zijn ten ge- 
sehenke ontvangen : 

a. van het lid J. \\ . Uzerman de drie deelen 4° van de reis 
der Challenger oni de wereld (deel I en II reisverhaal, deel III 
meteorologische en magnetisebe waarnemingen) ; 

b. van bet lid d T . J. \\ . R. Koch , de folio-uitgave van het 
Kthnographiscb Museum te Dresden over Celebes, door D r . A. B. 
Meijer en d r . O. Richter: 

c. van de Akademie van M eteuschappen te Lissabon eene serie 
van 13 deelen harcr Memoriae in 4° (1SS2 — 1908), waarin een 
aantal studien van koloniale en koloniaal-bistoriscbe strekkiusc. 



VI 


BESTUU RS V I1G A BERING . 


Aan de scheukers zal . voor zoover nog uiet geschied , de dank 
van het Iustituut worden betuigd. 

De vergadering wordt gesloten. 


BESTUURSVERG A DERING 
VAX 21 JIAAE.T 1908. 


Aanwezig alle Bestuursleden. 


De Yoorzitter, de vergadering openend , heet den heer van 
Ophuysen, als nieuw opgetreden bestuurslid , welkom. 

De uotulen van de op 15 Eebruari jl. gehouden Algemeene 
Vergadering en Bestuursvergadering worden gelezen en , wat de 
eerste betreft voorloopig, goedgekeurd. 

Tot leden van het Iustituut worden beuoerad de HH. H. Backer, 
mr. A. A. Galestin, mr. M. E. de Monchy, Stephan Biek, E. Polak, 
C. A. Pijnappel, D. N. J. Coen Rahder, Jhr. mr. D. A. TV van 
Tets van Goudriaan, H. Thorbecke, H. Ph. Th. Witkamp, A. Huetiug, 
mr. J. C. Kielstra, D. A. Riukes, dr. C. J. J. van Hall en , in 
te gaan 1 Juli 1908, J. van der Most. 

Van de leden Jhr. O. van der Wijek en mr. A. J. Aeilkema is 
bericht ontvangen dat zij met het eiude des jaars bun lidmaatschap 
wenschen te doen eindigen. 

Notificatie. 

Naar aanleiding van de opdracht, hem in de vorige Bestuurs- 
vergaderitig gegeven, deelt de Secretaris mede dat, met geheele 
instemming van den Heer en Mevrouw Adnaui, is bepaald dat 
hunne "Hoofdstukken nit de spraakkuust van het Tontemboansch" 
door het Iustituut zullen worden uitgegeven als afzonderlijk vverk , 
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en dat de oplaag is bepaald op 300 exemplaren , waarvan de 
schrijvers 30 zulleu ontvangen. 

Goedgekeurd. 

Door deu heer van Hoevell wordt , ook namens Mr. van Berckel , 
verslag uitgebracht over het in huune handeu gesteld artikel van 
deu heer W. 0. J. Nieuwenkamp over /'de Trorn met de hoofden 
te Pedjeng op Bali" ; zij achten dit stuk alleszins geschikt voor 
opneming in de Bijdragen. 

Daartoe wordt besloten. 

Van het Departement van Kolonien is ontvangen f 2000. — als 
subsidie voor de uitgaaf van het tweede deel van het Oudheid- 
kundig onderzoek op Java. 

In handen van den penningmeester. 

De Penningmeester deelt mede, dat hij uit Indie heeft ontvangen 
f 1500. — als eerste afrekeniug op de over 1907 aldaar ver- 
schuldigde contribution. 

Notificatie. 

Namens het lid Dr. H. H. Juvnboll biedt de heer Speyer, ter 
plaatsing in de Bijdragen , een opstel aan over de Balische letterkuude. 

In handeu van de HH. Poenseu en van Ophuvsen. 

De vergaderiug wordt gesloten. 


BEST U U PS V ERG A DERING 
van IS APUin 1908. 


Aanwezig de HH. Kern (Yoorzitter) , van Hoevell. Heeres, van 
Berckel , Poeusen , van Ophuvsen en Kielstra (Secretaris) ; de overige 
HH. zonden bericht van verhinderiug. 

De notuleu der vergadering van 21 Maart jl. werden gelezeu en 
goedgekeurd. 



VI 


BEST CUBS VF.RG \ DEEING . 


Aan tie schenkers zal, voor zoover nog niet geschied , de dank 
van het lustituut worden betuigd. 


l)e vergadering wordt gesloten. 


BESTUUESVEEG A DERING 
VAN 21 SIAAET 1908. 


Aanwezig alle Bestuursleden. 

lie Voorzitter, de vergadering openend , heet den beer van 
Ophuysen , als uieuw opgetreden bestuurslid , welkom. 

De notulen van de op 15 Eebruari jl. gehouden Algemeene 
Vergadering eu Bestuursvergaderiug worden gelezen eu , wat de 
eerste betreft voorloopig, goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. H. Backer, 
mr. A. A. Galestin, mr. M. E. de Monchv, Stephan Fiek , E. Folak , 
C. A. Pijnappel, D. N. J. Coen Kahder, Jhr. mr. D. A. IT. van 
Tets van Goudriaan, H. Thorbecke, H. Ph. Th. Witkamp, A. Huetiug, 
mr. J. C. Kielstra, D. A. Rinkes, dr. C. J. J. van Hall en , in 
te gaan 1 Juli 1908, J. van der Most. 

Van de leden Jhr. O. van der Wijck en mr. A. J. Aeilkema is 
bericht ontvangen dat zij met het einde des jaars hun lidmaatschap 
vvenschen te doen eindigen. 

Notificatie. 

Naar aanleiding van de opdracht, hem in de vorige Bestuurs- 
vergadering gegeven, deelt de Secretaris mede dat, met geheele 
instemming van den Heer en Mevrouw Adriani , is bepaald dat 
hunne /'Hoofdstukken nit de spraakkuust van het Tontemboanseh" 
door het Instituut zullen worden uitgegeven als afzouderlijk werk , 
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eu dat de oplaag is bepaald op 300 exemplaren , waarvan de 
schrijvers 30 zulleu ontvangen. 

Goedgekeurd. 

Door den heer van Hoevell wordt, ook namens Mr. van Berckel, 
verslag uitgebracht over het in huune handen gesteld artikel van 
den heer W. 0. J. Nieuwenkamp over //de Trom met de hoofden 
te Pedjeng op Bali'/ ; zij achteu dit stuk alleszins gesebikt voor 
opneming in de Bijdragen. 

Daartoe wordt besloten. 

Van het Departement van Kolonien is ontvangen f 2000. — als 
subsidie voor de uitgaaf van het tweede deel van het Oudheid- 
kundig onderzoek op Java. 

In handen van den penningmeester. 

De Penningmeester deelt mede, dat hij nit Indie heeft ontvangen 
f 1500. — als eerste afrekeuing op de over 1907 aldaar ver- 
schuldigde contribution. 

Notificatie. 

Namens het lid Dr. H. H. Juynboll biedt de heer Speyer, ter 
plaatsing in de Bijdragen , een opstel aan over de Balische letterkuude. 

In handen van de IIH. Poeusen eu van Ophuvsen. 

De vergaderiug wordt gesloten. 


BESTU UR SVERGAD BRING 

VAN 18 A PELL 1908. 


Aanwezig de HH. Kern (Voorzitter) , van Hoevell. Heeres, van 
Berckel, Poeusen, van Ophuysen eu Kielstra (Secretaris) ; de overige 
HH. zonden bericht van verhinderiuw. 

u 

De notuleu der vergadering van 21 Maart jl. werden gelezen en 
goedgekeurd. 



VIII 


BESTUTJHS VERGA DERING. 


Tot led en van het Instituut worden benoemd de HH. A. H. Hoek- 
water, J. H. Tromp Meesters, L. Hiephuis en J. R. Mees. Op hun 
verzoek zullen van de ledenlijst worden afgevoerd de HH. Joh. F. 
Snelleman, IN'. J. Struick du Moulin, Mej. E. S. C. de Swart en 
J. Reysenbach. 

Jan de leden Prof. inr. S. R. Steinmetz, J. J. F. Blijdenstein , 
mi. H. A. Loreiitz en het buiteulandseh lid Comm. Prof. Guida Cora 
werd opgaaf ontvangen van veranderd adres. 

Ingekomen ziju : 

a. eene verhandeling van het lid P. H. van der Kemp over 
Elout’s ministerieel beleid in verband met van der Capellen’s 
bestuursdaden. 

In handen van de HH. Heeres en Kielstra. 

b. eene verhandeling van het lid Th. C. Rappard over "Het 
eiland Nias en zijue bewoners". 

In handen van de HH. van Hoevell en van Ophuysen. 

c. eene bijdrage van den beer J. A. Loeber Jr. over het Timor- 
oruament. 

In handen van de HH. van Hoevell en van Berckel. 

He heer Poensen brengt ook namens den heer van Ophuysen 
verslag uit over het in hunne handen gesteld stuk van het lid 
dr. H. H. Juynboll over de Balische letterkunde, — de plaatsing 
daarvan in de Bijdragen aanbevelende. 

Hieuovereeukomstig wordt besloten. 

He heer Heeres deelt mede, dat de inachtiging der Regeering is 
verkregen om een ouderzoek in te stellen naar de in Nederland 
aanwezige gebouwen, welke herinneren aan de oude Nederlandsche 
Compagnieen (zie notulen van 15 Juni 1907); zoodat dat ouderzoek 
thans geregelden voortgang kail hebben. 


He vergaderitig wordt gesloten. 
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BESTUURS VERGADERING 
van 16 iiei 1908. 


Aanwezig alle bestuursleden belialve de HH. van Deventer, Heeres 
en van Berckel , die berieht van verhiuderiug zoudeu. 

De Dotulen der vergadering van 18 April jl. worden gelezen en 
goedgekeurd. 

Tot ledeu van het Iustituut worden benoemd de HH. K. A. R. 
Bosscha , A. J. Haakma van Royen , L. J. Lam bach, inr. Jan Smit Az. , 
Jhr. F. V. A. Ridder de Stuers en G. J. H. Westenenk. 

Als lid van het Iustituut bedanken, met het einde des jaars, de 
HH. H. C. Raven en D. Vooren. 

Van dr. J. Groneman is dd. I April jl. berieht ontvangen, dat 
het programma der huwelijkspleehtigheden van den troonopvolger te 
Djokjakarta (zie notulen van 15 Febr. jl.) per eerstvolgende mail 
zal worden gezonden ; de Secretaris merkt op, dat het tot dusver 
nog niet in het bezit. van het Iustituut kwam. 

Notificatie. 

Door den Secretaris is ontvangen : f 12. — coutributie van den 
lieer N. J. Struick du Moulin en f 1.87"' voor verkochte boekeu. 

In haudeu van den penningmeester. 

Mede namens den heer Heeres brengt de lieer Kielstra verslag 

•Tj o 

nit over het in de vorige vergadering ter tafel gebraelit opstel van 
den heer P. H. van der Kemp ; beider advies luidt : opneming in 
de Bijtlragen. 

Dienovereenkomstig wordt besloten. 

Mede namens den heer van Berckel adviseert de heer van Hoevell 
tot opneming, in de Bijdragen , van het in de vorige vergadering 
in hunne handen gesteld opstel van den heer J. A. Loeber Jr. 

Idem. 



X 


BESTUUUSVERGADEUING. 


De HH. van Hoevell en van Ophuysen vertlaren nog niet gereed 
te zijn met de leziug vail het in hunne handeu gesteld stuk van 
den heer Th. C. Rappard. 

Notificatie. 

Door den heer Snouck Hurgronje wordt namens het buitenlandsch 
lid G. Ferrand een artikel aangeboden , bevattende eene kleiue 
woordenlijst Malagassisch-Nederlandsch , bewerkt naar aanleiding van 
een in de Bibliotheque Nationale te Parijs aangetroffen Handsehrift. 

De heer Speyer biedt aau eene "Aanteekening bij het opstel van 
dr. Juynboll" : de heer Kern «de vertaling van den eersten zang 
van de Nagarakretagama". 

Tot de plaatsing van een en auder in de Bijdragev wordt besloten. 

De vergaderiug wordt gesloten. 



o Tobelohoka manga Totoade. 


YERHALEN EN VERTELLINGEN IN DE 


TOBELOREESCHE TAAL. 


MET YERTALINGEN. 


Bewerkt en van aanteekeningen voorzien 


DOOR 


A. HUETING, 

Zewieling tier Vtrechtache ZeuihityrrnfHiying 


7' Volgr. VII. 


1 




TNHori). 


1 0 mia de o hungkura. 

l)e aap en de landsehildpad (vertaliug). 

2 O mia de o hangkura. 

1 la De aap eu de landsehildpad (vertaliug). 

•'5 ( ) mia de o hangkura. 

•’5 a De aap en de landsehildpad (vertaliug). 

4 () Hangkura de <> mia ma totoade. 

I a Vertelling van de landsehildpad en de aap (vertaliug). 

5 O mia de o hangkura. 

5 a De aap en de landsehildpad (vertaliug). 

(5 () kaho ma totoade. 

(is [let verhaal van den hond (vertaliug). 

7 Totoade de o njawa de o dodiha. 

7 a Vertelling van den menseh en de shmgen (vertaliug). 

S Ma koano ngoi lira de o dodiha. 

S a De koningsdochter en de slang (vertaliug). 

9 O njawa de o karianga. 

9 a Van de mensehen en de leguaau (vertaliug). 

Ill () ngoheka mo ngohaka o mia. 

I Oi/ Van de vrouw die een aap haarde (vertaliug) 

II 0 ngoheka mo ngohaka o kabingi. 

11« Van de vrouw die een geit haarde (vertaliug). 

1:2 O njawa ja hi unto jo hihanga. 

1 '2a Van twee mensehen die verdwaalden (vertalimr). 
l-'l () njawa hi ngohaka i hihaugoka. 

I d" \ an den man wiens kind weg was f vertaliug). 

14 <) njawa ja hmoto de o papuaka. 

1 4 <■/ \ an de twee mensehen en de l’apoea (vertaliug). 

15 O ngohaka ami ama wo mi toma. 

15<7 5 an het meisje dat door haar vader gedood werd (vertalimr). 

If! <) ngoheka ja hinoto jo hihaugoka. 

lf>« 4 an de twee vrouwen die verdwaalden (vertalimr). 



4 


INHOL'D. 


17 
17a 
G. 1 8 

ISa 

K.L. 19 
19a 
20 
20a 
21 
21a 
22 
22a 
23 
23a 

K.L. 24 
24a 
W. 25 
25a 
26 
26a 
27 

27 a 

28 
28a 

29 
29a 

30 
30a 

31 
31a 

32 
32a 

33 
33a 

34 
34a 

35 
35 a 


0 njawa ja hinbto jo hihanga manga totoade. 

Het verhaal van de twee lieden die verdwaalden (vertaling). 
O njawa ma hinbto manga totoade, wo ma tengo o nauru, 
mo ma tengo o ngolieka. 

Het verhaal van de twee menschen, waarvan de eene 
een man de andere een vrouw was (vertaling). 

0 mia de o hene. 

He aap en de schildpad (vertaling). 

O dodeke. 

Van de dbdeke-visch (vertaling). 

Ma koano ai ugbhaka. 

Van den koniugszoou (vertaling). 

O ngbhaka ami lima wo mi tbma. 

Van het meisje dat door haar vader gedood werd (vertaling). 
0 rneki de o njawa ma oa. 

De heks eu de goede mensch (vertaling). 

Ma Koano wa make o ali-ali ma hononga. 

Van den koniug die een halve ring vond (vertaling). 

0 kabutu de o kabingi. 

He stekelvisch en de geit. 

0 hene de o uaueko ma hohbnga. 

De schildpad eu de riviervisch (vertaling). 

0 Kobowo de o tumara. 

De karbouw en de reiger (vertaling). 

O gohomanga de o mia-mia. 

De krokodil en de aap (vertaling). 

O Kitho de o Kuru-Kuru. 

De hond eu de haan (vertaling). 

O hihipouku de o ngbtara. 

De tjitjak (huishagedisch) eu de kikvorseh (vertaling). 

O kahbho de o karahe. 

De sprinkhaan eu de muis (vertaling). 

0 Radja- Kabingi wo ma tengo. 

Van de vorst der geiten (vertaling). 

Ma Koano de o Kabingi. 

De Koniug en de geit (vertaling). 

O popadbke. 

Van den boomhagedhch (vertaling). 

O ngbhaka ja hinbto jo tbhi-tbhiki. 

Van de twee kinderen die stalen (vertaling). 
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36 Ma koano ngoi bra. 

36a Van de koningsdocliter (vertaling). 

37 Ma koano de ngoi hekata i ma olukn. 

37 a Van den koning en zijn vrouw die scheidden (vertaling). 
33 O meki de ngoi hekata. 

38a De toovenaar en zijn vrouw (vertaling). 

39 O njawa ja ruange. 

39 a Van de drie menschen (vertaling). 

40 Ma koano ngoi bra ami ama wo mi tabuangoka. 

40a Van de Koningsdocliter, die door haar vader verbannen 
werd (vertaling). 

41 O ngohaka moi wo kobu o niara. 

41a Van bet kind dat kanarienoten raapte (vertaling). 

W. 42 Ma koano wo mi torna ngoi bra. 

42a Van den Kouiug die zijn dochter doodde (vertaling). 
K.K. 43 O mia-mia de o tumara. 

43a Van den aap en de reiger (vertaling). 

44 0- korobo moi de o tumara moi. 

44a Van den karbouw en de reiger (vertaling). 

45 0 Karahe moi de o popadeke moi. 

45a Van den muis cn den boomkikvorsch (vertaling). 

46 0 njawa moi de o mia-mia. 

46a Van den mensch en den aap (vertaling). 

47 O njawa moi de o kaho. 

47a De mensch en de houd (vertaling). 

48 O njawa moi de ngoi hekata. 

48a Van een man en zijn vrouw (vertaling). 

49 0 njawa moi wo ma tengo wo hihauga. 

49a Van den man die verdwaald was (vertaling). 

50 O Koano moi de o gilaougo moi. 

50a Van den Koning en den slaaf (vertaling). 

K.K. 51 O ngoheka moi mo ilaka de o nauru moi. 

51a Een vrouw die met een man trouwde (vertaling). 

M. 52 O totoade nenanga de o goduru wo ma tengo, ai tapihumu, 
o Kariituga. 

52a Dit is ’t verhaal van den jongeling, wiens mom een 
leguaan was (vertaling). 

53 De o njawa ia hinbto o gia-hekata io dadi o Koano. 
53a Van twee menschen die een echtpaar waren , en Koning 
en Koningin werden (vertaling). 
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51 De o njawa mo ma tengo m’oiki ami dumuleika. 

54a Yau een vrouw die uaar haar tuiti ging ^vertaling). 

55 De naga o njawa mo ma tengo, ami lako i pilokbka. 
55a Er was een vrouw wier oogeu blind waren (vertaling). 

56 0 totoade nenauga de o njawa ja hinoto ia gia-rokata. 
56a Dit is het verhaal van de twee echtelieden (vertaling). 

57 O totoade nenauga de o njawa mo ma tengo ami ngbhaka 

ia liinoto. 

57 a Dit is het verhaal van de vrouw met haar twee kinderen 
(vertaling). 

58 De o njawa mo ma tengo de ami ngbhaka o ngoheka 

ia hinoto. 

58a Van een vrouw eu hare twee dochters (vertaling). 

59 De o njawa mo ma tengo m’oiki mo tungono. 

59a Yau een vrouw, die wegging voor goed (vertaling). 

60 De o ngbhaka ia hinoto i biki io tuugono. 

60a Van de twee kinderen die voor goed wegliepeu (vertaling). 

61 De o njawa ia ruange o ngbhaka mang 1 ajo de mang 1 

ama io houeugbka. 

61a Yau de drie menscheu , die kinderen waren, wier Yader 
en Moeder gestorven waren (vertaling). 

M. 62 De o njawa mo ma tengo de ami ngbhaka o uauru ruoi. 

62a Van de vrouw met haar zoon (vertaling). 

P. 68 O totoade o kbboika. 

68a Het verhaal vau de zeekoe (vertaling). 

64 O totoade o kariaugika. 

61a Flet verhaal van de leguaau (vertaling). 

65 0 totoade o rukiti ma hbhokika 

65a Het verhaal vau de rukitivrucht (vertaling). 

66 O totoade o mekika. 

66a Het verhaal vau den toovenaar (vertaling). 

67 O totoade o Bagfndalika. 

67a Yertelling van Bagindali (vertaling). 

I 1 . 68 Ma koano wo mi toma ngoi dra. 

68a Van den Koning die ziju doehter doodde (vertaling). 

B. 69 Totoade o Urulapatblaika. 

69a Een verhaal van Urulapatola (vertaling) 

70 Totoade o ngsiamakino. 

70a Een verhaal nit vroegeren tijd (vertaling). 

7 1 Totoade o maudjangaika. 
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71a Verhaal van het hert (vertaliug). 

7 2 Totoade o popadlkika. 

72 a Verhaal van de kikker (vertaliug). 

73 Totoade o ngoliaka ma dodotika. 

73a Yertelling van het jongste kind (vertaliug) 

74 Totoade o koanika. 

74a Yertelling van een Kouiug (vertaliug). 

75 Totoade o ngohaka ja hinoto. 

75 a Vertelling van de twee kinderen (vertaliug). 

7 6 Totoade o Horodoika. 

76a Vertelling van Horodo (vertaliug). 

77 Totoade o tolomo i hio-hioika. 

77 a Yertelling van de oude hoed (vertaliug). 

78 Totoade ma mekika. 

78a Vertelling van de toovenares (vertaliug). 

B. 79 Totoade o ugohaka ja ruauge. 

79a Verhaal van drie kinderen (vertaliug). 

D. 80 Ngadje-ugadje tnoi Djou Bbki Djou Bai Piti dini Piti dani. 
80a Een vertelling van Djou Boki Djou Bai, Piti dini Piti 
dani (vertaliug). 

81 Ngadje-ugadje moi o Batu-barani. 

81a Vertelling van Batu-barani (vertaliug). 

82 Ngadje-ngadje moi o Filidoro. 

82a Eeue vertelling vau den vogel Filidoro (vertaliug). 

83 Ngadje-ugadje moi o ode. 

83a Eene vertelling van een varken (vertaliug). 

84 Ngadje-ngadje moi o odeoli. 

84a Nog eene vertelling van het varken (vertaliug). 

85 O ngadje-ngadje moi ma romanga o "hege". 

85a Eene vertelliug, geheeteu "hege" (vertaliug). 

86 Ngadje-ugadje moi, o gota moi ma roehe besi, ma 

sofoko o bara-baranga. 

86a Eeue vertelling van een boom, welks stam ijzer was, 
welks vruchten goederen waren (vertaliug). 

87 O njawa moi hi takihurau o Kabelauga. 

87 a Van deu meusch, wiens inom een klapperdop was (vertaliug). 

88 Ngadje-ngadje moi ai romanga o kabelauga. 

88a Eene vertelling geheeten "Klapperdop " (vertaliug). 

89 Ngadje-ngadje moi o ngofeka moi ami romanga o ngo 

Kiuaboro. 
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89 a Eene vertelling van eene vrouw wier naam was Kinaboro 
(vertaling). 

90 Ngadje-ngadje moi Bada ma hononga. 

90a Vertelling van den "halve" (vertaling). 

91 Ngadje-ngadje moi i hira mo ma tengo. 

9 la Vertelling van de vrouw die vooruitging (vertaling). 

92 Ngadje-ngadje moi ma Koaua o wange ma njonjie ai 

ngohaka. 

92a Eene vertelliug van het kind van den Koniug van het 
Oosten (vertaling). 

93 O ngadje-ngadje moi, ma Djou Boki Pitiri maja. 

93a Eeu verhaal van de Prinses Pitiri maja (vertaling). 

94 Ngadje-ngadje moi, ma Koano o wange ma hiwaroka 

ngoi hekata ja tumidi. 

94a Eeu verhaal van den Koning van het Oosten , die zeven 
vrouwen had (vertaling). 

Aan- en opmerkingen. 
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Heel veel heb ik niet tot inleiding van deze Yerhalen en vertellingeu 
te zeggen. Wat ik meende naar aauleiding van den tekst te moeten 
op- of aaumerken, heb ik gedaan. Het doel waarmede ik deze ver- 
halen verzamelde, was wel in de eerste plaats, te weten te komen 
hoe het Tobeloreesch geschreven eu uitgesproken moest wordeu. 
Gedurende de tien jareu, die ik als Zendeling der Utrechtsche 
Zendiugvereeniging op Halmahera in het district Tobelo doorbracht, 
heb ik natuurlijk de taal der bevolking geleerd. Echter is er tusschen 
kennen en keunen van een taal nog een heel groot verschil. Men 
leert een taal kennen door atluisteren, zelfs zoover dat men die 
heel goed spreken kan. Maar toch leert men de fijne nuances beter 
door het geschreven schrift te bestudeeren. Nu was daar natUurlijk 
bij rnijn komst te Tobelo voorloopig geen kans op, aangezien het 
Tobeloreesch geen geschreven taal was. Daar echter, Gode zij dank, 
het werk der Zendiug under de Tobeloreezen zeer gezegend is, 
zoodat velen het Christendom aaugeuumen hebben, heeft dit de 
oprichtiug van scholen ten gevolge gehad, en under het opkomend 
geslacht zijn er nu reeds velen, die de kunst van lezen en schrijven 
machtig zijn. Nu kon dus mijn deukbeeld verwezenlijkt worden ura 
n.l. de taal geschreven voor mij te zieu. Het spreekt van zelf dat 
er wel reeds geschreven taal was van mijn eigen hand, maar dit 
kon of kan natuurlijk niet als kenbron der taal dienen. Ik begon 
dus deze Yerhalen eu vertellingeu te verzamelen, d. w. z. ik liet in 
alle dorpen, waar zich persouen bevonden, die verhalen keuden, 
die verhalen door de jongelui opschrijven. Ik was nu zeker zuivere 
taal te krijgen, aaugezieu de jongelui tot dien tijd op de scholen 
wel lezen en schrijven geleerd haddeu, maar in het Maleisch. 
Zij kenden dus wel de klankeu, en wisten de waarde en beteekenis 
der letters, maar -haddeu nog niet geleerd, hun eigen taal er mede 
te schrijven, d. w. z. dat was heu nog niet onderwezeu geworden. 
Ik leg daar den uadruk op, waar ik beweer dat deze verhalen 
de Tobeloreesche taal zuiver weergeveu. Is toch eenmaal de landstaal 
een ouderwijsvak op de school geworden, dan heeft ook de 
onderwijzer daarvoor reeds een vorm klaargemaakt. In dien vorm 
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wordt de taal nu gegoten, en het volk schrijft iiu zijn eigen taal, 
naar den vurm dieu de onderwijzer er aan gaf. Zuo gaat het natuur- 
lijk in de meeste gevallen, maar het spreekt van zelf dat wat dan 
door de leerlingen opgeschreven mocht worden, op taalgebied al 
geen hooger authoriteit heeft, dan wat de onderwijzer zelf produceert. 
Nog heeft dit op deze wijze opschrijven het goede gevolg gehad, 
dat nu elk dorp zijn spraakkundige eigenaardigheden getoond heeft. 
Het Tobeloreesch wordt n.l. over eeu nog al groote oppervlakte 
gesproken , al is het dan ook niet door zoo heel veel lieden. 

Maar de taal van al die Tobeloreezen is niet gelijk. Feitelijk 
zijn er geen twee dorpen , die geheel dezelfde taal hehben. Men 
treft steeds nuanceeringeu aan. Bij twee, nanst elkander gelegen 
dorpen, hoort men het verschil echter nog niet heel gemakkelijk. 
lets anders is het als men eenige dorpen overspringt , en dan aan 
het vergelijken gaat.- Het verschil is dan soms reeds aanmerkelijk. 
Hoe verder de afstand , hoe grooter het verschil en uatuurlijk het 
grootst , tusschen Gorua en Roekoe de grensdorpen der taal aan 
den Galelareeschen kant , en Passir-poetih, het grensdorp in 
het district Dodiuga. \\ el strekt zich het taalgebied nog verder 
uit , langs de geheele Oostzijde der Kaubaai, ja zelfs tot in de 
Boelibaai , maar de daar wonende, Tobeloreesch sprekende bevolking, 
bestaat uit Kolonisteu, en spreekt dus verschillend , al naar haar 
dorpen van atkomst. Ik zal niet trachten hier al de verschilleu aan 
te geven. He taalkuudige lezer vindt die van zelf, want ik heb 
niets genivelleerd , maar alles gelaten zooals het opgeschreven is. 
Mijne corrcctie heeft zich bepaald tot het verbeteren van wat 
hepaaldclijk toutiel was opgeschreven. Ik veranderde echter niet ecu 
vorm. Piet grootste verschil is wel in de persoonlijke voornaam- 
woorden, vooral in de 3'' persoou meervoud. Ook heeft uatuurlijk 
elk persoon zijn eigenaardige uitdrukkings wijze, waardoor in het 
eeue gedeelte stopwoorden of aanw. vooruaamw. voorkomeu, die in 
andere geheel gemist worden. Om nu echter het overzicht 
gernakkelijk te makeu , zijn de verhalen dorpsgewijze gerangschikt , 
elk dorp atzonderlijk. Bij die schikkmg kornen voorop de ,,dierverhalen”, 
dan die waarin menschen en dieren optreden , daarua die waariu 
ny inphen enz. voorkomeu, en eiiulelijk die waarin alleen menschen 
voorkomeu. He volgorde der dorpen is die, zooals zij van het 
Noordeu naar het Zuiden op de kaart voorkomeu. Eerst Gorua. He 
bevolking is daar nog al heel sterk met Galclareezen vermengd, 
en in de vooruaamw. is dat heel duidelijk merkbaar. Voigt „Kokara- 
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lamo”, eeii groot eilaud, ongeveer tegenover de hoofdplaats van 
het district gelegen. Daarna Wohia, een kustdorpje -j- — J unr 
voorbij de hoof'd vestiging ; dan Kupa-Kupa, weer -j- — 2 uur 
verder op. Deze drie geven zeker het zuiverste Tobeloreescli, d. w.z. 
zooals het door de bevolkiug in het centrum van het district 
gesprokeu wordt. Dan Mawea , een der laatste dorpen tegen de 
grens van het district Kau aan. In de persooul. vooruaamw. en ook 
in eenige aauwijzende , is dit reeds zeer merkbaar. Daarna Pediwang , 

het eerste dorp in ’t district Kau, en Bobale, een eiland, -j 2 uur 

Zuidelijker, dicht voor de kust gelegen. De meeste afwijkiugeu 
vertoonen de woordeu waarin een h voorkomt, aangezien die hier 
neiging krijgt, in een f over te gaau. Het laatste die van Pasir- 
poetih in het district Dodinga. De afwijking is hier het grootst , 
aangezien naast de f hier zelfs de s voorkomt, een letter die in 
het Tobeloreesch , zooals dat in het centrum van het taalgebied 
gesprokeu wordt, constant door de h wordt vervaugen, zelfs in 
vreemde woordeu die daar gebruikt worden. De N u9 1 — PS zijn van 
Gorua; 19 — 24 van Kokara-lamo; 25 — 42 van Wohia, 43 — 51 
van Kupa-Kupa; 52 — 62 van Mawea, 63 — 68 van Pediwang; 
69 — 79 van Bobale en 80 — 94 van Dodinga. 

Omtreut de spelling zij opgemerkt , dat deze is , zooals in het 
Woordeuboek der Gah'dareesche taal , door den Weleerwaarden Heer 
M. J. van Baarda. Zijn Hooggeleerde Professor Kern heeft die 
aldus aan mijn collega aangegeven als de meest doelmatige, en wij 
volgeu dus gaarue den raad van Zijn Hooggel. in dezeu. 4)e korte 
«, et en o klanken worden daarbij aangeduid door een accent, dus 

a, e, b. De toonlooze letters door een ~ , dus a, e, o. Nog de 
Hollandsche ie klauk door i en de klank der i in ’t Hollandsch 

b. v.b. in kzkker, door e. De Holl. ue klank door a de Holl. ui 
klank door oi. Bij de tweeklank ue. voorkomende b.v.b. in rbehe, 
is de e niet amlers dan een soort overgang tot de volgende letter, 
zoo kort, dat ik altijd gemeend heb, alleen maar een o tehooren, 
tot ik door deze verhaleu ervau overtuigd werd , dat deze overgangs-e 
er tusschen hoort. Tusschen ui en up. is heel weinig verschil in 
uitspraak, eveuals tusschen ui en ue. ’t Zijn alien ouderscheidingen , 
die ik pas door deze verhaleu leerde kenneu. Ook moet het oor heel 
scherp zijn om het verschil te hooreu tusschen au en ao , b.v.b. in 
ho man en ha mao. Verschil echter is er, dat hoort men duidelijk, 
mits men er eerst opmerkzaain op gemaakt is. Nog komeu voor een 

een onzuivere j, waarbij iets van een l gehoord wordt , een t;' , 
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uitgesproken met een sisklank, een/, het midden houdende tusscheu 
con d eu eeu 1, eu een o, het midden houdende tusscheu een den 
een r. Natuurlijk zijn die letters overgangen van de d naar de / eu 
r en van de l eu r weer naar de j , volgens de gewoue overgangen , 
zooals die , volgens Prof. Kern , op meer taalgebieden voorkomen. 
Ik hoop eeu en ander dnidelijker te kunnen zeggen in het Woor- 
denboek der Tobeloreesche taal , dat ik D.Y. hoop te kunnen uit- 
geveu, of in de grammatiea, zoo ik het daartoe brengen kan. 
Tijdeus ik nog werkzaam was toch, was ik gewoonlijk met werk- 
zaamheden overstelpt , zoodat ik toen niets heb kunnen doen dan 
gegevens verzameleu , die uu, tijdens mijn verlof, alien verwerkt 
moeten worden, zoo mogelijk. 

M at den iuhoud betreft , zal meu opmerken , dat soramige ver- 
halen meermalen voorkomen. Dit kon natuurlijk niet auders. waar 
versehillende personen in verschillende dorpen , gaven wat ze kenden. 
Natuurlijk, dat, waar ik geheel dezelfde verhalen vond , ik slechts 
een geef. Waar het echter variaties op hetzelfde thema betrof, gaf 
ik die alien, zooals ik ze ontving. Eerstens dacht mij dit goed , 
oindat op die wijze meer gegevens verzamcld werden tot juiste 
kennis der taal, tweedens omdat het niet onbelangrijk is, na te 
gaan , hoe zulke verhalen in den volksmond gewijzigd worden. Ook 
zijn het dikwerf alien brokstukken van audere grootere verhalen, 
waarvan in elke variatie eeuige trekken bewaard zijn , die misschien 
kenners der folklore kunnen dienen, om , met behulp van wat 
andere volkereu op dit gebied hebben , het geheele oorspronkelijke 
veThaal saam te stellen. 

Ik zal niet trachten deze verhalen naar hun inhoud te vergelijken 
met die van andere volkereu en stammen. Ik ben overtuigd , op dit 
gebied niets belangrijks te kunnen leveren en laat dit dus gaarne 
aan bevoegden over. Dat heel veel overeenkomstigs te vinden is in 
de Gab'dareesche verhalen door den heer vau Baarda, is niet te ver- 
wonderen , waar de Tobeloreezeu en Galelareezen naast elkaar wouen. 
Ook met de Lodasche verhalen heeft men veel overeeustemmiug. Met 
de Gab'dareesche ’t meest in de dierverhalen uit de kampong Goroea, 
’t dichtst bij Galela gelegen, met de Lodasche meer in de andere 
soorten. Op de verwantschap tusscheu de verhalen over «de sterke 
Bagindali", «de sterke Ilorodo* e.a. met het verhaal van Sesa n’ toala , 
uitgegeven door Dr N. Adriani , wees ik iu de aanteekeningeu. Ik heb 
ook nog de "Saugirsche teksr.en», made door Dr. N. Adriani gelezeu , 
zonder echter heel veel overeenkomst met deze Tobeloreesche te vinden. 
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Dat die verhalen , welke ook bij andere volken voorkomen , niet 
oorspronkelijk Tobeloreesch zijn , behoeft geen betoog. Er zijn echter 
verscheidene , die uaar hun inhoud best Tobeloreesch van oorsprong 
leunnen zijn , ook onder de dierverhalen. Of ze het werkelijk zijn , 
is een vraag waarop ik niet bevoegd ben te antwoorden. Een groote 
plaats in het leven der Tobeloreezen neemt deze folklore nu juist 
niet in. Het zijn slechts weinigen die de verhalen kennen , en men 
kan heel lang onder hen doorbrengen , zonder zelfs te bemerkeu 
dat dergelijke verhalen gekend zijn. Men vertelt ook niet bij open- 
bare gelegenheden of feesten , maar meer in den intiemeu kring. 
Gewoonlijk geschiedt het, — slechts in weinige gezinnen — des avonds, 
wanneer men zich reeds tot slapen heeft neergelegd, maar den slaap 
nog niet kan vatten. Men denke aan de lange tijden, die men 
soms op de slaapplaats doorbrengt. Is het avondeten genuttigd , 
gewoonlijk omstreeks zeven uur, en men heeft geen bijzoudere 
plannen , b.v.b. om te gaan visschen, of men heeft geen bezoek en 
geen palmwijn, nu, dan legt men zich eenvoudig neer. Soms 
begint dan de een of ander te zeggen : ik heb een verhaal. Yertel 
het maar, klinkt het. De verhaler of verhaalster begint met te 
zeggen: //Yertelling" , en elk antwoord : "tede" , zooveel als : " wij 
hooren/', Daarna volgt het verhaal. Na het aanhooren brengt men 
er kritiek op uit , of wel , een ander voelt zich ook opgewekt , iets 
te vertelleu , en zoo vertelt men door, tot ’t gezelschap in slaap 
gevallen is. Men denke daarbij aan het kleiue bestek der huizen. 
Op de bank onder de voorgaanderij , slapen gewoonlijk al de ouge- 
trouwde mannen naast elkaar. De getrouwden, en de jonge dochters 
afzonderlijk binnen in het huis, maar de wandeu en afscheidingen 
zijn zoo dun, dat men gewoon pratende, elkaar heel gemakkelijk hoort. 
De verhalen hebben echter niet in zooverre realiteit voor de lieden , 
dat men er aan gelooven zou. Men weet van te voren "het is 
onmogelijk". Yertelt men iets dat men voor onwaarschijnlijk houdt , 
of dat al heel ongelooflijk klinkt , dan zegt men : ’t is zeker een 
"totoadev = verhaal. Ook wat men Ieest omtrent bovennatuurlijke 
zaken , of omtrent de geesteuwereld en het leven hieruamaals, sluit 
slechts zeer weiuig aan bij het gewone geloof omtrent die dingen , 
en ik heb nooit gemerkt, dat men zich in ’t ininst sloorde aan wat 
ten dezen opzichte in de verhalen voorkomt , of er zich op beriep. 
Ze zijn dus een amusement, meer niet. 


Haarlem , Januari 1907. 


A. Dieting. 



I. Goii.UA. 


0 m i a (I e o H :'i n g k u r a. 

0 mia de o hangkura o bole i datomo , to ma inia una o gahi 
i olu-oluku wa datomo, to ma hangkura iliua o duduugiiku. 
Gengoka o moku-mbku ja ino , ja pbka to ma mia gena, ho ja 
rubaka , gengoka to ma hangkura i bmuku , de gengoka ma hangkura 
geua w’ato, wa to/.auga w’akunua, ato! wa doa wo maugakuuua; 
gengoka ma hangkura geua w’ato; toa mia 11 a ino la na doa, ahi 
hole i bmukbka. Ho gengoka ma mia i oiki ja doa ma bole i bmu- 
omuku geua. 

He ge nanga ma hangkura geua i gogogere ma bole ma timioka ; 
gengoka ma mia geua daku ja o/.omoka ma bole o uhanga moi , de 
ma hangkura gena j’ ato , toa mia, tanu ngohi utu de, de ma mia 
geua j’ ato: dau kaha tuku-tuku , dau kaha tuku-tuku. 

De gengoka ma hangkura gena ja temo ma miai/.e j’ ato : toa 
mia, lihko o kaho no ihene, o kaho i roanga ngokadina no ma 
ngumo gena o bakoruku. Gengoka ma mia geua i haluhu j’ ato : 
nako ahao to ma ngumo. Ma hutuani ma kaho i roanga de ma mia 
gena i ma ngumo geua o bakoruku, de ja topoko o wama ma 
hihika, de ma mia geua i honengbka, de ma hangkura gena ja /.e, 
lio ja dedengika. Ho de ma hutuani ma mia ma dodiau i boaino , 
j’atu: toa hangkura, aui dedeuge mi ma idja ; gengoka ma hang- 
kura gena j’ato: heheluku manga dodiau de ka ha b/.omo ! Gengoka 
ma mi a motba gena j’ hto : tupe, tape, nanga toa nena ka wo na 
eluku, nako nanga dodiauo de! De, gengoka ma mia motba gena i 
libka ma bereraika, o kuama de o dadatoko i ma Ac. De madjumati 
moibka i boaino ja tbma ma haugkura, de ma mia gena i uliii 
j’ato: ha utjatja! toa k’ aui wange nenanga ! Gengoka ma hangkura 
gena j’ato: nako ni hi tbma, kiani ahi daparibnbka ni gbgeruku. 
Gengoka ma mia gena motba i gbgeruku ma hangkura ma dapari- 
bnbka , de ma hangkura gena wa tuduku ma miaika, de i hbnenge 
i ma iniita-miitaka. 
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la. De aap eii de landschildpad. (1) 

De aap en de landschildpad plantten bananen. De aap plantte 
waar de zee over het land (gewoon was) te stroomen, de laud- 
scbildpad landwaarts op het droge. Toen kvramen de golveu eu 
sloegen (tegen die bananen) vau den aap aan, dus vielen ze om. 
Toen waren die van den landschildpad rijp, en toen zeide die 
landschildpad (dat) hij ze niet kon omhakken, helaas ! tot het 
klimmen was hij niet in staat. Toen zeide de landschildpad : vriend 
aap, kom hier en klim miju bananen, die zijn rijp. Dus toen ging 
die aap klimmen naar die rijpe bananeu- vruchten. En toen bleef die 
landschildpad onder de bananenboom. Toen had die aap daarboven 
al een heele kam bananen opgegeten, en de landschildpad zeide: 
vriend aap, geef mij ook een beetje, en die aap zeide .... (deze 
woorden zijn onzin, die aap zeide maar wat, zooiets als : papperle- 
pap !) En toen sprak de landschildpad zeggende : (riep naar boveu) 
vriend aap, als je houdeu hoort huilen hier aan den landkaut, dan 
moet je naar benedeu springen naar zee op de koraalrotsen. Toen 
antwoordde de aap, zeggende : iudieu (ik het hoor) dau pas zal ik 
springen. Even daarna blaften de houden, en de aap sprung naar 
benedeu op de koraalrotsen, en de citrusdorens (die de landschildpad 
daar gestoken had) staken hem, en die aap is gestorveu, en de 
landschildpad haalde hem en maakte vau zijn lichaam gedroogd 
vleesch. Dus, niet lang daarna kwameu die aap zijn makkers daar, 
zeggende : vriend landschildpad , we (willen) ous je gedroogd vleesch 
koopen. Toen zeide die landschildpad: bedriegers (zijn jullui tocli) , 
zouden wij (landschildpadden) onzen makker opeten ! Toen zeiden die 
vijf apen : toepe , toepe ! onze vriend hier beliegt ons , zou dit ouze 
makker zijn Y Toen keerden die vijf apen terug naar hun dorp, om 
Ians en schild zich te halen , en ua een week kwamen ze om dien 
landschildpad te dooden, eu die apen juichten , zeggende : 1m oetjatja ! 
vriend, dit is maar je (laatste) dag! Toen zeide de landschildpad: 
als ge me dooden (wilt) moet ge in inijn schoot (komen) zitten. 
Toen gingeu die vijf apen in die landschildpad zijn schoot zitten eu 
die landschildpad stak die apen, en ze zijn alien gestorveu. 
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II. Gokua. 

0 m i a cl e o h a n g k u r a . 

0 mia de o hangkura o bole i ma datomo, to ma mia o gahi i 
dlu-bluku , to ma hangkura o duduugoka. Geugbka o mbku-mbku j a 
ino ja poka to ma mia, ho i /.ahinoka, gengoka to ma hangkura i 
bmuku, de ma hangkura gena j’ato, toa mia, na iuo la no na 
doa o bole. Gengoka ma miad gena ja ika ho ja doa. De ma 
hangkura gena j’ato: toa mia; tanu ngohi utu , geugbka ma mia 
gena j’ ato : dau ka ha tuku-tukuohi. 

De gengoka ma hangkura gena j’ ato iti ma kai ! de ma mia 
gena j’ato: i momehemoro, tjawali ma kai. Ho de gengoka de 
ma hangkura gena ja pbaokaua de o rit;'a o utu moi jo gogiloliti , 
de ma mia gena i leha j’ ato : toa hangkura gena k’ani kia no gogi- 
lbliti? Geugbka ma hangkura gena j’ato: ma koauo awi rhpa-rapa. 
Geugbka ma mia gena j’ato: tanu utu ha taili, de gengoka ma 
hangkura gena j’ato: nako no hi ahoko la to haluhua , ngaroko na 
o/.omo. De gengoka ma hangkura gena o gota ma timioka ja ika 
i ma riridi i higihe-giheue ; ma hutuani ma mia gena ja poaka 
j’hto: toa hangkura u! i haluhua, ho de ma tnoioli i hhoko , ko 
i haluhua, de ja ika ho ja olomo, de gengoka ma mia gena ja 
hihi , ma ritya ma kiriti de ma hirangutn i ma hiuauhoka. De 
genaugbka o dodihali jo gogiloliti, de ma mia gena i leha j’ato: 
toa hangkura gena k’ani kia? Ma koano awi bulu. Geuangoka ma 
mia gena j’hto: tanu ho ma hibulu, de ma hangkura gena j’ hto : 
nako no hi ahoko, la to haluhua, ngaroko no ma hibulu. De 
gengoka ma mia gena i ahoko j’ato: toa hangkura u! I haluhua, 
Gengoka ma mia gena ja /.e de i ma hibulu, de ma dodiha gena 
ja piikiti ma miaika, de ma mia gena j’ato: tupe , tupe , ahi toa 
neuanga ka wo hi eluku , na ka o dodiha de ! Ika ja botokali ma 
hangkura gena jo gogiloliti o bhumu de ma igutbka; gengoka ma 
mia i leha j’ato: toa hangkura gena k’ani kia? Ma koauo ai 
/.ihaiiga, de ma mia gena j’ato: tanu ha tidingi ! Uha, done ma 
koano wo iheue ma ilingi de wo hi ngamo, de ma mia gena j’ ato : 
iti ha pbpoto. Gengoka ma haugkura gena j’ ato : nako no hi ahoko 
la to haluhua , ngaroko na tidingi , Gengoka ma mia gena i ahoko : 
toa hangkura u ! i haluhua ! Geugbka de ma mia gena ja ika ho 
ja tidingi: de jo gurape, jo gbli-gbli, ho ma mia gena ma kiriti 
de ma hirangutu i ma hinauhhka. Gengoka ma mia gena i ma 
ditilaika o luhuugbka, de ma hangkura gena ja ino j’ ahoko: toa 
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mia u ! Ko i haluhua ! Gengoka ma hangkura gena ja ika i hidahe , 
ato: ja ika ma luhungu ma goronaka gena i orehe, de ma kiriti i 
ma hinauhbka. Ho de gengoka de ma hangkura gena i leha j’ ato : 
i ni dodoa, ho n’orehe? He ma mia gena j’ato: la genanga ngbna 
no hi elu-eluku de ! He ma hangkura gena j’ ato : ni kibhikbka , 
utuohi , ngonao no hi elu-eluku. Gengoka ma hangkura gena ja /e 
o dudutuku ma ngbhaka moi , de ja tutuku gadaku ma haekuku , 
ho i honengbka ma mia gena. 


11a. He aap en de landschildpad. 

Be aap en de landschildpad plautten zich bananen ; die van de 
aap (werden geplant) waar de zee overstroomde , die van de land- 
schildpad (werden geplant) op het droge. Baar kwamen de golven 
en sloegen tegen die van de aap aan, dus dreveu die weg. Toen 
werden die van de landschildpad rijp, en die landschildpad zeide : 
vriend aap, kom hier en klim voor ons de bananen. Toen ging die 
aap ook daarheen , dus klom hij die bananen-vruchten. En de land- 
schildpad zeide- vriend aap, toe, geef mij een beetje. Toen zeide 
die aap : je moet beneden nog maar wat trappelen (ik weet niet 
zeker of dit de beteekenis is) , en toen zeide de landschildpad : al is 
het de schil maar, eu de aap zeide : het lekkerste (heel lekker) zijn 
alleen maar de schillen. Nu, toen kon de landschildpad het niet 
meer uithouden , en zij maakte een omheining en plantte Spaansche 
peper, en die aap vroeg, zeggeude : vriend landschildpad, wat is 
dat van je, daar je omheen loopt P Toen zeide die landschildpad: 
des Konings specerij. Toen zeide die aap: laat me er een beetje van 
probeeren, en toen zeide die landschildpad: iudien je me roept, en 
ik niet (meer) antwoord , eet er (dan) maar (van). En toen ging die 
landschildpad heel stil onder een boom zitten luisteren ; even daarna 
riep de aap, zeggeude: vriend landschildpad ho! er twain geeu 
antwoord, dus riep hij nog eens , maar er twain geen antwoord , en 
zij ging en ze at. En toen maakte het die aap zoo heet , (want) die 
Spaansche peper bestreek het slijmvlies van zijn nens en van zijn 
mond. En toen toen ging hij (die landschildpad) weer om een slang 
heen loopen , en de aap vroeg, zeggeude: vriend landschildpad , wat 
is dat daar van je P Bes Konings lendenband. Toen zeide die aap: 
toe, laat hem me eens ombiuden ? En die landschildpad zeide: als 
ge me roept, en ik niet (meer) antwoord, doe hem dan maar om. 
En toen riep die aap zeggeude : vriend landschildpad ho ! Er 
7* Volgr. VII. 2 


was 
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geen antwoord. Toen nam die aap het (die slang) eu bond het zich 
om , eu die slang bond die aap , eu die aap zeide : toepe-toepe ! 
mijn vriend hier heeft me inaar wat belogeu, dit is immers een 
slang! Vooruit, toen dat afgeloopen was, liep die landschildpad 
weer rondom wespen met bun nest. Toen vroeg de aap zeggeude : 
vriend, wat is dat van je? Des konings bekken ! En de aap zeide: 
laten we er op stompeu (maar de landschildpad antwoordde) : ueen, 
dat niet de koniug dat geluid hoort en hij tegen mij opspeelt. En 
de aap zeide : laten we er dan maar op kloppeu. Toen zeide de 
landschildpad: als je me roept, en ik antwoord niet, kan je er wel 
op stompeu. Toen riep die aap, vriend landschildpad ho ! Het ant- 
woordde niet. Toen ging die aap en hij stompte, en (de wespen) 
kwameu er uit dringen , zij staken en staken , zoodat ze de neus en 
mend van die aap van binnen bedekten. Toen sleepte die aap zich 
in een rijstblok, en die landschildpad kwam (en) riep hem : vriend 
aap, ho! Maar hij autwoordde niet. Toen kwam die landschildpad 
al sluipende vooruit, helaas, als zij er kwam, (lag die aap) in het 
blok te schreeuweu, en hij had zich heelemaal besmeerd met zijn 
speeksel. Dus toen vroeg die landschildpad zeggeude : wat scheelt je 
dat je huilt ? Eu die aap zeide : ja , gij hebt mij belogen immers ! 
Eu die landschildpad zeide : ben je er heelemaal in gebaad (in de 
ellende of in het speeksel), nog een beetje, jij hebt ook tegen me 
gelogen. Toen haalde die landschildpad een stamper, en hij stampte 
van boven op (de aap zijn) hoot'd neer, zoodat die aap gestorven is. 


III. Gorua. 

O M i a d e o Hiingkur a. 

O Hungkura de o mia i urn higaro i diki i goaha, gengbka ma 
hungkura gena j’ ato- toa mia, nako o mumuru na make de na 
t; o na kf-kete. Gengbka de i ma djobo i goaha, gengbka ma 
mia genu ja make o mumuru hinbto, de i higahoko j’ato: toa 
hungkura toa haugkuru ina mumuru daena hinbto. Gengbka ma 
hungkura gena j’ato taitika na t.;'0, done i oara, gengbka ma mia 
gena ja ika de ja t;o ja kekete , ho ja tbpoko hiadono ja biha! 
Gengbka ma mia geua i ari de j’ato: toa hungkura uo hi eluku, 
ma t’ciiki to ma ngoho ahi dimb-dimbno. Gengbka de ma hungkura 
gena j’ato: nako ni hi thma kiaui nengbka ni ja iuo de ni ma 
idubka. Gengbka ma mia gena i biki ma diinbno jo ma ngoho, ho 
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tie ja iuo, de nia mia gt'-na j’ato : ton hangkura, uako mi ma 

iduoka uha no ini tdma. helubu nak<> no mi t«»rna, done mia 

dodiauo i ni duhuku, gadina i ma ngiunika ho. l)e gengoka ma 
hangkura gena j’ato ngaro ko ni ma iduoka ko ti ni dodbaua. 
Ho gengoka ma hangkura gena i ijiki ja lingiri ma mia ma dodiauo ; 
gengoka de ja iha ma hangkura gena ko ja makeua ma mia ma 

dodiauo. (denguka ma hangkura gena i lio, iito . ja ika, ma mia 
de ma dodiauo gena ja kiokoka. (jeiigoka ma hangkura gena ja /e 
o gota ma dohiki moi , de ja ika ja gohara ma mia gena ja 

tengo-tengo. 


Ilia. De 1 a n d sell i 1 d pa d en de aap. 

De landsehildpad en de aap wachtten elkaar op, om op de 
(bij ebbe) droog geloopen klippen schelpdieren te zoekeu. Toen 
zeide de landsehildpad: vrieml aap. als je eeu zeeegel viudt, moet 
je die stijf vastknijpeu. Toen ze liepen op de klippen te zoekeu , 
voud de aap twee zeeegels, eu hi j riep (om hulp), zeggentle : vrieud 
landsehildpad, vrieud landsehildpad, hier zijn twee van die zeeegels. 
Toen zeide de landsehildpad: grijp ze gauw beet, dat ze niet 
wegloopen. Toen kwam die aap en greep en kneep, dat zij (de 
stekelsj staken hem, totdat hi j pijnlijke wonden had) totdat ze hem 
vergiftigden). Toen huilde die aap en zeide: vrieud landsehildpad, 
je hebt me belogen, maar ik ga inijn ouders halen. Toen zeide de 
landsehildpad: als ge me (wilt) dooden, moet ge hierheen komen 
en (hier) slapen. Toen ging die aap om zich zijn ouders te halen: 
dns kwamen ze en de aap zeide: vrieud landsehildpad, indien wij 
slapen, moet ge ons niet dooden, want als ge ons doodt, dan 
zullen ouze makkers u doodschieten , giudsch aan den landkant 
hebben ze zieh verborgeu. En toen zeide de landsehildpad: ga jullui 
maar slapen hour! ik zal jullui immers niets doen , dus toen ging 
die landsehildpad die apeu bun makkers zoekeu, en als hij aan 
den landkant gekomen was, die landsehildpad, vond liij de makkers 
van dien aap niet. Toen keerde die landsehildpad terug, en , kijk, 
als hij kwam, sliepen die aap en zijn makkers. Toen haalde die 
landsehildpad eeu stuk hout, en hij kwam en sloeg al die apen 
een voor een (dood.) 
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IV. Gorua. 

O Hlinglma d e o Mia m a t o t o a d e . 

O mia de o haugkura i ma higaro i diki o ugaka i ma nguru 
Gengbka i oiki i tagi , de ja makeika o ugaka o utu moi , gbn- 
gbka ma mia gena j’ ato : toa hangkura , ngbna na hira na uru , 
la, nako n’akunua, de aha ngokioli. Gengbka ma hangkura gena 
ja uru de ko j’ akunua. Gengbka ma mia gena ja gogiugi ma 
hangkuraika gengbka ma haugkura gena , ja tbhata , ho i gbgeruku 
ma ugaka ma timioka. Gengbka ma mia gena j’ ato : toa hangkura 
i ni dodba , ho no gbgeruku o ugaka ma goaka ? Gengbka ma 
haugkura gena j’ato: i howono . ngbna no hi eluku , n’ ato o 
ugaka ho ma nguru , ho , de ha ino no hi huloko ka ngohi to uru 
ho ko t’ akunua! Gengbka ma mia gena j’ato: ngohi ko to ni 
elukua , ho ta goungu t’ hto o ugaka ho ma nguru. Gengbka ma 
hangkura gena j’hto: toa mia, ngohi ko hi tohatokakua, ho ngonali 
no uru ma ugaka. Gengbka ma mia gena ja uru o gahumu moi 
tero-tero, de ma ugaka gena ka i mbta i rubaika , Gengbka ma 
mia gena j’ato: toa hangkura, ho ka ngbna bari la o ugaka moi 
d de na uru n’akunua. De gengbka ma hangkura gena j’ato: toa 
mia uha i ni tbhata, la h’biki ho ma goaha. Gengbka ma mia gena 
i leha j’ ato: toa haugkura done ngohi ta make o nanbkoP De ma 
hangkura gena j’ato: o nanbkua. Gengbka ma mia gena j’ato: ho 
kiaP Gengbka ma h:\ngkura gena j’ato: o mumuru , de nako hhra 
moi gena ha makeika, de na t;o na kekekete. Gengbka i oiki de 
ja makeika o mumuru hinbto; gengbka ma mia gena ja t;<o ja 
kekekete, de ja tbpoko ma giamika, Geugoka ma mia gena i ari 
de j’ ato toa hangkura ka no hi eluku ho ngohi to g;\he o djumati 
rnoibka, ngohi de ahi dodiauo mi ja ino mi ni parungi. Gengbka 
ma hangkura gena j’ ato: nako ni hi parungi, kiani ahi taratibibka 
m gbgeruku. Gengbka ma mia gena j’ato: ngohi dika t’bluku, 
hebabu ngohi to ihe-ihenbka, ngbna ani taratibibka ua tbma i woi 
i bbto. Genangbka ma hangkura gena j’ato, nako n’bluku, ngohi 
o to m nbutua. Gengbka ma mia gena j’ato: gena bari, ho uha 
no hi ributu , la o djumati rnoibka, de mi ja mo mi in parangi. 
Gengbka in a hangkura gena j’ato: ugaro ko ni ja ino dika. Geng- 
bka ma hangkura gena j'ato: nako ni ja ino, kiani o humu moi 
ni haiti la to hbnenge de ni hi hibaiti geiiguku. Gengbka ma mia 
gena j’hto: ngohi t’bluku to haiti, hebabu nako to haiti o humu 
done no hi pbhuku de to hbnenge. 
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IVa. Vertelliiig van d e laudschildpad cn de aap. 

Ecu aap en een laudschildpad haalden elkaar over, om suikerriet 
af te gaan happen. Dus gingen ze en ze voudene en stam suikerriet. 
Toen zeide de aap : vriend laudschildpad , gij moet eerst afhakken , 
en als je niet kuut , dan kom ik nog. Toen (proheerde) de land- 
schildpad af te hakken , en ze kon maar niet. Toen grijnsde de aap 
tegen de laudschildpad, dus werd die laudschildpad kwaad, dus 
ging hij onder het suikerriet zitten. Toen zeide de aap: vriend 
laudschildpad , wat scheelt er aan dat je onder het suikerriet gaat 
zitten. Toen zeide de laudschildpad : er scheelt aan , dat jij me be- 
driegt , je zegt : u-ij gaan suikerriet afhakken , doch als we, hier 
komeu, beveel je mij dat ik moet afhakken, dus dat kau ik immers 
niet. Toen zeide de aap: ik heb je immers niet belogen, dus ik 
meende het werkelijk (was in ernst) (als) ik zeide : laten icij suiker- 
riet gaan afhakken. Toen hakte (beet) die aap suikerriet af, juist 
een stam , en dat suikerriet viel heelemaal om. Toen zeide de aap : 
vrieud laudschildpad , iemand zooals jij, en ook maar een suiker- 
rietstam afhakken, kuut ge niet. En toen zeide de laudschildpad: 
vriend aap, wees niet boos, en laten we gaan toespijs zoeken op 
het droge strand. Toeu vroeg de aap, zeggende : vriend laudschildpad 
krijg (vine!) ik dan visch? En de laudschildpad zeide: visch niet. 
Toen zeide de aap dus: wat dan? Toen zeide de laudschildpad : 
zeeegels, en als je er eenmaal een vind, moet je hem stijf vast- 
grijpen. Toen gingen ze en ze vonden twee zeeegels. Toen greep 
die aap ze stijf vast , en (de stekels) staken in zijn hand. Toen 
weende die aap en zeide : vriend laudschildpad , je hebt me maar 
belogen, dus beloof ik (je) ua een week komeu ik en mijn kame- 
raden je beoorlogen. Toen zeide de laudschildpad indien gij mij 
hevecht , moet je in mijn schoot komen zitten. Toen zeide de aap: 
dat wil ik maar niet, want ik heb gehoord, dat gij in je schoot al 
velen gedood hebt. Toen zeide de laudschildpad : indien ge niet 
wilt, zal ik je er niet lastig om vallen. Toen zeide de aap: dat is 
het, dus val me niet lastig, en over een week komen we (om) je 
te bevechten. Toen zeide <le laudschildpad: kom j nil ui maar. Toen 
zeide de laudschildpad (nog) als jullie komen, moet je een put 
graven, en (als) ik gestorven (ben) dan begraaf je me daarin. Toen 
zeide de aap : ik wil niet graven , want als ik een put graaf , dan 
gooi je me onder het zand , en ik sterf. 
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V. (jOIM.'A. 

0 m i a cl e o h a ri g k 11 r a. 

O mia de o haugkura i oiki i paraugi, Gengoka d dodiha moi 
ja makeika, de ma dodiha gena j’iito : toa k’ika ni iiiki V Mi 
parangi ! Gengoka ma dodiha gena j’ato: tanu ti ni mbteke, de 

gengoka ma mia de ma haugkura gena j’ato: na ino dika, o 

ngbhaka o nauru ho. Gengoka ma dodiha gena i iiiki ja mbteke ; 

ma hutuaniua, ja makeika o mia hiuiito de o karianga moi. 
Gengoka ma mia de ma haugkura gena i leha- iigini gena k’ika 
ni oiki ? Gengoka ma mia hinoto, de ma karianga moi gena i 
haluhu j’ato: mi ni goana ngini. Gengoka ma mia de ma haugkura 
gena j’ato ni mi goana ngomi, gena mia howono bkia ? Gengoka 
ma mia hinoto geua j’ato: bkiaua ma mi ni goana mi ni tbma. 
Gengoka ma mia de ma haugkura gena j’ato: ngaroko ui ja ino 
la ho makobotbka. Gengoka ma mia hinoto gena ja ino de i uia 
teke-parangi. Gengoka ma dodiha gena i kiniki ja tuduku ma mia 
geua, hiadono i houenge i ma mata- mataka. 


Vo. De aap e n de laudschildpad. 

De aap en de landschildpad gingen (nit) om te vechten. Toeu 
voncleu zij een slang, en die slang zeide : vriemlea, waar ga juliui 
been? Wij (gaan) vechten. Toen zeide de slang: laat ik maar met 
j ullui meegaan, en toen zeiden de aap en de laudschildpad: (Z) Kom 
maar hier, (wij zij n) immers jongelingen ! Toen ging die slang en 
volgde • met laug daarna t rotten ze twee apen en een leguaan. 
Toen vroegen de aap en de landsehtldpad : waar ga jullie been? 
Toeu antwoordden die twee apen en die leguaan, zeggende : we 
wachten juliui op! Toen zeiden die aap eu die laudschildpad: wat 
hebben we misdaan , dat je ons opwaeht ? Toen zeiden die twee 
apen: uiets, maar we wachten juliui maar op om juliui te dooden. 
Toen zeiden die aap en die landschildpad: kom juliui maar op, 
dan zullen we het met elkaar uitvechten. Toen kwamen die twee 
apen en voeliten met elkaar. Toen vervolgde die slamr die apen , 
en stak ze, totdat ze allemaal dood waren. 
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VI. Gorua. 

O K si h o m a totoade. 

0 k:iho moi i iiiki o hbnganika. Gengoka ma kaho gena ja 
makeika o mia moi de o hangkura moi. Gongoka ma kaho gena i 
leha j’ato: toa mia ngini gena ui hiubto ni hi moteke ngohi, la 
h’ oiki ahi bereraika : gengoka ma mia de ma hangkura gena 
j’ato : nako mi ni moteke kiani ani berera ma digi-digino, de mi 
ni moteke. Gengoka ma kaho gena j’ato : duru ma digi- 
digino ahi berera, ho ngaroko ni hi moteke! Gengoka ma 
mia de ma hangkura gena j’ ato : nakoho ho ma djobo. 
Gengoka ma kaho gena j’ato, nako ho ma djobo, de nia 
lako ni ja ruhutbka. Gengoka ma mia de ma hangkura gena i 
ma ruhutbka; gengoka ma Kaho gena i hidjobo ma mia de ma 
hangkura. Gengoka ho de ma wange tumidi de ma hutu tumidi ma 
kaho ma bereraika j’adonoka. Gengoka ma mia de ma hangkura 
ma lako ja helengai'.e, o inomo de o ngoere de o ali-ali iti geniiuga 
dau i rupa-rupa o barangi. De ma kaho gena j’ato : ngohi nenauga 
to houenge de to wslngo ngini ti ni tofo hebabu okia ? Ngohi to 
tagi, de ti ui makeika o honganbka , nia mamatno i wenga-wenga 
hoka, hebabu i ni hahiui, dadi ngohi ti ni dora ho ti ni ao , nena 
ahi bereraino. Gengoka ma mia gena j’ato: nako no mi dora, 
kiani o ali-ali, o gurat;-i no mi ike. Gengoka j’ato nako ni jo mau 
o ali-ali de nia lako ni ja ruhutuku la de to temo t’ato ni ja 
belenga gena ngaroko ui ja lielenga. Gengoka ma hhugkura gena 
j’ato toa kaho: nako no hi dora ngohi, ngaro uha to ma ruhutu 
la ngohi to gbgere ngbnaka la ho piri t;-aj a hiadono i 11 a timono, 
hiadono ho houenge , duga-duga dake-una moi ho wi piritj'aja. 

Gengoka ma kaho gena j’hto : i goungu, ngbna duru no piritjaja 
de ma Djou, ho duru no pirit;'aja ua gougoungu, hopaja nhko no 
hbnenguku , ngbna , na make o ngekomo. 


Via. Hot verhaal van den bond. (3) 

Ben hond giug uaar het bosch (en) daar trof die hond een aap 
en een landschildpad. Toeu vroeg die bond, zeggende : vriend aap, 
volg gij tvveeen mij ; dau gaan ve naar mij)i dorp toe. Toeu zeiden 
de aap en de landschildpad: als we met je mee (zullen) gaan , (dan) 
moet je dorp heel dicht bij zijn , (en) dau (zullen) we met je mee- 
gaan. Toen zeide de hond: inijn dorp is heel dicht bij, dus, ga 
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maar met me mee. Toeu zeiden de aap en de landschildpad : dan 
zullen we maar gaan vertrekken. Toen zeide de hond , als we ver- 
trekken dan (moet) je je oogeti sluiten ; toen sloten de aap en de 
landschildpad hun oogen (en) toen bracht de hond die aap en de 
landschildpad weg, zoodat ze na zeven dagen en zeveu nachten in 
het dorp van den hond gekomen waren. Toen openden de aap en 
de landschildpad hun oogen (en zij zagen) : eten, en sarongs, en 
ritigen, ja alle soorten van goederen. En de hond zeide : ik zal jullui 
hier onderhouden , bij mijn dood en bij mijn leven (wat er ook 
gebeuren moge) : waarom? Ik ging, en ik trof jullui aan in het 
bosch, je buiken zelfs klopten (van den honger), want jullui leed 
hunger, dus had ik medelijden met jullui, dus nam ik jullui mee 
hier naar mijn dorp. Toen zeide die aap : als je medelijden met me 
hebt, moet je me een gouden ring geven ; toen zeide hij (de hond) 
indien gij een ring wilt, dan moet je je oogen dicht doen , en (als) 
ik (dan) spreek zeggende : doe open, doe ze dan maar open. Toen 
zeide die landschildpad: vriend hond, als je met mij medelijden 
hebt, laat ik (dau) maar niet mijn oogen sluiten, en ik blijf (dan) 
bij u , en we gelooven totdat we oud zijn , totdat we sterven , alleen 
maar gelooven we aan den eeue daarboven. Toen zeide de aap : 
werkelijk , gij gelooft sterk aan den Heer, dus (moet) ge maar wer- 
kelijk gelooven opdat ge wanueer ge gestorven zijt , den (rechten) 
weg vindt. 

VII. Gorua. 

Totoade de o njawa de o dodiha. 

Muna de ami rbkata de manga ngohaka ja hinoto, mo m a ten go 
u dbdoto, mo ma tengo o riaka. Gengbka ma ngohaka gena ja 
hinoto ko jo lamokoahi, de maug’ama w’oik’bka o berera moiika. 
De gengbka maug’ajo ma huloko o gbta jo /.e ma ngohaka gena j a 
hinoto ma ria-dbdoto. Gengbka bna gena j’biki jo /e, ja ika ma 
dbdoto ma make, ma riaka ma makeua , hiadono o wange butangaino 
ka ho kogenanga. De j’biki ma moioli, ma riaka gena ma makeika 
o dodiha moi, de ma dodiha gena j’ato: ngohaka, beika, na inohi. 
Gengbka muna ma ika, de ma dodiha j’ato: ngohi to ni mo/bka 
ngbua. Gengbka muna gena m’ato: nako ahi lima, la ni lingiri , ui 
make, de no hi mo/bka. Gengbka ma dodiha gena j’ato: ja dodoa 
ho to wi mhkeua , de muna gena rn’ato : nakoho n’biki no wi 
lingiri, de una w’ato • nakoho, o gbta o nikutu moi nena, no mi 
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dotak’ikahi ligoui ajo, la ngbna na ino. h’oiki ho wi lingiri ani 
aina. Gengoka raima m’biki, ho mo lioka gena ma doddiaino. De 
gengoka una gena ma dodiha wo leha w’ato • ua tbtakbka Do 
gengoka muna gena m’ato : ia ta tbtakbka. Do una ma dodiha geua 
w’ato : na ino la hi lingiri ani ama ; de muna m’ato : ilaha ! ngohi 
ta ikaua ko ha gurutika ho, boto de ka ho ma dagi ! De 
genangoka ma dodiha gena j’ato na ino la ahi pbretbka no ma 
tami/e. Gengoka munanga m’biki , ho mo ma tami/e ma dodiha ma 
/okubka, de i ma djobo, i wi lingiri , o hutu de o wange ho kogeminga 
i bbto. Gengoka ma hutu tumidi de ma wange tumidi j’adonbka 
gena ami ama ai bereraika , de ma dodiha j’ato: ngohi nengoka to 
gogbgere , la ngbna n’diki ani ama ui lega. Gengoka dbka de muna 
m’ato : ia nakoho , t’oiki. De ma ika : mama gena wo leha : he 
ugbhaka , no dodoa na ino o berera ho kogena ma gurutika de ? 
De muna gena m’hto : ama ngohi ta howoubka, ngaro no hi tbmaka 
ma ngohi ka ta tarima ma rg-re. De mama gena w’ato : ka ni dodobha ? 
0 dodiha j’ato i hi mottka, ho ta ino ngbnaino. De rn’aina gena 
w’ato : n’oiki ni hingahu o dodihaika n’ato : nbko w’ao bhi ugotiri 
de i ui ma mo/oka. Gengoka munanga m’oiki mo hingahu ma 
dodihaika, de ma dodiha gena j’ato: ngaro uha gena, ngaro 
utuohi ka to mangaku ma re-re. De gengoka ma dodiha gena j’ato 
n’diki, ni hingahu , n’ato: ngaro uha geua, la ngaro utubhi ma 
ka i ja oaka. Gengoka munanga m’oiki mo hingbhu ami amaika, 
de in’ama geua w’bto : n’diki, ui ngoho o dodiha, la h’diki. 
Gengoka munanga m’biki mo hingahu ma dodihaiha geua m’ato : 
ahi ama bari na ika ia ho ma djobo. Gengoka ma dodiha geua i 

diki. De gengoka ja ika ma dodiha gena i temo j’ato : ani ama ni 

riwo wo hibarene awi huhugara, de awi bahuku de awi gogori. 
De gengoka i hibarene i bbto, de ma dodiha gena j’ato, beika , 

ho hareue. De gengoka onanga jo hareni/.e, de ma dodilia i ma 

totiaibko, de ma dodiha gena i ma kiiuweruku, de ma ngbtiri 
gena i ma taii/.e gena ma dodiha ma /okubka. De i ma djobo o 

hutu de o wange gena ka ho kogena i bbto, de ma wange tumidi 

de ma hutu tumidi, manga bereraika j’adono. De gengoka ja ika, 
ma dodiha gena o gakana moi ja /eiuo de o tau moi ]a tulada , 
daena o tbnakbka, de ja /e o tua ma gare-garehe moi de i lii- 
tamunuku, de ma dodiha gena j’ato: nako i gougoungu, la ngohi 
lienanga ma Djou ai ugbhaka , de ai danougua : o tua nena to hi- 
tainunukn, de ta helenga, de bkia-kiaua 1 dadi, ma nako i 

gougoungu ngohi nena ma Djou ai ugbhaka de ai danougo o tua 
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nia gare-garehe neua ta heleugaii.e, de o tau moi , haghla momanarama 
ka o guratji ma re-rt‘. Ho de wa helengai/.e o tau moi ma amo- 
amoko i dadi. De una gena wo wohama wo ma pakehngi doka ma 
tau ma goronaka. De gengoka ho de wo ma pakeatigi ibbto,dewo 
hupuino o ngbranoka , de wo ghgeiuku o kuruhi o gurat/ioka, de 
gengbka ngoi hekata awi datekoka mo kaoko, de una w’ato : na 
ino ligbna, ani rokata ngohi ho! De muua gena m’ato : ngohi 
ngou’ua ahi rokata, hababu ngona to ni lega-lega gena o koano ma 
ngbhaka moi , hababu ngohi ahi rokata o dodiha. De una gena 
w’ilto : ngohi nena o dodiha. De muua m’ato: koali ngbuaua, 
ngohi ahi rokata o dodiha. De una gena wo poakaua, de wo ma 
hinoa gena awi takihumu, de wo dadioka o dodiha, de muua gena 
m’ato: i goungu, ngohi ahi rokata ngona. De genaugbka ami am a 
de muua de ami rokata, o dodiha gena, i ma pakehngi de j’oiki jo 
pahiara ma dodiha ngoi hekata ngomi ajo ami tau ma dhtekoka. 
De ma dodiha ngoi hekata ngomi ajo gena mo mi temo ami 
ngbhaka o riak’ika gena , m’ato : Akudu , no mi legahi ngoni dodoto 
de ani ama danenguku de ngoni dbdoto ami rokata , de ma ngbhaka 
gena j’hto, ajo ngohio t’oiki , to lingiri o dodiha la ho dhdi ho 
bnhiigoli. De genaugbka, muua ngomi ajo gena ka mo himoteke. 
Boto ma ngbhaka gena i biki , de ma gumi-lamo mo i ma mhkeika , de 
muna gena m’ato : ngona de ngohi ho ma mo/.oka, de ma dodiha 
o gumi-lamo gena j’ato : n’oiki ua hiraika la aha to ni niki ; 
munanga m’oiki ma hiraika de m’adono manga tauika, ngomi ajo 
gena mo leha : na makebka ma dodiha? De muua gena m’alo 
nengino nagaka ajo ! De gengoka ngomi ajo gena m’ato : no wohamoka 
dbka o tau ma gorbnaika, done ma dodiha ja ino, de ko i ni 
makeua ho! De gengbka munanga mo wbhambka, de ngomi ajo 
gena mu mi hidotebeubka. De gengoka- ngomi ajo gena mo ma 
lega ma gumi-lamo dokengino ma akiri ka i hia-hiara ; de ngomi 
ajo gena m’ato; ;\hi ngbhaka, 110 ma riridi , ma dodiha geugika i 
wbhambka ho. De ma dodiha o gumi-lamo gena i wbhamika , de 
ngomi ajo mo higihene geugika dbka i popbkbka, i mi pakiti ho, 
de ngomi ajo gena m’ato : ahi ngbhaka to ni dbra ma amola to ni 
tbtbkiaokaua , hababu o ngbrana i kut; i i hohbnengbka. Ho de ma 
hutu haugeoka , ngomi ajo gena o bouuu m’ame , ho de ma helenga 
o ugbraua, ami ngbhaka gena i hbuengoka, hiadouo ami bounu i hupu. 
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Vila. Vert ell in g van de menschen en de si an gen. (+) 

Zij had een man, en hun kii.deren waren twee, de eene dochter 
was de jongste, de eene dochter was de oudste. Die iwee kinderen 
waren nog niet groot , (5) toen hun vader weggiug naar een auder 
dorp. En eens gebeurde het dat hun moeder die twee gezusters 

uitzond om hout te halen. Toen giugen ze het halen , aangekomen 
zijnde vond de jongste (hout) de oudste vond niet, tot zes dageu 
lang (gebeurde dit) al zoo maar. En als ze weer eens gingen vond 
de oudste een («) slang, en die slang zeide • kind, uel, kom hier 

nog wat naar toe. Toen ging zij, en die slang zeide: ik (wil) met 

je trouwen. Toen zeide zij : indien gij mijn vader zoekt en hem 

vindt, dan (zult) ge me trouwen. Toen zeide die slang- waarom 

zou ik hem niet vinden? En zij zeide: goed , ga (dan) heen en 
zoek . hem. En hij zeide : goed , breng gij dezen bundel hout eerst 
naar uwe moeder eu kom gij dan hier naar toe, (dan) gaan wij 

uw vader zoeken. Toen ging zij en dus keerde zij terug naar de 
slang toe. En toen vroeg hij, de slang, heb je het gebraeht? Eu 
toen zeide zij: ja, ik heb het gebracht. Eu hij, die slang, zeide: 

kom hier dan gaan we uw vader zoeken en zij zeide: ben je inal, 

ik ga niet (want) het zal heel ver zijn, en dan moeten we het 
maar loopen. En toen zeide die slang: kom hier en ga op mijn 

rug zitten. Toen ging zij, dus ging ze boveu op die slang zitten , 
en zij vertrokken (om) hem te zoeken, gaande maar dag en nacht 
zoo door aan een stuk. (Zoo waren ze gegaan) zeven (7) dageu eu 
zeven uachteu, toeu ze kwameu aau haars vaders dorp, en de slang 
zeide, ik blijf hier eu gij gaat om Uw vader te zien. Toen zeide 

zij daar : ja, ’t is goed, ik zal gaan. En zij kwain aau en die 

vader vroeg: wel kind, wat moet je hebben, dat je naar een dorp 
komt , dat zoo ver weg light En zij zeide: vader, ik heb verkeerd 
gedaan , ofschoou je me ook vermoordeu wilt, het is me alles goed. 
En die vader zeide: wat is er met je dan gebeurd? (Zij zeide): 
een slang zeide (dat) hii me trouwen (wilde), dus kom ik hier bij u. 
Eli de vader zeide: gaat aan die slang keunis geven , zeggende: 
als hij mijn prauw brengt (trekt) (dan mag) hij je trouwen. Toen 
ging zij het te kenneu geven aau de slang, eu die slang zeide: 
uiet (alleen maar) dat lie, ofschoou nog een beetje meer, maar ik 
neem het allemaal op me. Eu toeu zeide die slang: ga, geef uw 
vader te kennen , ofschoou niet dat, ofschoou nog wat meer, maar 
het is goed. Toen ging zij het haar vader te kennen geven , en 
die vader zeide: ga, haal die slang, opdat we gaan. Toen ging zij 
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het die slang te kennen geven, zeggende : gij zoudt naar niiju 
vader toe gaau , opdat wij vertrekken. Toon ging die slang. En 
daar gekumeu zijude, sprak die slang, zeggende : help je vader ran 
zijn schaaf, zijn bijl en ziju boor te laden. Ein als ze het alles 
geladeu hadden , zeide die slang: komaan, ue stappen in de prainv. 
En als zij er in geklommen waren, gooide die slang zich oni 
rechtuit in zee, en die slang draaide zich om , en hij beurde die 
prauw op boveu (up zijn rug). En hij vertrok, dag en nacht al 
uiaar door, en na zeven dagen en zeven nachten waren ze tot aan 
hun dorp gekomeu. En als ze daar aaugekotnen waren, haalde die 
slang een mes naar zich toe, en teekende daarmee een huis, daar 
in den grond , (8) en hij haalde een witten hoofddoek, en dekte 
die (over zich heen), en die slang zeide: iudieu ik werkelijk geen 
kind en gee n kleinkind van den Heer ben, dan zal ik me met 
dezeu hoofddoek bedekkeu en hem weder opbeuren , en er is uiets 
gebeurd, maar iudien ik werkelijk een kind en een kleinkind van 
den Heer ben, (dan) zal ik dezen witten hoofddoek opbeuren, 
(en er zal wezeu) een huis waarvan al de materialen van louter 
goucl ziju. Dus uam hij - hem op, en een groot huis was er 
geworden. En hij ging er m, hij kleedde zich gindsch in het huis. 
En als hij zich gekleed had, kwam hij door de deur naar buiten, 
en hij zat op een goudeu stoel. En toen kwam zijn vrouw bangs 
zijne zijde zeewaarts, en hij zeide: kom jij hier, ik ben immers je 
man. En zij zeide: jij bent mijn man niet, want ik zie u als een 
zoon des kotiing, en mijn man was maar een slang. Eu hij zeide: 
ik hier ben (die) slang. Eu zij zeide: neen, gij niet, mijn man is 
een slang. En hij kou het niet meer uithouden , en hij trok zijn 
mom aan, en hij werd een slang; en zij zeide. werkelijk, gij zijt 
mijn echtgenoot. Eu toen, haar vader, en zij, eu haar man, die 
slang, kleedden zich, eu ze gingen wandelen, (eu ze kwamen) aan 
den kant van het huis van de moeder van de vrouw van die slang. 
En de slang zijn vrouws moeder sprak tot haar oudste kind, zeg- 
gende- Akudu, ga eens kijken naar je zuster eu je vader, daar aan 
de Zuidkant, en (naar) je zuster haar man. Eu dat kind zeide: 
moeder ik zal ook gaan een slang zoeken , opdat het mij ook ga 
zooals hen. En toen bewilligde haar moeder daar maar in. Goed , 
dat kind ging, en zij vond een grooten gevlekteu python, en ze 
zeide: gij en ik zulleti trouweu, en die slang, die gevlekte pvthon 
zeide: ga gij maar vooruit , dan zal ik u volgen. Zij ging voornit, 
eu als ze aan hun huis gekomen was, vroeg haar moeder: heb je 
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de slang gevonden ? En zij zeide: hij is hierheen komende , moeder. 
En haar moeder zeide- ga gindseli in het huis, dat niet die slang 
komt, en hij je niet vindt. En toen ging zij er in, en haar moeder 
sloot de deur achter haar dicht. En toen keek haar moeder nit en 
zag die python aankomen , zijn tong nit zijn hek hangende, en 
haar moeder zeide: mijn kind, houdt je stil, die slang is ilaar in- 
gegaan. En die slang, die python ging naar binnen , en haar moeder 
luisterde daarnaar, het ritselde; hij vond haar dns! En haar moeder 
zeide: mijn kind, ik heb medelijden met je, maar a eh ! ik kan 
niets meer voor je doen , want de deur is op het slot (aau den 
binnenkant dus). Dus na drie dagen rook haar moeder eeu stank , 
dns deed ze de deur open (en) haar kind was gestorveu, zoodat de 
stank naar buiten kwam. 


VIII. Goiiua. 

M a koano n g o i bra d e o d o d i h a . 

Ma koano wo raa tengo hi ngbhaka ja tumidi, ho manga ngio 
o tumidi, de gengbka ma dodiha moi ja ino de i ma hithngono 
manga riak’ika! De muna gena m’ato n 'oarbka ga ngbua o dodiha 
de no ma hithugoiio ! Ika enhuga i oarbka, ja ino i ma hitango- 
nokali , ja geto-getbngo , ho de ma, dbdotuku i ma hitangono . 
muna gena m’hhoko ho ja ino i ma gale-galeukn , ami gogerena 
ma /.bkubka , de gengbka ma dodiha gena i tcmo j’hto : to ni ka- 
wingi ugona e! De muna gena m’ato, in, no hi kawingi dika, de 

gengbka ami dimono de ami ria-riaka gena i ma oarbka, ho ka ja 

hinotokhhi , ma dodiha, de gena ma koano hi ngbhaka. Ho de ma 
hutuku de gena ma koano hi ngbhaka o dbdoto gena ami ria-riaka 
ja ino ja hidhhe-dhhe, ho de ma ginitarino i mi hinghhn j’ato: hi 

hina o! ngomi mi j’briki o hutu o njawa moi o kuruhibka ja gb- 

geruku gena mia tau ma goronhka , de muna gena m’ato: koali e! 
Ka o dodiha. Koali no eluku, de gengbka muna ma ngbhaka gena 
m’hto : beika , bkia-nhga moi ni hi hidbtok’mo la to wi hohbnenge. 
De gengbka-dau , bna gena j’hto: nhko ni ma idu o dbpo-dbpo moi 
na /eino, de na dideuku hi /bkubka, hopaja nhko de i wi kib- 
kiika, ngbna 11a toaka ma dbpo-dbpo ma ninikutu, la i wi tadi! 
Ho de i «i kibkbka, munhuga ma /.e o dbpo-dbpo moi de ma dide- 
uku hi /bkubka, de ilia toaka, ho awi ale-ina-nguimngiiku jo tadi, 
ho de wo hbuengbka. De gengbka muna gena m’iiiki, o whma ma 
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hohoko moi ma /e, ho mo ma niatoka ma Djoui/e, de ma ika mo 
deo awi ale-ma-ngununguku , de wo watigoka. Ho de wo vvango i 
bbto, bna ma koano ai ngbhaka gena i higaro, j’ato: h’diki o gotsv 
ho ma /e, de gengbka munauga mo mbdeke ho j’diki jo /.e, ma 
mbteke, ho de gengbka ja ika, bna i mi hidumu-dumunu o gahi- 
uku , ho mo houengbka. Gengbka ami rbkata gena w’ato : i mi do- 
dobha ngohi hekata, ma diuaiha ho ami dekaubka ! Gengoka una 
w’biki wo mi niki , ato ! wa iha mo houengbka , ho o boleubka i 
mi tami/e. De geuangbka una wo ari, de o getehata wo diai, ho 
de wa botoka, wo mi goraka o geteha’ti/e, de wo mi tamu-tamu- 
uuku de unang’o wo doa ho i ma /ahini, o ngairi i ma himbtekbko. 
Ho de gengoka bna gena ja tutuku o berera moiiha, de gengbka 
wo ut’iha, de o tiliho moi i rukubko, ho o mauoko ma hohoko 
i o/bmo, de bna gena i ma likoika ma tiliho ma timibka, de wo 
ari ami rbkata. Gengbka ma manoko ngukudaku i temo j’&to: 
sobiiti, i ni dodobha u’brehe? De una gena w’ato: ngohi hekata i 
mi tbmaka, ho to ari. De ma manoko j’hto : muna kihka ma ika? 
De una w’ato: ne muna. Gengbka ma manoko gena j’ato: no i/.e- 
bhi , abeika de uniingo wo doa, ho de wo i/e, ma manoko gena 
j’ato: beika ua /e uena ahi inomo ma ho, de na uku , no deo ami 
ur’uku, de ami lakouku ! De gengbka uuanga wa /e ma manoko 
ma ho gena, de wa uku, de wo deo ami lbkouku. de ami uru- 
uku, de mo wangbka ho de mo wbngo, muna ami rbkata wo 
ut’iha o dowbngnbka, munanga danena o getehatbka. Gengbka una 
wo ut’iha dinena o dowbngibka de w’oriki o hidete moi dbkengino 
ho o keteko o biouo moi. Ho de gengbka una geua womaidudka, 
ma ngbtiri gena ja iuo, de i mi aobka, ho de o aere i wi bin, 
una geua wo momiki, de wo ma lega danena o getbhatoka muna 
gena i m’iwa. De una gena wa leha ma berera ma dutu w’ato : 
ngohi hekata ni mi makeua? Gengbka bna gena j’ato, o ngbtiri 
moi kangauo ja ino de i mi aobka. Gengbka bnauga gena j’ato : 
nako no mi niki, nengika no kaika. Gengbka uuanga w’biki wa 
niki, ho de ma dbto moi w’adono o ngbere ma belaka utu wa 
make, de wa tailako, ho de wa tailako 1 hbto, una gena w’ato: 
nenanga dika ngohi hekata ami ngbere! Gengbka una gena wa ika 
dika wo tagi, ho de ma hutu tumidi de ma wange tumidi, o berera 
moi wa makeika, ma njawa jo hepa-hepa o wama o halila. Gen- 
gbka una gena wa leha w’ato: ni dodba geua? De bna gena j’ato: 
mi hepa-hepa. hebabu o koano ma hekata moi , daku o higi ma 
tububka, dadi ngomi ini hepa-hepa, hopaja nako mi hepa la jo 
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tadi ami daparion’uku , gena oua manga hekata. De gengbka una 
gena w’ato : beika ngohioli , de bna gena j’uto : barikua ngomi o 
berera ma dutu o de mi akunua ! Gengbka una gena w’ato: beika 
to hitaili, de oua geua i wi hidoakika. Gengbka uua gena wa 'e 
ma wama, de wo hitulihika awi rbmanga, de wa hepa, de jo tadi 
ami daparibn’uku. Gengbka muna gena ma /.e ma wama de ma 
l ifit; a ami rbkata awi rbmanga. Gengbka muna gena m’ato • alii 
rukata wo boainbka wo bi ngoho, de kauku mo uti ho mi tauru 
ami rbkata gena, de i ma djobbka, jo lio manga bereraika. 


Villa. De Koningsdochter e n d e slang. 

Eeu koning had zeven doehters (kinderen) , dus die hadden ook 
zeven (slaap) plaatseu. En het gebeurde dat eeu slang kwam , eu 
zich tegen de oudste (dochter) haar slaapplaats aanleunde, (zooals 
een jongeling eeu nachtelijk bezoek breugt met bedoeling tot zijti 
liefje toegelateu te worden). En zij zeide : maak dat je weg komt, 
he! jij , een slang, en je leunt tegen me op ! Voorwaarts , dat (dier) 
giug ook weg, en het kwam zich leunen bij allemaal een voor een , 
dus toen kwam hij ook bij de jongste zich aanleuneti (aan haar 
slaapplaats), (en) zij riep hem, dus kwam hij en legde zich in ringen 
op haar kussen. En toen sprak die slang, zeggende: ik trouw met 
u, he? En zij zeide: ja, trouw me maar! (trouweu wordt hier in 
den meest plastischeu ziu bedoeld van beslapen). En toen waren 
haar ouders en haar zusters allemaal gevlucht (uit vrees voor die 
slang), dus waren ze maar met hun beiden, die slang en die dochter 
des konings. Dus toen het (weer) nacht was, kwamen die oudere 
doehters des konings haar jongere zuster bespieden (besluipen), dus 
den volgeuden morgen gaven ze haar te keunen, zeggende: Verba- 
zeml ! wij zagen van nacht in ons huis iemand op een stoel zitten ! 
En zij zeide: neeu hoor ! (dat was) maar een slang! (De zusters 
zeiden) ueen, je jokt, eu toen zeide zij, die dochter (die beschul- 
digd werd): liu dan, leer mij maar het een of ander (middel om 
hem te dooden) dan zal ik hem verinoorden. En dan zeiden zijlie- 
den : indien ge gaat slapen , neem dan een dolk en hang die boven 
hem, opdat , indien hij slaapt, gij (maar) de band van die dolk los 
te trekken hebt, en hij treft hem. Dus, toen hij sliep haalde zij 
een dolk , en hing die boven hem , eu zij trok (de band) af (of 
sneed die door) dus raakte die hem in zijn burst, dus is hij gestur- 
es (») En toen giug zij een citrus-vrueht haleu , en zij wenschte 
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voor zich tot den Heer, en ze ging, ze kneep die uit boven zijn 
borst, en hij leefde (weer). Dus als hij (weer) leefde, haalden die 
dochters van deu kouing elkander over, (wekten mekaar op) zeg- 
gende : we gaan hout halen, en toeu willigde zij (de vrouw van-den 
slang) ook in, dus als ze gingen om te halen, volgde zij. (10) En 
dus, als ze gingen, stopten ze haar onder water in zee, dus is ze 
gestorven. Toen zeide haar echtgenoot : wat is het met mijn vrouw , 
ze is al zoo lang landwaarts! Toen ging hij haar achterna, ontzet- 
tend, hij kwam aan den laudkant (en vond) haar gestorven, dus 
hadden ze haar op een droogte gezet. En toeu weende hij, (11) en 
hij maakte een vlot, dus als dat klaar was, (hij klaar was met het 
maken) , droeg hij haar op het vlot , en hij dekte haar toe , en hij 
klom er ook op, dus dreveu ze weg, de rivier af volgende naar zee. 
Dus zoo dreven ze toen aan bij een dorp aan land , en daar ging 
hij aan den wal. En daar hing een tilihoboom over het water, dus 
at een vleermuis van zijn vruchten, en zij bonden (hun vlot) vast 
onder den tilihoboom, en hij, haar man, weende. Toeu sprak die 
vleermuis daarboven, zeggeude : vriend , wat scheelt er aan dat ge 
weent? En hij zeide: ze hebben mijn vrouw vermoord , dus ik ween. 
Eu die vleermuis zeide: waar is ze heen (gebracht)? Eu hij zeide: 
hier is ze. Toeu zeide die vleermuis: kom toch naar boven! Nu, 
hij klom ook naar boven, dus, boven gekomen , zeide die vleermuis : 
welaau, neem deze rest van mijn spijs, en ga naar beneden, ( 12 ) 
en pers dat uit in haar mond eu in haar oogen ! En toen nam hij 
het overschot van (het eten van) die vleermuis, en hij ging naar 
beneden , en hij perste het uit iu haar mond en in haar oogen , en 
zij leefde (weer). Dus toeu zij (weer) leefde, ging haar man aan 
land op het strand (en) zij (bleef) daar op het vlot. Toen hij daar 
aan laud op het strand gekomen was, zag hij een zeil uit de verte 
naderen zoo groot als een sagobroodje. (Hij zag het zoo klein door 
den verren afstaml). (13) Dus gebeurde het, terwijl hij sliep, dat 
die prauw kwam en haar (zijn vrouw) meenam , dus, toeu de op- 
komende vloed tegen hem aanspoelde ontwaakte hij , en hij keek 
naar het vlot , (en) zij was er niet meer. En hij vroeg aan de be- 
woners van dat dorp, zeggeude: heht ge mijn vrouw niet gezien ? 
Toen zeiden zij • straks is er een prauw gekomen eu heeft haar 
meegenomeu. Toen zeiden zij : als ge haar achterua (wilt) moet ge 
dezen kant uit. Toen ging hij haar achtervolgen , dus als hij tot 
aan een kaap gekomen was, vond hij een klein stukje van een 
sarong, en Inj bekeek het, en als hij het genoeg bekeken had, 
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zeide hij : dit daar is mijn vrouws sarong. Toen ging hij maar 
vooruit, hij liep (raaar) dus na zeven nachten en zeven dageu vond 
hij een dorp , welks bewoners vangballetje speelden met wilde citrus- 
vruchten. Toen vroeg hij, zeggeiule: waarom doe jullui datr 1 En 
zij zeiden : we spelen ( 1 - 1 ) vangballetje, want boven op de moskee 
zit de vrouw van een koning, dus nu spelen wij vangballetje, op- 

dat , indien een opgooit en hij valt neer in haar sohoot . dan is ze 

diens vrouw. En toen zeide hij: toe, ik ook eens. En zij zeiden: 
(15) zelfs wij, de inwoners van het dorp kuunen het niet (trett'en , 
en zoudt gij het dan kunnen !) Toen zeide hij : welaan ik probeer 

het eens ! en zij gaven hem (een vrucht). (16) Toen nam hij die 

citrus-vrucht , en hij schreef daarop zijn naarn , en hij gooide hem 
op, en hij viel neer in haar schoot. Toen nam zij die citrus- 
vrucht en zij las haar mans uaam. Toen zeide zij: mijn man is hier 
gekomen om me te halen , en ze daalde naar beueden , dus trok ze 
hem, haar man (naar voren), en zij vertrokken, zij keerden naar 
hun dorp. 


IX. Gori a. 

0 n j a w a d e o K a r i a, n g a. 

0 ujawa ja hinbto ja ria-dudoto j’biki, o tiba jo Ae, jo ngbtiri. 
Kagengbka o karianga moi i hupubko, de ma karianga gena j’ato 
ti ni moteke tanu. De bna gena j’ato no gogbgere , ga ! ngbna o 
karianga de no moteke. Gengbka bna gena ka i ma hibru , de ma 
karianga gena ka i tiboko , de i biki ja niki , ho de ja daene de 
i/e i doa gena ma ngbtiri ma duruku, gengbka ngomi riaka gena 
ma tadi de o harimi. Gengbka ngomi dbdoto gena m’ato : uha na 
ruae o karihnga gena hababu nako no ruae o karianga gena done 
no baradoha. Gengbka ngomi riaka gena mo mi ngamo gena ngomi 
dbdotika. Gengbka ma dbdoto gena rnato : ja dodooha no hi ngamo 't 
De ma riaka gena m’ato, to ni ngamo de ja dodba. Gengbka ma 
dbdoto gena m’ato: ngohi nenauga'ta howoubka, ho nako ahi lima 
de ahi ajo la i hi ngamo, ngohi gena ka to ma ruku, hababu ma 
Djou w’ato : nako o ujawa o nagbna ja haugihara o aewani, done 
ja baradoha, dadi geiiauga, ngohi, ngoni dbdoto, to ni taere , 
gengbka ngbna ka no hi ngamo. De gengbka ma riaka gena m’ato : 
h’biki dika, la ho /e, o tiba la uha no tbmo i woe. Gengbka ma 
dbdoto ka mo himbteke , ho j’biki jo /.!; o tiba, de ma karianga 
7® Volgr. VII. 3 
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gena i doa ho i ma hithngonika ngomi dodoto ami ugurbka. Ho de 
gengbka i ma hiadonbka ma tiba ma bereraika. Gengbka bna gena 
ja hinbto j’iiiki jo Ae, de ma dodiha d i biki i Ae o tiba, o dengo 

tumidi, ho de jo Ae i bbto, bna gena ja hinbto ja mbku manga 

tiba, de j’iiiki ja tbtaka manga ugbtirbka ; gengbka ma kariangbjo 
gblika ma tiba gena o dengo tumidi de i biki i hihupu o dovvbngibko. 
Ho de 1 hupubko gena ma karianga, bna gena ko j’bikoahi, de 

ma karianga gena j’hto : tanu ahi tiba o dengo tumidi nena ni 

aobhi ! Gengbka muna ma riaka gena ni’ato : ho ko ngbna gena o 
karianga, de t’ao ani tiba gena, kiani ahi hininga koiwa ; gengbka 
ma karianga gena ka i ma rnku de ma kbugo i tiha, de eua gima 
j’hto: ni biki dika. IIo de gengbka bnauga ka i ma djobo, hiadono 
manga berbraiha , gengbka ma karianga gena i ma djobo i ao ma 
tiba o dengo tumidi de i ma hidjodjoika ma timibka, ena gena i 
ma hibru ma giama hinbto. De gengbka ma karianga gena i ma 
djobo, hi) de ma hutu moi i ma hiadono manga bereraiha. De 
bna gena ami ria-riaka i mi ngamo, de ma karihnga gena ja 
kokavveli, de muna gena m’ato: ni ja kokaweli dika, ma nako 
nengiika de hikaika, la nako ni ja mhkeua o hukumang, gena, 
ngaro hhi rbmhngu ni ja tagahbka. De gengbka ma karianga gena 
i utiha, de i>na gena ja tauru, ho dinena ami ngi ma datekbka ja 
kelengaukn. (iengbka bna gena i ma ultra, munauga gena m’oarua, 
ho de gengbka ma dodiha gena i wbhama ami ngi ma goronaiha , 
ho de i ubhamiha dma, ma takehumu o karihnga gena j’aikbka , de 
1 m, a pakeangbka o koano ma ngbhakoli. De gengbka ma karianga i 
ma pakeangi i Inbto de l biki ma oworo jo Ae, ho i ma hihhkaruku 
ilia gumurukuku, de bna gena ja ino i wi tailako ma karibnga 
gena. (iengbka una gena vr’ato : ngini i goungu de duruhe ni hi 
hobetbka ja torou. De gengbka de una gena ma karianga w’hto, 
beika nia ilia nmi ni ja haiuo la ta tuhere o tiba o dengo tumidi 
nena. Gengbka bn.'mga i wi hidoakika, de una w’ato : i gougoungu , 
la ngi dii tieniing.i ma Djou ;'u ngbhaka de ai danongua, o tiba o 
dengo tumidi iieiibng.t ta tuhere de kokikiaua i dadi, ma nako ma 
Djou hi ngbhaka de hi dauongo o tiba o dengo tumidi nenhnga ta 
tuhere la o ali-ali , o tjut;ikbde de o « uhi o guratji i tiha o tiba 
ma gorouauku. Gr-ngiika ho de wo temo i bbto de wa tuhere, o 
ali-ali o tjnt; ikbde de o wuhi o gurht, i i tiha awi tiba ma gorbna- 
uku. De gengbka bna gena j'hto i goungu ngbna gena duru o Djou 
ma ngohaka de ma danongo. 
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IXfl. Yan de men sc lieu en de leguaan. 

Twee menschen die zusters waren gingen ora bamboe te halen 
met eeu prauw. Toen kwam een leguaan naar zee, en die leguaan 
zeide : als het mag, volg ik ulieden. En zij zeiden blijf maar, 

jij , je bent maar een leguaan, en jij volgt (ons)? Toen roeideu zij 
maar voort met hun prauw, en die leguaan zwom maar, en hij 
giug heu achterua , en als hij hen achterhaald had , klom hij naar 

boven op de prauw aan de achterneus. Toen stak haar oudere 

(zuster) naar hem met de schepper. Toen zeide haar jougere (zuster) : 
laat de leguaan met rust, want als je moeite veroorzaakt aan 
leguatien, bezoudig je jezelf. Toen speelde de oudste zuster op tegen 
haar jongere zuster. Toen zeide de jougere zuster : waarom speel je 
tegen me op. En de oudste zeide: ik speel op met reden. Toen 

zeide de jougste : ik heb verkeerd gedaan, dus als mijn vader en 
inijii moeder tegen me op speleti , buig ik (bet hoofd) maar, (17) 
want de Heer zegt : itidien iemand beesten plaagt , dan doet hij 
zonde, dus daarom heb ik, je jongere zuster, je vertnaand , en 
daarom speel jij tegen mij op. En toen zeide de oudste: gaan we 
maar en halen bamboe , en maak maar niet veel praatjes. '1'oen 
volgde de jongste maar, dus gingen ze en haalden bamboe, en die 
leguaan klom op, dus liiug hij zicli tegen haar jongere zuster haar 
heup aan. Dus toen kwamen ze aan de plek waar de bamboe was. 
Daar gingen zij tweeen halen , en die slang (of het bier een 
vergissing is, weet ik niet, maar leguanen worden wel nicer "slang" 
geheeten) giug ook bamboe halen, zeven gelediugen. Dus toen ze 
genoeg gehaald haddeu droegen zij tweeen hun bamboe op hun 
schouders, en gingen ze naar hun prauw brengen zeewaarts. Toen 
nam die leguaan ook zijn bamboe, die zeven geledingeu in zijn 
bek, en hij giug, hij bracht ze uit naar het strand. Dus toen die 
leguaan buiten (aan het strand) gekomen was, waren zij nog niet 
vertrokken, en de leguaan zeide: toe, neein mijn zeven geledingeu 
bamboe ook inee ! Toen zeide zij , de oudste : van een leguaan als 
jij bent, zal ik bamboe meenemen , (dan) zou ik wel geen verstand 
moeten hebben. Toen boog die leguaan het hoofd maar en zijn 
trauen vielen, en hij zeide: ga julliii maar. Dus toen vertrokken 
zij maar gaainle tot hun dorp laudwaarts. Toen vertrok die leguaan 
ook, hij bracht zijn zeven geledingeu bamboe mee, en hij hield ze 
van onderen vast, en hij roeide met zijn twee pooten , en op die 
manier vertrok die leguaan . dus na eeu dag kwam hij aan het 
dorp laudwaarts. En haar oudere zusters speelden tegen haar (die 
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jongere die bamboe gehaald bad) op, en zij gooiden naar die 
leguaan. En zij zeide : gooit hem maar, als jullui in de toekomst 
geen straf (er voor) krijgt, ( 18 ) dan mag jullui mijit uaam wel 
veranderen. En toen kwam die leguaan aan land, en zij trokken 
hem (mee), dus legden ze haar daar landwaarts naast haar (slaap)- 
plaats. Toen liepen zijlieden weg, (maar) zij liep niet weg, dus die 
slang ging haar slaapkamer binneu , dus als hij daar ingegaan was 
(alles laudwaarts, want het huis stond natuurlijk met de gaanderij 
naar zee gekeerd, dus is naar binneu ook "ilia , dina" , landwaarts) 
deed die leguaan ziju mom af, en hij bekleedde zich weer zooals 
een koningszoou. En als die leguaan zich aangekleed had , ging hij 
(het kail ook zijn dat de oudere zusters dit doen, het is niet heel 
duidelijk) een zwaard halen, dus stak hij dat tusschen de ribben 
(van die leege mom), en zij kwamen en keken naar dien leguaan 
(de oudere zusters). Toen zeide hij, werkelijk, jullui hebt heele 
leelijke woorden tegen me gezegd. En toen zeide hij , die leguaan , 
welaan , brengt een hakmes hierbij , opdat ik deze zeven geletlingen 
bamboe kloof. En ze gaven hem een, en hij zeide: werkelijk, als 
ik hier geen kind en kleiukiud van den ( 19 ) Heer ben, (zal) ik 
deze zeven geledingen bamboe kloven , en er zal (niets bijzonders) 
gebeuren , maar indien ik een kind en kleinkind van den Heer ben 
(zal) ik deze zeven geledingen bamboe kloven , en er sullen ringen , 
en haarspehlen, en gouden karnmen uit het hinnenste van die 
bamboe vallen. En als hij zoo gezegd had, kloofde hij (die bamboe, 
en) ringen en haarspehlen en gouden karnmen vielen uit het 
hinnenste van zijn bamboe. En toen zeideu zijlieden: werkelijk, gij 
zij t zeer zeker een kind en een kleinkind van den Heer. 


X. (lORUA. 

O ngoheka mo ngohaka o m i a. 

O njawa mo ma tengo mo ngohaka o higi ma tububka d:\ku , de 
ami ngohaka o nauru gengbka wo gbgere. Gengbka ma ngoheka 
gena mo ngohaka de i ma hiadonino, ka o mia. Gengbka muna 
gena m’uto : hedeke ! ho iihi ngohaka de ka o mia ! He muna gena 
m’oiki, o tiba mo tobiki, o getehata mo dial. Gengbka ami 
ngohaka o nauru wo ma tengo gena, wo leha : inerne, k’ika u’biki P 
Gengbka muna gena m’ato : t’diki o tiba to /.e ho no gogbgere. 
Gengbka una gena • niikuho, to gogbgere. Ho de gengbka 
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muna gena m’bikoka de ma ngdhaka o mia gena i ari. De ami 
ngohaka o nauru gena wa iha wo lega , ato , wa ika , ka o mia ! 
De gengoka una gena w’ato : ai hibko ! ho ngohi meme ami ngohaka 
ka o mia. Gengoka ngoi ajo gena ma ino, de una geua w’ato : 
meme o mia kiingano i ari ! Gengoka muna geua m’ato , ho hidodbana , 
ma/.aika , la i ari ! De gengoka muna gena ka mo gogeruku , mo 
diai ma getehata gena. Ho de ma botbka, m’biki mo doa daku o 
higi ma tubui/.e, ma mia ma 7.e, ho de ma uku de mo hibarene 
o getehatuku, de ma Aaliini o ngairi mo himotekbko. 

Xa. Van de vrouw die van een aap beviel. (20) 

Er was een vrouw die beviel op de moskee, en haar kind, dat 
een zoon was, bleef daar. Toeu beviel die vrouw (weer) en als haar 
kind ter wereld gekomeu was, (was) het maar eeu aap. Toen zeide 
zij : verbazend : mijn kind, en (dan) maar een aap ! En zij ging 
bamboe afhakken om eeu vlot te maken. Toen vroeg haar kind , 
dat jougetje : moeder, waar ga je heen ? Toen zeide zij: ik ga 
bamboe halen, dus blijf jij maar (hier). Toen zeide hij , als bet dan 
moet, blijf ik. Dus toen zij weggegaan was, begun dat kind, dat 
een aap was, te huilen. Eu haar zoon, dat jougetje, ging kijkeu , 
helaas, hij kwam (en zag dat het) maar een aap (was). En toen 
zeide hij : wel verschrikkelijk , het kind van mijn moeder maar een 
aap ! Toen kwam zijn moeder, en hij zeide : moeder, straks heeft 
de aap gehuild. Toen zeide zij : dat is niets (gaat. ons niets aan) 
laat maar huilen 1 En toeu ging zij maar haar vlot zitten maken. 
Dus, toen ze het klaar had, ging ze naar boven op de moskee, en 
haalde die aap, dus toeu ze (weer) beneden kwam, laadde ze die 
op het vlot, en zij dreef er mee de rivier af naar zee. 

ft Kan ook zijn dat bedoeld is, dat ze het vlot alleen weg liet 
drijven met de aap, eu zelf bleef, de constructie is uiet duidelijk). 


XI. Gorua. 

0 ngohcka mo ngohaka o k a hi n g i. 

O njawa mo ma teugo mo hingbbakuku ka o kabingi. De gengoka 
muna gena o getehata mo diai , de ma Aahini ma khbingi gena. 
Gengoka muna gena ma /.e o liamaka ma mui moi , de mo 
hibarenbko. Gengoka ma kabingi i /ahiui biadouo i tutuku o berera 
moiika. Gengoka ma kabingi gena i uti, ja datomo ma hamaka 
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ma rani moi. Gengbka ma hamaka gena i fero hiadono i huri de 
i hbhoko. Gengbka ma kabingi j’ato : ma dekana ahi hamhka ko i 
omukua. Be gengbka ma njawa wo ma tengo wa ino , de w’ato : 
u’oiki, beika no hingohama aui hamaka. De gengbka ma kabingi 
gena j’ato, to hidodoa to hiugohama la i himenge. Gengbka una 
geua w’ato n’oiki na /.e ani hamaka doka. Gengbka ma kabingi 
gena j’ato, mode i bmukbka. Gengbka una gena w’ato: doka geua 
i bmuku i ma mata-mataka. Gengbka ma kabingi geua i biki i 
pagele ma hamaka, de ja bP.omo hiadono ja mhta-mataka ma 
hamaka gena. De gengbka una gena wo mi leha w’ato : no modeke 
eko n’oluku. Gengbka ma kabingi gena j’ato: to modeke. Gengbka 
una gena w’ato : ngona de ngohi ho ma mo/.oka. Gengbka ma 
kabingi geua jo modeke ho i ma mo/.okbka. Gengbka ma kabingi 
m’ajo gena mi hioriki i mo/.okoka ma ngohaka. Gengbka ma 
kabingi m’ajo gena j’hto : nako ahi ngohaka, la o njawa moi ja 
mo/.oka, kiaui o paju o guratpi moi i hi hidoaka. 

XLz. Van de vrouw, die een geit baarde. 

Er baarde eens een vrouw eeu geit. En toeu maakte zij een vlot 
eu zij deed die geit daarop wegdrijven. Toen haalde ze (nog) een 
pit van een watermeloeu , en laadde die (op het vlot). Zoo dreef 
die geit totdat hij aan een dorp aaudreef. Toen ging die geit aan 
wal, en plantte ziju eeue watermeloenpit. Toen wies die water- 
meloen op totdat hij bloeide en vruchten droeg. Toen zeide die 
geit: het duurt lang, (eer dat) rnijn watermeloeu rijp is. Toen 
kwam daar een man been die zeide: wel , ga en breng je water- 
meloenen binnen; en toeu zeide die geit: waarom zou ik ze 
binnenbrengen om ze dood te laten gaan (door onrijpheid). Toen 
zeide hij: gaat je watermeloenen gindsch halen; toen zeide de geit: 
ziju ze dan rijp? Toeu zeide hij: ze zijn daar gindsch allemaal rijp. 
Toen ging die geit, die watermeloeneu plukken, en hij at, totdat 
al de watermeloenen op waren. En toen vroeg hij (die straks 
gesproken had) haar, zeggende: wilt ge of wilt ge niet (met me 
trouwen). Toen zeide die geit: ik vind het goed, (en) toen zeide 
hij: it en jij (gaan) trouwen. Toen willigde die geit in, dus zijn 
ze getrouwd. Toen de moeder van de geit het te weten kwam, dat 
dat kind getrouwd was, toen zeide de moeder van de geit: ( 21 ) 
indieu iemand met miju kind trouwt, moet hij mij een gouden 
zonnescherm geven. 
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XII. Gorua. 

0 njawa ja hinoto jo hihanga. 

O njawa ja hinoto j’oiki o hbnganika, gengoka oua gena jo hi- 
ll anga , de genangoka ona gena j’oiki jo tagi. De ma wange tumidi 
de ma hutu tumidi ona gena ja makeika o berera moi , ma njawa 
ma jo iwa. Gengoka ona gena, ato i ma lega, ja make o karianga 
moi dokengino. Gengoka ona gena i ma oara , de ma karianga gena 
j’ato: uha ni oara, ngohi uena gena ta ino ti ni dodoaua. Gengoka 
ona gena i ma oara i dadiokaua, ho, gengoka dau i ma riridbka. 
Gengoka ma karianga gena j’ato : ngini gena ni hinoto ti ni leha : 
ni jo modeke eko ni oluku. Gengoka bna gena ja hinoto j’ato : ka 
mi jo modeke. Gengoka ma karihnga gena j’ato: beika ho ma teke- 
totoade. Gengoka bna gena j’ato: beika! Gengoka ma karianga gena 
j’ato ngohi to hira, la ngini ni hi gihe-gihene, Gengoka bna gena 
j’ato: ika, ngaro ko no totoade. Gengoka ma karianga gena i toto- 
ade : ma hira-hiraka i temo j’ato: ngadje-ngadje moi. Gengoka bna 
gena jo haluhu j’ato: tede ! Gengoka ma karianga gena j’ato : o 
karahe de o manoko i biki i lingiri o wale de o naubko. Gengoka 
i biki i lingiri ma karahe de ma manoko , hinoto gena. Gengoka 
ma karahe de ma manoko gena ja makeika o wale o utu moi i 
omuku. Gengoka ma manoko i huloko ma karaheika j’ato: ngbua 
no doa o wale la ngohi t’oiki o naubko to lingiri. Gengoka ma 
karahe gena j’ato: ngohi t’bluku. Gengoka ma manoko gena j’ato 
n’biki no lingiri o naubko, la ngohi ta doa ma wale. Gengoka ma 
karhhe gena i biki i lingiri ma nauoko, ma manoko gena ja doa 
ma wale. De gengoka ma karahe gena i biki ma naubko i lingiri , 
de ja makeika o tau moi, ma njawa ma koiwa ; gengoka ma karahe 
gena ja ika ka i doa gila-gila, de mhnga naubko ma honbnga i 
hioara. Gengoka ma manoko gena i hiboaka j’ato: nia nauoko, nia 
naubko o karahe i hioara ! de gengoka ma karahe gena ja tohata , 
de jo ngika ma manoko, ho i ma gbli-gbli, hiadono ma karahe i 
hbnengbka. 

XTIa. Van twee menschen, die verdwaalden. 

Twee menschen gingen naar het bosch , daar verdwaalden ze , en 
toen gingen zijliedeu al gaande , en na zeveu dagen en zeven nach- 
ten kwameu ze aan ceil dorp , maar eeu mensch was daar ook niet. 
Toen keken zij rond , en zij zagen dicht bij zich een leguaan. Toen 
liepen zij weg, en die leguaan zeide • loop jullui niet weg, ik hier 
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kom , ik doe jullui niets geen kwaad. Toen vluehtteu zij niet meer 
weg (hun wegloopen ging met meer) en bleveu daar stilzi tten. Toen 
zeide die leguaan : ik vraag aan jullui beiden : wilt ge of wilt ge 
niet. Toen zeiden die twee: wij willen wel. Toen zeide die leguaan • 
komaan , laten we elkaar vertelsels vertellen. Toen zeiden zij : kom- 
aau ! Toen zeide de leguaan: ik (zal) eerst (vertellen) , en jullui (zult) 
naar me luisteren , en (toen) zeiden zij : vooruit , vertel maar. Toen 
vertelde die leguaan : hij begon met te spreken , zeggende : een ver- 
telling. Toen autwoordden zij zeggende- wij hooren! Toen zeide 
die leguaan : een rat en een vleermuis gingen manga-vruchten en 
visch zoeken. Toen gingen die rat en die vleermuis zoeken, zij 
tweeen. Toen vouden die rat en die vleermuis een rijpe mauga- 
vruclit. Toen gelastte de vleermuis aan de rat, zeggende: klim gij 
die manga- vrucht, en dan ga ik om visch te zoeken. Toen zeide 
die rat: dat wil ik niet. Toen zeide die vleermuis: ga gij dan visch 
zoeken, en dan zal ik die manga-vrucht klimmen. Toen ging die 
rat visch zoeken, en de vleermuis klom de manga-vrucht. En toen 
die rat ging om visch te zoeken, vond hij een huis, waar niemand 
in was. Toeu kwam die rat, en klom rechtuit- naar boveu (naar de 
vischbewaarplaats, in den regel op een rekje boven de stookplaats), 
en hij liep weg met de helt't van hun visch (van de eigenaars van 
het huis). Toen begon die vleermuis hard te schreeuwen, zeggende: 
jullui visch, jullui visch, daar loopt een rat mee weg; en toen werd 
die rat boos, en viel op den vleermuis aan, dus raakten ze aan het 
bijten, totdat de rat dood was. 


XIII. Gorua. 

0 njawa ai ngbhaka i hihangoka. 

0 njawa wo tna tengo, ai ngbhaka i hihangoka. Gengoka una 
gena w’biki wa lingiri gena ai ngbhaka, de una geua wo ari ho 
kogenanga i bbto. lie gengoka una geua i wi boleoka ho wo raa 
hibatonguku o gbta moi ma goaka. Gengoka una gena wo ari de 
ma totaleo moi nguku-daku i temo j’ato : hibko i ni dodba ho no 
ari? Gf-ngbka una gena w’ato : alii ngbhaka i hihangoka ho to ari. 
Gengoka ma totaleo gena i leha j’ato: kiaika m’oiki ? de mo 
hihauga ? De gengoka una gena w’ato : kiaikaua m’biki , kagena o 
taubka de i m’iwa, ho to mi lingiri. Gengoka ma totaleo gena 
j’bto : geuauga de no huha e ! Gengoka ma totaleo gena j’ato • 
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beika na i/.ebhi. De genaugoka una gena w’iito : done ta totbkiai/.e, 
la to doa ngbnai/e? Geugbka ma totaleo gena j’ato : nako no 
pert;aja duru, to ni hidbtoko o parakara moi naga. Gengoka una 
gena w’ato : ugaro ko no hi hidbtoko ! Gengoka ma totaleo gena 
j Vito : na goungu no pert^aja de nui Djou ? Gengoka una gena 
w’ato : ngaro ko ho ni himatoko alii ngbhaka la to pertyaja ma 
Djouiika hiadono i hi timono. Genguka ma totaleo gena j'ato : 
beika aui lako na ruhutuku de no ma niata ma Djouika ; Gengoka 
una gena wo ma ruhutuku de wo ma niata. Ue gengoka ho de wa 
helengai/e ai lako, ma ngbhaka gena ai himarigoka i gogeruku, 
gengoka una gena wo ari de una gena w’ato : ngohi uenatiga to 
pert;aja hiadono to hbnenge, duga-duga una wo ma tengo gena to 
ngone uanga Djou. 


XIIIzl Van den man, wiens kind weg was. (22) 

Er was een man, wiens kind weg was. Toen ging liij uit om 
zijn kind te zoekeu , eu hij weende maar aldoor. Eu hij werd moede, 
dus rustte (wachtte hij eerst) under een boom (op de wortels van een 
boom). Toen hij zoo weende, sprak van boven een vogel , zeggendo: 
och arme, wat seheelt je dat je zoo weent ? Toen zeide hij : mijn 
kind is weg, dus ween ik. Toen vroeg die vogel, zeggende : waar 
is ze heengegaan , zoodat ze weggeraakt is ? En hij zeide : zo is 
nergeus heengegaan, zoo was ze in huis, en (toen) was ze er niet 
meer, dus zoek ik haar. Toen zeide die vogel : daarom ben je in 
moeite , he ! Toen zeide die vogel : komaau , kom eens naar boven ! 
Eu hij zeide • wat zou ik daar boven dan te doen hebben, dat ik 
tot u omhoog zou klimmen ? Toeu zeide de vogel : iudien ge sterk 
gelooft , zal ik je eeu zaak leeren. Toeu zeide hij : leer het me maar: 
toen zeide de vogel- vertrouwt. ge werkelijk op den Heer t Toen 
zeide hij : als ge me maar mijn kind aanwijst, zal ik aan den Ht-er 
gelooven totdat ik oud ben. Toen zeide die vogel : welaan , doe je 
oogen dicht en bidt (wensch voor je tot den Heer). Toen deed hij 
zi j oogen dicht en hij had (wcnsehtc voor zii-hu En toen hij zijn 
oogen (weer) opendeed , zat het kind voor zijn aaugezicht ! Toen 
weende hij, eu hij zeide: ik bier, totdat ik sterf, geloof ik dat 
alleen hij onze Heer is. 
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XIV. Gorua. 

0 njawa ja hiuoto de o pap u aka. 

O njawa ja hiuoto ma ria-dodoto, de ina papuaka mo ma teugo. 
Diidi gena ma njawa ja hiuoto j’ato: h’biki o hidogoronaika, ho 
lingiri o balitako ma N hohoko. Gengoka ma papuaka gena mo 
niodeke, ho j’oiki jo lingiri. Gengoka j’iiiki jo lingiri de muna, 
ma papuaka gena ma make o balitako moi o gurat;i. De gengoka 
ona ma njawa ja hiuoto gena i mi temo gena manga papuaika 
j’ato: no ma iduoka la ngomi mi ma hibru ; gengoka munanga mo 
ma iduoka, de ona gena ja /eoka ma balitako ma hohoko o guratji 
gena , de bua gena i mi gbhara ami haekuku , ho ma hbuengoka. 


XlVa. Van de twee menscheii en de papoea. (23) 

Er waren twee gezusters en een Papoesche. Het gebenrde dat die 
twee menschen zeiden : laat ons er midden tusschen in gaan om 
balitako-vruchten te zoekeu (waar tusschen in staat er niet, ver- 
moedelijk tusschen twee rivierkusten , omdat die boomeu gewoonlijk 
over het water hangen). Die papoesche wilde toen , dus gingen ze 
ze zoekeu. Toen ze gingen zoeken vond zij , de papoesche , een 
gouden balitako (vrucht). En toen spraken die twee menschen tot 
hun Papoesche , zeggeude : ga gij maar liggen slapen , en wij zulleu 
de prauw roeien. Toen zij (echter) sliep, nameu zijlieden die gouden 
balitako-vrucht , en zij sloegen haar op haar hoofd, zoodat ze stierf. 


XV. Gorua. 

0 n g o h a k a ami a m a wo mi t o m a . 

O njawa ja hinbto ma gia-hekata; ma rbkata iv’biki wo ma lin- 
giri , ma hekata muna mo gbgere o tauoka. Gengoka una gena 
w’oiki de wo hibehbhbngo w’ato : nako nuuga ngohaka o ngoheka , 
na umo, ma nako n:\nga ngohaka o nauru, uha na umo. Dhdi ma 
rbkata wo hibehbhbngo w’ato : nako uanga ngohaka o ngoheka na 
umo, ma nako nanga ngbkaka o nauru uha na umo, hopaja una 
w’diki wo ma lingiri , wo lioino la wa makeino de wa toma gena 
ma ngohaka o ngoheka. Ho de gt'-ngbka una gena w’bikbka de ngoi 
hekata gena mo ngohaka , de ka o ngoheka. Gengoka ona gena i 
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mi ngiunu , dina o /okuoka i mi uoa, de ona gena j’ato : uha ko 
ni wi hingahu ui ato ai ngohaka diua o /bkubka ho uoa. Geugbka 
de uua gena wo higihe-gihene o tan ma poretoka, ho de jo bit ara 
i boto gena , de una gena wa ino w’ato : ahi ngohaka kiaka ma 
ika? Gengbka ona gena j’ato: ko i m’iwa, mo hbnengbka ho. Gen- 
goka uua gena w’ato: ja clodoa ho mo hbnenge? Geugbka ona gena 
j’ato: ngbna uo howono, nengbka n’oiki, de no hibehehougo n’ato : 
nako mia ugohaka o ugoheka ni mi umoka, ma nako mia ngohaka 
la o nauru uha ni ja mno, dadi ani uru ja moteke, ho mo hbnen- 
gbka. Ho de gengbka una gena w’ato: ngiui ni hi eluku, ngoka- 
dina o /.okuoka ni mi ngiunika ! Gengbka ona gena j’ato: ngomi 
dika ho mi ja ihaua ngihadina. Gengbka uua gena w’ato : nako 
ni mi ngohoua, done ti ni toma ka o wange nenanga. De ona 
gena j’ato: uha no mi toma, la mi oiki mi mi ngoho ; de una 
gena w’ato : ni biki ni mi ngoho la mo ma taitoko. Ho de geuan- 
goka ona gena j ’oiki i mi ngoho; de ja iha muna gena mo ma 
wuhi mo ma hi dodiaioka, de ona gena j’ato: taitika uo ma 
ngoere la h’oiki ngokodai, ani amaoko. Gengbka munanga mo ma 
ngoere, ho de mo ma ngoere i boto i ma djobo ami amaoko. Ho 
de ato : ja bko , ami ama gena daku o higi ma tubuoka wo doa 
ike, de ona gena j’ato kiai/.e mi doa? Gengbka una gena w’ato: 
wahiohi , la o ngute to diaiohi. Gengbka una gena ma ngute wa 
/e de wo hidodinikutu o higi gena ma ngbra-ngbraui/.e , de uua 
gena w’ato: ngaroko ni doa. Gengbka ona gena ami dodiauo j’ato: 
n’oiki no doa, no ma tengo dika, hababu ngomiua wo mi hibe- 
hehongo. Ho de gengbka muna gena mo doa , daku ami amai/.e , 
de mo aguru, ma moi ma gole gena i mi olete ami /.on ma tbma- 
rino, ma moioli mo aguru, dakena ami tbmarino ja blete ma gble , 
ho mo hbnengbka. Gengbka ami ama gena wo ma hipaka , ho wo 
hbnengbka , de ngoi hekata gena ma /.e gena ma hbnenge , de mo 
lungunbka hiubto ma hbnenge gena, de ma wange iata muna o 
ngohaka o ngoheka gena mo momiki , gengbka de ma dotbreke de 
ma leletongo ho kogena i boto. De gengbka muna ma ngoheka gena 
ina ika mo lega ami ngohaka ami lungunu , ato ! ma ika muna ma 
ngohaka gena ko i m’iwa, Gengbka muna gena mo lio , de ma iha 
mo mi makeika o taubka, de muna m’ajo gena mo mi kblo de 


mo mi ame. 
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XV a. Van het meisje, <1 a t door haar vader g e d o u d 

vverd. (24) 

Er was een man en eeu vromv, de man giug uit om te zoeken , 
de vrouw bleef in haar huis. Toen hij weggiug bestelde hij , 
zeggende: iudien ons kind eeu meisje is, gooi het weg, maar 
indien ons kind een jongeu is, gooi het dan niet weg. Dus die 
echtgenoot had besteld , zeggende: iudien ons kind een meisje is, 
gooi het dan weg, maar iudien ons kind een jongen is, gooi het 
dan niet weg ; opdat hij uitging om te zoeken , en hij , teruggekeerd , 
een meisje vond, hij dat zou dooden. Dus, toen hij weggegaan 
was, beviel zijn vrouw, en het was maar een meisje. Toen verborgen 
zij haar, landwaarts brachten zij haar in de bergen, en zij zeiden : 
geef hem maar niet te keuneu, zeggende: dat wij zijn kind 
landwaarts in de bergen gebracht hebbeu. Toen (terwijl dat gezegd 
werd) luisterde hij (de vader) achter het huis, dus toen zij 
uitgepraat hadden , kwam hij er bij , zeggende : waar is mijn 
dochter been? Toen zeiden zij : wij hebben ze maar naar den 
landkant gebracht, want zij is gestorven. Toen zeide hij, hoe koml 
het dat zij gestorven is? Toen zeiden zij: gij hebt schuld (er aau), 
ge vertrokt van hier en ge besteldet , zeggende : indien ons kind een 
meisje is, moet gij het weggooien , maar iudien ons kind (geboren) 
wordt, en het is eeu jongen, gooi het dan niet weg, dus hebbeti 
we je woorden (mond) gevolgd (is het volgens je zeggen geschied) 
dus is ze gestorven. Toen zeide hij, gij beliegt me! gij hebt haar 
gindsch landwaarts in de bergen verborgen. Toen zeiden zijlieden : 
wij zijn hier maar niet den landkant ingegaan. Toen zeide hij : 
als gij haar niet haalt, doodt ik U vandaag nog. En zij zeiden: 
doodt ons niet, dan zullen we haar gaan halen, en hij zeide: gaat 
haar halen, en laat ze gauw naar zee komen. Dus toen giugen zij 

haar halen , en als ze landwaarts gekomen wareu had zij zich al 

heelemaal klaar gekapt, en zij zeiden: haast je, trek je sarong 

aan, en dan gaan we naar den zeekant , naar je vader. Toen trok 

zij haar sarong aan , en als ze haar sarong aangetrokken had, 
vertrokken ze naar haar vader zeewaarts. Dan kwamen ze aan zee, 
en helaas! haar vader was op de moskee geklommen, en zij zeiden 
(tot hem) : waarlangs rnoet zij opklimmen. (De trap blijkt hier ook 
uit kapmessen bestaan te hebbeu, en de vader verplettert zich het 
hootd, maar de oorzaak wordt niet genoemd). Toen haalde hij de 
trap, en hij bond die aan de deur van de moskee, en hij zeide: 
klnn maar op. Toen zeiden die haar vergezelden - ga en klim op, 
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jij alleen maar, want ons heeft hij niet besteld. Dus toen klom zij 
naar boven naar haar vader , en ze stapte eeus , «eu dat kapines 
droug in haar eukelgewricht , weder stapte ze eea keer, en dat 
kapines drong in haar hals, dus stierf ze. Toen stootte haar vader 
zichzelf (ergens tegen aan), dus is hij gestorven, eu zijn vronw 
liaalde die lijkeu, en zij begroef die twee liikt- 11 . Dus op den 
vierdeu dag (ua de begrafenis) stoiul dat meisje (weer) op , toen 
(terwijl dat gebeurde) was er donder en bliksem al tnaar zoo door. 
En toen de vrouw ging orn haar kind haar graf te zien, lielaas , 
aangekomen , was het kind er niet (nicer). Toen keerde ze terug, 
en landwaarts gaaude, vond ze haar in huis, eu de moeder oiuhelsde 
en kuste haar. 


XVI. Gorua. 

0 n g b h e k a j a h i n b t o jo h i h it n g o k a. 

0 njawa ja hiubto j’biki o gbta jo /.e, de jo hihanga. Gengoka 
bna gena i ma bori leha jVito : nena kiaika ho kaika ? Gengoka 

0 njawa wo ma tengo w’ato : gengika ni kaika. (iengbka bnaiiga 
gengika ja kaika, de ja makeika o huinu moi, ma akere ma dbdono, 
de ja kilblitino o manuru. De gengoka ma dbdoto gena mo higaro 
m’ato : riaka tanu koaho ho ma bhikokahi de aha h’oiki. Gengoka 
ma riaka gena m’ato: nakoho, ho ma bhiki ! (iengbka de i ma bhiki 

1 bbto de i ma ngbere, gengoka o nanru moi wa kaino, de i wi 
leha j’iito : ngbna ani ngekomo kiaika? Ho de gengoka una gena 
w’ato ■ nenangiha ni kaiha. Gengoka bnanga j’iiiki hiadono ma 
koano moi i wi makeika . awi tan ma ka o guratvi mata-mata. 
Gengoka una ma koano gena wa leha w’ato : gena ngitii kiaino ni 
kaino? De ona gena jo lialnhu j’ato ■ ligomi nenanga gena mi 
hihanga. (iengbka una gena w ato , ni jo mbdeke ngohi ti ni tbt'o? 
De (bna gena j’ato • Djou, ngomi ka mi jo mbdeke, de una gena 
w’ato: ui ja ino la ni diangiokahi utu, de bna gena j’ato: Djou 
ngomi ko i mi hahinua. (iengbka una gena w’ato ti ni ahoko ti ni 
hidodiai de ni (iluku ! ho in biki ahi dumule ni jo djaga, done 
ahi pine de ahi hole o totaled ja btomo. De gt-ugiika bna gena 
j'ato : Djou: ngomi nena gena mi ja howonbkiana , ho uha no mi 
higoaua o dumule. Gengoka ma koano gena w’ato ■ ti ni temo de 
ka utuoahi ui hi legaika ho ni biki ni oarbka. (iengbka bna gena 
i ma oara de jo ari-ari mbduku. (iengbka una gena w’ato nia kia 
ni jo gari gena ? 
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XVIa. Van de twee vrouwen, die verdwaalden. 

Eeus gingen twee menschen hout haleu, en zij verdwaalden 
(raakten weg — verloren). Toen vroegeu ze allebei , zeggende , 
welken kant moeteu we nu opgaan ? Toen zeide een man . dien 
kant moet je uit. Toen gingen ze dien kant uit, en ze vonden een 
put welks water helder was, en rondom begroeid met melatti. Toen 
overreedde de jongste, zeggende : zuster ’t is beter dat we hier 
eerst ons er eens baden, en dan zullen we (verder) gaan. Toen 
zeide de oudste : als het zoo moet , dan baden wij maar. Toen 
baadden zij , en na afloop trokken ze hun sarongs (weer) aan. Toen 
kwam daar een man heen en zij vroegen hem zeggende : waar 
leidt uw weg heen ? Dus toen zeide hij : ge moet hier landwaarts 
gaan. Toen gingen ze , totdat ze een koning vonden ; diens huis 
was maar heelemaal van goud. Toen vroeg die koning, zeggende : 
van waar kom jullui hierheen ? En zij antwoordden, zeggende: wij 
hier dezen zijn verdwaald. Toen zeide hij : willigt ge in (vindt ge 
het goed) dat ik u onderhoud ? En zij zeiden : Heer, wij volgen 
(willen) maar, en hij zeide: kom hier en blijf hier eerst een beetje, 
en zij zeiden : Heer, wij hebben nog geen hunger. (Vermoedelijk is 
hier beeldspraak gebruikt, en noodde de koning hen uit tot oneer- 
bare handeliugeu). Toen zeide hij : ik roep jullui op alleszins 
passende manier, en jullui wilt niet , dus ga jullui naar mijntuin, 
en past op dat niet de vogels mijn bauaneu en rijst opeten. En 
toen zeiden zij: Heer, wij hier hebben niets verkeerds gedaan , laat 
ons dus niet op den turn passen. Toen zeide de koning : ik spreek 
tot jullui (doe jullui voorstellen) en je hebt nog niet eeus een 
beetje naar me gekeken , dus, ga, maak dat je weg komt. Toen 
vluchtten zij , en zij weenden al maar door. Toen zeide hij : wat 
hub jullui daar te beweenen ? 


XVII. Gorua. 

O njawa ja hi no to jo hihanga miinga to to ad e. 

Gena ma njawa ja hiubto j’iiiki o hbnganika , gengbka muna mo 
ma tengo gena ma make o ali-ali o gurat-i moi. Gengbka muna 
gena mo mi temo ami dodiauoika, w’ato : kouho ngohi la to ma 
make o ali-ali o guratj-i moi. Gengbka muna ma ngoheka mo ma 
tengo gena, nTato • ngbna no ma make o ali-ali o gurat-i moi, ma 
ngohi to ma make o huinu moi, ma debi-debini m’akere. De ma 
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njawa wo ma tengo; gengoka ma njawa wo ma tengo gena w’ato: 
rn'iko ngbna la no hi mbteke ngohi , j’iikuuu ngohi to ni hidoaka o 
ali-ali o guratyi hiubto, tie o wuhi o haaka hinbto. Gengoka muua 
ma ngoheka mo ma tengo gena m’itto ja dodba ho no wi moAbka- 
ua, hebabu ngone ho hioriki ihiuga lima de uauga ajo ja iwaka 
ho ho ma hilingiri. De muua ma ngoheka mo ma tengoli gena 
m’ato : nako to wi moAbka kiani i na hinbto h’biki unaugika. Gbu- 
gbka muua gena m’ato nako h’biki i na hinbto, kiani o gua-bebe 
ma hblioko o guratj’i moi no hi hidoaka, de muua ma ngoheka 
gena m’ato : ngaroko h’biki dika , hebabu nako no meugaku n’biki 
done gengoka ha ika o gua-bebe ma hbhoko o gurat/i ugimoi de 
tumidi ha makeika. De bna gena i ma djobo de ja makeika o 
gua-bebe ma hbhoko o gurat/i ugimoi de tumidi. Gengoka muua 
gena m’ato : gena ma gua-bebe ma hbhoko, ho ngaroko na Ae. De muua 
gena ma Ae ma gua-bebe ma hbhoko ngimoi de tumidi , de bna gena 
j’biki gena ma nauruika, mi make-makeika ma, ma tengo, ho de i 
ma hiadonika gengoka, de ma nauru gena ko i wi inakeokaua. Gen- 
gbka bna gena i ma niata j’ato: i gougoungu, la ngomi nena ko" 
ma koano ma njonjie ai ngbhaka de ai danbngoua, mia lako mi 
ja ruhutu ho de mi ja helengaiAe, ko kia-kiaua i dadi, ma nako 
ngomi nena la ma koano ai ngbhaka de ai danongo, mia lako mi 
ja ruhutuku, ho de mi ja helengaiAe, o njawa to wi make-make 
gena, mia himangbka wo gbgeruku. Genangbka bna gena ja ruhu- 
tuku manga lako ho de ja helengaiAe uua ma nauru gena wo gb- 
geruku manga himangbka. Ho de gengoka bna gena i wi leha j’ato, 
ngbna gena ani ama de aui ajo o kiaka ja ika? Gengoka uua gena 
wo haluhu w’ato : ngohi ahi ama de ngohi ajo neugbka naga ma 
ko ha makeua , ma nako ho hidodiai , ka ha make. Gengoka bna 
gena jo leha j’ato: ma "kia ho hidodiai? Gengoka una gena w’ato: 
nako ho hidodiai , kiani uha ho ma kokangamo , hebabu nako ho 
ma teke-kokaugamo , dake una ma Djou wo igoua, hebabu ngbne 
o duniaka ma njawa nauga ahil’o i ma teke-kokangamoua. Gengoka 
bna gena j’ato: ngomi nena gena mi gogogere ka ngbnabka, 
hebabu ngomi mia ama de mia ajo mi ja miikeokaua, de gengo- 
ka una gena w’ato : genango de ni huha, nia ama de ilia ajo ni 

ja liugiri, ma nako ngohi, done ta make, liababu ta makeua 
tbtbkia , to pirit;-aja de ma Djou ho to make. Gengoka bna ma 
ngbhaka ja hiubto gena j’ato: n’biki na liugiri dika, la ngomi mi 

pirityaja de ma Djou. Gengoka uua gena w’ato : ni hi huloko ni 

ato t’oiki to liugiri nia ama de nia ajo, ma duga i kurutika, la ni 
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hi huloko t’oiki to liugiri ; de ona gena j’ato : mode o kiaka ja ika 
ho n ’a to n’diki na liugirua. Geiigoka ima geua w’ato : iii ja goungu 
ni pirit/aja de ma Djou ? Geugdka ona gen a j’ato : mi ja goungu 
mi pirit/aja ; de uua geua w’ato uia lako ni ja ruhutuku , la de ta 
poka nia himanguku, ugaro ka nia lako ni ja helenga. Geugdka 
ona geua ja ruhutuku manga lako, ho de ja helenga, manga a jo 
de manga lima geua manga datekdka jo gdgeruku. De dua geua 
j’ato i goungu mi wi pirit/aja ma Djou, hiadouo i mi pereki. 


XVILz. Het verhaal van twee lieden, die verdwaalden. 

Die twee lieden giugeu uaar het bosch. Daar vond de eeue een 
goudeu ring. Toen sprak zij (die dien ring gevonden had) , tot haar 
makker, zeggende : ik ben beter (dan gij) daarorn vine! ik een gou- 
deu ring. Toen zeide die eene vrouw (die dien ring niet gevonden 
had) zeggende: jij hebt je gevonden een gouden riug, maar ik heb 
me gevonden een put, (waarvan) het water heel schoon is. En (er 
was daar, of kwam daar) eeu man; toeu zeide die mail (tot haar 
die de put gevonden had), (’t is ook mogelijk dat zij de put met 
deu man gevoudeu had) iudieu gij met mij medegaat, kan het (dat) 
ik u geef twee goudeu ringen , en twee zilvereu kamrnen. Toeu 
zeide de eene vrouw (die den ring gevonden had), waarom zou je 
hem niet trouwen , want wij weten dat we geen vader of moeder 
hebben, dus (moeten) we voor ons zelf zoeken. En die eene vrouw 
weer zeide: als ik hem trouw, dan moeten wij tweeen tot hem 
gaan. Toen zeide zij (die andere) als wij met zijn tweeen gaan, 
moet het (dat) gij mij een gouden balsemiuebloem geeft. En die 
vrouw (de andere weer) zeide, laten we maar gaan, want als jij 
gewillig bent om te gaan, dan zullen we gindseh verder op zeveu- 
tien gouden balseminen-bloeinen vinden. Daar (op de aangewezen 
plaats) zeide zij : daar zijn de balsemiueubloemen , dus haal ze maar. 
En zij haalde die balsemiueubloemen, zevetitien stuks,en zij giugeu 
naar dien man toe , zij zagen hem eenige maleu , af en toe , dus 
toen ze daar waren gekomeu (op de plaats waar zij hem gezien 
hadden) vonden ze hem niet ineer. Toeu badeu zij , zeggende : wer- 
kelijk, (iudieu het werkelijk is) (dat) wij niet zijn de kinderen en 
kleinkiuderen van den Kouing van het Zuiden (dan) zullen wij ouze 
oogen sluiten en weer open doen, en er zal niets gebeurd zijn , maar 
als wij hier kinderen en kleinkiuderen des Ivonini's zijn, (dan zul- 
lenj wij onze oogen sluiten en als we ze weer open doen , (dan zal) 
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den man dien wij gezien hebben , voor ons zitten. Aldus deden ze 
bun oogen dicht , en als ze die weer open deden , zat die man voor 
hen. Dus toen vroegen ze hem zeggende : wel gij , waar zijn je 
vader en je moeder been? Toen autwoordde hij , zeggende: miju 
vader en mijn moeder zijn hier, maar men ziet ze maar niet , maar 
als men het wel aanstelt, ziet men ze wel. Toen vroegen zij , zeg- 
gende : maar wat moet men dan wel aaustelleu? Toen zeide hij: 
als men bet wel aanstelt , (25) moet het dat men niet doorloopeud 
opspeelt , want als men doorloopeud opspeelt tegen elkaiuler (daar) 
houdt de Heer daarboven niet van, want van ons, aardsche meu- 
scben , is de oorspronkelijke natuur niet van doorloopend tegen 
elkaar op te spelen. Toen zeiden zij : wij dezen (hier) wij blijven 
maar bij u , want wij vinden onzen vader en onze moeder niet meer. 
En toen zeide bij : daarom hebt gij ook moeite om je vader en je 
moeder te zoeken, maar indien ik (het was) dan voud ik (hen), 
want (als) ik (hen) niet vond, wat nut zou het zijn , dat ik geloofde 
aan den Heer, dus (zou) ik (hen) vinden. Toen zeiden die twee 
kinderen : ga heen en zoek (hen) maar, en (dan zullen) wij gelooveu 
aan den Heer. Toen zeide hij : gij beveelt mij , gij zegt • ik (moet) 
gaan (om) jullui vader en moeder te zoeken , de maat (van de 
afstaud waar ze zijn) is ver weg, en gij zegt (dat) ik (moet) gaan 
(om) hen te zoeken. En zij zeiden: verbazend , waar zijn ze been, 
(dat) dus je zegt (dat) je ze niet gaat zoeken? Toen zeide hij: ge- 
looft ge werkelijk aan den Heer? Toen zeiden zij: werkelijk, wij 
gelooveu. En hij zeide: doe je oogen dicht, en als ik op je gezieht 
sla , doe dan je oogen maar open. Toen deden zij bun oogen dicht , 
dus toen zij ze open deden , zaten huu vader en huu moeder naast 
hen. En zij zeiden: werkelijk, wij gelooveu aan den Heer, totdat 
wij oucl (zullen) zijn! 


XV1LI. Goiiua. 

O njawa ma hinoto manga totoade, wo ma ten go o 
nauru, mo m a t e n g o o n g o h e k a. 

Ge una ma nauru wo mi terno o ngohekaika w’iito : ugohi 
nenauga to hiukuru t’niki o berera moiika , to ma lingiri o 
muhutika, ho nako to ihene ngona nengoka no howono ngohi to 
liokaua. Geligbka muna gen a m’ato : ngohi dika ko hi togbhangua , 
la ahi rbkata w’bikbka de to howono de o njawa ma liomoa. 
7* Vulgr. VII. 1 
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Gingbka una gina w’ato : dlidi ngohi gina ko to ui hitiari, 
hebabu nako na howono o njawa ma homoa , clone i na ma'.eke o 
njawa i na hohinbto. Gingbka una gina wo temo, ho kogina i bbto 
de wo ma djobo, de gengbka wa ika , de una gina wo ihene : mo 
liowono ngoi hekata gena. Gengbka una gena w’ato : nako ngohi la 
t’adonbhi o bereraika gena, de ugaro ahi giama ma raraga moi ni 
ja tobikbka. Gengbka muna gena mo ihene : ami rbkata w’ato ko 
wa inokaua, de muna gena m’ato nako ahi rokata, la ko wa ino- 
kaua , de ai barang-barimg nena ko wa makeokaua , hebabu ngohi 
nengbkadau o ngbhaka moi ta make, ho to hipaliara. Gengbka una 
gena , wo ihene de w’ato : ngohi dika , ko to mi hidoakua ahi 
barling ja ! gena , hebabu ngohiua alii ngbhaka ja ! gena. Gengbka muna 
gena mo ihene de i mi tbhata de ma umo ma ngbhaka gena. Gengbka 
muna gena ma umo ma ngbhaka, de o njawa wo ma tengo wa ino 
w’ato : uha na umo ani ngbhaka la to ptdiara. Gengbka muna gena 
m’ato : ngohi dika t’oluku ni ja paliara hebabu o ngbhaka gena 
ko ahi rbkatua ai ngbhaka. Gengbka muua gena m’bluku ho ka 
in’biki o borua moi ma /.e de mo uoauku ma ugbhaka gina dau 
ma borua ma gorbuauku. Gengbka una ma nauru w’ato : nako 
n’oiki 11a umo ani ngbhaka, de to ni iiiki la iti to lega-lega. 
Gengbka muna gina m’ato : h’biki dika, hebabu ngohi ko to ni 
ngamoua. Gengbka muna gena m’biki ma /ahini gina ma ngbhaka , 
0 ngliiri mo himbtekbko. Gengbka de o ngoheka ja hinbto jo 
hnpubka i 111a bhiki. Gingbka bna ma ngoheka ja hinbto gina jo 
ihene ma ngbhaka gena wo ari. Gengbka bna gena i matemoj’ato: 
nliga moi ho ka o ngbhaka i ari. Gengbka muna mo ma tengo 
gina in’lito : beika uha no gigbro, la ho higiheue. Gingbka bna 
gina i lngihene de ma ngbhaka gina i ari. Gingbka muna mo ma 
tengo m’oiki mo lega, gingbka ato ma ika, ma ngbhaka gina ma 
borua ma gbronaka. Gingbka muna gina ma ika 1110 mi hingaliu 
ngomi dodiauoika. Gingbka bna gina jhiiki ja /e ma ngbhaka de 
j’ao, m luiga ajo de miniga imiai/.e, i himatoko. Gingoka bna 
gina ja lio i himatoko, de bna mling’ ajo gina in Tito : ni ja paliara 
ui lndodnu la 1 lamoko de to 111 hicloaka o ali-ali o gnrlitpi moi 
Gingbka bna gina ja paliara hiadono i lamoko. 

XV Ilia. Het verhaal van de twee me use lien, waarvan 
de eene c- e n man en de and ere ecu vrouw was. ( 26 ) 

Hij , die man, >pr;tk tot de vrouw, zeggende : ik ben nu van 
plan (het komt me nu goed voor) (dat) ik ga naar een andere plants 
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(om) me parelen te zoeken , dus , als ik hoor (flat) gij u hier mis- 
gaat , keer ik niet terog. Toen zeide zij : mi , ik ben niet gek hoor ! 
(zoodat als) mijn man vertrokken is naar eene andere plaats , ik me 
misgaan (zou) met een andere man. Toen zeide hij , dus, ik geef 
het je maar van te voren te keimen, want als jij je misgaat met 
een ander, dan zijn wij tweeeu bescluunnd. Toen zeide hij: dus 
alzoo blijft het, en hij vertrok. Dus (gebeurde het) toen hij daar 
aangekomeu was, dat hij hoorde : je vrouw heeft zieh misgaan. 
Toen zeide hij; ik, indien ik weer kom in dat dorp, dan mag je 
me wel eeu der vingers vau mijn hand breken. Toen zij hoorde : 
je man zegt, dat hij niet meer hier komt , toen zeide zij: indien 
mijn man niet meer hier komt, dan krijgt hij ook zij u goed niet 
weer, want ik hier krijg eeu kind, dus, dat ouderhoud ik er van. 
Toen hoorde hij (dat) en hij zeide: ik voor mij, ik geef haar mijn 
goed niet, hoor! want (het) is mijn kind niet, hoor! Toen hoorde 
zij dat en zij werd boos (2?) en ze gooide dat kind weg. Toen 
gooide ze dat kind weg, en daar kwam een man en zeide: gooi je 
kind niet weg, dan zal ik het opvoeden. Toen zeide zij: ik voor 
mij wil niet hebben, dat je het opvoedt, want dat kind is het kind 
niet van mijn echtgeuoot. Toen wilde zij niet, dus ging ze een kist 
halen, en legde dat kind in die kist neder. Toen zeide die man: 
als je weggaat (om) je kind weg te gooieu, dan ga ik met jemee, 
alleen maar om er naar te kijken. Toen zeide zij : laten we maar 
gaan , want ik ben niet boos op je. Toen ging zij, en ze liet dat 
kind de rivier afdrijven naar zee. Toen kwamen twee vrouwen naar 
buiteu om te baden. Toen hoordeu die twee vrouwen dat kind 
huilen; toen spraken ze tegen elkaar, zeggetnle : er is ieinand (die) 
huilt zooals eeu kind. Toen zeide de een: komaan, maakt seen 
leven, eu (laten) we luistereu. Toen luisterden ze , en dat kind liuilde : 
toen ging de eene kijken (en) daar, ach, zij ging (en vond) bet kind 
in de kist. Toen ging zij het aau haar makker te kenuen geven , 
toen giugen zij dat kind halen, en zij brueht het naar lntn moeder 
en bun \ader (om) het te toonen. Toen keerden ze terug en toouden 
het , en him moeder zeide : je moet het goed verzorgen , en als 
het groot is, zal ik je een gouden ring geven. Toen verzorgden zij 
het totdat het groot was. 

XIX. Kokara-lajio. 

0 mia-mia de o hr lie. 

O mia-mia de o lieue i ma diitomo o bole moi, to mia-mia ma 
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dobiki ma dekara , ma hene ma goa. 0 mia-mia ja datomo o 
dowbngiuku, o hene o tbnaka ma ba. De to ma mia-mia i wango- 
ua , de o hene i waugo hiadono i hbhoko de i bmuku , de ma 
mia-mia i pahiari, de ja make de j’iito ta doa, de ma hene j’ato : 
nha, de ma mia i oluku ho ja doa, de ja iAe de ja bAomo de ma 
hbne i gahoko de j’ato ngohi 5, de hi puuuhua , de ma hene j’ato : 
iti ma dobiki. De ma mia-mia j’ato no ma mhutoka de no ma 
mbanbka, de ma mia-mia ja Aoko ma uruku, de ma hene i ma oarbka. 

XlXa. De aap en de schildpad. (28) 

De aap en de schildpad plantten zich pisang, de aap het boven- 
eind (dat natuurlijk niet groeit) de schildpad het ondereind. De aap 
plantte op het strand, de schildpad (op) goeden grond. Die van den 
aap groeide niet; die van de schildpad groeide totdat ze vrueht 
droeg en rijp was. En de aap wandelde en hij zag (die pisang) en 
hij zeide ; ik klim ze. En de schildpad zeide : het mag niet. En de 
aap wilde niet (tiaar haar hooren) dus klom ze er in. En zij was 
boven en ze at, en de schildpad vroeg zeggende : (laat) mij ook 
(eten). (En de aap zeide) ik ben nog niet verzadigd. En de schildpad 
zeide; al is het maar een stukje! En de aap zeide; doe je oogen 
dicht en gaap, en de aap poepte in zijn mond en de schildpad 
liep weg. 

XX. Kokaea-t.aiio. 

O Do d eke. 

Ma koano ngoi hekata ja tumidi. Ja butunga manga ngbhaka o 
nauru ja butunga, de o ugoheka mo ma tengo , ho ja tumidi. De 
o dbdoto ma kiditoko ma rbehe. De ma koano w’biki wo badagaugi , 
ai gahe o mede lhtuge. De w’oikbka ui mede hinbto, munhnga mi 
ngbhaka, de ami ngbhaka ka o dbdeke. De ma koano wo boaino 
de wato, niiko o njawa geuuuga, to ngohi ahi ngbhaka, ma nako 
o njawaua genanga, to ngohiua uhi ngbhaka. De ma koano wato: 
ui j’oiki, ni ja ngbtaka dbka o akere ma honbngaika. De jViiki 
ja ngbtaka, ja ao o k:\tu o tbdili hange, de o hamaka tumidi. Ja 
ika ja tauuku o lolbraka, de buanga i ma libka , ma dbdeke de 
ngoi ajo jo gogbgere. Gcnangbka de ma dbdeke wato: ajo nuga 
am hamaka moruonohi; De muna m ato : nako boteoli o bimaawa 
ta bAombka, done khiwbka. De ma dbdeke wato: nako kimvuka, 
iarelie no wbhama n.-ngihadina ; nenanga dina o njawa manga dumule. 
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De iarehino munanga m’oiki de ma iha, ma make manga dumule 
de manga hamiika, de ma dutu geniiugbka. De ma dodeke ngoi ajo 
mo giihoko manga hamiika, de mutta m’iito , niiko ka o hamaka, 
no ma pagele dika. De muniinga mo magele , de ka hangebka 
m’ato: i bbto. De ma dodeke ngoi ajo m’ato, kokarukua to hiao. 
De munanga m’ato : nenanga ahi kiarono no hitai , ma bbto o bima- 
awa no totaka. De ma dodeke ngoi ajo m’ato: ia, bbteani aha to 

totaka. De ma dodeke ngoi ajo munanga mo lio ngokodai de o 

bimaawauku munanga mo totaka, de ma dodeke w’ato: na iha, 
bote no hi gao o koko moi ma hohumudjuru. De munanga m’oiki, 
mo totaka, de ma ika mo gahoko o koko moi. De ma Aebka mo 
lio, de ma oko ma dodeke w’ato: ajo, nako n’oAomo de na toomu 
ma mui, ma ko i omangbka de i bbto. De munanga m’b^omo de 
ma toomu genanga ma kokouku, de i omangbka i bbto. De iare- 
hino jo boaino ai riaka de j’ato : ajo mi ni lega okiaua, ma 
mediriugi mi oiki mi ma liugiri. De i bbto bnanga jo lio de 
iarehino bnanga ja ino i ma idu genaugoka. De ma dodeke w’iito : 

ajo no hi hidemo ahi riakika, de munanga mo temo, de iti riaka 

w’ato: ngaroko o dodeke, ma be iti ahi dbdoto. De iarehino, 
bnanga i ma djobo i ma liugiri, de ma dodeke i wi ao , de ai 
koko moi, de bnanga j ’oiki , de j’adouo o berera moi, ma dodeke 
w’ato : ngohi nengoka dika ni hi higutii/.e. De ai riaka w'iito : 
h’biki ho ma liugiri , de ka nengoka ngbua ! De ma dodeke w’iito : 
ngohi nengoka dika. De bnliuga i wi guti de w’ato : nako ni hi 
higuti nenguku, ni hi higiuikuku ahi hamaka ma mui, ni ja pura- 
raha. De ja purarahbka, ma dodeke wa b/.omo, de wa mhtiika, 

bnanga i ma djobo. De ma dodeke w’biki o dowbngiha, de wa iha 
w’iiikoka iii dodeke , ho uniinga wo gbgeruku o dowbngibka , de wo 
ma mbkuru. Wo ma mbkuru i bbto, uniinga wo wbhama o hbnga- 
uika, de wa iha, uniinga ma goroniika , de wo ma niiita w’iito : 
niiko ngohi nenimga to himanga de to pbrete , niiko o koano de o 
boki ma ngbhaka de ma danbnguku, ahi liiko ta ruhutuku de ta 
helengai/.e o ngiiuhumu urn tin git i tebinbka. Uniinga iii liiko wa 

ruhutuku de wa helengai/.e, i tebinbka ma ngiiuhumu, de wa 

tuhukbka uniinga wo hibpuru iii hamiika ma mui, de wa miitiika 
wa hibpuru , uniinga wo lio o dowbngibko. De wa bko wo ma 

niatoli iii tau moi o hara ha hiiugebka de ma dimgiri o giihumu 
iata. De i jo hutubka uniinga wo ma idubka de i tebini/.e uniinga 
w’biki wo lega iii hamiika. Ma hbka i ma torari iata, de o bima- 
awa i tahe, de o hutuinohi i huri. De ma moioli wa iha , i hbhoko, 
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de i omuku de wa pagele, de wo noa o dangiroka, de jo dimoa- 
koka wo noali o timika de jo dimoakoka , wo ma uiatoli , ho ai tau 
moi o hara ha hangebka , de ma daugiri o gahumu motoa , de wo 
pageloli ma ham aka , ho wo 110a ai dangiroka de jo dimoakoka o 
timiokali. De jo dimoakoka genanga i bbto. De to ai riaka wo 
toporono o dopbrono butauga de i bbto ai riaka jo boaka. De wo 
ma higiliokali ai dodekeika, de wa huloko t 1 ouauga ja /.e, o 
njawa moi o njawa moi i hibarene, de ja mataka, to uuang’oli i 
hibarene to ai riaka ai ugbtiruku. De o mode moi aha o hamaka 
i hibarene. De ja mataka i hibarene, bniiuga i ma djobo, de o 
wienge moi i ma hiadonbka ma dbdeke ngoi ajoika. De bnanga i 
higuti ma dbdeke ai hamaka, de ja mataka, de i ma djobo. Ma 
dbdeke wo hibehehbugo ai riakika , w’ato ni ja ika , uha ko ni 
tuhere; nako bnanga i tuhere, ahao ni ja tuhere. De to ai riaka ma 
hutu hinblo i tuherino, de unaugo wa tuhere, ma ngbgata moi 
o tiwi ma re-re, ma ngbgatoli o ngbere de o kotango. De ma 
dbdeke wo mi huloko ngoi ajo m’biki mo ma ohiki dau o ligairuku. 
De w’bikbka , wo ma nihta w’ato : nako i gou-goungu ugohi nenangd 
to himanga de to pbrete, nako o koano de o bbki ma ngbhaka de 
ma danbnguku , hhi laku ta ruhutuku, de ta helengai/.e, ahi tau 
nengbkadau moi ka i ma hidoleletouguku. De unariga ai lako wa 
ruhutuku, de wa heleugai/.e , o tau ma i bbtbka , ka i ma hidolele 
tbnguku. De ngoi ajo mo boiika, o loaka ma ino mo kiditokbka. 
De ma dbdeke uiiangii waikbka ai dbdeke, de wa /.e o akere o 
t;’erei)ka, de wo mi hibarihi ma turnidi mo momikbka, de ma ika, 
de mi himorene, ai haekbka de mo hikauku iii /.oubka, de mo 
hikai/.e. De i bbto uniinga wa tuhere ai hamaka , de wo noa ai 
barang o boruauku. De jo dimoakoka ka wo hiparonika iii ngbere. 
De wo ma uiatoli, ho ai higi moioli (laku ma tubu-tububka unanga 
ai daugiri, de to ngoi ajo ami daugiri. De i tebinino , ai riaka jo 
boaino, de jo mu no o loaika, ouauga jo kiditokbka. De unanga 
wo uti ho o akere wa /.e o tyerebka ho wa hibarihi ma turnidi 
ouauga ja momikoka, de ja ino ai tauoka, de i hoto , bnanga jo 
lio. De ja ika j’ato: ajo, lianga di'-ka o dbdeke de ko ho ma keterona 


de ngbne, uiiaiigohi-oli wo holbi. De ngoi ajo o riakali ja ino, 
ka de jo inuno o loaino, bnanga jo hikidotokbka. De unanga wa 
/e o akere, ho wa hibarihi ma turnidi. bnanga jo momikbka. De 
ja ika bnanga i wi himorene ai haekbka de hikauku iii /oubka, de 
hikai/.e. De bbto, bmnig.t jo lio. De ja ika i wi lnnimhti ma 


koauoika , de unaug.i wa huloko ai ngiihaka, i wi ngoho ma dbdeke. 
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De unanga w’ato: ma koauo ko ai ngohakua ngohi , ho ko ta ikaua. 
De oiiauga jo lio ja iha j’itto- iima ko wa iuoua. De unauga wa 
hulukoli ai kawaha i wi ugoho ma dbdeke de unauga w’ato : 111a 
koauo ko ai ngohakua ngohi. De unauga wo hibehehbngo w’ato : 
nako t’oiki genangika, kiani o dodoku wo hidiai , to ngohi ahi tau 
de i tubuku to unanga ai taiiuku. Ja ika de jo hingahu , de ma 
koauo w’ato: ngohi ta diai ko t’akunu, ho unanga dika wa iuo. 
De ma dbdeke w’ato : genauga iarehe aha wa lega-lega to ngohi ahi 
ngekomo. De i tebiniuo, unanga ai ngekomo o nganatero. Ma 
dbdeke ai tauoka , de i tubuku to ma koauo ai tauuku, de unanga 
wo ma djobo. De wa ika doka, ina koauo w’ato wi t; o , de ma 
dbdeke w’bluku , de ma koauo unanga ka wo ari. De ma dbdeke 
w’ato: uha no ari ngbua ko ani ngohakua ngohi. De ma koauo 
w’ato : ugohi t’iito : bote ka o dbdeke. De ma dbdeke unauga wo 
ma riridi ho ma koauo wi himorene ai haekbka, de wo hikauku 
ai /oubka, de wo hikai/.e. de i boto unauga wo lio doka ai tauika. 
De wa ika doka , ma koauo wo boakoka , de wo nnimo o loaika , 
unauga wo kiditokoka , de ma dbdeke ngoi ajo m’ato, uha ko ni 
diai , la wo tobiiti util. De ma dbdeke wi lega-lega wa pbakaua 
wi dora, de unanga wo uti ho wa /.e o akere, o tperebka, ho 
unauga wi hibarihi, ma tuniidi ma koano unauga wo momikbka. 
De ma dbdeke ngoi ajo m’ato- no dodba nengino r De unauga w’ato 
to dodbaua. De munanga in 'ato : no lio de unanga. De niuna m’ato ■ 
nako ka ngoni hekatbhi do no ma wberika, kiani o hutu tuniidi. 
De unauga wo ma wberika , ho de o hutu tumidi wo wbhambka o 
tauino. De ma dbdeke w’iito : ajo no hi hiliugiri. De ma koauo 
w’bluku w’ato: ka de ngoi biranga. De ma dbdeke w’bluku, ma 
koano w’bluku, de ka ma koana i laku, ho i ma kawingi : de o 
iihiili wo ma doaka moruange. de ami kawingi ma gliko o ratuhu 
moi. De i bitto ho rame o hutu tumidi de o wange tuniidi , unanga 
'wo koano , munanga mo bbki. 

Wa. Van de D odeke - vi sc h. 

Ken konmg had /.even vrouwen. Zes (van die) liadden zes /onen . 
en die eeue vrouw nog (dat inaakte) du» zeven. Ku de allerjong.-te 
(van de vrouwen) was zwanger. (Men zou uit het gebruikte woord 
zeggeu, dat de zeven vrouwen zusters waren.) Eli de Rolling ging 
uit mil te handelen, hij beloofde drie maanden (en dan zou hi j 
terugkomen.) En (toen) hij twee maanden weg was, beviel zij , en 



56 VERHALEX EN VERTELLINGEN IN DE TOBELOREESCHE TAAL. 

haar kind was een dodeke. (Een soort visch, die geweldig opzwelt 
als men hem te na komt.) En de Koning kwam en kij zeide : 
indien dat (kind) een menseh is, (dan) is het mijn kind, maar als 
bet geen menseh is, dan is het ook mijn kind niet. En de Koning 
zeide : gaat en hreng (moeder en kind) gindsch aan de andere zijde 
van de rivier. En ze gingen ze brengen , ze namen drie bladen 
dakbedekking mee en zeven watermeloenen. Ze kwamen daar en ze 
zetten haar huis neer op de /doloro//-planten (dus vlak aan ’t strand , 
gewoonlijk groeieu die kruipplauten op stukken zand die met de 
eene wind aanspoelen , om met de volgende wind weer weggeslagen 
te worden. Er werd dus niet veel zorg aan haar besteed) en ze 
keerden naar hun huis terug, en de dodeke en zijn moeder, ze 
bleven (daar.) Daarna zeide die dodeke: moeder, hoeveel water- 
meloeneu zijn er nog? Eu zij zeide: indien ik van avond nog een 
keer eet , zijn ze op. En die dodeke zeide : als ze op zijn (dan) moet 
ge morgen hier landwaarts ingaan , hier laudwaarts zijn menschen 
hun tuinen. En den volgetiden morgen ging ze, en landwaarts ge- 
komen zijnde, vond ze hun tuinen en hun watermeloenen, en de 
eigenares was er ook. En de moeder van die dodeke vroeg hun 
watermeloenen , eu zij (eigenares) zeide : indien het maar de water- 
meloeneu zijn (die ge begeert) pluk dan maar voor je. En zij plukte 
die zich, en ze had pas drie, toen zij (de eigenares) zeide: 
zoo is ’t genoeg. En de inoeder van de dodeke zeide : ’k heb niets 
om ze in te dragen. En zij zeide: hier mijn draagmaud, gebruik 
die maar om ze te dragen, maar van avond moet je hem (terug) 
brengen. En de inoeder vail de dodeke zeide : ja straks zal ik hem 
(terug) brengen. Eu de moeder van de dodeke keerde terug naar 
de zee, en toen de avond daalde. bracht zij hem (terug.) En die 
dodeke zeide: als ge landwaarts gaat, hreng me dan een kleine 
kalebas vrueht mee. (Bedueld is ecu soort langwerpige kalebas, die 
als bewaarplaats voor droge waren gebruikt wordt.) En zij ging hem 
brengen, en (toen) ze landwaarts gekomen was, vroeg ze om een 
kalebas vrueht. En (toen) ze er een genomeu had, keerde ze terug, 
en toen ze weer aan zee kwam, zei de dodeke: moeder, als gij 
(watermeloen) eet, verzamel dan de pitten (hierin) maar als dat vol 
is , is het genoeg. Eu zij at (watermeloenen) en zij verzamelde die 
(pitten) in die kalebas, en toen die vol was, hield zij er mee op. 
En den volgenden dag kwamen (die dodeke) zijn oudere breeders, 
en zij zei den : moeder, wij zijn je niet koinen kijken om het een 
of ander, maar overmorgen gaan we uit om voor ons te zoeken. 
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En daarna keerden ze terug , en den volgenden dag kwamen ze en 
bleven daar slapen. (Men brengt gewoonlijk, op een lange reis 
gaande, de eerste nacht dicht bij huis door, om te zien of alles in 
orde en niets vergeten is, aangezien men het dan desnoods nog 
halen kan.) En die dodeke zeide : moeder spreek voor me tot mijn 
oudere broers. En zij deed dat . en zijn oudste broer zeide : ofschoon 
bet maar een dodeke is, maar het is mijn jongste broer. En den 
volgenden dag vertrokken ze om voor zich te zoekeu , en die dodeke 
namen ze mee, en zijn kalebas (met die pitten.) En zij gingen, en 
(toeu) ze aan een plaats gekomen waren zeide die dodeke : zet mij 
hier er maar uit. Er zijn oudste broer zeide : we gaan uit om voor 
ons te zoeken, en (we zouden) jou hier maar (alleen achterlaten). 
Eu die dodeke zeide: ik (blijf) hier maar. En ze zetteu hem er uit 
en hij zeide: als je me hier er uit zet, doe dau ook mijn (kalebas) 
met watermeloenpitten me volgen, en strooi die uit. Eu (toen) ze 
die uitgestrooid badden, at het dodeke die, (en toen) hij ze alien 
opgegeteu had, vertrokkeu zijlieden. En het dodeke ging landwaarts 
naar het strand (ze haddeu hem als visch natuurlijk in zee gezet), 
eu (toen) hij op ’t land gekomen was, trok hij zijn dodeke uit, en 
dus giug hij op het strand zitten , en hij pruimde. Toeu hij ge- 
pruimd had, giug hij landwaarts het bosch in, en toen hij land- 
waarts gekomen was (tot) in het midden (vail het bosch) wenschte 
hij zich, zeggende: indien ik hier, voorwaarts gaande en achter- 
waarts gaande, een kind en een kleiukind ben van Koningen en 
Koninginnen , (dan) zal ik mijn oogen dichtdoen, en als ik ze weer 
opendoe, zal die alang-alaug hier sehoon zijn (het land schoon 
zijn van de alaug-alang.) Hij deed zijn oogen dicht, en hij opende 
ze weer, en (het land) was schoon van de alaug-alang, en toen hij 
het afgebrand had, spoog hij zijn watermeloenpitten er over uit. 
En toen hij gedaan had met bespuweu, keerde hij terug zeewaarts 
uaar het strand. Aan het strand gekomen wenschte hij zich weer 
een huis, ter grootte van drie bladen dakbedekking (men rekeut de 
grootte der huizen naar het aantal bladen dakbedekking, dat in de 
breedte naast elkaar er op gelegd moet wordeu), met vier slaap- 
hanken er in. En toen het avond was legde hij zich te slapen , en 
bij het aauhchten van den volgenden dag giug hij naar zijn water- 
meloenen zien. Ze haddeu (reeds) vier blaadjes, en ’savonds kropen 
(de ranken) al over den groud en den volgenden dag bloeiden ze. 
En toen hij weer naar den landkant ging, droegeu ze vruehten , en 
die werden rijp eu hij plukte ze , en hij legde ze in huis op de 
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banken en daar er nog meer wareu deed hij ze onder de banken en 
nog meer er zijnde, wensehte hij zich weer (eenhuis), dus (wercl er) 
zijn huis (groot) drie bladen dakbedekking , met vijf slaapbanken. 
En hij plukte weer watermeloenen, dus legde hij ze er in op de 
banken, en die over waren , weer onder de banken, En er waren 
er nog steeds meer over. En voor zijn broeders stapelde hij nog zes 
stapels, eu toen dat klaar was, kwamen zijn broeders. En hij trok 
weer zijn dodeke aan, en hij beval hen ze te halen (die water- 
meloeuen) elk (moest zijn eigen) laden. En toen dat klaar was, de 
zijne nog moesten ze laden , in zijner broeders prauwen. Eu ua een 
maand pas hadden ze die watermeloenen geladen. En ze allemaal 
geladen hebbeude, vertrokken ze, eu na een dag kwamen ze bij het 
dodeke zijn moeder. En zij losten het dodeke zijn watermeloenen, 
en toen dat klaar was gingen ze weg. Het dodeke bestelde aan zijn 
broeders zeggende : (als) gij verder op gnat, moet je ze (die water- 
meloeneu) maar niet kloven , als deze splijt (daarbij een aauwijzeude) 
dan pas moet jullui ze kloven. En die van zijn broer spleet na twee 
uachten, eu (toen) kloofde hij ze ook , het eene vierde part (was) 
allemaal geld , een ander sarongs en baadjes. En het dodeke gelastte 
zijn moeder zich te gaan baden , beueden in de rivier. En (toen 
ze weg) gegaan was, wensehte hij zich, zeggende: indien ik wer- 
kelijk voorwaarts en aehterwaarts gaande, eens Konitigs en eener 
Koninginne zoon en kleinzoon ben, (dan zal) ik mijn oogen sluiten 
en (als) ik ze open doe (zali bier voor mij een schitterend huis zijn. 
En hij deed zijn oogen dicht. en deed ze weer open, en het huis, 
wel het was klaar, schitterend en al. Eu zijn moeder kwam (terug) , 
en (toen) ze het erf op kwam, viel ze tlanw ' want) dat dodeke had 
zijn dodeke uitgetrokken , (29) eu hij haalde water in de ketel, en 
hij begoot haar zeven malen (en dan) stond ze op, en ze kwam en 
ze berook en betastte hem van zijn hoot'd tot zijn voeten, eu weer 
tot zijn hoot'd. En daarna kloofde hij zijn watermeloenen, en hij 
deed zijn goederen (die hij uit die meloenen kreeg) in de kist. En 
toen er meer was dan er in kon , hing hij de sarongs maar over 
gespannen touwen. Eu hij wensehte zich weer, dus (hij kreeg) een 
moskee, en heel boven op ecu slaapbank voor hem, en een slaap- 
bank voor zijn moeder. En bij het aaulichten van den volgenden 
dag kwamen zijn broeders, en toen zij den voet op het erf zetten, 
vielen ze flauiv. En hij ging naar beueden (hij was op de moskee) 
dus haalde hij natci m de ketel, en hi] begoot hen zeven inalon 
en ze stonden up, eu ze kwamen in zijn huis, en daarna keerden 
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ze terug. En ze kwamen aan en zeiden: moeder, onze stiefbroer, 
het dodeke is niet aan ons gelijk, hij is veel meer (dan wij). En 
zijn tantes kwamen ook, eu toen ze het erf betraden , vielen ze flauw. 
Eu hij haalde water, en als hij dus hen zevenmaal begoten had, 
stonden ze op. En ze kwamen en beroken en betastten hem van 
zijn hoot'd tot zijn voeten, en weer naar boven , en daarna keerden 
ze terug. Eu aangekomen zijnde , gaven ze het deu Koniug te kennen , 
en hij stunrde zijn kinderen om het dodeke te halen. Ik ben geen 
kind van deu Kouing, dus ik ga niet. Eu ze keerden om en gingeu 
en zeiden: vader, hij wil echter niet komen. En hij stuurde weer 
zijn volk uit om het dodeke te halen, en hij zeide : ik ben geen 
kind van den Koning. En hij bestelde, zeggende: iudieu ik giudsch 
heen zal gaan, moet hij (de Koning) een brug maken, van mijn 
huis, neerkomeude bij zijn huis. Zij gingen en gaven het te kennen , 
eu de Koning zeide : ik kan dat wel maken , dus moet hij maar 
komen. Eu het dodeke zeide : dan zal hij morgen mijn weg eens 
zien. En bij het aanlichten vau den volgenden dag, was zijn weg 
de regenboog, van het dodeke zijn huis af kwam hij neer bij des 
Konings huis, eu hij vertrok. Eu hij kwam aau den overkant aan, 
en de Koning zeide : dat hij hem wilde aanraken , en het dodeke wilde 
niet, en de Koning weetule maar. En het dodeke zeide: gij moet 
niet weenen, ik ben immers uw kind niet. En de Koning zeide: 
ik zeide (bij mij zelf): het zal maar een dodeke zijn. En het dodeke 
stond stil en zweeg, dus berook en betastte de Koning hem, van 
zijn hoofd naar beneden tot zijn voeten en weer naar boven, en 
daarna keerde hij terug naar zijn huis aan den overkant. E11 (als) 
hij aan den overkant gekomen was, kwam de Koning, en bij het 
betreden van het erf viel hij ftauw, en het dodeke zijn moeder 
zeide: je moet (het) hem (nog) niet doen, opdat hij zieh een beetje 
bekeert. (van zijn boosheid). En het dodeke keek naar hem, totdat 
hij zijn medelijdin niet meer kon iuhouden met hem en hij kwam 
naar beneden en bij haalde water in de ketel, dus begoot hij hem 
zevenmaal , en (toen) stond de Koning op. Eu het dodeke zijn 
moeder zeide: wat doe je bier? En hij zeide: ik wil niets. Eu zij 
zeide (tot haar zoon) keer maar met hem terug. En zij zeide (nog) 
iudieu (ik) weer je vrouw zijn zal, dan moet je /even dagen en 
nachten buiteu blij veil. E11 als hij zeven dagen buiten gebleven 
was ging hij in het huis. En het dodeke zeide: moeder, zoek (een 
vrouw) voor me. Maar de Koning wilde (dat) niet, zeggende: maar 
met zijn zuster (moet hij trouwen). Eu het dodeke wilde niet, en 
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de Koning die won het maar, dus trouwden ze. En voor de (30) 
bloedverwantschap betaalde hij dertig (reaien) en haar bruidschat 
(was) bonderd (reaien). En daarna vierden ze feest. Zeven nachten 
en zeven dagen, en hij werd Koning, zij (werd) Koningin. 


XXI. Kokaea-lamo. 

Ma koano iii ngbhaka. 

Ma koano de iii ngbhaka j’oiki jo /aungu , de ja liara o ngiii 
moi de jo lio, ho jo iha ma koano ngoi hekata ma hakai. De i 
j’bhakoka ami ngbhaka w’iito : njo ngohi o luiti moi to ma /eoka. 
La i boto de ngoi ajo m’iito, uha-ani , done ani iima koiwa, de 
unauga wo ma riridoka. De ja gbrakino, unanga o luiti moi wo ma 
/e de wa b/omoka, ngoi ajoika i mi hingahu. De munanga mi hiboha 
ai uruiuo de iii biunbka, de j’au-auenu. De ma koano wo boaino 
de w’iito : i wi dodoa geniiuga ? De ngoi hekata m’ato : wa /.eoka 

0 nauoko o luiti moi; de ma koano w’ato; ni hidodoa, ho goahino 
ho karana nan git ugohaka. De i j’b/.omo unanga w’b/.omua, de 
j’oAomo i bbto unauga wo mi huloko ngoi hiriinga o riaka iii iuomo 
ma hakai. Ngoi hiranga o dbdoto ma hakai ai totaleo ma gbhi 
tumidi , de ai mokuru o belaka tumidi , de ai bidoho o dobiki 
tumidi, de ai dohae o hitabu tumidi, de iii tabako o dudu tumidi 
de ai kupa tumidi. De i bbto o gugugiaka wo hihauoino, de wo 
ma djobo. Wo towbngi o aere wo hoboko, o goaha wo towbugi, 
de wa ika, o pitu ma Aimioka wo gbgeruku w’b/.omo. De w’b/.omo 

1 bbto wo ma mbkuru. De wo lega-lega, moi bkia-naga dbkengino 
o gahiuo de i ma hiadono o goahino. De unanga wo ma doaka o 
pitu ma djagai/e, de ma bde j’ato : i! danungo, ko to ni dodbaua , 
ho uha no doa, no utiuku dika. De unauga w’iito , no hi dodbaua , 
ma iihi gurumini ja porbhouo. De ma bde w’ato : no utiuku , la to 
ni temo-temohi. De unanga wo uti , de wo utiuku, ma bde w’ato, 
no huha bkia de no kuranga bkia, n’ado-adouua de n’adono. De 
unanga w’iito: to huha bkiaua, de to kuranga bkiaua , ma ngohi 
ajo ami nauoko ma durum to hiliugiri. De ma bde w";ito : niiko 
kageuauga , ngar’uha ho gogbgere nengbka. De uuauga wo ma riridi, 
de ma bde w’ato, ka n'bikohi ! De unanga w’ato, nako de ahi 
ngekomokahi , tauu ka t'bikbhi. De ma bde w’iito , niiko ka n’bikohi 
ahi kai iiha to n’ike. De uniuiga w’iito ■ ia : de wi ngiuki , ho wo 
ma hinoa, de wi huloko wo tobbugo, de ka wi lutubka. l)e unimga 



VEBHALEN EN YEKTELLINGEN IN DF, TOBELOSEESC'HE TAAL. 61 


ka wo lio de wa ika , wi diai , de wi diai i boto wi huluko wo 
tobbngo, de wo tobbugo wo liodoa ai bukuino ma batingi. De wi 
ahokoli w’ato: no lio, de wa iha, wi diaioli , de wi diaioka wi 
hulukoli wo tobbngo. Unauga wo tobbngo , de wo bodoa ai Aou ma 
kakaduuino. De wi ahokoli w’ato : no liohi , de wa iha wi diaioli , 
de wi diaioka wo tobougoli, ko wo hodoakaua. De wo ma djobo, 
de wi hibehehongo w’ato: okia-naga na make, ka no ma hihiredi. 
Unanga bkia-naga wa make ka wo ma hiredi, de o gadja-mina wa 
make , de wa oto , ho wa tobiki hinotoiAe , ma haeke de ai dia ma 
dekara wo hikaluepata , ho o berera moiuku aha i tubuku , ma 
bikinoli de ai dia ma dekara wo hikaluepata , o berera moiukuoli 
i tubuku. De unanga wo ma djobokali, de wa makeika ma koauo 

ai kawaha ja Aaungu, de wa leha, w’ato, dina ja dodba ho i ma 

dako-dakbro. De onanga j’ato : o aewani moi ma haeke ; daku o 
ngawa-ngawauku i tifa , de unanga w’ato : nako ngohi , ka ahi dia 
ma dekSra to hikaluepata, o berera moiuku i tubuku, De onanga 

jo lio, ho iAe j’ato: djou dau uaga o bde, j’ato: nako ka enanga 

de ne ka ma dia ma dekara i hikaluepata , de o berera moiuku i 
tubuku. De ma koano w’ato : u’oiki ui wi ngoho. De onanga j’biki 
de ja uku j’ato : ma koano w’ato : na iAebhi. De ma bde w’ato : 
ni biki dika ni hira. De onanga jo liira, de ma bde w’aikoka ai 
bde ho wo ma hidiai. Wo ma hidiai i boto de w’biki wa iAe, ma 
koano ai deturoka wo gbgeruku. De ma koano w’ato : nengoka no 
doaiAe o kuruhioka. De ma bde w’ato, o ujawa ko ngohioka , de to 
himanga o koanoika hatoli ma patutua. De ma koauo w’ato, 
nengoka no doaiAe. De unanga wo doaiAe, de ma koano w’ato : 
ngbua n’ato ka ani dia ma dekarbka no hikaluepata, de o gogere 
moi i tubuku ? De unauga w’ato : ia ! De wa ika ho ai dia ma 
dekara wo hikaluepata, ho o berera moiuku i tubuku. De ma 
koauo ai ngohaka o riaka i ma kawiugi de ma bde, ho jo rame 
o hutu tumidi de i paha unauga wo ma djoboli, de ma koano 
w’ato, ngoni hekata no mi ao? De unanga w’ato: mo gogogere 
dika. De unanga wo ma djobo, ho de o berera moi w’adono de jo 
tuhu-tuhuku. De unanga w’ato: ja dodba genanga? De onanga j’ato : 
daku moi o aewani ma bikini o ngawa-ngawauku i tifa. De ma 
bde w’ato: nako ngohi ka ahi dia ma dekara to hikaluepata, o 
gbgere moiuku i tubuku. De ouauga ja iAe ja hingahu j’ato: djou 
ai dau moi o bde j’ato nako ka enanga, ma dia ma dekara i 
hikaluepata , o gbgere moiuku i tubuku. De ma koano wa huluko 
w’ato: ni’biki, ni wi ngoho. Onanga j’biki de j’ato: bde , ma koano 
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w’ato na ueohi. De ma ode w’ato : h’diki dika lii hira. De onauga 
j’biki, de ja De ma ode o wo ma hiadonbka, de ma koano w’ato : 
nguua n’ato ka aui dia ma dekara no hikaluepata , de o berera 
moiuku i tubuku? De ma ode wa ika, ho ai dia ma dekara wo 
hikaluepata, de o berera moiuku i tubuku. De ma koano ngoi 
bra o gorhna de ma ode i ma kawingi ho de jo rame o hutu 
tuinidi. De i bbto, ma ode wo ma djoboli. De ma koauo w’ato: 
ngoni hekata no mi aoua? De w’ato : mo gogbgere dika. De 
unanga wo ma djobbka , de wa makeikali jo tuhu-tuhuku. De ma 
ode w’ato jo dodoa daku. De onauga j’ato: o aeiwani moi ma 
haeke, daku o ngawa-ngawauku i tubuku, de ma ode w’ato, nako 
ngohi ka ahi dia ma dekara to hikaluepata, de o berera moiuku 
i tubuku. De onauga i hingahu ma koauoika j’ato: o ode j’ato 
nako ka euanga de ka ma dia ma dekara i hikaluepata de o berera 
moiuku i tubuku. De ma koano w’ato : ni biki ni wi ngoho. De 
ja uku j’bto : ma koano w’ato; na i/.ebhi. De ma ode w’ato h’biki 
dika , de i ma hiadono , unango wo ma hiadonbka. De ma koano 
w’ato : ngbna n’uto ka ani dia ma dekara no hikaluepata de berera 
moiuku i tubuku. De ma bde wa ika, ho ai dia ma dekara wo 
hikaluepata, de o berera moiuku i tubuku, de ma koano ngoi bra 

0 gorbna i ma kawingi de ma bde de jo rame o hutu tumidi , de 

1 bbto unanga wo ma djobo. De wa makeikali ma bikini, de wa 
urnbka. .Ma koauo ngoi bra o gorbna i ma kawingi de ma bde, de 
jo rame o hutu tumidi, de i bbto, uuauga wo ma djoboli. De wa 
makeikali ma haeke , de wa umbka , ma koano ngoi bra o dbdoto 
i ma diidu , i ma kawingi de ma bde. De jo rame o hutu tumidi 
de i bbto, unanga wo ma djoboli. De wa ika o berera inoibka, 
ma njawa moi-inoiokaua. De wo doa o higi/e, ho daku ma tubu- 
tububka wa i/e. De wa /.e o rabana moi, ho wa takbro. De 
munauga m’ato : uha na takbro. De ma bde w'ato : beika no hupu- 
inbhi. De munauga mo liupuino. De w’ato i ni dodba nenanga? 
De munauga m’ato: o matjan de o garuda i mi raata-rnataka. De 
i tebinino ma hakai de i jb/.ombka. Munauga manga patidoi ma 
helenga , de ma baraugi m’aiki de mo noa o patidoi ma aino-amo- 
kuku. De j’bmangbka i bbto, de onauga l ma djobo, j’uo manga 
patidoi, de ja bko o djuangana i ma liara , ho genanguku jo hareue. 

De i ma djobo, de ma bde ngoi hekata ja butanga ja tulu de 
ja tulu i bbto onauga i ma djobbka, o djuangana tumidi i liidete. 
De o djumati moi, bnanga i ma hiadono ma bde ngoi ajo de ai 
amaika. De i tebinino ngoi hirauga ja hiubto jo hupu o dowbngibko. 
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De ja oko ja makeoko o djuangana tumidi, i tapu-tapuku. De 
bnauga ja lio ja iha jo hingahu manga amaika j’ato: ai dauena o 
djuangana tumidi i tapu-tapuku, ho ka o gota i hbneuge. De o wauge 
i pbtbka, ma ode wo uti, de wa iha, de wa himorene ugoi ajo de 
ai ama, de wa himorene i boto, ugoi hirauga ja hinoto i mi gbraka 
ma ode ugoi hekata o riaka, i mi aooka o tauika. De ino i ma 
daduoli, ho de ja butanga ja gorakbka. De ma dodotoli. ho de i 
mi tpo , i kokiditokbka. De mo hibarihi o akere ma tumidi, de jo 
momikoka , de i mi gbraka o tauiha , ho ko i mi higila-gila o higi 
ma tubui/.e i mi hodoaka. De ma koano ai Rawaha wa temo, ho 
jo rame, o hutu tumidi de o wauge tumidi, ma damunu, j’ato i 
pidaha, manga /ihanga j’ato i pobteke, manga hbinapana j’ato, dbue 
i tobiki. De i paha ma bde wo doa wo koano, ugoi hekata ja 
tumidi jo Bbki. Ai ama de ugoi ajo jo uti, jo berera ma dimbuo. 

XXLr. Y an de Roniugszoon ( 31 ). 

De koning en zijn zoou gingen met de liju visschen en ze haaldeti 
(viseh) op, eu ze keerden terug. Aan land gekomen, kookte 
de vrouw vau den Kouiug die viseh. Toen hij gaar was zeide haar 
zoon ; moeder , ik neem mij eeu moot viseh mee. Maar daarna zeide 
zijn moeder: neen toch, dan is je vader er niet , en hij zweeg. Eu 
hij het opdragen nam hij zich eeu moot , en hij at die op. Ze gaven 
dit zijn moeder te kennen, eu die stompte hem voor zijn moud eu zijn 
gezicht, dat het bebloed was. Eu de koning kwam en vroeg, hoe heeft hij 
dat gekregen ? Eu zijn vrouw zeide : hij heeft een moot viseh genomen. 
En de Koning zeide: wat heb je hem gedaau, ons kind ziet er uit 
als een droogliggend stuk koraalzaml (erg bulterig). En (als) zij aten , 
at hij (de jongeu) niet , en toen ze gegeteu liadden beval hij zijn 
oudste zuster om ziju eten te kokeu. Zijn jongste zuster kookte zeven 
kippeneieren voor hem , en (ze maakte klaar) voor hem zeven halve 
pinangnoten , eu zeven stukjes sirihvruehten en zeven portieskalk, 
en tabak voor zeven sigaretten, en zeven zakjes met gekookte rijst. 
En als het klaar was, deed hij- het in een rooden zakdoek, en hij 
vertrok. Hij ging langs het strand, (was het) hoog water, (dan) 
ging hij over het land, (was het weer) laag water, dan ging hij 
(weer) langs het strand, en hij kwam aan een "pitoe"-boom . waar- 
onder hij ging zitten eten. En als hij gegeten had, pruimde hij. 
En hij keek en keek, er was iets daar in zee , naar hem toe komende , 
en het kwam tot aan het drooge rit. En hij klorn op een tak van 
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den pitoe-boom, en het varken (dat iets was dus een varken geweest) 
zeide : wel kleinzoou , ik zal je niets geen kwaad doen , dus ga niet 
naar boven, maar kom maar naar beneden. En hij zeide: je doet 
me niets, maar ik ben doodsbenauwd. En dat varken zeide: kom 
maar beneden, opdat ik nog tegeu je praat. En hij kwam naar 
beneden. En beneden gekomeu zeide dat varken, wat beb je voor 
moeite en wat heb je voor gebrek (dat) je niet gewoon was bier te 
komeu , en (nu) hier komt. En hij zeide : ik heb niets geen moeite , 
en ik beb niets gebrek , maar ik zoek visch om aan mijn moeder 
terug te geven. En het varken zeide : als het zoo is , dan moet je 

hier niet blijven. En hij hield zieh maar stil, en het varken zeide : 

ga maar verder. En hij zeide, als ik eerst een weg voor me heb, 

opdat ik verder gaau kan. (Hij was dus vermoedelijk aan een laud- 

punt vanwaar hij inoest oversteken, vooral in verband met N°. 74). 
En het varken zeide: als ge verder op gaat, zal ik u mijn huid 
geven. En hij zeide: ja, en hij (het varken) deed hem uit , dus trok 
hij hem aan , en hij (het varken) beval hem in het water te loopen , 
maar hij zonk maar. En hij keerde terug, en aan wal gekomen 
maakte hij (het varken) hem in orde. En als hij hem in orde ge- 
bracht had , beval hij hem in zee te loopen , en hij liep in zee en 
hij zakte in het water tot aan zijn knieeu. En hij riep hem weer, 
zeggende : keer terug, en hij kwam aan land, en hij maakte hem 
weer in orde, en als hij hem in orde gemaakt had, beval hij hem 

weer in zee te loopen. Hij liep in zee en hij zakte in het water 

tot aan zijn voetgewrichten. En hij riep hem weer, zeggende: keer 
nog eens terug. En aan land gekomen maakte hij hem nog eens in 

orde, en als hij hem in orde gemaakt had liep hij weer in zee,en 

hij zakte niet meer weg. En hij vertrok, en hij bestelde hem, 
zeggende: wat je ook tegen komt, ruirn het maar uit den weg. Wat 
hij tegen kwam, ruimde hij uit den weg, en hij kwam een walvisch 
tegen en hij hakte, zoodat hij hem in tweeen hakte; de kop er van 
wipte hij met de puut van zijn hakmes, zoodat hij in een dorp 
neer moest vallen, en de staart ook wipte hij met de punt van zijn 
hakmes, (zoodat) die in een ander dorp neerviel. En hij vertrok 
weer, en hij voud het volk van den Koning aan het visschen, en 
hij vroeg. zeggende: wat is er aan de landkant dat ze zoo op de 
trommels slaan? En zij zeiden: een kop van een beest is uit de 
lucht gevallen. En hij zeide : iudien ik (daar was) wipte ik hem weg 
met de punt van mijn hakmes dat hij in een ander dorp weer 
neerviel. En zij keerden terug , en boven gekomen zeiden ze : Heer , 
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daaronder is een varken, dat zegt ■ als dat (hier) was) dan wipte hij 
dit weg met de punt van zijn hakmes, dat het in een ander dorp 
neerviel. En de Koning zeide : gaat hem halen. En zij gingen naar 
beneden , zeggende : de Koning zegt • kom toch naar boven. En dat 
varken zeide: gaan jullui maar vooruit. En zij giugen vooruit en 
dat varken deed zijn varken uit , dus maakte hij zieh in orde. Toen 
hij klaar was, ging hij naar boven , en hij ging aan des Konings zijde 
zitteu. (Dit is gewooiite : iemaud die hij een hoofd komt omdat hij 
geroepen wordt, gaat nooit voor dat hoofd, maar een eindweegs op 
zijde op zijn hurken zitten). En de Koning zeide : ga hier op de 

stoel zitten. En dat varken zeide : iemand zooals ik , en dat ik 

tegenover den Koning zitten zou, is allermiust passend. En de 
Koning zeide : ga hierop zitteu. En hij klom erop. (Dat woord staat 
hier overal) en de Koning zeide : gij zegt , dat ge maar met de 
punt van uw hakmes te wippen hebt , en het valt in een ander 
dorp neer? En hij zeide: ja. En hij ging en hij wipte het met de 
punt van zijn hakmes, dus iu een ander dorp (viel het) neer. En 
de oudste dodder van den Koning trouwde met dat varken, dus 
vierdeu ze zeveu nachteu feest , en na afloop vertrok hij weer. E11 
de Kouiug zeide: ueem je je vrouw inee? En hij zeide: laat ze 

maar blijven. En hij vertrok en zoo kwam hij aan een dorp, en 

(daar) schoteu ze. En hij zeide: waarom is dat? En zij zeiden : 
daarboven is een beest zijn staart uit de lucht gevallen. En hij 
zeide : als ik (daar was dan) wipte ik het maar met de punt van 
mijn hakmes, (dat) het in een ander dorp neerviel. En zij gingen naar 
boven, ze gaven den Koning te kenneu, zeggende: Heer, wel be- 
neden is een varken (dat) zegt : als het maar (hier was zou) het 
het met de punt van zijn hakmes opwippeu , (dat) het in een under 
dorp neerviel. En de Koning heval, gaat hem halen. Zij giugen en 
zeiden : varken , de Koning zegt : kom toch naar boven. Eu het 
varken zeide- ga gijlieden maar vooruit. En zij gingen eu als ze 
boven waren , was het varken er ook al , en de Koning zeide : gij 
zegt, dat gij maar met de punt van uw hakmes hebt te wippen, 
en dat het (dan) in een under dorp ueervalt. En het varken ging, 
en dus wipte hij het maar met de punt van zijn hakmes, dat het 
in een ander dorp weer neerviel. Eu de middelste dochter van den 
Koning huwde met dat varken, dus maakten ze zeven nachteu feest. 
Eu toen het afgeloopen was, vertrok dat varken weer, en de Koning 
zeide: neem je je vrouw niet mee? En hij zeide: Ze inoet maar 
blijven. En hij vertrok en hij trof weer aan dat ze schoteu. En het 
V Volgr. VII. ‘ 0 
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varken zeide: wat is er boven te doeii? En zij zeiden : de kop van 
een beest is uit de luebt gevallen, en het varken zeide: als ik 
(daar was), dan wipte ik het maar op met de punt van mijn hak- 
nies, dat het in een ander dorp neerviel. Eli zij gaven den Kouing 
te keLineti zeggende : een varken zegt : als dat (hier was! dan wipte 
hij het op met de punt van zijn hakmes, dat het in een ander 
dorp weer neerviel. En de Koning zeide: gaat hem halen. En ze 
kwamen beneden, zeggende: de Koning zegt: kom toch boven. En 
het varken zeide : laten we gaau , en als zijlieden aangekomen waren , 
was hij er ook al. En de Kouing zeide: gij zegt, dat gij maar met 
de punt van uw hakmes het hebt op te wippen, zoodat het in eeTi 
ander dorp neervalt? En dat varken ging, dus wipte hij het op 
met de punt van zijn hakmes, dat het in een ander dorp weer 
neerviel, en de middelste dochter van den Koning trouwde met dat 
varken, en ze maakten zeven nachten feest, en 11a atloop vertrok 
hij. En hij trof weer de staart aan, en hij gooide die weg. Des 
Konings middelste dochter trouwde met dat varken , en ze vierden 
zeven nachten feest, en na atloop vertrok hij weer. En hij trof 
weer de kop en hij gooide die weg, en des Konings op een na 
jongste dochter trouwde met het varken. E11 zij vierden zeven nachten 
feest, en na atloop daarvan vertrok hij weer, en hij ging weer naar 
een dorp, waar geen meer in was. En hij klom op de moskee, ja , 
hij kloin heelemaal boven op de spits. En hij nam een trom en hij 
trommel de. En zij (zie N°. 67 ) zeide: klop niet. Eu het varken 
zeide: komaan, kom hier naar buiten. En zij kwam naar buiten , 
naar hem toe. En zij zeide: wat is dat hier met jullui? E11 zij 
zeide : de tijger en de vogel //Garuda» hebben ons alien opgegeten. 
Fin den volgeuden morgen kookte ze, eu als ze gegeten liadden 
opende zij hull kisten (van die opgegeten Ini) eu ze haalde de 
goederen eruit, eu deed die in een heele groote kist. En hij was 
heelemaal vol, en zij vertrokken, huTi kist meenemende. Aan zee 
gekomeu, sleepten ze een groote prauw in zee, en klommen daarin. 
Fin ze vertrokken, en ze gingen aan bij die zes vrouwen van dat 
varken en haalden ze aan. Flu als ze aangehaald waren , vertrokken 
ze in zeven groote prauweu en zeilden weg. En na een week kwamen 
ze aan bij dat varken zijn vader en moeder. En bij het aanbreken 
van den dag kwamen zijn twee zusters aan het strand. En aan het 
strand gekomeu, zageu ze die zeven groote prauwen geankerd in 
zee liggen. Fin zij keerden terug, en gaven, aan den landkant ge- 
komen huii vader te kenneii zeggende: wel, tfinds liggen 


zeven 
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groote prauwen geankerd , (ze bedekken de zee) zooals doode boomen. 
En als de zon op was , ging bet varken aan wal en ging landwaarts , 
en berook en betastte zijn moeder eti zijn vader. En 11a afloop daar- 
van, haalden zijn twee zusters het varken zijn eerste vrouw, en 
droegen haar landwaarts, in hun huis. En vervolgens de daarop 
volgende , totdat ze er zes gebracht hadden. En de jongste (zouden 
ze) ook (halen) inaar als ze haar aanpakteu vielen ze tiauw. En zij 
begoot ze zeven raalen met water, en zij stouden weer op, eu ze 
droegen haar landwaarts naar hnis, dus (omdat ze zoo bijzonder 
heerlijk was) brachten ze haar reelituit naar de moskee , en braehteu 
haar daarop. En de Konmg zeide het aan zijn volk dus maakten 
ze zeven naehten en zeven dagen feest, hun trommels, kijk, ze 
werden met gaten, hun bekkens, kijk, ze barstten, hun geweren , 
kijk ze braken. En na afloop werd het varken Koniug, zijn zeven 
vrouwen werden Koningin. Zijn vader en zijn moeder deden afstaud , 
ze (werden) dorpsoudsten. 

XXII. Kokara-lamo. 

0 T o t o a d e o n g o h e k a ami a m a wo mi t o m a . 

Ma koauo ngoi hekata mo ma tetigo de ami rbehe , de genaugbka 
ami lima w’oiki wo hilingiri ma pakeanga, de wo hibehehbngo ngoi 
hekatika, w’ato : nako o nauru ui ja paliara, nako o ngoheka ni 
ja tbma. De genaugbka una wo ma djobo, ai gahe o mode hatige. 
l)e w’bikoka, ma ngohaka , de ka o ngoheka. De genaugbka mi 
paliara hiadono mi lamokbka, de m’biki mo ule-ule o kapbngo ma 
dobikika , de ami diauo j’uto: done ma koano, ngoi bra wo mi 
boaino de no mi tbma. De gonangbka-dau , mo higihe-giheue de 
mo lio ma ma kokuduku de mo ari-ari moduku, de ma ino mo 
mi leha ja dodba hi) no ari de rnuna m’ato : done ahi ama wo boaino 
de ni hi tbma. De ngomi ajo m’ato : i! done i ni tbma done ai 
dungono done wa makeua ma rbmanga o Xamo-hbpu o guratpi. De 
genaugbka ami ama ai gahe o hutu tnmidbhi de wo boa. De muua 
m’ato : ajo no hi hakai o tolaleo ma gbhi tumidi de o kupa tumidi : 
de i bbto jarehiuo de mo hupu dai o dowbngibko de mo ma uiata 
m’ato : nako i gougoungn nako to himanga de to pbrete nako o 
koano de o bbki ma ngbhakua, ahi lako ta ruhutuku de ta helenga 
i/e de i dadina o kapa moi , nako o koano de o bbki ma ngoha- 
kuku, de ahi lako ta ruhutuku de ta helengai.'e, ahi kapa moi o 
lebtuku. De mo ma barenbka de mo liidete de ino iutuku o herera 
inoiiha. De genaugbka mo uti de mo leha m’ato: nengbka o namo- 
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hopu o guratyi koiwa? De ona j’ato : nengbka koiwa nako o 
uamo-hbpu o guratyi ma berera dokena. De muna mo hidete 
genangika, de mo ma hiadonika, de mo ma hidero ami pakeanga 
o nauru, de mo uti de mo leha, m’ato: o namo-hopu o guriityi 
koiwa? Uua w’ato : ahi tau ma ponatoka. De bbtino una wo temo 
w’ato : aui pakeanga o nauru , ani biono o ngoheka. De muna m’ato : 
ma muruono o ngoheka j’ado-adono nengino? De genangoka i ma 
ade-ade de una w’ato : i tebiui o igono ho doa , nhko ngona na 
hira, gtsnanga ngona o nauru; de muna m’ato: ia. De genangoka 
muna mo harene ami kapaoko de mo ma iduoka. De j’areheino 
mo uti ho i ma djai-djai o igono jo doa. De j’oiki de ja iha de 
jo doa, de muna ma tifa , una ’hao wa togorbnaiAe, de una wa 
tifa, muna mo utioka, de una wo utiuku , de w’ato: i goungu 
ngona o nauru. De genangoka jo lio de j’bAomo, de una w’ato: 
ani pakeanga o nauru, ma, aui biono o ngoheka. De muna mato : 
o momarubno j’adono nengino? De una w’hto : j’arehe h’iiiki , ho 
ma ohiki. De muna m’ato : ia. De j’arehino mo uti ho i ma bhiki 

0 ngairuku. De genangoka una wo hira wo ma bhiki , de wo boaiAe- 
uku, muuangoli de ma uku de mo ma hitbpoko ami dbpo-dbpo 
ami Aou ma Aokuku, de mo boaiAe de m’ato: o ngoheka o momu- 
rnono o dbpo-dbpo jo ao? De una w’ato : i goungu, ngona o nauru. 
De ja oko de j’bAomo de una wo temo w’hto : ani pakehnga o 
nauru, ani rupa o ngoheka. De muna m’hto : o ngoheka o momu- 
rubno j’adono nengino? De uua w’ato: bote ho ma idu, de muna 
m’ato : ia. De jo hutuku i ma idu de muna i mi kibkua. De uua 

1 wi kibkbka de muna ma doa ma naino-hbpu , de ma Ae de ma 
oko de ami bala-bala ma hiugahu ni j’biki ni ja pida-pidahbka 
miuiga ngbtiri, de bna ja t:\di-tadibka , de mo hareubka muna ami 
kotango m’aikbka. De una wo mi uiki de una wo poa-poaka w’ato • 
kahuruono ngohi t’ato o ngoheka ma ngona m’ato o nauru. De 
muna mo ma hidetbka, de i ma hiadono manga gogeri'e, de mo 
uti de mo doai/.e ami higii/.e, jato! ami ama bote jo boa, de 
ngomi ajo ma Ae moi o kabingi ma ngohaka de ma tbma de mo 
hibaituku o ugekomo ma batingbka, de ami ama wo boaka de wo 
uti, de o baikble mo i wi hiugahu j’ato: tjiu-tjin-tjbro ■ ma bbki 
mo ngohaka, ami ngohaka o ngoheka, ami romauga o ngo Djanga- 
lupa. De wa iha, wo leha: w’ato: o ngohaka kiaka ma ika de 
muna m’ato: danena o ugekomo ma datekbka, de wa bko de wa 
tbpoko de ai tuba, de w’ato: ko i-nangua , de muna m’ato - daku 
o higi ma gorbnaka, de una w’ato: i thiti no uti. J)e una ami 
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ama wo hidi/ikutu o dia. ])e mm ai bala wa huloko i mi ngoho ; 
do inuua m’ato : wahi, to raa Aedhi o gdta. De ja uku j’ato : mo 
ma Aedhi o gdta. De w’ato ni oiki ni mi ugoho, de ja iAe j’ato 
aui ama w’ato: na uku, de muua ma ukua, de j’ato: ma ukua, 
ka o taru mo diaidhi. De w’ato- ni mi ugoho de ja iAe j’ato: 
ua ukudhi. De w’ato ni hira, de ma taru gena ja uku, de muna 
m’ato: nako ahi tdmara i dtaka ama, no djai-djai ahi daugirika. 
De muna mo uti de ma hiara ami Aon ma hondnga de i tobikoka , 
de ma houdugali , de i tobikoka, ami bukuino i tobikoka, de ami 
buku ma honbnga ma hiara de ami uguru i tobikokali , de ma 
honougali i tobikokali ami belekaiuo. De uku mo ma hiara de i 
tobikokali ami tdmarino, de mo hdneugoka. De ami ama wo lega 
daku o higi ma tubuiAe de ua iAe de wa make ma namo-hopu o 
guratj'i. De uua w’drehe hebabu ngoi ora mo hdnengoka , hiadouo 
ai lako i puku-puku. De bbtino muua mo uti ddku o higiuku , 
daku o litdrakdka mo ma hibodtekika. De genaugoka m’ato: ama 
ngohi nengdka , de uua w’ato: uha ni hi hohiagaga. De muna 
m’ato: koali ama, ngohi ueugdka. De wo ma lega de ka wo mi 
koino. De genaugoka o hutu tumidi i paha, ma namo-hopu ma 
dutu wo boaino de wo mi leha w’ato : Kahuruono ugdna na Ae 
iihi natno-hdpu o gurat/i. De muna m’ato : ngohiua. 0 ugoheka 
ma muruono j’adono gengika. De una w’ato : ngona na Ae, de jo 
bitpara genaugoka , de ko i putuhua. De o papuaka wo ma tengo , 
de wo leha w’ato: dkia ui bitpara? De dna j’ato: barikua o bobato 
i mi moruata de i mi ruata, ma ko mi ja putuhua, de ngona o 
papuaka ma dorou , dkia no hioriki? De una w’ato: koali, ni hi 
hingahuohi! De oua j’ato : ma Koano ngoi dra ma tdhiki ai namo- 
hopu o gurat;'i. De w’ato: abeika , ni ma kiliaugokali. De uua wa 
Ae o bole hinoto ma gomuku de wa kelengauku manga himangoka, 
i ma lekoino, de j’oikoka de una wa hitagalioka, to muua ma nau- 
rika, to uua ma ngohekaika. De wa huloko ja Ae, de bdtiuo ma 
papuaka w’ato : geuauga aha i dadi ni kawingi , bebdbu to uua na 
Aeoka, de to muna na Aeokali. De muna m’ato: Ka to modeke , ma 
kiani ahi ama ai dungono, aui gdgere 11a tururu, la i ma tabiiuo 
ma doddku. De una w’ato ia , nako o hutu tumidi la i hiwa , genauga 
ta inoua, hebaku t’akunua. De genaugoka o hutu tumidi i paha 
wo boaiuoka, de genaugoka aha ja kawiugi, de jo rame o hutu 
tumidino i paha, una wo Koano ngoi hekata mo Bdki ami ama de 
ngoi ajo jo berera ma dimono hiadouo jo hdnenge. 
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\ XI La. Van hut meisje, dat door luiar vader 
gedood werd. (•’»-) 

De vrouvv van den Koning was zwanger, eu toeu vertrok liaar 
vader (dit is voorbarig, want bet meisje was nog met geboren) om 
kleederen te zoeken. En hij bestelde aau zijn vrouw, zeggende : 
iudien (het) een zoon (is) moet gij het verzorgen, indieu (het) een 
meisje (is) moet gij het dooden. En toeu vertrok hij (zijn terugkeer) 
stellende over drie maanden. En (toeu) hij was vertrokken , beviel 
zij , en (het was) rnaar een meisje. En toen verpleegde zij het tot 
het groot was, en zij (het meisje) ging spelen aan den kant van 
het dorp, eu haar makkers zeiden : dat maar met de Koning hij 
zijn doehter komt, en haar doodt. En zij luisterde daarnaar eu zij 
keerde terug met gedekt hoofd (de sarong over ’t hoofd geslagen 
duidt bij de vrouwen op droefheid) en zij weende dat zij suikte. 
En zij (haar tnoeder) kwam (en) vroeg haar: waarom huil je? E11 
zij zeide : dat niet miju vader komt, en hij mij doodt. En haar 
moeder zeide: ja , dau (zullen) ze je dooden, en dan zijn huwlijks- 
voorwaarden (zie woordeub. "dungonov) dan krijgt ze geen een of 
ander gouden "iiamo-hopii" (zie woordenboek) en toen was haar vader 
zijn belofte (nog) zeven dageu, en (dan) kwam hij. En ze zeide: 
moeder, kook me zeven kippeneieren en zeven zakjes rijst. En daarna 
ging ze den volgenden morgen uit naar het strand, en zij wenschte 
zich, zeggende: iudien het werkelijk (is), iudien ik voorwaarts ga 
en achterwaarts ga, iudien ik eens Koniugs en eeuer Koninginne 
kind niet ben (dan) zal ik mijn oogen sluiten eii (als) ik ze weer 

open doe, dan is er geen schip geworden (maar) iudien (ik) eens 

Konings en eeuer Koninginne kind (beu) dan sluit ik mijn oogen 
eu ik doe ze open (en) mijn schip is geankerd. En zij klom in het 

schip en ze zeilde (weg) en zij dreef aan een dorp naar laud. En 

daar ging ze aan wal en ze vroeg, zeggende: is hier niet de gouden 
namo-hopu. En zij zeiden: hier (is die) niet, iudien ge het gouden 
namo-hopu dorp (zoekt) (dat is) daar. Eu zij zeilde daarheeu en (toen) 
zij was aangekomen , maakte ze haar kleeding gelijk aan die van 
een man. Eu zij ging aan laud en ze vroeg, zeggende: (is) hier 
niet een gouden namo-hopu? Hij (de eigenaar van het huis) zeide: 
in den nok van mijn huis. En vervolgeus sprak hij zeggende : 
je kleeding (is als die van) een man, (maar) je gezicht (is als dat 
van) een vrouw. En zij zeide: hoeveel malen zijn hier vrouwen 
aangekomen ? En toeu praatten zij met elkaar, en hij zeide : morgen 
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vroeg (zulleu) we klappers klimmen , als gij de eerste zijt dan zijt 
gij een man, en zij zeide: ja. En toeu klom zij weer in haarschip 
en zij ging liggen slapeu. En den volgenden morgen ging ze 
aan wal dus (opdat) ze heel gauw klappers (zouden) klimmen. 
En zij gingen , en (toen) ze landwaarts (gekomeu waren) klommen 
ze. En zij gooide ze naar beneden (toen) hij pas halYerhoogte was, 
en (toen) hij naar beneden gooide (was) zij er al weer uit. En hij 
klom er uit en hij zeide. werkelijk, gij zijt een man. En toen 
keerden ze terug, en ze aten , en hij zeide: je kleeding (is als) een 
man, (maar) je gezicht (is als) een vrouw. E11 zij zeide: hoeveel 
malen zij n ze hier geweest (vrouwen)? En hij zeide: morgen gaan 
we baden. En zij zeide: ja. En den volgenden morgen ging ze aan 
land , opdat ze baadden in de rivier. En toen was hij de eerste ora 
te baden , en toen hij weer boven (op den kant) gekomen was , ging 
zij ook naar beneden, en zij stak zich met haar kris boven in het 
been, en ze kwam boven en zeide: hoeveel vrouwen hebben een 
kris bij zich? En hij zeide: werkelijk gij (zijt) een man. En zij 
gingen naar zee en zij aten, en hij sprak zeggende : je kleeding 
(is als) een man, maar je ziet er uit (als) een vrouw. En zij zeide : 
hoeveel vrouwen zij n reeds hier gekomen? En hij zeide: Kom , we 
gaan slapen, en zij zeide: ja, Eu het was nacht (en) zij lagen neder , 
en zij sliep niet. En hij sliep, en zij klom bij dien //namo-hopu'/ 
en ze nara dien, cn ze ging naar zee , eu ze gaf haar volk te kennen : 
gaat , en maakt hun prauwen met gaten. Eu zij stootteu ze (kapot). 
Eu (toen) ze in het schip geklommen was, deed ze haar baadje uit. 
En hij achtervolgde haar eu hij schreeuwde, zeggende: ik zei laatst 
(dat je) een man (waart). Eu zij zeilde uaar huis, en (toeu) ze aan- 
gekomen was, Zuid waarts aan hun verblijfplaats, giug ze aan wal, 
en ze klom boven op haar moskee. Kijk, haar vader kw'am (met 
de zijnen) en haar moeder nam een jong geitje, en ze doodde dat, 
en begroef het aan den kant van den weg. En haar vader kwam 
aan, en hij ging aan wal, en een kwikstaartje gaf hem te kennen 
zeggende: tjin-tjing-tjoro, de koningin is bevallen , haar kind is een 
meisje, haar naam is: Djanga-lnpa. En hij ging landwaarts (naar 
zij 11 huis) hij vroeg, zeggende: waar is het kind been? En zij (de 
moeder) zeide: daar, aan den kant van den weg. En hij ging zee- 
waarts, en hij stak met zijn laus (op die aangewezen plaats) en hij 
zeide: dit is het niet. En zij zeide: boven in df moskee! Eu hij 
zeide (tot het meisje): Kom gauw naar beneden. En hij , haar vader , 
bond hakmessen aan elkaar. Eu hij zond zijn volk (ora haar te halen , 
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en zij zeide : nog niet , ik moet nog hout halen. En zij (de gezondenen) 
kwamen beueden en zeiden : ze moet nog hout halen. En hij zeide, 
gaat haar halen. Eti zij giugen naar boven en zeiden: je vader 
zegt , kom beueden. En zij kwam niet naar beueden. En zij 
zeiden: ze komt niet naar beueden, maar ze maakt nog lijm. En 
hij zeide : gaat haar halen , en zij gingen naar boven en zeiden : 
kom nog naar beueden. En zij zeide: jullui eerst, en die lijm (pop) 
ging naar beueden. En zij zeide: als miju hals valt vader, moet je 
heel gauw naar mijn slaapbank gaan En zij ging naar beueden, 
en ze liing haar eene voet naar benedeu , en het was gebroken , en 
het andere weer en het was gebroken, bij haar knieen brak hetaf, 
en haar eene knie hing ze naar beueden, en haar dij brak weer af, 
en de andere kant brak weer af, bij haar sehouder. En ze hing nog 
verder naar beueden, en haar hals brak weer af, en ze was dood. 
En haar vader keek boven naar de moskee, en hij ging naar boven 
en hij vond de gouden »uamo-hopu«. En hij schreeuwde omdat zijn 
dochter dood was, totdat zijn oogen dik gezwollen wareu. En toen 
kwarn zij boven uit de moskee, daar boven in de daksparren had 
zij zich verborgeu. En toen zeide ze : vader ik ben hier, en hij 
zeide: steek niet den gek met mij. En zij zeide: ueen vader (maar) 
ik ben hier. En hij bekeek haar, en hij omhelsde haar maar. En 
zeven nachteu na dien, kwam de eigenaar van de "namo-hopu" en 
hij vroeg haar, zeggende : hebt gij onlaugs gehaald mijn gouden 
" namo-hopu En zij zeide: ik niet, hoeveel malen zijn er daar 

giudseh vrouwen geweest En hij zeide: gij hebt het gehaald. En 
zij (de hoofden) praatten daar (over die zaak) maar het werd niet 
uitgemaakt. En (daar was) eeu papoea, en hij vroeg , zeggende : wat 
beraadslaag jullui? En zij zeiden: hier zijn vierenveertig Hoofden 
en de zaak wordt niet uitgemaakt misschien , en jij , een vuile 
Papoea wat (zou) jij weten? En hij zeide neen, maar zeg het me 
toch ! En ze zeiden : de Koning zijn dochter heeft zijn gouden 
vnamo-hopu" gestoleu. En hij zeide: welaan, gooi het weer ouderste 
boven (het beraadslaagde). En hij haalde twee rijpe pisaugvruchten , 
en hij legde die voor hen , voor elk een. En (toen) ze weg gegaan 
wareu , verruilde hij die, die van haar (legde) hij voor den man, 
die van hem (legde) hij voor de vrouw. En hij beval hen (die) te 
nemen , en daarna zeide die papoea (■>•!) nu moet gijlieden trouwen , 
want de zijne hebt gij geuomen, en de hare hebt gij weer geuomen. 
En zij zeide . ik wil fdat) wel , maar mijn vader moet de voorwaarde 
stellen (dat)gij uw verbhjfplaats verandert, zoodat de bruggen van 
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mijns varlers en van uw huis tegen elkaar aankomen. En hij zeide : 
ja, indien het er na zeven dagen niet is, (het huis,) dan kom ik 
niet, want dan kan ik (het) niet. En toen na zeven dagen was hij 
gekoinen, en toen trouwden ze. Eu ze vierden zeven nachten feest , 
en na afloop daarvan werd hij Kouing, eu zijn vrouw werd Koningin, 
(en) haar vader en haar moeder werden dorpsoudsten totdat ze stierven. 


XXIII. Kokara-lamo. 

O meki d e o n j a w a in a in, 

Ma meki mo ma tengo, de o njawa ma ba mo ma teugo : ma 
meki ami ngohaka moi , ma njawa ma oa ami ugohaka hinbtb, moi 
mi lamokbka , moi, o hohumudjurbhi o nauru. De ma meki j’ato : 
diauo , h’oiki ho ma lingiri o dode, de j’oiki de ja ilia de ma meki 
ma make, de m’ato : no duinunu, de muna mo dumunu, de ma 
Ae moi o gota de ma djagaka de mo mi hago de mo hbnengoka ; 
de mo mi tauriAe dakena o gobkokoka, de ma luiti ami hnhu , de 
mo lio. De ma bko de ma tibaika, de ma ngohaka jo leha j’ato: 
ngohi ajo ? de ma meki j’ato : naga bko. De ma tibaika de ma 
njawa ma ba i ari , de ma huhu i temo, o tibaka j’ato: "ngori 
djudju ugbri lie, ngori jaja ngori ne", de ma meki j'ato t/ukiaja, 

0 gauku okia nena, ho i temo, de mn njawa ma ba j’ato : uha no 

ari , nauga ajo mo mi tomaka. De ma meki ra’oAombka de m’ato : 
ni jo gbgere la t’oiki diuaiha. De mo ma djobbka, ma njawa ma 
ba genanga ja Ae ami ngohaka de ja harbugo. De i ma oarbka de 

am’irangii, de ja iha, de o bole moi ma Ae, de mi gao de i mi 

make ma meki mo mi teturo manga ajo, de mo mi tetoroka de mo 
lio de ma bko de ma make ami ngohaka i hbnengoka, de ami tuba 

ma Ae de ma niki de ma iha m’ato : ngini ka nia wange nena. De 

mo tbku o ngairi ma Abkubka, de ma gohbmauga i mi bAombka. 
De ma njawa ma ba i ma djobo de w’ato , alii kiriti ma dudungu , de 
ma Ae moi o gblioa ma hoka, de mo guiti o akere, de w’okere de w'bkere 

1 boto de w’ato, no hi tamunuku ger.a, de mi hitamunuku, de 
i dadibka o tjapeo o guratj'i moi. De i ma djobbka, de ja ika de 
o njawa moi i mi makeika , mo tumule, de m’ato, h’oiki dai 
nauga tauoko. De i ma djobo de ja bko de j bAomo. De jo 
hutuku de i ma iduoka, de muna ma tan ma dutu m’ato: uako 
bote la o awana de o leletbugo, uha ni temo-temo. De genangbka 
ja kiokuku, de o awana de o leletbugo de o dotbreke ; de ma 
riaka m’ato h’oara, de uua w’ato, uha, ha make-makeua o gogao , 
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ho ko uenaugoka. De muua m’ato, h’oiki dika, de unanga wo 
mbdekika, de i ma djoboka. De i tebiuhka, de ma tau ma dutu 
ma lega manga ngiika, de ma ika de ko ja iwa, de mo ma niata 
de m’ato : nako i gougoungu to himanga de to pbrete la o koano 
de o bbki na ugohakua, ahi litko ta ruhutuku de ta helengaD.c, 
done jo lioua ngohino, ma nako o Koano ma ngbhaka de o bbki 
ma ngbhaka, de ahi liiko ta heleugai/.e ka jo lioli ngohino. De 
kokogenauga am’irauga wo lioli ai pbretika ho mi makeoli ma tau 
ma dutu. Ngoi hiriiuga ami himaugika mo tiigi de ma makeika ma 
gia-hekata ja kitbkata, ma meki ! De j’ato: danbngo danbngo ua 
ino nengoka de wo mi kurungaika. De una w’ato: ni gogogere 
la t’biki to dagaugi. De w’bikoka de naga o berera ma dobi-dobikoka 
wa ika. De ngoi hekata m’ato: o inomo to ni hakai. De w’ato: 
ugohi ’t b7o-b/.omua, kiani ngolii ’t okere o gahi , kiani o karadjauku , 
no hi hiuiti. De m’biki mo hiuiti , de ma oko mo hiuiti , de ka i 
uihi. De muna o kurungaoka de mo ma hupuoka , de ma tuhuku 
iniingii tau; de i pbpbko wo iheue, de wo poaka ma tero-tero o 
dotbreke de muna mo ma oarbka. De wa oko w’ato: Korebna, ja 
dodba niinga tau ja uku ? De inato ajliho, ugohi to hibrikua. De 
muna mo ma oarbka, de ma tbkuoko o hilaoooka , de ja kaiuo o 
bubu gurat;d de j’ato: okia no huha de okia no kuraugi n’ado- 

adonua de n’adono neugiuo. De m’ato bkiaua to huha de okiaua 

to kuraugi, ma o hamiika ma berera ta lingeri. De j’ato: nenguku 
i na hitorou no diima ahi gohbmimga. De i ma djobbka ma bubu , 
de ja ino o gohbmanga de j’ato: bkia no huha de okia no kuraugi , 
ho n’ado-adonua ho n’adono. De m’ato bkiaua to huha, de bkiaua 

to kuraugi , ma o hamaka ma berera ta lingeri. De j’ato no hareue 

la ho ma djobo. De j’oiki hiadono o pariama moi de hao i ma 
hiadono. De ma ika de i mi higutiha, de i ma djobo, de moi 
o biuidera ma ike de i ma djobo. De mo lega ma haeke ka i tobe- 
tobe, de ma moioli, de ma makeokaua. De ma koano ai ngbhaka 
wo hupubko, de wo mi make, de wo mi ma hekatbka. De i mi 
hirame hiadono o hutu tumidi de o wbuge tumidi, de muna mo 
biiki , una wo koano, ai ama de ngoi ajo jo gbgere ma dimbtio. 
De genaugbkadau muna mo leha in’iito, nt-ngbkadau koiwa o ha- 
maka? De ami rbkata w’ato: na pbnua o hamaka nadau hbnangii 
de m’i'ito . moi to ma pageli , la t’b/.omo. De una w’ato - ia , dokena 
o dumulebka. De muna ma lh moi, de mo ma duheie, de ma 
tuheri/.e, de ka o bariiuga de o pipi. De kokogenauga hiadono bna 
o gbgere moi duru jo kaja. 
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XX Lila, lie heks eu de goede mensch. (31) 

Er was een vrouw die eeu heks was , eu een gewoue (goede) 
vruiiw, Die heks had een kind (en) die goede vrouw had twee 
kiuderen, de een was groot, de ander was nog klein , een jongetje. 
Eu die heks zeide : kameraad , gaau we garnalen zoeken. En ze 
gingen , en (toen) ze landwaarts gekomen waren, vond die heks 
(garnaleu), eu zij zeide : duik er naar, eu ze dock er naar, en zij 
(de heks) haalde een gaffelvormig bout en drukte dat op haar neer 
en zij stierf. (Zij hield liaar under water). En ze trok haar boven , 
in de rivier, en ze sneed haar borsten af en ze keerde terug. E 11 
ze kwam aan zee en deed (die borsten) in eeu bamboe (oin ze te 
koken) en die kiuderen vroegen , zeggende : (waar is) ouze moeder? 
En die heks zeide : zeewaarts, eu toen ze het in de bamboe gedaan 
had, weende die goede mensch (haar dochter), en die borsten die 
sprakeu in de bamboe, zeggende: ik (ben) er in gedaan, ik (ben) 
er in gedaan, ik (ben) hier, ik (ben) je moeder, ik (ben) bier. (Deze 

woorden zijn Ternataausch). En die heks zeide: (gemeen 

scheldwoordi wat is dit voor groente dat het praat? En die goede 
mensch i dochter i zeide: huil uiet, ze heeft ouze moeder vermoord , 
En i toen) die heks gegeteu had, zeide ze : blijf jullui hier, en ik 
ga landwaarts. En (toen) ze weg gegaan was, 11 am dat goede mensch 
haar (van die heksi kind, en braadde het. En ze vluchtte met haar 
broertje, en ze kwamen landwaarts eu ze haalde een pisang en nam 
die mee. En ze zageu (dat) die heks haar moeder kerfde , en (toen) 
ze haar gekerfd had , keerde ze terug. En ze kwam eens zien 
en ze vond haar kind gestorven , en ze nam haar Ians en volgde 
hen, en kwam landwaarts, zeggende: dit is vatidaag jullui 
dag hoor. (35) En ze liep op het water en de krokodil verslond 
haar. En die goede meuscheu vertrokken , en hij (’t broertje) zeide : 
ik heb dorst. Eu zij (zijn zuster) haalde eeu golioa-blad (een breed 
lang blad), en ze schepte water, en hij dronk. Eu (toen) hij ge- 
dronken had zeide hij : zet me dat (blad) op het hoot’d , en zij zette 
dat (bladt op zijn hoofd , en het werd eeu gouden hoed. Eu zij 
vertrokken, en voorwaarts gaande , vondeu zij eeu vrouw die in 
liaar tuin werkte , en die zeide ■ laten we naar zee naar oils liuis 
gaau. Eu ze gingen en ze kwamen aan zee en ze aten. Eu (toen) 
het donker was, gingen ze liggen slapen, en de eigenares van het 
huis zeide (36) indien het zoometeen regent en weerlicht, nioet gij 
uiet praten. Eu toen ze in slaap waren (kwam er) regen en weer- 
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lieht en donder, en de oudste zeide : lateu we wegloopen. En hij 
zeide: neen , we vinden ous onderhoud niet, dus hier (blijven we) 
maar. En zij zeide: laten we maar gaan, eu hij bewilligde en ze 
vertrokken. Eu (toen) liet licht werd keek de eigenares van het huis 
naar hun (slaap)plaats , en ze kwam er bij eu ze waren er niet. Eu 
ze wenschte zich en zeide : indien werkelijk ik voorwaarts en achter- 
waarts ga, en ik geen doehter van een Koning en van een Koniu- 
giu ben , (zal ik) mijn oogen sliiiten en ze weer open doen , en ze 
zijn niet tot me teruggekeerd , maar indien (ik) eens Konings kind 
ben tn eener Koningiune kind ben, dan (als) ik mijn oogen open doe 
zullen ze weer tot mij zijn teruggekeerd. En aldus keerde haar 
broertje achterwaarts loopende terug, dus de eigenares van het huis 
kreeg hem weer. Zijn zuster keerde terug voorwaarts gaande , en ze 
betrapte dat echtpaar op weerwolven, (ze aten haar broertje op, 
zooals uit het verdere verhaal blijkt) het was een heks. E11 zij zeide 
(tot dat meisje) : kleinkind , kleinkind , kom hier, en hij deed haar 
in eeu hok. En hij zeide: blijf jullui hier en ik ga heen (om te) 
handelen. En hij ging heen , en hij liep om de kanten van het dorp 
heen. En zijn vrouw zeide: ik (zal) eten voor je koken. En hij 
zeide: ik eet niet, ik moet zeewater drinkeu , je moet dat in een 
mand gaan seheppen. Eu zij ging scheppen, en ze kwam aan zee 
en ze sehepte, en het lekte maar. En zij (die) in dat hok zat, 
kwam er uit, en ze haalde vuur, en ze stak hun huis in brand. 
Eu het knetterde en hij (de tooveuaar) lioorde het , en hij schreeuwde 
als een donderslag , en zij vluchtte. En hij kwam zeewaarts en zeide : 
Koreana , (naam van zijn vrouw) hoe komt het dat ous huis brand ! 
En zij zeide: wat zal ik zeggen : ik weet het niet. En zij ontvluchtte, 
en liep over de steenen in zee, en de (d?) gouden bubu-visschen 
kwamen eu zeiden : wat heb je voor moeite, en wat heb je voor 
gebrek, dat je niet gewoon was hier te komen en (uu) hier komt. 
En ze zeide : ik heb uiets geen moeite , en ik heb niets gebrek , 
maar ik zoek het watermeloeneu-dorp. En zij zeiden: hier is het 
slecht voor je (zullen ze je kwaad doen) wacht op mijn vrietid 
krokodil. En de bubu-visschen vertrokken (met haar) en ze kwamen 
bij de krokodil, en die zeide: w-at heb je voor moeite en wat heb 
je voor gebrek, dat je niet gewoon was hier te komen eu (nu) hier 
komt. En zij zeide : ik heb niets geen moeite , en ik heb niets 
gebrek, maar ik zoek het watermeloenen-dorp. Eu hij zeide: stap 
op, dan zullen we vertrekken. En zij gingen tot eeu jaar lang, en 
toen pas kwamen ze (daar) aan. En zij ging voorwaarts en hij zette 
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haar aan land, en hij vertrok, en (eerst) gaf zij hem een vlag en 
(toen) vertrok hij. En zij keek (naar hem) en zijn kop was af en 
toe zichtbaar, en nog eenmaal zag ze hem, en toen ontdekte ze 
hem niet meer. En de zoon van den Koning kwam naar zee, en 
hij vond haar, en hij maakte haar tot zijn vrouw. En zij maakten 
feest over haar tot zeven nachteu en zeven dagen , en zij (werd) 
Kouiugin , hij (werd) Koning. Zijn vader en zijn moeder bleven als 
dorpsoudsten. En toen vroeg zij , zeggende : zijn hier geen water- 
meloeneu? En haar man zeide: je knnt de watermeloenen niet op 
die hier zijn. En zij zeide : ik wil me er een plukken om die op 
te eten. En hij zeide: ja , daar in den tuiu. (38) En zij haalde een 
en ze kloofde die , en (toen) ze die gekloofd had , (van onderen naar 
boven staat er) was het allemaal goederen en geld. En aid us (ging 
het voort) totdat het heele dorp (de bewoners er van) heel rijk was. 


XXIV. Kokara-lamo. 

Ma Koano wa make o ali-ali ma hononga. 

Ma Koano wo ma tengo de wo pahiara. De o ngoheka mo ma 
tengo de ami ali-ali ma hononga mi ditifa ai himanguku. De wa 7e 
de wo ma hiali-alika , de wo lio ai tauika , de wa tobmu ai bra- 
orangi de w’ato • nena inoi o ali-ali ma hononga. De j’diki hiadono 
manga hutu tumidi , ja makeua, de ai ora-orangi jo lio, de una 
ka wo gila-gila. De wa make moi-moi o hohaua de wo uti de o 
ngotiri wa tauriha, w’diki , de wa iha, de wo hiadonoahi , de o 
njawa dinabko jo hupu, de wo ma ngiunbka. De ja kabko de wo 
hitero, ko i maketeroua. De wo ma djobbokali , de wa iha , o ngoheka 
ja hiubto i ma taui, de wo hitero, de i ma tero, de wa ika de 
w’ato : nena ma hononga. De mo ma lega de ma make de i ma 
djobo. De ma Xe moi ami ama ai panga eko o houru , de mo hibehe- 
hongo m’ato : nako ahi ama wo boa de ni ato o njawa i hi aobka. 
De ja oko de jo harene de ai paju i ma hihidete, de ja togorbna- 
ika, de m’ato: ahi :\ina wo boaka. De ma moioli m’ato: ahi ama 
wo na niki, wo na tbma. De bbtiuo wa niki de m’ato: ama uha 
na ino, ahi gurumini ja porbhono. De w’;\to : ha i nja-nja! ngini 
ka ilia wange nena. De ma /.e ma panga de mo hinuttoko. I)e w’ato 
uha done ani ama to hbnenge, de m’ato kiani bbtbhi done to ha- 
wana. De w’hto : ngini ka nia wange nena. De m’ato nlni na ino, 
ahi gurumini ma borbhono, de w’ato ka nia wange nena! De ma 
/e ma p:\nga , de mo hibbha o ngbtiri ma uruino. wi lntubka. De 
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i ma djoboka de i ma hiadonbka, de manga ngotiri ja tauroka de 
ma iha o ngairbka. De w’ato uo hi dama la to hiugahu ahi orangi 
la i ni ugoho. De muna mo doai/.e o sapakaka, de ma papuaka mo 
ma teugo o akere mo hibuoko de mo mi make, de mo doai/.e de mo 
mi pbka-pbka, de ami pakeanga ma /.eoka, de mo ma hinoauku. 
De ja bko i mi ngoho de o kuruhiuku i mi hiao, ka i tobiki de 
o kuruhi o behi , de mo barene de i peleokbka. Muna kaugano 
gena mo ma hibobtekika, o sapaka ma hbhokbka. De i btakuku 
o ngairbka, de ma humu ma h:\kiri mo uti, o akere mo ma liibnoko 
de i ma noaka ami hiloaubka, de mo hidatao. De ma i/.e mo noa- 
uku ami tapi-tapibka . de m’oiki ma tumulebka. De mo hakai i j’bha- 
bhakbka de ma ino, ka ma makeiuo o inomo ma gohaka, de ka 
bkia hihakaiuku. De m’b/.ombka de m’biki ma /.e o mbkuru ma gani- 
gani. De ma /eino de ami tupauku mo noauku, de m’biki mo tu- 
rn ule. De m’bikbka de mo hakai, de mo hakai i bbto de mo ma 
mbkuru de mi gani de mo ma iduoka. De ma ino de mo malega, 
de mo momikiAe. De m’ato: danotigo ka i na hiubtbka, ho uha no 
ma himato-matoko , done o njawa i ni make. De m’ato no doai/.e o 
higi ma tubniAe. De m’ato dbka ani dumuleoka de ma enangit o pine 
ma roehe. De m’ato : dbka. Moi no hi /.h ma roehe. De m’ato : ia , 
de mu Ae de ma diai o bangiheli, de mo hitaili ma fufu , de o ghhi 
ma i ridbka. De daku wo ibene de w’ato : beika, ni ma riridi. De 
muna ma fufuoli , de wo ihene de wa uku w’ato : bkia i temo m'*n- 
gbka naga. De m’ato: bkiaua. De w’ato: koali , nengbka naga moi 
ma iuuu. De m’ato: koiwa nengbka. De wo ma lega o higi ma tubu- 
i/e, de wo mi mhke de w’ato: dakeua! De wo doaiAe de muna m’iito 
no lio ngoni hekata, done mo ngamo. De w’ato : ngohi to hioriki 
ngohi hekata ngbua. De m’ato: Kiani no mi tbma ugo Papua. De 
wa iha de w’ato: dai nia mo oka! De bna j’biki i mi ngoho, deja 
uku de i mi ao, de ja iha, ma papuaka mo hbnengbka. De ja iha 
de jo rame hiadono o lnitu tumidi de o wiinge tumidi. I palm una 
wo Koano, muna mo Bbki. 


XXI Y«. Van den K oiling die eeue ring votul. 

Er was eeus een Konirig, en die ging wandelen. En er was een 
vrouw en die liet haar eene ring (armband) vallen voor hern. En 
hij nam die, en hij deed die aan , en hi j keerde terug naar zijn 
huis. En hij verzamehle zijn lieden en zeide : deze eene ring heb ik 
gevouden , dus gaan we om de andere fe zoeken. En zij gingen tot zeven 
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dagen lang (en) zij vonden niet, en zijn lieden keerden terug. 
(maar) hij ging maar rechtdoor. En hij vend een voor een al de 
aanlegplaatsen , en hij stapte aan wal , en hij trok zijn pramv aan 
land. En (dan) ging hij landwaarts, en hij was nog niet gekomen 
tot (aan het dorp of de huizen), en de mensehen gingen nit naar 
zee, en hij verbergde zich. En zij gingen naar zee , en hij vergeleek , 
maar het was niet gelijk (de andere ring aan den arm van vrouwen). 
En hij vertrok weer , en hij ging land waarts (op een volgende aanleg- 
plaats) en (daar) waren twee vrouwen elkaar aan het luizen. en hij 
vergeleek, en het was gelijk, en hij kwam voorwaarts en zeide : 
hier is de eene (ring). En ze keek er naar en ze vond (dat het zoo 
was) en zij vertrokken. En ze haalde haars vaders flesch met toover- 
medieijn, en zij bestelde, zeggende: indien mijn vader komt, dan 
(moet) gij zeggen (dat) mensehen me meegenomen hebben. En ze 
gingen naar zee, en ze stapten in zijn prauw, en ze zeilden met 
zijn parasol. En (toeu) ze midden op den weg waren zeide zij : mijn 

vader komt. En wederom zeide ze : mijn vader komt ons achterna, 

hij (wil) ons dooden. En daarop kwam 'hij (de vader) hen achterna, 
en ze zeide: vader kotn niet hier, want mijn geest is doodsbang. 
En hij zeide: ha i nje-nje! (een soort van nitdagend geroep) jullui 
laatste dag is dit maar. En ze narn die flesch met toovermedieijn , 
en ze toonde die. En hij zeide: dat moet je niet doen, opdat niet 
ik, je vader, sterf. En zij zeide: (dan) moet het ook uit zijn met 
mijn angst. Eu hij zeide: jullui dag is dit maar! En zij zeide- 

kom niet hier, want mijn geest is doodsbenauwd , en hij zeide: 

jullui dag is deze maar. En zij nam die flesch . eu stootte die (kapot) 
op het achterste van de prauw. En hij verzonk. En zij vertrokken. 
Eu (toen) ze waren aaugekomen (bij zijn hnis) trokken ze hun prauw 
op het land, eu zij ging landwaarts naar de rivier. En hij zeide: 
wacht me hier, opdat ik keuuis geef aan mijn volk, etizejekomeu 
halen. En zij klom in een tjampakaboom , eu er kwam een papoesche 
vrouw water scheppen, en die zag haar, en klom naar boven en 
sloeg haar. En zij (die papoesche) nam haar (van die vrouw) kleederen 
en trok die aan. En ze kwamen om haar te halen, en ze braehten 
haar op een stoel zitteude (n.l. die papoea die de auder haar kleederen 
aaugetrokken ’ had ,) eu die stoel brak , eu (ze braehten < een ijzeren 
stoel, en zij klom daarop, en die boog krom. Zij i van wien straks 
sprake was had zich verborgen in een tjampaka-bloem. En die 
(bloeml viel in de rivier, en de "putbewaakster" (een fahehiehtig 
persoontje) kwam naar beneden om water te scheppen, en die deed 
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haar (in die bloem) in haar watervat, en iiam haar mee. En zij 
kwam boven, en zij zeefde (het) door haar zeef, en zij ging om in 
haar tuin te werken. En zij (die verborgen vrouw) kookte eten heel 
goed gaar, en zij (die putbewaakster) kwam en ze vond het eten 
gekookt , en alles wat tot het koken behoort. En (toen) ze gegeten 
had ging ze bedwelmende pinangnoten halen. (Ze had dus wat ge- 
inerkt en deed dit om de onzichtbare gast te vangeu). En ze haalde 
die en deed ze in haar pinangdoos, en ze ging weer in haar tuin 
werken. En toen ze gegaan was kookte zij (die verborgen vrouw) 

en toen ze gekookt had, pruimde ze en ze werd bedwelmd, en ze 

ging slapen. En zij (de putbewaakster) kwam en zag haar, en zij 
ontwaakte. En zij zeide : kleinkind , wij zijn hier maar met zijn 
tweeen, dus vertoon je niet, opdat geen mensch je vind (ze was 
iinmers naakt). En ze zeide: klim op de moskee. En zij zeide: heb 
je daar gindsch in je tuin ook rijsthalmen? En zij zeide: gindsch 
(zijn ze). Haal me dan een halm. En zij zeide: ja : en ze nam (die 
halm) en ze maakte zich daarvan een fluit, en zij probeerde er op 
te blazeu, en de zee zelfs werd stil (daardoor). En hij hoorde het 
boveu, en hij zeide: wel , wees eens stil. En zij blies weer, en hij 
hoorde het en hij kwam uaar beneden , zeggende : wat is hier voor 
geluid ? En zij (de putbewaakster) zeide: niets. Eu hij zeide : neen , 

hier is een vrouw verborgen. En zij zeide : hier niet. En hij keek 

boveu uaar de moskee, en hij zag haar, en zeide: daar! En hij 
kloin uaar boven en zij zeide : keer terug naarje vrouw , opdat ze niet 
opspeelt. En hij zeide : ik ken alleeu jou als mijn vrouw. Eu zij 
zeide; dan moet je dat Papoesche wijf dooden. En hij ging uaar 
de landkant eu hij zeide (tot zijn familie) : aan zee is je schoon- 
dochter. En zij gingeu om haar te halen. E11 ze gingeu naar beneden 
en ze braehten haar , eu (toen) ze aan de landkant (gekomen waren) 
was de Papoea dood. Eu landwaarts maakten ze (Vest tot zeven 
naehten en zeven dagen. Daarna werd hij Koning, (en) zij Kouingin. 


XXV. Wohia. 

0 Kabutu de o Kabingi. 

O wange moiuku o kabutu i pahiara o berera moiika , ma romans# 
o Malaha. Ma wakutu o ngekomo ma goroniika de o kabutu ja 
ma kamake de o kabingi moi. Gt'-nangbka de o kabutu j’ato e, 
(liauo nenaiiga kiaika no ina djoho. De o kabingi i haluhu j’ato 
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dokaika o Mai aha ma bereraika. Geuangoka de o kabingi de o 
kabutu i ma djobo, hiadono ugade i ma hiadono o Malahaika. de 
o kabutu i matoko ma pii.de j'ato: ugohi neuhuga ma koauo 
ai ngbhaka o dbdoto ma kiditoko. Geuaugoka o kabingi ja tohatoka 
j’ato: e j’akunu ho ko ngbnaka u’ato ma koauo ai ngbhaka ? Ngohi 
ahao ma koauo Djibarara ai ngohaka o riaka. Genaugbka de o 
kabutu j’ato, koali, ugohi ma koauo ai ngbhaka. Ka de j’ato koko- 
genauga de o kabingi i lio de ja temo j’ato, e, diauo , jarehe ho 
hutuinohi na ikahi alii tauika. Kokogenanga de o kabutu i haluhu 
j’ato i /.a oa tuau , jarehe ahao ta ika ngonaika, ma kiaui no hi 
dama , uako koaliua , de done to ni toma. Kokogenanga de o kabutu 
L lio ma tauika. lie i kiuitarbka o thkoro tumidi, de o kabutu j'ato 
ma hekatika , e, ajo neuanga o parakara moi to hingahu ngonaika. 
Ma tuan kabingi wo hibehehbugo, neuanga bote ’t oiki uuaugika, 
de hajingbhu ngona na leleani hipakeaug : ma ngohi to mau hipa- 
keaug ka ma gare-garehe, mata-mata. De o takoro ngimoi o kabutu 
j ’oiki , de i ma hiadono o kabingi ma tauika, de o kabutu i hidoaka 

0 hbremati o k:\bingika. Geuangoka de o kabingi ja tarima de o 
hbromhtioli. De eniinga i hiubto i gbgeruku o kurihibka , de enanga 

1 hiubto i himatoko o pade, de o kabutu j hto : neuanga heghla mata- 
mata o duuia ma gorauaka to ugohi ahi pareta : kokogenanga, nako 
ngona na modeke , no hi hidoaka ani ngbhaka o ugoheka , no h’ike 
la aha ngohi to hidoaka to ngohi ahi pareta ngonaika. GonrUigbka 
o k:\bingi i hiditiU de ma kurihi , ho daeugbka o tbnaka ka i moa- 
inoana, de o kabingi wa huloko ja ino , de ja tbmaka de i hbnengbka. 


XXVa. De stekelviseh e n d e geit. (D») 

Op zekeren dag ging de stekelviseh wandelen naar een dorp, 
Malaha geheeten. Onderweg trof de stekelviseh tezamen met een 
geit. Toen zeide de stekelviseh, wel kameraad , waar ga je nu naar 
toe? En de geit antwoordde , zeggende • gindsch, naar het dorp 
Malaha. I’oen vertrokken de geit en de stekelviseh (tezamen) , totdat 
zij haast aau het dorp Malaha gekomen waren. En de stekelviseh 
(wilde) zijn grootheid toonen, zeggende- ik ben de allerjougste zoon 
van deu Koning. 

Toen werd de geit boos, zeggende: lie, kan dat , dat zoo iemand 
als gij zegt : (ik ben) de zoon van den Koniug? (44) (Dan ben) ik 
zoo meteeu Koniug Djibarara ziju oudste zoon ! Toen zeide de stekel- 
7” Volgr VIE. l> 
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visch : neeti (werkelijk) ik ben de zoon des Konings. En met dat 
hij aid us zeide , keerde de geit terug, en sprak, zeggende : wel 
kameraad , morgenvroeg kom dan (eens) naar mijn huis ! Aldus aut- 
woordde de stekelvisch zeggeude : het is goed mijnheer, morgen zal 
ik naar u toegaan, maar (dan) moet ge me afwachten, indien (ge 
dat niet (doet) dan dood ik je. Aldus keerde ook de stekelvisch naar 
zijn huis terug. En den volgenden morgen om zeven uur zeide de 
stekelvisch tot zijn vrouw : wel moeder, nu geef ik je een zaak te 
kennen. Mijnheer de geit heeft (mij bij zich) besteld , en nu zal ik 
naar hem toe gaan, en gij moet mij helpen met mijn bleeding, 
maar ik wil dat mijue kleeding heelemaal wit is, (als een prius). 
En om tien uur ging de stekelvisch en hij kwam aan de geit zijn 
huis, en de stekelvisch maakte zijn kompliment voor de geit. En 
alzoo ontviug de geit hem, en maakte ook weer de komplimenten. (45) 
En ze zaten allebei op stoelen , en zij tweeen praatten met elkaar, 
en zij tweeen zaten te zwetsen. En de stekelvisch zeide: alles wat 
hier op de aarde is, regeer ik, aldus, indien gij wilt, geef me dan 
uw dochter, (als) ge mij ze geeft, geef ik mijn macht aan U. Toen 
trok de geit hem van de stoel af, zoodat hij daar op den grond 
lag te gapen , en de geit beval (zijn liedeu) te komen , en zij 
doodden den stekelvisch en hij is gestorven. 

XXVI. Wohia. 

O h e n e d e o n a u 6 k o in a h o h b n g a. 

Ma moiuku, de o hene ja temo o nauoko ma hohbugaika, j’Ato 
e hobati , ngbne na hinbto ho ma tauru o dudungika. Nako ngoua 
n’akunu ahao to hidoaka ahi ngbhaka mata-mitta ngonika. Kokogenhnga 
de o nauoko ma hohouga i moreue, hebabu nako i mangakunu i ma 
tauru , done o nauoko ma hohouga ja make o hene ma ngbhaka mata- 
inata. Genangbka euanga hinbto i ma tauru ja kaika o duduugika. 
Gouaugbka de o nauoko ma hohouga ja ributu, ma ko j’akunua, ho 
o nauoko ma hohouga gena, ka i kokilolituku o gahi ma Abku- 
bka, ma o hene euanga diua o hbngaubka ja ihaka , hiadono o nonako 
moi j’ao dai o gahibko, o hene ma urubka ja gbliika o gbta ma 
djaga ma dobiki. Ge ja bko o gahibko, o nauoko ma hohbugaoko, 
de ja temo j’ato: e, nauoko ma hohbnga , no leghhi to ngohi Ahi 
nonako. Genangbka de o hene j aiki o ma/.eke j’ato : ngbna i goungu , 
de genanga dika, dinena o duduug iha 0, de ko n’adonua ! Genhngbka 
de o uaubko genanga ja ma/.ekbka, de i ma dumunbka o gahiuku. 
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XXVLz. De Sehildpad en de Riviervisch. (46) 

Het gebeurde eeus dat de sehildpad sprak tot de riviervisch , 
zeggende : wel vrieud, (lateu) wij tweeen op het droge met elkauder 
(om het hardst) trekken. Indien gij het van mij winnen (kunt) , 
geef ik al mijn kinderen aan U. Aldus was de riviervisch verblijd , 
want als hij er toe in staat was om te trekken , dan kreeg die 
riviervisch al de kinderen van de sehildpad. (waarschijnlijk eieren) 
Aldus gingen zij tweeen naar land op het droge, om te trekken. 
Toen ging de riviervisch te keer, maar hij kon niet (de sehildpad 
weg trekken) dus die riviervisch die rolde om op het zeewater (viel 
in zee) maar de sehildpad ging laudwaarts naar het bosch (of de 
rivier op) totdat zij een merkteeken naar de zee bracht. De sehildpad 
had met zijn moiul een tak afgebeten. En hij ging naar zee, naar 
die riviervisch, en hij sprak, zeggeude : wel riviervisch, kijk nog 
eens naar (47) mijn merkteeken. Toen, (die visch keek) ontblootte 
die sehildpad zijn schaamte , en zeide: ’t is met jou wat moois! 
En dat (was je bedoeliug) maar daar aan land op het droge, kon 
je er ook niet hij ! Toen sehaainde die visch zich , en dook under 
in de zee. 


XXVII. Wohia. 

O Kohowo de o turn a r a. 

O wauge moiuku o kobowo ja oko j’ato o tumarika, e,toabeka, 
ngone ho ma bataru. De o tumara j’hto, beika, i goungu ! De o 
kobowo, beka o gahi ha ok ere ! Kokogenangit de euiinga hinoto i 
okere. Ma tumara duru i pade, hebabu o tumara geuauga de o 
goaha i himoteke , beka o goaha hikaoko de, euanga j’okere de o 
gahio ka i oaha dika , ma tumara ma uru ma guru-gurutu ho ka 
ja tonouku dika. Ma kobowo enanga ja ino de ka i gila-gila j’okere, 
ma aere hikokaiha , de bote dika o kobowo ma marnata i omangoka , 
de ka i luluiha. De ma tumara ja ino de jo gogogingi , de botino 
ma kobowo i momiki de j’ato: a, tea, la ngona no hi budi. De 

ma tumara j’ato: a toa , koali ma ngona ma hirete. Kokogenanga 

ma kobowo ja maAekoka de j’ato ja gohara, ma ma tumara i ma 

hohoka dhku o gota ma dekari/.e. 
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XXVIIa. De Karbouw e n cl e Reiger. 

Op zekeren dag kwam een karbouw naar zee, zeggeude tegen den 
reiger : wel, vriend , komaan, (laten) wij eens wedden. En de reiger 
zeide : komaan, (dat) is goed ! En de karbouw (zeide weer) : komaan . 
we (zulleu) zeewater drinken. Aldus en die twee dronken. De reiger 
was heel slim, want die reiger volgde de ebbe , ja , de ebbe (vloeide) 
zeewaarts en die (reiger) dronk (maar) en de zee ebde maar (en) die 
reiger hield zijn lange bek slechts onder water. (Toen) kwam die 
karbouw en bij drouk dadelijk door, de vloed kwam op en zoo 
werd de karbouw zijn buik vol , eu bij rolde om. En de reiger 
kwam en grijnsde hem uit, en daarop stolid de karbouw op en 
zeide : wel vrieud , je hebt me voor den gek gebouden (bedrogeu). 
En de reiger zeide: wel vriend, ueen, maar gij zelf (hebt bet 
gewild.) Aldus was de karbouw beschaamd , en zeide (dat) bij slaan 
(zoude) , maar de reiger vloog op boven naar de toppen van de 
boomen. 


XXVIII. Wohia. 

0 Gobumanga de o mi a -mi a. 

Ma moinku de o gohomhnga de o mia-mia i ma temo j’ato; be 
hobati, ngbne na hinbto b'diki o bole bo tbhiki. Kokogenauga de 
enangii ja hiuoto jo paliaka o dumubdka. De ja ika genangbka de 
i ma lega o higilika de o nirakika de kokogeuanga o gohbmauga 
ja make o bole ma gbmuku o utu moi. Genangbka j’ato ja doa , 
ma i manghkuuua. De ena ma gohbmauga genanga ja hohbke 
biadono ma bole ma rbehe i wederbka. Kokogenauga de j’ato: oh, 
ta t/arbkia neniuiga la hopaja t’ b/.omo o bole genanga. Kokogenauga 
de ma gohbmauga j’ahoko j’ato: e hobati o mia-mia, na ino la 
ngbna 11a doa o bole nenanga. Genangbka de ma mia-mia kadbka 
de ja ino, de i ma papata, de i peleke, ho i rubaiha , de ja tb- 
hatoka de i temo j’ato: tje, ngbna i goungu, na dudukururino kia 
hbnanga, ho hiadono hi t;'elaka. Genangbka de ma mia, i ma doaka 
o bolei/.e, de i bi.omo, de o mia-mia genanga jo dbtumukn ka 
ma kai, de o gohbmauga j’ato: e, hobati, ja dodba ho no h’ikeua. 
De o mia-mia j’ato: to ni hidodba ngbna? Kokogenauga de ma go- 
hbmhnga ja tbhatbka, de ma gohbmauga ja tagoko , ma bole ma 
rbehe, de hiadone i ma ngamo, de 111a bole ma roehe i rubaiha. 
Genangbka de ma mia i hawanbka, de i 111a ngumo, ho i oarbka, 
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de ma gohbmauga ja niki, cle etiauga i ma nguino moiika de o 
gumini ja Aiko , hiadono i poaka. De ma mia o gota ma dekara i 
doaiAe, de jo gogingi , de o gohbmanga ja maAekoka. De i lio dai 
o gahioko, de ja oko i hiugahu ma dodiauoika j’ato: h’oiki ho 
goaua o mia-mia , hebabu o mia-mia genanga, duru ko ha pade, 
ma ja iha de ja goana hiadono ma hutu hinbto , ma ja makeua. 


XXV Ilia. De Krokodil en de Aap (48) 

Eens spraken een krokodil en een aap met elkaar zeggende : wel 
vriend , laten wij tweeen uitgaan om pisang te stelen. Aldus (sprakeu 
ze af) en die twee verdwenen (van de besprekingsplaats) naar den tuiu. 
En daar gekomen zijnde, keken zij reehts en links, en aldus ont- 
dekte de krokodil een tros rijpe pisang. Toen zeide hij (bij zich zelf) 
(dat) hij die klimmen zoude , maar hij kon het niet. En dan (probeerde) 
die krokodil om (49) met behulp van een voetring in dien boom te 
klimmen, totdat de stam (van dien pisang) heelemaal van buiten 
vernield was. Aldus zeide hij : wel , hoe moet ik het toch aauleggen , 
opdat ik die pisang (kau) eten. Aldus . en die krokodil riep, zeggende : 
he, vriend aap, kom hier en klim gij dan die pisang. Toen was 
die aap aan den overkant (van den tuin) en hij kwam , eu hij hup- 
pelde, (liep hard) en hij bleef achter iets hangen met zijn poot , 
zoodat hij op den grond viel. Eu hij werd boos en sprak , zeggende : 
nou, jij bent ook een mooie, je hebt hier het een of ander dwars 
neergelegd , zoodat ik eeu ongeluk gekregen heb. Toen klom die 
aap in dien pisang-boom , en hij at (pisang) en hij gooide alleen de 
schillen naar benedeu. En die krokodil zeide : wel vriend , hoe komt 
het, dat je (er) mij niet (vau) geeftP Eu de aap zeide: wat heb ik 
met jou te makeup Aldus werd die krokodil kwaad, en die krokodil 
omvatte dien pisangstam en schudde er aan , totdat hij woest werd , 
en die pisangstam op den grond viel. Toen werd die aap bang, en 
hij nam eeu sprang zoodat hij wegvluchtte, en die krokodil zette 
hem na, eu die nam ook een sprang voorwaarts, en een liaau om- 
strikte hem , totdal hij het uitschreeuwde. Eu die aap klom boven 
in een boom en hij grijnsde, eu die krokodil was beschaamd. En 
hij keerde terug naar de zee, en aan zee gekomen, gaf zij haar 
kameraden te kennen, zeggende: laten we gaan, en die aap op- 
wachten , want die aap heeft heel veel streken ; maar zij gingen 
landwaarts eu ze waehtten hem op, twee dagen lang , maar ze kregen 
hem niet. (50) 
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XXIX. Wohia. 

0 Kaho de o Kuru-turu. 

Ma moiuku, de o kuru-kum i pahiara o berera moiika, ma 
romauga o Batjar. Kokogenanga, de o kuru-kuruoli ma homoa i 
horene, de o kuru-kuru i papahiara genanga i haluhu j’ato: he 
dodiauo okia mangale ho no poa-poaka. Kokogenknga ja ika, de 
enanga hinoto i hore-horene, de i horene i boto, de o kuru-kuru 
geuanga hinoto i lio, moi ja nonu o ngekomo o higelika, de moi 
genangS ja nonu o ngekomu o nirakika, hiadono enanga ja dotarika 
o akere moi , ma romiinga o Djabel. De genangoka o kaho moi ja 
make, hiadono o kaho genanga i temo j’ato: e, diauo okiaino no 
boa ? Kokogenanga de o kuru-kuru i haluhu j’ato : dokaino o Batjar 
ma bereraino. Botino de o kaho i leha j’ato: e diauo, uako no 
modeke de ngone na hinoto ho ma tagoko. Kokogenanga o kuru- 
kuru j’ato ka i modeke de i ma tagoko, de botino o kuru-kuru 
geuanga i ruba. De kokogenanga o kuru-kuru i poaka, de o kaho 
ja ika jo lega de ma ngohaka o njawa moi, de botino o njawa ge- 
nauga i temo j’ato ngohi geuanga, done to dadi o koano moi ma 
amo-amoko. De kokogenanga i goungu, i tedekauua de i dadi o 
koano moi duru ko ha amoko. 


XXIXa. De Hond en de Ha an. ( 51 ) 

Ilet gebeurde eens , dat een haan ging wandelen naar eeu dorp , 
welks naam was Batjar. Aldus (wandelde hij) toen weer een andere 
haan kraaide, en de haan die wandelde antwoordde zeggende : wel 
kameraad, om welke reden schreeuw jezoo? Aldus giugen ze (zamen) 
voorwaarts , en die twee kraaiden , en als ze klaar waren met kraaien , 
keerden die hanen terug, de een sloeg den weg in rechts, en de 
(ander) sloeg den weg in linksch , totdat zij , recht uit gaande 
kwamen aan eeu rivier, Djabel geheeteu (Het voorn. woord laat 
ook toe, hier in het eukelv. te sprekeu, dat de eene haan slechts 
daar aankwam. Het verhaal is echter wat verward, want verder op 
wordt weer van een haan gesproken , en is dus waarschijnlijk de 
eerst opgevoerde bedoeld.) En daar outmoette hij eeu hond, zoodat 
die hond sprak , zeggende: wel kameraad, waar koin je vandaan? 
(’t Was dus uiet eeu tegenkomeu, maar een kenuismaken.) Aldus 
antwoordde die haau, zeggeude : gindsch van daau , vau het dorp 
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Batjar. Vervolgeus vroeg die bond, zeggende : indien gij wilt zullen 
wij tweeeu worsteleo. Aldus zeide die haan , dat hij wel wilde , en 
zij worsteldeu met elkaar , en , niet lang , oi de haan viel. En aldus 
schreeuwde die haan, en die houd ging en keek (en uit die haan 
was geworden) een kind van een mensch. En vervolgeus sprak die 
meusch, zeggende: ik voor mij , ik zal een groot Koning worden. 
En aldus was het waar, het leed niet lang, en hij werd een heel 
groot Koning. 


XXX. Wohia. 

0 hihipouku de o ngbtara. 

Ma whkutu moiuku de o hihipouku de o ngbtara i ma ngamo , 
rna titi o hihipouku ja temo o ngotarika j’ato : e dodiauo ngbtara , 
ja dodoa ho ngona o wangeiAe duga-duga ani ngi ka o lepaka, de 
j’ato : ho genanga doka ka ni mela. KokogenangS o ngbtara j’bto : 
ja, ho ngbnaka bari la aui ngi doka ka o tiba ma barenoko. Koko 
genanga de o hihipouku j’ato : ja ho ngbnaka bari la o hkerbka no 
ma tonouku, de ma wakutu o bimaawa de no gigoro, de o ngbtara 
j’ato: ja, ngohiani iti ho ngbnaka la o tiba ma barenoko no ma 
gudjuoko, de ma wakutu o ujawa kiaika naga j’oiki . de ngona no 
poa-poaka u’ato la o njawa i ni ngaku de i ni pudji , ma i tede- 
kauua de ngona no honeuge, o njawa i ni tagoko de i ni harbugo 
hiadono no tinoka Kokogenanga de o hihipouku i hawanoka de 
j’ato: e, diauo, ngona uha no hi ngamo, ma mVko no modeke 
de no hi apougo. Ma ngbtara i oluku de i hto : Kiani ngona no hi 
giheue ngohiuo, de ani ugohaka mata-mata no h’ike, la to pareta 
hiado-adonika. Kokogenanga de o hihipouku i hidoaka to enanga 
ma ugohaka mMa-mhta o ngotarika, ja pareta. 


XXXa. De huishagedisch en de Kikker. (52) 

Het gebeurde eens dat de huishagedisch eu de kikker ruzie 
haddeu. Oorzaak daarvan was, dat de huishagedisch tot de kikker 
sprak, zeggende: wel kameraad kikker, hoe komt het toch dat jij 
alle dagen alleen maar je plaats viudt in de modder, en hij zeide 
(nog) je zult dan daargiudsch wel stiuken. Aldus zeide de kikker: 
ja zeker (is het beter) zooals jij daar gindsch maar op de bamboe 
(van het huis) zit? Aldus zeide de huishagedisch, ja, zeker (is het 
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heter) zooals jij maar ouder het water te kruipen, en dan ’s avonds 
ieven te maken ! En de kikker zeide : ja, als ik was zooals jij, en 
wegkroop binnen in de bamboe , (53) en als dan de menschen 
hier of daar naar toe gaan , dan scbreeuw jij en zegt dan, dat de 
menschen je gelooven en je vereeren, maar het zal niet lang meer 
duren, en dan ga je dood, de menschen (zulleu) je vangen en je 
boven het vuur roosteren , totdat je heelemaal verteert bent. Toen 
werd de huishagedisch bang , en zeide : wel kameraad , wees gij 
niet boos op me (ga niet tegen me te keer) maar als je het goed 
vindt, vergeef het me dan maar. De kikker wilde dat niet en zeide : 
gij moet je aau mij onderwerpen , en meet al je kinderen aan mij 
geven , opdat ik ze voortaan altijd regeer. (54-) Aldus (gebeurde het) 
dat de huishagedisch al zijn kinderen aan de kikker overgaf, 
en die ze regeerde. 


XXXI. Wohia. 

0 Kahoho de o Karahe. 

Wakutu moiuku o kahoho de o karahe i ma higaro j’oiki o tahga 
moiika ma romanga Badjila. Kokogenhnga enanga hinoto i pahiika , 
ma bilaono o gohi inoi. De o wakutu oua ja hinoto i ma hiadono 
o hongana ma gorouaka, ma hongana genanga ma romanga Djabaria. 
De bnauga ja hinoto ja hahinbka, de kokogenanga onanga i ma 
hibatongo de j’b/ombhi : de ma wakutu bnauga j’o/omo i boto, 
de onanga i ma temo j’ato : i ma djobo dika. Kokogenanga 
onanga jo paha bnauga jo tagi dika, hiadono o /.oku moi ja doa. 
De genangoka ja i/e jo hutuoka, ho ja boleoka de j’ato: nako i 
/a oa de ho ma iduokahi nengokadau. Kokogenanga de onanga i ma 
idu, hiadono i kinitara de onanga i ma djoboli, onanga jo tagi-tagi 
hiadono o akere moi jo dbtarika , de j’ato : ho ma ohikohi nenan- 
gijka. De bnauga i ma bhiki de bote dika de ma Koano moi \va ino 
de wa temo w’ato, he ngini genanga, okiaino ma njawaP De ko- 
genauga onanga j’ato e, ugomi nenanga doka o Bahi ma berera- 
ino , ma ngomi nenanga mi ja make o huha , hiadono nenangino mi 
adono. Kokogenanga de ma Koano genanga w’ato e , nako ngini ni 
jo modeke de ngbne mata-niata h’biki doka ahi tauika. Kokogenanga 
de oiihnga ja hinoto j’ato: e Djou, ngomi nenanga modokua mi 
akunua, mi adono to ngona ani tauika, hebahu ngomi nenanga o 
ujawa mi huha, kokogenanga ngomi mi ja ikaua. Kokogenhnga 
ma Koano genanga duru wa ributu , hiadono wa ngakunu , de onhnga 
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m:\ta-raata j’biki. Ma Koano ai tau genanga duru ko ha gurutika , ma 
mongo i ratuhu. De kokogenanga onanga j’ato: e, Djou. modukua 
ani tau ko ha gurutika! De una w’ato koali, ugade ho ma hiadouo. 
De ouhnga ja tagi dika, hiadouo ngade i ma hiadouo , de ma Koano 
genanga w’ato: e, halingohu ngiui ni ma mahauohi. De onanga i 
ma mahau hiadono manga biono i tebini, de onanga i ma djobo de 
jo wohama ma Koano ai tauika. De o wakutu onhnga jo wohama 
de onanga i hidoaka horomati moi , ma Koano ugoi hekatika , de ai 
ngoha-ngbhakika. De onanga jo gogere hiadouo pariama hinoto , 
genangoka hiadono jo bori kawiugi de ma Koano ai ngohaka 
genanga. De i tedekanua de onanga jo lio , de j’aobka manga hekata. 
manga bereraika-. De ma Koano genanga unanga wa lingiri hiadono 
hutu iata ma dekana. De ma Koano w’ato' nenanga moiua, halin- 
gohu o kahoho de o karahe ja aooka. De una wa niki , de wa daene 
o liongana moi ma romanga o Batali , de una w’ato : e ! kahoho de 
karahe, ngini i goungu de o njawa ma dorou, ngini o njawa ni 
tohi-tohiki , nenanga ngini mata-mata halingohu ni honenge. De koko- 
genangit ona manga hekata duga-duga ka j’ore-orehe manga ilingi. 
Kokogenunga de o kahoho de o karahe j’ato: niiko uengino n’adono 
done no hrmenge parahadja dika. De kokogeniinga ma koano wa 
mbngbka de w’ato ni okohi dika, de una ka wa ino de ka wa ante 
de w’orehe. De o karahe de o kahoho jo ma tamonuku o torohugu 
moi ma romanga Batihi. Mungale genanga nenangino dika de ma 
Koano w’akunukaua wo mi make. De kokogenunga ma koano ge- 
nanga wa lio ai tauika , de unanga ai hininga ka i huhaika. 


XXXK. De Sprinkhaan ett de Mu is. (•%.">) 

Kens overreeddeu de sprinkhaan en de inuis elkaar oni te gaan 
naar een meer, Badjila geheeten. Aldus vertrokken die twee, en 
hun teerkost (was) een ei. En als zij beiden in het midden van een 
bosch aangekomen wareu , welk bosch heette Djaharia, luidden zij 
tweeen honger. En aldus wachtten ze eerst (met verder gaan) en ze 
aten eerst. En als zij klaar wareti ineteten. spraken zij tot elkander , 
zeggende : ze zouden (maar weer) vertrekken. Aldus vertrokken ze , 
en ze liepen maar (door) totdat ze op een berg klommen. En toeu 
ze daar boven (op) wareu. was het donker, dus waren ze moede en 
zeiden (tot elkaar) indien het goed is, zullen we hier eerst uu slapen 
gaau. Aldus sliepen ze totdat het (weer) licht word , (toen) vertrokken 
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ze weer, ze liepen er maar op los, totdat ze uitkwamen bij een 
rivier, en zij zeiden : laten we ons hier eerst baden. En terwijl zij- 
lieden daar aau het baden waren , kwam daar een Koning, en hij 
sprak, zeggende: wel jullui, waar ben jullui menschen vandaan? 
En aldus zeiden zij : wel , wij komen van daar ginsch uit het dorp 
Bahi ; maar wij bebben moeite gekregen , zoodat wij tot hier gekomen 
ziju. Aldus zeide die Koning: wel, als gijlieden wilt, dan gaan wij 
alien tezamen gindsch naar mijn huis. Aldus zeiden zij tweeeu : 
wel, Heer, vermoedelijk zullen wij niet kunnen gaan naar uw huis, 
want wij zijn maar arme menschen, aldus gaan wij (maar) niet. 
Aldus ging die Koning hevig te keer, zoodat hij hen dwong, en 
zij alien te zamen vertrokken. Het huis van den Koning was heel 
ver weg, honderden van vademen. En aldus zeiden zij: wel Heer, 
misschien is je huis wel heel ver weg? En hij zeide: neen, haast 
zijn we er aan toe. En zij liepen maar door, totdat ze er haast aan 
toe waren, en (toen) zeide die Koning: wel, jullui moet noodzakelijk 
je gezicht nog wasschen. En zij waschteu zich, totdat hun gelaat 
schoon was, en dan vertrokken ze weer , en ze gingen in des Konings 
huis. Eti als ze het huis ingingen , gaven ze de (verschuldigde) eer 
aan des Konings vrouw en aau des Konings kiudereu. En zij bleven 
(daar) tot zelfs twee jaar lang, ja totdat ze beiden getrouwd waren 
met des Konings dochters. En niet lang daarna keerden ze terug 
en ze namen hun vrouwen mee (naar) hun (eigen) dorp. En die Koning 
zocht hen (zijn dochters) tot vier dagen lang. En die Koning zeide : 
dit heeft uiemaud anders gedaan , dan die sprinkhaan en de muis 
hebben ze meegeuomeu. En hij achtervolgde hen , en hij achter- 
haalde ze in een boseh welks uaarn was Batali . eii hij zeide : wel 
sprinkhaan en muis jullui bent toch werkelijk slechte menschen, 
jullui bent dieven, nu moet je allemaal sterven. E11 aldus, dan 

deden hun vrouwen niet anders dan alleen maar hun stemmeu 

schreeuwende verhett'en. Aldus zeiden die sprinkhaan en die muis , 
als je hierheeu komt sterf je heelemaal tevergeefs. En aldus spreidde 
die Koning zijn armen wijd uit en zeide : kom naar zee maar (de 
Koning stond dus dichter zeewaarts dan de anderen) en hij kwam 
maar, en hij snoof en hij schreeuwde maar (van woede). En de 
muis en de sprinkhaan kropen under een grooten koraalsteen (dekten 
zich daar mee toe), Batihi geheeten. Qm die reden (zeiden ze) tot 
hier maar, en de Koning kan ons uiet meer krijgen. En aldus 

keerde die Koning naar zijn huis terug en ziju hart bleef maar 

altijd door bedroefd. 
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XXXII. WoHIA. 

0 rhdja Kabingi wo ma tengo. 

Wakutu ma moiuku o dimono mo ma tengo-tengoka, de ma kabi- 
khbiugi moi ja ino de mi dkngi-dangi , de m’ato: hedeke, na moi 
o aewani i na dangi-dangi, de ka ma /.eino de i mi temo j’ato : 
h’oiki ho ma ohiki. De w’ato : no ma nginnika ngona , la ngohi to 
ma ohiki de wo ma ohikoka de ai takihuma wo ma hinoa de w’ato : 
ajo ho lio. De wa iAe de w’ato n’oiki ; ma koano ai ngohaka 
ja tumidi , ho n’oiki ma riaka no hidemo. De ma ika , m’hto hedeke 
ho kabiugoka de to ma rokata, de o kabelanga o dhtekoka ja /.eino 
de i mi hirothnga, dei mi obi-obiri, ho mo petye-petyekoka. De 
ma ika o bebeno ma poretoka, de w’ato: ajo ja dodoa. De muna 
m’ato: beka, to wohamikahi de ’hao no hi ngoriki. De w’ato: ajo 
n’oiki no ma ohiki. De ma ino, w’ato : n’oikoli. De genangoka ma 
ika ma dodotoli de mo mbdekoka , ho o tupauku mo mi hirotanga. 
De ma riaka m’hto : hedeke ho kabingoka de to ma rokata. De to 
ma hutuku w’oiki wo rekata ngoi hekatika. De wa ika ai tuba moi 
de hi dopo-dopo moi. De wa ika ami ngoranuku wo hithdi , de ma 
garauga o alam ja kilolitino de ami ngoraua ma helenga. Gonhngoka 
de wa doa, de wa iAe ai dopo-dopo i mi tadi ko mo honengoka. 

De i kinitaroka de hiadono o wange i korona , tanu kokogenangua, 
tanu ka de ja ino i langioka de tanu ka mo kokaraha. De ka unhnga 
ami rokata wo uti , de w’ato : he ngoni ora to mi honengoka , ho o 
getehata ni diai. De ja ino jo diai, de mi higuti , de manga bilaono 

0 akere o tj'ereuku moi , o mokuru ma go moi , de o gohi moi. De 
ja hida/.ahini , de wo humbajaug w’ato : to himanga de to porete , 
nako o Djou de o Koanoua ma ngohaka, done o boleu moi ueugo- 
kadau i dadiua, ma nako o djou de o koano ma ngohaka , de ahi lako 
ta helengai/.e, de o boleu moi i dadi ja idju-idju nengokadau. De 
ma akere o tyereoka genauga de wo mi hiohiki ami mamataoko,de 
mo kelu de hiadono ma tumidi de mo momikoka. De ma boleuika, 

1 ma hiadonoka . de ma ika o mokuru ma go moi ma datomo de 
ami totaleo ma gohi moi mo hibaiti. De ami rokata w’oiki wo lingiri 
ami huba ; de wa ma /ahiruku , de ma totaleo i horene j’ato : totario, 
ma radja Kabingi kiiika ? Daiha j’iito: ma radja Kabingi una dinena. 
Genangoka ma totaleo i horene de w’uti, de wi hidoduika dejaika 
ai ali ma ngunungoka de wa poka-poka, de w’ato tje, t’ato bari 
ngohi bra mo honengoka, de mo waugokali. De ka jo lio manga 
tauika. Genangoka de ka ma ngohaka ja doa ja koano , de ma dimono 
jo uti jo berera ma dimono. 
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XXXlEi. Van de vorst der geiteu. (56) 

Ecus was er een oude vrouw heelemaal alleen, en eeu geit kwam 
eu ging op haar zitten (zooals eeu vogel) en zij zeide : wel , heb ik 
van mijii leveu, gaat er een beest op me zitten, eu ze nam het 
uaar zich toe, en het sprak tot haar, zeggende : laten we gaan baden. 
Eu kij (de geit is uu al mannelijk geworden) zeide: verberg gij u, 
opdat ik me baad. En als hij zich gebaad had, trok hij zijn mom 
aau (dat hij dus afgelegd had,) eu hij zeide: moeder, laten we 
terugkeeren. Boven aangekomen (de rivier loopt in de laagte) zeide 
hij: ga , de Koning heeft zeven dochters, dus ga de oudste voor 
xnij besprekeu. En zij giug eu nadat het voorstel gedaan was) zeide 
zij (de gevraagde jongedochter) : wel, komaan, ik zal me daar een 
geit tot man nemen ! (5?) En zij haalde een klapperdop van den 
kant (van het hnis) en gebruikte die als presenteerblad , en ze 
bespoog haar, zoodat ze heelemaal vuil was. Eu zij kwam tot buiten 
den wand (vau haar eigen huis) en hij zeide: moeder, hoe staat 
het? Eu zij zeide: nu, ik zal er eerst inkomen , en dan kan je me zien ! 
En hij zeide- moeder, ga je baden. Eu (als) zij (terug) kwam 
(van het bad) zeide hij : ga nog eens ! Eu toen ging zij (het) weer 
(probeeren bij) de jougste (dochter) en die nam het aanzoek aau, 
dus preseuteerde haar pinang in haar piuangdoos. En haar oudste 
(zuster) zeide: wel, komaan, eeu geit zou ik tot miju man nemen. 
En toen het duister was geworden, giug hij zij u vrouw bezoeken. 
Eu gaande (nam hij mee) zijn laus en zijn kris. En hij kwam aan 
en hij stootte tegeu haar deur, dat het geluid door de heele wereld 
rondklonk, en zij deed haar deur open. Toen klom hij (op haar 
slaapbank) en (58) boven gekomen stak hij haar met zijn kris, 
zoodat zij stierf. En den volgenden morgen, ja, totdat de zon reeds 
hoog stond (kwamen ze met rmar buiten). Zoo moet het niet zijn , 
het is gewoonte (wenschelijk) dat ze bij het aanbreken van den dag 
(er uit) gekomen waren , en men moest haar toch leveu hooreu 
niakeu. En slec-hts hij, haar man, kwam naar benedeu en zeide: 
ivel . ik heb jullui dochter gedood , maak dus een vlot. En ze kwamen 
en maakten het, en ze brachten haar beneden (op het vlot). En hun teer- 
kost was eeu ketel water, een jouge pinang en een ei. Eu ze deden ze 
wegdrijven (op het vlot), en hij bad, zeggende - indien ik voorwaarts 
gaande of achterwaarts gaande, geen kind ben van den Heer en 
den Koning, dan wordt het hier ook geen droogte. maar indien ik 
een kind ben van den Heer en den Koning, dan , als ik mijn oogen 
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open doe , is hier een droogte geworden , hier waar het zoo groen 

is. En het water was (nog) in die ketel, (59) en hij begoot daar- 

mede haar bulk , en zij bewoog , en tot zeveu maleu (deed hij dat) 
en zij stond op. En zij kwamen aan die droogte, en zij ging en 
plantte daar haar pinangnoot en groef een kippenei daarin. f*»0) Kn 
haar man ging om haar bruidsehat te zoeken , en als hij dien ingeslikt 
had, kraaide een haan , zeggende : Totorio, de vorst der geiten . waar 
is die? Van den landkant antwoordden ze : de vorst der geiten is hier 
aan den landkant. Toen kraaide de haan en hij (het blijkt de vader 

der vrouw te zijn) stapte af en hij bleef daar (ging niet verder) en 

zij kwamen en hij sloeg op zijn borst en zeide : verbazeud , ik zeide 
(bij me zelf) mijn kind zal wel dood zijn en (nu) leeft ze weerlEn 
zij keerden terug naar him huis. Toen maakten ze zeven dagen en 
zeven nachten feest , en toen klommen de kindereu op tot koning, 
en de oudjes werden dorpsondsten. (Er is vooral in het laatste ge- 
deelte van dit verhaal veel abrupt?). 


XXXIII. Wohia. 

M a K o a n o d e o K a h i n g i. 

Ma moiuku ma koano de o kabingi enauga hinoto i ma garo 
j’diki jo /anngu o gahi dai. be kokogeiianga onauga ja hinoto i 
ma liugiri o bilaono, de i matuku jo pahaka. be o wakutn ja oko 
de i ma temo j’ato e diauo nenanga ngbne ho /.almgu kiaika 
nenanga? be o kabingi genauga j’ato dinengoko o dowougi ma date 
kbko. Genauga i ma hioru ho jo /.auugu, de o kabingi genanga 
ja taurn o tatabpe ngai moi. 

Genangoka de ma koano w’ato : e ja dodoa ho genauga, nen- 
gnku ho /auugu de ka o tatabpe ha tauru ? Kokogeuiinga ma koano 
w’ato : nako i An ha de koaho nanga tapu na tauru la danena ma 
bihibko ho ma tapu. be kokogeiianga o kabingi genanga ja tauru 
de j’oiki , ma bihioka i ma tapu. be ma koano genauga wo /.auugu 
de wa tauru o bobara ngai moi. be ina koano w’ato ja, koaho 
nenanga ho /.auugu ! be botino o kabingi genanga wa tauru liioioli 
o hidaharbngo, de o kabingi w’ato e, nenanga o nauoko kin? 
be ma koano w’ato, e, genauga o hidaharbngo. be o kabingi 
genauga ja goraki/e de ja gbraki/e de ja umbka dau o gahiuku. 
Kokogeiianga de ma koano w:\to: kae ho genanga no hi dodoa na 
unio! Kokogeiianga ma kabingi j’ato ah, la ngbna no hi liuloko ho 
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tu umo. Kokogenanga ma koauo w’ato i taiti no dumunn. Koko 
gt-nanga de ma kabingi i tumunn , de ja uku dau o gahi ina goronaka. 
De o kabingi genanga ja make o hhngu-hangu moi, de ma kabingi 
i hawaua ho i ma oara, ja kai/e de ko j’adoni/.eua ma ngotiri/.e 
de i poaka de i hbnengbka. De i puda ma koauo \vi ahoko w’ ato 
e ; hobiiti no harene dika ! De wa ika de wa tauru de wo hibarene 
(It; ma koauo • ilaha ! nenituga abi dodiauo wo hbnengbka. Kokogenanga 
tie ma koauo wo lio, de ai hininga ma huha duru, de wa iha dina 
o taubka, de w’ato: nenanga wo hbuenge de, ma hebabu ngohi ti 
ttbma. Kokogenanga de ai kawiiha mata-mata wi gbko de wi tbma, 
hiadono wo hbuenge. De o bangke genanga tauu bari ja lungunu, 
de jo tibtaka o hbngana moiika ma rbtnauga Mariha. Mangale o tbuaka 
genanga o tbuaka i eln-eluku kokogenanga ma hutu hinbto dika de 
wi lungunu genangika, ma hutu motba wo momiki , de wo ma 
dadibka o totaleo moi, o Bahab.u, de uako o hutu o totaleo genanga 
ja ino de ja lingtri manga ngbhaka de i ma b/.otnbka. De ja djhga 
o ngekomo ma giironaka, de ja eln-eluku kokonenanga de koko- 
nenanga, hiadono o njaua mata-mata pi hawaubka , hiadono o nja wa 
mata-mata jo morenua jo tagi-tagi o hiinganika. 


XWllIfl. De K oning e n de Geit. 

Kens haalden tie koiiing en de geit met zijn tweeen elkander over 
mil te gaan vi<schen op zee. Kn aldtis zoehten zij tweeen z.ieh teer- 
kost , en toen ze dat alles (in hun prauw) geladen hadden , vertrokken 
zij. Kn op zee gekomen (op tie v; sell plants) spraken zij tot elkander, 
zeggende • wel kameraad , waar zullen we nil heengaan om te visschen? 
Kn tie geit zeide : gi nil sell landwaarts, nan den kant van het strand. 
Daarheen roeiden ze dus, en ze gooiden de lijn nit en <lie geit haalde 
kikkervisch op. (Die visehjes -pringeu op het strand rood, en zijn 
uueetbaar). Toen zeide de koning, wel, hoe komt dat nu , wij gooien 
hier de lijn uit, en we halen maar een kikkervisch op r Aldus zeide 
de koning, indirii het goed is, is het beter dat we ons anker op- 
haleu, en daar in het blauwe (dus diepe) water gaan ankeren. En 
a'ldus haalde de geit (het anker) bp, en zij gingen het anker uit- 
gooien in het blauwe water. En de koning gooide daar de lijn uit, 
en hij haalde een bobaraviseh op. Kn de koning zeide : ja . het is beter dat 
we hier maar vis-adieu. En vervolgens haalde de geit weer (een viseh) 
o]i. een ludaharongovisi.h , en de geit zeide: wel. vat is dat vuor 
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een visch? En de koning zeide' wel, dat is een hidaharongo. 
En die geit nam (die visch) op, en hem opgebeurd hehhende, 
gooide hij hem naar beuedeu in zee. Aldus zeide de koning, he, 
wat voer je daav nu uit dat je hem weggooit? Aldus zeide die geit : 
wel, eu gij gelasttet mij , dus gooide ik hem weg- (De woorden 
"weggooien en dien vischnaain hebben wel eenige klankgelijkheid , 
zoodat de geit verkeerd verstaau kon.) Aldus zeide de koning : haast 
je, duik er naar. Aldus giug de geit duiken, en ging naar heneden 
in de zee. En die geit ontmoette daar een walvisch , en die geit 
werd bevreesd, dus hij ontvluchtte naar boven gaande, en hij was 
nog uiet tot boven aan de prauw gekomen , toen hij sehreeuude (en 
hij dus zijn mond onder water opendeed) en hij is gestorven. En hij 
dreef boven en de koning riep hem zeggende vriend, klim maar 
in de prauw. Eu hij ging en hij trok hein op, en deed hem in de 
prauw, en de koning (zeide): ontzettend , tnijn kameraad bier is dood. 
Aldus keerde de koning terug, en hij was heel bedroei’d , en hij ging 
aan laud naar de huizen en hij zeide : hij is nu gestorven , maar 
(het komt) omdat ik hem gedood heb. (til) Aldus stond al zijn volk 
tegen hem op, en zij dooddeu hem, zoodat hij gestorven is. En dat 
lijk moesten ze wel begraveu , en ze brachten het naar een boscli . 
Mariha geheeten. Maar omdat de grond daar een (IW) bedriegelijke 
groiul was, aldus (<»-S) twee dagen (na zijn sterveu) liadden ze hem al 
begraveu (dat is heel spoedig), en dnarna nog vijf naehteu toen stond 
hij weer op (die grond hield hein dus niet vast) en hij maakte zicli 
tot een vogel "Bahaba" geheeten, eu als het naeht was, kwam die 
vogel en zocht hull kinderen, eu at die op. ((14) En zij wachtten hem 
op onderweg, eu zij logen tegen elkaar, de een zus, de under zoo, 

totdat alle mensehen lmng waren , totdat nh mand er meer schik in 

had naar het hosch te gaan. 

X \ \ I Y \V<>, in. 

O pop ad eke. 

Ma humu ma Hakiri m’ diki mo gbta, de o popadeke moi de 
ami gbtaika i ma djodjoika. I)e mo temo m ato e ah i gogule liena 
moi to ma gao. De ma ika ami taubka de ma giginika. De i te- 

dekanua ma Koano wo ma ti-ugo w’diki wo ma lingiri, de ma 

popadeke i ihene de ma humu ma Hakirika i mi temo j’ato- ajo 
n’iiiki no hi hidemo. Ma humu ma Hakiri m’ato : ke ! ho ko ngbnaka 
de o nagona i in ao. De ma popadeke j’ato • no hi hitailohi. De 



96 YERHALEX EX VERTELLIXGEX IX DF, TOBEI.OREESCHE TAAL. 


ugoi ajo mo pahaka, mi hidemo de m’ato : diika moi ahi popadeke 
j’ato i ni niki. De ma Koano wo temo w’ato ho popadekbka de 
hi uiki done okia ja make, no lio dika ti aoua. De muna no lioka 
ma humu ma Hakiri, de ma ika de ma popadeke i mi temo j’ato: 
wo hi au eko koali Y M’ato ma koano dokaino w’ato wo ni aoua. 
De ma popadeke j’ato n’diki , no hi hidemoii. iti ai hamanoka. De 
muna m’iiikoli , de ma ika mo hmgahuoli de wo modekoku. De 
j’oiki, ma popadeke i harene, de i ma djobo de o pahi moi ja 
make, de ma popadeke i temo j’ato ni hi higutiha nengbka. De 
buauga wi higutioka , de ai dodiau jo gila-gilaka, o berera moiika. 
De j’oikoka i datomo o hamaka de i tedekanua i wango, de i 
waitgo ma pahi ja mbde-modekika i tahe, I tedekanua i hb'noko de 
i bmuku. Moi wa /eino de wa tuheri/.e de ma mui ka o huinati. 
De geuiingbkadau wo ma ruhutuku , ai lako wa heleugai/.e, de o 
tau moi i dhdi. De ma hamaka mata-mata wa piigele ho wo hi n- 
gbhama ma tauika, de i tedekanua jo dimoakbka. De wo higelioli 
ma tau wo gahoko ma Djou Lahatalaika, de i dadioli moi ma 
tau. Wa pageloli de wo hingohamoli. Geuimgika de hao wa miita. 
I tedekanua jo lio ai dodiauo, wo lega-legaika manga liidete lio 
tiba ma belaka, de ino-ino jo tigibka, de ma hutuani jo tuluua, 
ka jo gila-gila. De ja darato manga himaugino de ma kano wo.temo 
w’ato : eli ! ma popadeke hi wbhangika, ho i na darato nenanga . 
h’lilki higilibhi. Ja ika i ridbka ma hidaioko, de ma Koano wa 
make ai hamaka de wo gahoko, de wi hidoaka moi de ma popadeke 
wo temo w’ato: itako no tuhere de no i/.e kiani. De ma Koano 
w’ato o hamaka ho tuhere de lio uoai/.e? De ma popadeke i temo 
j’ato done ani gakana i lotono. Ngaro ma ka o hamiika ko ja 

Ibtonua. De wo tuhere de ai gakana ka jo dolbtono. De ma Koano 
w’ato : nenanga barikua iigohio de kokonenaiigua ta make, ho ko 
ngbna ka o popadeke de na make kokotietiutiga Y 

De i wi aobka , de manga bereraka jo utiha, de wo p:\haka ma 
popadeke ngoi ajo wo mi ngoho de wa iha w’ato : na tbraka dai o 
hamaka. De ngoi ajo mo temo m’ato: nenanga n’diki ani dekana , 
ka o hamaka no lingiri? De m’biki ma tbraka. de m’aoiha manga 
tauika, de ngoi ajo moi mo ma duhere, de w’ato na tuhere kiani 
no noaite de ani gakana no hidodiaiika. De muna m’ato- o 

hamaka ho tuhere, de kiani ho hidodiaiii.etiku ? Mo tuhere de 
ami gakana i lotouoka. De ma tuheri/.e de ka o humati ! De mo 

morenbka, de ka mo tuhere hiadono ma tobmu, lio o humu moi 

i Abmatiga de manga tauikali ma gbgono. 
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XXXIVa. Van de boomhagedisch. 

De putbewaakster ging brandhout balen, eu een boomhagedisch 
hield zich aan haar hout vast. En zij sprak, zeggende : we l , dat is 
een speelding voor me, dat neem ik mee. En zij kwam in haar 
huis, en zij verpleegde hem. En niet. lang daarna ging een koning 
uit om voor zieh te zoeken , en de boomhagedisch hoorde dat, en 
hij sprak tot de putbewaakster, zeggende: moeder, ga voor me be- 
spreken (om mee te gaan). De putbewaakster zeide : wel , iemand 
als gij , en wie zou je meenemen ? En de boomhagedisch zeide : ga 
het toch voor me probeeren. En zijn moeder ging voor hem bespreken 
en zeide : gindsch is mijn boomhagedisch , die zegt (dat) hij u volgen 
(wil). En de koning sprak, zeggende: een boomhagedisch me volgen, 
wat zal die dan vinden? Ga raaar terug, ik neem hem niet mee. 
En de putbewaarster keerde terug , en als zij aankwam , sprak de 
boomhagedisch tot haar zeggende: neemt hij me mee of niet? Zij 
zeide: de koning aan den overkant daar zegt: hij ueemt je niet 
mee ! En de boomhagedisch zeide : ga weer voor me bespreken , al 
is het maar op de uitleggers van zijn prauw (dat hij me meeneemt). 
En zij ging weer, en gekomeu zijude, gaf zij het weer te keuneu , 
(wat de boomhagedisch gezegd had) en hij willigde in. En ver- 
trokken zijude, was ook de boomhagedisch in de prauw, en al 
gaande kwarnen zij aau een droogte, en de boomhagedisch sprak, 
zeggende : zet me hier aau land. En zij zetten hem er uit en zijn 
kameiaads gingen door uaar een audere plaats. Eu als ze vertrokkeu 
waren, plantte hij (65) watermeloeneu, en niet lang daarna sproten 
ze uit, en ze groeideu tot ze de heele droogte volwoekerden. Niet 
lang daarna droegen ze vrucht eu die werden rijp. Hij nam een en 
spleet die van beneden naar boveu, en de pitten waren eukel rijks- 
daalders. En toen deed hij zijn oogen dicht , en ze weer open doende 
was er een huis gewordeu. 'Eu hij plukte al die watermeloeneu , en 
deed die in het huis, eu het leed niet lang of er waren meer (dan 
er in konden). En hij vroeg nog eeus eeu huis aau deu Heere God, 
en het werd weer een huis. Hij plukte weer, eu bracht ze er weer 
in. Toen voleindigde hij het. Niet lang daarna keerden zijn makkers 
terug, hij zag in de verte hnn zeil (zoo groot) als eeu stukje bamboe , 
en ze kwamen al dichterbij , en zoometeen kwamen ze niet aan 
wal , ze gingen maar recht door. En ze kregen storm op den kop , 
en de koning sprak, zeggende: "daar heb je het nu, ik heb de 
boomhagedisch vergeten, (66) dus treft ons nu deze storm, we 
V Volgr VII 7 



98 YERHALEX EX VERTELLINGEX IX DE TOBELOREESf’HE TAAL. 

gaan terugkeeren. Zij gingen en de wind was st.il , en de koniug 
zag zijn watermeloenen , en hij vroeg er om; en hi) gaf hem er 

een, en de boomhagediseh sprak , zeggeude: als gij hem splijt moet ge 

het van beneden naar boven doen. En de koning zeide : watermeloeneu 
splijten, en (dan) van beneden naar boven? En de boomhagediseh 
zeide: anders komt uw mes met scharen. ’t Is goed hoor, maar als 

ik er maar een watermeloen mee kloof, zal het uiet scharen. En hij 

spleet en zijn mes was heelemaal geschaard. En de koning zeide: zelfs 
ik heb zooiets niet gevonden , en jij bent maar een boomhagediseh en jij 
vindt zooiets? En zij namen hem mee, en ze gingen in hun dorp aan 
wal, en de boomhagediseh ging weg, zijn moeder haalde hem af. 

Aan den landkant gekomen zijnde, zeide hij: draag van zee (naar 
hier) de watermeloeneu. En zijn moeder sprak, zeggeude: je bent 
nu zoo lang weg geweest, en heb je niets anders gezocht dan water- 
meloenen? En ze ging ze halen, en ze bracht ze landwaarts in hun 
huis, en zijn moeder kloofde er zich een, en hij zeide: als ge ze 
klooft, moet ge het van beneden naar boven doen, en uw mes moet 
ge goed recht houden. En zij zeide : als men watermeloeneu klooft , 
moet men het recht, van boven naar beneden doen. Ze kloofde er 
een, en haar mes was vol scharen. En ze kloofde er een van 
beneden naar boven, en het waren enkel rijksdaalders. En ze was 
in haar schik, en ze kloofde maar, totdat ze (de rijksdaalders) ver- 
zamelde, een put vol, en in hun huis bergde ze er ook nog. 


XXXY. Worn a. 

O ngohaka ja hinbto ja tbhi-tohiki. 

Wakutu ma moiuku , de o ngohaka wo ma teiigo ai rbmunga 
Jabila, w’ato ai dodiauoika, e diauo, nako no modeke de ngbne 
na hinbto ho ma dagi-dagi honganika. Kokogenhnga de unauga 
w’ato: h’oiki, de kokogenanga onanga ja hinbto jo pahaka. De o 
wakutu onanga j’adono o hongana moi, ma rbmanga Djaba, ge- 
uhngbka de onanga ja hinbto jo dotarika o dumule moi, genangoka 
ma ujawa moi-moiua. Kokogenhnga bnhnga ja hinbto ja aho-ahoko 
ma dumule ma dutu, ma jo haluhua. Genhngoka de Jabila wi 
temo w’ato hi dodiauoika e, no modeke genanga ngbne na hinbto 
na hahinoka, ho manga ugaka ho ma nguru. Kokogenanga de 
bnhnga jo uru jo hinbto jo ma higaro ho, jo lio manga tauika, 
ma, onanga jo hiorikua, ia tobbte ma njawa moiua, ho onanga 
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ja lio de manga hininga ma morene, Ma genangokali o njawa mo 
ma tengo o gumiui mo haiti , de ma make. De ma kinitarino ma 
dumule ma dutu jo boaka de munanga mo hiugahu m’ato : neugokadau 
na Jabila o ugaka jo tbhiki. Kokogeuanga de bnanga jo ma djo- 
bbka jo kalaki o parakara ma dimonika. De ma wakutu bnanga i 
hingahu j’hto : Jabila o ugaka wo tbhiki , de ka bnanga manga 
dimbno ja todokana de genangoka bnanga inata-mata jo pariksa o 
parakara gbnanga, hiadono ja makebka. Ma buauga ja hiubto i ma 
pohuku, hiadono onanga j’okere o hahi, de hiadono i palia o hutu 
tuhange, onanga ja hinoto jo hbnengoka. 

XXXVa. Van de twee kindereu, die stale n. (67) 

Het gebeurde eens (dat er) twee kindereu (waren). De eene, 
wiens naam was Jabila zeide tot zijn kameraad : wel kameraad , 
als je er lust in hebt , (laten) dan wij tweeen gaan loopen , het 
bosch in. Zoo gebeurde bet dat hij (die ander) zeide : laten we gaan , 
en aldus gingen zij tweeen weg. En bet gebeurde , dat zij tweeen 
kwamen tot een boscb Djaba geheeten. Daar gekomen , gingen zij 
tweeen tot aau een tuiu , (68) maar daar was niemand van de 
menscheu (aan wie die tuinen behoorden) Aldus riepen zij tweeen 
herhaaldelijk (aan) de eigenaars van dien tuin, maar zij antwoordden 
uiet. Toen sprak Jabila tot zijn kameraad zeggende : wel (indien) 
gij meedoet, (69) wij tweeen hebben nu honger, dus hakkeu wij 
hun suikerriet af. Aldus (gebeurde het) dat zij tweeen afhakten, 
elkander daartoe opgestookt hebbende, dus keerdeu zij naar hun 
huis terug, maar zij tweeen wisten het (nog) niet, (70) zij zeiden 
(bij • zich zelf) er was toch niemand, dus keerden ze naar hun huis 
terug zeer in hun sehik. Maar daar was nog een mensch toen ge- 
weest, (die) aardappelen opgroef, en zij had het gezien. En den 
volgenden morgen kwamen de eigenaars van dien tuin en zij gaf 
het te kenuen, zeggende: Hier is het gebeurd dat zij, Jabila (en 
nog iemand) suikerriet hebben gestolen. Aldus vertrokken die men- 
schen toen , en klaagden die zaak aau de ouders (of oudsten). En 
toen zij te kennen gaveu, zeggende: Jabila heeft suikerriet gestolen, 
schrokken hun ouders daarvan (zij wisten het dus niet). En toen 
ouderzochten zij alien die zaak totdat zij het gevonden hadden (de 
waarheid). Maar zij tweeen ontkenden het, totdat zij (41) zweer- 
water crop dronken (om hun onschuld te bewijzen) en toen acht dagen 
voorbij gegaan waren, zijn ze beiden gestorveu. 
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XXXYI. Wohia. 

Ma Koano ngoi ora 

Ma koano o wange ma dumunu ngoi ora mo ma teugo ; ma 
Koano o wange ma njonjie ngoi bra ja tumidi o todoku ja tobiki, 
de i mi makeika, de jo lio, ma temo m’ato ti ni niki, de i mi 
ao, de ja bko de jo hutu, de i mi higaro jo goaha. De jo goaha 
ami hilo i hbneugoka , de ma ahoko de ona ka jo lio, de ja kaiha 
ja tururuku o helewoka, de ma iha mo ma hihora, de ma helewo 
i mi pilatu, de ma ore-orehe. De o moleo hinoto i boabko de i 
mi temo j’ato nako no mi niki mi ni ngaiki. De muna m’ato ngaro' 
ka ni hi ngaiki. De ma moleo o dbdoto dakenguku i boa, ma 
riaka daengUe, de ja kbbaka ma helewo, de j’akunoka i mi ao 
mhnga tauika. 


XXXVIa. Van de Ron i ngsd o ch ter. (72) 

De Koniug van het Westeu had een dochter, de Kouing van 
het Oosteu had zeveu dochters, die bamboe gingeu hakken (ora 
flambouwen te maken). En zij (de dochter van de Kouing van het 
Westeu) vond hen (de dochters van den Koning van het Oosten), 
en als die terugkeerden , sprak zij , zeggende : ik volg ulieden. En 
zij nameu haar mee; en ze kwamen aan zee, en toen het avond 
was haalde ze haar over om op de (bij ebbe drooggeloopen riffen) 
met tlambouweulicht te gaan visschen. En als ze aan het visschen 
waren, ging haar flanjbouw uit, en zij riep hen (die anderen) en 
zij keerden maar terug. En zij gingen naar het land en zij verlegden 
de steenen , en zij ging landwaarts (op het licht van de anderen 
aan) om haar flambouw aan die der anderen aan te steken , en zij 
raakte bekneld tusschen de steenen (die de anderen als een val ge- 
legd hadden uatuurlijk, en toen haar daar in hadden laten loopen, 
door er met het licht achter te gaan staan) en zij begon te schreeu- 
wen. (73) En er kwamen twee boschkippen , en die sprakeu tot haar 
zeggende: als je met ons meegaat, zulleu we je losmaken. En zij 
zeide; alles goed, als je me maar losmaakt. En de jongste boschkip 
ging ouder (die steenen) staan, en de oudste ging er boven, en zij 
trokkeu aan die steenen (zooals aan een tak , dien men af wil breken) 
en zij konden het (het gelukte hen) (zoodat) ze haar meenamen naar 
hun huis. 
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XXXVII. Wohia. 

Ma Koano de ngoi hekata i vna oluku. 

Naga o ujawa wo ma tengo, ma njawa genanga ai pangkati o 
koano moi , duru m’amo-amoko. Kokogenauga ma inoiuku de wo 
temo ngoi hekatika w’ato : e hekata nako no modeke de ngona 
no hi lingiri o ngoheka mo ma tengo dika. Kokogenauga de ngoi 
hekata mi nakoka , m’ hto , ah , nenauga mbdokua ma koano w’ hto 
wo pake o ngoheka moioli. Kokogenange de hutu-hutu wo ridua 
manga tauoka, duga-duga unanga ka wo tagi-tagi kokogenauga i 
boto , de unanga ai ngohakika wa temo , w’ ato : e ngohaka , nako 
ngini nia ajo mo lio de ngini mata-mata ni gogere ngohioka. Koko- 
genanga de o hutu moioli , de ngoi hekata mi hidahe ai ngiika 
kokogenanga una ko w’iwa, hababu wo phhhkali ngoi mamaneika. 
Kokogenanga de ngoi hekata mi nako i tiaioka , de ma temo ami 
ngoha-ngbhakika m’ato : e ngohaka mata-mata nenauga naga , 
ngini nia ama w’ato, wo i/akohi, kokogenanga m’hto nako ngini 
nia ama wo hi bluku , de koaho ngini mata-mhta ni gogere ngohi- 
oka. Kokogenauga de hutu moioli muna mi temo m’ hto, e, kohho 
ngona kokonenhngohi , de no hi olukoka. De kokogenhnga ma koano 
w’ ato e, kia ma habahu la ngohi to ni bluku, ngohi to ni nako 
ngona, kia-kiaua na howono; kokogenanga ugaro ma ngona no ma 
gahoko ma ribuhumoi, ma ngohi to tarimaua. Kokogenanga de una 
ma hirete w’hto : nhko no modeke de koaho to i/aka la to ma 
hinbtoka, hopaja uha ngona no kangela. Kokogenanga de muna m’ 
ato, e, n’ato kia, ngohi to ni nako ngona. Ngona n’ ato no 
i/akoli ! Kokogenanga de muna m’ ato oh, o perkara nenhnga halingohu 
ngohi to ni kalaki o hakimika. Kokogenanga de ma ginitarino de 
muna m’oiki mo kalaki. Kokogenanga de o haki-hakirai ja ino 
i wi ngoho, j’ ato, jo bitjara. De o wakutu ouanga jo bit;ara i 
boto de ja putuhu o parakara genanga, halingohu unanga wo mi 
bluku ngoi hekata, de una halingohu una wa makeokaua to una 
hi ugbha-ngohaka mata-mata , de halingohu una wo hikodoku onauga 
manga baraug-barang ma dogorbua. De kokogenanga una w’ato 
w’ bluku, hiadono una wa reka una ai biidju genhnga ma rorahai. 
De kokagenhnga ngoi hekata m’ bluku , kokogenanga muna mo temo 
m’ ato: nako ngona ka no hi ributu, n’ ato no hi mo/.oka, koki- 
aui ngona n’oiki no lingiri o ngoheka mo ma tengo , n’aoino ami 
haeke, la' ngohi to diai o uouhko moi ngonaika. De kokogenauga 
upauga wo milngaku de w’ato : ika j’akunu dika. De kokogenauga 
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uuanga w’ oiki de wo gila-gila to ima ma hirete ai ngohaka o riaka 
ma pea w’aoino de w’ato : nena to ngdna ani haeke ! De muna mo 
lega de ma nako muna ami ngohaka o riaka ma pea wa tobiki. De 
muna ka m’ orehe , de una w’ ato e! ja dodoa! 


XXXVlIa. Van den K o n i n g e n z ij ti vio u w die- 
scheidden. (74) 

Er was eens een man, en die man zijn ambt was koning , hij 
was een heel groot koning. (75) Nu gebeurde het eens dat hij sprak 
tot zijn vrouw zeggende: wel vrouw, als gij wilt, zoek dan een 
vrouw voor me, rnaar eentje. Aldus begreep zijn vrouw ziju be- 
doeliug, en zeide : waarsehijulijk zegt de koning (hiermede) dat hij 
nog een vrouw hebben wil. Aldus bleef hij (de koning) ’s nachts 
niet in zijn huis alleen maar, hij ging er doorloopend op uit (hij 
maakte sluipertjes naar een andere schoone), en hij sprak tot zijn 
kiudereu, zeggende: wel kiuderen, als jullui moeder terugkeert 
(naar haar familie) dan meet jullui allemaal bij mij blijven. Aldus 
besloop ziju vrouw hem eens op een nacht op zijn (slaap)plaats. 
Aldus (merkte zij) dat hij er niet was, want hij was er weer tus- 
schen uit naar zijn liefje. Aldus wist zijn vrouw, dat wat ze omtrent 
hem vermoedde, zekerheid was, en ze sprak tot haar kiuderen, 
zeggende: wel kiuderen zooveleu als jullui hier bent, jullui vader 
zegt (bij zich zelf) dat hij weer (een vrouw boven mij) trouwen wil. 
Aldus zeide ze : indien jullui vader me niet (meer) wil, (van me 
seheidt) dan is het beter dat jullui allemaal maar bij mij blijven. 
Aldus (stondeu de zaken) toen op een nacht zij tot hem sprak, 
zeggende: wel, het is beter, als jij nog eens zoo doet (met naar 
een ander te gaau) dat ge je maar van mij seheidt. En aldus zeide 
de koning: wel, om welke reden zou ik van je scheiden willen? Ik 
ken je heel goed , dat je in niets gefoudeerd hebt, aldus ofschoon 
ook gij er voor u om verzoeht duizend malen , maar ik wijs het 
van de hand. Aldus stond het, toen hij zelf zeide: indien je het 
goedvindt dan is het beter dat ik (nog een vrouw) trouw, opdat 
ik twee vrouwen houdt, opdat gij geen vermoeidheid zoudt hebben 
(in het volbrengen harer hnwelijksplichten bij het klimmen harer 
jaren). Aldus zeide zij: be, wat je zegt, ik ken jou, hour! Gij zegt 
(dat) ge er nog een trouwt ! Aldus stond het en zij zeide, o, om 
deze zaak kau ik niet auders dan je aauklagen bij de reehters. 
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Aldus ging zij deu volgendeu morgen hem aanklagen. Aldus kwamen 
de rechters hem halen , zeggende , (dat het was) om rechtspraak te 
houden. Eu toen zij die zaak genoegzaam bepraat hadden, deden 
ze uitspraak : hij moest zich van zijn vrouw seheiden, en het kon 
niet anders of hij kreeg zijn kiuderen niet meer alien te zien, en 
hij moest hun goederen midden door deelen (voor elk een deel). En 
aldus zeide hij , dat hij zoo niet wou (dat gebeurt haast altijd na 
het uitspreken van een vonnis, uiterst zelden voegt de veroordeelde 
zich) totdat hij (van woede) zijn mooie baadje kapot scheurde. En 
aldus wilde zijn vrouw niet (zooals hij wilde) zoodat zij sprak, zeg- 
geude : indien gij tegen mij te keer gaat, zeggende dat gij mij be- 
slapen (wilt), dan moet ge eens een vrouw zoeken ! Als je haar 
hoofd hier brengt , (in huis , natuurlijk met het lichaam , maar in 
een gewoou laag Alfoersch huis steekt men eerst het hoofd binnen,) 
dan zal ik een teeken aan jou maken ! En aldus ging hij, en hij 
ging terstond naar zijn eigen oudste kind, het hoofd daarvan bracht 
hij mede en zeide: Hier is je hoofd. En zij keek er naar, en ze 
outdekte, dat hij haar oudste kind het hoofd afgeslagen had. Eu 
zij weende maar, en hij zeide: wel, wat is het? 


XXXYHI. Wohia. 

O meki de ngoi hekata. 

Ma moiuku o meki de ngoi hekata i ma temo j’ato j’oiki jo 
lingiri o njawa. Genangoka j’oiki hiadono manga hutu tumidi h’ao 
j’ato jo lio manga tauika. Genangoka jo lioka manga tauoka de o 
njawa moi ai romauga Gandaruha , wa hioara ai dodiauo. Genangoka 
o meki wo doa o gotai/e de wo utiuku de ja niki hiadono ja daene. 
De o meki ai ngomaha ma gagao i pooteke ho wo honengoka. 


XXXVnia. De too ve naar en zijn vrouw. (7t>) 

Eens sprak een tooveuaar met zijn vrouw af, zeggende: dat ze 
meuschen gingen zoeken (om op te eten op heksen mauier). Aldus 
giugen ze tot zeven dageu laug, en toen pas zeiden ze (tot elkaar) 
dat ze terug zouden keeren naar hun huis. Toen ze in hun huis 
teruggekeerd waren, was daar een mensch , (van die gevangen waren 
eu opgesloteu) "Gandaroeha» geheeten , die liet zijn kameraden 
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wegloopeu. Toen klom die toovenaar boom op, boom neer, eu hij 
volgde hen tot hij ze kreeg. Eu die toovenaar zijn leveusbehoefte 
brak, dus is hij (toen) gestorven. 


XXXIX. Wohia. 

0 njawa ja ruhnge. 

Ma ngohaka ka o Saolenge m’ajo ma ka 6 Saolenge, ai ama ma 
ka o Saolenge, onanga geuanga duru jo mihikiui. De ma moiiiku 
w’oiki wo hitubele o totaleo. Genangoka ma koano ai ngohaka ai 
totaleo wa gogoubka, de genangoka de o Saolenge wi huloko wo 
maihi , de w’ato dai , done honganbka ho hoiki ha Ae. Genangoka 
de i jo lio de hi hewa wo ike o rupia iata. Genangoka de ma 
Saoleuge wa ika de i ma hidja o baranga. De jo mataka de genangoka 
de w’dikoli , ma koano ngoi hekata ami ngoere wa Aebka , ho wa 
gogoubka. Genangoka de ma koano hi ngohaka wi lega o Saolenge, 
w’ato: Saolenge, ma koano w’ato na ihahi , la na maihohi. Genangoka 
de wa maihi. Genangoka de jo boraka de w’hto, ena doka o ngiiu- 
humbka , de ja ika de ja Ae, bbtino de ja ika de wi hewa o ratu- 

humoi. Genhngoka de wo lioka de i ma hidja o baranga. Genangoka 

ma koano w’hto : Saolenge , ngona duru no phnde. Genangokadau 
w’hto : hdikbhi dokaika , de ja ika de wi huloko ma koano w’ato 

beka o gbta ma dobiki de o kuru-kuru ma gbhi o gahumu tumidi. 

Genangoka ma koano w’hto : beka Saolenge, o gbhi nenanga gahumu 
tumidi de kiaka ma nauru de ma beka. Genangoka de ma Saolenge 
w’ato na haiuo la beka ta taili. Genangoka de ma Saoleuge wo 
uihi o akere o tjapeoiAe, de wa tbnouku o tjapeooka. Genangoka 
de ma Saolenge w’ato : nenauga i puda-pudai/.e ma beka , ja lutu- 
lutuku ma nauru. lie ma koana w’ato i goungu. Genangoka de ma 
koano w’ato: beka o gbta ma dobikoli. De genangoka ma koano o 
gbta o humuku wa tbno, wa tukuruku, de wi temo w’ato : nenanga 
beka kiaka ma dekara de ma goa. Genangoka de ma Saolenge w’ato : 
nenanga abe i timi-timi ma goa, nengi/.e i /bku ma dekara. De 
ma koano w’oiki wo lega-legabko o kapa moi , de wo tumunu, de 
dai wa oko , de wo hi gihe-gihene i ma teke-ade-ade , de wo 
lioiha , de ma koano w’ato : nenanga ahi tail no ma /.eoka , de ahi 
baranga mata-mata. Genangoka ma Saolenge w’ato: una wo koano, 
de ma koano w’bluku. 
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XXXIXa. Tan de drie menschen. (7?) 

Het kind (heette) maar Saolenge , de moeder (heette) maar Saolenge 
en zijn vader, maar (die heette) Saolenge, en zijlieden waren heel 
arm. En eens ging hij (het kind) om hanen te laten vrchten. Toen 
verborg hij de haan van den zoon des Konings, en toen gelastten 
zij Saolenge om te waarzeggen (omtrent de verblijfplaats van die 
haan) en hij zeide : aan zee (zijn we) dan (is hij) in het bosch, 
gaan we om hem te halen. Toen ze teruggekeerd waren gaf hij (de 
eigenaar van den haan) hem zijn loon , bedragende vier gulden. 
Toen ging Saolenge en hij kocht zich goederen. En toen het op 
was (het geld) ging hij weer, en haalde des Konings vrouw haar 
sarong, dus verstopte hij die. Toen ging de zoon des Konings naar 
Saolenge zien , zeggende : Saolenge , de Koning zegt : ge zoudt 
landwaarts komeu om weer te waarzeggen. Toen waarzegde hij. 
Toen het getroffen was , zeide hij : gindsch in de alang-alang. En 
zij gingen ze halen, en gegaan zijude gaf hij: (de Koning) hem 
zijn loon, houderd gulden. Toen keerde hij terug en kocht zieh 
goederen. Toen zeide de Koning: Saoleuge, jij bent heel knap. Dan 
zeide hij, komaan, laten we gindsch heen gaan. En daarkomende, 
sprak de Koning tot hem , zeggende : komaan , (daar is) een stuk 
hout en zeven kippeneieren. Toen zeide de Koning : komaan Saolenge , 
wat zijn van deze zeven kippeneieren de mannelijke en wat de 
vrouwelijke? Toen zeide Saolenge: geef hier, en wel , ik zal het 
probeeren. Toen schepte Saolenge water m zijn hoed , en hij deed 
(de eieren) in dien hoed in het water. Toen zeide Saolenge : deze 
die boven drijven zijn de vrouwelijke, die zinkeu de mannelijke. 
En de Koning zeide : ’t is werkelijk zoo ! Toen zeide de Koning : 
komaan , nu uog eens met het stuk hout. En toen ivierp de Koning 
het stuk hout in den put, hij deed het er duars in, en hij sprak 
tot hem, zeggende: nu komaan, waar is het kopeind , waar is het 
wortelcind? Toen zeide Saoleuge. wel dit dat onder zakt is het 
vvorteleind , wat hier boven komt het kopeind. En de Koning ging 
en hij keek naar een schip in zee, en hij dook , en hij kwam zee- 
waarts, en hij luisterde naar de gesprekken (op dat schip) en hij 
keerde naar land terug, en de Koning zeide: neem dit mijn huis, 
en al mijn goederen. Toen zeide Saolenge (dat) hij Koning was, 
en de Koning dankte af. 

(Het slot van dit verhaal is ook heel abrupt , eu niet in orde). 

Vergelijk N° 50. 
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XL. Worn a. 

Ma koano ngoi ora ami ama wo mi tabuangoka. 

Ma koano o wauge ma njbujie ngoi bra ja tumidi de o wakutu 
ma rnoi o wange i korbna de wo hupu wa hakai de jo wohamoli, 
de ma riaka ami karatahi i kakihi ho de ma dodoto m’ato : to 
ugohiua ahi karatahi. Ma dodoto wo mi gohara hiado mo mangakuno- 
kaua, de jo hupuino wo mi ngotaka o /okuiha, ami tau ma 
koiwa, ami romanga ngo Hamaka. De wo mi ngotakiha o djumati 
moi de w’biki wo ma lingiri , de wa huloko i mi ngoho. De ma 
oko mo wi hibehehongo o baugiheli o guratyi moi. De ai mede 
moi wo lio de wa lioino , de i mi ngoho ami baugiheli ma 7.e : 
de mo lio ma wuwu moduku. Nengoka de ma iha ma maiakhhi : 
ma wuwuokaua. 0 djumati moi j’adono h,ho ma wuwu ma i 
temokaua, o goduru wo wohamika, ho i temokaua. Ma nauru 
genauga ai romanga ma Radja Ligua. De wo hupuiha de mi temo : 
ngohi to huha, ahi ngoere ma koiwa. Ngaro no huha, ma ngohi 
to ni lingiri ugbna, to tii kawingi. Ngohi ka de ma dero, ngohi ajo 
de ahi ama i hi gbhara, i hi ngotaka nenaugiha, o naurua to 
lingiri ngohi , to ni lingirua ngoua. De ma nauru w’ato : ngohi to 
ni lingiri ngbna ngaro no huha, una ma nauru w’ato: ngaro no 
huha, ngohi ajo de ahi ama i hi huloko to ni lingiri ngbna. 

XLa. Van de Koniugsdochter, die door haar Yader 
verba nnen werd. (7b) 

De Koniug van het Oosten had zeven dochters, en eens, op het 
midden van den dag, ging hij naar buiten om te koken , en toeu 
zij weer naar binuen gaan zouden was de oudste haar papier ge- 
scheurd, (vermoedelijk moet men hier deukeu aan nymphen met 
gazen vleugels) en de jongste zeide : het is miju papier niet. (Ze 
had dus leedvermaak). Hij, (de vader) sloeg de jongste, tot ze zich 
niet meer kon bewegen , en (als de anderen) naar binnen gingen , 
bracht hij haar naar de bergen landwaarts, waar ze niet eens een 
huis had. Ze heette 'AYatermeloen//. En een week nadat hij ze 
gebracht had, ging hij uit om voor zieh te zoeken, en hij gelastte 
haar te haleu. En zeewaarts gekomen zijnde bestelde zij hem voor 
haar een gouden fluit. En ua een maaud keerde hij terug, en als 
hij teruggekeerd was, haalden ze haar om haar fluit te halen. En 
ze keerde terug (landwaarts) ze Hoot maar aan een stuk door. Aan 
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den lamlkant gekomen hield ze voorloopig op, ze Hoot uiet meer. 
Na een week zou ze weer tluiten (?»), maar hij (de fluit) gaf geen 
geluid meer, een jongeling kwam biutien , dus gaf hij geen geluid 
meer. Die man heette Yorst Ligua. En hij ging aau den laudkaut 
naar buiten , en zij zeide tot hem : ik ben een arm mensch , tot 
zelfs geen sarong heb ik. (Hij zeide :) ofschoon je arm bent maar 
ik zoek je om je te trouwen. (Zij zeide:) mijn vader en mijn moeder 
hebben mij geslagen en hierheen gebracht met alle reden , zoodat 
ik er door bekeerd ben , ik zoek geen man , ik zoek u niet. En die 
man zeide: ik zoek u, ofschoon ge arm zijt, (en) die man zeide: 
ofschoon ge arm zijt , hebben mijn vader en mijn moeder me 
bevoleu u te zoeken. 


XLI. Worn a. 

0 ngbhaka moi wo kbbn o niara. 

Ma moiuku de o ugohaka wo ma tengo w’oiki wo hohutuku o 
niara ma timikika ; unanga w’ato o niara wo kobu. Ma wakutu 
unanga w’adono genangokadau de o njawa ma homoa ja ino de i 
wi leha j’ato: ngbna de o nagona f De ana wo haluhu, w’ato : 
ugohi de it hi ama ! De onangoli j’ato : beka n’ciiki ni hhoko ani 
ama? De una w’biki wi ahoko ai ama, de wa ika uua wo poaka, 
w’ato he hma na ino hebabu daena o njawa i hi toma ! Ma 
una wa goungu , hebabu o njawa genauga ja ino, bukan 
onauga ja ino de onauga manga maksiulu i /a oa , ma onauga ja 
ino de manga maksudu, j’ato i wi toma, ma una wo taiti wi 
ahoko una ai ama wa ino. Ma ngbhaka genanga wa ika, bukan wi 
ahoko ai ama , ma wa ika de unanga wo poa-poaka dika , w’ato 
la jo hawana , kokogenanga wa ika, de ma wakutu una wo ahoko 
de o kbhe i temo de i hoho, de kokogenanga ouringa o njawa ma 
homoa genanga, j’oarbka. 

XLIa. Yan het kind, dat kanarienoten raapte. (NO) 

Kens ging een jongen nit om te overnachten oiuler een kamirie- 
boom. Hij zeide (was voornemeus) om kanarienoten te rapen. Toeu 
hij op die plants (onder dien boom) anngekomen was, kwameu ook 
andere lieden daar en vroegen hem, zi'ggende • Met wie (zijt gij 
hier)? En hij antwoordende , zeide- ik met mijn vader. En zij 
zeiden weer: Komaan, ga je vader dan eens roepen ! En hij ging 
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om zijn vader te roepeu , en al voortgaande schreeuwde hij , 
zeggende : he, vader, kom hier, want daar (dicht bij) zijn menschen 
(die willen) me dooden ! Maar hij had gelijk (met zoo te doen) 
want die lui die gekomen waren , waren niet gekomen met het een 
of ander goed voornemen , maar zij waren gekomen met het 
voornemen zeggende : (bij zich zelf om) hem te dooden. Maar hij 
riep gauw vader om bij hem te komen. Maar dat kind gaande , 
riep zijn vader niet, maar gaande schreeuwde hij maar, zeggende 
(bij zich zelf) opdat ze bang worden. Aldus ging hij , en op het 
oogenblik dat hij riep , schreeuwde er een jaarvogel en vloog op , 
en aldus zijn die andere menschen weggeloopen. 


X1V1I. Wohia. 

Ma koano, wo mi toma ngoi ora. 

Ma koano ngoi hekata ja tumidi , de manga ngohaka koiwa. De 
w’biki wo ma liugiri, de manga inomo wa gann, de ma riaka ja 
oluku , ma dodoto ma oAomo. De w’oiki wo hibehehongo : niiko o 
nauru na paliara, nako o ngoheka na umo. De w’oikoka mo ngohaka 
o ngoheka, de mo ma hiadonino, ma toma o kabingi moi de muna 
mo mi hidoaka o kailupa ma dekari/.e. De wa ino mi himatoko ma 
lunguuu, de una wa tbpoko, wo lega de w’ato, i goungu no mi 
tomaka. De wa huloko jo toomu o kawaha, ja diai o rameang. De 
jo rameang de ma wogono ja ino de i wi temo j’ato: mo ni eluku 
ngoni hekata! 0 kawaha ni ma riridohi , o totaleo moi naga i temo, 
ho de wo higihene, de w’ato: n’ato okia. De ena j’ato: ngoni bra 
dakena o kailupaka. De una wo lega , wo hupu de wo mi make , 
de una wa /.e ai dia de ai tuba, de wo hidinikutu, de wo mi temo, 
w’ato no uti, la aui ngbere na /.e. Genaugbka de mo uti de i mi 
blete ma dia hiadono mo honeoge. Ngomi ajo mo mi paliara hiadono 
mo momiki. De genaugbka mo momikino, de mo temo ngomi ajoika, 
m’ato, ahi ama ai dungono to lingiri o guabebe o guratj'i. De ngomi 
ajo m’ato done o uagona na niki. De muna m’ato, ngohi aha to 
gahoko ma Djou ai barakati. Genaugbka mo temo: ngohi t’biki dika, 
ngaro ahi ngotiri koiwa ma t’biki dika, de mo ma djoho. De mo 
hupuoko de ma make o kapa moi. De m’ato: tanu Djou no h’ike 
ntu o kawaha la ahi ama ai dungono to liugiri. Genangoka de jo 
totombka o kapaka; gena de mo temo m’ato: kawaha ni hi hora , 
de onanga i mi hbra, de mo harene. De mo harenoka de mo temo 
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rn’ato : kawaha ! nenanga h’oiki , o berera ma ngoe genanga bo dulu , 
ahi ama ai hininga ma houru to lingiri. De i ma djobo de m’ato: 
ma koano ai bereraiha ho tulu , ta lingiri o guabebe o guratyi ; 
kiani ta makeoka aha ho lio. De i ma djoboli o berera moiika. 
Genangoka ja ika de mo leha ma koanoika m’ato : o guabebe o 
guratyi to liugiri. De ima w’ato koiwa de ngohi. Genangoka w’ato : 
h’o^.omokahi de aha n’biki. De muna m’ato: ngaro wahibhi , ngohi 
ahi dodagi ko ha gurutikahi , de unanga w’ato, ngaro ka n’dikoli. 
De genangoka ka jo harenoli , de o berera moiokali ja ika de ma 
berera jo dagawaika , de ma guabebe i gert-uge, ho jo iheue de 
muna m’ato, nengoka naga, ma koano ai hohanika ho uti. De muna 
m’ato nengoka naga ma koano ai guabebe, ho o kawahaika mo leha. 
De bna j’ato dauena ma koano ai ngbranuku. De muna mo temo 
ami kawahaika m’ato nenangoka ngohi to ma idu ho kawaha ti ni 
temo . hutu nenanga manga ngotiri ma baro ni niki de i kinitarino 
de ha tyobo. De i kinitarino de ma guabebe m’ao de mo poaka 
m’ato : ha tyobo. De jo harenoko de ma koano wo momiki , de wo 
momiki/e de wo hupu, de ma ngotiri wa hitomo, ai guabebe wa 
niki. Wa hitimo de i uihi. De wo ari de wa iha de o tyinga-tyinga 
ma rbehe wa to/anga, ho w r o ma hingotiri , mangale genhnga ai 
guabebe wa niki. Ma ngoheka m unanga ma iha ami ama ai loauku , 
de muna mo lio de mi temo ami amaika m’ato : aui dungono 
nenanga ta makeoka. De una wo mi temo w’ato : ngohi to ni hulokua 
ahi dunguno no lingiri. De w’ato: ngohi ani ama to ni hajaug, to 
ni hininga ngbhaka. De muna mo paluhu m’ato: nako no hi hiuinga, 
tanu kokogenhugua. Genangoka de m’ato : ngohi to gogereokaua. 
Genangoka ma guabebe ma dutu wo boa, de wa iha de w’itto : ahi 
guabebe ta niki. De ami ama w’ato : o guabebe nenanga to ngbnaua. 
De una w’ato to ugohi , ngbni bra ma /.e. De w’ato : ngohi , ngohi 
bra moiua. De una w’ato: beka , to mi lingiri, nako to mi make 
de to mi kawingi. De ami ama w’ato : no mi lingiri nako no mi 
make de no mi kawingi. De w’iiiki wo mi lingiri , de wa doaUe 
manga higi, de wo mi make manga higi ma tububka. De wo temo 
w’ato: ngona genanga, kiani ngbua no kawingi de ngohi. De ngomi 
ajo m’ato: ngohi ora genanga, kiani ami huba o ratuhu moi. De 
una w’ato o huba genanga i huhaua. 

XLIIa. Van den Koniug die zijn dochter doodde. (81) 
De koniug had zeven vrouwen en die hadden geen kinderen. En 
hij ging uit om voor zich te zoeken, (82) en hij maakte voor haar 
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(zijn vrouwen) een spijze gereed (hij mengde wat door de spijze, 
een toovermiddel waarschijnlijk) , en de oudsten wilden het niet 
(eten), de jougste at het. En weggaande bestelde hij zeggende : in- 
dien het (te komen kind) een jongen is , moet gij het verzorgen . 
maar is het een meisje, gooi het (dan) weg. En als hij weg was, 
beviel zij van een meisje, en als dat ter wereld gekomen was, 
doodde zij een geit, en ze brac-ht haar (het meisje) boven in een 
kapokboom. En hij kwam, ze toonde hem het graf, en hij zeide : 
werkelijk , ge hebt haar gedood. En hij beval het volk te verzamelen 
en een feest te maken. (W ellieht een doodenfeest voor het doode 
meisje) en als zij feestvierden , kwam er een kraai, die tot hem 
sprak, zeggende: je vrouw beliegt je! (Hij zeide) lie volk, wees 
eens stil, hier is een vogel die spreekt ; dus hij luisterde en zeide: 
wat zegt gel En die zeide: je doehter is boven in den kapokboom. 
En hij keek en ontdekte haar, en hij haalde zijn kapmes en zijn 
Ians en bond die aau elkaar (aan den boom). E11 hij sprak tot haar 
zeggende: kom naar beneden, om je sarong te halen. Toen kwam 
zij naar beneden en dat hakmes sneed haar, zoodat ze stierf. Haar 
moeder verpleegde haar totdat ze (weer) opstond. En als ze opgestann 
was sprak ze tot haar moeder, zeggende: ik ga het door mijn vader 
beloofde (zie woordenlijst "dungono//) zoeken , n.l. een gouden (»») 
balsemine. En haar moeder zeide: met wie ga je dan mee? Eu zij 
zeide- ik zal den Heer om zijn zegen vragen. Toen zeide zij: ik 
ga maar, oi'sehoon ik geen prauw heb, maar ik ga maar, en zij 
vertrok. En aau het strand gekomen , vond zij een schip. En zij 
zeide: och Heer, geef mij toeh een weinig volk, opdat ik het door 
mijn vader beloofde voorwerp zoeke. Toen was het schip volledig 
beniand. Dan sprak zij, zeggende: volk, breng mij over (naar het 
schip) en zij brachten haar over, en zij klom (in het schip). En 
aan boord gekomen, sprak zij, zeggende. Yolk, nu gaan wij op 
vele plaatsen aan, ik zoek bnlsem voor mijns vaders gemoed. En 
zij vertrokken , en zij zeide • we gaan hij des Konings dorp aan wal . 
ik zoek een gouden balsemine, die moet ik (eerst) vinden en dan 
pas gaan we terug. En zij gingen weer naar een (ander) dorp toe. 
Daar gekomen, vroeg ze aan den Koning, zeggende: ik zoek een 
gouden balsemine. En hij zeide : (die is) hij mij niet. Toen zeide 
hij: laten we eerst eten, dan kan je weggaan. En zij zeide: now 
maar niet, ik heb nog ver te gaan, en hij zeide: <ja dan maar. 
Toen gingen ze weer aan boord. en ze gingen naar ecu ander dorp, 
en ze waren nog niet tot aan dat dorp gekomen, toen ze daar 
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gouden balsetninen hoorden rinkelen, en zij zeide : hier is hij, we 
stappen af aau des Koniugs aanlegplaats. En zij zeide : de Koning 
hier heeft een balsemine , dus vroeg ze aan het volk. En zij zeiden : 
daar giudsch onder des Kernings deur (die woonde dus in een paal- 

huis). En zij sprak tot haar volk, zeggende, ik ga hier slapeu , dus, 

volk, ik spreek tot je, haal dezen nacht het breeuwsel uit hun prauwen 
(van de dorpsbewoners) en morgen vroeg gaan we weg. En bij het 
licht wordeti nam ze die balsemine mede, en ze riep, zeggende: 

we vertrekken ! En als ze aan boord waren, ontwaakte de Koning, 

en hij stond op en ging naar buiten en sehoof zijn prauw in zee, 
om zijn balsemine te volgen. Hij duwde hem in zee, en hij lekte. 
En hij weende, en hij ging naar land, en hij hakte een tjinga-tjinga 
stammetje om, en gebruikte dat als vaartuig, omdat hij zijn balsemine 
aehter na wou. Die vrouw ging het Zuiden in naar het erf van haar 
vader, en teruggekeerd zijnde sprak ze tot haar vader, zeggende: ik 
heb het door u beloofde voorwerp gehaald. En hij sprak tot haar 
zeggeude : ik heb u niet bevoleu mijn voorwerp te zoeken , en hij 
zeide: ik, uw vader ben u genegen, ik heb u lief, kind! En zij 
antwoordde, zeggeude: als gij mij liefhadt, zoudt ge zoo niet (ge- 
daan hebben). Toen zeide zij , ik blijf hier niet langer. Toen kwam 
de eigenaar van die balsemine aan, en hij kwam landwaarts en 
zeide: ik volg mijn balsemine. En haar vader zeide: deze balsemine 
is de uwe niet. Eu hij zeide: ’t is de mijne, je dochter heeft hem 
gehaald. Eu hij zeide: ik heb geen dochter. En hij zeide: komaan, 
ik zal haar zoeken, eu als ik haar vindt, zal ik haar trouwen. En 
haar vader zeide, zoek haar maar, en als ge haar vindt zult ge 
haar trouwen. En hij ging haar zoeken, en hij klom op hun moskee, 
en hij vond haar boven in de moskee. Eu hij sprak; zeggende: gij 
daar, gij moet met mij trouwen. En haar moeder zeide: de bruid- 
schat van die dochter van mij , dat moet honderd (realen) zijn. Pin 
hij zeide • de bruidschat , dat is niets ! 


XLII1. Kupa-Klpa. 

O T o t o a d e. O m i a - in i a d e o tumar a. 

O mia-mia moi o inomo i huha, de i ta.gi-ta.gi , hagala o totaleo 
ja bit- ara ja ao j’akunua. De j’adonoli o totaleo moi, ma rbmanga 
o tumara. De h’ao ma mia-miaika i bityara j’ato : nako ngohi to in 
ao o nuhu rnoiika, habiibu o nuhu genunga de ma nauokbka. De 
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kokogenanga ma totaleo i mangakuoka, de binbto geuanga i ma 
djobo o uuhuika. Ho de geiiangbka ma mia-mia i temo j’ato: de 
h’adouo o uuhu geuanga, uo hi higuti ngohi o gbta ma dekarika. 
Ho de i hidaugika ma mia-mia ja t;'o ma totaleo geuanga , de ma 
gbgo ja rahuku miita-mataka, de ja umouku o tbnakoka. 

Geuanga ka ma mia-mia i ma djobo i kokelbliti, de i oiomo 
ha gal a o gbta ma hbhoko ma mihoka geuanga. Ho de ma gbta ma 
hbhoko koiwaka , ma mia-mia ja lingiroli ma tumara, de ma tumara 
ma gbgo i wangbka ho i hohoka. l)e ma mia-mia ma i tagi-tagi , 
ma hininga i huha, hababu ma gbta ma hbhoko koivraka genanga 
ma mihoka. De i gbgeruku o dowongibka, ja make o gohomanga 
o ratuhu moi , de ma mia-mia i leha j’ato: diauo, kiaika ni ma 
djobo? De ma gohomanga i temo j’ato: mi biki mi parangi. Niiko 
j’ukunu tanu ugohi ti ni ao o nuhu moiika , hebaba geiiangbka o 
inomo ka ba ngoe. De geiiangbka ma gohomanga i jo mbdekbka 
de i ma djobo. Ho ngade j’adonoka ma nuhu genhuga ma mia-mia i 
temo j’ato: nako ho ma hiadono ma uuhuika, ngohi, ngaro o pbhi- 
pbhi ma ngutukiha ni hi higuti. De ma gohomanga i mangaku , 
ho enauga i higuti o pbhi-pbhi rm. ngutukiha. De i higutiha ma 
mia-mia i temo j’ato, ngiui , i goungu de ni bodo, ho o njawa jo 
huha de ni ao. De geuangbka ma gohomanga ja tbhata, ho jo dooara 
ma mia-mia, de ja gbli ma Aouika. De ma mia-mia i temo e, e, 
neniinga to ngohiua ahi Aou, de o pbhi-pbhi ma ugutuku ja t;'o 
de j’ato nenauga ahi /.ou : de ma gohomanga ja pidili ma mia-mia 
ma /.ou, de o pbhi-pbhi ma ngutukika ja gbli, de ma mia-mia i 
ma doiika o gbtai/.e. De ma gohomanga ja tbhata , ho jo djaga 
ma mia-mia o akerbka , de o gahibka , hiadono ma mia-mia geuanga , 
o akere ma i bkere j’akunua, i ma goaha ma j’akuuua. Ma , rna 
mia-mia i pade, hiadono ma gohbmauga ja gbli j’akunua. Ho de 
ma moioli ma mia-mia geuanga o gbtaka i doai/.e, de o hutu-hutu 
ma gohomanga i ma tobmu de ja doa, de ma mia-mia o tnurumu 
ja hauoino, de ja temo ma gohbmangika , ah, ah, diauo no uti , 
done o uku to ni hipiika. De ma gohomanga ja tbhata, ho ko i 
doa, doa, de i ma ngumo ho ma gohomanga i kokihbnengbka , de 
ma mia-miao i loarbka. 

XLIII17. D e a a p e n d e r e i g e r. 

Een aap had gebrek aan eten, en sprak met alle voxels (maar) 
zij konden hem niet brengen. En hij kwam weer hij een vogel , die 
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heette reiger. En die pas sprat tot de aap, zeggende : indien ik je 
breng iiaar een eiland , (is het dan good want op dat eiland is 
visch. En aldus stemde die vogel toe (11am het aan) en zij tweeen 
vertrokken naar het eiland. Dus toeu sprak de aap , zeggende : als 
wij op dat eiland aankomen , zet me (dan) af boven op een boom. 
Dus, toen ze waren gaan zitten (op een tak) pakte die aap die 
vogel, en plukte hem al zijn veereu uit, en gooide ze op den grond. 
Toen ging die aap maar weg, hij ging roud, en hij at al de boom- 
vruchten op dat eiland. Dus toeu er geen boomvruchteu meer waren, 
zocht die aap die reiger weer op, en de reiger zijn veereu waren 
(weer) gegroeid, dus was hij weggevlogen. En die aap liep rond, 
bedroefd , want de vruchten waren op, op dat eiland. En hij zat 
op het strand , en hij zag honderd krokodillen , en die aap vroeg , 
zeggende: kameradeu, waar gaau j ullie been? En die krokodillen 
spraken , zeggende: wij gaan uit (om) te vechteu. Als het kan, laat 
ik je dan maar naar een (auder) eiland brengen, want daar is heel 
veel eten. En toen bewilligde die krokodil dat , en zij vertrokken. 
Dus waren zij haast op dat eiland aangekomen, (toen) die aap 
sprak, zeggende: als wij op dat eiland zijn aangekomen, ofschoon 
je me dan afzet op de wortels van de rizophoren (dan is het goed.) 
En die krokodil nam het aan, dus die zette hem ook af landwaarts 
op de wortels van de rizophoren. En (als) hij hem afgezet had sprak 
die aap, zeggende: jullui bent toeh werkelijk dom, zoodat je iemand 
die in nood zit wegbrengt. En toen werd de krokodil boos, dus zat 
hij de aap achterna, en beet hem in zijn poot. En die aap zeide: 
wel, wel, dit is mijn poot uiet, en zij nam een rizophorenwortel 
en zeide: dit is mijn poot. En die krokodil liet die aap zijn poot 
los en beet in die rizophoren wortel , en die aap klom (voor zich) 
boven in den boom. En die krokodil was boos, dus paste hij op 
die aap aan de rivier en aan de zee, zoodat die aap geen water 
kou drinken (hij kon het niet krijgen), en zelfs uiet voor zich schelp- 
diertjes bij laag water op de ritfeu kou zoekeu. Maar de aap was 
schrander, zoodat de krokodil hem niet bij ten kon. Dus gebeurde het 
weer eens, dat die aap in een bootn klom, en toen het donker was, 
verzamelden zich de krokodillen, en zij klommen, (in dien boom), en 
die aap hield vuurvliegen (in zijn poot) en hij sprak tot de krokodillen, 
wel, wel, makkers klim af, opdat ik je niet met vuur gooi. En 
de krokodillen waren boos dus klommen ze maar (door), en de aap 
gooide met de vuurvliegen , dus sprongeu de krokodillen (naar beneden) , 
dus stierveu al die krokodilllen en de aap is ook weggeloopen. 
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XLIY. Ktjpa-Kupa. 

O Korobo moi de o tumara moi. 

Naga o korobo moi, de o tumara moi i ma dodiauo. De hara 
moi ma tumara ja temo ma koroboika j’ato : diauo ugona de ugohi 
ugbnahi i ni lamoko, ma uako o gahi ha bkere done ugoua na 
oahua, ma uako ngohi , done ta oaha. Genaugoka ma korobo i 
temo i’ato : barikua ugoua ani hohumudjuru, de no temo na mata , de 
ugohi iihi l’amo-amoko, de n’ato ta rnataua? De ma tumara i temo 
j’ato: abeka, na okere. Genaugoka de ma aere i tagi-tagiha, ma 
korobo i okere ma gahi, hino o aere genanga i ma hiomanga, de 
ma korobo genanga ma mamata i omanga , hiadono i tagi i manga- 
kunokaua. Geuangbka ma korobo i temo ma tumarika, j’ato: abeka 
ugbnali , de ma tumara j’ato: ma hutuohi de hao ugohioli ta bkere, 
ho de ma goaha i hikaoko , de ma tumara i bkere, hiadono o 
goaha i toua-tbuaka. Ho de ma goaha i tonaka, de ma tumara i 
temo j’ato; abeka diauo no iegahi, o gahi ta oahbka. Genaugoka 
ma tumara i hidoaka o tna/.eke i rupa-rupa ma koroboika , hiadono 
ja ma/.eke, de ma korobo genanga i biki , o /.bku moiika, de geuangbka 
ja ika, de o batoko i diai , de ja m’umo ho hiadono i hbneugbka, 
hababu ja tna/.eke. 


XLIVa. Van de karbouw en de reiger. 

Er was eeus een karbouw, en een reiger was hem tot makker. 
En eeus sprak die reiger *ot die karbouw, zeggeude: kameraad , 
van ons beiden zijt gij de grootste, maar als we zee water drinken , 
maak jij de zee niet droog , maar als ik (drink) inaak ik hem droog. 
Toen sprak de karbouw zeggeude: wel kom aau , jij bent dekleinste, 
en je zegt fdat) je het op (drinken) zult , en ik ben grooter, en je 
zegt, (dat) ik het niet op kan? En de reiger sprak, zeggeude: 
komaan, drink. Toen het opkomend water was, dronk die karbouw 
zeewater, en voort , het water word heelemaal vol , en die karbouw 
ziju buik werd vol, zoodat hij niet meer gaan kon. Toen sprak de 
karbouw tot de reiger, zeggeude: Komaan, gij weer, en de reiger 
zeide: nog een beetje, en dan zal ik ook drinken, dus toen het 
water begou te vallen, dronk die reiger, totdat het voile ebbe was. 
Dus toen het voile ebbe was zeide de reiger : komaan kameraad , 
kijk er eeus, ik heb de zee leeg gedronken. Toen maakte die reiger 
die karbouw op allerlei manieren besehaamd, totdat hij besehaamd 
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werd , en die karbouw ging naar eeu berg, en als hij daar aange- 
komen was , maakte hij een scherpe bamboe , en stak die in den 
grond , en gooide zieh naar beueden totdat hij gestorven is, omdat 
hij beschaamd was. 


XLV. Kupa-Kupa. 

0 Karahe m»i de o popadeke moi, 

Hara moi i dadi o karahe nenanga de o popadeke moi , i ma 
hobata , hiadono karika naga i iiiki ka hinbto. Genangoka , ma moioli 
ma popadeke i temo j’ato: hobata, nenanga jarehe ngone i na hinbto 
h ’iiiki ho maruhu, dbkena, o akere ma houbngaika. De genangoka 
ma karahe i temo j’ato, ngohi hobata, nako ani ngbtiri koiwa, 
ngohi ’t oiki ’t akunua, hababu ngona de ngohi, ho ma howono , 
ngohi , uhko to tiboko dbkena o akerika done to hbneuge. 

Genhngbka ma popadeke i temo j’ato : hobata uha ani hininga i 
hnha; nako iarehe de ahao ngohi to ui ao. Ho de iarehiuo ma 
popadeke i temo j’ato: hobata, na ino, la to ni liko ani tbmarino, 
de ngohioli hhi goronaino, la to na hidiboko, de na ma honbngaika. 
Genangoka ma karahe jo modekika, i ma djobo i tiboko, ho de ma 
akere ma goronaka ja ika de ma popadeke i tumunu, de i tumunu- 
ku, dau i ma hidjodjoika dan o helewbka, hiadono ma karahe 
i honeugbka, daku o akere ma /.bkuiika. De genangoka o totaleo 
moi, ma rbmanga o koioba, jo hahini ho i iiiki o inorno i ma 
lingiri , de ja make ma karahe ma hhnenge genanga, de ja tauru i 
hidiitorbka hinbto, ho i hidblombka ma totaleo genanga. Ho ma 
karahe de ma popadeke genanga, ka i hbneuge mata-mata. 


XL Viz. Van de mu is en de boomkik vorsch. 

Eens waren een muis en een kikker bevriend , zoodat, waar ze 
ook heengingen, alleen nniar met zijn tweeen. Toen gebeurde het 
eens (dat) de kikker sprak , zeggende • vriend, morgezi gaan wij 
tweeen op een feest , ginds aan den overkant van het water. En 
toen sprak de muis, zeggende: ik vriend, als je geen prauw hebt, 
kail ik niet gaan, want ik en gij zijn verschillend ; ik voor mij , 
als ik gindseh in het water zwem , dan sterf ik. Toen sprak de 
kikker, zeggende- vriend heb inaar geen zorg, als het morgen is, dan 
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zal ik je brengen. Dus sprak den volgenden dag de kikker , zeggende : 
vrieud , kom hier , dan zal ik je een strik om deu hals maken , en 
(die) zal ik ook om miju middel doen , en vervolgens zal ik met 
ons zwemmen, en we komen aan den overkant. Toen de muis dat 
inwilligde , vertrokken ze zwemmende , dus toen ze midden in het 
water kwamen , dook die kikker , en hij dook onder , en hij hield 
zich vast aan een steen daar beneden , totdat die muis gestorven 
was , daar boven op bet water. En toen was er een vogel , Koloba 
gebeeten , die honger had , dus ging hij om eten te zoeken , en hij 
vond het lijk van die muis, en als zij daaraan trok, waren het 
twee aan een rij , dus werdeu ze (beiden) door den vogel opgegeten. 
Dus die muis en die kikvorseh gingen allemaal dood. 


XLYI. Kupa-Kupa. 

0 n j a w a d e o m i a - m i a. 

0 ujawa wo ma teugo o redi wo diai ; bote de o bole wo datomo 
bbto de i hohoka de i bmuku. Ma mia-mia jo goana de jo tohiki. 
Ma dutu wo tbma ma wa daenua. De wo ma hininga : o angkali 
bkia ta pake , la i tikunu ta tbma ma mia-mia geuauga. De hao o 
angkali moi wa make , de o gota ma tigono wa Ae de wa haiuo , 
de wo diai o njawa-njawa moi , de aha ma gota ma tigono wa hiehe 
ma njawa-njawa geuauga. De hao ma njawa-njawa wa ma/.aika o 
redi ma goronaka. Bbto de aha ma mia-mia i boaino, j’ato, oh, 
hobati , no dodba genaugoka, o wange ma hauku, uha no gogere 
geuauga kudau. I haluhu i akunua, hebabu o gota, dadi ma mia- 
mia i tohiki i akunua, wa tobbte o ujawa. De ma moioli ja ino 
ja bityarali, i haluhu i akunua. Ma mia-mia j’ato, nako to ni 
temoli de no haluhua, done to ni gohara. Genaugoka ka wa lehali 
j’ato : to ni leha ma moioli ; de i haluhua. De ma giama ma honbuga 
ja poka, de ja pbka ja taulbka. De ena ma mia-mia jo bit;<ara j’ato : 
ahi giama uha no tyo , nako no hi maAaua done ahi giama ma honbngali 
to ni hipoka ; jo pokali, genaugoka j’ato: nako no hi maAaua done 
to ni hipitokali : de hao j’ato: nako no ma/.aua ahi Aou ma honbuga, 
done ma honougali. Ja ma/.aua, de ma Aou ma houongali ja pitokbka. 
Genaugoka de ma dutu wo ma hiadonbka, w’ato : ngbna, mia-mia, 
ani wange ka nenauga, done to ni tbma. Bbto ena ma mia-mia 
j’ato , uha no hi tbma nengbkadau , la no hi ao dika ani tauika, 
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de la ha ika , de o kodofu na Ae la no hi hano ahi roehe ma 
amoko , duga-duga ahi lako de ahi giama, de ahi Aou , uha na hauo. 
Boto , uuanga ma njawa genaugii wa mbteke o mia-mia mabityara, 
dadi ma lako , de ma Aou , de ma giama wa hauoua. De bbto aha 
wa hihupu, de wa tuhuku. De ma mia-mia j’ato, uha no hi hihupu, 
la duga-duga o tau ma goronaka de hao no hi tuhuku. De wa 
tuhuku, de ma uku i tokara , de i hidoaka o tau ma goronaiAe, 
de hiadouo ma njawa genanga ai tau ja ukuoka ; de o berera moi 
mata-mata ja tuhukbka de ma mia-mia i ma oaroka. 


XLVIa. De mensch en de aap. (81). 

Een man maakte eeu tuiu, en toeu die klaar was, plautte hij 
pisang. Eu toeu die vrucht droeg eu die (vrucht) rijp was paste een 
aap daarop en stal ze. De eigenaar (wou) hem doodeu, maar hij 
trof hem niet. En hij overlegde : wat zal ik voor list gebruiken, 
opdat ik die aap doodeu kau. Eu toen vond hij een list, en hij 
haalde boomhars, eu als hij aangekomeu was maakte hij een pop, 
en toen smeerde hij die boomhars op die pop. Eu daarna pas liet 
(verliet) hij die pop midden in den tuin. Vervolgens kwam die aap 
en zeide : he vriend, wat doe jij daar? de zon is heet, je moet 
daar niet blijveu staau. Het kon niet antwoordeu, want- (het was) 
hout, dus kon die aap niet stelen, hij meende (dat) het eeu mensch 
was. En hij kwam weer en hij praatte weer (tegen die pop) (en) 
die kon niet antwoorden. De aap zeide : als ik weer tegen je spreek , 
en je antwoordt niet, dan zal ik je slaan. Toen vroeg hij maar 
weer, zeggende : ik vraag je nog eens, eu het antwoordde niet. En 
hij sloeg hem met de eene poot, en als hij sloeg, was hij vastge- 
kleefd. En hij, die aap sprak , zeggende: houdt miju hand niet vast, 
als je mij niet laat begaan, dan zal ik je ook nog met mijn andere 
hand slaan. Hij sloeg weer : toen zeide hij , als je mij niet laat be- 
gaan , dan zal ik je ook nog schuppen, eu daarna zeide hij: als 
ge mijn eene been niet laat begaan, dan zal ik ook nog met het 
andere (sehoppeu). Het liet niet los, en hij schopte oolc nog met 
het andere been. Toen kwam de eigenaar daar aan , zeggende: jij, 
aap, het is nu je dag, dat ik je doodeu zal. Vervolgens hij, die 
aap, zeide: je moet me nu hier niet doodeu, maar breng me maar 
uaar je huis, en vervolgens als we daar ziju, moet je arenvezels 
balen , en me daarmede omhullen over mijn heele lieliaam, alleeu 
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raaar, mijn handeu en mijn pooten en mijn oogen , moet je niet 
inhullen. Vervolgens hij , die inenseh, deed volgens de aap zijn raad, 
dus zijn oogen, zijn handen en zijn pooten hulde hij niet in. En 
vervolgeos zou hij hem uaar buiten brengeu en aansteken. En die 
aap zeide : breug me niet naar buiten, alleen maar, laat me binnen 
in je huis, eh daar moet je me pas aansteken. En hij stak hem 
aan, en het vuur vlamde, en het (vuur) steeg op naar boven in 
dat huis, totdat het huis van dieu man heelemaal verbrandde, eu 
een heel dorp verbrandde, en die aap is weggeloopeu. 


XLVII. Kupa-Kupa. 

0 Njawa moi de o kaho. 

Naga o njawa moi wa paliara o kaho moi. de « kaho genanga , duru ka 
ha magawe, hiadono o maidjanga de » ode i biki i lingiri, ho i wi 
gao ma njawaika, hiadono o njawa genanga wo moreue ho o kaho 
genangS, ka o inomo i hemo-hemoro wa ike i bAomo. Genangoka 
moioli o kaho genanga i penjaki, de ma njawa genanga wa temo 
w’stto : nenauga ngbna kaho ’t olukbka ngohioka no gogbgere, 
habhbu aui faidah kokiakaua. De ma kaho i /a ma/.eke, ho i ma 
djobo, i ma hilingiri o ngi. Genangoka ma kaho genanga i wbha- 
wbhama o honganika, de o gota ma amoko moi ja makeika de ma 
timioka i ma idubka. De geuangbka naga o totaleo moi, ma romanga 
o ko/oba , i tohiki o dedenge ma belaka , i tangi ma khho ma 
^.okuiAe i oAomo. Geiiangokadau , de ma totaleo i oAomo de ma 
dedenge ma beleka i tiha ma kahouku, de ma kaho i ma lega 
dakuiAe de ja make ma totaleo genanga i b/omo. De ma kaho i 
temo j’ato: e, diauo, ngohi utu. Genangoka ma totaleo ja umo ma 
dedenge genanga, ho ma kaho ja bAomoka. Genangoka ma kaho i 
temo j’ato, diauo, ngbna duru na bodb hiadono ngohi to ni hibodo. 
Kokogenauga, de ma totaleo ja tbhata , de ja utuku ma kaho, 
hiadono ma kaho i hbnengokali. 


XL Vila. De mensch en de ho ml. (85) 

Er was eeus een man , die eeu hond hield , eu die houd was heel 
vlijtig (vurig) zoodat hij herten en varkens zocht , en die aan dieu 
man bracht , zoodat die man in ziju xluk was, dus gaf hij dieu 
houd met auders als heel lekker eten te eteu. Toeii gebeurde het 
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eens (dat) die houd ziek werd , en die man sprak , zeggende : gij 
hond, ik wil nu niet meer dat je bij mij blijft, want je breugt 
me niets geen nnt meer aan. En die bond was besehaamd , dus 
vertrok hij (om) zich een plants te zoeken. Toen ging die hond bet 
bosch in, en hij voud eeuen groolen boom , eu aan den voet daarvan 
ging hij liggeu. En toen was daar een vogel, Koloba geheeten die 
een stuk gedroogd vleesch gestolen had , die ging zitten boven den 
hond om te eten. Toen die vogel aan het eteu was, viel een stukje 
van dat gedroogd vleesch naar beueden naar dien hond , eu de hond 
keek naar boven en ontdekte den vogel, die aan het eten was(zag 
dien vogel eten). En die hond sprak, zeggende : och kameraad (geef) 
mij een stukje ! Toen gooide die vogel dat vleesch naar beneden , 
dus die houd at het (op). Toen sprak die hond , zeggende : kameraad , 
je bent erg dom, zoodat ik je bedotten kail. Aldus werd die vogel 
boos, en hij plukte dien hond brokken vleesch uit , totdat hij dood was. 


XLVIII. Kupa-Kupa. 

0 n j a w a m o i d e n g o i h e k a t a. 

Naga o njawa moi de ugoi hekatoka, de o wange moioli , o nauru 
geuangii, ngoi hekata wo mi temo, w'ato : nako bote t’oiki , to /aungu, 
la to lio de to ahoko, no haluhu. Ho de wo mi temo kokogenanga 
naga , o nauru moioli wo higihe-gihene o tau ma poretbka , ho de 
w’iiikbka, ami rokata, o nauru genauga, wa ino wo mi aobka. De 
wo mi ao, de o gilidauga moi wa ma/.aika, de wo hibehehbngo 
w’ato: nako ami rokata wo boa la wo ahoko , no haluhu. Genangbka 
i ma djobo ho de i oikbka, ho o kaho moi ja niki hiadono i ma 
hiadonbka manga tauika, ma kaho genauga i lioli manga tauino. 
Ho de ma ngoheka ami rokata wo boa , de wo ahoko , w’ato : e , 
ngoheka no momiki , de ka o gilidauga moi manga ngibka de i 
haluhu. 

Genangbka wo wbhama mauga daugiruku , wo mi lega. De wato 
wa ika ka o gilidauga moi. Genangbka o nauru genauga ai hininga 
i huha, hiadono wo ari. De wo ari ma kaho moi wi temo j’ato : 
uha ani hininga i huha. Ngoni hekata o nauru moi wo mi aobka, 
ma o nauru genauga ai tau ta makebka , ho nako u’ato no mi 
ngoho , ngohi to mangaku to ni hihira. Ma kiaui no berani , hilbabu 
manga tau ma himangbka o niatjaina moi. De ma ngoheka ami 
rokata neihiuga w’ato: h’biki dika. Genangbka i ma djobo, ho de o 
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ngekomika ma kaho i temo j’ato: nenanga bote no goana, no 
hidodiai, hababu naga manga tau ma himaiigbka o gota moi,deo 
gota genanga ma timika i pidahbka, de nako ta ika o matyana 
genanga to tigi, la de ja tohata , la de i hi niki, done t’oara 
nenanga ma pidahino to boa. Ho de enaiigoli i wohama, ugona 
na toma. Genaugoka ja ika, ma kaho j’ato no hi dama nengbkadau, 
la ngohi ta ika ta temo. Ho de una wo dama, enanga i oiki, ma 
matyanika ja temo, j’ato: diauo, ahi djou ngoi hekata no mi hihupu. 
Ho de i temo ma kaho, de ma mat- ana ja tbhata , de jo dooara, 
de ma kaho i wohama ma gota ma pidahika , de ma matyana ma 
ka genangika i wohama, ho de i wohama genangika, ma ngoheka 
ami rokata genanga wa tbmaka. De ma mat; ana i honengbka , de 
ma kaho i wohama i temo ma uanru ma homoaika genanga, j’ato: 
djou, uha no hi ngamo ngohi, ma nenanga ta ino , ahi djou ngoi 
hekata to mi ngoho. Kokogenauga de ma uauru genanga wo hawana, 
ho wo mi higiiibka. Ho de mo lioka, ami rokatbka de wo mi leha, 
w’ato : ja dodoa genanga, ho o ujawa ma homoa na moteke. De 
munanga m’ato : amo , nako ko ti mbtekua done wo hi toma , ho 
ka ma ba ho ti niki , ho ka no hi ugoholi. 


XLTIIIa. Van een man en zijn vrouw. 

Er was een man die een vrouw had, en eens op een dag sprak 
die man tot zijn vrouw, zeggende : als ik zoo meteen weg ga om 
met de lijn te visscheu, en ik dan terugkeer en roep, moet gij 
antwoorden. Dus, terwijl hij zoo tot haar sprak, luisterde een 
andere man achter het huis, dus toen hij, haar man, weggegaan 
was, kwam die man (die andere) en nam haar mee. En als hij haar 
meenam, liet hij een bromvlieg achter, en bestelde die, zeggende: 
als haar man komt en hij dan roept , moet gij antwoorden. Toen 
vertrok hij, dus, toen hij weggegaan was, ging een bond hen 
achterna , totdat hij tot aau hun huis gekomen was, en toen keerde 
die hond terug naar hun huis. Toen kwam die vrouw haar man en 
hij riep, zeggende: he vrouw, sta op, en er was niets op hun 
(slaap) plants dan die bromvlieg, en die antwoordde. Toen ging hij 
het huis binnen , en keek naar haar op huu slaapbank. En ach , hij 
kwam en (er was) maar een bromvlieg. Toen werd die man bedroefd , 
totdat hij weeude. En (als) hij weeude, sprak die hond zeggende : 
wees met bezorgd, eeii man heeft ju vrouw meegenomen , maar ik 
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heb het huis van dien man gevonden, dus als gij zegt (dat) gij 
haar halen wilt, ben ik bereid om voor je uit te gaan. Maar ge 
moet moedig zijn, want voor hun huis is een tijger. En de man 
van de vrouw zeide : laten we maar gaan. Toen vertrokken ze, dus 
sprak onderweg die hond , zeggende : pas nu op en wees heel voor- 
zichtig , want voor hun huis is een boom , en die boom heeft van 
onderen eeu gat, en als ik vooruit ga, tot dicht bij dien tijger, zal 
die kwaad worden en zal me ualoopen , dan vlucht ik , en ik zal in 
dat gat komen , dus dan zal die ook er in gaan (en dan) moet gij 
hem dooden. Toen gingen ze voorwaarts en de hond zeide : wacht 
mij hier , dan ga ik vooruit om te blaffen. Dus wachtte hij daar , 
en die (hond) ging en sprak tot den tijger, zeggende : makker, doe 
de vrouw van mijn lieer uaar buiten komen. Dus, toen hij sprak, 
die hond , werd die tijger boos , en zat hem achterna , en die hond 
ging in dat gat van dien boom, en die tijger ging daar ook in, 
dus toen hij daar ingegaan was, doodde hem die vrouw haar man. 
En als die tijger dood was ging die hond (het huis) binnen en sprak 
tegen dien anderen man, zeggende : heer wees niet boos op me, 
maar ik ben gekomen om de vrouw van mijn heer te halen. Aldus 
werd die man bang, dus gaf hij haar terug. Dus als ze teruggekeerd 
was tot haar man, vroeg hij haar, zeggende: hoe komt dit, dat je 
met eeu anderen man meegaat. En zij zeide : lieve help , als ik hem 
niet gevolgd was, dau had hij mij gedood , dus was het maar goed, 
dat ik met hem meeging, dus kou je me weer terug halen. 


XIL. Kuea-Kuea. 

O nj awa moi wo ma tengo wo hihunga. 

H:\ra moi i dadi , o njawa moi wo ma tengo wo hihanga ma 
dekiina de hao o tbnaka moi wa make, de wo leha o kuaha de ma 
haekika , w’ato, o tbnaka moi ma doto, genanga o berera eko koiwa. 
De ouanga j’ato : ngbne ho hiorikua genaugoka. Bbto de aha una 
ma njawa wo hihihauga genanga wa leha , uenangoka o dunia ma 
hira o haeke moi, ma Uku, kiaka wa ika. Ouanga j’ato : to uniing’ 
ai berera d:\ku. W’ato: niiko i akuuu, o njawa ni hinbto ui hi 
moteke, la ma haeke genanga ti lingiri, la ti make, la ti leha o 
berera. Wi leha, una w’ato wo hiorikua. Genangoka una ma njawa 
wi hihihauga w’ato: uako i akuuu iti ni hi moteke, la ma dbto 
moi genanga ha adono. De ouanga ja mangaku ja moteke hiadono 
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ma doto genanga. I adono de wo leha w’ato : nt-ngoka o berera eko 
koiwa, de una ma haeke genanga w’ato: koiwa. Una ma njawa wo 
hihihanga w’ato: koali , o berera nengbkadau. De ja ika , de ka o 
^.bku moi ja make. De ma njawa wo hihihanga w’ato : nako i akunu 
ha doa i adono daku ma /okuii/.e. Onanga ja mbteke , hiadouo dakui/e. 
Ia iAe de ka o helewo moi ja make de wo lehali w’ato: nenanga 

0 kapung, eko koiwa. De ona ma njawa j’ato ngomi mi hohiorikua. 

De w’ato ngohi nenanga o kiriti ma duduugu. De ma haeke w’ato, 
nako no okerua , kiaui ka ho lio. De uuanga, wa hihihanga w’iito, 
nako i /akunu, beka, ni ja ino la (ho) helenga neua o helewo, 
done ha make , o akere eko koali. De wa bit/ara w’ato : o gota ma 
hbka ui ja hi /e de wi hidodidai , de wa hiokere. Genangbka de 
wa lehali: neugoka de ma njawa eko koali, de bna j’ato : ma njawa 

koiwa. De w’ato: nako kokogenauga, beka to ahoko. De wo ahoko 

(de) wo ihene o njawa manga ilini , de una wa temo naga de ma 
njawa. Roto de hao wa hidoaka o ngoheka ja ngimoi de ja hiubto 

1 ma himb,toko. Ge uuanga ma njawa wa hihihanga , la hupaja manga 

hiniuga ja hitiai hi dodiau. de wa bitjara : o wange nenanga ni ja 

hakihioka de ni ja orikbka. Nako i akunu, ka ho lio dika ngini 

de ngohi, hupaja jarehe, mediringi i ni hohininga, de uha ni ja 
wbhanga. 0 wange nenanga, ngini de ngohi duga-duga ti hidoaka 
ahi tabea ngini. 


XIL«. Tan een man, die verdwaald was. (8t>) 

Het gebeurde eeus (dat) een man verdwaalde op zee, (na) langen 
tijd vond hij een land , eu hij vroeg (daar) aau het volk en de 
hoofden , zeggende : (daar is) een kaap van een land , is dat een 
dorp of uiet? Eu zij zeideu : wij weteu uiet (wat) daar is. En ver- 
volgens vroeg die man, die verdwaald was: hier is uit de vroegere 
wereld een houfd, een hoekoem , waar is die heeu? Zij zeideu, ziju 
dorp is Zuidelijk. Hij zeide : als het kan, dat dan twee van ulieden 
me volgen, opdat ik dat hoot’d kan zoeken , eu (als) ik hem vind , 
zal ik hem vragen (naar) dat dorp. Hij vroeg hem (en) hij (dat 
hoofd) zeide- (dat) hij het uiet wist. Toen sprak die meusch die 
verdwaald was: als het kan, ga jullui dan maar met me mee, 
opdat we aan die kaap komen. En zij stonden toe, oin hem te 
volgen tot aau die kaap. Zij kwamen er, eu hij vroeg: is hier een 
dorp of uiet, en hij, dat hoofd, zeide: neeu. Hij, de meusch die 
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verdwaald was, zeide : neen , (maar) er is hier een dorp. Eu ze 
gingeu voorwaarts en zij vonden slechts een berg. Eu de mau die 
verdwaald was, zeide : als het kan (laten) wij hem beklimmen totdat 
we er boveu op zij u. Zij volgdeu totdat zij boven waren. Boveu 
aaugekomen vonden zij slechts ecu steen, eu hij (de verdwaalde) 
vroeg weer : is hier eeu dorp of uiet. Eu zij, die menschen zeideu : 
wij weten het niet. Eu hij zeide : ik heb dorst. Eu dat hoofd zeide : 
als ge uiet driukt , moeten we maar terugkeeren. En de mau die 
verdwaald was, zeide: als het kan , welaau , kom dan hier, opdat 
we dezen steeu opuemen , (opbeuren ?) dau zien we (of hier) water 
is of niet. En hij sprak, zeggende : haal me boombladereu , en ze 
maakten die voor hem in orde, (als driuknappen) en hij dronk er 
uit. Toen vroeg hij weer- zijn hier menschen of uiet, en zij zeideu : 
neen, er zijn geen menschen. Eu hij zeide: als het zoo is , komaau , 
(dan zal) ik roepen. Eu hij riep en hij hoorde stemmen van menschen , 
en hij sprak: er zijn menscheu. Vervolgeus deed hij twaalf vrouwen 
opkomen (die) zich vertoonden. En die man die verdwaald was, 
opdat de harteu van zijn gezellen tot rust zouden komen, sprak: 
op dezen dag zijt gij getuigen gcweest, en gij hebt het gezieu. Als 
het kan keeren wij maar terug, gij en ik, opdat morgen, over- 
morgen gij er aan deuken zoudt , en gij het niet vergeet. Op dezen 
dag, gij en ik , ik biedt u alien maar mijn verontschuldiging aan, 
(of- ik greet n alien maar). 


L. Kupa-Kupa. 

O lvoano moi d e o gilaougo inoi. 

Naga o berera moi de makoano, de ma moioli ma koauo geuanga 
wo ma ohiki , dp ai ali-ali wa hiata, de wa kelengauku ai datekoka. 
Genangoka ma gilaougo wa ino, de wa tohikoka , hiadouo ma koauo 
geuanga wo ma ohiki i hoto, de wa liugiri, ma ko wa inakeokaua. 
Ho de koiwa, ma koauo geuanga wo lio ai tanino , de wa ino de 
wo huloko o njawa ja ngoho o ujawa jo mui-maihi de o njawa jo 
gogbmatere. Genangoka ja mo mata-mata, jo gogomatere, de jomai 
inaibi geuanga, de ma koano wa leha, w’ato ngohi neuauga ti ni 
ahoko mangale ahi ali-ali moi i hihanga ho ti ni ahoko nijomaihi. 
He getiangbka ma njawa geuanga, ntu jo maihi , utu jo gbmatere, 
ho de i hoto , ma koano geuanga wa leha w’ato: t;-arakia, ahi ali-ali 
geuanga, o njawa ja tbhiki , eko ngohi dika to hihanga. Genangoka 



1 - I VKRHALEN EX VKRTKLIJXGEX IX DE TOHKI.0 1UI1.SCH!', TAAL. 

jo mai-m;iihi tie jo gogumatere jo temo j’iito : genanga aui ali-ali , 
barikim ngomi 6 de ko mi hiorikua, ho nako ka o njawa ma 
homoa, done ko hiorikua. De kokogeuatiga ma gilaongo genanga 
wa liio ma koano ai fau ma datekbka, de \va kelengauku, de 
w’biki wo gila-gila ma koanoika, wo temo , w’ato ■ djou ! nako ugohi , 
ani ali-ali genanga ka ta make. De ma koano genanga wo temo w’ato, 
iti na make, nako na make, dime to ni parahengi o rupia ratuhu 
hange. (ienangoka ma gilaongo genanga wa ika , wa Ad, ho de wa 
inn, w’ato djou, nenanga to ngona ani ali-ali. (tinangoka ma koano 
genanga wi hidoaka o pipi ratuhu hange genanga, de ma gilaongo 

genanga wo lio ai tauika. De genangoka i tedekanua , naga o kapa 

inoi , i ma hiadono, de ma kapa ma mikoda genanga wo uti, ma 
koanoiha , de wa iha wa ao o hehe ma ugbhaka ma hinoto, de o 
gota ma dohiki moi ma goa de ma dekitra ho hiorikua. De ma 
kapa ma nakoda genanga, wo leha ma koanoika w’ato : nenanga o 
hehe hinoto, kiaka ma beka, kiaka ma nauru. De ma kapa ma 

nakoda wo temoli, w’ato, m\ko nenanga na nako, o kapa dauena 

ka to ngima am kapa. (ienangoka ma koano wo huloko o gilaongo 
genanga wi ngoho, de wa ino, de ma koano wi leha, w’ato, ngima 
gena na niiko o hehe ma ngohaka hinoto, kiaka ma beka de kiaka 
ma nauru Y (ienangoka ma koano genanga wo temoli w’ato: nako 
no hioriki, dime alii pakati o koano gena to hidoaka ngonaika, la 
ngima no koano, ma nako ko no hiorikua, done to ni toma. 

De genangoka ma gilaongo gena duru ai hiuinga i huha,habahu 
ko wa nakotia, de genangoka ma gilaongo genhnga wo temo ma 
koanoika, w’ato, djou. niiko i akimu tauu to hohi ahi tauika. Do 
kokogena ma koano gena wi higuma/.a, ho wo liiihi. Ho de ai 
tauoka wo ika, de w'oiki wo ma hohimenge , wo ma ngumo o 

giihioko. De wo ma ngumoka , o haulm wi hihahuru ho ma kapa 

ma timino wi hidutuku. Ho de wo tutukino, de ma kiipa ma njawa 
i ma teke-adi-ade, j’ato m nanga ngoue ho gogere, ma minga 
nakoda dina, de o herera ma koano in ma bataru. De utu jo leha 
J at o <’>kia ja bataru, de wo ma tengo w'ato : hababu ngijiie minga 
nakoda wo leha ma koanoika, w ato ' o hehe me ngiihaka hinoto, 

kiaka ma b*'ka , kiaka ma nauru. De wo ma temro w’ato: geminga 

ma mura-mura, o hehe geminga ma ngohaka . o akere ma datekiika 
ha kelengauku. la nako 1 lnraika i toboiigo. o karika senanga ma 
nauru , de tiako mai i luruika, genanga ma beka. lie ma gota geminga 
o akeruku ha umo la ma dohiKi i hirauku ja iutu. genanga ma goa 
de kiaka l turuku ja lutu. genanga ma dekara. Geiiauguka ma 
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gilaongo geuanga wo ihene, de wo lio dinaiha, de wa iha de wa 
diai , o akere wo uhei/.e o rnedjaka , de ma bebe ma ngbhaka wa 
/e de wo hituonino, de wa ma/.a, de moi i hiraika, de w’ato : 
lieiiiinga ma nauru, de moi i toturu genungu ma beka. De ma gbta 
ma dobiki geuanga wa kelenga o iikeruku , de ma dobiki i hirauku 
ja lutu geuanga ma goa , de ma dobiki i turuku , geniinga ma dekiira. 
(ienangbka ma gilaongo genanga wo koano, de ma kapa wa /.eoka, 
de ma koano ma hira-hira, wo dadi o gilaongo. 


\ m . V a n d e n k o n i n g e n den s 1 a a f. 

Er was eens een dorp met een koning, en eens ging die koning 
baden, en hij trok zijn ring van zijn vinger, on legde hem aan 
zijn zijde neer. Toen kwam die slaaf en stal hem, zoodat die koning, 
toen hij gebaad had, en (lien ring zoeht, hem niet meer vond. Dus 
als hij er niet was keerde die koning naar zijn huis terug. en (daar) 
gekomen zijnde gelastte hij lieden , om toovenaars en wiehelaars 
te halen. Toen kwamen al die wiehelaars en zij wiehelden, en de 
koning vroeg, zeggende : ik roep jullui, omtrent inijn ring die ver- 
loren is, dns heb ik jullui geroepen om te wiehelen. En toen, 
eenigen van hen wiehelden, anderen tooverden , dus toen bet klaar 
was, vroeg de koning zeggende hoe is bet er mee , is inijn ring 
door mensrhen gestolen , of heb ik hem maar verloren. Toen spraken 
de toovenaars en de wiehelaars zeggende: omtrent uw ring, zelfs 
wij weten bet niet, dus als gij het (anderen) vraairt, kan men het 
niet weten. (Missehien weten anderen het). En aldus kwam de slaaf 
op zij van het huis des honings en hij legde hem (den ring) neer, 
en hij ging reehtuit naar den koning, hij sprak , zeggende: Heer , 
als ik (het was dan) zoude ik uw ring wel vinden. En de koning 
sprak, zeggende - als g ( > hem maar vind : als ge hem vind, geef ik 
u driehonderd gulden present. Toen ging die slaaf hem halen, dus, 
toen hij kwam zeide hij - heer. hier is uw ring. Toen gaf de koning 
hem dat geld, die driehonderd gulden, en die slaaf keerde terug 
naar zijn huis. En niet lang daarna, kwam daar een schip, en de 
kapitein van dat sehip ging aan wal naar den koning, en landwaarts 
gaande nam hij mee twee jonge eenden, en een stuk hout. waarvan 
men het boveu- of ondereind niet kennen kon. En die kapitein van 
dat schip vroeg aan den Koning zeggende: welke i» (van) deze twee 
eenden het mannetje en welke is het vrouwtie'-' En de kapitein van 
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dat schip sprak nog , zeggende : als ge dit weet , is het sohip daar- 
gindsch uw schip. Toeu beval de koning um dien slaaf te halen , 
en (als) hij kwam, vrueg de koning hem, zeggende: weet gij omtrent 
de twee eernlen , wat het mannetje en wat het vrouwtje is? Toen 
sprak de koning weer, zeggende: als ge het weet, dan zal ik rnijii 
ambt als koning aan u geven , zoodat gij koning wordt, maar als 
ge het uiet weet, dan zal ik u dooden. En toen kwam de slaaf in 
eeu groote moeilijkheid , want hij wist het maar uiet , en toeu sprak 
die slaaf tot deu koning, zeggende- Heer, als het mag, keer ik 
eerst naar miju huis terug. En aid us stond de koning het hem toe, 
dus keerde hij weer terug. Zoo was hij in zijn huis gekomen, en 
hij ging zieh dooden , hij wierp zich in de zee. En als hij zich (er 
in) geworpen had, voerde de stroom hem mee, dus dreef hij tegen 
dat schip aan. En als hij aangedreven was, hoorde hij de lieden 
van dat schip met elkaar praten, zeggende: wij blijven hier, maar 
onze kapitein is aan laud met den koning aan ’t wedden. En som- 
migeu vroegen : wat wedden ze, en een zeide : omdat onze kapitein 
vroeg aan den koning, zeggende- (van) twee jouge eeudeti, wat is 
het mannetje en wat is het vrouwtje? En een zeide: dat is gemak- 
kelijk, (men moet) die eeudeukuikens aan deu kant van het water 
zetteu, en, als dan een het eerste zwemt, dat is het mannetje, en , 
als er eeu het laatste is, dat is het vrouwtje! En dat hout (moet) 
men in het water gooien, en het stuk dat het eerste zinkt (is) het 
onderstuk . en dat daarna zinkt is het topeind. Toen de slaaf dat 
hoorde, keerde hij naar land terug, en aan land gekomen deed hij 
het. hij sc-hepte water (in ’t eeu of auder watervat) op de tafel , en 
hij haalde die jonge eenden. en zette ze achter elkaar, en hij liet 
ze los, en een ging vooruit, en hij zeide: dat is het mannetje , en eeu 
kwam aehteraan. en hij zeide - (lit is het vrouwtje. En dat stuk hout legde 
hij in het water, en het deal dat het eerst zonk was het worteleind , 
en het deel dat daarna volgde, het kopeiml. Toeu werd die slaaf 
koning, en hij uam dat schip, en de vroegere koning werd een slaaf. 

Zie W ohia X°. 39. 


LI. klJPA- K UFA. 

0 n g o h e k a raoi mo i A a k a d e o n a u r u in o i . 

Tiara moi i d:\di, o ngoheka moi mo i/.aka de o naurii moi. X:\ko 
de mo i/.afoka. ami rokata wMiki wo ma Imgiri. lie wo mi giihe 
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ngoi hekata , o mede hange ta lio. W’oikoka ai wange hange , ma 
nauru moioli wa boa, ai biono ka ge uuanga. Boto ma ngoheka 
mo leha : ja dodba no lio. Unanga w’ato to hminga ngohi hekata , 
dadi ka to lio. Ma ngoheka m’ato, i bbto dika, ti damaha o mede 
liauge. Nako wo lioua, goungu ngbna ahi rokata. Genaugoka o mede 
hange , de wo liobka , ai biono ka ma tero , dadi ka o ngoheka ami 
hininga mo huha, hiadono mo bit;ara. Hegala Tuan-tuan de ma 
koauo ja tobmuino , de ja putuhu ja akunua. Genaugoka de o berera 
moiokali ja ika de jo bityarali , ma ja putuhu, j’akuuua. Boto de 
hao o opaha jo hupu o dowbugioko de o ngbhaka moi wi make. 
De hao ma ngbhaka geuauga wa leha ma opah’ika, okia ja bitjara? 
1 hiugahu ma bpaha: o ngoheka moi de ami rokata ja hinbto. de 
manga hiono ka i ma tero, ma hidodogumu ma akunua. Genangbka 
ma ngbhaka wo bitj'ara w’ato : ka geuauga dika , ni ja iha , ni ja 
hiugahu, nako ngohi ta putuhbka. Bbtino ma bpaha ja iha, de 
ja hiugahu: o ngbhaka moi dai, nako uuanga o bitj'ara geuauga 
wa putuhbka. Boto ma haeke wo huloko : beka , ni ja bko , ni hiugoho, 
de wa iha wi huloko wa putuhu. Nako de wa iliaka, wa leha, ma 
boto naga, eko koiwa ; de bnauga j’ato, ena naga , de w’ato: ni ja 
aoitio, la o medja ma /bkubka ni ja tami/.e. Genhngbka uuanga 
wo huloko ami rokata ma dutu , w’ato : ngona beka no wbhama. 
Wa ika de wo wbhama wa hkunua. De ma tengoli wi huloko : wa ika 
de wa wbhambka. 

De hao wo himatoko de w’ato: geuauga o tbkata ma karimangbka, 
de hao o ti)kata geuauga, o dunia ja makeokaua. Bbto wo temo o 
ngohekaika, aui rokata ge uuanga. 


Liu. Een vrouw die met ecu man trouwde. (87) 

Het gebeurde ecus, dat een vrouw met een man trouwde. Toen 
ze getrouwd was ging haar man weg, om voor zich te gaan zoeken. 
En hij beloofde aan zijn vrouw, over drie maanden keer ik terug. 
Hij was drie dagen weg, (toen) een andere man kwam, wiens gelaat 
was als het zijne. Yervolgens vroeg die vrouw r : waarom keer je 
terug. Hij zeide, ik heb mijn vrouw lief, dus keer ik terug. De 
vrouw sprak : het is genoeg, ik wacht op hem drie maanden (op 
haar man) als hij uiet terugkeert zijt gij werkelijk mijn man. Toen, 
na drie maanden keerde hij terug, zijn gelaat was preeies gelijk 
(aan dat van die andere man) dus kwam die vrouw in moeielijkheid , 
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tot ze er een rechtzaak van maakte. Alle Heeren en de Koning 
verzamelden zich , eu zij konden het niet uitmaken. Toen gingen ze 
naar een ander land , en ze maakten daar weer een rechtspraak , 
maar ze konden het niet uitmaken. Daarna gingen de oppassers naar 
het strand , en ze vonden daar een knaap. En de knaap vroeg aan 
de oppassers : waar zijn ze over aan het praten ? De oppassers 
zeiden : (er is) een vrouw met twee mannen, en hun gelaat is precies 
gelijk , (zoodat) ze het niet uit kan maken (wat haar man is). Toen 
sprak de knaap, zeggende : als het dat maar is, ga (dan) landwaarts 
en geef te kennen, indieu ik (rechter) was, ik kon het uitmaken. 
Yervolgens gingen die oppassers landwaarts en ze gaven te kennen , 
(daar) is een knaap aan het strand , als die (hier was) zou hij die 
zaak uitmaken. Toen zeiden die hoofden : welaan, gaat naar zee eu 
haalt hem ; en hij kwam landwaarts (en) zij bevalen hem het uit te 
spreken. Toen hij landwaarts gekomen was, vroeg hij : is hier een 
Hesch of niet? En zij zeiden - hier is er een. Eu hij zeide : breng 
hem hier, en zet hem op de tafel. Toen beval hij haar werkelijken 
man, koraaan, ga jij er in (in die flesch). Hij deed het maar hij 
kon er niet ingaan. Eu de eene (nog) beval hij (er in te gaan) hij 
ging en giug er in. 

En toen wees hij het aan en zeide : dat is een zending van 
booze geesten, en toen zageu ze die booze geest niet meer op de 
wereld. Toen zeide hij tot de vrouw : hij daar is je man. 


LIT. Mawea. 

O Totoade no nan git de o god urn wo ma ten go, ai 
tapihuma o kariangit. 

Naga o njawa wo ma tengo ai tapihuma o kariangit. 0 wange 
moiuku de ai tapihuma gonanga wo ma hinoa de w’diki o boberekika 
mo ma tengo, de w’ato : eh, bereki. De muna mo haluhu m’ato: 
eh ! o nagbna gonanga io ahoko i ato : bereki ? Hitbabu ngohi neuanga 
ka moiua manga ajo de manga bereki. De muna gonanga ma bereki 
mo b/.omo ami inomo o widara, de ma kai ma bereki gonanga mo 
ugike ami widara ma kai , ho i b/.omo ma kariangit gonanga. Ma 
gonanga bukan o kariangit, ma o goduru dika ai tapihuma. De ma 
bereki gonanga mo b/.ombka de ma kariangit i ato: bereki! tanu 
h’biki ho ma bhiki , de i ato : nako bereki de an’ igonbka de nanga 
haeke ho higbfo utu! De kokogenangit ma bereki gonanga ma /.e 
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inoi ami igono de ma kori , de ma kori i boto, to ma bereki genhnga 
mo noa o hudeuku, de to ma karianga genanga, ma kabelanguku mo 
uoa. De genanga i boto i biki i ma bhiki o ngairuku , de i ma 
bhiki ma kariangii genanga i temo i ato bereki : ugbna no ma bhiki 
ma ngairi ma utubka la ngohi nengbka. De ma bereki genanga mo 
ma bhiki o ngairi ma utubka , de ma karianga genanga daibko i 
dadu. De ma berbki genanga mo ma bhikua ho ka mo pulo-pulono 
o karianga genanga, done i ma bhiki t;arakia. Mo ma hidulukino 
ma pulo-pulono , de kbmahutiani de ma karianga genanga i hiki 
ma tapihuma , de i aikuku ka o karianga moi. Ma ma doP.a o goduru 
moi dure ko hi hailoa hi utu mata-mataka o guratyi de o halaka , 
de ai kuliti de ai /.ou de ai giiima mata-mata ko o itang de o folori. 
De ma bereki genanga mi dooara, de m’ato, hibko danbngo, 
danbngo, na ino ngohino , neuanga ngohi ngoni e/.e eko ngoui 
berekiino. De genanga i boto, de ma goduru genanga, ai tapihuma 
o karianga wo ma hinoa , de io lio o bereki ami tauika genanga. 
De io lioika genangbka, de ma bereki genanga mo mi gahoko ma 
koano o wange ma njonjie ngoi bra, nako i akunu de tanu ma 
hikawiug de ami ngohaka o goduru genanga. De o hutu moiuka 
de ma goduru genanga w’biki ma koauoiye, de wa iye de wo wbhama 
ma koano ngoi bra ami ngiika , ma hi tapihuma o karianga genanga 
ko w’ aikua , de ma make ma koano ngoi bra genanga m’ ato eh , 
o aevtani neuanga i dodoa i wbhama de neuanga to ngohi ahi ngiino. 
De kogenanga ma karianga genanga i doa , ami kuruhiuku i gbgeruku, 
de i ato : ngohi nenanga ma koano o wange ma hohoru wo hi 
huluko to wbhama ani ngiino nenanga de to gahoko dede ngoua , 
nako in ba to ni kawing, habahu ahi ama wo hi huluko. De muna 
genanga mo haluhu ■ tje! ngbna genanga o karianga de o aewani 
ma doron de to ni hidodba to ni kawing. Kokogenanga ma karihnga 
genanga i ma libka ma bereki ami tauika , de kokogenanga de ma 
bereki genanga tna hulukoli ma karianga, m’ato : abeika , n’diki ma 
Koano o wange ma njonjie hi humubka done no mi make o gilaongo 
moi , o gilaongo genanga to ma koano wange ma njonjie ngoi bra 
ami gilaongo. Nako na ika de no mi make o gilaongo genanga, de 
no hibehehongo mnnangika n’ato : bbteani, ma hutnku ma koano 
o wange ma hohoru hi ngohaka wo boainoli ngbnaino. De koko- 
genauga ho boteani io hutuku ma goduru gena wo boakali ma koano 
ngoi braika. Ma goduru genanga hi tapihuma o karianga genanga, 
wa huputbka. De wo wbhama ma koano ami ngbraniha , ma 
koano ngoheka genanga mo kiditokbka , habahu to unang’ hi 
7* Volgr. VII. 9 
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kumiiti i mi daene, de kokogena o akere raa hohutulu wo mi 

himahau , de hao mo watigoli, de mo momikino de mo leha 
umit o : ngona nenaiigil okia ma ngohaka:' De wo haluhu w’ato : 
ngohi neniinga ma koano o wiinge ma hohoru ai ngohaka, ta iuo 
to ni gahoko nako i iikunu de to ni kawing. De kokogenanga 
m unanga genanga mo maugaku mi kawing unanga. De mo maiiga- 
kuoka de unanga wo liokali ngoi berekika, de wo mi hingahu 

munangika, w’ato: ma koano wange ma njbujie ngoi ora genanga ka 
mo modeke ngohi to mi kawing. De kokogenanga ngoi bereki 
genanga mo morene hiadono ma hidodohihi. De unanga w’ato : 
ngohi o hutu to lio, de wo mi hibehehbiigo w’ato: neniinga o 
Djumati tnoi ka de ta iuo to ma hingbliama. De ma godurn genanga 
de wo ma hingbliama, ai djara moi ma liaeke tumidbka , gbniitiguku 
wo barene, de ai hurudadu io hira-hira ia rnoritumidi de ia tumidi , 
de io tototuru ia moritoa de ia motba, de ma bereki genanga mo 
hira-hira mo htVa-hb/a moduku. De genanga ma koano ngoi bra 
genanga ami loaika mo hihbhebka o mbho ma gare-garehe. De 

ma Koano wange ma hohoru ai ngohaka genbnga, de iii hurudadu 
miita-iniita ia kilbliti ma tumidino ami tau, de hao una wo uti 

de wo wbhama ami ngiika, de ma koano ami ha de ami kuiiha , 
miita-iniita jo dial o rameiing, hiadono o djumati moiitio de iiha 
i pith a. 

Genanga dika ma gurutu. 


Lllrt. Dit is "t verhaal van den jongeling, wiens mom 
e e n 1 e g u a a u w a s. 

Er was een mensch . wiens mom een leguaan was. Eens op een 
dag deed hij zich in zijn mom gaau, en hij ging naar een oudje , 
en zei ■ wel , oudje! En zij antwoordde eti zeide : wel , wie zijn hot 

die me roepen en zeggen ■ oudje ! Want ik ben van uiemand de 

Moeder en van niemaud het "oudje//. En zij, dat oudje, zij at 
haar eten , kaladi vruehten . eu de sehillen ervan , dat oudje, gaf 
zij hem (bedoeld is aan de leguaau . ’t geen hlijkt uit deu vorm 
"iuo ngike-/ van ike) haar kaladi'diillen , dus at die leguaan. Maar 
dat was geen leguaan, maar slechts het mom van een jougelinsj. 
En dat oudje had gegeten , en die leguaan zeide: oudje, laten we 
gaan om ons te baden . en het zei : indien oudje, je hebt klapper, 

dan wasschen we om hoofd een beetje, (’t woord wil zeg»en , 
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’t haar reinigeu met behulp van fijngeraspte klapper, die men er 
al wasschende in wrijft , om het reukloos , of aangenaam riekend (?) 
te maken). En alzoo dat oudje ze haalde een klapper en raspte die 
van haar klappers en de rasp (ervan ’t kau ook wezen : ze haalde 
een klapper en raspte die), en toen ze geraspt had , dat van het 
oudje deed ze op een bord, en dat van de leguaan deed ze in de 
klapperdop. En toen dat klaar was, vertrokken ze om zich te baden 
in de rivier, en terwijl ze baadden sprak die leguaan, zeggende : 
oudje, baadt gij verder de rivier op, en ik hier. En dat oudje, 
zij baadde zich verder de rivier op, en de leguaan naar den zeekant. 
En dat oudje baadde zich niet, dus slechts zij keek naar die 
leguaan , hoe hij zich dan baadde. Zij verborg zich om te kijken , 
en zoo meteen , en die leguaan deed zijn mom af, en hij deed het 
af, als maar een leguaan. Maar zijn inhoud was een jongeliug, 
verbazend mooi , zijn haar was allemaal goud en zilver, en zijn 
nagels en beenen en armen, alles slechts juweelen en edelgesteente. 
En dat oudje overliep hem en zeide • oeh arme kleinzoon , kleinzoon 
kom bij me, hier bij je grootmoeder of bij je oudje. En daarna 
en die jongeliug deed zich weer aan zijn leguaan mom, en zij 
keerdeu terug naar het huis van dat oudje. En zij waren daar 
teruggekeerd , en dat oudje vroeg haar, de dochter van den Koniug 
van het Oosteu , indien het kou . dat ze trouwde met haar kind , 
die jongeliug. En op een zekeren nacht, die jongeliug vertrok naar 
den Koniug (naar boven, omdat het paleis hooger staat waarschijn- 
lijk) en hij giug naar boven , en hij ging in de kamer van des 
Konings dochter, maar zijn mom, die leguaan, had hij maar niet 
afgelegd (uitgetrokken), en toen ze het zag, die dochter van den 
Koning, zeide ze : he, wat moet dat beest, dat het inkomt hier 
in mijn kamer. En alzoo die leguaan die klom op, op haar stoel 
zat het, en het zei : mij heeft de Koniug van het Westen bevolen 
om in te gaan in je kamer hier, en te vragen aan u, indien het 
goed is, trouw ik je, want mijn vader beveelt mij. En zij ant- 
woordde: jakkes, gij, een leguaan en een leelijk beest, en wat heb 
ik aan je om je te trouwen? Alzoo die leguaan keerde terug naar 
dat oudje haar huis, en alzoo dat oudje dat gelastte weer aan die 
leguaan, zeggende: komaau , ga naar de Koning van het Oosten 
zijn put, dau vindt je daar een slavin, die slavin is de Koning 
van het Oosten zijn dochter haar slavin. Als je gaat en haar vindt, 
die slavin, dan doe je haar aan haar (aan de koningsdochter) be- 
stellen , zeggende- als ’t duister is straks , dan komt de zoon van 



132 Vf’RHAI.EN EN VERTEt/LINGEX IN DE TOBF.LOR E ESC HE TAAL. 


den Koning van liet Westen weer bij je. Eu aldus dan straks, als 
het duister was, die jongeling ging weer naar de dochter van den 
Koning. Die jongeling was uit zijn leguauen mom gekomen 
(gekropen). En als hij ging in de Koningin haar deur landwaarts, 
was de Koningin haast gestorven (de princes wordt hier heel 
ongemotiveerd : Koningin genoemd) omdat zijn glans op haar viel, 
en alzoo maar bestreek hij ze met eeu beetje water het gelaat, eu 
meteen leefde ze weer , en ze stond op , en vroeg , zeggende : gij 
hier, van wat zijt gij eeu kind? En hij antwoordde en zeide : ik 
ben het kind van den Koning van het Westen, ik kom om je te 
vragen, indien het kan dat ik je trouw. En alzoo zij nam het aan 
om met hem te trouwen. En toen ze het aangeuomen had keerde 
hij weder terug naar zijn oudje , en zeide : de dochter van den 
Koning van het Oosteu stemt toe om met me te trouwen. En 
alzoo werd zijn oudje zoo blij , dat ze laehte eu weende tegelijk. 
En hij zeide ik keer vauuacht terug, en hij bestelde haar, zeggende : 
heden over eeu week slechts houd ik mijn iutocht. Eu die jongeling 
als hij zijn intocht hield , was er zijn paard met zeven koppen, 
daarop reed hij , eu zijn soldateu die vooruit gingeu waren zeven 
en zeventig , en die volgden waren vijf en vijftig, en dat oudje 
dat liep vooruit al dausende met de hauden in de zijde. En toen 
had de dochter van den Koning op haar erf uitgespreid wit linuen. 
En de zoon van den Koning van het Westen en al zijn soldaten 
gingen roudom haar huis tot zeven tnalen, en toen pas steeg hij 
af en ging hij in haar kamer, en de Koningin haar onderdanen 
en haar volk , maakten alien feest , tot een week lang en toen was 
het uit. 

Dat is de lengte er van. 


LUf. MaWEA. O 'I'OTOADE MOI NeNaNGa. 

»De o njawa ia hi no to o gia-hekata io dadi koano." 

Naga o njawa ia hinbto o gia-hekata, ami rbkata genanga wo 
dadi o koano, de ngoi hekata genanga mo dadi Bbki. Ngoi hekata 
genanga i mi tilibu, de o dodiha moi ma amo-amoko ia ino de i 
iito : nia ughhaka genanga, nako de i dadi, ka to ngohi ah’i nomo. 
De kokogenanga ma Bbki gena mo ngbhaka, de i dad’ino ami 
ngbhaka genanga. 0 njawa ma homoa ia ino de i tarubka manga 
lakoino de o hilo, ho i pilokbka, de ma ngidiaka genanga ia /e de 
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ia ao ma dodiha ina ugiika de genanga de ia kelengauku. 0 ngo- 
haka genanga o ngoheka. He kokogenanga, naga o goduru ia hiuoto , 
o gotaka io doaiAe ia pulo-pulono o njawa ma dorou genanga. He o 
njawa ma dorou genanga io lioka manga tauika, o goduru genanga 
ia hiuoto io uti de o gota genanga, de i mi Ae ma koano ugoi 
bra genanga, de i mi higilio, ma manga tauika. He manga gogbli 
de manga wuki i ma teke-tagalioka dede munanga , de kokogenhnga , 
muna ami aba de ngomi ajo manga lako i pilokoka. He i boto 
muua ma Aauhu de o igono, de genangoka manga lako gena i lio 
ho i hira-birali. He onanga manga lako i helengaiye de i ato : hioko 
ugbhaka , nenanga o uagona i ni Ae de o dodiha ma ngioka genanga. 

He kokogenanga dika ma koano w’ato , abeika ni ja ahoko o 
kawaha i ma mata-matamo , la nhko o nagona ngohi bra i mi Ae 
ge onanga doka i ma hekatoka dika ngohi bra nenanga. Be i bbto 
ma kawaha mata-mata io boaino de ma koano genhnga wo leha 
w’ato: o nagona genauga i mi Ae ngohi bra de o huha de o tyelhka 
ma goronaka genanga : nako o uagona nhga i mi Ae , ngohi ti hi- 
doaka munanga la i mi hekatoka dika. Kokogenanga ma goduru 
ma homoa genanga moi o moi o i hto ngohi , ngohi , ma mombugo 
ka io eluku , ko ouangua i mi A e o t/elaka ma goronaka genanga. 
He i bbto, muua ma koano ngoi orn dika ma tumutu bnhnga i 
mi Ae-Ae munanga. Muna m’ato o nagona naga ahi wuhi de ahi 
gogbli ia Ae-Ae de mi ma teka-taghli , ge bnhnga doka i bbto. Badi 
de kokogenanga dika ma koano ugoi bra genhuga , mi kawiu ma 
goduru geuanga. Be ami rbkata unauga wo dadi o koano ma amoko. 
He muua mo dadi Bbki Kolano, de ami ama geuanga wo dadi o 
berera ma haeke, de ugoi hekata muua mo diUli o berera ma hae- 
koli dika. 

Geuanga ma gurutu. 


Lilia. Van twee me use hen die een echtpaar waren 
en kouing werdeu. 

Kr waren twee menschen die eeu echtpaar waren, haar man die 
was kouing, en zijn vromv die was koningin. Zijn vrouw was 
zwauger en een heele groote slang kwam eu zeide : dat kiud van 
uliedeu , indien bet geboren wordt , dat is maar mijn spijze. En 
alzoo die koningin beviel , en haar kind kwam ter wereld Andere 
(vreemde) liedeu kwamen daar , eu besmeerden hunue (van de ouders) 
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oogeu met hars , dus werden ze blind , en dat kind uamen ze eu 
brachten het naar de plaats van die slang, en daar legden ze het 
ueer. En aldus waren (daar) twee jongelingeu, zij klommen in de 
boomen (dit kan evengoed enkelvoud zijn) zij kekeu naar die slechte 
mensehen. En (toen) die sleehte menschen teruggekeerd waren naar 
hun huis, klommen die twee jongelingeu af uit die boomen (of 
dieu boom) en zij namen dat koningskind eu brachten haar terug, 
maar naar hun huis. En hun armbanden, en hun kam die verruildeu 
ze met de hare. En alzoo haar vader en haar moeder hun oogen 
waren blind. En daarna zij (dat kind) wreef ze met klapperolie, en 
toen (het licht in) hun oogen het keerde terug zooals vroeger. En 
zij (die ouders) openden hun oogen, en zeiden : och kind, wie heeft 
u nu gehaald van die plaats der slangen — slangen plaats P En alzoo 
maar die koning zeide : welaan, roep het volk allemaal hierheen en 
iudien wie mijn dochter gehaald heeft, diezelve moet haar maar tot 
vrouw nemen, mijn dochter. En vervolgens het volk kwam allemaal 
daar, en die koning vroeg, zeggende : wie heeft mijn dochter gehaald 
uit het midden van de moeite en het ongeluk, indien iemand hier 
haar gehaald heeft, ik geef hem haar over, opdat hij haar maar 
trouwt. Alzoo, die andere jougelieden (dan die haar gehaald hadden) 
zeiden de een voor den ander : ik , ik , maar achtereenvolgens logen 
ze slechts, waut zij (waren het) niet die haar gehaald hadden uit 
het midden van dat ongeluk. Eu daarna zij , het kind des koniugs 
wees naar hen, die haar gehaald hadden. Zij zeide: diegene hier 
(die) mijn kam eu mijn armband genomen hebben en met mij geruild, 
diegenen zijn het. Dus alzoo maar, die dochter van den koning, 
trouwde dien jongeling (welke van de twee is niet bekend). En 
haar man werd een groote koning. Eu zij werd koningin Kolano, 
en haar vader, die werd hoofd van het land (of het dorp) en zijn 
vrouw, die werd ook maar hoofd van het land (of dorp). 

ft Is echt Tobeloreesch dat de ouders voor de kinderen plaats 
makeu , niet uit belangelooze ouderliefde, maar omdat de kiuderen 
eenvoudig de ouders op zij schuiven). 

Dat is de leugte er van. 


LIY. Mawea. 0 Totoade moi Nex'hNoa. 

De o njawa mo ma tengo m’oiki ami dumuleika. 
Nhga o njawa mo ma tengo, de ma moiuku de muna m’oiki ami 
dumuleika. De komahutuaui de i ma makeika o ode moi. De koko- 
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genauga ma ode i temo i ato: he diauo okiaika n’oiki genauga, de 
muua m’ato: uwo ! o ode genauga moi de i temo i dodiauo e! de 
kokogeuanga dika munanga ma duhuoka m’ato: de but/e ode! Ma 
ma ode genanga i bluku , i Aoarua. De kokogeuanga muua ma oto 
de ami dia , de ma ode i ato : ilaha diauo , uha ko no hi oto , 
hababu nako no hi oto , done to hbnenge. De muua m’hto : ilaha , 
o ode neuanga moi de i temo ho ka o njawa e. De komahutuaui 
de muua genanga i mi tohata de mo hiotoiuo de ami dia, de ma 
ode genauga koiwa , ho ka o njawa moi i higokoiuo gena ma ode 
ma rioka , de ma njawa genauga ai rbmauga Maukuguru , de una 
w’ato eh diauo ia dodba ho no hi bto ? Ngohi uenanga ti ngini nia 
koano. De muna mo temo m’ato : ngohi ’t ato bote o ode dika dadi 
ngohi to berani ta bto. De unanga wo temo w’ato: genanga ngohi 
dika , ma ahi tapihuma o ode , de utuoli wo temo w’ato : ngbna 
diauo, no hi oriki, nako ka o ode de tauu i akunua hakali-kali i 
temo-temo ho ka o njawa ! ma hababu de o njawa moi ma ngango 
dadi i temo-temo kokogeuanga ma rupa. De kokogeuanga Maukuguru 
w’hto : diauo ngbna neuanga okiaino ma njawa? De muna mo 
haluhu m’ato- ngohi neuanga o Pahi-Todoreiha ma njawa, t’oiki 
ahi dumuleika. De una w’ato ngohi uenanga o honganoka ma njawa 
mauga koano. De una w’hto , he diauo, nako ia ba de to ui kawfn 
la ngoua dede ngohi ha pareta to ngohi ahi kawrtha dina o honganoka. 
De muua m’ato : to ngohi o naga de ahi rokatbka , de to ngohi ahi 

rbkata genauga, dure wo kaja. De ngbna ugaro o koano ma to ni 

dodba? ngbna genhnga, o hongana ma njawa de. De una w’hto : eh ! 
ma ngohi o, ilure to kaja, de ia dodba ho n’oluku to ni kawin? 
De muna m’bto : ngoua, ugaro ani kaja kiali , ni poaua to ngohi 
ahi rbkata. De muna m’ato abeika, ngoua n’ato no kaja ho ani 
baraug okia honauga ani taubka? De unanga w’ato: ngohi hhi tau 
ma gorauaka naga o gur;\t;'i , ma naga o hude o guratpi , ma naga 
o itang, ma naga... De muuangoli in ’ato - gena to ngbna ani baraug 
ko i wbeua de ! De unhngoli w’ato - abeika to ngbna ani rbkata hi 
bn.ra.iig na etongo, n’ato ko ha ngoe ho. De kokogeuanga dika muua 
gena ma etongo. De i boto de muna ma etongo m’ato to ngomi 
mia barang o guratpi koiwa duga-duga o itang de o tolori , de o 
itang gumilang o njawo o guratpi ma ngomi mi pake o boki o 
itang , ma naga o kaho o folori , ma naga o kapa o gurat/i ma 

ngomi mia pake mata-mata ngomi mi kurangua , dadi ngohi ugaro 

ma to ni kawingua ngbna, de inoioli ngbna, ugaro no koano, ma 
o honganoka no gbgere , ho to ni igoua. De ngohi o gahi ma 
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njawa, de ahi berera ma i hailoa , dadi ngaro ma ’t oink u to ui 
kawingu ! lie i bbto genauga una wo ma dadiokali o ode. de wo 
lioka o hbngauiha. He muua ma ma libka manga bereraika. 
Genauga dika ma gurutu. 


LI Vffl. Van een vrouw, die n a a r h a a r t u i n g i n g. 

Er was een vrouw , en eens ging zij naar liaar tuin (en eens was 
het dat zij naar haar tuin ging). En met lang (nadat ze op weg 
was) trof ze (zag ze) een varken. En aldus sprak dat varken , zeggende: 
wel kameraad (vriend) waar ga je nu heen? en zij zeide : hu, daar 
is een varken , en het spreekt en het zegt • kameraad (het kame- 
raadt staat er) en alzoo maar joeg zij (dat varken) weg, zeggende: 
koesch varken ! Maar dat varken wilde niet (weggaan) het liep niet 
weg. En alzoo hakte zij met haar hakmes (naar dat varken) en dat 
varken zeide: ontzettend , kameraad, je moet me maar niet hakken 
(hak me toeh niet) want als je me hakt , dan ga ik dood. En zij 
zeide: verschrikkelijk : dit (is een varken, en het spreekt zooals een 
mensch ! En zoo meteeu werd zij boos , en ze sloeg er op los met 

haar kapmes (ze hakte schermend voor zich heen) en dat varken 

(was er toen) niet meer, alleen stond er een mensch op de plaats 
van dat varken, en die mensch zijn naain (was) Maoekoegoeroe , 
en hij zeide: wel kameraad, waarom hak je mijp Ik ben jullui 
koning. En zij sprak, zeggende: ik zeide (bij me zelf dit is) zeker 
maar een varken, dies durfde ik te hakken. En hij sprak zeggende : 
dat (was) ik slechts , maar mijn mom (is) een varken , en even 

daarua sprak hij weer zeggende: gij kameraad, ge ziet me, indien 

(ik) slechts een varken (was) dan (was) het toch heelemaal onmogelijk 
(moet het toch onmogelijk zijn, de ziu staat in de voorw. wijs) dat 
het sprak zooals een mensch, maar omdat er een levend mensch in 
zit (in dat mom) is het dat het aldus spreekt. 

En alzoo zeide Maoekoegoeroe , kameraad , vanwaar zijt gij ? En 
zij zeide . ik ben een mensch van Pahitudore (naar ’t land gekomen) 
(dit P. is een ondiepte tusschen Halmahera en Morotai, veriuzee; 
’t schij nt echter dat men zich dat in den voortijd als eiland denkt) 
ik ga naar mijn tuin. E11 hij zeide : ik (ben) koning van de bosch- 
bewoners. En hij zeide : wel kameraad . indien het goed is (in uw 
oogen) dan trouw ik je, opdat gij en ik tezainen regeeren (over) 
mijn volk laudwaartscli in het bosch. En zij zeide: ik hen ook met 
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ecu echtgenoot , en mijn mau die is heel rijk. En gij , ofschoon 
(gij) een koniug (zijt) maar wat heb ik met je uitstaaude , eeu 
boschmensch ! (de strandbewoners voelen een grenzenlooze minachting 
voor boschbewoners). En hij zeide : wel , maar ik beu dok heel rijk , 
en waarom dan wil je niet dat ik (met) je trouw. En zij zeide : 
gij, al waart ge ook nog zoo rijk, (maar) ge kunt niet op tegen 
mijn mau. (Een dergelijke pocherij is ook echt Tobeloreesch). En 
zij zeide: welaan, gij zegt (dat) gij rijk (zijt), dus wat (heb) je 
alzoo voor goederen in je huis? En hij zeide: in mijn huis is goud, 
maar (er zijn) goudeu borden , maar (er zijn) edelgesteenteu , maar 
(er zijn) .... En zij zeide weer: dat goed van jou is niet veel, 
hoor! En hij zeide weer: tel (eeus) op de goederen van je man, 
ge zegt immers dat het zoo veel is! E11 alzoo maar telde zij het 
op, eu vervolgens telde ze en zeide' onze goederen (zijn) niet van 
goud, slechts van edelgesteente , en de samaar (hebbeu) andere men- 
schen ook (wel) van goud , maar wij gebruiken (zelfs) een kat van 
edelgesteente, maar er is (bij ons) een hond van edelgesteente, 
maar er is (bij ons) een gouden schip , maar (wat we noodig hebben) 
te gebruiken is alles in overvloed (niet te kort), dus al is ’t nog 
zoo, maar ik trouw je niet, en nog wat, gij, ofschoon (ge) koning 
(zijt) maar ge woont in ’t bosch, dus houd ik niet van je. En ik 
ben een zee (strand) bewoner (mensch) en mijn dorp is maar heel 
mooi, dus, al is ’t nog zoo maar ik wil niet, ik trouw je niet. En 
daarua maakte hij zich weer een varken , en hij keerde terug land- 
waartsch naar het bosch. Eu zij keerde voor zich terug naar huti dorp. 

Zoover slechts de lengte (er vau). 


LV. Mawea. O Totoade moi MesaNGii. 

De nag a o njawa mo ma tengo, ami 1 hk o i pilokoka. 

Naga o njawa mo ma tengo, ami lako i pilokoka, de o wangeiye 

0 ngoheka genauga mo gogere ka mo iigblia-ngohaka , ho ami do- 
diauo ia ino io goa-goana ami ugohaka. De kokogenanga o njawa 

1 mi goa-goatia gena ia make o borua moi, de ouanga geuitnga io 
goaua o ngoheka geuhnga ami ugohaka, ho ka de moi i huputuku, 
o njawa genauga io noaka o borua ma gorounuku. De o ngoheka 
genauga mo ugohaka dika , mo ugohaka dika , hiadono ia ugimoi 
de o tumidi. Ami dodiauo i mi goa-goana genauga ia noaka o ngb- 
haka genauga mata-nn\ta, de kokogiuiauga dika bmuiga genauga ia 
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Aahinoka o gahioko , dbdi o ugbhaka geuauga io lamokoka o ngooto 
ma gorouaka. De kokogeuauga o ugbhaka geuanga ia hitutuku o 
berera moiiha , o berera geuanga o meki de ngoi hekata manga 
berera. De kokogeuauga dika ma meki ngoi hekata genanga mo 
hupu, de ma make o ugbhaka geuanga de o borua geuanga. 0 
borua ma gorouaka geuanga ka io were-were. De ma meki ngoi 
hekata genbuga m’ato : ah! okia geuanga doka o borua ma gorouaka! 
De i boto muua geuauga mo lio ami tauiha, ma /e o bahuku moi, 
de ma oko de ma belaka o borua genbnga de ma make o ugbhaka 
geuauga ia ngimoi de ja tumidi, ma tjawali o ugoheka mo ma 
tengo , ami romanga o ngoheka geuauga, Ma djou boki , de ia ngi- 
moi, de ia butanga ka o nauru mbta-mbta. De kokogeuauga muua 
ma ao ami tauiha, de ma meki geuauga wa make o ugbha-ngohaka 
geuauga de w’bto • eh , moi tanu ho na dumbole , de ma meki ugoi 
hekata m’ato: eh! wahiohi , habbbu manga hohumudjurohi. Dadi 
nako ia ba, de no na lingirohi o njawa ma homoa la ho ma dum- 
bole. De kokogenanga ma meki geuanga w’oiki wo lingiri o njawa 
ma homoa, bi gahe o djumati moi de hao wo lio. Dadi w’oikoka 
ma meki genanga, de o ugoha-ngbhaka geuanga ia ngimoi de o 
tumidi io hupu o dowongibko, de io ule-ule, de io totulada o 
ngotiri o dowongioka , de manga biranga Ma Djou Boki m’ato 
eh, genanga ubko ni diai de o gbta tauu ka ia ba ho hioru, 
de kokogeuauga o ugbhaka o nauru genbnga i ma kira-kira de i 
ato : abeika , ha tbili ho diai de o gbta. De i boto oubnga i ato , 
abeika ho bau o meki ugoi hekatika o dia de o bahuku la ho dihi 

0 ugotiri o djuanga moi. De i boto ouanga genanga i ma djobo io 
dihi, de o wange geubnga dika de ia botoka o ugotiri genanga, 
de kokogeubuga, Ma Djou Boki i mi ahoko mo hareuoko o ngo- 
tiroko la ho ule-ule ho hide-hidete. De kokogeuauga dika io ule-ule 

1 boto, de ouanga mbta-mbta io uti la de io diai o bkali moi i ato 

kokouena : eh Bereki, ueuauga i mi hahiuoka duru, nako ia ba , 
de ani bohoko moi ma amo-amoko no mi ike , o hila mi hihakbi 

mi ja hibauru. De kokogenanga ma hidoaka o bohoko moi duru i 

lamoko. De i boto ma akere io hauku , h'o de i tuha-tuhara, de i 
mi tagoko ma meki ugoi hekata, de i mi touo ma bohoko ma go- 

rouauku ho mo houeugbka. De ma meki bi gahe ngade i adouo, 

ho de wo boa ma meki geuanga ma ugbhaka mbta-mbta genanga 
ko i iwa manga tauoka, hebabu io hidetoka , de ma meki ngoi 
hekata ma mo honengoka. De kokogenanga dika ma meki geuauga 
1 wi tohata , de hiadono una wo doa o gbta moi duru ma guritir. Gre 
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de wa tutumu o ngootika , de wa make manga hidete dura ma 
hohutulukahi ; de wo uti wa tiiki wo tiboko, de wa daene, de 
w’ato ugiui mata-inata o wange nenanga ni houenge, hebahu ahi 
ugbmaha ma gagao ni j’aooka, de ngohi hekata ma ni mi tomaka, 
dadi o wange uena ngini ni honenge. De manga birhuga ma Djou 
Boki m’ato : eh , bereki amo mi ja howonoka ho ha totokiaua de 
ani ngomaha ma gagao. Gena Ma Djou Boki ma tyoino de m’ato : 
eh, bereki nenanga ani kia? De uua w’ato: eh ngoha-ngohaka, 
genanga uha ni ja tigi-tigi. De ma meki genanga uua ka wa rhpati 
dika ho de wa tyo ma ngotiri ma duruika de ma meki genanga 
hi ugbmaha ma gagao, Ma Djou Boki mo hiboha, ho i wederoka, 
de ma meki wo houengbka , de i wi lutuoka o ngootuku , de wo 
ma dadioka o pahi moi. De Ma Djou Boki de am’irauga ia ngimoi 
de ia butauga io hidetoka, manga bereraika io lio. 

Genanga ma gurutu, 


LVa. Er was een vrouw wier oogen blind waren. 

Er was een vrouw wier oogen blind waren, eu dagelijkseh was 
die vrouw en beviel maar, dus kwamen haar gezellen en pasten op 
haar kinderen. En aldus de liedeu die op haar (de vrouw) pasten 
vondeu een kist, eu zijliedeu, die op de kinderen van die vrouw 

pasten, zooals er eeu uit kwam, dedeu die lui het in die kist. En 

die vrouw, zij baarde maar, zij baarde maar, tot er zeveutieu waren. 
(Ook kan bedoeld wezen : zeveutien malen). Haar gezellen die haar 
bewaakteu , deden al die kinderen er in (in de kist) en aldus zij 
dreven maar naar zee (wellicht bedoeld //zij lieten ze drijven naar 
zee//, maar dat staaat er niet), dus werden die kinderen groot in 
’t midden des Oceaaus. Eu aldus die kinderen dreven aan aau eeu 
dorp op ’t land, eu dat dorp was het dorp van een (meki) toovenaar 
en diens vrouw. En aldus maar die toovenaar zij u vrouw kwam naar 
het strand, en zij vond die kinderen en (of "in//) de kist. In die 
kist maakten ze maar leveu. Eu de vrouw van den toovenaar zeide : 
he, wat is dat daar in die kist? Eu vervolgeus (toen) — na alloop 
daarvan — van haar zeggeu zoo) keerde ze terug naar haar huis 

aau de landkant , zij haalde een bijl , eu ze kwam naar zee en ze 

spleet die kist en ze vond die kinderen zeventien , maar slechts een 
meisje; de naam van dat meisje was Princes, en die zestien waren 
allemaal jongens. En aldus bracht ze ze naar haar huis Iandwaartsch. 
En die toovenaar vond die kinderen eu zeide : he laten we een tot 
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spijs bereideu (het woord geeft aan "zacht maken" zoodat een 
tandelooze het zuigen kail, zooals heksen doeu met jouge kinderen 
volgeus ’t volksgeloof ) , eu de vrouw vau die toavenaar zeide : he , 
uog niet , want ze ziju nog klein. Dus als het goed is , dan zoek 011s 
uog andere lieden om ze tot spijs te bereiden. En aldus die toovenaar 
vertrok en zocht andere menschen , en beloofde dat hij over een 
week zou terugkeeren. Dus hij was vertrokken die toovenaar, en 
die zeventien kiuderen kwameu naar buiten naar het strand eu zij 
speelden , en jzij teekenden prauwtjes op het strand , en hun zuster 
Princes zeide , wel , dat , als je ’t van hout maakt dan zal het goed 
ziju om mee te roeien, eu aldus die jongens overlegden bij zich, 
en zeiden, komaau we probeeren om het te maken van hout. En 
vervolgens zeiden ze : komaau, we leenen van de vrouw van den 
toovenaar een hakmes en een bijl , vervolgens maken we een prauw 
djuauga. Eu vervolgens vertrokken ze en maakten het (een) en op 
dienzelfden dag maar en ze voleindigden die prauw, en aldus riepen 
ze Princes dat ze in de prauw zou klimmen , en vervolgens zouden 
ze spelende zeilen. Eu aldus maar waren ze klaar met spelen , en 
allemaal stegeu ze uit, vervolgens maakten ze een list, zeggende 
aldus: wel oudje, nu hebben we ergen honger, als het goed is, 
geef ous dau een heele groote pan , we willen sago koken en sagopap 
aauroeren. En alzoo gaf ze hen een heele groote pan. Eu vervolgens 
maakten ze het water heet , zoodat het kookte , en ze vingen de vrouw 
van dien toovenaar en stopten ze onder water in die pan, dus stierf 
ze. En de termiju van dien tooveuaar was haast aangebroken, dus 
als (toen) hij kwam die toovenaar waren de kinderen allemaal weg 
uit hun huis , want ze waren weggezeild , en de vrouw van dien 
toovenaar maar ze was dood. Eu alzoo maar die toovenaar werd 
kwaad , zoodat hij in eeu boom klom die heel hoog was, en staarde 
(tuurde) naar de zee , en hij voud (zeg , ontdekte) hun zeil maar heel 
klein nog (een uiterst klein beetje). En hij klom af, hij volgde hen, 
hij zwom , en hij bereikte hen , en hij zeide ; gijlieden alien zult 
sterven op dezen dag, want mijn toovervoorwerp heb je meegeuomen 
eu mijn vrouw maar je hebt ze vermoord , dus vandaag sterf jullui ook. 

En hun zuster de Princes zeide: wel oudje, wc hebben toch (tegen 
je) overtredeu , dus wat gaat 011s je toovervoorwerp aan. Toen pakte 
de Princes het beet, (en liet het hem zien ,) en zeide: wel oudje, 
wat is dit van jet En hij zeide: wel kinderen komt daar niet dichtbij 
(aan). En die toovenaar kwam maar dichtbij en hij pakte de achter- 
steveu van de prauw, en de Princes sloeg die toovenaar ziju toover- 
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voorwerp, zoodat het verbrijzeld werd , en die toovenaar is gestorven, 
en hij is verzonken in de diepte der zee en hij is tot een zandbank 
geworden. En Princes met haar zestieu broers zijn weggezeild , zij 
zijn teruggekeerd naar hun kampoug. 

Zoo is ook de lengte (van bet verhaal). 


LVI. Mawea. 

O Totoade uenanga de o njawa ia hiuoto o gia-rokata. 

Naga o njawa wo ma tengo, de wo mi kawing ma Boki wasiloleo 

ngoi bra, de unanga de ngoi hekata j’ato: i oiki ma nauru ai 

amiiika de ngoi ajoika. De ma bereki mo ma tengo i ma kamake ; 

0 bereki geurtnga ami rbmanga u nyo Mnaburo. 0 kinaboro geuanga 
ami raki duru ko ha ngoe, o dowbngika. De ma Boki loleo ngoi 
bra de ami rokata genanga io nahihu ma kinaboro ami raki ma 
bohoko , de i bbto wo doa o wale o ntu moi ; de wo doa ho de i 
tuhu , ma ngo Kinaboro geuanga mo ihenc ma wale moi i tiha ho 

1 tuhu, de m’ ato : eh, o nagona geuanga ia tohiki ;\hi wale. De 

kbmahutuani de ma ngo kinaboro, na raki ma dutu genhnga m’ato : 
wale, no ma kokurutive ! Muna mo demo-demo hiadono ma hiuoto 
de ma wale genanga i tubo, ho duru ma gurutpe , de unanga ka 
wo doa dika , daku ma waleiye , ho hiadono ngoi hekata genanga 
wo mi ma/.aika ma wale ma timibka, hiadono ma ngo Kinaboro 

mo mi tbmaka, de ami pakeang mata-mata mo ma /.ebka ma ngo 

Kinaboro. De mo ma hipakeika , de mo temo m’ato : wale no ma 
poluluku , no ma poluluku , de ma wale o utu moi genhuga, i dadi 
i polulukuokali , de ami rokata genanga wo utioka de ma ngo Kina- 
boro genanga mo hipakeika to ngoi hekata ami pakean ho ko wo 
mi nakoua. Una wa tobote ka ngoi hekata i goungn. Ma munanga 
mo hbnengbka hababu mo mi tbmaka, dadi genanga uua de ma 
ngo Kinaboro i ma djobbka to unang’ ai tauika, de ia ika o nauru 
ai dimonbka , de ami pakeang mata-mata ia tagalioka , de io diai 
o rameang moi, ma dekana hiadono o wange tumidino; i mihirame, 
de mo ma hidokouku o tikara ma /okuku. De kokogenhnga muna 
ngoi hekata ma dutu mo hone-hbnenge , mo wangobkali , de m’biki 
ma niki onanga, de ma daene de mo mi tbmaka ma ngo Kinaboro 
genanga, de muna genanga mo dadiokali to ami rokata. 

(ienanga dika ma gurntu. 
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LVI a. Dit is het verhaal van de twee echtelieden. 

Er was dus een man, en die trouwde met de dochter vau Boki- 
wasiloleo, en hij en zijn vrouw zeiden, zij gingen naar die man 
zijn vader en zijn moeder. En een oude vrouw ontmoette ze, die 
oude vrouw heette Kiuaboro. Kiuaboro had heel veel aanplanten aan 
het strand. En de dochter van Bokiloleo ft schijnt de bovenstaande 
naam verkort) en haar man hadden sterke begeerte naar de vruchten 
van de aanplaut vau Kiuaboro, en zoo klom hij in een mangaboom. 
En hij klom, dus plofte het, en die Kiuaboro, zij hoorde een matiga- 
vrucht vallen, dus plofte het, en zij zeide : he, wie stelen daar 
raijn manga vruchten ? Eu meteen , die Kinaboro , de eigenares van 
die aanplaut zeide : mangaboom , ga iu de hoogte (wordt heel hoog). 
Zij zeide het tot tweemalen toe, en die mangaboom schoot de hoogte 
in , heel hoog , en hij , (die man die vruchten stal) klom maar boven 
in die mangaboom, dus, totdat hij zijn vrouw achterliet aan de 
voet vau dien boom, totdat die Kinaboro haar doodde, en al haar 
kleederen uam ze voor zich, die Kinaboro. En zij bekleedde zich 
(met de kleederen van die gedoode vrouw) en zij sprak, zeggende : 
mangaboom, wordt laag, wordt laag, en die eene mangaboom werd 
weer laag. En haar man (van die gedoode vrouw) klom er uit, eu 
die Kinaboro die droeg de kleederen vau zijn vrouw, zoo kende hij 
haar niet. Hij meeude ’t was werkelijk zijn vrouw. Maar zij (zijn 
werkelijke vrouw) was gestorven omdat zij haar gedood had, aldus 
hij eu die Kiuaboro, ze vertrokken naar ziju huis. Eu zij giugen 
naar den man zijn ouders, eu zij (die ouders) verwisselden al haar 
kleederen (ze trokkeu haar de bruidstooi aan) en zij maakten een 
feest gedurende zeven dagen , zij befeestten haar, en zij stond uetjes 
op de mat. (een gewoonte bij het eerste bezoek der schoondochter 
aan de schoonouders). Eu alzoo, zij, zijn werkelijke vrouw, die 
gestorven was, ze leefde weer, en zij ging, zij volgde hem, en ze 
trof hem, eu doodde die vrouw Kinaboro, eu zij, zij werd weder 
haars mans (vrouw.) 

llat is maar de lengte. 

XVII. Mawea. 

0 Totoade nenanga de o njawa mo ma tengo 
d e ami n g b h a k a i a h i n b t o. 

0 njawa mo ma tengo de ami ngbhaka ia hinbto. He ma moiuku 
do muna de ami ngbhaka i oiki i ma hbnga , o ngairi ma utuiha 
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de ia toma o dungeri moi, ia tbma de io lioino de ia tetoro o 
dungeri genbuga, de i boto de ia /ohoika. De kokogeuanga dika 

0 ngbhaka genanga maug’ajo m’biki manga redika, de mo hibehehongo 
m’bto nako an’irbnga wo gari o dungeri genanga, ui ngaiki ma 
akeme dika , ma ma gbbi genanga ngaro wo ari ma uha n’aiki , 
hebbbu genanga to ngohi. De m’bikoka, o ngobaka genanga wo 
ari. De mi ngaiki o dungeri genanga ma akeme, ma unanga wa 
oluku , hebbbu unbug’ai mau ma gbhi dika, dadi kokogeuanga ngoi 
hiranga genanga m’ato : eb , o dungeri ma gbhi genanga to nbnga 
ajo, dadi ngaro no gari, ma ngohi to baraniua t’aiki. Ma am’irauga, 
genanga una ka wo ari dika , una wo mau ma dungeri ma gbhi 
dika, dadi ngoi hiranga genanga ma poakaua mo hi gihe-gihene, 
am’iranga wo ari , de i bbto de ka o populbki moi ma aiki , de 
ma tbpoko o mui moi ma dungeri ma gbhi genanga, de mi hib eme 
bi akirika de ahao wa ma/a wo ari. De kokogeuanga dika manga 
ajo genanga mo lioino manga tauoka, de ma make o dungeri ma 
gbhi genanga i kurangoka o mui moi , de m’ato : o nagbna genanga 

1 ma b/.omoka ahi dungeri ma gbhi? De ma ngbhaka genanga ngoi 
hiranga m’ato eh, bh’irbnga dika wo gore-gorehe, ho ti iigaikoka o 
mui moi. De m’ato genanga kangano t’biki o redika de to hibehe- 
hongbka t’ato : ngaro an’iranga wo gore-gorehe ma uha ni hiki, de 
ni ributu ho ka n’aiki, ma o wauge nenhnge, ngohi dede ngini ho 
mu kitingaka hababu ahi dungeri ma gbhi an’iranga wo b/ombka , 
dadi ngohi nenanga ’t biki to tungouo. De genangoka de muna 
m’ihkbka dure ko ami gurutika, hiadono muna de ami ngbhaka ia 
hinoto genanga, i mb kamhkeokaua , ka hiadoadonika. De kokogenbnga 
buanga ia hinoto ma gia-birhuga io gogere mhnga tauoka, de ami 
iranga , genanga hiadono wo lamoko de hiadouo wo goduru. De 
am’iranga genanga wo goduruoka, de unaugoli wo mi temo ngoi 
hiraugika w'ato • nenanga ka nanga ajo ma ko i m’iwa, ho ngohi- 
oli to ma tiugaka dede ngona de nbnga tan ueubuga. De kokogeuanga 
ngoi hiranga o ngoheka genanga mo ari mo ma lululu o lobka. De 
una w’ato : eh , uha no ari la no hi hakbi dika ahi bilaouo. Koko- 
genbnga dika ko mo ariokaua, de mo momiki de mi hbkbi bi 
bilaouo o kupa timidi , de bi kuru-kuru ma gbhi tumidi de bi 
bidoho o dobiki tumidi , de bi mhkuru o belaka tumidi de bi dohae 
o hitabu tumidi. De i bbto wo ma djoboka w’biki wo towongi ; nako 
o aere wo lingana, de wo ma hiadonika , manga nuhu ma dobikbka , 
de wo ma lega o ngobtika, de wa make o nuhu moi i pudaiye ho 
wuhiaui ma amoko , de w’ato eh, nenanga done ta tyarbkia la ta 
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make de to gogere o nuhu geuanga. Kokogenanga dika una wo ma 
kira-kira de i boto una wo ma uiata ma Djouika w’ato ia Djou 
nako i gougoungu ngohi to himanga de to porete de ka o Djou de 
ka o koano ma ligbhaka, de ahi lako ta ruhutbka la de ta helenga 
de neuiingbka de o nuhoka geuanga o boleuoko i litaurbko la i 
ukunu ngolii to boa genangoko ta dbku o nuhu geuanga. De wo 
ma uiata i boto , de kokogenauga dika o boleu moi i dadi hiadono 

0 nuhu geuanga. De kokogeuanga de unanga genauga wo ma dagi 
wa nbiiu o boleu geuanga, de wo ma hiadouika o nuhu geuanga 
ma boleu genauga i dadiokali o ugooto ma amoko. De uuanga wo 
gogere o nuhoka genauga, ma o njawa ko moiua, dure ho uuanga 
dika tero-tero wo ma tengo, de ai tau ma koiwa. De genauga i 
boto ; unanga genauga wo ma uiatoli ai Djouika w’ato ia Djou nako 

1 gougoungu to himanga de to porete la ngohi nenauga ka o Djou 
de o koauo ma ba de ma kuaha de ahi lhko ta ruhutbka de ta 
helenga de ahi tau moi i diaiiAe nenaugoka, la ngohi ka to wohama 
dika. De wo ma uiata i paha genauga i diaii eoka ;\i tau moi de 
ma barang i /oma-bmanga. De una genhnga ka wo wbhama dika 
ho wo gogere genhugoka. De kokogenauga una tero-tero wo ma 
tengbka de wo ma kira-kira w’ato : a nako ugohi tero-tero to ma 
tengbka to gogere o nuhu nenauga, done i torou. 

De kokogenauga uua wo ma uiatoli, w’ato ia Djou, nako i 
gougoungu ngohi nenhnga ka to ngbna ani ba de ani kuaha de hhi 
uiata nenauga na tarima, la no hi hidoaka o kawaha de manga tau- 
taubka neuhnga o nuhoka nenauga, hopaja bnanga i hi dodiauo ngohi. 
De kokogenauga unanga ai kuru-kuru moi, o kuru-kuru genhnga 
wa huloko w’ato: kuru-kuru ugohi to ni huloko n’biki , no mi dbtaka 
o pakean nenanga, o badju moi de o ugoere moi. Kogenituga o 
kuru-kuru geuanga i biki i ao o pakean genauga de i iiiki ia lingeri 
ami berera. De ia makeoka ngoi hiranga ami berera genitnga, de 
ami kampung ma dobikbka de i horene i ato, totoroio, o Abongoilio 
ngoi hiranga ami tau okiaka ia ika. Am’iranga geuanga ai rbmanga 

0 Abongoilio. Ika o kuru-kuru genauga i libhe de i tangiuku o 
njawa manga tau ma pore t oka de i horeuoli : Totoroio o Abougoilio 
ngoi hiranga ami tau okiaka ia kaika; ika o tau moi ma poretbka 

1 tangiuku de i horene : Totoroio o Abongoilio ngoi hiranga ami 
tau okiaka ia ika, de ma tau ma dutu i :\to : nako o Abongoilio 
de ngoi hiranga ma tau de daena o kapongo ma dobikbka o wale 
ma timiuku , de i hoholi ho de i taugi kagenanga o wale ma dekarbka, 
de 1 horeuoli i ato totoroio o Abongoilio ngoi hiranga ami tau 
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okiaka ia kaika ! De munauga genanga mo ihene o kuru-kuru genanga 
i ato: Abongoilio ugoi hiranga tie muua ami tau okiaka ia kaika , de 
muna gena mo maratya ami hiuinga ma gorona, m’ato: ah, genanga 
naga o Abongoilio a. kuru-kuru, de muna genanga mo ari. Ika i 
higalioli i horene ma kuru-kuru i ato: Totoroio o Abongoilio ngoi 
hiranga ami tau okiaka ia ika, de muna m’ato eh, nako o Abongoilio 
de ugoi hiranga de ngohi nengoka ! De ma kuru-kuru genanga i 
uti , de i hidoaka ami pakean genanga de i ato: ngohi nenauga e 
to lio, hababu ahi berera ma gurutika dure. Eh, kuru-kuru whhibhi 
no lio la ho ma iduokahi ! Ma kuru-kuru genanga i ato: eh, ngohi 
to lio dika ! M ahi no lio ! Kogenauga ma kuru-kuru genanga i 
himoteke to muna ami demo , ho ma kuru-kuru genanga ka i gbgerbhi , 
de i kiuitarino de ma kuru-kuru genanga i lio ma bereraika de ma 
Abongoilio ngoi hiranga genanga m’ato : Nako ia oa de to ui 
mbteke la ah’ iranga o Abongoilio mi ma make. De ma kuru-kuru 
genanglt i hto eh! ngbna genanga i akunua no hi mbteke, hebabu 
ngohi nenanga ka to hbho ! Kokogenanga muna gena ka mo ributu 
mo uiki , de ma kuru-kuru genanga i ato : n;\ko genanga, abeika 
h’oiki ! Kokogenhnga dika.onanga i ma djobo. Ma kuru-kuru genhnga 
i hbho, munhnga genanga mo ma dhgi, hiadono ma nuhu ma 
dobikbka genanga ia ika, de ma kuru-kuru genanga i ato: abeika, 
ngbna genanga o kiaika no boa ? na make dika to au’irhnga o Abongoilio 
hi berera ma gurutika ! 

De kokogenanga muna m’ato nako kokogenanga kuru-kuru ngbna 
dika no lio, la na ika, de o Abongoilioika i ato: eh, Abongoilio, 
bari ngoni hiranga mo hibehehongo no mi ngohoiha. Kokogenanga 
una w’hto : eh , okiaikaua ho boa ! De munauga genanga mi dodama 
de ko i w’iwa, de mo ari-ari dika, de hiadono ka mo honenge. 

Genanga dika ma gurutu. 


L V 11a Dit is het verhaal van de vrouw met haar 
twee kindereu. 

Er was een vrouw, en haar kindereu wareu twee. En eens zij 
en haar kindereu , zij gingeu visch voor zich zoeken , stroomopwaarts 
gaande in de rivier, en zij doodden een baars ! Zij doodden die en 
keerden terug en zij kerfden die baars, (of "snedeu hem in stukkeii") 
en toen dat klaar was, rookteu ze hem. Eu alzoo maar, de moeder 
van die kindereu giug naar hun tain toe, en ze bestelde , zeggende : 

7” Volgr. VII. 10 
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indien je broertje built om die baars , trek je hem maar het vleesch 
er af, (89) maar de kuit, ofschoon hij huilt, maar je mag die niet 
nemeu, waut die is voor mij. En toeu ze weggegaau was, huilde 
het kind. En zij nam voor hem het vleesch van die baars, maar 
hij wou het niet, waut zijn begeerte was maar de kuit, dus alzoo 
zijn zuster zeide wel , de kuit van de baars is voor onze moeder , 
dus, ofschoon je er om huilt, maar ik durf die niet weg te nemen. 
Maar haar broeder, hij huilde maar, hij wou maar die kuit van de 
baars bebben, dus kon zijn zuster het niet meer uithouden haar 
broer te hooren huilen, en dus nam ze vervolgens een naald maar, 
en ze stak een korreltje uit de kuit van de baars, en ze legde hem 
dat op zijn tong, en toen pas was hij stil ! (hield hij op met huilen). 
En alzoo maar, hun moeder keerde terug naar hun huis, en ze 
bevond dat aau de kuit van die baars een korrel ontbrak , en ze 
zeide: wie heeft gegeten van mijn baarskuit? En de zuster van dat 
kind (dat die korrel gegeten had) zeide: wel, mijn bioertje, hij 
schreeuwde er maar voortdurend om , dus heb ik voor hem eeu 
korreltje genomeu. Eu zij (de moeder) zeide: juist dat, toen ik straks 
naar den tuin ging, heb ik je besteld , ik zeide: ofschoon je broer 
er om schreeuwt, maar je mag het hem niet geven, en jullui bent 
weerspaunig, dus heb je maar genomen, maar op dezen dag gaan 
ik eu jullui van elkaar af, waut je broer heeft gegeten van mijn 
baarskuit, dus ik ga been, ik verwijder me voor goed. (Een derge- 
lijke lichtgeraaktheid over uog minder dan niets, is echt Tobeloreesch , 
en een der lastigste karaktertrekken van de lieden.) En zoo gebeurde 
het, dat zij ging heel ver weg, zoodat zij en haar twee kindeieu 
elkaar niet meer ontmoetteu tot in alle eeuwigheid. En alzoo zij 
tweeen , die broeder en die zuster wooudeu in hun huis, en haar 
broer (die bleef bij haar) totdat hij groot was, en totdat hij een 
jongeling geworden was: En haar broeder was een jongeling geworden, 
toen sprak hij ook tegeu zijn zuster, zeggende : (90) onze Moeder 
maar ze is er nu niet meer, dus ik ook scheid me af van jou en 
vau dit ons huis. Eu alzoo zijn zuster, die vrouw, zij huilde, tot 
ze zich over het erf heen en weer rolde. (Een heele gewone manier, 
om sterke smart te betuigen). Eu hij zeide: wel, huil niet, maar 
kook slechts mijn teerkost. Alzoo maar huilde zij niet meer, eu zij 
stond op en kookte zijn teerkost (deze overgang van de grootste 
smartuitingen tot de gewone verriehtingen alsof er niets gebeurd ware 
is ook echt Tobeloreesch.) zeven rijstzakjes met rijst, en zijn zeven 
kippeneieren, en zijn zeven stukjes betelvrucht, en zijn zeven schijfjes 
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pinangnoot, en kalk, om zeven maal die betel in te soppen en toen 
het klaar was , vertrok hij , gaande laugs het strand , indien het vloed 
was , (men kan alleen bij eb langs het strand loopen) ging hij door 
het bosch, en hij kwam tot aan het einde van hun eiland , en hij 
bezag zich de zee, en hij ontdekte een eiland, dat boven het water 
uitstak, zoo groot als een kam (dus heel ver weg) en hij zeide : 
wel , nu dan , op welke wijze kom ik er toe om op dat gindsche 
eiland te woneti. Alzoo maar overlegde hij bij zichzelven , en daarna 
bad (wenschte) hij aan den Heer (het Opperwezen) , zeggende : Ja 
Heer , indien werkelijk , ’t zij ik voorwaarts ga , of me achterwaarts 
keer en slechts gij zijt er , en ik ook ben een Koningskind , dan zal 
ik mijn oogen dicht doen, en als ik ze weer open doe, dan van 
hier naar dat eiland zal er een droogte getrokken zijn, opdat ik 

daar langs kan gaan , als over een brag (het mij tot een brag maak) 

tot aan dat eiland. En alzoo hij ging voor zieh die droogte op (zijn 

weusch was dus verhoord), en als hij tot aan dat eiland gekomen 

was, werd die droogte weer een deel van de groote zee. En hij 
woonde op dat eiland, maar niemand woonde daar (nog) op, alleen 
maar hij (was daar) werkelijk hij alleen, en zijn huis, maar het 
was er niet. En daarna bad hij weder voor zieh tot het Opperwezen, 
zeggende: ja, Heer, indien werkelijk, ’t zij ik voorwaarts ga en 

ik ga achterwaarts, en ik hier ben slechts de Heer en de Koning 
zijn onderdaau en zijn volk , dan als ik mijn oogen gesloten heb en 
ze weer open doe, en iniju huis is opgericht (gemaakt naar boven) 
hier, en ik heb slechts er in te gaan. En toen hij gebeden had was 

zijn huis opgericht , en het was vol met goederen ; dus hij ging er 

maar in , en zoo woonde hij daar. En alzoo hij was werkelijk 
heelemaal alleen, en hij overlegde bij zich, zeggende: indien ik 

heelemaal alleen op dit eiland woon, dan is het slecht , (nietgoed, 
onaaugenaam.) En alzoo hij bad weder voor zich, zeggende: Ja, 
Heer, indien het werkelijk is dat ik slechts ben Uw onderdaan en 
Uw volk , hoor (ontvang) dan miju bede deze , en geef mij volk met 
huizen hier op dit eiland, opdat zij mij tot makker zijn. En alzoo 
was er zijn ( 91 ) haan (of de vorige bede verhoord werd of niet 
wordt niet over gesproken), hij beval dien haan, zeggende: haan, 
ik gelast je te gaan haar te breugen deze kleederen (het blijkt later 
dat met "haar" zijn zuster bedoeld wordt.) eeu baadje en een sarong. 
Alzoo ging die haan cn bracht die kleederen , en hij ging , hij zocht 
haar dorp. En hij (’t onzijdig voomaamwoord is hier uatuurlijk overal 
voor die haan gebruikt ,) vond zijn (van dien eilandbewoners) zuster 
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haar dorp , en aau het eiud van haar dorp daar kraaide hij zeggende : 
"totoroio, Abongoilio (’t eerste woord schijnt ’t hanengekraai te 
moeten nabootsen, ’t tweede is de naam van den eilandbewoner) 
zijn zuster haar huis, welken kant uit? Haar broeders naam was 
Abongoilio. Yerder, die haau, hij vloog en hij ging weer op een 
tak zitten acbter menseben bun huis, en hij kraaide weer' //totoroio/' 
Abongoilio zijn zusters huis, welkeu kant op! verder, achter een 
huis ging hij op een tak zitten en hij kraaide : totoroio Abongoilio 
zijn zuster haar huis, welken kant op? en de eigeuaars van het huis 
zeiden : (’t werkwoord heeft hier den meervoudsvorm) indien Abougo- 
ilio en zijn zuster huu (hier staat bepaald foutief het onzijdig 
bezittelijk ma) huis, dan is het ginds aan het eind van het dorp 
onder den mangaboom. En hij vloog weer, zoo ging hij zitten 
boveu in den mangaboom, en hij kraaide weer, zeggende: totoroio, 
Abongoilio zijn zuster haar huis, welken kant uit? En zij , ze 
lioorde dien haan kraaien, zeggende: Abongoilio zijn zuster haar 
huis, welken kant uit (eigenlijk staat er : welken kant gaan ze uit 
naar het huis), en zij gevoelde in haar biunenste, zeggende: he, 
daar is Abongoilio zijn haau, en zij die, ze weende. Verder, het 
herhaalde zich (of //hij herhaalde het") hij kraaide, die haan, hij 
zeide : "totoroio, xlbongoilio, zijn zuster haar huis welken kaut 
uit? eu zij zeide wel indieu (’t betreft) de zuster vau Abongoilio, 
dan ben ik het. Hie haan daalde af, en hij gaf haar de kleederen 
eu hij zeide: ik deze keer maar terug, want mijn dorp is heel ver 
weg. Wel haan! (zeide zij) keer nog niet terug, laten wij eerst 
slapen gaan. Die haan zeide, wel, ik keer maar terug. Keer nog 
niet terug (zeide zij). Alzoo die haan hij volgde haar zeggen, dus 
die haan, hij bleef ook nog maar, en den volgenden morgen, en 
die haan keerde terug naar zijn dorp, en die Abongoilio zijn zuster 
zeide: indien het goed is dan volg ik je, opdat we outmoeten mijn 
broer Abongoilio. En die haan zeide : wel , gij ’t kan niet dat gii 
mij volgt, want ik vlieg maar. Alzoo zij ging maar te keer, om 
mee te gaan en die haan zeide : als het zoo is , welaan , we gaan 
maar! Alzoo maar, zijlieden vertrokken. De haau die vloog, en zij 
liep, (wandelde , stapte) naar de punt van dat eiland , en de haan 
zeide: welaan, gij, hoe zult gij er komen (langs wat weg?) Kijk 
maar je broer, Abongoilio zijn dorp is ver weg. Eu alzoo zeide 
zij: indien het alzoo is, haan, keer gij dan maar terug, en , als je 
er bent, dan komt Abongoilio me halen. En daarua die haan is 
weggevlogen tot naar zijn dorp. En die haan zeide tot Abongoilio: 
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wel Abougoilio , je zuster heeft me besteld dat gij baar van het 
land haalt. Aldus hij zeide , wel er is geen enkele weg om hier te 
komen (het geeft geen middel). Eu zij die, zij wachtte maar op hem 
en hij was er niet, eu ze weende, vveende maar , totdat ze gestorven is. 

Tot zoover is het maar ! 


LVI1I. Mawf.a. 0 totoade mo i xe>'hnga. 

De o njawa mo ma ten go de ami ngohaka o ngoheka 

i a h i n o t o. 

Naga o njawa mo ma tengo de ami ngohaka o bori ngoheka. 
Ma moiuku de manga ajo genanga ami hiha mo takoro, de mo bau 
to ngomi riaka ami bongono. De mo bauino , de mo takoro genanga 
ma hiha, de mo takoro i boto, ma bongono gena mang’ajo mo 
gogonoka, ma onanga ia makeua ma gogono. De genanga i boto 
mang’ajo genknga mo houeugbka. Dadi ka de mo hbnengoka ngomi 
riaka genangS, ma gahoko ami bongono m’ato : hhi bongono ui ja 
haiuo , de ona i ato : eh ! oa ! ngomi nenhnga mi hiorikua ani bon- 
gouo, hababu kaharuono ngohi ajo ma gogono ma ngomi mi ja 
makeua, ma muna m’ato: ni ja haiuo dika, i taiti lii ja lingiri. 
Ma oua gena i ato : ho genhuge done ka o kiaika mi ja lingiri , 
hababu mia ajo mo hbnengoka. De muna m’ato • i taiti ni ja lingiri ! 
De kokogenauga mo houe-hbneuge gena ngomi bra o riaka m’ato : 
hei , dodoto , abeika , no gogbgere , la naug’ajo to mi uiki o horo- 
gaika , to leha nanga oa ami bongono genanga done o kihka ia 
ika de o kiaka ma gogouika. De kokogenauga munanga mo ma 
djobo , mo mi lingiri ngomi ajo , ho de moi o kamo-kamoro i tu- 
boije ami himangoka, mo hidbtoino ho i tobikoka, de genhngika 

mo ma boaka. De ika mo ahoko ajo u ! o ngo oa ami bongono o 

kiaka ua haika. De kogeuauga ma kamo-kamoro i tuboije ami hi- 
mangbka , ma bto ho ma hibitbka, genaugika mo ma boaka, de 

mo hhoko : ajo u! o ngo oa ami bongono o kiaka na haika, de 

muna genanga mo haluhua, hababu muna genanga naga o horoga 
ma goronaka. Ika , ma kamo-kamoro i tuboije ami himangoka de 
mo ahoko • ajo u ! o ngo oa ami bongono o kiaka na haika P De 
ngomi ajo genanga mo haluhu ho hihiri i temo, m’ato , naga-naga, 
nako ilia oa ami bongono o bole ma goaka ta gbgonika ! Ika , ma 
ngohaka genanga mo ahoko : ajo u ! o ngo oa ami bongono o kiaka, 
ua haika, de kokogenauga munanga mo ma hiadono o horogaika , 
de ngomi ajo mo mi make de m’ato: hibko! ngohaka, na ino 
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okia no huha ho hiadono na ino nenhnga, o tokata ma ngiino? 
De ma ngohaka genanga m’ato eh, ajo, hebabu ngoni riaka mo 
mi ngamo, hebabu ami bougono na hihangoka, dadi nenanga ta 
ino to ni leha o kihka na haika. De muna m’ato , doka o bole ma 
timioka ta gogonika. De muna genanga mo mi noaka o boruauku. 
De ma tokata i boaino de i ato : naga o Toginitaroka manga bounu. 
De muna m’ato : ko moiua o Toginitara nengoka ta phkeino ngohi. 
De kokogenanga ma tokata genhuga i lioka , de ngomi ora genanga 
mo mi ba ho mo hupu de o borua genhnga. De mo mi huloko mo 
lio ngomi bra genanga. De ngomi ajo mo mi hidoaka o tataleo 
moi. 0 tataleo genanga o boriri. De mo lioino de m’ato ani bon- 
gono ena nena oa ! De munanga ma Aeoka. De komahutuani mang’ 
oa genanga, ma tohiki de ma tomaka manga boriri. De ma ngohaka 
genanga io ari , hababu io hininga de io dora manga boriri genanga. 
De kokogenhnga dika ma boriri ma gogo moi i tihauku, de ia 
datomo ho i wango, de ma roehe moi genanga, o behi duru ma 
amoko de ma djaga genanga, i dadi o kuama, de ma hoka i dadi 
o badju de o ngoere. De ma huri genanga i dadi o tiwi , dadi o 
ria-dbdoto ia hiubto genanga io dadi o kaja ma njawa, de i tede- 
kauua, o' gota genanga i ruba, de ma dekara genhnga i tubuku 
o berera o Tarinateuku, de ma goa genhnga ka nenhngokadau. 
Dadi ma goa genanga o Tobeloho. Dadi o Tobelo nenanga i kajaua, 
habhbu ma gbta ma goa genangao nenangokadau. De o berera o 
Terinate genanga i kaja, hababu o gbta genanga i ruba, ma 
dekara genanguku. 

Genanga dika ma gurutika. 

LVIIItf . Van een vrouw eu haar twee dochters. (92) 

Er was eeus een vrouw, en haar kinderen waren beide meisjes. 
Eens gebeurde het , dat hun moeder klopte haar schaamgordel (deze 
wordt uitsluitend door mannen gebruikt, dus het //haar// moet niet 
wordeu opgevat, alsof het voor eigen gebruik was,) en ze leende 
haar oudere zuster haar klopper. En ze leende die, en ze klopte 
die schaamgordel, eu toen het kloppen klaar (afgeloopeu) was, die 
klopper bergde hun moeder weg, maar zij (die kinderen) zij vonden 
niet de bergplaats (de verberging ervan). En na die diugen hun 
moeder die stierf. Zoo werd het toen ze gestorven was (dat) haar 
oudere zuster hen vroeg (om) haar klopper, zeggende • geef mijn 
klopper hier, en zij zeiden : wel tante, wij we ten met je klopper 
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(waar die is) want onlangs mijn moeder (’t woord staat in ’t enkel- 
voud) ze borg (die) weg, maar wij vondeu (zagen) het niet, maar 
zij zeide : geef jullui slechts hier, heel gauw zoek jullui hem. Maar 
zij (die) zeiden : tot dat doel dan , waar zullen we zoeken , want 
onze moeder is dood ! En zij zeide: heel gauw zoek jullui hem. 
Eu alzoo de gestorvene vrouw haar oudste dochter zeide : wel 
jongere, komaan, gij blijft, en ik volg onze moeder naar den hemel 
(under dit woord moet alleen verstaan worden : gene zijde des grafs) 
ik vraag (aangaande) onze tante haar klopper, .waarheen die toch 
is, en waar ze die heeft opgeborgen. En alzoo, zij vertrok, zij 
zocht haar moeder , zoo eens ook een wolk schoot voor haar omhoog , 
zij hakte daarin met haar hand, zoodat hij brak, en daarlangs 
(door de gebroken wolk) kwam zij. En verder riep ze : moeder, 
(vrouw) tante haar klopper waarheen heb je die gebracht? En zoo 
die wolk hij schoot op voor haar, zij hakte alsof zij trapte, (’t kan 
ook zijn dat ze met haar voeten hakkende beweging maakte) daar- 
heeu kwam ze en ze riep : moeder (vrouw) tante haar klopper waar- 
heen heb je die gebracht? en zij (de moeder) autwoordde niet, 
want ze was in den hemel. Verder die wolk schoot voor haar op , 
en zij riep: moeder, (vrouw) tante haar klopper, waarheen hebt ge 
die gebracht? Eu haar moeder die antwoordde, alsof een mug 
sprak, zeggende : hij is er, hij is er, iudien het jullui tante haar 
klopper is, aau de voet van den pisaug, heb ik hem verborgen. 
Verder dat kind riep- moeder, (vrouw) tante haar klopper waarheen 
heb je die gebracht, en alzoo had zij den hemel bereikt, en haar 
moeder outdekte haar en zeide: helaas, kind, je komt hier, wat 
heb je voor moeite zoo totdat (je zelfs) hier komt in deze plants 
van weerwolven? Eu dat kind zeide- wel moeder, omdat je oudere 
zuster tegeu ons opspeelt want haar klopper hebt gij weggemaakt , 
dus nu kom ik hier (opdat) ik je vroeg : waarheen hebt gij die 
gebracht? En zij zeide: gindsch ouder de pisaug heb ik die geborgen. 
En zij (de moeder) deed haar (de dochter) in een kist. En die 
weerwolf kwam daar, en zeide: hier is de lucht van lichtmenschen- 
Eu zij zeide : niet eeu lichtmeusch heb ik voor me gebruikt hier. 
En alzoo de weerwolf keerde terug , eu zij deed haar kist open , 
zoodat ze uit die kist kwam. En zij gelastte haar terug te keeren. 
(aan haar kind). En haar moeder gaf haar een vogel. Die vogel 
was een (93) loeri. En zij keerde terug en zeide : je klopper is 
alhier, tante! En zij haalde die. En straks hun tante die stal en 
doodde hun loeri. En die kinderen weendeu , want ze dnchten aau , 
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en ze hadden medelijden met hun loeri. En alzoo maaar van die 
loeri zijn veereu , was een gevallen , en zij plautten hem , (94) dus 
hij groeide, en zijn stam die was een heel groot ijzer, en de takken 
ervan werden lansen en de bladen dat werden sarongs en baadjes. 
En de bloemen dat werd geld, dus die gezusters zij beiden werden 
rijke lieden, en niet lang daarna, viel die boom om, en zijn top 
viel in het dorp (stad) Ternate, en het worteleind slechts hier naar 
beneden. Dus dat worteleind zijn hier de Tobeloreezen. Dus het 
werd dat Tobelo niet rijk was, want de boom zijn worteleind (was) 
hier beneden. En de stad Ternate is rijk , want die boom viel met 
het topeind daar neer. 

Aldus maar de lengte. 


LIX. Mawea. 0 Totoade moi NeNaNGa. 

De o njawa mo m a tengo m’oiki mo tungono. 

Nhga o njawa mo ma teugo m’oiki mo tungono, ma hababu 
muna ma larang ami palola o utu moi. De ami ngohaka o nauru 
wo ma tengo wa pageloka o gahumu moi. Dhdi genanga m’oiki mo 
tungono. De kokogenanga dika muna hiadono ka mo honenge ko 
mo liookaua. De muna m’oiki ho hiadono m’adono o berera Boi , 
ma njawa ma ko moiua. De muna: oh! nenanga to t^arakia, ahi 
tau ma koiwa! De muna genanga rn’ato abeika to hitaili to ma 
niata ma Djouika. De kokogenanga muna mo ma nihta, de i paha, 
ami tau moi o gitaoauku i dideuku. De kokogenanga muna mo 
gogere genhnga. Xako o hidaloko dakuku i mi hihailuku dau ami 
berera ma dobikoka , nako o hidaloko dauki/.e, daku ami berera 
ma dobikoka i mi hihaili/.e. Ma nako o hidaloko koiwa ami tau 
genanga i dideuku ami ngohaka ai tau ma il'okuije. Ma ami ngohaka 
genanga wo mi makeua , munanga de ami tau. Na muna ka mi 
make, dadi nako ma ngohaka genanga w’oiki wo ule-uleoka, de 
wa makeino o inomo de o pakeang ai tauoka , genanga munangbka 
mi ike; nako de wo ule-ule la wo boaino de wa make, de w’ato : 
eh! o nagbna genanga i hi dbtakiuo o inomo de o pakeang nenanga. 
De ma inoiuku de wo ma idubka, de wo nauere, kokouenanga uua 
wa make o njawa moi io boaino de i ato : o pakeang de o inomo 
genanga bukan okianaga i ni ike, melainkan genanga ngoni ajo 
mo ui ike o homoaiuo. 

Genanga dika ma gurutu. 
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LlXa . Van een vrouw, die w e g g i n g voor goed. 

Er was eens een vrouw (die) vertrok voor goed , maar omdat. zij 
verboden (had) (om van te eteu) haar palola bauanen een tios (zij 
wilde die voor zich alleen behouden). En haar eene zoou had 
(er van) geplukt een vrucht (stuk). Dus daarom vertrok zij voor 
goed. En alzoo maar, totdat zij stierf (dus nooit !) keerde zij niet 
meer terug. En zij ging zoo, totdat ze kwam (aau) de kampong 
Boi , de menschen er van (van dat dorp) maar niet een (er was 

geen mensch in dat dorp, dus was het wellieht alleen maar een 

plaats die zoo heette.) En zij (zeide) wel , hoe heb ik het nu , mijn 
huis maar het is er uiet! (ik heb zelfs geen huis). En zij zeide, 
welaan, ik probeer (het) ik bid (wensch) tot den Heer. En alzoo zij 
wenschte (bad) en (toeu) het was afgeloopen (het bidden) (95) hing 
een huis voor haar aan het uitspansel. En alzoo zij woonde daar 
(in dat huis). Indien de Zuiderwind woei , hij (de wind) woei haar 
naar het beneden (Noorder gedeelte) van haar dorp, (en) indien de 
Noorderwind (woei) woei hij haar naar het boven (Zuidergedeelte) 
van den kampong. Maar iudien er geeu wind was, (dan) hing 

haar huis boveu het huis vau haar zoon. (Zij had dus maar een 

zoon.) Maar haar kind zag haar niet, haar en haar huis. Maar zij 
zag hem slechts , dus , indien dat kind ging spelen , en hij vond 
(thuis gekomen) eten en kleeren, dan zij gaf het hem (had het 
hem gegeven.) Indien hij speelde en terugkeerde, en hij zag het 
(dat eten en die kleeren) en (dan) zeide hij : wel , wie heeft mij 
gebracht dat eten en die kleeren. Eu eens, en hij was ingeslapen 
(hij had zich neergelegd) eu hij droomde, en hij zag eeu wezen 
komeu (bij hem) en het zeide : (’t onzijdige is gebruikt , dus ’t was 
geeu mensch', maar een gestorvene) die kleeren en dat eten, dat 
(wordt) u niet door ’t een of auder gegeven , alleen slechts uw 
moeder geeft u dat van andere (plaatsen) hier uaar toe. 


LX. Mawea. O Totoade hoi NeNaxoa. 

1) e o ngohaka ia hinoto i o i ki io tun go no. 

Naga o ngohaka ia hinoto i oiki io tungono de manga bilaouo 
o igouo i ina belaka. De i oiki naga manga gurutika, de onanga 
io gogbgere o kiakaua , de onanga i ma temo i ato : ell , neuanga 
ngbne o kiaka ho gogbgere. De kokogenanga dika ai riaka w’ato 
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eh, no ma riridi dika. Hababu ngone uenauga o tbkata ma ngioka. 
De kokogenanga ai riaka w’ato ani lako na ruhutoka la ho niata 
ma Djouika. De kokogenanga manga lako ia bori ruhutoka, de i 
ma uihta i ato ia Djou, nako i gougoungu ugomi uenauga o Djou 
de o koauo ma baj de mia lako mi ja ruhutoka de mi ja helenga 
de mia tau moi i dia.ii/e ma bate de ma momanarama mata-mata 
ka o guratj'i de o halaka ! De i ma niata i boto de i goungu manga 
tau moi i dihiiAe genanga, ho onanga genanga, i hioriki ka io 
wohama. Ma ma tauoka genanga koiwa ma barhng-barang , duga- 
duga o tiwi, o guratyi de o halbka, de manga dia i ma leko ma 
doto o guratj'i de ma otini o halaka. De manga tuba i ma leko 
ka o bori gurat/i mata-mata , de manga hoinapana i ma leko ma 
behi o itang de ma gota genanga o folori. De kokogenanga o njawa 
io hinoto genanga io dadi o kaja ma njawa, hiadono o njawa manga 
ngoe ia iuo io gahoko o tiwi, de onhnga genanga ka io hidoaka 
de io doraua. 

Genanga dika ma gurutu. 


LXa. Van de twee kinderen die voor goed weggingen. 

Er waren twee kiuderen , die voor goed weggingen (wegliepen) 
en hun teerkost (was) eeu stukje kelapa. En zij gingen (tot) hun 
weg heel ver was, eu zijlieden woonden (verbleven) nergens , en 
zijlieden spraken tot elkander , zeggeude : wel , wij waar (zullen) wij 
wonen ? En alzoo maar zijn oudere (breeder) (’t wareu dus twee 
breeders) zeide wel, houd je slechts stil, want wij (zijn) hier op eeu 
booze geestenplaats. Eu alzoo zijn oudere (breeder) zeide (tot hem) 
doe je oogeu dicht, opdat wij bidden tot den Heer. En alzoo sloteu 
ze beiden hun oogen , eu zij badeu, zeggeude : ja, Heer, indien het 
werkelijk (is) (dat) wij hier (zijn) de Heer en de Koning hun 
onderdanen , dan ouze oogen (zullen) wij sluiten , eu (als we ze weer) 
opeudoen , dan (moet er zijn) een huis voor ons opgebouwd , de 
paleu en de benoodigdhedei. ervau , allemaal slechts van goud en 
zilver ! En (toen) ze gebeden hadden , (was) er werkelijk een huis 
voor heu daar opgebouwd , dus zijlieden zij wisten slechts (er) er in 
te gaau. Maar in huis was geen huisraad , alleen maar geld en goud 
en zilver, en voor elk eeu kapmes, de suede ervan (was) goud en 
het heft er van (was) zilver. Eu voor elk een Ians , beide alles goud , 
eu voor elk (was) er een geweer, het ijzer er van (was) edelgesteenteu 
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(men weet uiet wat onder de woorden "itang of '/folori" te verstaan 
is, alleeu wat heel kostbaars, nog duurder dan goud) en het bout 
(de kolf) was edelgesteente. En alzoo die twee menschen werden 
rijke menschen, zoodat veel menschen kwamen (tot hen) zij vroegen 
(hen) om geld, en zijlieden gaveti het maar, en zij spaardeu (ont- 
zageu) het niet. (Echt Tobeloreesch , van eene rijke mag elk vrageu, 
vooral ook van eeu Hollander, die, volgens meening, vreeselijk 
rijk is). 


LXI. Mawea. O Totoade moi NeNaNGa. 

De o njawa i a ruange o ugohaka, m a n g 1 ajo de manga 
ama io houengbka. 

Ma moiuku de o ngohaka o ngoheka genauga, am 1 iranga wo 
mi huloko m’oiki mo hionoko o akere. Ma akere ma ngi geubnga 
mo gao o karadja moi. De muua genanga m’oiki mo hionoko ma 
hkere o hutu-hutu. De muna genanga mo hionoko ami ngi o karhdja, 
ho ka mo lio ma poaua, hababu ka i uihoka, de i boto ma karadja 
genauga ka ma malhika, ma tououku ma akeroka. De muna genanga 
mo ma lioka manga tauika. De ma ika de manga barang o guratj'i 
de o itang de o folori ka ma hahawo o ilang-gumilang o dangi- 
roka ia kelengauku , ona bari ko ia iwa, ma tobote o njawa ma 
homoa ia tohikoka. De genanga i boto manga rio ma lingiri , 
de ma make genaugika io boaka. De muna genauga ma nonu 
manga rio genanga. O ngairi moi ho ma utuiha i oikoka. De ma 
iha ma ngairi ma utuoka genanga, geuangoka dika de ma inakeo- 
kaua manga rio, duga-duga geuangoka de ma ngoe duru o njawa 
manga rio. De mo ahoko m’ ato : Djangailupa u ! no hi doraua , 
ho no hi dogu malaika , ka to ma tengoka ! Muua genhnga de mo 
ari de mo ahoko, de ika ka de i boto mo ahokoli : Djangailupa 
u ! no hi damaahi ! De i boto muna mo ma lega , de ma make ka 
manga gurumini. De kokogenauga muua ma milu. De ma make 
manga tau o gitaoauku i dideuku, de ma njawa o papuaka ia hinoto. 
De ka bnanga ma gia-birhnga. De utuli ka o boriri. De muna genanga 
ka ami hininga i huha , de genauga hbugoli ka mo ari hiadono ami 
kongo i dadi o auenu. De mo ihene o arababu de o bangiheli 
genanga, ma mhkeua ma njawa de o bangiheli genauga. De mo 
arioli m’ato : hio-hio! Kokoneuangbka , de ngohi ajo de ahi ama 
de ngohi riaka de ah’iranga ko ta makeokaua, de ka to ma tengo- 
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okahi de koaho ka to honengbka. De genangbka de mo ma hininga , 
de o gugugia moi mo ma hitamuuoka ami bionoka , de mo ma 
niata ma Djou Lahatalaika m’ato : Ja Djou nako ho i gougoungu to 
himanga de to porete, o alam ma libuku iata, o wange i boa de 
i tumunu to ihene ma ngadje ngadje, ka ngona Djou Lahatala uo 
diai mata-mata, de to ma ruhutoka de ta helengaije, de ta make 

0 kapa moi i tapu o gahioka, de ma njawa ka o njawa ia oa-oa 
dika, la to harene genangbka. De mo harenoko de ma kapa genanga 

1 mi hihidetbka. 

Genanga dika ma gurutu. 


LXIn. Van drie menschen, (die) kinderen (waren) wier 
Vader en wier Moeder gestorven waren. 

’t Gebeurde eens (dat) dat meisje (96) haar broeder haar gelastte 
(dat) ze (moest) gaau water scheppeu. Het watervat nam ze mee, 
(dat was) eeu mand. En zij ging, ze schepte water in het donker. 
En zij schepte haar vat, (die) mand, dus keerde ze maar terug, 
(omdat) ze er niet toe in staat was, want het (water) Hep er maar 
uit (lekte maar) en vervolgens liet ze die mand maar achter, zij 
stopte die onder het water. En zij keerde terug naar hun huis. En 
komeude, was toeu hun goed , goud en edelgesteeuten en juweelen, 
slechts het omhulsel (bekleedsel) (n.l.) een lange mantel hadden zij 
op de slaapbank gelegd (de bedoeling schijnt te wezen, dat die 
kostbaarheden in dat kleedingstuk verborgen , bewaard bleven en 
dat nu de kostbaarheden verdwenen waren , en alleen ’t kleedingstuk 
daar maar neer gegooid was) zijlieden (de breeders) w'aren er niet, 
(dus) zij zeide : zekerlijk hebben andere lieden het gestolen. En ver- 
volgens zocht ze naar hun voetsporen, en zij vond (dat) ze daar- 
langs gegaau waren. En zij volgde (in) hun voetsporen. Eeu riviertje 
(was daar) dus naar de landkaut naar de bron waren ze gegaan. 
En zij ging landwaarts tot de bron van dat riviertje; aldaar slechts 
vond ze hun voetsporen niet meer, (kon ze die niet meer onder- 
scheiden) slechts (vond ze) aldaar heel veel voetstappen van menschen. 
En zij riep , zeggende : Djangailupa, heb je geen medelijden met 
mij dus (dat) je me achterlaat heel alleen? Zij weende en zij riep 
en verder maar weer zij riep weer : Djangailupa, waclit nog me! 
En vervolgens keek ze om zich been, en ze zag (vond) him scha- 
duwen. En aldus staarde ze naar boven (door haar hand als door 
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eeo kijker). En ze ontdekte bun huis , opgehaugen aan het uitspansel , 
en ziju bewoiiers (dat waren) twee Papoea’s. En dat (waren) de ge- 
broeders. En nog een beetje (en zij ontdekte) een loeri. (die ziu is 
niet duidelijk. ’t Schijnt dat ze met haar broeders nog een loeri in 
het huis zag). En zij was maar bedroefd, en toen (zij dat zag) begon 
ze nog zooveel te meer te weenen , totdat (zoodat) baar tranen bloed 
werden. En zij hoorde een viool en een fluit daar, (maar) zij zag 
geen mensch (die bespeelde) die duit. En zij weende weer eu zeide : 

och ! och ! nu (ben ik) albier, eu mijn moeder en inijn vader en 

mijn oudere (zuster) en mijn broeders vind (zie) ik maar niet meer, 
en ik ben maar alleeu nog, en ’t is beter, dat ik maar sterf. En 

toen dacht ze na, en ze legde (bedekte) een rood zakdoekje over 

haar gezicht, en ze bad tot God, zeggende : Ja, Heer, indien het 
werkelijk zoo is , (of) ik voorwaarts ga (of dat) ik aehterwaarts ga , 
(aan) de vier hoekeu der wereld , (waar) de zon opgaat en (waar) 
zij ondergaat, ik hoorde het verhaal er van (dat) slechts gij Heer, 
het alles gemaakt hebt, (dan indien) ik mijn oogen sluit eu ik ze 
weer open doe , en ik (zal dau) uitgaan naar het strand , en ik (zal 
daar) vinden een schip geaukerd in zee, eu de menschen er van 
(zullen ziju) alleeu maar goede meuschen, opdat ik daar aan boord 
ga. En zij is aan boord gegaau, en dat schip is met haar weggezeild. 
(Het was dus alles gebeurd , zooals zij het zich geweuscht of ge- 
bedeu had.) 

Uit slechts is de leugte er van. 


LXII. Mawea. O Totoade mot n exits* ia. 

He o njawa mo ma ten go de ami ngbhaka o nauru rnoi. 

O w:\nge moiuku de o ugoheka de ami ngbhaka genanga i biki 
i ma lingiri o inomo, de ia make o tiwi o guratpi moi, ho o mede 
ma noboani ma amoko; ma dumulebka de ia makeino o tiwi ge- 
nanga, de ami ngbhaka geuanga w’ato : ajo na haino la to ma 
higogule. De muna m’ato : eh, uha dbue i hihauga , ho de unanga 
ma ngbhaka geuanga wo ari , ma hitbabu o tiwi gehauga white : 
wo ma higogule, de ngoi ajo m’oluku. 

He i boto ngoi ajo geuauga mi hilaru o kuru-kuru o guratpi , 
ma 7.ou ma ka o guratjd , ma gbgo ma ka o gurat/i , ma pea ma 
ka o guratpi, ma hohorene ma ka o gurat-'i. De hao o ngbhaka 
genanga wo ariokaua. De komahutiaui ngoi ajo genanga mo hbuen- 



158 VERBALEN EX VEKTELIJX'GEN IN DE TOBELOUEESCHE T A A T, . 


gbka, de ami tiwi o guratjd genanga, ami ngohaka wa pake, ka 
hiado-adonika 

De i tedekanua unangoli wo honenge; de wo honenge, ai kuru- 
kuru o guratyi genanga wa tomaka, de ai tiwi o guratyi genanga 
wa aobka o horogaika. Ai kuru-kuru genanga wa toma , ma genitngo 
o horogaika i hikaika, hopaja una de ai kuru-kuru genanga i ma 
makeoli o horoga ma gorona. 

Genanga dika ma gurutu. 


LXIIa. Yan de vrouw met haar zoon. 

Eens op een dag (gebeurde het) dat de vrouw en haar kind 

gingen om eten te zoeken, en zij vonden een gouden munt, zoo 

groot als de voile maan. ’t Was in de tuin dat zij die munt vonden, 
eu haar kind zeide : Moeder, geef het hier, opdat ik het voor mij 
(als) speelgoed gebruik. En zij zeide, wel ueeu, dan (raakt) het 

weg, dus toeu huilde dat kind, maar (het was) omdat hij zeide 
(omtreut) die munt hij (wou) die gebruiken als speelgoed , en zijn 
Moeder weigerde dat. En vervolgens troostte hem zijn Moeder (daar- 
over door hem te geven) een gouden haan , zijn pooten maar (ze 
waren) van goud, zijn vederen maar (ze waren) van goud, zijn 

staart maar (die was) van goud, zijn kam, maar (die was) van goud. 
En toen pas huilde dat kind niet meer. En niet laug (daarna) stierf 
zijn Moeder, en die gouden munt vau haar gebruikte haar zoon 
tot in eeuwigheid. En niet lang daarna stierf hij ook, en (toen) hij 
(zou) sterven doodde hij die gouden haan van hem , en die gouden 
munt van hem bracht hij uaar den hemel (doodenplaats). (1)7) Zijn 
haan doodde hij, maar dat (was) ook, (opdat) hij uaar den hemel 
zou gaan, opdat hij en zijn kip elkaar weer zouden vinden in den 
hemel. 


LXI1I. Pediwaxg. 

0 Totoade o Kbboika. 

Ia ruangebka, mang’ ajo de maug’ ama io honengbka : ma ngb- 
haka ia ruaugeoka, ma dodoto w’oiki wo tudu-tuduku, w’ amonua, 
kokogenauga ka wo ma lioino; o inomo ko ni hi gogonua, ngohi 
o nauoko to na lingiri de ko ’t amonua, de i hto : iti ngbna ua 
hhkai o pine , mi gogonua o bohokika ; wo tulumutu manga uru 
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ma wale; kokonenanga de koaho to ma djoboka, manga gagao i 

torou , wo ma hohiniuga de koaho ai ujino w’aiki , de wo hupuoko 

o bobarenoko de wo totango , de wa liara o kobo moi , wa liariha 
de w’ato wa bto, i ato toa uha no hi toma, la okia ma romauga 
no huha , ngaro ka no hi ahoko ti ni waho ; enanga ni hi ao ia 
torou; to ma djobo, i ato a eke n’oiki dika, mi ni hidodoaua, 
n 1 oiki de n’oiki dika! Ai ugoere ka wo ma hinikutu de wo ma 
djoboka, wo hupuoko o dowougioko de w’ ahoko w’ato: toa kobo! 
de i boaiuo , de genangoka de i wi temo i ato : no harene , i ato 

to ui ngotaka ma liumu ma djadjaga ami ngbranoko. De i wi higuti 

de mi make , de m’ato : ai alele ! ahi danongo : u’ado-adonua de 
u’adono nenangino, uo huha okia de no kuranga okia? De unitnga 
w’ato : to huha de to kuraug’ okiaua ngohi hiranga ia hinbto hi ao 
ia torou. Genangoka de mi hakai o pine o nauSko o hinanga. Wo 
wohamika dika o tau ma goranaka, de i tebini i loiki io diai o 
dowora. Wo ma bhiki de i bbto de wo lio de wi temo o gabi ma 
boro i ato: ngohi to ni moteke ngona; genangoka de ma gabi ma 
boro ma ma duniaino de mo ma wuhi-wuhi ; de i mi make o dowora 
io popahagi, i wi huloko o tonaka ma kokakbhaiha, i wi huloko 
o bira o sikerne wa le , de wo ma hitai , de wi temo o manuru ma 
boro moi , ngohi to ui moteke ngoua ; de genbngoka , de wo ma 
libka , ma manuru ma boro wa hauino ai tuabka, de w’oiki dika. 
0 ngekomo ma gbronaka w’aooka de io tuhu de ma koana wo ihene 
de i ato wo hbnengbka, w’ato: mi ni ngohoiha, la to ma hekata 
ngohi. Ma djogugu w’ato, wahiohi , o njawa mauga dosaoihi , ko 
wa honengua , de kangano w’oi-oiki gena dina wo boaokoka , de ka 
wo gila-gila dai ma koanoko w’ao ma bira. De wo lioiha de wo 
ma bhiki, de wo lioino manga taubka; ia hidiaiukuoka, w’ato: 
o bidoku moi na tingakika, ma tuabka w’aikuku ma mauuru, de 
ma gabi i ma duuiaiuo, de ka ngoi hekata i ma rihimbuga de 
muna ; botiuo i /.’o/.ombka, wi hulokoli ma kbana o igouo wo doa, 
de o ngawa-ngawaile i tikile de ma hbhoko o ratuhu moi , de 
ka wo higuti , de ma igouo ma dekaroka o aili , o ohuugu o 
oanga, hegala biha mbta-raata, w’ato la i wi goli i wi Aotaka 
la wo houenge, la ngoi hekata wa hekata. Ai ali-ali o aili wo 
ma honbnga wo ike, o ohungu wa make, ai ali-ali wo ike ma 
honbugali , iti maro ma romanga o aewani biha-biha mata-mata wa 
ike lii pake-pake mata-mata ; genangoka de o igono ma hobiino i 
temo: i 1’ato : ngohi to ni moteke ngona, de o dotbreke moioli , 
de ma kbana w’ato : ni mi ngohoiha ngoi hekata la ngohi to ma 
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hekata. Ma djogngu w’ato: wahiohi , o njawa mang’ adjaliuahi, ka 
Ao hbnenguahi , koahiohi , de wo utiuku , de wo totaka ma igono 
ma koanika : wo lioino , de wo ma ohiki , de wa ino , i /.a hidiai- 
ukuoka ka wo gila-gila w’o7.omo, de ngoi eteika wo mi terno 
w’ato o hidbku moi no ma tingaka, de ai tuaile wa hangaini , de 
ka ngoi hekata dika: ngoi hekata mata-mata ja ruauge : I boto 
gena de ma jareh’inoli ma kbana w’ato ti huloko dbku dai o gahi 
ma whtithko, okiaua wo hi hilawana, nako ngohi ti huloko de , 
done ngoi hekata ta binaha, to ma hekata; de genangoka ma kbana 
wi huloko; de genangbkadau , ma kobo w’ahoko, ia ino, de wo 
harene , w’biki, o akere wo hionoko, i ngadji-ngadji genanga, de 
m’akere i djaga hinotbko , o helehuku moi o nirakuku , o helehuku 
moi o gubadiuku; o nirakuku, o gabi ma boro, o gubadiuku o 
manuru ma boro, o gorangoto de o dodoma o wate i higumaAaua 
ka i ma olomo. Kogeuanga ho wi huloko la w’hto wo hbnenge 
unanga, la ngoi hekata wo ma Ae; w’ato djou ani hkere nena ta 
keleugauku, de ka i/.e ngadji-ngadji o helehukubka : wa keleuga- 
uku de wo lio, de wo ma hiadono ai tauika, de w’biki wo ma 
ohiki, de wo lioino, i A’bAomo, de w’ato o hidbku hinoto no ma 
tingaka, de ai tuai/.e wa hangaini, de o gabi ma boro moi, de 

0 manuru ma boro moi, de wa keleugauku de ka ngoi hekata, de 

1 ma teke rihimhngino , i 7,’bAomo i ma mata-mata. De ngoi hekata 
ia motba mata-mata , de ma kbana w’ato : boteani de o gota ni /e 
de i 7.a tobmuino ma gbta, de gena abehoka o dohae o ugoheka 
iAo harongo i/o topbroni/.e ko ha gurutue ngaro o hohoba ma 
otini ho hidoaki/e ; de i wi hidoak i/.e una gena A’ato i wi hohonenge, 
i wi dofo ; daukika ka ai kuruokahi de wo hibehehongo w’ato : 
ahi kuru ni ja tobmu ; de ngoi hekata, de ngoi gilaongo ma tengo, 
de o hkere utu , o tiba ho pangaik’aui ma gurutu ma oaoka inongo , 
de o habatana o dodupukbro moi, de o gogerena moi i 7.a oaoka 
inongo; o kokoa ma keleugauku ai kuru de ma tuagi de ma akere, 
mo hikaiha ma iata mo hikaoko ma iata, de wo dadibka, de wo 
momikbka , de i ma lioka manga tauika; de o dowora i Ao pako-pakbro 
i 7.0 boboaihakali de ko i 7.o gila-gilaka, ka io lio ma kbanabko , de 
i mi hinghhu l ato : una dina djou w’ato ni djaga- djaga tyarakia ! 
I 7 ato ngomibka i 7.a ba djou, mi jo djaga, de ma kbana wa temo 
ai kawahaika w ato , boteani o gbta ni 7.e , la ngohioli , to ma hidu- 
tuhuku, de ngohi hekata. Genaugbka de ma kbana wo hbuengbka . 
de ma djogugu wo huloko, ho i wi hinoa kbana gena, wi hidodu- 
tuhuku wo lio-lioino wo kbanbka hiado-adono. 
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LXIIItf . Het verhaal van den zeekoe. (98) 

(Ik weet niet of die naam juist is voor den //dujung//) 

Zij (waren met hun) drieen , huu moeder en hun vader waren 
gestorven. De jongste van die drie kindereu giug (visch) steken ; 
hij ving niets (het woord »amouo» wordt in ’t Kausche gebruikt 
om "raken//, wtreffen" aan te duiden, in het Tobelosche beteekent het 
alleen wheel veel vangen// heel gelukkig zijn op jacht of vischvangst) 
dus keerde hij maar terug. (Hij zeide tot zijn zusters) gijlieden 
hebt geen eten voor me bewaard ? Ik heb voor ons visch gezocht , 
maar ik ben niet gelukkig geweest ! En zij (de zusters) zeiden : er 
zit niet anders op dan dat gijzelf rijst kookt , wij hebben niets in 
de pan bewaard. Hij schraapte en verzamelde het afval van hun 
mond. Aldus dan en (hij zeide bij zich zelf) het is beter dat ik 
maar wegga , zij verzorgen me niet goed. Hij overlegde dat het 
beter was dat hij zijn vischliju uam (van den spijker) en hij giug 
naar zee, uaar de aaulegplaats, en hij gooide de lijn nit, en hij 
trok een zeekoe op. Hij trok hem op ’t- land , en zeide dat hij 
hem hakken zou. (Toeu sprak die zeekoe) zeggende : vriend, ver- 
moordt me niet, en wat je dan ook voor moeite hebt, roep me 
maar, ik ken je! Jelui verzorgt me hier niet goed (zei hij tegen 
zijn zusters) ik ga weg. Zij zeiden : nu , ga maar weg , wij hebben 
niets met je uit te staan, ga je, dan ga je maar! Hij bond alleen 
zijn sarong op, en hij giug weg, hij ging uit naar het strand, en 
hij riep , zeggende : vriend zeekoe ! En hij (de zeekoe) kwam , en 
alzoo sprak hij tot hem , zeggende : klim op : (daarna) zeide hij , ik 
zal je brengen voor de deur van de bewaakster van de put. En 
hij (die zeekoe) zette hem aan land , en zij (de bewaakster van de 
put) zag hem, en zeide, verbazend , mijn kleinzoon ! Je kwam hier 
niet en nu kom je hier naar toe, wat heb je voor moeite en wat 
outbreekt je? En hij zeide: ik heb geen moeite en ik heb niets 
gebrek (maar) mijn twee zusters zorgen niet goed voor me. Toen 
kookte ze rijst en visch (eu maakte) gebraad. Hij ging het huis 
maar biunen en ’s morgens gingen ze (wie?) ijzerhout maken 
(hakken). Hij baadde zich eu daarna keerde hij terug, en de 
melattiknop sprak tot hem, zeggende: ik ga met je mee (volg je). 
Toen heeft zij (de oppasster van de put) met de melattiknop de 
huwelijksvoorwaarden geregeld. Eu zij kapte zich , en zij vouden 
de behakkers van hel ijzerhout. Zij stuurden hem naar den drogen 
grond laudwaarts, zij bevalen hem om gestampte rijst te halen. En 
7” Yolgr. YU. II 
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hij droeg dat (die rijst) op zijn rug, en een melattiknop zeide : ik 
volg u. En toen keerde hij terug, en wikkelde die melattiknop in 
zijn hoofddoek. En hij ging maar, en hij had het al midden op 
den weg gedragen , toen het onweerde. En de Koning hoorde het 
en ze zeiden : hij is dood. (Toen) zeide hij (de Koning) breng haar 
(de vrouw van de held van het verhaal) landwaarts, opdat ik ze 
me tot vrouw make. De rijksbestuurder zeide : nog niet , een mensch 
die nog niet gezondigd heeft , sterft nog niet , en straks liep hij 
daar aau deu landkant. Hij (de held des verhaals) kwam tot aan 
de zee, en hij ging recht door de rijst brengen naar den Koning 
zeewaarts. En hij keerde terug landwaarts, en hij baadde zich , en 
keerde terug in hun huis. (Toen) zij (het eten) opdeden zeide hij : 
zondert een deel af. En uit die hoofddoek haalde hij de melatti, 
en de eukele melatti regelde met haar de huwelijksvoorwaarden , en 
(zij werd) zijn vrouw, zij zat tegenover haar (zijn andere vrouw). 
En toen zij gegeten haddeu, beval de Koning hem weer om kokos- 
noteu te klimmen , en zij , (die kokospalmen) staken omhoog tot 
in het uitspausel , en (de Koning beval hem) om honderd vruchten 
naar benedeu te brengen. En in de toppen van die kokospalmen 
waren duizendpooten en wespen en vergiftige spinnen, en allerlei 
soort giftigs, en (de Koning) hij zeide, opdat zij hem bijteu en 
hem naar benedeu gooien opdat hij sterft, en dan trouwde hij zijn 
vrouwen. Een deel van zijn armbanden gaf hij aan de duizend- 
pooten ; de wespen zageu zijn armbanden , en hij gaf weer een 
deel, ja, aan alles wat maar giftig dier was, gaf hij alles wat hij 
aau had. Toen sprak de jong uitschietende klapperbloem , zeggende : 
ik volg u. En weder onweerde het. En de Koning zeide: haal zijn 
vrouw landwaarts, opdat ik ze me tot vrouw maak. De rijksbe- 
stuurder zeide . nog niet (indien) de menschen hun einde er nog 
met is, dan sterven ze nog niet. nog niet. En hij (de held) klom 
af, en bracht de kokosnoten aan den Koning. Hij keerde tern? 
naar zijn hnis en hij baadde zieh. En hij kwam (toen) zij toegericht 
hadden, en dadelijk at hij en tot zijn grootmoeder sprak hij, 
zeggende: zet een deel apart. En hij tastte en haalde iets uit zijn 
hoofddoek, en het was zijn vrouw. Zijn vrouwen (waren uu) alien 
te zamen dne. En daarna op deu volgenden dag zeide de Koning: 
ik beveel hem (zeud hem) giudsch naar den maalstroom , hij staat 
mij in uiets tegen , maar ik zend hem, opdat ik niet zijn vrouwen 
verderf, maar ik ze trouw. En toen zond de Koning hem. En toen 
nep hij die zeekoe, die kwam, en hij ging er op zitten . hij ging 
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om water te scheppen. Er werd Koran gelezen daar, en er waren 
twee stroomen, eeu vierkante fleseh reehts , eeu vierkaute llesch 
links, de rechtsehe (bracht) een jasmijnknop, de linksche (bracht) 
een melattiknop , en eeu haai en een dodomavisch lieten het vuil 
niet toe er in te komen , maar aten het op. En alzoo , hij (de 

Koning) zond hem , en zeide vervolgens , dat hij dood was , en dat 

hij zich wou halen ziju vrouwen. (Toen) zeide hij (de held) Heer, 

hier zet ik uw water neer , en het Koran lezen steeg op uit de 

flesschen. Hij zette ze neer en keerde terug. En hij kwam aan zijn 
huis en ging zich baden. Eu hij keerde naar zijn huis terug (en) 
zij aten , en hij zeide , leg twee portie’s apart. En hij trok uit zijn 
hoofddoek een jasmijnknop en een melattiknop. Eu hij legde ze 
neer en (het werden) zijn vrouwen en zij zaten tegen elkander 
over en zij aten tot het alles op was. En al ziju vrouwen (waren) 
vijf, en de Koning zeide ■ haal zoo meteen hout. En zij verzamelden. 
En zij verzamelden het hout, en toen wel (de Koning zeide) zooals 
de vrouwen wanneer ze kalkbranden, moeten zij (het hout) opsta- 
pelen , tot de hoogte van de stok uit een vischsteker moet het 

oprijzen. Eu hij (de Koning) deed hem (de held des verlmals) daar 
boven op gaan, ja, hij doodde hem, hij rookte hem. Naar beneden 
kwam alleen maar ziju verkoold overblijfsel (toen dus het hout 
reeds verbrand was) eu hij (de verbraude) zeide : verzamelt mijn 
verkoolde overblijfselen. En (daar waren) zijn vrouwen en een slavin , 
eu zij (die slavin) bracht water in een kort stukje bamboe, en een 
breede biezen mat, eu een kussen bracht ze. Zijn overblijfsel legde 
ze op die mat en ze begoot het met water, ze ging viermaal 

landwaarts en viermaal zeewaarts (om water te halen) en hij was 
weer beter, en hij stond op en ze keerden terug naar hun huis. 
En die ijzerhouthakkers gingen weer landwaarts, maar ze gingen 
niet recht door, maar ze gingen zeewaarts naar den Koning. En 
men zeide tot hen : de Koning landwaarts zegt : pas goed op hoe- 

danig (het gebeuren zal). Zij zeiden : bij ons passeu we goed op 

heer. En de Koning sprak tot zijn volk zeggende : haalt zoovoort 
hout, opdat. ik me ook verbrand met mijn vrouw. Toen is de 
Koning gestorven, en de rijksbestuurder gelastte , en zij verhieven 
hem tot Koning die verbrand was en weer (in het leven) terug- 
gekeerd (en) hij was heel lang Koning. 
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LXIY. Pediwang. 

0 Totoade o Kariangika. 

Ma dodihiraka, o ugo Hakiri mihikini, ma koana ai humu ma 

djadjaga, o ngohaka moi mo ma goriki , de ka o karianga, de ma 

koaua ngoi bra ia tumidoka, de ugoi ajo wo mi huloko w’ato: ma 
koana ngoi bra o riaka! Ngoi ajo mo mi temo m’ato: de o Kari- 
anga de mi oluku, mi oluku ho ka mo lio m’ato: ho kariangoka de 
ti oluku, ahi mbkuru ta uleua. De genanga ma oko ma karianga 
w’ato: ajo: mo modekoka, de m’ato: m’oluku , de w’ato: n’oikoli 

ma riaka i ma dadadu no mi temoli. De m’oikoli ma iha de mo 

temo m’ato : nako i akunu de o karianga nia mbkuru ti gahoko , 
de m’ato, ho kariangoka de ahi mbkuru ta uleua, de ka mo lio, 
ma koaua ngoi bra ia tumidoka ma geto-getongo ma temo, ma 

ria-riakika i bluku , ia butauga ma getongoka i wi oluku ; de ma 

dbdoto ma kiditiko mo gahoko ami mbkuru de mo mi Ae o mokuru 
hinoto, ma bidoho hinoto ma bidoho o hulo, ma mbkuru o dipongo, 
de aha mo mi eka ; genangoka de mo lio ma ao o mbkuru de ma 

bidoho, de ngomi riaka i mi hohedu i hto: eli dhha, o karihnga 

de hhi mbkuru ta uleua. Ma oko de i hohomuku, de wo ma djo- 
bbka wa ika de ma karianga wo hilslketika ami ngoraubka; de i 
ato : daha o karianga de o hilo hiduhukika ! I ato nako nengoka 

0 hilo la uha uo hiugangoika , de i tebiuoka wo lio de i wi titibhko 
de o gbta ma dobiki , i wi hohelewo, i wi obi-obiri, de o whnge 

1 wi dae-daene! De ma koaua w’oiki w’ato wo hidete, de ma 
karianga w'hto : ajo ma koana w’ato wo hidete, n’oiki no temo ma 
kbananika , de w’hto : ela ! o ngbtiri i homoa. De ma karianga 
w’ato: ajo o bilaono no hi diai utu; de ngoi ajo m’ato: eh! ho 
done o bilaono okia ? ma karianga w'’hto : ngohi done ah’ iuoino 
bkia , o rukiti ma hbka uo hi Ae! Ma o wange hiuotoino mo diai 
ai inomo o tagaha hiubto ka mo hidinikutuku. Genangoka ma koana 
wo hidete o mede moi de ahao i ma hiadono. De i ma hiadouika 
de io utiha; de i bikoli de ma karianga w’ato: ngohi ka nenaugbka 
to motekeokaua. De ma koaua w’ato: ma bereraka o de h’oiki de 
ngohi to ni ao, ho to ni maAaua, done ngoni ajo mo hi ngamo ko 
to ui maAaua: de w’ato ngohi t’iiikokaua , de ka wi maAa, w’biki, 
de wi gahe w’ato: ngohi nenanga o mede hinoto de ma honouga 
de ka no hi lega-legahi ; genangoka de wo boa de - wi tuluino. 
De io lio de ma karianga ai dodiauo manga baranga ko ha 
ngoe, de una ma karianga ai bbki moi de ai kaho moi de 
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i ma hiadonika, de ai dodiauo manga baranga i ma biguti , de una 
ka ai kaho de ai boki wi higuti. De i ato eh, o kariango ni wi 
higilio ! De ma moioli ma koana w’oiki wo hidete , de i wi ngotaka , 
de o nuhu moibka i wi hituluiha, de i wi gahe i’ato : nenhnga o 
mede moi de aha mi ni legali. De ma mede moi i paha de ia oko 
i wi lega, de ma karianga ai tau moi ma hailoa, ho lega o de 
h’hkunua ma dararono genanga ai tail. Hebabu o rato , de o dodiha 
moi i hailino , de ma karianga w’ato wa poha , de ka ia horene , 
de ka wa maiaika; wa giginika ma hutu hange ; de ma dodiha i 
ato : no hi ngotaka , de i wi temo i ato : nhko o tau na make la 
ika i tokara , genanga to ngohiua , ia kurati , ia bihi , to ngohiua , 
halingohu ma baha-bahaka ua make ma gare-garehe la, hatoli 
i olu-olu ka inango to ngohi ahi tau. De genangika ia kaiha 
de ia uti, de ai hininga wa mongoroka, de aha o akere i 
wi hiopuru , de ahao wo momiki/.e , de aha i biki ai tauiha. Ka 
de ia ika, ma kuruhi moi i wi dehelorika, genangoka wo ma 
tamile. De hi hewa i w’ike o tiwi o borua moi ka wi dehelorika, 

de ma karianga wa tarimaua ma tiwi ; w’ato no mau okia-moi 

0 tiwi la to ni ganapuohi ! De ma karianga w’ato ; uha kagenanga 

aui henge , la ngaro utuohi , ma hi totarimaua. De ma koana 

w’ato : ngbna no mau okia ho tiwi ma hangihara genhuga to u’ike 

de n’oluku. De ma karianga w’ato: ngohi to mau ka ani hkiri ma 
dekaroka ! Ma koana ka wo ponuku de ai kongo i tiha de w’ato : 
eh ha ho totokia , iti ahi ugohaka barikua wa hihangoka , de no 
higilio. De genaugbkadau de wi hidoaka ma ali-ali , de io rame o 
hutu tumidi, de o wange tumidino, io tuhu-tuhuku de ma hupera , 
de genaugbkadau de ma karianga w’ato : t’oikbhi , ka h’oAomo de 
h’bkere i boto. De wo lio de wi hibehehongo w’ato : nako o tau 
no ma diai de aui ali-ali ka aui akiri ma dekaroka dika no noa , 
de o ngoru-iigorumiuo , de o akere na wowonoko , de ani tau , o 
wange ma hiwariha i boaka no hiopuru. Genangoka de w’oiki ho 
de wa ika de wo diai, ai tau, wa botiAe. De ai tau i dadioka, de 

1 wi lega, ia oko, io hiorikokaua, de io lio ia iha , de ma kbauika 
1 hiugahu i ato : dai , barikua ngbna 5 de ho kogenangua ani tau , 
ma dai to una ai tau haramoioli. Ma koana w’ato : ni oiki ni wi 
ugoho, ai rupa ho ko okiaka to mau ti makeohi. De i oikoli i wi 
ngoho de ahao wo moteke. Ka de ia iha , de ma wange genanga , 
de ma koana wi ahokbka de i wi leha ; w’ato : karianga t, arakia : 
kaharuono ugohi bra o demo moi i mi dutuku o demo genanga ka 
o awana de o hidaloko , eko i gouugu ? De ma karihnga wo ma 



166 VERHALEX E>' VERTELLINGEX IX DE TOBELOREESOHE TAAL. 

ponuku ai dekana, de ’hao wo ina boa. Wa D.e de ahao wo haluhu 
w’ato : Djou-Djou ani gilaongo ko ngohibka , ka no hi make dika, 
t’ ato: to ni baluhua, amo ngohino no hi temo, t’ ato to haluhu 
ka uo hi make ahi rupa dika, ma ta totokia, ngohi no hi hidumu- 
tinoka, ma i oa de ia torou , ahao de ahi Djoungu dika ma dibanga : 
ma hira o de to mangaku , ia ba de ma duru to mhngakua, done 
tyarokia. Genangbka de wa hikawingi, o hutu tumidi de o wauge 
tumidino io rame kokogeuanga i boto. 0 hutu tumidi de o wauge 
tumidi genauga de i paha , ma karianga wo koana , ma koana wo 
uti, wo dadi o berera ma dimono. 


LXIVa. 1. Het verhaal van de leguaan. 

Om te begiunen, vrouw Hakiri mihikini , de bewaakster van 
’s koniugs put, gewon een onecht kind, en (dat was) maar een 
leguaan, En de koning (had) zeveu dochters. En hij (die leguaan) 
beval ziju moeder : De oudste dochter des konings (moet gij voor 
mij ten huwelijk vragen). Zijn moeder sprak tot haar (’s konings 
oudste dochter) zeggeude : (gij) en de leguaan ? En zij weigerde hem. 
Zij weigerde hem en ze keerde terug , zeggeude : (ik beu aangezocht) 
voor de leguaan, en ik wil hem niet, ik speel niet met mijn 
pinang ! (waar een huw’lijksaanzoek gedaan wordt, wordt sums als 
bewijs van goede ontvangst, de makelaar pinang aangeboden. Het 
niet geven door de gevraagde van die pinang, staat gelijk met een 
weigering). En toen zij weer uaar zee giug (het koningshuis stond 
dus verder landwaarts dan haar woning), zeide die leguaan : Moeder 
wil ze ? En zij zeide : zij weigert. En hij zeide , ga weder en spreek 
met de op een na oudste. En zij ging weder landwaarts en sprak , 
zeggeude : indien het kau , vraag ik uw pinang voor den leguaan. 
En zij zeide : voor den leguaan , dan speel ik niet met mijn pinaug. 
En zij keerde maar terug, zij sprak tot de zeven dochters des 
konings, een voor een. Zij weigerden van de oudste af, tot zes toe 
weigerden hem een \ oor een. En aau de allerjougste vroeg ze haar 
pinang, en ze haalde haar twee pinangs, (en) twee sirih-vruchteu , 
welriekende pinang, welriekende sirih . en vervolgens stopte ze het 
in haar mond. Als oude luidjes, die geen stamper bij zich hebbeu , 
pinaug aangeboden wordt, wordt dit door een jongere eerst fiju 
gekauwd en dan de oudere in den mond gestopt. Dit is van deu 
jongere een eerbiedige hamleliiig). Toen keerde ze terug en ze uam 
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(de rest) van die pinaug en sirih mee (als overtuigingsteeken voor 
haar zoon). En haar oudere zusters bespotten haar, zeggende : nu 
maar (als bet voor) een leguaan (is, dan) speel ik niet met mijn 
pinang. Zij ging zeewaarts (om die spot te ontgaan) en (toen) het 
donker was , vertrok hij (de leguaan) en hing zich vast aan haar 
deur. En zij (de oudere zusters) zeiden , nou , een leguaan en licht 
opsteken ! (Als een schoone ’s naehts haar offieieel verloofde ontvaugt, 
brandt een flambouw in haar kamertje). Zij zeiden : indien hier een 
flambouw is, steek hem dan maar niet aan ! En toen het begon te 
dagen, keerde hij terug, en zij gooiden hem met stukken hout en 
met steenen, en zij spogen hem, en de zon trof hem. (Zij hielden 
hem zoolang op , dat hij niet voor ’t licht was , kon terugkeeren en 
dus beschaamd was). En de koning ging, zeggende: hij zeilde (weg), 
en de leguaan zeide : moeder, de koning zegt (dat) hij (gaat) 
zeilen , ga heen en zeg tot den koning (dat ik meega). En hij (de 
koning) zeide: uu, eeu andere prauw (moet hij maar mee gaau). En 
de leguaau zeide: Moeder, maak me wat teerkost ! Eu ziju moeder 
zeide: wel, wat dau voor teerkost? Die leguaan zeide: wat zou ik 
dan voor eteu hebben, haal mij roekiti-vruchten. Maar in twee 
dagen maakte zij zijn eten, gebonden in twee sluitmandeu. Toen 
zeilde de koning weg, en (pas) na een maand kwam hij aan (waar 
hij wezeu wou). Eu (toen) ze aangekomeu wareu, stapten ze aan 
land. En (toen) ze weer weggingeu zeide de leguaau , ik (blijf) maar 
hier, ik volg niet rneer. Eu de koning zeide: toen wij vertrokken 
van ons dorp nain ik je mee, dus sta ik het je niet toe, opdat 
niet je moeder op mij bromt, dus ik sta het je niet toe. En hij 
zeide: ik ga niet (verder) meer, en ze stouden het hem maar toe. 
Hij (de koning) vertrok, eu hij (de leguaan) stelde een tijd , 
zeggende : na twee eu een halve maand kom dan weer uaar me 
kijken. Toen (die termiju verstrekeu was kwam hij (de koning) en 
haalde hem (de leguaau) aan. Eu ze keerden terug en de makkers 
van dien leguaau haddeu heel veel goed (bijeeuverzameld) en hij , 
die leguaan (alleen maar) zijn kat eu ziju hond. Eu zij kwamen aan 
(aan hnn dorp) eu zijn makkers brachten voor zich hun goederen 
aan land, en hij bracht slechts aan land *iju hond eu zijn kat. Eu 
zij (de menschen) zeiden : wel ! heb jullui de leguaau teruggebracht ! 
En wederom ging de koning uit zeilen , en hij nam hem (den 
leguaan) rnede en hij zette hem op een eiland aan laud , eu zij 
steldeu hem een tijd , zeggende : hedeu over een maand zullen we 
weer naar je kijken. Eu na atloop van die maand toen kwamen zij 
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zeewaarts om hem te zieu, en (zij vonden) de leguaan zijn huis 
heel prachtig, er naar kijken zelfs kou men niet, omdat het zoo 
schitterde. Want (het was gebeurd dat er was) een storm , en een 
slang waaide daarheen, en de leguaan zeide (bij zichzelf) dat hij 
die slang slaan zou (hij sloeg hem) en hij (de slang) kraaide maar, 
en toen hield hij maar op met slaan. Hij (de leguaan) verpleegde 
hem (de slang) drie dagen. Toen zeide de slang, breng mij weg. En 
hij sprak tot hem zeggende : indien gij een huis ziet, en het is 

maar rood, dat is het inijne niet, is het geel, (of) blauw (dan is 

het) het mijne niet, alleeu sleehts ten laatste (zult) gij zien een 
wit (huis) en, ofschoon daar (de-zee) overstroomt, dat is mijn huis. 
En daar (op die aaugeduide plaats) gingen ze naar land, en hij 
steeg af, en hij werd bedwelmd (door den glans) en toen bespogen 
ze hem met water , en daarna stond hij op , en toen gingen ze naar 
zijn (van de slang) huis landwaarts. En toen ze daar kwamen zette 
hij (de slang) een stoel voor hem (den leguaan) neer, daar zat hij 
op. Hij gaf hem zijn loon, maar een heele kist geld zette hij voor 
hem neer, en die leguaan (wiide) dat niet ontvangen. En hij zeide : 

hoeveel geld wil je, dan zal ik het er je nog bij doen. En de 

leguaau zeide : uw geld wil ik niet , zelfs al deed gij er nog wat 
bij , maar ik wil het niet ontvangen. Eu de koning zeide (de vader 
van de slang) : wat wilt ge dan , ik geef heel veel geld en ge wilt 
het niet hebben. En de leguaan zeide : ik wil sleehts het puntje 
van uwe tong. He koning hoog het hoofd maar, en zijne tranen 
vielen en hij zeide, welaan hoe is het dan, alleen maar mijn kind 
was waarschijnlijk verloren en gij hebt het teruggebracht. En toen gaf 
hij hem dien ring. ( t Schijnt dus dat aan de punt van ’s Honings 
tong een ring zat, die begeerd werd) en ze maakten feest zeven 
nachten en zeven dagen, en zij schoten met de kauonnen, en toen 
zeide de leguaan: ik vertrek weer, het eten en het drinken is nu 
gedaan. En hij keerde terug, en (de koning) bestelde hem, zeggende : 
indien ge u een huis maakt, dan moet ge uw ring maar aan de 
punt van uw tong steken , en in de schemering moet ge uw mond 
vol water uemen, en bij ’t opgaan der zon moet ge uw huis bespuwen. 
Toen vertrok hij en hij ging eu hij maakte zijn huis, hij voltooide 
het tot boven aan toe. En (toen) zijn huis klaar was, en zij zee- 
waarts kwamen om hem te zieu, kenden ze het niet meer, (begrepen 
ze er niets meer van), en ze keerden terug naar den vasten wal, 
eu zij gave u den koning keimis, Zeggende: zeewaarts (over zee) 
welhcht zelfs gij hebt met zulk een huis, maar zijn huis zeewaarts 
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is heelemaal anders. De koning zeide : gaat en brengt hem hier , 
hoe of hij er ook uitziet, (maar) ik wil hem weder zien. En zij 
gingeu weer om hem te brengeu, eu toen pas volgde hij. Maar 
toen hij landwaarts kwam , dienzelfden dag nog riep de koning hem 
en vroeg hem, zeggende : leguaau, hoe staat het er mee ? onlangs 
ging er een woord (praatje) rond van mijn dochter, was dat woord 
maar regeu en wind of was het werkelijkheid ? (waarheid). En de 
leguaau boog zich een langen tijd voordat hij kwam. Hij richtte 
zich op en toen pas antwoordde hij zeggende : Heer, ik (ben) slechts 
uw slaaf, zie mij slechts, (indien) ik zeg, ik ant woord u niet, hoe 
kan dat (want) gij hebt tot mij gesproken, (indien) ik zeg, ik ant- 
woord, zoo zie slechts mijn voorkomen aan (dat is al antwoord 
genoeg) maar wat zal ik doen ? Gij hebt mij aangewezen (door Uw 
woorden) maar (of het voor iets) goeds is, of dat het voor iets 
kwaads is, dat moet mijn Heer maar overwegen. Vroeger stemde ik 
van harte toe, en zou ik dan later niet toestemmen, hoe zou dat 
mogelijk zijn ? Toen trouwde hij, zeven nachten en zeven dagen 
hieldeu ze feest, al maar door. En toen die zeven dagen en die 
zeven nachten voorbij waren, werd de leguaau koning, en de koning 
deed afstand, hij werd dorpsoudste. 


LXV. Pediwang. 

0 Totoade o rukiti ma hohokika. 

Maug’ ajo de mang’ama io hbnengoka , ma gia-biranga ia hinotoka. 
Mi higaro in’ato o rukiti ma hohoko ho ma /.e, de una wa ngau- 
ruku , de muna ma oto am’iranga ai giama ma kakadunino , de i 
Ao lio de o weka ka wa hauiuo hi giama ; de manga tauoka ia 
ika de i ma hidoku mauga barang-baranga , munang o ma amoko 
genauga, unango ma amoko genanga. De wo ma djobo, de ngoi 
hiranga mo ari rn’ato : ka mi niki ; ugaro ka no gogbgere dika , ahi 
giamo de na tobikoka , de wo ma djobbka, de ka w’oiki dika; o 
tau moi wa makeika de i Aato ua kurang okia n’adonua de n’adono. 
Ka ngohi dika to ma dagi-dagi , de una w’ato : nia totaleo to ma 
goko o henge moi ; ngaro uha ua goko mi ni hidoaka dika moi , 
de /o ikeiuo de wa hohoka , de wo ma djobbka. De ina i hoho 
daku ai Abkuiuo i wi mombteke, iti ko o dunia ma gorouaka. O 
berera ma dobikika wa ika , de wo leha o ngekomo , w’ato kiaika 
ma ngekomo? De oua i A’ato nengiha diua ua kaiha, de wo mi 
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makeiha ma humu ma djodjaga, de m’ato: n’ado-adouua , de n’adono 
no huha okia ; w’ato okiaua to liuha , ma ngohi hiranga ahi giama 
ma oto ; de muna ma humu ma djodjaga m’ato, ani giama gena i 
tobi-tobiki uo hi tabioko, de o humuku n’oiki , de no tumunu; de 
wo tumunu wo pudai/e de i m’ahumbka. De wo ma lioka ma humu 
ma djodjaga ami tauoko. De ma hakai o bira de o nauoko de o 
hinanga de i 7’blomo de i bbto , de mi huloko m’ato: no ma ohiki , 
de wo ma bhiki ma koaua o ngawa-ngawa ngoi ora manga gago- 
hikuku , wo ma bhiki ; mi hibehehbngo m’ato : nako o luri i temo- 
temo de no ma ngiunika : genanga mo koaua ngoi ora , de wo ma 
ngiunoka, de wa lega-lega , de o gabioka i 7a kelengauku to ma 
dodoto ami takihuma ; wo hibootekoka o litbrakiAe de i 7o lio , utu 
muna koiwa , de m’ato to ngohi ahi luri koiwa ; de m’&to to ngohi 
ahi luri koiwa ho ka to gogogere , de m’ato, ugaro ka no ua 
hakai ! Amo aui luri koiwa ! O iuomo gena ho no na hakai ; de i 
7’bhakoka de i 7o 7’blomo i hidbku o hidoku hange, de m’ato eh, 
nenanga bkia ma hidbku? De m’ato: kohli o ngekombka ho gogere 
ho ka ngohi dika to hidokuika, de i 7’b7omo de ka wo ma hupu- 
ino, de ka mo ruga. De ma dimbno m’ato: koaho ti ui hi mo7oka- 
ika de i ma mo/bkoka, de bbtino de manga ngbhaka raoi , de ma 
paika, de mo ma kahinaika, de am’ ingiri mo ma gehe, de ma 
mhke ami luri o liturakiAe , de m’ato: ele ngoni hauongo to mi paika. 
De ami rokata ko w’iwa, ho ko wo hiorikua, de mo ma djobbka 
muna ngomi ajo de ami amaika. Ami hutu ngimoi m’bikoka de wa 
mi niki , o berera ma dobikoka wa ika de wo leha w’ato : ma koana 
ai tau, kiaka i 7a kaika? I ato: neugi/.e na kai7e , de o bakorbko 
no tokuoko, de wo ma uiata, de o gorangoto hinbtoka i 7a ino 
iti genake wo gaho-galioko. Geuaugadau i ma tobmu de wo tubuku 
ka o gorangoto ma poretuku wo tubuku, de ka manga bobareniha 
wi higuti, to ma koaua ai hohareniha; de wo uti de ma koana ai 
gilaongo o gahi i hionoko, de i wi makeoko, de wi leha no kurang’ 
bkia n ’ado-ad onua de n’adono? De w’ato: to huha bkiaua ma ngohi 
hekata to mi niki. De i ma libka ma gilaongo rle w’ato : dai moi 
o njawa ni 7’oiki ni wi legal Ni ato wa ihahi, ma koana w’ato; 
de w’ato ngohi hekata to mi niki ngohi o geugika ; de io lioko, 
ma koaua w ato : kiani neua o igono ma gbhaka ni ja kapoa o 
gahtoko la wo higilio ho i hira-hirali. De ai dadaboa de ai bido- 
bidohi i 7a bkere, de i hiobiri ma rubeuku, de i lio ho i hira- 
hirali: de dinaiha i gilibka: de w’ato i goungu modukua ngoi 
hekata. De wo ma djobo dinaiha, de wi moteke o gilidauga moi, 
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de ma gilidanga i temo i A’ato : nako to mi dangi , genanga ngoi 
hekata. De ami datekoka wo gogeruku , de io rame-rame o hutu 
iatino , de i /o rame-rame de i paha de i mi hidiai hagala o inomo 
i rupa-rupa, ka o bira, la o nauoko. 0 malige hbro-horo moi i lo 
diai ma libuku iatoka , de i /a tikama ma libuku iata, de i tagi 
daku o gota ma dekarika i /.a kaika , de i 7o tubuku ma koana 
ai humu ma djodjaga ami loauku, de o tau ma amo-amoko i dadioka 
de ma ngohaka m’aika de ahao i ma mao. De ngoi hekata ka 
hiado-adono. 


LXV<z. 2. Het verhaal van de roekiti-vrucht. 

Hun vader en hun inoeder waren gestorven (ze wareu overge- 
bleven) met zijn tweeen, broeder en zuster. Zij haalde hem over 
en zeide : laten we roekitivruchten voor ons haleu. En hij trok ze 
naar benedeu en zij hakte haar broeder in zijn handgewricht. En 
zij keerdeu terug, en hij wikkelde zijn hand in eeu waaierpalm 
blad. En zij gingeu naar huu huis en verdeeldeu hun goederen , 
beideu eveuveel. En hij vertrok . en zijn zuster weeude, zeggende : 
zij (wilde) hem maar volgeu. (Maar hij zeide) blijt maar, je hebt 
mijn hand ook kapot gehakt. En hij vertrok en hij ging maar 
(zonder vasten weg te volgeu). Hij kwam aan eeu huis, en zij 
(de bewoners van dat huis) zeiden : wat ontbreekt je zoodat je hier 
uiet (vroeger) kwam, en (uu) hier komt. Ik maar (’t is mijn zin 
maar) om te loopeu (er op uit te gaau). En hij zeide : ik wil voor 
een cent een kip van u koopen. (Zij zeiden) koop maar niet, we 
geven je maar eeu : En ze gaven hem eeu en die vloog. En hij 
vertrok en die (kip) vloog boven hem , hem volgende , alleen maar 
(hij) bleef op de aarde. Aan het eind van het dorp ging hij en hij 
vroeg naar den weg , zeggende : waarheen is de weg , en zij zeiden : 
hier aan den landkaut moet je landwaarts gaau. En hij voud de 
putbewaakster , en zij zeide: je kwam hier (vroeger) niet en je komt 
(nu) hier (wat heb je) voor moeite? Hij zeide: ik heb geen moeite 
maar mijn zuster heeft in mijn hand gehakt. En de bewaakster van 
de put zeide : (de stukken van) je gebroken hand moet je tegen 

mekaar aanhouden en naar de put gaau en duikeu. En hij dook 

(en) hij kwam weer boven en hij (de hand) was (weer) heel en 

hij keerde terug naar het huis van de putbewaakster. En zij kookte 
rijst en visch en gebraad , en ze ateu. En na alloop gelastte zij 

hem, zeggende: baadt je en hij baadde zich. In het badwater van 
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de dochter van den koning van het uitspansel baadde hij zich. Zij 
(de putbewaakster) bestelde hem, zeggende : indien een loeri schreeuwt , 
moet je je verbergeu (want) dat is de dochter van den koning. En 
hij verborg zich en hij keek uit, en op de jasmijnstruik legde ze 
(vrouwen die aan ’t baden waren volgens den loop van ’t verhaal) 
de jougste (dochter) haar mom, (!)!)) hij verstopte het in de dak- 
sparren en zij (de baadsters) keerden terug, alleen zij (de jongste) 
niet, en zij zeide : mijn loeri is er niet, dus blijf ik maar, en zij 
zeide (tot de putbewaakster) je moet maar voor ons koken. (De 

putbewaakster zeide) helaas, je loeri is er niet. (De koningsdochter 
zeide) kook dus maar het eten voor ons. En (toen) het gaar was, 
aten ze. (Het eten) was verdeeld in drie porties, en zij (de kouings- 
dochter) zeide : he wat is dit voor een portie ? En zij (de putbe- 
waakster) zeide : och neeu , we wonen aan den weg , dus het is 

maar miju zin om het zoo te verdeelen (met het oog dus wellicht 
op een hongerigen voorbijganger). En (terwijl) zij aten kwam hij te 
voorschijn ; en de prinses schrok. En het oudje zeide : het is beter 
dat ik jullie maar met mekaar doe trouwen. En zij trouwden en 
ze kregen later een kind, en zij (de moeder) legde het te slapen, 
en ze gebruikte de spiegel en schuurde haar tanden, en ze zag 
haar tanden , en ze zag haar loeri boven in de daksparreu en zeide : 
grootmoeder, ik heb je kleindochter te slapen gelegd. En haar 
man was er niet dus hij wist het niet dat zij vertrok naar haar 

Yader en haar Moeder. Tieu nachten was zij reeds vertrokken (toen) 

hij haar volgde. Hij ging langs het dorp heen en hij vroeg 
zeggende: waar moet men heen naar het huis des konings? Zij 
zeiden : hier boven moet je boveuwaarts (zuidwaarts) gaau, en langs 
de koraalriffen moet je stappen. (Het woord beteekent koraalriffeu 
vlak langs een rotsige kust, die gewoonlijk diep onder water zijn.) 
En hij bad en toen , haaien kwamen daar, alleen omdat hij er om 
gevraagd had. Daar benedeu kwamen ze bij elkaar, en hij stapte 
naar beueden, maar op de ruggen van de haaien stapte hij, en 
die zetten hem af aan hun aaulegplaats , aan de aanlegplaats des 
konings. En hij kwam aau wal en slaven des konings schepten 
water , en ze zagen hem aan zee. En ze vroegen hem • wat out- 
breekt je (dat) je (hier) nooit kwam en mu) hier komt? En hij 
zeide: mij ontbreekt uiets, maar ik volg mijn vrouw. En de slaven 
keerden naar huis terug en zeide: aan zee is een meusch. Gaat 
hem zieu en zeg dat hij laudwaarts komt, zeide de koning. En hij 
zeide: ik volg mijn vrouw, ik (wil) ook gindsch laudwaarts. Eu zij 
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keerden terug naar zee. Die koning zeide: gijlieden moet deze 
kokosolie uitstorten op het water, en vervolgens moet hij ze terug- 
brengen zooals ze tevoren was. Eu zijn (van de held des verhaals) 
kleine vischjes: dadaboa vischjes en bido-bidoho vischjes drouken 
(die olie) op en spogen bet weder uit in de kruik, en (bet) keerde 
terug zooals het geweest was. En landwaarts keerden ze terug (of 
brachten ze het terug) en hij (de Koning) zeide: werkelijk, misschien 
is (ze) wel ziju vrouw. En hij ging landwaarts en een vlieg volgde 
hem , en die vlieg sprak , zeggende : indien ik op een ga zitten , 
dat is ziju vrouw. En hij zat naast haar (zooals de Mohammedanen 
een huwelijk voltrekken) en zij vierden vier dagen feest. En (toen) 
het feest was afgeloopen, maakteu ze voor haar (de getrouwde 
vrouw) allerlei soort van eten en rijst en vervolgeus visch (als 
bruidsuitzet). Zij maakten een zweefpaleis vierhoekig, en ze stampten 
de vier hoekpalen aan met huu voeten , eu het ging naar boveu , 
boven de toppen der boomen. Zij gingen voonvaarts (de jongge- 
trouwden , die dus in het huis waren) en zij daalden ueer op het 
erf van de bewaakster van des konitigs put, eu het vverd een heel 
groot huis. En dat kind sliep (tot dien tijd) en toen pas ontwaakte 
het. En (zij was) zijne echtgenoote tot in lengte van dagen. 


LXVI. Pediwang. 

0 Totoade o mekika. 

O njawa i Aa hitioto manga ngohaka koiwa, de gena ma meki, 
i Aa ino, de i A’hto: ugini ti ui waho ma ngohaka koiwa, de wo 
leha w’ato: nia hohoba koiwa? De una ma njawa ma oa w’ato: 
ena uena, de w’ato na ik’iuo. De w’diki wo tudu-tuduku wo hika- 
iAe 6 ma tumidi, wo hikauku o ma tumidi. De wa tuduku wo 
hikaiAe 5 ma tumidi , wo hikauku o ma tumidi. De wa tuduku o 
nauoko, o bobara moi wa toma, de w’hto wa hidbku o njawa i Aa 
hinbtoika, de w’ato nenanga ni ja bAomo hiadono ka ni ja mata, 
de unango uha wo m’ike, de munango uha mo u’ike. De wo pahhka 
hi hutu tumidi, de manga ngohaka i Aa hinoto, o ngbheka mo ma 
tengo , de o nauru wo ma tengo , ho i Aa hinbtoka , ma nauru de 
hi ara ma galela ai pea i Ao hononga, de ma meki wo boainokali. 
De wo leha w’ato : ma ngbhaka i Aa muruono. De i A’ato ka mo 
ma tengoka dika o ngoheka ; de ma meki w’ato : ni eluku , naga 
ni wi hihipukuku o boruauku , de ma meki wa ika wa helenga ma 
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borua de wi goraka, de wi aooka , de ngoi ajo de awi atna ka i 
).o ari , de ma meki w’ato: uha ni ari, ngohi to ma dofo dika, ko 
ti dodoaua, de wi aoika de wi hitofo ka o bole ma gomuku, de i 
wi /amoko ho hiadono wo ma dagi , de hiadono wo temo ho man- 
garatioka. De genangoka de hiadono wo goduruoka , de ma meki 
wi hibehehongo w’ato: o kurunga nenangii, de ma njawaka, ho no 
djaga-djaga, de w’ato: lienanga ngohi tumidbka de to boa, de 
w’ato : uha na hihupu-hupu. Ka de wa pahaka, de wa hihupu- 
hupuino, ho i ma gogule : de wo lioino de manga rio wa make, 
de w’ato: okia nenga ma rio? de una w’ato: ete, ngohi dika ta 
hihupuino : de w’ato : nengokadau de t’oiki , de to hibehehongo , 
t’ato : uha na hihupu-hupu. Kokogenangika w’oikohi, wo gahe o 
hutu tumi-tumidi. De ma moioli w’bikoka, de wo tbraka o tiba ma 
puku, de o todbku ma puku , o iwi ma puku, de wo tbraka wo 
lioino , wo wbhama ma meki ai tau ma gorbnaika. De wa make o 
djara moi de o pangaa moi , o pangaa ma dota o guratyi : wo 
guheuku, de wa haugaini, ho de wa liariAe ai raraga moi o guratyi. 
De ai giama wa hauoka de ma ngoere ma belaka; de ma meki wo 
boaka de wa make ma njawa o mombku moi, de gena wo himomoku 
o dbkoto ma rbehebka. De i botino wo gbgeruku , de wo leha w'ato : 
danongo i /a dodoa geuauga ani giama ? De w’ato : ete ta oto ; de 
ma meki w’ato: behali to lega, de una w’ato, ete ko ha hiri; w’hto 
la ta houru , de w’ato e danongo , uha nenangS na tigi-tigi ! De i 
arehino w’ato ngohi t’bikoli, ho i bbtbhi no hihupu-hupu! De una 
gena w’ato : koalioka : w’ato uenauga ngohi tumidbka de to boali. 
De geubngoka w’bikbka ai hutu moi : de bua i /.a toaka ma kurunga 
ma hahakoro de i ma djobo. De wo niki de w’ato : danongo ngbna 
o wange uenauga ua make ma baba! De una w’ato eh ete, la ha 
t-btbkia? De wa umo o tiba ma puku moi de i whngo o gahioko 
ha dahaugo i tobbngbko, de wo ma djoboka. De uua ma meki wo 
ma hiheredi hiadono wa mata ma tiba ma puku gena i wango- 
wango, de wi daeuokali w’ato: daubngo ngbna ani wange neuanga! 
W’ato: ete, la ha tbtokia, w’ato ia ete! eh danongo tanu uha 
genanga ! De wo hiboha ma djara ma peaoko , ma pea ma honouga 
o guratyi , ma hononga o halaka, genangoka de ma meki wo honengbka ; 
de bnanga io woe-woe wa hidulu mang’ajo de mang’amaika , unauga 
ma baha-bahaka d’ahao unauga ngoi ajo de ai amaika wo gila-gila. 
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LXVIa. 8 . Het v e r h a a 1 van den toovenaar. 

Twee menschen (echtelieden) haddeu geen kind. Toen kwam een 
toovenaar eu zeide, ik ken jullui als geen kindereu hebbende. En 
hij vroeg zeggende : heb je geen visehsteker. En die goede mensch 
zeide hier is (er een). En hij zeide geef hier. En hij ging 
vischstekeu, hij ging zeven maal zuidwaarts, en zeven maal Noord- 
waartsch. En hij stak viseh en hij doodde een bobara-visch en hij 
zeide (dat) hij (die) deelde aan die twee menschen en hij zeide : dit 
(moet) jullie eteu totdat het op is, eu hij mag niet aan haar geveu, 
en zij mag niet aan hem geven. En hij (de toovenaar) was zeven 
dagen weg, en (zij kregeu) twee kinderen , een meisje en een jongetje. 
Dus zij met huu beiden maakteu op het hoofd van dat jongetje een 
'/ara ma galela" versiersel , en toen ze daar half mee klaar wareu , 
kwam die toovenaar weer. Eu hij vroeg , zeggende : hoeveel kinderen 
heb jullui? E 11 zij zeiden : alleen zij maar, het meisje. En die 
toovenaar zeide: je liegt er is er een die jullui in de kist gesloten 
hebt. En die toovenaar ging en opende die kist en nam hem op en 
narn hem mee. En zij n Moeder en zij n Vader weendeu maar, maar 
die toovenaar zeide : ween niet ik verpleeg hem maar voor me , ik 
doe hem niets kwaads. Eu hij bracht hem, en ( 101 ) hij voedde 
hem alleen met rijpe pisang. Eu voortgaande werd hij groot tot hij 
kon loopeu en totdat hij verstaanbaar kon spreken , En van toen 
(groeide hij op) totdat hij een jotigeling was, eu die toovenaar 
gelastte hem , zeggende : in dit hok zijn menschen , dus (moet) je 
goed er op passen. En hij zeide: over zeven dagen kom ik (terug) 

en hij zeide (nog) laat hen er niet uit. Maar toen hij weg was liet 

hij ze er uit, zoodat ze speelden. Eu hij (de toovenaar) keerde weer 
en zag hun voetsporen , en hij zeide: wat zijn dit voor voetsporen? 

En hij zeide: grootvader , ik (had er) maar (lust in) om ze er uit 

te iaten. En hij zeide, (toen) ik van hier vertrok bestelde ik zeggende: 
laat ze er niet uit. Vervolgens ging hij weer uit, hij beloofde steeds 
(tot zijn terugkeer) zeven dagen. En eens was hij weer weggegaan , 
en hij (de jougeu) haalde een waterbamboe geleding en een bind- 
bamboe geleding en een rottan geleding. Eu hij droeg dat eu keerde 
terug, en ging binnen in het huis van dien toovenaar. En hij zag 
een paardenkop, en een omhulsel voor een toovennedicijn , eu daarin 
was goud. Hij sehonk dat er uit en stak er zijn vingers in , dus 
toen hij ze weer naar boven trok zaten zijn vingers met goud. En 
hij wikkelde zijn hand in een stukje doek. En die toovenaar keerde 
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terug en hij (had) gevonden een sehoudervracht menschen, en die 
droeg hij aan den stam van een dokoto-palm. En vervolgens (nadat 
hij die lui bezorgd had) zat hij neder , en hij vroeg zeggende : 
kleinzoon wat is het met je hand ? En hij zeide : grootvader , ik 
hakte (erin). En die toovenaar zeide : laat het me toch zieu ! En 
hij zeide: grootvader het zal zeer doen. Hij zeide: (het is maar) 
opdat ik het medicineer, en hij zeide (nog) wel kleinzoon, ge 
moet hier niet dichtbij komen. (Vermoedelijk wees hij daarbij op 
de bovengenoemde toovermiddelen). En den volgendeu dag zeide hij : 
ik vertrek weer, dus (moet het nu) gedaan zijn met het uitlaten 
(van die opgesloteu menschen). En hij zeide : (ik zal het) niet meer 
doeu. Hij zeide : over zeven dagen zal ik (terug) komen. En aldus 
was hij heengegaan een dag, en (die opgesloteuen) verbraken de 
huuden van hun kooi en ze gingen weg. En hij (de toovenaar) ver- 
volgde hen en zeide : kleinzoon gij vindt op dezen dag uw einde. 
En hij zeide: wel grootvader wat zal men daaraan doen? En hij 
wierp weg die geleding waterbamboe, en die leefde en groeide in 
de zee. (Hij wierp het vluchtend langs het strand achter zich, en 
maakte dus een haag als scheiding tusschen zich en den toovenaar.) 
En hij vertrok , en die toovenaar die hakte het zich om totdat hij 
al die bamboegelediugen had omgehakt, die daar opschoten. En hij 
achterhaalde hem weer, zeggende; kleinzoon, nn is het jedag! Hij 
zeide : grootvader wat zal men er aan doen ! En hij zeide : wel 
grootvader! Neen kleinzoon, dat niet! En hij sloeg tegen die paardeu- 
kop, de helft van die kop was goud, de helft van zilver; toen stierf 
die toovenaar. En die velen (slachtoH'ers van dien toovenaar) zette 
hij aan land bij hun ouders, en ten laatste is hij ook naar zijn 
moeder en vader gegaau. 


LX VII. Pediwang. 

0 Totoade o Bagindalika. 

Ma njawa ia hinbtoka manga ugbhaka moi , de ma hira-hiraka i 
blomo o bole o utu moi. Ma hinoto w’ol.omo o bole o utuhinbto; 
wo gogere de w’ol.omo o bole o utu hange, wo oa-oara ka iubngo 

0 goAoa moi, wo ma ol.ombka hagala o djbru. Geuangbkadau de 

1 wi bhonokaua. Ngoi ajo de ai hma i wi budi i oiki io dja. Wa 
oko de o gohbmhnga moi wa dja, w’ato, Bhgindali, dau ia 
keketiAe, no dumunu. Unatiga wo dumunu, i wi gbli , de wa 
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kobaka ma okoko. De ai ama wo ma lioka, wa iha tie w’ato eli 
abe nauga ! ugaro h’b/.omo m’amo-aruokuku , ma nako o gohbmhnga 
de, done h’b7omo i togumukahi. Kagenanga wo temo wapahaoahi, 
de w’ato: ama nauga naubko dai to tangonika, de w’ato eh. 
Genangbkadau de wi temo w’ato : Bagindali o ngbtiri moi ho ma 
diai, de w’oiki ma Bagindali ai ama, wo lingiri o gbta ma ago- 
agomo, de o huburu moi wa make, duru ko ha amoko de wo 
hiredioka, de wo ma lioka. Wa bko de wi temo ai ngbhakika 
w’ato: iarehe, de nanga ngbtiri ho tb7angukuohi , de ma Bagindali 
w’ato: ika ! De ma ginitarino de i ma djobo, io toAanga ma 
ngbtiri. Ja iha de ma ama wa tb/.anga de ai ngbhakika w’ato : nako 
i ruba de na legono, done i ma hipaka de ia toroubka. Genaugoka 
de unanga de i ruba de wo goanoka, wa legono, ho i wi higudjubka 

0 tonakuku. Genaugoka de ai ama w’ato: eli, ma genauga, de o 
gohomanga ma okoko ka ha pageloka, ma nako o gbtali de done 

1 ua hibaitbka. Wo terao-temo i bbto, de ai bahuku ka wo ma 
hilakete, de wo ma lioka; wa bko manga tauoka de ngoi hekata 
m’ato: nanga ngohaka, de wo ma riridoka, de m’ato: eh, ho 
genanga ka ni budi o gbta m’ago-agomo ni dotolauga, de ka mo 
ari ngoi ajo. De i tedekanua, de ma gbta ngokodikana i tuhu de 
i taka ma huburu ma dekara ia bko wa moku wo hibobiiata; wa 
bko wa keleugauku manga lohka , de ai amaika w’ato : ama nanga 
ngbtiri nenanga ta mbkubkbka. De genangoka de w’ato : ajo o 
bilaono utu , de ngoi ajo m’ato : karika u’oiki , de w’ato o ngohaka 
o nauru to ma dagi-dagi. De mo diai ai bilaono, o kupa tumidi , 

0 totaleo ma gohi tumidi i bhakoka. De o tuaoka wa hauoino de 
w’oiki wo towougi , ka wo ma djobo-djobo. Genaugoka de wi make- 
ika wo ma tengo wo goaha, o torohugu ai dadamunu. Ka de i wi 
makeika, de w’ato: toa , karika u’diki 0 De ma Bagindali w’ato: o 
ngohaka o nauru, ho to ma dagi-dagi. De ma helewo wo ma 
hitamu-tamunu w’ato: toa: ho ma tagoko ; nako ngona na ruba, 
de ngohi no hi moteke, ma nako ngohi to ruba, de ngona to ni 
rabteke. De i ma tiigokbka, ma Bagindali i t:\gi , de i o/.ombka de 

1 ma djobbka, ia hinoto i ma mote-mbteke. Genauga de ka i ma 
djobo-djobo, de i wi makeika o ngamene wo ma himomaratana , 
de w’ato: toa, karika ni biki ? De ona i ato : karikaua, o ngohaka 
o nauru, ho ma dagi-dagi. De w’ato: ho ma tagoko, de ma 
ngamene wo ma himomaratana w’ato. nako ngohi to ruba , de ngona 
to ni mbtekbka, ma nako ngona no ruba de ngohi no hi mbteke. 
De i ma tagokbka, ma Bagindali i tagi , ma ngamene wo ma 

7* Volgr. VII. 1- 
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himomarataua wo ruba : genangoka de w’ato : tparakia kangano ho 
terao-temo , de w’ato ka to ni inoteke. Manga kupa wo ngaiki , ho 
i bAomoka, de i ma djobbka ia ruauge ka i ma djobodjobo ho 
inn berera hiadono ia palia, de ma baha-bahaka ia ika, de genaug- 
bkadau, de karikaua ia ika, o berera moi io lega-legaika , de ma 
Bagiudali wa leha ma helewo wo ma hitamu-tamunu w’ato : ngohi 
done o hutu liiuoto, de ma ngamene wo ma himomarataua w’ato: 
ugohi dune o hutu hange. De Bagindalioli wi leha i ato : ho ligona 
toa? de w’ato: ngohi done ka kaneuangohi ! Done genangoka de io 
tobongo ma tonaka io lega-legaika, de ka i ma dobo-dobongo 
genangika, de ia tugoronaika, de o nauoko ia ino manga himangino 
duru ma amoko, <> bore. De wa bto wa totogoronauku wa tobikoka , 
ma haeke ia ma/aika ma bikini i ma gao, de i ma hiadonika, de 
manga nauoko ia tangoniha , o uku i ma /.e. Ma hira-hiraka o 
helewo wo ma hitamu-tamuuuku wo gahoko, de ai deka-dekana ko 
wa okoua , de ma ngamene wo ma himomaratauali vr’oiki wi niki 
ai dodiauo: kokogenangoli ai dekana, de ma Bagindalioli wa niki 
wa iha , de w’ato: ajo: ahi dodiauo no makeua? M’ato eh, ani 
dodiauo ngohi ta h i<iriki , ugohi neiiangbkadau, o njawa, i hi ado- 
adonua, ka o guhuro. De wa ika w’ato: ani uku moi , de m’ato no 
ma Ae : de w’ato : ani tutukunu i hi tapa;u, de wo mi kapeta, de 
mo tubukuku ami daka i horbpubka. De ai dodiauo wa lingiri , o 
dada/.oko wa helenga de w’ato: eh, o bobereki mo honeuge, ho 
kogenoka ami dadapokika mi ni hitamunuku, ni ma kelu ni mau- 
gakunukaua, ni inomiki la ho lio, nauga nauoko ho ma hakai : wo 
ma teugo wo momikoka, wo ma teugohi wo lega-lega ma kakatama , 
unango w’ato: no inomiki ho ma kakatama i kelu-kelu, de wo 
baatika, ma kakatama wa helenga, ahao wo momiki, de aha io lio. 
I ma hiadonbko , de i ma hakai manga nauoko; i ohakbka de i 
b/.omo i boto, de i ma djobokali, io totowbngi : genangika ka i 
ma djobo-djobo de j’ato! ia ika manga nauoko ma haeke i tutu- 
kiba, de io padi ia ratuhu moi, ma kbana o wange ma hiwaroka 
ai kawaha wa hnloko de ko i akunua. Geuangino ai bobarenino ia 
kaino, de wa lega-legaoko , de wa huioko ia ngoho ; nako o 
nauoko genauga la ia padibka, de ngohi ora ia tumidoka, ka bna 
manga hininga ma huka. De ma Bagiudali manga hehehara moi 
wa hiata , wa oko , de wo hitubaleiige genanga o mumuru, de i 
hailoka , o wange ma dumunuku de i tubuku. De genangokadau 
de manga dodiauo wo inn tengo i wi ma/a wo i/akbka, ka ia 
hinbtbhi dika: o ubo-ubo ma boro moi wi guma/.a, de wi hibehe- 
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hongo w’ato: nako i dbro, genaugii to hbnengbka. De i ma djoboka 
ka i ina dodowbngi, Geuanga de ma kbaua o wange ma dumunoka 
i wi makeika, manga nauoko ma haeke i tutukihakali , j’ato ia 
i ka in a njawa manga ngoe ia ratumoi , ma nauoko ia padi , ma 
ko i ukimua ho ka i higigigoro, de ma kbana wa huloko ai 
kawuhn : o njawa gen a ia hinoto, nako ia padibka o nauoko, de 
ngohi bra ia tumidbka ho ka bna dika manga hiuiuga ma huka. 
De ma Biigindali manga hehehara moi wa hiata wo hikulapete ho 

o gahi ma wbtituku de i tuhuku : de ai dodiauo wo ma tengoli 

wo gogogeroka , o ngamene wo ma hnnomaratana , de wi guma/.a 

0 ubo-ubo ma boro moi : wi hibehehbugo w’iito : nako i dbro , geuanga 

to hbnengbka de wo ma djobo genaugika ka wo ma dodowbngi , 
de o hkere moi wa makeika, de wa hbtiga, ka wo ina djobo-djobo , 
genangiha dinabko i ahini o gugunu de o wama ma ngowono, ma 
wama ma ngowouika o tadauru, genangoka de ka w’biki dika 
genaugika, de wa ika, o ngoheka mo ma tengo w o mi makeika , mo 
ma hibhiki , de ma Biigindali w’ato: aui tau o kiaka 1 J m’hto : 

dabena, ma ngohi to ma teugokahi. Genangoka w’ato: h’iiiki nia 
taui/.e , de i ma djobo ho de ia i/.e , de w’ato: o iuomo utu no 
na hakhi , de muuanga mo hakai : i bhakbka de mo ma hidiaiuku 
ho i bAomo ia hiiiotbka ho i Goto , de w’ato: de ani diaka de 

m’ato ugbkauaga o dia ; w’ato: abeika, no hi hupuino la to lega ; 

muuanga rn’oiki mo /e, mo hiboaino ma dia » nikutu hinoto: wo 
geto-getongo ma dia wa ka, utu i tobiki , uta ma btini i pbata , 
tjawali moi, ma hepi tumiduku, genauga w’ato: ka in ha: de mo 
ma noaka o boruauku , de ma damunu wa tiikoro, i boainbka ho 
ma wange iato ko i hbhongo iato ko i hi warn, ma mat; ana 

de ma garuda i i no de i ato wi utuku: ma haeke hinoto i 
hiraino, de wa oto ka wo tengo ina haeke i tihaka hinoto: 
genangoka o moioli , ma haeke iatbka , wa btoli ka wo tengo, de 
ma haeke iata i tihakali. Genangoka de moioli ma haeke butiinga- 
kali ia inoli , ma tomarino wa oto, ka wo tengo dika, de ma haeke 

1 purarahoka, de ka moiokali i lioaino ma haeke tumidbka: ma 

tomarino dika wa bto, ka wo tengoli: genangoka de moioli ma 
haeke tufangeokali i boaino, de wa bto ka wo tengoli dika ma 
tomarino; genangbka de moioli ma haeke hiwokali 1 boaino, ka 
wa otokali ma tomarino ho ka wo tengoli dika ; genangoka de 

moioli i boaino ma haeke ngimoi de hiubtbka ; wa bto ho ka wo 

tengoli dika , ma tomarino dika ; genangoka de i wi baiiga ho wo 
hbnengbka. De ai dodiauo wi hiduluiiio : manga ubo-ubo ma boro 
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i doro, de i wi uiki ia ika, de o akere moi, genangiha ia honga , 
de diua ma utubka i ma hiadoniha, de o ngoheka no ma tengo 
i mi makeiha , de io leha i ato: mia dodiauo ni makeua? M’ato, 
eh, iniko uia dodiauo, de o mat; ana de o garuda i wi bpombka. 
De i ato: Karoka wa ika: m’ato dauena. De ai kobbngo i hitabi , 
o warn a ai dbngo-dongo io getongo io deo, de ka o bangiheli io 
wuwu, ai haekoka ma hiubto, ai /oubka ma biiioto : de wo momi- 
kbka de w’ato: to ma idu ahi mogioko: de m’ato: i ni kibkua , no 
honeuge. Ho genangoka de w’ato: abeika ngoni ajo de ani amaika, 
manga kbbongo ho lega. Jato ia ika de o arukoka ka i topbroniye, 
de w’ato : amo ! Wo hidodiaiino de o akere wo diai o tibauku , 
manga kobonguku wo hituagioka; de i ma lioka , i ma hiadonino, 
de o mudja mo tutuku, manga tau mo geto-getongo mo hibarihi, 
de i bbtbka de ma hakai : i ohakbka de mo hidiaiuku i b/omo i 
bbtoka de i ma idu. De wo mi temo w’hto : boteani nhko o hihiri 
no ihene , de uha no hi dodaere : ho ka o ngute i dokete , mhnga 
bobili i gerenge de no ma ridoka. Munanga de o ngidu moi ma mao- 
ino, de i ma dikiti, o ngutu i dokete, ka mo ma mbugorika ho 
de i kinitarino i tibi , de ka i ma gaganuino de io hone-honenge 
genange io wangbka , de i ato: i mi kioko mia dekana, de m’bto : 
i ni kibkua, o mat; ana de o garuda i ni rnataka , ka o garhgo ho 
o Bagindali. De io rame-rame o hutu tumidi de o wange turaidi 
de i paha ma Bitgindali wo kbana, ngoi hekata mo Bbki. 

Ma totoade neuanga ma btlha. 

LX Vila. V e r t e 1 1 i n g van Bagindali. 

Twee menschen hadden een kind , eu in ’t eerste begin at het 
een tros pisang. De tweede maal at het twee trosseu pisangs Toeu 
het zitten kon , at hij drie trossen pisangs. Toen hij loopen kon, at 
hij allr vruchten nit een tuin. Toen kondeu ze hem niet meer aan 
(zijn ouders). Zijn moeder en zijn vader bedrogen hem (wildeu hem 
bedriegen) dus giugen ze uit om met het werpnet te visschen. Hij 
(de vader) ging naar zee, en hij gooide het werpnet over een kro- 
kodil en zeide : Bagindali (de naarn van den vraat) beneden is het 
vast gaau zitten (is het onder iets vastgehecht) je moet duiken. Hij 
dook, hij (de krokodil) beet hem, en hij brak hem een kaak af. 
En zijn vader keerde naar huis terug, hij ging laud waarts en zeide: 
nu maar hour! ofschoon men onizettend veel eet, maar indieu (men) 
zelfs een krokodil (ontnioet) dan boud bet eten vooreerst op. Zoo 
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sprak hij, (maar) hij was uog niet uitgesproken toen hij (Bagindali) 
zeide: vader, onze visch heb ik scbuin tegen den wal opgezet. Eu 
hij (de vader) zeide: goed. Toen was bet (dat) hij tot hem sprak, 
zeggende : Bagindali, we maken ons een prauw, eu die vader van 
Bagindali ging (om) een lieelen dikken boom te zoekeu , eu hij 
vond een huburu-boom (een klein soort kanarie) die heel dik was, 
en hij maakte het er rondum schoou , en hij keerde naar huis terug. 
Hij kwam zeewaarts en hij sprak tot zijn kind zeggende : morgen 
zullen we onze prauw omhakken, en die Bagindali zeide: goed zoo! 
En den volgenden morgen vertrokkeu zij om die prauw om te hakken.- 
Ze kwamen landwaarts , en de vader hakte hem om , en hij zeide 
tot zijn kind: indieu hij valt, dan (moet) je hem opvangen, opdat 
niet hij naar benedeu slaat en kapot is. Toen paste hij op , eu toeu 
hij viel ving hij hem op, dus hij drukte hem heelemaal onder den 
grond. Toen zeide zijn vader, nu hoor, al breekt men ook een 
kaak van een krokodil, maar indien het ook een boom is, dat die 
ons niet begrave ! Toen hij uitgepraat had , hing hij zijn bijl op 
zijn rug, en keerde naar huis. Hij kwam aan zee in zijn huis, en 
zijn vrouw zeide: (waar is) ons kind? En hij zweeg maar. En zij 
zeide: o, als het zoo is, heb jij hem bedrogen, jij hebt de groote 
boom op hem omgehakt, en zijn moeder weende maar. En het 
duurde niet latig, toen de boom gindsch aan den landkant knalde 
en kraakte. Hij droeg die huburuboom op zijn schouders , met den 
top zeewaarts, hij huppelde er mee. Hij kwam aan zee (eu) hij 
legde hem op hun erf neer, eu hij zeide tot zijn vader: onze prauw 
heb ik hier zeewaarts gedrageu. Eu toeu zeide hij : Moeder (maak 
me) wat teerkost? En zijn Moeder zeide: waar ga je heen? Eu hij 
zeide: (ik ben) een jougen, (dus) ga ik er op uit. Eu zij maakte 
zijn teerkost, zeven zakjes met gekookte rijst, en zeven gekookte 
kippeneiereu. En hij bond dat in zijn hoofddoek, en hij ging langs 
het strand , al maar doorgaaude. Toen vond hij een man op de 
drooge riffen visscheu zoekeu , wiens hoed een heele groote koraal- 
steen was (die soort koraalsteen heeft eeu uitholliug met opstaanden 
rand). En toen die hem zag, zeide hij: vrieud , waar ga je heen? 
En Bagindali zeide : (ik beu) een jougen , dus ga ik er voor me op 
uit. Eu die zieh dekte met den steen zeide : vrieud , (laten) we wor- 
steleu, als jij valt, volg je mij , maar als ik val, volg ik jou. Eu 
ze worstelden , eu Bagindali overwou (liep , vermoedelijk zoo gezegd 
omdat ua eeu worsteliug hij die zijn tegenstauder neergooit, van 
den schok zelf eeu eind vuoruitspriugt.) En (toen) ze gegeten hadden 
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vertrokken ze met him tweeen , elkander volgende (achter clkaar 
loopenrle). Toeii al voortgaande vonden ze een , die een ngamene- 
boom in ziju haar gestoken had ials versiering — dit is een reus- 
achtige boom) en hij zeide : vriendjes , wanr gaat gij been ? Kn zij 
zeiden : nergens been (wij zij n) jongens, (dus) gaan we er voor ons 
op nit. En hij zeide (laten) we worstelen, en die de ngatneueboom 
in zij n haar gestoken had, zeide: indien ik val , da a volg ik u, 
maar indien gij valt, volgt gij mij. En toeu ze geworsteld hadden , 
ging Bagindali; die de ngameneboom in zij n haar had, viel. Toeu 
zeide hij (Bagindali hoe staat het met wat ge straks ze.idet? En 
hij zeide: ik volg je maar. Hij bracht huu rijstzakjes te voorschiju, 
dus toeu ze gegcten hadden, zij drieen, gingen ze al maar voort , 
totdat ze alle dorpen voorbij waren. En ze gingen heel tot het eind 
(van dat laud) en toeu konden ze nergens meer heeu , en ze zagen 
een dorp voor zieh (over zee) cn Bagindali vroeg hem met de 
steenen hoed , (hoe lang hij den afstand sehatte) en hij zeide : ik 
voor mij, twee dagen , en, die de ngameneboom in zijn haar ge- 
stoken had, zeide: ik voor mij, drie dagen. En ze vroegen aan 
Bagindali , zeggende : en gij . vriend ? En hij zeide : ik voor mij , 
zoo aanstonds nog (dozen dag nog). Toeu waadden ze op dat land 
aan dat ze zagen, en ze waadden maar in die richting. En toeu ze 
in het midden waren kwain him een groote visch tegemoet, heel 
groot, een horeviseh (een soort pot visch). En hij hakte hem, hij 
trof hem preeies in het midden en sloeg hem door, de kop lieten 
ze achter, het aehtereind nainen ze mee. En (toen) ze aangekomen 
waren, legden ze him visch tegen het land op, (en) ze haalden zich 
vuur. Eerst ging die met de steenen hoed (oin) te vragen, eu (toen) 
iu lang hij niet terugkeerde , ging, die de ngameneboom in zijn 
haar gestoken had, ook , hij volgde zijn makker. Aldus weer heel 


lang. en toen gmg Bagindali ook volgen landwaarts en hij zeide: 
moeder, heb je mijn makkers niet gezien ? Zij zeide, wel je kame- 
raads weet ik daarvan ? Bij) imj hier komen geen menscheu, slechts 


vhegen (muggem. En hij ging voort en zeide: je vuur ceil stukje 
(verzoek ik) en zij zeide ■ krijg bet je maar. En hij kreeg het en 
hij zeide: je krnkstok valt op me en hij sehopte haar, dat zij 
neerviel en haar sap nit haar liep. En hij zoeht zijn makkers, hij 
deed een waaier (vnuraaiiwaaier) open en zeide: wel, ’t oudje is 
dood : dus alzoo heeft ze je in haar waaier gedekt (dat i je je ook 
met rarer bew.-gen k.mt, >ta op, opdat we terugkeeren , (en) onze 
visch token: een ,-tond er op: nog een (ontbrak). Hij bekeek de 
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tang, en zeicle ook daar tegeu : sta op, das bewoog die tang, en 
liij sprung er op los (en) opende die tang, en toeu pas stond hij 
op , en keerdeu ze terug. (Toen) ze aan zee gekomen waren , kookten 
ze zich hun visch ; en toen die gaar was, en ze gegeten hadden 
vertrokken ze weer, gaande laugs het strand. In die richting gingen 
ze al voort, en ziet, voor hen, was hun vischkop aangedreven , en 
honderd lui waren aan het wrikken, (dat was) het volk van den 
koning van het Oosten, hij had ze gelast (om die vischkop te be 
wegen) maar ze konden niet. Toen kwamen zij (die drie; aan zijn 
aanlegplaats , en hij (de koning) keek naar zee, en hij gelastte hem 
te halen ; (hij zeide) indien ze die vischkop daar op zij wrikken, 
dan, ik heb zeven dochters, welke sleehts hun zin is (mogen ze 
uitzoeken.) En Bagindali trok een van hun bezemrijsjes uit , hij 
giug naar zee, en peuterde met die palmbiaduerf , en het (stuk visch) 
vloog in de hoogte, (zoover dat) het in ’t Westen weer neerviel. 
En aldaar toen stonden ze hun eene kameraad toe (om) te trouwen , 
sleehts met zijn tweeen (bleven ze over) Hij (Bagindali) liet een 
knop van den boeuga raja achter . en hij bestelde zeggende : indien 
deze afvalt , dau ben ik gestorven. Eu zij vertrokken maar al laugs 
het strand gaande. Toen ze hij den koning van het Westen gekomen 
waren, (hem aantroffeu) was hun vischkop weer nan het strand 
gedreven , ziet (toen) ze daar aaukwamen , veel lieden , wel honderd 
verwrikteu die visch, maar ze konden maar niet, dus schreeuwden 
ze maar. E11 de koning gelastte zijn volk: die twee lui daar, indien 
ze verwrikken die visch, dan, ik heb zeven dochters, wie hen sleehts 
bevalt (mogen ze uitzoeken). Eu Bagindali trok een van hun bezem- 
rijsjes uit , hij boog dat krom en liet het opspringen , zoodat (het 
stuk visch) in een maalstroom in zee neerviel. En zijn eene kameraad 
bleef daar, die de ngameneboom in het haar gestokeu had eu hij 
liet hem een boeugaraja-bloemknop achter, hij bestelde zeggende- 
indien deze afvalt , ben ik gestorven. En hij vertrok , in die richting 
ging hij maar laugs het strand , en hij ontmoette een klein riviertje 
eu hij volgde dat stroomopwaarts, al maar voortgaaude. Daar land- 
waarts dreef naar zee een stuk bamboe dat gebruikt was om te 
kokeu , en eeu schijfje citroen waar het hoot'd mee gewasseu was, en 
aan dat schijfje citroen zaten haren , eu hij ging daar maar landwaarts 
En landwaarts gaande vond hij eeu vrouw, zich badende , en 
Bagindali zeide: waar is je huis! J Zij zeide: gindsch, maar ik ben 
maar alleen meer (overgebleveu). Toeu zeide hij : la ten we naar je 
huis gaau eu ze gingen, en toen ze bo\en aangekomon waren (’t huis 
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stond uatuurlijk hooger dan de rivierbedding) zeide hij : kook wat 
eten voor ons, en zij kookte ook, en toen het gaar was, richtte 
zij het toe, dus aten zij met huu beiden. Dus toen het klaar was, 
zeide hij: hebt ge hakmessenP En zij zeide: hier zij n hakmessen. 
Hij zeide : komaan , breng ze me eens uit , opdat ik ze bekijk. Zij 
ging ze halen , ze bracht daar twee bosseu hakmessen. Een voor een 
schudde hij al die hakmessen in zij 11 uitgestrekte hand , eenigen 

braken , van eenige sproug het heft , slechts een , met boven 
aan de achterzijde ze\en keepen (dus verbazend groot) zeide hij, 

was goed. En zij kroop in de kist en hij sloog de trom. Zij 

(de monsters) kwamen , dus kijk de zon werd verduisterd , kijk 
hij scheen , (de monsters waren zoo groot, dat ze de zon 
verduisterden) die tijger en die garoeda , zij kwamen en zij 

zeiden ze oogstten hem (of plukten hem). (Een) met twee koppen 
kwam het eerst, en hij hakte maar eens (of hij alleen en) die 
twee hoofden vielen : toen kwam weer een met vier hoofden, hij 
hakte weer een maal, eu die vier hoofden vielen weer. Toen kwam 
weer een met zes hoofden : hij hakte in zij n hals , maar eens , en 
die hoofden vielen uit elkaar, en weer een kwam met zeven hoofden, 
hij hakte maar eens in den hals; toen kwam er weer een met acht 
hoofden, en hij hakte maar eens in ziju hals; toen kwam er weer 
een met negeu hoofden, en hij hakte maar weer in den hals, maar 
weer een keer. Toen kwam er weer een met twaalf hoofden , hij 
hakte weer, maar eens weer in den hals, toen viel (dat beest) boven 
op hem, zoodat hij stierf. Eu zijn kameradeu haalden hem op. Hun 
boengaraja-blocmknoppen waren afgevallen, en (toen) volgden zij 
hem, eu zij gingen (voort tot aan) een rivier, daar giugeu ze stroom- 
opwaarts ; eu landwaarts kwamen ze tot aan de bron (der rivier), 
en ze vondeu een vrouw, en ze vroegeu , zeggende : heb je onze 
makker niet gezien? £n zij zeide: wel, indien (dat) jullui kameraad 
is, dan hebben de tijgers eu de garoeda’s hem opgegeteu. En zij 
zeiden: waar is hij been? Zij zeide: daar. Eu ze legden ziju been- 
deren tegen elkaar aan. Op elk van zijn gewrichten wrotigen ze 
citroensap, en ze bliezen maar een fluit, tweemaal aan zijn hoofd , 
tweemaal aan zijn voeten , en hij stond op en zeide- (102) ik heb 
vast geslapen ! En zei zeide- je sliep niet je was gestorven. Toen 
zeide hij : komaan , we gaau naar je vader en moeder (om) huu 
beeuderen te bekijken. Ziet ze gingen daar, en in een grot waren 
ze opgestapeld , en hij zeide - hoe is ’t mogelijk ! Hij legde ze voor- 
ziehtig goed , (hij sc-hikte ze in orde) , en hij maakte water in een 



VERHALEN EN V E RTF, L LIN GEN IN DE TOBELOREESGHE TAAL. 1 S.J 


bamboe (en) begoot daarmede huu beendereu. En zij keerden naar 
huis terug, en toen ze daar gekomen waren, stampte zij (gedroogd) 
welriekend gras, en strooide dat in elk der verlaten liuizeu (die 
toebehoord hadden aan degeueu die al door de monsters gedood 
waren). Toen bet klaar was, kookte ze : toen het gaar was richtte 
ze het toe, en toen ze gegeteu hadden gingen ze slapen. En hij 
sprak tot liaar zeggende : als je muggen hoort dan mag je met 
brommeu, zooals de trap kraakt, en hun armbandeu rinkelen , dan 
wees je maar stil. Zij ontwaakte ait haar eersten slaap, en het 
hoestte, de ladder kraakte, (zoodat) ze dauw werd. Dus toen het 
volkomen licht was, hadden ze zich met elkaar vermengd (?) en de 
dooden leefden weer, en zij zeiden : wij hebben laug geslapen. En 
zij zeide : jullui hebt niet geslapen, maar de tijgers en de garoeda 
hadden jullui allemaal opgegeten, dus hoe gelukkig (dat) Bagindali 
gekomen is. En zij vierdeu feest zeven naehten en zeven dagen , en 
toen het afgeloopen was (werd) Bagindali Kouing, (en zij n) vrouw 
(werd) Koningin. 


LXVIII. Pediwang. 

0 Totoade raa khan a wo mi tom a ngoi bra. 

Ma koana Hinaralika wo i/aka de o mede hange i ma pakeino , 
ngoi hekata o ujawa i mi waho. De wo hidetbka ma kbana de 
w’oiki de o kawa wa tauru, wo hibehehougo : nako nauga ngohaka 
i halamata , nako o nauru de ma kawa aha ma tauru, la wo lio, 
nako o ugoheka de ma tomaka. Ma ka o ngoheka , ma munanga 
mo dora , ka mo mi tomaua ; ugomi e?.e mo mi paliara , de i mi 
Aamoko de o kabingi moi ma toma de mohibaituku, manga loauku 
mo hibaituku, de aha ma tauru ma kawa, de wo lio, de ai hidete 
ma make, de mo mi huloko mo ma ngiunu manga dangiri ma 
timika , de ka i mi mhkeoka, de mo tagaliokali manga go/.oaika. 
De wo utiha de wo leha w’ato: nanga ngohaka okia? De m’ato 
ka o ngoheka bo to mi tomaka: w’ato, o karbkaika? M’ato dokena, 
de wa ika de wo lega, w’hto no eluku de wa tbpoko la de wa haiti 
de ka o kabingi, de wa huloko hi gilaongo ia ruauge i mi lingiri, 
de i mi mhkeika de i hto : Kaka, ua okohi , ani hma w’ato; de 
m’ato : to ma fokhhi. De i ma tiomaka ma gilaongo ia ruange ia 
oko. Una w’ato: m’ato okia? De bna i wi hingahu : m’ato to ma 
fokhhi. Ni biki ui mi ngoholi , ni ja iha ni ato : mo ma taitbko. 
De m’ato to ma wuhiohi, h’biki ni hira. De io pahakali ia oko. 
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de w’ato : muna m’ato i dodoa? Muna m’ato ina tadaurohi. Genango- 
kadau de ka ia iha ia oko i mi ugoho-ngoho , mo m;i iigoerbhi , 
m’ato to ma badjuohi, de mo ma gogbliohi. Mo ma gogolioka de 
m’itto : to ma boriwotitbhi , de aha m’biki ami arnabko. De w’ato : 
ugbitn nenunga to ni toma. De wo mi ugute, ami ngute ma Hate 
o tuba, d’ahao ma dudukuru o gole dika mata-mata. Wo mi huloko 
w’ato- no doa, de muna m’ato • ama to modbngo! M ’ato iAe dika, 
de wo tobiki ami pupiiuugiuo , de w’ato iAe dika no doa, de ami 
bukuinuli wa tobikoka : genitngbka de w’ato kaiAe dika, de ami 
goronaiuo wa tobikokali, ami ngoere moi i tiha, de w’ato : kanga no 
nhko to hioriki to mi tomaua: de ka wo mi hulokali w’ato: kaiAe 
dika, de wa tobikoli ami gugutino, de ami tomarinoli wa tobiki, 
genhngbka aha mo hbnenge. j\ T gomi eye mo hitibi ami badanga, 
ma hanoiiio o habatanoka, de mo totoka o hongauika ; ami hutu 
moi de ma ika, mo mi lega, de mato ma ika, mo ma kumuru- 
kuoka ami nirakuku , de ka mo Ho. Ma hutu moi i paha de ma 
ika mo lega, mhto ma ika de ami gubadiukuoli mo rna kumurnku, 
de ma ikali de ko i m’iwa, mo momikbka, o igoniAe mo doaka. 
De aha ngomi ajo mo mi make o igonbka mo doaiAe , de mo mi 
aho-ahoko m’ato: Kaka, no utiuku ! M’ato- to utiua, hhi bma wo 
hi tbma ho! 0 dotoreke de o awitna de o letetbngo, de i paha i 
mi mi inakeokaua, i ini liidububka, de ngomi ajo mo lega-lega 
ma luri hinoto i mi hbhoka dakuiAe o horoga. 


LXVIlHn Dene vertelling van den Koniug die zijti 
d o c h t e r d o o d d e. 

Koning Hinaralika trouwde en (na) drie maanden eehtelijk verkeer 
wist zijn vrouw dat ze zwauger was. En de Koning zeilde weg, 
en (toen) hij vertrok, trok hij (aehter zieh aan) een koperdraad , (en) 
hij bestelde : indien bun kind leveud geboreu werd (en) indien het 
een jongen (wasj dan zou zij (zijn vrouw) (aan) dat koperdraad 
trekken , en hi j vervolgens terug keereu, (eu) indien (het) een 
meisje («as) dan moest zij het doodeu. Maar het was inaar een 
meisje , maar zij (de moeder) had medelijden met haar. zij doodde 
haar inaar niet ; haar grootmoeder voedde haar op. En toen zij 
groot was, toen doodde zij (de moeder) een geit en begroef die, 
zij begroet die op bun erf, en daarna trok ze (aan) het draad en 
hij keerde terug. En zij zag zijn zeil, eu zij gelastte haar (het 
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meisje) zich te verbergen under hun slaapbank , raaar daar zag men 
haar maar, en zij verhuisde weer naar hun tuin. En hij stapte aan 
land, en hij vroeg, zeggeude : wat is ous kind? En zij zeide : maar 
een meisje, dus heb ik haar gedoud. Hij zeide: waarheeu (hebt ge 
ze gebracht?) Zij zeide: daar. En hij ging en hij keek (en) hij 
zeide: ge liegt, en hij stak (in den grond) en hij groef en het was 
maar een geit. En hij gelastte drie van zijn heden haar te zueken, 
en zij vonden haar en zeiden : Kaka, je vader zegt : kom naar zee. 
En zij zeide: ik moet me eerst wasschen (mijn kleederen). En die 
drie slaven keerden om en gingen naar zee. Hij zeide : wat zegt 
ze? Eu ze gaven hem te keunen : ze zegt: ik moet me eerst (mijn 
kleederen) wasschen. Gaat haar weer halen, (mdien) ge laudwaarts 
(bij haar gekomen zijt moet) ge zeggen dat ze gauw naar zee moet 
komen. Eu ze zeide: ik kam me eerst, gaan jullui vooruit. En ze 
kwamen weer aan zee; eu hij zeide: wat zegt ze? Zij zeide ze deed 
haar haar eerst. Toen gingen ze maar laudwaarts en weer terug om 
haar te halen; zij moest haar sarong nog aautrekken , zij zeide: ik 
moet nog mijn kabaja aautrekken, en ze moest eerst haar ringen 
nog aandoen. Zij had haar ringen aangedaan en ze zeide : ik moet 
nog wat tusschen mijn sarong instoppen , en daarna ging ze zee- 
waarts naar haar vader. En hij zeide : ik zal je nu dooden. En hij 
maakte voor haar een ladder, de staken van haar ladder wareu 
lansen , en vervolgeus de dwarslatten (sporten) dat waren allemaal 
zwaardeu. Hij beval haar, zeggeude: klim op. En zij zeide: vader, 
ik ben bang! En hij zeide: naar boven maar, eu hij hakte haar 
enkels af, en hij zeide: naar boven maar, en hij hakte weer, haar 
kuieen af. Toen zeide hij : naar boven maar , en hij hakte haar 
midden door (toen) viel haar sarong af, ( 103 ) en hij zeide : als ik 
straks (dat) geweten had (had) ik haar niet gedood. Fin hij gelastte 
haar weer , zeggende : naar boven maar , en hij hakte haar weer 
door under de oksels , en haar hals sloeg hij door (en) daarna pas 
stierf ze. Haar grootmoeder legde haar liehaam weer tegen elkaar 
aan , en wikkelde dat in een groote mat en braeht het naar het 
bosch. Den volgeuden dag ging ze en keek haar en kijk, (toen) ze 
bij haar kwam , zij had zich omgelegd op haar rechterzijde, en zij 
keerde maar terug. Flen dag daarna , eu ze ging weer kijken , en 
kijk (toen) ze bij haar kwam , had ze zich weer omgelegd naar 
linksch. En zij ging weer (kijken) en zij v. as or niet, zij was 
opgestaan, zij was in den klapperboom geklomnn n. En toen haar 
moeder haar ontdekte daar ze in den klapperboom gel.l"inine:i was 
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(toeu) riep ze haar inaar : Kaka, kom beneden. Zij zeide : ik koin 
uiet beneden, raiju vader vermoordt me! (Toen was er) donder en 
regen en bliksem , en (toen) dat over was zageu ze haar niet meer, 
zij hadden haar uaar boven gebracht. En haar moeder weeude maar, 
en haar moeder keek (on ze zag) twee loeries (die) met haar naar 
boven vlogen naar den liemel. 


LXIX. Bobale. 

Totoade o Uralapatolaika. 

Ngadje-nghdje moi na tede. 

Bari o ajo moi de o ama moi, manga ngbhaka moi. Genaugoka- 
dau de ma awana, ho tibaka ha fokumu, de ma ngbhaka gena, 
mo ma ohi-bhiki. Genangokadau , de ma dodiha moi ka i tifauku 
de ami buja-bujauku i ma noauku. Geuangokadau de ma poauku , 
de ho ko gengbkadau mo ma tingakika de ja ika, de i ma noau- 
kuoli , de m’ato : nenanga botino de ta pohaliha ! De ma dodiha 
j’ato; e ufa no hi tigi-tigi ! De ma ngbhaka m’ato: ajo moi nena 
ma dodiha, t’ato ta pohaliha, de j’ato e ufa no hi tigi-tigi. De 
ugomi ajo m’ato : nako de na gorakiye o dhngirbka. De munanga 
ma ye, ho ma gorakiye o dangiroka. De ai tapihuma wo ma ngai- 
kbka , de i ma tero-turoika , munanga ho ngo Haraui , unanga 

ho Mathias. Genangokadau de unanga wo ngale-ngale, munanga 

mo mohblfehe, de mang’ajo de mang’arna ja kokihoneugbka. De 
muna mo iyakbka de ma koaua o dbngono ma dumunoka. Genan- 
gokadau de am’iranga w’ato : e nang’ajo de naug’hma ta leghhi. 
De ngoi firanga ka mo ari : ajo iuo no hi ma gao mode. Wo mi 
hibehehbngo w’ato : nako ni huha ja oa-ba de ja totorou de no hi 
fetongo n’ato : e naga ah’iranga o Uralapatola, to huha ma dorou 

ko wo hi legainohi, genauga to boaiuo. Ka genbngbkadau , 

de ma dotbreke moi i pbtbka, de i leletongo jo tengo, de be 
hohi? naga wa pahaka. Genangokadau de ngoi firanga mo ma 

hidadi o tonakbka. Genangbkadau de j ’oiki de ngoi gilaongo , 
i ma ohi-ohiki. De ja iha de gena ma koiina mo gogere o 

wange ma dumunbka, ho ami gurumini i ruba ja kabko , ma 
ngomi gilaongo mo gogere o wange ma biuubka ho ami 

gurumini i ruba ja kabko. De ngomi gilaongo m’ato : tjoa ma 

djoung de ja otili daena ngohi ahi gurumini, ahi dauru ma 
honouga o guratyi ma hononga o halaka, ahi kia-kiaua, ma 
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houbnga o guratyi ma hononga o halaka. Genatigbkadau de raa 
djoung mo iete. De mo mi dooariha , de mo mi tila , ho mo ma 
kopoauku , de ami ngbere, de ami b:\dju ma heko-hekonr>ka , de 
ami guratyi i mi doharabaki; e , ho muuanga ho ka munangokali. 
Geiiangokadau de mo ma pakeaugika, de to ma Djoungu ami 
pakeanga de mo lio. Genstngokadau de ma ugo Fakiri misikiui 
m’oiki, o inomo mo ma lingiri , de mo mi makeino, de m’ato : 
e! no dodoa? Geiiangokadau de m’ato e knngano mi ma bhi-bhiki 
de ma Djoungu ngoi gilaongo, mo hi tilauku , de ahi lako ma 
hupu-huputoka , de ahi ngbere, de ahi badju ma heko-hekouoka. 
De m’ato: e to ni liara , la 11a ije. De m’ato- e ho ko daenaka 
to dial , done to himauga o njawaika. De gena ma ngo Fakiri 
misikiui m’ato e, ahi ugbere ma belaka neua, to ni dumouku, 
la no ma hitatokino, la o gumini uena moi to ni hiara, la na 
tyoika la to ni tauru. Geuangbkadau, de ma gumini ma hiaruku 
de ma tyoika, de mo mi tauru, mo mi tanriye, de mo mi ao ami 
tauika. Geuitngbkadau i ma gogogere, de mo ma hiniuga, de 
m’ato, no hi beuo-benoino , de o akere na uheiye, o udo-udomo 
ma gare-garehoka , de no totakino. Geuangbkadau de mo mi beno- 
benoino , de ma akere ma ufeiye raa udo-udomo ma gare-garehbka 
de mo mi dbtakiuo. Geubugbkadau de ino ma mororoko , de m’obiri 
de ma tiwi o likitbngo, de o humati i ma katauloka, ma genauga 
h’oyomo ja torou, ho genanga m’obiri. Genbugbkadau de m’ato: 
i diauo abeika, no hi beleuga. Geiiangokadau, de mo mi beletigij'e, 
de ma make ma tiwi geuanga, de m’ato ja, uena ma tiwi na ye 
la no na higoko ugbere de o badju de o djarongo de o lawe. 
Geuangbkadau de m’oiki mo ma djobo, de ka de mo mi make de 
m’ato e genanga ma ugo Fakiri misikiui ma ino mo tulumutu o 

pine ma afa , de o bole ma kai-kai. De m’ato e koali , ma ngbere 

de ma badju, de ma djarougo de nia lawe! De m’ato e nhga ani 
tiwi? ni jo legaika, bote mi ni dohiki ! De ma ngo Fakiri misikiui 
m’ato: ia ma tiwi abe nena. De m’hto, e tjukiajo ma ngot'aka, o 
tiwi o kiarino no tohiki. Geiiangokadau de ma Djou w’ato e, ma 
ngo Fakiri misikiui mo ma gbko o barauga, ho ni mi hidoakika. 

De i mi hidoaka o ngbere de o badju de o djarongo de o lawe. 

Ka ma kouku , de mo ma djobo, mo ika, de gena ami lako i pilo- 
piloko m’ato: e diauo, iigona de ani lakoka, ko no na dingi. Ge- 
nangokadau de ma dingi, ho i ma ngbere. I ma ngberbka de 
m’bto : ia, ne no na higokoli o uaubko de o ketoko . de o dia de 
o gakana de o gofoanga. Geuangbkadau m’tiiki ino ma djobo, ka 
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de mo mi mate, de in’ato : kae, koali , muna gengiuokali , mo na 
gilioli ma piue ma afa-afa de ma bole ma kai-kai mo tulumutoli. Ka de 
ina ika, de in’ato : nia ketoko de nia naiidko de uia dia, de nia g:\kaua de 
nia gofoanga. De geua ma Djon iigoi fekata m a, to : e telepbkoro, o tiwi, 
bkiaiuo no toliiki ho ani tiwi ma ngoe, de m’ato: e ma tiwi nitga. 
Ni jo legaika, bote ma doliiki ma ngo T’akiri misikini. De ma 
Djou w’ato. e, ni mi hidoakika ma ngo Fakiri misikini o inomo 
mo ma goto. Geniingokadau de i mi hidoaka o naubko ma go 
de ma gbhaka, o ketoko ma go de ma gohaka , de o dia , de o gakaua de 
o gofoanga. Genangbkadau de i mi doaka ho ma mbku. Ka ma kouku , 
de ma ika, de ma hakai ho ;'’o;omo. I p’bpomo i bbtoka, de geua ami 
lako i pilo-piloko mo ma hininga m’ato, e , ah’iranga ti wohangoka, 
de ini fetbngo m’ato 6 ah’ irauga o Uralapatbla, to liuha ma 
dodorou ho no hi legaiuohi. Genangbkadau de ma dotbreke moi i 
pbtbka. de i leletbngo ja tengo, de ami biouoka wi gbko-gbkoka, 
de w’iito: tjoa, ho ani hailoa, ahi deka-dekana no hi fetougo e! 
Ho wa gao o ngoere ma gare-garehe o kaju moi. Genangbkadau 
de w’ato: e ngoui dodiano ami lako no lingiri. Genangbkadau de 

ma roraange in’ao. Ka de mo mi make, de geua ma Djou ngoi 

fekata m’ato: eke! o roraange to ma gbkoli. De ma ugo Fakiri misi- 
kim m’ato: e ngohi to oluku o tiwi ligohi ka o lbko ma gbmono. 
Da m’ato- ma lako ma gbmono no ma byomof De m’ato ngaro 
ko ta ma oyomua , ma ugohi ta bluku o tiwi, ngohi ka o lako ma 
gbmono. GeniUigbka ja roributu-roributu , de m’ato ia , amo geuauga 
no ina b/omo? ( ienaugbkadau de mo lio ma ika, de m’ato tiena. 
De w’ato- o bkere no hauku o bohokuku, la de i tnfara, de na 
gbrakiika, la n’aoino. (ienaugbkadau de mo dofo-dbfo, ho de i 
tufara, de m’aiki, ho ma totakika. Genaugokadau , de w’ato no 

uku ho i lio de wa ika, ho wa obiroko ami lako ma gorbuaoko, 
de wo mi tamu-tarnunukii de ma ngoere ma gare-garehe, de ho 
ngbmaha moi. de wo mi belenga, de w’ato. e diauo naga, de 

m’ato 5 aha i hohakamuru. De wo higalioli wa mataraoka ami l:\ko 
ho de wo mi tamu-taniuuuku , ho ngbmaha moi de wo mi belenga 
de w’ato: e diauo naga? De m’ato: e, ugbna o njawa o duniaka, 
done kokoneuanga ? Geuangokadau , de ma moho-mohoino , de i ma 
popakeangika , de j’biki jo pahiara. Ka de ja make geua ina djoungu 
ai fa a mu , de jato- e djou, o njawa gengi e naga utu , abeika wahi 
la jo tobei;. eidii , ma ngofeka mo ma tengo, ami you, de ami giama 
de ami biono ho ka to ligbimokali. De ma Djon w’;ito, e ni ja 
alioko , la jo tiiliiiiuihi , de ngoi fekata m’ato, o njawa ma hoinoa , 
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tie i dodoa ho ni mi hifekata, ma ngohi ne ko ngoi feka- 
tua , ho ka ngoi kia? De ana w’ato: e koali , ni ja ahoko, la 
ja tuluinohi. Genangbkadau de ja ahoko ho jo tuluino. lie i ma 
mbkuru, ma Uralapatola de ngoi tirauga j’obirua, dika gena ma 
ngo Fakiri misikini mo ma tengo m’ obiri. lie j’iito : i dodoa ho 
gena mo ma tengo ko m’ obirna. De dakuku in’ato, e ho ngini ni 
ma mokuru kiaui ni jo obiri. de muua m’ato: ngohi, t’ obirfla, 
hababu de mangale. lie gena , kaharubno ami lako i pilo-pilbko 
m’ato: abeika o akere ja uheiye, de o habatana ja hbhebko, la 
t’obiri la nako i goungu ngoua ngoi fekata ma dutu, done no hi- 
obirbko ka o tivri, ma nako ka ngoi gilaongo, done no hiobirbko 
ka o akere. De tnuna d:\ku m’ato: e ngohi t’bluku. De gena ma 
Lralapatola w’ato : koali, ho tailbhi. Genangbkadau i roributu- 
roributu, de ka uengiha i tagi ho ma akere ja uhei/e , de ma 
habatana i hihbhebko. De i ma rihimangino; de m’ato • ngbna na 
hira. De daiiha m’ato: koali, ngbna ani rokata ma dutu, ho ngbna 
no hira. Genangbkadau i roributu-roributu de ka dinabko i tagi , 
ho nenitngiha mo hibobeto m’ato : gougoungu , nhko ngbna ani 
rokata ma dutu, done no hiobirbko ka o tiwi , ma nako ngbna ko 
ani rbkatua ge unhnga, done no hi obiruku, ka o hkere. Geuaugoka- 
dau de m’ obiri dinenguku mo hiobiroka, ka o akere, de m’ato: 
u, gena ka to eluku ! De m’ato: nako ngohi ngoi fekata ma dutu. 
done to hiobirika ka o tiwi, de m ’obiri, e mo hiobirbko ka o tiwi 
ma gare-garehe. De m’ato nako ngohi ngoi fekata ma dutu, done 
de to ma hidogbrakoka de ngbna no diai ho ka o uku ma dino. 
Genangbkadau de i ma lioka de muna mo diai ho ka o uku ma 
dino, de ma djoungu wo mi kokapeta, ho ami dihbu i horbpubka. 
De ma Uralapatola w’ato: e ufa no mi ule, hebiibu ngoni 
gilaongo, de no ma fekatbka. Ho genangbkadau de gena ma Ura- 
lapatbla i wi hioj’omo de i wi hiokere, o futu hi wo, de o 
dbngono hiwo de w’ato: ja baka ho to lio , de j’ato e wahi no lio. 
De w’ato : e nanga dimono ta tna/a ko manga dekanbka, ho to 
libhi. De gena ma ngo Fakiri misikini, de gena kahuruono ami 
lako i pilo-pilbko, i ma higoino ai pouiuo, de ka jo ari, de ma 
dbtbreke moi i potoka , de i leletbngo jo tengo, de behbhi naga, 
" ') pahaka. De gena ngoi tirauga mo ma hidadi o tbnakbka, de 
gena ma ngo Fakiri misikini. 
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L.VIX//. Kin verb a, -il van U rain pa tola. 

Kr mn mu' i-t-ii Moeder en ecu Yader, en die had den een kind. 
Tm-ii 'in een k>'t-r regende hi t alsof de bumboewatervate n overliepen , 
cm d.it im-i-ji- haadde zn li (in den regen). Toen vie] er een slang 
naar hetieden, en kroop m haar miterbakje. Toen gooide zij het 

wir. mi />■ irmir naar een andere plants, en zij ging, en hij kwam 
er weir in in haar hakjej. Kn zij zeide . mi zal ik je zoometeen 
-laan. Kn die -lang zeide- wel, kmn niet dieht bij mij. En dat 

nir'-je zeide' Moeihr, hier i- een slang, ik zeide dat ik hem slaan 
/oiide, en hij zcLrf. "el, k'Hii niet dieht bij me. En haar moeder 
/tide al- het zoo is, bear hem dan maar op de (slaap) hank. En 
zij ii.i in hem, dll- beurde ze hem op de slaapbank. En hij deed 
zi |ii mom at. en zij (hij en het mei.-je) waren preeies even grout, 
zi | heel t e liar, tin. hij lieette Matthens. Toen hij een jongeling 
u,i' en zi| ten maagd . -tierven him beide onders. En zij trouwde 
met den koiiini; tan het Wrsten. Toen zeide haar hroer • wel ik 
tra oiize \1 oeili r en i Hize \ ader z.n n. En z.ijn zuster weende maar: 
Is ' *iii Moi'dir, neeiii me tor-li met' ! Hij heval haar, zeggende : 
i ml it'ii ge 111 moi'iie konit , ’t zij goede, ’t zij booze moeite . dan 
mutt c'lj mil nnetnen zeggende wel 'waar) is mijn hroer, o 

I ralapatnla ik heb trroote moeite, diis knm mij hier zien, dan 
k mi ik. En r- it'ii was er I'fii ilnnder-hig, en een enkele bliksem- 
'traal in waar w.i- (hi.i) in in- Hij was verdwenen! Toen kwam zijn 
zn-ti r ni een heel urmit wrdriet. Toen <n.l.) gmg zij met haar 
-lav Mi liaden. En kind waarts gt'kmnen zat de koningin aan de 

We-thant, ibis i ie| h lar 'ilmduiv naar zee. maar haar slaviu zat 
t )"-teli|k dii- v i*’l "ok haar -ehadnw naar zee. (Bedoeld sehijnt te 
/ i.i ti , dat zi /" i zn ten . dat bun sehadnwen over elkander heen 
'tilen. maar de koiiMiirm 't dnhtst hij de /on. zoodat het was, 
"t haar -'hi'lnw op di" di-r -lavin viel.j En haar slaviu zeide: (de 
k"nii:n!ii i- dn- iin h .venaardsi'h wezen. half van guild, half van 
/liver Haar -ihvluu valt "|i die van haar slavin . zoodat dier 

had u w i- 'e- >i" nranvv, unarm die dt-r k< minimi vaart. Xu 
wordt dn- de sihaduw der slavin vergnld en verzilverd en 

door * ! e -■ hi'lnw lt i n ln-t we/i n ih-r koningin op de slavin over, 
z " 'dat 'Ke m.u’ht "Ver haar Knjtrt verba/eml, d* 1 kouimriu crebruikf 
mij'i -. Iriduw a - -m prana mijn in liter dee] is half van m>ud , 
hi'.f %an z(..r mur ik heh niet- half van goud . half van zilver. 

I 'en kv ho b k • •"£•!». '104 En zij die slavin) j:i a!f de haar (de 
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koningin) weg en ze duwde haar zoodat ze voorover sloeg (in ’t 
water) en ze (de slavin) trok albs nit, haar sarong en liaar baadje, 
tot ze heelemaal naakt was, en met (de koningin) haar gond 
overspatte ze zi<-h , dus werd ze (de slavin) zooals zij (de koningin) 
was. (Bedoehl sc-hijnt te wezen dat de vorsten z.ieh met goudwater 
vergnldden , en dat nil de slavin zieh daanan un-ester maakte). 
Toen trok zij haar heer haar kleeren aan, en zij krerde terug. 
'I’oeti ging vrouvv Fakiri Mihikini nit mil eten te zoeken. en zij 
vond haar (de vorstin) en zij zeide : wel wat doe jo daar betiedon ? 
En zij zeide: straks gingen we wasschen, en de slavin van de 
koningin heeft me naar heneden gednvvd, en heeft tnijn oogen 
uitgehaald, en ze heeft al rnijn sarongs en haadjes aangetrokken. 
En zij zeide: wel ik zal je trekked, ojidat je bovcn komt. En zij 
zeide- wel, hoe zou ik dat knnnen iloen , opdat ik niet tegenover 
ietnand kom te statin. En toen zeide Eakiri Mihikini' wel. ik zal 

je dit stnk van tnijn sarong naar heneden gooien, opdat je je 

daarmee hedekt. Vervolgens zal ik je dit tonw allaten, opdat je 
het vasthondt, opdat ik je optrek. '1’oen liet ze het tonw zakken 
(llatin) en ze hield lief vast, en ze trok haar, (en) als ze haar 
opgetrokken had. hraelit ze haar naar (F. M.j haar liuis. 'I’oen ze 
daar woonde , daeht ze na. en ze zeide- 'lnit rnij in (Inns), en 
giet water in een vvitte kom, en bring het hier. Toen s|oot ze haar 
in, en ze sehonk dat water in een vvitte kom, en ze braeht het 
haar. Toen gorgelde zij (daannee) en zij spuvvde (lu-t nit) en (het 
was) geld, dnkaten en rijksdaalders aehter elkaar. maar dat is 

sleellt om te eten, dus spnwde zij het nit. Toen zeide ze ■ kameraad , 
komaan, doe me open. Toen deed zij haar open ("op-„ zij rolde 

de dour op) en zij (de vorstin) zag dat geld ft was dunker in de 

kamer dus wmt ze nog met wat ze uitgespuwd had,, en zij zeide 
ja netin dat geld , en koop vonr ons sarong' en baad)es. en naalden 
en garen. Toen ging zij en zij vertrok (naar het hui< van den 
koning, die ook handelaar srhiint te zijn , en wiens vroiiw nu de 
hooze slavin was, die de vorstin beroofd line] j en toen ze ole 

vrouvv des konings) liaar zag, zeidi ze - wel daar is F'. M. . ze 

komt om het njstkaf op te zamelen . en de pisangsehilleu. En zij 
zeide • ueen , maar uw sarongs en uw haadjes en uw naalden en 
uw garen tkom ik koopenj. Fin zij zeide he, heb je geld r (tot 
haar huisirenooten) kijk er naar, zoo ineteen heeft ze ons la-stolen. 
Fin Fakiri Mihikini zeide- kijk maar. het ireld is hier! Fin zij 

zeide- wel ongelukskind . waar heb je dat geld vand.-iaii <re'tolen F 
7* Volgr VII I.j 



194 VEKHALEN EN VERTEI.UNU EN IX DE TOBELOUEESCIIE TAAT,. 


Toen zeide de Heer : wel, F. M. koopt goederen, dns geef die 
haar. En zij gaven haar sarongs en baadjes en naalden en garen. 
Zij nam het maar ouder haar arm , en zij vertrok ; zij kwam aan , 
en toen zeide zij wier oogen blind vvaren : wel kameraad , jij hebt 
oogen , naai dus voor ons. Toen naaide zij het en ze trokken 
sarongs aan. Toen ze sarongs aanhadden , zeide zij: ja, koop nu 
nog voor ons viseh en sago, en kapmessen en messen en sagovormen. 
Toen ging zij en vertrok, inaar toen ze haar zag, zeide ze (de 
vrouw van den koning-) wel neen, (inaar) daar is ze weer, ze 
brengt het rijstkaf terug, en ze verzamelt weer pisangschilleu. 
Maar zij kwam aan en zeide’ je sago, en je visch, en je kapmessen, 
en je messen en je sagovormen (koop ik). En toen zeide de vrouw 
van den Heer: wel (scheldwoord) waar steel je het geld vandaan , 
dat je zooveel geld hebt. En zij zeide (tot haar huisgenooten) we], 
kijk jullui geld na, of het er nog is, zooraeteen heeft F. 11. het 
gestolen. En de Heer zeide: wel, geef aan F. M. het eten (dat) ze 
koopt. Toen gaven ze haar versche visch, en gerookte, versche sago 
en sagobroodjes, en hakmessen en messen en sagovormen. Toen 
legden ze het op (haar schouders) opdat ze het op haar schouders 
dragen zou (maar) zij nam het maar onder haar armen , en zij kwam 
aan en zij kookte, dus aten ze. Nadat ze gegeten hadden , herinuerde 
zij wier oogeu blind waren zieh , zeggende : wel ik heb mijn breeder 
vergeten. En ze noemde hem, zeggende: wel Uralapatola, ik heb 
booze moeite, dus kom naar me kijkeu. Toeu geschiedde er eeu 
donderslag, eu er was een bliksemstraal , en hij stond voor haar 
gezicht en zeide: Yerbazend , je hebt het (zeker) goed gehad, dat 
ge pas na zoolang me roept , he! ( 105 ) Hus had hij meegebracht 
een stuk wit goed. Toen zeide hij (tot F. M.) wel, ga de oogen 
van je kameraad zoeken. Toen brac-lit zij (F. 11.) haar driemaaudsche 
rijst (naar den Heer uni te verkoopen) maar toen zij (des kotiiugs 
vrouw) haar zag, zeide zij: oudje, ik koop je driemaaudsche rijst. 
En E. II. zeide: wel ik wil er geen geld (voor) ik wil alleen maar 
oogappels. En ze zeide • kan je die oogappels eten i J (Deze vrouw 
had de oogappels, die ze haar meesteres uitgekrabt had.) En zij 
zeide: ofschoon ik ze niet eten kan, maar ik wil geen geld hebben, 
ik wil alleen maar oogappels (hebben). Toen twistten ze, twistten ze, 
en zij (de koningsvrouw) zeide: ja (ik geef ze) och arme, eet je 
dat ? Toen keerde ze terug, ze kwam aan en zeide: hier (zijn ze). 
En hij (Lralapatola) zeide: maak water beet in de pan, en als het 
kookt, neem het af en breiig het hier. Toen stookte ze, stookte ze, 
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das, toen het kookte, nam ze het af, das bracht ze het weg. Toen 
zeide hij : kom naar beueden (zijn znster zat op de bank) dus 
keeren ze (je oogen) terug. En hij ging (uaar haar toe) dus spoog 
hij in haar oog(holten) en hij plakte (de appels) er in vast, en hij 
dekte haar dieht toe met dat witte goed , en na een ademhaling 
(lang) ontdekte hij haar, en hij zeide: wel makker is hel (gezieht) 
er? En zij zeide: wel het is nevelachtig. Eu hij herhaalde het, en 
hij besprak haar oogen, dus dekte hij haar toe, eu (na) een adem- 
haling ontdekte hij haar, en hij zeide: wel makker, is (het gezieht) 
er? Eu zij zeide: wel, wij aardsche menschen, (en) dan aldus?(i$zoo 
iets mogelijk ?) Toen , den volgenden morgen , kleedden ze zich , en 
ze gingeu wandelen. Eu als de dienstmaagden van den Heer haar 
maar zagen zeiden ze • wel Heer, daar komen eenige menschen uaar 
boven! (Hij zeide) komaau (ik zie ze) nog niet, laat ze nog wat 
naar boven komen en zichtbaar worden, een vrouw (is er) hij , haar 
voeten eu haar hauden en haar gezieht dat is zooals het joue (zeide 
hij tot zijn vrouw). Eu de Heer zeide: wel, roep ze, opdat ze wat 
hier inkomen. En zijn vrouw zeide: een audere (vrouw) hoe kan je 
die tot je vrouw makeu, maar ik hier ben zijn vrouw uiet, dus 
wat ben ik dan van hem? En hij zeide: wel neen, roep ze, opdat 
ze hier aankomen. Toen riepen ze hen, dus kwamen ze er in. En 
ze pruimden, maar Uralapatola eu zijn zuster spuwden uiet, alleen 
F. M. spuwde. En zij zeiden: hoe is dat, dat gij niet spuwt? En 
zij die bovenaan zat, zeide: wel jullui, als je pruimt moet je spuwen. 
En zij zeide: ik spuw niet, want daar zijn redenen voor. En zij 
wier oogen vroeger blind wareu , zeide : komaau , laten ze water 
inschenken, en een mat uitspreiden , opdat. wij spuwen, en indien 
gij werkelijk zijn vrouw zijt, dan zal je alleen maar geld spuwen, 
maar als je maar zijn slaviu zijt, dan zal je maar water spuwen. 
En zij die boven zat, zeide: wel, dat wil ik niet. Eu toen zeide 
Uralapatola: neen, maar laten we het probeeren. Toen twistten ze, 
twistten ze, en die landwaarts zaten , wonnen het dus sehonkeu ze 
het water in eu ze spreidden de mat nit. En ze gmgen tegemner 
elkaar zitten en de koningsvrouw zeide: gij eerst, eu die aan den 
landkant zat, zeide: gij eerst. En die aan den zeekant zat, zeide: 
neen, het is (immers) werkelijk jou echtgenoot, dus gij eerst. Toen 
twistten zij, twistten zij, en die aan den landkant zat, won het, 
dus zij aan den landkant bezwoer, zeggende : werkelijk als het jou 
werkelijke echtgenoot is, dan zal je alleen maar geld spuwen, maar 
als hij je echtgenoot niet is, dan zal je alleen maar water spuwen. 
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Toeu spuwde zij , zij spuwde laudwaarts alleeu maar water, en zij 
zeide : he, nu heb ik maar gekheid gemaakt. En zij zeide: als ik 
werkelijk zijn vrouw ben, dan zal ik alleen maar geld spuwen , en 
ze spuwde, wel, zij spuwde zeewaarts alleen maar zilvergeld. En 
zij zeide- indien ik zijn werkelijke vrouw ben , dan wordt ik (tot 
koningin) verheven , maar jij wordt gebruikt zooals brandhout. Toen 
keerden zij naar (him zetels) terug, en zij werd gebruikt als brand- 
hout, en de Heer schopte haar, zoodat haar de vrucht afging. En 
Uralapatola zeide : wel , ge moet niet met haar spelen , want het is 
uw slavin en gij hebt haar tot vrouw gehad. l)us toeu gaven ze 
Uralapatola te eten en te drinkeu negen nachten eu negen dagen, 
en hij zeide: nu is het goed , dus ik keer terug. En zij zeide, he 
keer nog niet terug. En hij zeide: wel ik heb onze ouders laug 
(alleen) gelaten, dus ik keer nu terug. En toen, E. M. en zij wier 
oogen blind geweest waren, omarmden zijn voeten, en zij weenden 
maar en er geschiedde een donderslag en er was een bliksemstraal , 
en waar was hij nog? hij was weg. En toen hadden zijn zuster en 
E. M. heel groot verdriet. 


LXX. Bobat.e. 

Totoade o nguamakino. 

Ma njawa ja hohinotbka. Ma dbdoto mo ma goriki ma dodiha 
ami kiarbnbka i ma noauku , de ma poauku , de kokogi-ngbkadau 
mo ma tengakika, de ja ika i ma noauku de m’ato: nenauga 
botino de ta pbhaliha. De j’ato, G, ufa no hi tigi-tigi! De ma 
garago ho mauga dangiroka ma kelengauku , de i ma ngohambka, 
dokaika, de ma tapihuma i ma ugaikbka, ho ai kulituku 6 de 
ja tugayaka. Ts'a daeua ugomi riaka ka mo ngamo. Genaugokadau 
m’biki mo ma djobo, o hakaru de o kilbtini mo lulu, de ma 
mui ma dbkoto ma rbehe ma lulbka, de ma gumilamo rnoi ho 
manarama. De ma palibka, de mo gulapetoka ami kiarbnbka, de 
in’ao. Gena ma dbdoto, mato, mo mi lega de ami belekaiha i ma 
tangonika, de ma ino, de ami habhtanbka ma pali-paliuku. De ma 
bo-bima-awa, de ma igono mo guhe, ho ma yauhu, de ma yauhoka, 
de ma wuhi , ho de jo hutu, de i ma idu, de gena ma dbdoto 
ami rbkata w’ato : G ka no mi higihe-gihenebka, nanga riaka 
genanga, aino o dodiha ma baua. Ho de ko hutu gorbnaua, de 
ma bikini i hipali la i mi tuduku, de m’ato : G diauo uha no na 
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pauga-pauga. Genangbkadau de geuanga hato , i mi nitomo ami 
pangaika , de ma poa-poaka. De w’ato: e, genanga kanganohi t'ato, 
de w’ato o hilo na tufuku. De ma tufukiye de wa toma , ho de 
\va tomaka de w’ato : nako kokogenanga ma ka ngona aui hiuiuga 
ma huka de manga tapihumaka ma ka ngona aui hininga , uanga 
tapihnma koiwa, ma ka ngona aui hininga ma huka. De m’ato: 
de ngohi ’t olukoka, bote i hi tudukoli. Ho genangbkadau, de 
ma moho-mohoino , de w’oiki wo jaungu. De mo hupuoko, de ma 
lega-legaika , ja hinotouku, de m’ato diauo, i dodoa ho kangano 
w’oiki ka wa ma hideugouku, de jo lio de ja hiuotoika. Genangoka 
dau de ja utiha de i ma mojokbka. De w’ato: gena to mi gorikoka, 
ma ngona kahuruono o dodiha i ni hitudukohioli. 


LXXa. Een verhaal uit vroegeren tijd. 

(Er waren) twee menschen (zusters). De jongste zag een slang in hanr 
draagmand gaau , en zij keerde de draagmand om (zoodat hij er uitviel) 
en aldus verwijderde ze zich vandaar, en als zij gegaan was giug hij er 
(weer) in , en zij zeide : nu zal ik hem zoo meteen slaan. En hij zeide : 
wel kom niet dicht bij me. En zij werd blijde, dus legde ze hem 
op haar hank, en hij ging naar binuen (in haar slaapkamer), en hij 
deed zijn mom af, en zelfs zijn uagels waren met huidbloemen. (Hij 
was dus heel mooi). Nu, toen was haar oudere zuster boos. Toeu 
ging ze en vertrok , zij rolde steeueu en boomstammen om , en eens 
rolde zij een palmstam om , en er was een gevlekte pijthon (zoo 
groot) als een pandaanblad. En zij rolde hem op, eu deed hem met 
een stok in haar draagmand, en zij hracht hem. Toen, kijk, haar 
jongere zuster zag haar, dat hij over haar schouder hiug, en zij 
rolde hem uit op haar slaapmat. En des avonds schonk ze klapper- 
olie in , en wreef zich in , eu als ze zich ingewreven had , kamde 
ze zich , dus toeu het duister was en zij sliepen , zeide haar zusters 
man: wel, luister maar goed naar haar, naar onze oudere zuster, 
oeh arme (wellicht) is dat geen goede slang, (bedoeld wordt een 
echte slang). Dus ’t was nog geen iniddernacht , en hij rolde zijn 
staart op (zooals een slang doet om te bijten) eu hij stak haar en 
zij zeide: wel kameraad, stout me niet met je ellebogen. Toen en 
zie, hij stak haar in haar elleboog, en zij schreeuwde. En hij (de 
zusters man) zeide (tot zijn vrouw) : dat heb ik straks al gezegd , 
en hij zeide (tot zijn schoonzuster) steek de toorts aau. Eu zij stak 
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hem op, en hij (de slang) doofde die uit dus toen hij hem gedoofd had , 
zeide hij : als aldns gij het wenscht met hun mom , maar zooals gij 
het wenscht, zonder mom, maar zooals gij hot wenscht. En zij zeide : 
it voor tnij wil niet meer, zoo meteeu steekt hij mij weer. Dus 
toen de morgen nanbrak ging hij uit vissehen. En zij ging naar 
’t strand (’t is niet duidelijk of dit de oudste of jongste zuster is) 
en zij keek, en er waren twee lui (aan het vissehen), en zij zeide: 
kameraad , hoe is het, dat hij straks alleen weg ging, eu er uu 
twee terugkeeren. Toen stapten ze aan land en ze trouwden. En 
hij zeide: ik heb je gezien , (maar zij zeide): maar gij , straks, toen 
ge nog een slang waart, hebt ge mij gestoken. 


LXXL Bobale. 

Totoade o inandjangaika, Ngadje- ngadje moi na tede! 

() ajo moi de o ama inoi manga ngohaka ja ruange, ma dodoto 
i wi geivhi , ho ma riaka ja hinoto j’oiki manga pine jo djaga, ma 
bobima- awa j ’<'iiki i ma djobo ja ilia, de ma pine ma gogoranaka 
i ma hodoauku de ma mandjhiiga ja ino ma ja daenua, de ma 
in oh oi no de jo lio de ja oko, de gena i wi gogerehi w’ato 0, ka 
ni futu moi, de ko ni ja tagokua. De j’ato 6, ngona gena i ni 
gerehi , ho ufa no temo-temo. Abeika , ngona o bobima- awa de 
n'iiiki no djaga ko ligonali, nako no tagoko genanga i goungu, 
barukua ngomi nena ko i mi gerehiua, de ko mi ja daenua, ho 
nako ka ngona, de ngaro ufa no ma totogbhiiiiga. Genangokadau 
de ma bobima- awa, de w’biki wo ma djobo, ka de wa iha, de ma 
pine ma gogoranaka wo ma hodoauku. Genangokadau de ma 
maiidjanga o gahumu tumuli i boaiuo, o gahumu butanga ka i 
tuga ja ino, o gahumu moi gena, ma amo-amoko i dadu unangino. 
Genangbkadau de wo ma tahe wo ma bole- bole de ka wo dafougo 
ma tatadukika. De i wi djobo ma j'bku tumidi, de ma wai tuinidi, 
de mu jiikuij'e jo doai;e ho de jo utiukuoli ma wiiiuku de ma 
maiidjanga i j’ato: toa no hi pidili. De una w’ato: toa to ni 
pidilua. De w’ato : koali toa , no hi pidili. De una w’ato : nako to 
ni pidili , kiani mia pine no fangu. De w’ato nako kokogeuanga de 
no hi pidili, de aui ngoere na hauino, la daena o ngairbka ha uku. 
De unauga ai ngoere wo hidoakika, ho gena ma ngairbka wo 
hihoheika ai ngoere.) Genangbkadau, de ma maudjauga ka i 
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wunenge, i wunenge ho o ngoere iuoi ho dbngo i poa. Genhngoka 
dan de w’ato: to lio , de ma mandjanga j’ato: to ni niki. De w’ato 
nako do ika. De i ma djobo, ho de manga tau jo lega-legaika , de 
ma mandjanga j’ato, e ho gbgerukuohi. De jo gogeruku de ma 
mandjanga j’ato: e nako no huha ja ba-oa de ja totorou, de no 
hi fetongo n’ato : e alii 'toa o mandjanga , de genauga to boainbka. 
De w’ato ia. Genaugokadau de j’ato: ugaro ka no lio, de unanga 
wo lioka, de wa ika de wo hipaka manga himangbka gena ma 

tiwi. De gena ja hiubto ai riaka ma gota i ma dobiki , ho i wi 

goha-goha, ho daeua ka wo ma lia-liara. De j’ato: e ajo o pine 
no mi hakai , o kupa mi ma tumi-tumidi , de o mbkuru o belaka 
mi ma tumi-tumidi de o bidoho o dobiki mi ma tumi-tumidi de o 
dofae o hitabu mi ma tumi-tumidi. De genaugokadau de munanga 
mo hakai, kokogeuanga ho kaugano jo temo-temooka. Genangbka 
dau ma hakaioka , de i ma djobo, manga futu tumidi. De gena 

ma dodoto w’iito : no hihakbi o pine , o kupa o gahumu tumidi , 

de o mbkuru o belaka tumidi , de o bidoho o dobiki tumidi , de o 
dofae o hitabu tumidi. Genaugokadau de ngoi ajo ka mo ari , 
m’ato e , ufa u’biki , done i ni gbha-goha , de i ni hbnengoka , de 
ko to ni makeokaua. De w’ato: e koali ! Gengokadau de mi hakai, 
de ka mo ari, de i bhakbka, de w’oiki, wo ma djobo ma /oku 
tumidi, de ma wai tumidi wa paha, lio ma ybkuij'e wo doai/e ho 
wa utiukuoli ma waiuku , de wo lega-legauku i j’o;omo. De wa 
uku de uuhngo ka w’ bjomo. De ma gota ma dobiki, ho i wi 
goha-goha ho ka, wo ma lia-liara, de iii dodiauo i ma djobbka, 
de wa nikiokali, ho ma ;oku tumidi de ma wai tumidi, de wa 
lega-legauku. j’ bpomo , de ka de wa uku, de unango ka w’bjomo. 
l)e ma gota i ma dobiki, ho i wi goha-goha, ho manga ngomaha 
ja toaka , de i ma djobbka ho de <\i hiuinga wo hioriki , de wa 
nikokali , ho ma j/oku tumidi, de ma wai tumidi wa paha, de wa 
lega-legauku j’ opomo, de i wi goha-goha, ko i wi hbnengoka, de 
i ma djobbka. De ma mandjanga i boaiuo, de j’ato: tjoa, ho ani 
hailoahi , i ni hbnengoka ! Ho genaugokadau , de o akere wi diai 
bhi , ho wo waugoije de j’ato: nenaugbkadau de i boto ua niki, 
done i ni gbha-gbha , de i ni hbnengoka , de i ni hipbtoka , ho i 
bbto na niki. Ka de ma maudjauga i paha, de ai ngoere wo ma 
hinikutu, de wa nikokali, ho ma yoku tumidi de ma wai tumidi 
wa paha , de wa lega-legauku : j’b; omo , de unango wa uku , de 
ka w’bjomo. De i wi gbha-gbha , ho i wi hbnengoka, de ai lako 
ma gbmono ja huputu, ho i hipbtoka, de i ma djobbka. De ma 
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mandjanga i boaino, de j’ato: tjoa! de i ui hailoahi gena i ui 
honengbka , de ani lako ja huputoka , ho ni dodoa kahuruono to 
ni temo t’ato , i bbto ua niki , de ngona na iliki , ho i ni hbuengoka. 

Gbnaugbkarlau de ma mandjanga j’ato: nenangbkadau , de i bbto 
na niki , de w’ato , ta nikokaua. De w’ato nena ngaro ma i bbto 
11a niki, de w’ato ta nikiokaua. Xenaugbkadau de to lio. Ka de 
111a mandjanga i paha de wa uikokali, wa ika, de ma njawa mo 

ma tengo wo mi makeika , i mi perekioka , de w’ato : eye ! De 

m’ato : fo, ugohi nengokadau ahi danongo moiua. De w’ato: 6 eye 
ka ugohi. De m’ato: e; geuatiginodau, de ma gota ma dobiki mo 
dotumuika , de w’ato: e ngohi 0 nenanga ta himanga de to porete, 
ka o koana de o haugadji ma ngofaka de ma danongo, de ni hi 
dbtumuino ho kouenangoka ! De m’ato e danbugo to hiorikua, ta 
tobbte ka 0 njawa barangika. De ma guratyi ma dobiki mi dotumu- 
ika , ho genaugino wo toku , de wa iuo de mi rotanga o dadayo- 

kuku. De wo temo w’ato e, ngohi o nenanga to himbngii de to 

porete ka 0 koana de hiingadji ma ngofaka de ma danongb, de 
ni hi hirotangiuo o dadoyokuku P De m’ato e danongb to hiori- 
kua ta tobbte ka o njawa barangika. De ma hude moi o guratyi 
ma ;e, ho mi hirotbuga genangoka. Genangokadau de wo ma 
gogbgere ai dekana , de w’ato : eye : ahi kiriti i paka , ho ani ugaka 
moi no hi nguru. Griiangbkadau mo ma djoboka, mo lingirua, 
genangadau ami tau ma deturiuo gena, ka 0 dengo ja momoi, de 
mo hiboaino ma dengo ma rururutu, de ma pakorbka, de mi rororo- 
tnku , o dadayokuku. De mi hidoakika de w’ato. e nenanga ngohi 
o to himanga de to porete ka o koana de o hangadji ma ngofaka 
de ma danbugo, de o ugaka ho kouenbugoka de ni hi nguru , de 
o dadayokuku, de ni hi rorbrotuku! De m’ato: e danongo to hiori- 
kua, ta tobbto ka o njawa barangika. De mo ma pahtika de mo 
hidotoino, de ma hipaka dai o gahiuku. Genanga ka o dengo 
moi , de mi ;e ma hude o guratyi , de genangukudau , mi rorbro- 
tuku, d’aha wo gewihi. Geuaugokadau, de wo higihe-gihene daiye 
jo were-were, de w’ato c b/.e, ho genanga dakuiye jo dodoa? De 
m’ato e, ma koana ngoi bra j’bto i mi moybka, ha jo hepa-hepa 
nako o njawa moi manga hepa-hepa i mi doa, genanga i mi moyo- 
kbka. De w'ato • e e'/.e, abeika tanu ta lega. De m’ato: abeika de 
m’ato : gmiauga o nguteiye no doa. De wa ika, de wo doa ka 
wa paha dauku. De w’ato: eye, ko to mangakunua! De m’bt-o: 
abeika, ani giama 11a haiuo, la ta diaiika. Genangokadau de wo 
hidoakika, ho 111a dial , d’aha wa doa wa mangakunu. De wa iye , 
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de ma bole ma d’blengoka wo ma hihauo-hauoino. De geiia jo 
hepa-hepa-hepa-hepa , de i wi dahabakino, de wo hidahepai}'e, ho 
bua j’ato i mi mo/oka, ami haekbka i lululu d’aha ami daparibiiuku 
i uti. Genangokadau de moi jo doai;e, j’ato ngohi e, ka ma 
parihuku , moi jo doai/e , ka ma parihuku, e kokogenanga ngaro 
ja ratuhu moi ho ka ma parihuku de jo utiuku de j’ato : Djou ka 
m’oluku. De w’ato: i dodba ho n’bluku. De m’ato: a la ngohi ge 
onangua, ngohi naga o njawa wo ma tengo, kangano ti lega-lega , 

0 bole ma hoka ma d’olenge ka wo ma hauo-hauoino de i wi da- 
habakika de wo hidahepaiye, de ahi haekbka i lululu, d’aha ahi 
dapariouuku i uti. Genangokadau jo hutu wa ij-e, vva tithe, d’aha 
mi maleke, de ai dopo-dopo wo hihhkarij'e, de ma futu-futu, de i 
mi thdi ami gateuku , ho mo houengbka. Ho de ma totaleo i horene 
de ma famu ja iuo, ami timioka ja hehiira, de ja make ami auenu , 
de i ma popaata dbka ma djouugika de j’ato: djou, dbka ma djou 
Boki ami timiuku o auenu i oluika. De i ma popaata dokaika, 
de ja ika de ja pirikisa j’ato, a i goungu, de jo doa daku ij'e 
de ja i ye de i mi beleugai;e de i mi belengaipe, na ami auenu 

1 oluika. De o riaka j’ato: hi tomaka , de ma kbaua w’ato: e uha, 
la o getefata ni ja rako la ho hi danhhini la, ngaro o gahioka 
aha i wi damela. Genatigoka de manuka bua o getefata jo rako, 
mauuka mhuga iuomo jo hiikhi. Geiiaugbkadau de ma getefata ja 
bbtoka, de mauga iuomo i hibarene, ma gohaka de ma gou , ja 
hibarene, ja bobotoka de jo dauahiui. De ja hidete ho mede hangc 
tero-tero ma gahumu o ugiiotbka ja jahi-yahini. Nako geuiuiga 
manga pine ka i jbfo-jofo, unanga ko w’oyomua. Genangokadau 
de ma tjiutera moi i boaoko , ma wama o gahumu moi ja hepa- 
liepa monga , de j’ato: a Kiritji-bhikole , no huha bkia de no huka- 
ranga bkia ho no mi ado-adonua , ma i dadi no mi adono , ho ma 
kokamakeua , ma i dadi ho ma kamake. De w’ato : a , to huha okiaua , 
to hukarauga okiaua, ma ma koaua ngoi bra to mi moyokaino, 
de o futu-futu mi ma idubka, de ahi dbpo-dopo to hihhkari/e ami -'bku 
i }’ e i de i mi tadiuku , ho i mi hbnengbka. Ho nenanga i mi 
hidauahini o mede flange tero-tero. De j’ato : ija, ubna moi o Mama 
to n i hidoaka, la ami deugo-deugo no getongo no deo , de ami 
nabouku , de no mi tamu-tamunuku. De unanga wo luiti , ho wo 
deo ami dengo-dengo wo getongo, de ami nabouku, de wo mi 
tamu-tamunuku, de ho pare-gohaka moi, de mo ma heloro ami 
gubadiuku , ho de mo ma heloro ami nirakuku de m’ato : e, ho to 
ma idu ahi dekana. De w’ato no ma idua, kahuruono, ahi dbpo-dbpo 
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to hihakari; e , tie i ni tadiuku , ho uo houeugbka , ho genanga aha 
no momiki/e , de w’ato: abeika, nanga guba ua helenga, na lega 
nanga berera, de rnato, ma beleugai; e : na , ha igono ho hiliko- 
liko, de m’ato ejo, hio, ho nanga berera ha tio, ma gurutino. 
Genangokadau de w’ato h’b;omo, nenanga ngona n’6;'omua o mede 
hange, ngohi 5 ma kokogeuanga. Genangokadau de j’byomo, ho 
de jo o;ombka, de w’ato: nenanga ngohioli to ma idu. Nako o 
mede hange . la o ngbtiri moi na make , ma hidete ho gble ma 
tibani ma amoko, de no hi ahoko, nako no hi ahoko to ma 
maoua, de ahi kuliti na hauku, nako ahi kuliti na hauku to ma 
inaoua, de o gahiuku no hi hodoa, nako to ma maoua, de ahi 
hdinapana na tufuku. Genangokadau de i wi kiokoka ho mede 
hange, de ma hidete moi ma make ho gble ma tibani. Genangokadau 
de mi ahoko, mi tjoboika, ko wo momikua, de ai kuliti ma hauku, 
ho de bi kuliti ma hauku, m’ato done ka bi kuliti i felenga, 
ko wo ma maoua, de o gahiuku mi hodoa, m’ato done ka i 
wi 1 nt u . Genangokadau de ai hdinapana mo tufuku, m’ato: 
done ka ai ugauku ma gara-gara i toaka. Genangokadau de ma 
hidete i ma hiadonbka de j’ato : ua iuo la uo farene. De m’ato: 
e, to farenua, atno, done ah’iranga ti doguma, aika ? De j’ato bote 
ani rbkata, de hi tomaka. De m’bto koali ah’ irauga, De j’ato na 
i no la na farene ! e ika bua i tagi ho i mi hibareubka. Genangokadau 
de o pbhi-pbhi ma dekarika ai liaro ma dekara i hiboha-boha, 
d’aliao wo ma mao. Genangokadau, de ma kowehe wa toraka, wa 
bko de wa kbri , w’bto o wbgo-wbgono wo hurutu, daena ma 
pohi-pohi ma guluiika. De j’ato a ufa no mi hurutu, de w’ato : 
e ngohi t’ato bari o nauoko, ho ta hurutu. Genangokadau , de ma 
tjutjapaanga j’ato: C ngoni hekata o njawa i mi hiloarbka, ho ho 
ini flodba i De n’ato ha niki. Genangokadau de ma wbgo-wbgono 
ka i farene i farene , ho ngotiri moi ja bma-bmaugi/e. Genangokadau 
de ja niki, i ma hioru, ho de ja bolebka , de ja hihoho ma 
tjutjapaanga, de ja bolebka de ma wbgo-wbgono ja hidumunu. Ka 
kokogenauga ho de i mi hiloa-loara de ja uti, de onaugo i ma hi- 
tangonbka , de jo uti de w’ato: ngohi fekata ! De j’ato : a kaugono 
inuna m’ato k’am’irauga. De w’uto ■ koali, ngohi fekata, ni mi 
liaino, de wo mi lia-liara , ho manga ngotiruku wo mi hibareubka. 
Genaugbkadau i ma liitila ho i ma lioka , de ja niki. Genangokadau 
i ma hioru, de ja hihoho ma tjiutera, ho de ja daenokaua , de jo 
utiuku , ho i ma hioru, ho de ja daene de ja (hier is vertaald dat 
de vischjes onder lu-t vaartuig doken. Er staat echter, dat ze er 
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mede doken, dus, dat ze er mede under water doorgitigen. Om 
der waarsehijnlijkheidswille is eehter de eerste vertaling gekozen) 
liidumunu ma wbgo-wbgono , ho de ja tumuiiuku, de ja daenokaua 
de ja hipuda, ho i ma hibru. Genangokadau de ja daenokaua, de 
ka jo lio gena ja niniki, d’aha i ma hioru i ma hibole-bole. Ho i 
ma hiadonika, de ma wbgo-wbgono i ma ditifa, ho i ma ditifbka, 
de ma tjintjera j’ato: nenanga ka ni lio. De j’ato : ka mi lio, ma 
done bkia ika mi boa. De w’ato: to ma refeika la ahi gugutije ni 
ma noaipe, la ti ni ngbtaka. De j’ato: nako de ika. Genhngokadau 
de wo ma refeika, ho manga baranga de ma ujawa i ma noa 
genanga, ai gaafufuipe, de ja hihoho ho manga pbnatuku de ja 
hitangi , ja hitaugiuku, de bna ja uti de j’ato: nenangokadau no 
ma gogbgerohi , la i kiuitarino d’aha no lio, de j’ato: ha ika. 

Genangokadau, de ma totaleo i horene, de ma faomu ja hehara 
ma Djou Bbki ami timioka, de ja higihe-giheue o hulepe de o 
baugeheli i ma wali-walimi , de j’ato : a Djou , ma Djou Bbki mo 
boaka. De ma koana w’ato , de ngoi fekata, munanga rn’ato : e, 
ahi lako ni ja jauhu. Genangokadau de ja pauhu, ho i feleugai pe , 
de ka i ma popaata, dbka ma Djou Boki-ika, de j’ato e, ho 
uouauga, ka bkia i ni ngbtaka. De j’ato : abe gengbka n:\ga o 
totaleo moi i mi ngbtaka ho abeika wahi , la i kinitarij-eohi , de 
h’au ni ja make ma totaleo genanga. Genaugbkadau , de i kinitaripe , 
ai takihuma wo mo ngaiktjka , ho o ngbranuku wo hi lhketuku. 
Genaugbkadau i mi himoreue ai haekbka, de ja uku ai pouuku, 
ma ngale-ugale moi ka ai kirlituku o de ja tugapaka. Genangokadau 
de i wi h'ipo, omo o futu hiwo de o wange hiwo ka j’opomo, de 
j bke-bkere , de jo tufu-tufuku, jo wuni o ligawa-ugawaka , de ja 
uku o igobulaka, de ja uku o wange bionbka , de ja iha, o wange 
ma dumunbka, de ja oko j’ato: e, genanga o k abe ha rang;! bkia, 
ho jo tufu-tufuku ? De j’ato: e, ma koaua ngoi bra mo hbneugbka 
de ja hidauahini, ho jo boaitio, ho jo tufu-tufuku. Genaugbkadau 
de una ai toroa wo uti, wo dadi o berera ma dimono, una gena, 
ma Djou Bbki ami rokata wo doa wo kbaua. 


IjXXIrt. Verhaal van bet hert. 

Let op het verhaal. 

i Er waren) een Yader en eeu Moeder , huu kinderen (waren drie 
(106), de jongste had bobento (107), dim zijn twee oudere broers 
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gingen om op de rijst te passen. Des avonds giugeu ze eu ver- 
trokken , aan den landkant gekomen waadden zij tot midden in de 
rijst, en de herten kwamen, maar ze kregen ze uiet. Eu bij het 
licht worden keerden ze terug, en als ze aan zee kwamen, zeide hij 
die de bobento had : wel jullui gaat maar de eene nacht na de 
andere, en je vangt ze maar niet. En zij zeiden : wel jij hebt 
bobento, dus maak geen praatjes. Komaan, vauavond moet jij eens 
oppassen, jij ook maar eens, werkelijk, als jij ze vangt! Immers 
wij hier, wij hebben geen bobento, en wij krijgen ze niet, dus als 
jij het maar bent, maak je toch maar niet gek ! Toen het avond 
was, ging hij vertrekken, en toen hij maar aan den landkant kwam, 
waadde hij midden in de rijst. Toen kwamen er zeven herten , zes 
stuks kwamen maar met maat nader, een heele groote kwam naast 
hem. Toen sloop hij heel zachtjes, en hij greep het bij de horens. 
En het liep met hem weg over zeven bergen , en door zeven dalen , 
eu ze stegen weer op een berg, dus daalden ze weer in het dal, 
en het hert zeide • vriend , laat me los ! En hij zeide : vriend , ik 
laat je niet los (of) het moet, dat ge onze rijst betaalt (die ’t hert 
opgegeten had). En hij zeide: als het aldus is, laat me dan los, 
en doe het in uw sarong, en we gaan daar naar beneden in de 
rivier. Eu hij gaf zijn sarong, dus ginds in de rivier spreidde hij 
(het hert) zijn sarong uit. Toen braakte het hert, het braakte, dat 
het haast meer dan een sarong vol was. Toen zeide hij, ik keer 
terug, en het hert zeide: ik volg je. En hij zeide: als het zoo is, 
vooruit dan. Eu zij vertrokkeu dus; toen ze huu huis konden zien 
zeide het hert : wel , laten we nog wat gaan zitten. En als ze zaten , 
zeide het hert, wel, als ge moeite krijgt, zoowel goede (minder 
slechte) als slechte, noetn me dan maar en zeg : //wel mijn vriend 
hert'/; en dan ben ik al bij je gekomen (dan kom ik bij je). En 
hij zeide : ja. Toen zeide het : keer maar terug, en hij keerde terug, 
en als hij aaukwam, gooide hij dat geld (zijn breeders) in huti 
gezicht. Kn toen hakten zijn twee oudere broers (een) hout af, dus 
sloegen ze hem , zoodat hij daar been en weer kreop. En zij zeiden : 
wel moeder, kook ons rijst, elk zeven zakjes, en elk zeven schijfjes 
pinang, eu elk zeven slukjes sirih , en elk voor zeveumaal pruimen 
kalk. En toen kookte zij , zooals ze het straks gezegd haddeu. Toen 
zij het gekookt had , en zij vertrokkeu waren , ua' zeven nachten , 
toen zeide de jougste : kook zeven zakjes rijst voor me, en zeven 
schijfjes pinang en zeven stukjes sirih, eu voor zeveumaal pruimen 
kalk. Toen weende zijn moeder maar, zeggende : wel, je moet, niet 
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gaan, dan slaan ze je, en dan dooden ze je, eu ik zie je maar 
niet tneer. En hij zeide : wel ueen ! Toen kookte ze voor hem , en 
ze weende maar, eu toen het gaar was ging hij, hij vertrok. Hij 
was over zeven bergen en door zeven dalen, dus hij klom op een 
berg, dus hij daalde weer af in het dal, en hij keek naar beneden : 
zij (de breeders) aten. Eu beneden gekomen , at hij ook, en zij 
braken een hout af, dus sloegen ze hem, dat hij heen en weer 
kroop, eu zijn kameraden (?) vertrokken. En hij volgde hen maar, 
dus over zeveu bergen en door zeven dalen, en hij keek naar 
beneden en zij aten. En hij ging maar naar beneden en hij at ook. 
En zij braken het hout af, dus sloegen zij hem, zoo (dat) ze 
ademloos waren , en zij vertrokken , dus toen hij weer tot zichzelveu 
kwam , volgde hij heu weer. Dus toen hij over zeven bergen eu door 
zeven dalen was, keek hij naar beneden ; zij aten aan het water 
(gezeten). Dus ging hij maar naar beneden, en hij at maar, dus 
sloegen ze hem tot hij dood was, en zij vertrokken. En het hert 
kwam en zeide: helaas dus, (terwijl) je lichaam nog mooi was 
hebben ze je gedood. Dus toen maakte hij nog water voor hem , 
dus leefde hij weer op. Eu het zeide : nu voortaan moet ge hen 
niet meer volgen, opdat ze je niet slaan, en je dooden en je weg- 
werpen, dus je moet hen niet meer volgen. Maar toen het hert 
weg was, bond hij zijn sarong om , en hij volgde hen weer, dus 
toen hij over zeven bergen eu door zeven dalen was , keek hij naar 
beneden (en) ze aten. En hij ging ook naar beneden en hij at maar. 
En ze sloegen hem, zoodat ze hem doodden, en zijn oogappels 
haalden ze uit (de kassen) dus wierpen ze die weg, eu zij vertrokken. 
Eu het hert kwam en zeide: helaas, terwijl je lichaam nog mooi 
was, hebbeu ze je gedood, en ze hebben je oogen uitgehaald, dus 
hoe is het met je ? Onlangs sprak ik tegeu je eu zeide : ge moet 
hen niet meer volgen, en gij volgdet heu , dus hebben zt je gedood. 
Toen zeide het hert : van nu aan moet je hen niet meer volgen , 
en hij zeide : ik volg heu niet meer (hij was dus weder door het 
hert opgekuapt.) En hij zeide: het moet nu niet zijn, dat je hen 
volgt, wat er ook gebeure, en hij zeide: ik volg hen nu niet 
meer, nu keer ik terug. Maar toen het hert weg was, volgde hij 
hen weer, hij ging en hij trof een vrouw alleen , die oud was, en 
hij zeide : grootmoeder ! En zij zeide : foei , ik heb hier niet een 
kleinzoon. En hij zeide: wel grootmoeder, ik ben het maar. (10S) 
En zij zeide: wel, en toen gooide zij een stuk hout voor hem neer, 
en hij zeide- ik hier hen ook, voorwaartseh gaando eu aehter- 
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waarts gaaude, alleeu maar het kind en kleinkind van Koningen 
en districtshoofden, en je gooit dus dit voor me neer? En zij zeide: 
wel kleinzoon ik wist het niet, ik daeht dat je maar een gewoon 
mensch was. En ze gooide een stuk goud voor hem neer, dus 
daarop stapte hij en kwam in (het huis). (Van zulk een gewoonte, 
om voor een gast iets neer te werpeu , waarop hij stapt om in het 
huis te komen, is hier niets bekeud.) En zij l)ood hem pinatig aan 
op een waaier. E11 hij sprak, zeggende: ik hier ben ook , voorwaarts 
gaaude en achterwaarts gaande een kind en een kleinkind van Ko- 
ningen en districtshoofden , en je biedt me pinang aan op een 
waaier? En zij zeide: wel kleinzoon, ik wist het niet, ik dacht 
dat je maar een gewoon mensch was. En ze haalde een gouden 
hord , dus hood zij hem daarop pinang aan. Toon was hij daar 
lang, en hij zeide: grootmoeder, ik heb dorst, dus hak me een 
stengel suikerriet af. Toen ging ze (maar) ze zocht niet, daar bij 
haar huis lagen eukele geledingen (die weggeworpeu waren), en zij 
bracht die, eu legde ze naast elkaar, en ze schilde ze af, en ze 
legde de stukjes op een waaier. Eu zij gaf het hem, eu hij zeide: 
wel, ik hier beu ook, voorwaarts gaande en achterwaarts gaande, 
maar een kind en kleinkind van koningen eu districtshoofden, en 
zulk suikerriet hakt ge me af, en ge legt het voor me op een 
waaier? En zij zeide- wel kleiuzoon, ik wist het niet, ik meende 
dat ge maar een gewoon mensch waart. En zij liep hard weg en 
zij bracht (beter suikeriet) mee, en ze gooide het slechte weg in zee. 
Toen maar een gelediug (had ze meegebracht) en ze haalde hem 
een gouden bord , en daar legde ze het voor hem op in kleine 
stukjes, en toen pas kauwde hij het. Toen hoorde hij, ginds daar- 
boven maakten ze leven. En hij zeide: wel grootmoeder, dus wat 
doen ze gindseh daarboven. Eu zij zeide: wel, ze zeggen dat ze 
des Kouings dochter uit zullen huwen, dus spelen ze vangballetje. 
Als iemands bal boven bij haar kornt, die zal haar trouwen. En hij 
zeide: wel grootmoeder, komaan, laat ik het gaan zien ! En ze 
zeide- komaan, en ze zeide: klim gindseh op die ladder. En hij 
ging en hij klom , maar hij viel maar naar beneden, en hij zeide: 
grootmoeder, ik kan het maar niet. En zij zeide: welaan, geef je 
hauden hier, dan zal ik ze (sterk) maken. Toen stak hij ze uit, 
dus maakte zij ze (sterk) en toen pas kon hij op klimmen. En hij 
kwam boven, en hij wikkelde zieh in dorre pisana (bladeren). En 
toen goniden ze , gooiden, gooiden , gooiden en een raakte hem, 
en hij gooide hem op, (de bal die hem geraakt had) dus zij (de 
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spelers) zeiden dat ze haar trouweu (mochten) ; hij rolde op haar 
lioofd en verder naar benedeii in haar sellout. Toen klom een naar 
boven , eu zeide: ik , lie? inaar zij veegde hem naar benedeii. (’t Sehijnt 
dat elk caudidaat zijn eigen bal bad, die hij neerlegde, opdat de 
braid hem herkennen zou); een klom op, maar zij veegde hem 
naar benedeii. wel, aldus, (zeiden ze) al wareu het, er honderd . 
maar ze veegt hen naar benedeii. Eu ze daalden af eu zeiden (tot 
haar vader): Heer, ze wil uiet. En hij zeide' Mat scheelt er aan, 
dat je uiet wilt. Eu zij zeide: wel, ik (weet) dat zij het niet zijn. 
ik (weet) dat er (nog) een man is, straks heb ik hem gezien, die 
was maar gehuld in drooge pisangbladeren , eu een raakte hem, en 
hij gooide hem op, en hij rolde op mijn hoofd, eu toen pas daalde 
hij in mijn schoot. Toen het nac-ht was, ging hij naar boven, hij 
sloop (naar haar toe) en toen pas werd ze beschaamd. E11 hij stak 
zijn kris boven (in het dak), en het was donker, en hij (de kris) 
trof haar in haar hart, dus stierf ze. (’t Kan zijn dat de kris viel , 
omdat hij niet goed vast stak, of ook dat zij in haar beschaamd- 
heid zich boven verborgeu had, zoodat hij liaar niet zag). l)us, bij 
het lianengekraai kwamen de slavinnen om ouder haar (huis) te 
vegen , en zij vonden haar bloed , en zij holden gindsch naar den 
Heer toe, en zij zeiden- Heer, Heer. er is bloed gevloeid onder 
de kamer van de Princes. Eu zij holden giuds been, en als zij 
kwamen en onderzochten, zie ach, het was waar, en zij klommen 
naar boven, en boven gekomen, beurden zij haar gordijn op, en als 
ze haar gordijn opgebeurd haddeu, nu, haar bloed vloeide daar. 
En de oudste (zuster) zeide : we dooden (den moordenaar) en de 
koning zeide- wel, dat niet, maakt een vlot, opdat we het (lijk) 
daarop binden , opdat, ofsehoou ze op zee zijn het hem bestinke. 
Toen maakten eenigen een vlot, eenigen kookten him eten. Toen 
ze met het vlot klaar uaren, en ze bun eten opgeladen haddeu, 
gekookt eten en rauw eten, toen ze alies opgeladen haddeu, lieten 
ze hen wegdrijven. En zij zeilden, (weg) dns rond drie maanden 
dreven ze op zee. Indien toen ook him rijst gedampt hadde , hij 
at ze toeli niet. (Hij kon niet eten van droeflieid) Toen kwam een 
"tjintera" (onbekende vogel), die speelde met een citrusvruc-ht al 
maar door, en zeide- wel heb ik van mijn leven , (de gebezigde 
uitroep is heel ongewoon) wat heb je voor moeite . en wat heb je 
voor verdriet, dat je niet gewoon was tot ons te komen , maar nil 
tot ons komt , dat we elkaar niet genoon waren te ontmoeten, maar 
(nu) elkaar ontmoeten. En hij zeide: wel, ik heb geen moeite. en 
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ik hcb geen verdriet, maar ik ben met des konings dochter getrouwd, 
t‘n in den naeht sliep zij , en ik stak mijn kris boven (in ’t dak) 
boven haar, dim is ze gestorven. Dus nu drijven we rond drie 
maundeu. Kn hij (de vogel) zeule : ja deze eitrusvrucht geef ik je, 
iipdat je hem uitwringt op haar geledingen. en op haar wond , en 
haar dan dieht dekt. Kn hi] kloofde (die citroen) dus wrong hij hem 
nit op al haar geledingen, en op haar wond, en hij dekte haar 
toe, en zoo lang als eenmaal pinang kauwen (duurde het) en ze draaide 
zirh om naar reehts, dm- draaide ze zieh om naar links en zij zeide • 
vvel, ik heb heel lang geslapen. Kn hij zeule. je heb uiet geslapen, 
onlangs stak ik mijn kris ho\en (in ’t dak) en hij heeft je getrotfen, 
dns hen je gestorven, dlls 'traks pas hen je opgewaakt. Kn hij 
zeule komaan , doe onze gordijn open, en zie onze plaats (waar 
we zij n) , en ziet , ze rohlen het op, nu er hingen maar klappers, 
en zij zeide: verbazend . dim zijn we oils dorp al heel ver voorbij ; 
(in him dorp en in den oiutrek groeiden dus zeker geen klappers). 
Toe n zeule hij eteu wij , gij hebt nu in drie maanden niet gegeten, 
en ik ook ’t zelt'de. Toen ateu ze , dus toen ze gegeten hadden , 
zeule hij • nu ga ik weer slapen. Indien drie maanden (verloopen 
zij n t en ge ziet een prauw uelks ze.il zoo groot is als de punt van een 
hakuies, dan mod je me roepen. AN je me roept, en ik niet wakker 
vvordt, dan uioet je mijn huid licet maken (sehroeien) , indien ge mijn 
hind licet maakt en ik met wakker wordt, dan in net je mij in zee stoppen, 
indien ik met ontwaak, dan moet je mijn gevveer afschieten. Toen viel 
hij in 'laap, dus tna 1 drie maanden zag ze een zeil (zoo groot) als de punt 
van een kapmes. 'Toen rn p zij hem, zoodat ze tegen hem opspeelde, maar 
hi) ontwaakte met; zij mankte zij ti huid licet, dns als ze zijn huid 
licet ma aktr. e zi In) zieh zelf) dan zal zijn huid er nfgaau (ze deed 

lu t dns /aeht|es) en hi) ontwaakte maar niet, en zij dompelde hem in 
zee. ze zeide (htj zieh zelt’) dan zal hij zinken (ze deed het niet erg). 
Toen '(hoot ze /no gevveer at, zeggende (hij zieh zelf) dan znllen 
zijn oorvliezen sprui>ren ze deed het dns niet dieht hi] zijn oor). 
Coen was het zed aangekomen en ze hie npvarenden van het 
v a.trtuig) zeiden koin liter en stap in. lvi zij zeide: vvel, ik stap 
met m. hehta'. /on ik dan mijn broer aehterlaten. Kn ze zeiden: 
't is zeker ) e man. dan znllen; wij hem dooden. Kn zij zeide: 
neeti . miin Iiroeder. F.n ze zeiden k un hier en stap in. Wei, zij 
overneM hten . dus la.nhlen ze haar m. Toen *tootte de top van zijn 
mast in de t.jkken \ i n de ri/oplmreii . en toen pas ontwaakte hij. 
hen h.aahh hi 1 sou eln’-hoijr , ecu lioiitsoort izehruikt om visch te 
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bedwelmen. Hij kwam aan zee en hij raspte het, hij wilde wogo- 
wogono vischjes bedwelmen (kleiue, hoogst sierhjke blauwe visehjes) 
daar under de rizophoren. En zij zeiden : vvel , bedwelin ons niet. 
En hij zeide : wel , ik zeide (bij me zelf) (’t is) zeker (maar) viseh, 
dus ik bedwelm ze. Toen zeide de tjutjapaanga (weer een onbekende 
vogel) wel, lieden ziju met je vrouw gevlueht, dus wat zullen we 
haar doen ? En hij zeide : wij volgeu haar. Toen kwamen die vvogo- 
wogono vischjes al maar in de prauw , dus ze maakten een heele 

prauw vol. Toen volgden zij ben, zij roeiden (dit blijkt de man en 

de eerste vogel te zijm dus als zij moe waren dan vloog de 
tjutjapaanga er rnee (met de prauw) en als zij moe waren dan 
doken de wogo-wogono visehjes er under (en zwommen hem voort). 
Aldus maar dus die met haar weggeloopen waren, stapten af (als) 
zij ook kwamen met hun prauw op het strand, en zij stapten uit 
en hij zeide - mijn vrouw! En zij zeiden: he, straks zeide zij (het 
was) slechts haar broeder. En hij zeide: neon, mijn vrouw, geef 
haar hier, en hij sleepte, slecpte haar, dus laadde hij haar in 

ziju prauw. Toen sehoven zij (him prauw in zee) dus keerden zij 
naar huis terug, en zij (de movers) volgden hen. Toen roeiden ze 
(hun prauw) voort, en de tjmtera vlogen er mee voort, dus, als 

(de movers) hen niet meer kregen, danlden zij naar heneden, dus, 
roeiden zij him prauw, dus als zij (de movers) hen naderden , 
doken de wogo-wogono vischjes er under cn zwommen de prauw 
voort, dus zij doken, en als zij (de movers) hen met meer kregen, 
kwamen ze boven , dus roeiden zij hen voort. Toen (zij zagen dat 
ze) hen niet kregen, keerden de vervolgers terug, en toen roeiden 
ze maar langzaam voort. Dus waren ze aangekomen , de wogo- 
wogono vischjes wierpen zich m zpe. dus toen ze zicli in zee geworpen 
hadden , zeide de tjintera- im ki er jullui maar terug. En zij zeiden : 
wij keeren maar terug, maar waarmede zullen wij gaan. En hij 
zeide met (mijn) vleugels, en ga hangeti in mijn oksels. opdat ik 
jullui hreng. En zij zeiden - indien het zoo moet, vooruit dan. 
Toen spreidde hij ziju vleugels uit, dus him goed, en die mensehen 
laadde hij op zij n vleugels en hij vloog met hen voort, dus op 
him nok van het dak ging hij zit ten . Zij gingen zitteu en zij 
fde mensehen) daalden af en zeiden- hlijf nog hier, opdat ge , 
wanueer het lieht wordt, pas terugkeert, eu hij (de vogel) zeide: vooruit 
maar. Toen de haan kraaide t hij het morgenkrieken veegden de 
slaviimen ondir de Prinees (haar huis.i en zij boorden viool en Hint 
door elkander en zij zeiden : we I H-er, de Princes j> gikoimn. Eu 
7' Volsu VII 


it 
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de koning zeide, eu zijii vrouw zeide : wel , bestrijk mijn oogeu 
(met olie) Toen bestreken ze ze, dus gingeu ze open (ze zaten dus 
vastgekleefd met oogsmeer) en ze bolden gindsch naar de Princes 
(haar huis) toe, en zij zeiden : wel dus nu, wat heeft je gebracht? 
En zij zeide : wel , daar gindsch is een vogel , die heeft ons 
gebracht, dus komaan, nog uiet (kan je hem zien) als het nog lichter 
wordt, dan pas zal je dien vogel zien. Toen het goed licht was, 
deed hij zijn mom uit en hing het tegen de deur, ft is uiet 
duidelijk of dit de man der Princes, dan wel de vogel was). Toen 
beroken ze hem van zijn hoofd af tot zijn voeten toe, (hij was) 
een jougeling, zelfs zijn nagels hadden ook huidbloemen. Toen aten 
zij voor hem (ter zijner eer) uegen nachten en negen dageti, zij 
aten maar, en zij droukeu maar, en zij schoten, zoodat zij kwamen 
kijken uit het uitspausel naar beneden , van Igoboela (vermoedelijk 
is een afgelegen kampong bedoeld ,) kwamen ze Noordwaarts, van 
het Oosten kwamen ze laudwaarts, van het Westen kwamen ze 
zeewaarts, zeggeude : wel wat is dat voor grootheid (deftigheid) 
dat ze zoo schieten ? En zij zeiden : wel , de dochter des Konings 
was gestorven , en ze hebben haar weg lateu drijven, dus zijn ze 
(terug) gekomeu , dus schieten ze. Toen deed hij, zijn schoonvader, 
afstand, hij werd dorpsoudste , en hij, de man der Princes, hij 
steeg op tot koning. 


LAXll. Bobat.f. 

T o t o a d e O p o p a d e e k i k a. 

Via popadeeke inoi ma damauku i ma lubru nia iikeriha, ka i ma 
lolelehe , de ja iha ma njawa o hura moi wa makeiha , de wa 
dulu; ka de wa uti , de w’ato: ho nia ajo ? l)e j’ato : e dina-iha 
ma tauuma mo rbrbka. De w’ato: tjebelekete ! nako to mi daeniha 
tanu to mi ha to mi hbne-hbnenguku. De wo ma hitila, ho wo ma 
libka. Ho de mo libka de i mi hingahu j’ato : kaiigano o aewani 
m'-nangbkadau j’ato: bari nako i ni daeniha. de i ni ha i ni hbne- 
hbnenguku. De m’ato : kae w’ahibhi, la j’arehe d’ahao. Geiiiingbka- 
dau de ami dia mo ma gihoro , ho o gufuru jo daugi , de ka ja 
blete. De ma mbkuru ma kakannku ma gani-gani , de i gani-ganiua 
de ma bidoho, de ma gau, de ma tabako ma biha-biha de ma 
hemo-hemoro ma duduku , de m’biki, mo ma djohbka ami redika. 
Oenungbkadau lie ka i ma boaika, de j’ato: ho nia ajo? De j’ato: 
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e dinaihaka mia tanuma mo rdruoka. De j’ato : tjebelekete, ka ma 
hutubka tanu to mi daenoka ! Nako to mi daeniha , tanu to mi ha 
to mi hbiie-hbnenguku. Genangbkadau de ma mbkuru ja make, de 
j’ato: ka o garago , ho ma mokuru nena utu to ma make. 
Genangbkadau de i ma mbku-mokuru de ma tabako i huju ho jo 
gaui ho ka i luluiye , de manga topi i ma hilulu-lulukino , de ja 
kibkoka. Genangbkadau de mo boaoko de m’ato : naga ? lie j’ato : 
ija gena o tbpibka i ma hilulukino, Genangbkadau , de mo hidbto- 
uku , ho nqa tohiki hiuotoiye , ho ma wunu ma gohi o tiba tumidi , 
de ma akeme utu ma jbfo, utu ma tiba. Genangbkadau de ma hakai 
ho i bhakbka de m’ato : nanga popadeeke ni jo djaga-djaga la 
dinaiha nanga tanuma to rbrubhi , ho ufa ahi popadeeke ma gohi 
ni ma byombka, ngaro ma akeme ui ja mata-mataka ni mabjomo, 
ma ho hidodbana. Genangbkadau mo ma djobo, ka de m’oikbka de 
ma dodoto wo ma lululu wo ari. gena ma dbdoto wo gari ma 
popadeeke ma gohi. Genangbkadau de ma populaki ma ye , ho 
mo wi tbpoko o mui moi de mi hidoakika , d’ahao wo togomu. 
Geuaugokadau de maug’ajo mo boaoko de m’ato : naga bote 
ni ma byombka ahi popadeeke ma gohi ? De m’ato : e kangano 
ahi dbdoto wo gari , ho o populaki ma dekara to hitbpoko , 
ho o mui moi ja taulika, ho wo ma byombka. De m’ato e ngini 
genanga ni ma byombka ahi popadeeke ma gohi, ma wahiohi, bbtino 
d’ahao. Genangbkadau de mo ma djobo, ka de mo paha, de in’ato : 
e to ni tai la nang’ajo ho mi niki. Genangbkadau de mi tai ho i 
ma djobo. Jato, jo hupubko , na dakeua ma dotoika ho wbgono i 
towongi. Genangbkadau de i mi niki ho ona ma dbto moi muna ma 
djiko moi. L mi aho-ahoko mbuga , j’ato: ajo u! wo ari ho ni huhubhi, 
de m’ato: ahi popadeeke ma gohi ni ma byombka , ho to ni blukbka! 


LXXII« V e r h a a 1 van d e K i k k v r. 

Een kikker voer op een stuk drijveiule doode bamboe, op de 
rivier, en hij zat tnaar te zingeti. En h i j ■ kwam bij bet land, en hij 
zag eenmaal meuschen, en hij ging er aan , en hij stapte af, 
en hij zeide (de onzijdige vorm is bier vervangen door mannel. 
enkelv.) waar is jullui moeder? En zij zeiden wel , landwaarts plukt 
ze onze boonen. En hij zeide: ha, als ik haar landwaarts tref, zal 
ik haar sehendeti (’t woord duidt een vuile handeling aan) tot ze 
dood neerligt. En hij trok zieh (in het water) dus keerde hij terug 
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Dus keerde zij (de moeder) terug, eu zij gaven haar te kennen, 
zeggende : straks was hier een beest , dat zeide : als hij u aautrof 
laudwaarts, dan zou hij u scheudeu totdat ge dood ueerlaagt. Eu 
zij zeide : nou , (ik zal me nu) nog met (wreken) maar morgen , dan ! 
Toen sleep ze haar kapmes, zoo, dat wanneer een vlieg er op ging 
zitten, bet in hem dringeu moest (hij zich moest verwouden) Eu ze 
maakte gereed bedwelmende pinaug en niet bedwelmende, en de 
sirih, eu sigaretteupapier, en de tabak, giftige , en goede (lekkere) 
legde ze neer, en ze ging, ze vertrok uaar haar tuin. Toen, (uadat 
zij vertrokken was) kwam hij (de kikker) er maar aan, eu zeide - 
waar is jullui moeder ? Wei gindseh aan den landkant plukt ze otize 
booneu. Eu hij zeide : ha, als ik haar maar eens in den nacht 
aautrof. Iudien ik haar aautrof laudwaarts, dan zou ik haar schenden 
dat ze dood neerlag. Toen zag hij die pinaug , eu zeide : wel ik 
ben blij , dat ik hrden wat pinaug viud voor me. Toen pruimde 
hij maar (meer dan eenmaal) en hij rookte die tabak , dus werd 
hij bedwelmd (eu) zoo viel hij utn en hij rolde, rolde in hun hoed 
en hij sliep. Toen kwam zij (de Moeder) zeewaarts, eu zeide : is 
hij er? En zij zeiden • ja, daar is hij in de hoed gerold. Toen 
liakte zij hem, zoodat zij hem door midden sloeg, dus deed zij de 
eiereu (nogal merkwaardig dat hier eiereu gedacht worden bij een 
kikvorseh die toch vermoedelijk mannelijk was) in zeveu bamboe- 
geledingeu (’t was dus een reuzenkikker) , en van het vleesch rookte 
ze wat en deed ook wat iu bamboe. Toen kookte ze het, dus toen 
het gaar was, zeide ze : pas op onze kikker, opdat ik nog land- 
waarts onze boontjes ga plukken , dus mag jullui niet eten van mijn 
kikkereieren , maar ofschoon je al het vleesch opat, dat is niets. 

Toen vertrok zij, maar toen ze weg was, rolde het jongste kind 
zicli um en om van het huilen, dat kwam omdat het jongste kind 
huilde om de kikkereieren. Toen haalde zij (de oudere zuster) een 
naald , dus stak ze voor hem een eitje uit, en ze reikte het hem, 
eu toen pas hield hij op (met linden). Toen kwam hun moeder 

zeewaarts, en zij zeide: jullui hebt zeker van mijn kikkereieren 
gegeten ? En zij zeide: wel straks huilde mijn jongere broer er om , 
dus heb ik met de punt van een naald gestoken (in de eiereu), 
dus bleef er ee'n eitje aanhangen , dus heeft hij dat opgegeteii. Eu 
zij zeide. wel, jullui lieht mijn kikkereieren opgegeteii, maar (je 
zult de gevolgen ervan) nog niet (oudervindeii) maar straks, dan! 
Toen vertrok zij, maar toen ze weg was, zeide zij (het oudste kind) 

wel, ik zal je op mijn rug dragen, dus gaan we onze moeder 
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achterna. Toeu droeg ze hem op haar rug, dus vertrokken ze. Ziet, 
ze kwamen aau zee, eu het was of er gindsch aau de kaap, eeu 
kraai laugs het strand liep (de moeder was zoo ver weg , dat ze 
zoo groot als een kraai leek). Toen volgdeu ze haar, dus als zij 
beiden aan een kaap waren, was zij in eeu bocht. (Men deuke aan 
een bochtig strand, en dat de moeder hen een halve bocht vooruit 
was). Ze riep haar voortdureud : Moeder ! hij huilt , dus geef hem 
eerst de borst, en zij zeide : jullui hebt mijn kikkereieren opgegeten , 
dus wil ik jullui niet meer (als kiuderen erkeuueu). 


LXXIII. Bobale. 

Totoade o ngohaka ma dodotika. 

0 ngohaka ja ruhnge mang’ajo de mang’ama jo houengbka, 
i ma hikagaro j’hto : olo, ho ma diai o tbim-toimi la ho ma dbim- 
doimi o dode. De j’ato: ika. De ma dbdoto w’ato : bio, ngohi 
o ni hi dihi moi ma toimi. Genangbka i wi diai moi. Geuan- 
goka i ma djobo, jhto ja ika, de ja makeika moi ma hkere. 
Geuhugbka de ja hbuga. Genangbka ma akere ho higadouo ja 
togoronaika , de hha i wi datna manga dbdoto. Genangbka de ma 
dbdoto geua , ko wa makeokaua , de wo ari de wato , wo ma lega , 
de ma totaleo moi ja ino de i temo j’ato: toa ahi guluiipe ua toimi. 
Genangbka wa toimi de jo tadi ma guluiij-e ho ka i tifauku. 
Genangbka de wa gbraka, ho w’aoino, de wo ma djobo wato wa 
ika, de wa makeika moi ma tan, de wa kelengauku ma totaleo, 
de wo ma goguleoka. De wo lioino, de ma totaleo i temo j’ato 
toa: no hi tetoro, de wa tetoro ho wa hakai, ho i bhakoka. De 
wa oAomo de i temo j’ato: toa nako no ma Aboko de halingohu no 
ma djobo la na ika ua makeika moi ma Aoku de no doai/.e , la ua 
makeika ma debi-debini. Genangbka d’aha no ma Aboko, la nako ma 
hutu tumuli d’aha no lega. Genangbka wo ma djobo wo ma Aboko, 
wa ika de wa makeika ma debi-debini. Genangbka d’aha wo ma 
Aboko. Genangbka wo ma libka, ho ma hutu tumidi d’aha wo 
lega, wato, wa ika de i ma bkoiAe ma rbehe o belli de ma hbhoko 
o tiwi de o Aifanga, genhngoka wo ma gbgere. Genangbka de wato 
wo ma lega, de ma njawa ja tumidi ka i ma boaiuo, de j’ato ja 
toj'uuga. De w’ato kae, uha ni ja tbjanga. Genangbka jo lio , de 
ja oko de j’ato ■ djou, dina o njawa wo ma tengo , dura wo kaja. 
De w’ato ni wi ahoko, la wa bkbhi. Genangbka de i ma djobo ja 
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iha de j’ato ua okohi, raa djoungu w’ato. De w’ato kae o njawa 
ho agohibka de o djouugoka to hebauga ja ba e ! Gcuaugbka ja 
lio ja oko de j’ato : djou wa okoua. lie w’ato ai wi agoho. He i 
ina djoboli, ja iha de j’ato : irta djouagu w’ato aa okohi. Geaangoka 
de wo ma djobo, wa oko, de ma kbaua w’ato: ao lio, la aa /.e 
aai baraaga. Geaangoka de wo lio wa /e ai baraaga de wa oko de 
wa keleugauku o tbnakoka i ma bkoino. Geaangoka wo mi mo oka 
ma kbaaa agoi ora, ko jo rame-rame o hutu tumidi, de o wange 
tumidi. Genaagoka de ai baraaga ja to iinga ho ma dekara daia- 
bko , bo dai jo kaja , aeagiba ma goa, bo aeagiha bo kasiauga. 


LXXIIla. Yertelliag van bet jougste kind. 

Er waren eens drie kinderen, hun moeder en hun vader waren 
gestorven. Toen wekten ze mekaar op, zeggende: komt laten we 
bogea maken , opdat we garnalen gaan schieten. En zij zeideti : 
'/vooruit//. En de jougste zeide : maak voor mij ook een boog. Toen 
maakteu ze hem een. Toen vertrokken ze, ziet, gaaude kwameu ze 
aan eea rivier. Toen gingen ze die op, en liepen die rivier op tot 
halverwege, (zijn loop) en toen waehtten ze hun jongerea broer af. 
Toen kon die jougste hen maar niet meer viuden , en hij huilde, 
en kijk, hij keek rond, en er kwam een vogel, en die sprak, 

zeggende: vriend, schiet me ia miju acbterste. Toen schoot hij, on 
(de pijl) raakte ia zijn (des Vogels) acbterste, dus viel hij (de vogel) 
naar benedeu. Toen raapte hij hem op, dus uam hij hem mee, en 
hij vertrok , kijk, gaaude kwam hij aau eea huis , en hij legde de 
vogel ueer, en hij giag spelea. £n hij keerde daar terug, eu de 
vogel sprak, zeggende: vriend, maak me sehoou. Ea hij maakte 
hem sehoon , dus kookte hij hem, dus toen hij gaar was, at hij 

hern. En het sprak zeggende- vriend, indieti ge uw behoefte doet , 
dan moet ge vertrekkea, ea, gaaude, komt ge aaa eea berg, ea 
beklimt die, ea dan vindt ge eea vlakte. Daar pas moet ge uw 
behoefte doea , ea , aa zeven naehten moet ge er naar kijkeu. Toen 
vertrok hij om zij a behoefte te doea, hij ging eu hij voud die 
vlakte. Toe a pas deed hij (daar) zijn behoefte. Toeu keerde hij 

terug, dus aa zeven naehten giag hij er pas naar kijkeu, ziet, hij 

kwam aan en het stand overeind ; de stain van ijzer en de vruehteu 
geld en metalen bekkeas. Toen hleef hij (daar). Toen kijk , hij keek 
road, eu er kwamen zeven lie<leu aau eu , kijk, die hakteu dea 
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boom oin. Eu hij zeide : zeg , hak hem niet om ! Toen keerdeu ze 
terug eu ze kwameu aau zee eu zeideu : heer, ginds aan deu land- 
kant is iemand die vreeslijk rijk is. En hij zeide: gaat hem roepeu, 
opdat hij nog naar zee kome. Toen vertrokken ze (en) landwaarts 
gekomen zeiden ze ■ je zoudt naar zee komen, zegt de heer. E11 hij 
zeide : zeg , iemand zoo als ik , eu die dicht bij den heer komen , 
zou dat goed zijn? Toen keerdeu ze terug, aan zee gekomen zeiden 
ze : heer, hij komt niet naar zee. Eu hij zeide: gaat hem halen. 
En zij vertrokken weer; landwaarts gekomen, zeiden ze : de heer 
zegt, dat je naar zee moet komen. Toen vertrok hij. Aan zee 
gekomen, zeide de Koning: keer terug, en ga je goederen halen. 
Toen keerde hij terug, en haalde zijn goederen, en hij kwam aan 
zee, en hij zette (den boom) neer, zoodat hij in den grond stond. 
Toen liuwde hij des Konings dochter, en ze maakten maar feest, 
zeven nachten en zeven dagen. Toen hakten ze zijn goederen (den 
boom) om , dus de top (viel) over zee, dus over zee zijn ze rijk. 
hier aan de landkaut het oudereind, dus zijn we hier arm. 


LXXIY. Bob ale. 

T o t o a d e o k 6 a n i k a. 

Ma koana wo ma tengo, ai ngohaka ja tumidoka , ma ria-ria 
kika j’oikbka, ma dodoto wo ma tengo i wi gerehi. De i wi 
lamoki/.e de wo leha w’ato ajo mode ka to ma tengbka? De m’ato: 
koali ama, i ni tumidoka, ma aui riaka ja butanga j’bikoka. De 
w’ato: nako kokogeuanga de o inomo no hi hakai, la ta hiduru. 
De m’ato : kae, ama, done na make? De w’ato: to hitailohi. De 
mi hakai ai inomo, o kupa tumidi mi hakai, de o bidoho o dobiki 
tumidi, de o mbkuru o belaka tumidi, de o dofae o hitabu tumidi, 
de ai beta-betaika wo tioaika de w'o ma djobo , de w’ahoko ai 
kaho o gahumu binoto, moi ma romanga o Earangi , moi ma 
romauga o Djara. De geuaugbka de wo ma djobo, de wa ika moi 
ma Xoku de wo doa, ho higadouo daku ma tubuoka wa ije de 
w’bAomo ; woiouw de wa mataka ai inomo de wo ma libka, wa 
ino ma taubka, de ngoi ajo m’ato: ama, ja dodoa ho ka no lio ? 
De w’ato : ahi inomo koiwaka, de geuaugbka de mi hakaioli, o kupa 
tumidi de o mbkuru o belaka tumidi, de o bidoho o dobiki tumidi , 
de o dofae o hitabu tumidi. De wo ma djoboli, de ka wo ma 
djobo-djobo, wo doa, wo uti , higadouo ma wai tumidi de ma ;'oku 
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tumidi wa paha, de ko kiaikakaua wo boa. Geuangoka amo ka o 
gahi i ngo-ngbbtika , de geuangoka , de ka wo tna gogogere 
higadono ai futu tumidi. De wato wo ma lega, de o halamata 
moi wa make, ma amoko ho luleani. Geuangoka de wo lega-lega- 
lega de wo ma hiniporoka wa kaiha de wato wo ma lega de ma 
njawa wo ma teugo wo ma higokoiuo. Geuangoka, de wi temo 
w’ato: no huha bkia , de no hukaranga okia, uenungokadau de no 
ma gogere. De w’ato o ngohaka o nauru to tagi-tagi, ma ahi 
ngekomo i huha, ho nenangoka to ma gogogere. De w’ato : nako 
j’akunu de no doa ahi haeki;'e. Genangoka de wo doa ai buluiye 
de ai kaho wo hidoa. Genangoka de wi hidobbugo genangika. 
Geuauga ka i ma dobbugo-dobougo , higadono o futu tumidi, d’aha 
jo tutuku ; jo tutukiha de wi higuti. Genangoka wi gutiuku, de 
wo ma djobo, de wa makeika ma berera moi. De i wi hibehehongo 
j’ato : no ma hidodiai genangika ka no boa, habhbu o tokata i woe. 
W’ato : ta tbtokiaua, <> ngohaka o nauru to tagi-tbgi. De genangoka 
de wo ma djoboka , ka wo ma djobo-djobo, higadono ma wai tumidi 
de ; bku tumidi wa paha, de ma uku ka i jofoij'e, de wa temo ai 
kahoika w’ato : h’b/.omokahi. Genangoka de i /.’b/.ombka de i ma 
djobo, jato ja ika mhuga redioka ma bobereki mo ma teugo ka 
mo ma dodumule, de wo mi ahoko w’ato: eP.e ! Foo, ngohi ahi 
daubngo koiwa, to ma tengo-tengo ahi redioka. Eh eje ka ngohi 
ani dauongb o dangiriuo. De mi make de m’ato : Jvae danongo , 
tanu uha ua toaka ahi himanga o wauge ma hau-haukoka, ahi 
kiriti ma ko ja pehakua. De w’ato i e/.e to ka nakoua kia-kia o 
ngohaka o nauru to tagi-tagi. De genangoka mi rbtanga, ho wa 

mokuru, wa ohakoka, de ami tupa wo higilio, de mi ipiti, ho wo 

mi pelakbka, de mo ma bAombka , de genangoka de wo ma djoboli. 
De wo mi makeika ma koaua ai humu ma djadjaga, de wo mi 

ahoko w’ato: e/.e ! De m’ato : foo, ngohi ahi danongo koiwa, to 

ma teugo dika, ma koaua ai humu ma djadjaga. De w’ato e/e ani 
ugaka m«i to ma gewehi, ahi ngomaha ma dudungu. De genangoka 
de mo ma djobo mo urn ma ugaka, de ma ika mo lingiri ma 

ugaka ma dodorou moi. De m’aoino, de ma pakoruku o dangiroka 
ma kelengauku. De wa bluku. De mo leha m’ato , danongo ja dodoa 
ho ka ua bluku. De w’ato: eAe , ngohi b nenanga dbka , to 

himanga de to pbrete ka o koaua de o hangadji ma ngohaka. De 
m’ato kae danongo. to ni hiorikua. De genangoka de mo ma 

djoboli mo uru ma ugaka in'aoino, de ma pakoruku, de ma 

kelengauku o hudeoka, d aha wo gewehi, wo gewehi bbtiuo de 
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w’ato: e7e, ja dodoa ho genaugadau. De m’ato : danbngo dau 
o njawa ja butanga jo hihangiuo, ho jo ule-ule, de ma koana 
w’ato: nako o nagona jo hepa la i wi adouo dakenaugi/e , geuauga 
ge onaiiga ami rokata. Geuaugoka de wo ma djobo, wa ika de o 
boleoka wo ma gogonika. De jo hepa de moi i wi dahabaka. 
Geuangoka de wa hepa de i mi adouo, de ja butanga j’ato : ngomi 
mi mi adouo. De mutia m’ato: koali, nginiua, uaga wo ma tengo , 
wo hepa , de wo hi adono. De ma koana w’ato : ni wi ngoho , la i 
kawingi. Geuaugoka de ka jo kawiugi , higadono o hutu tumidi jo 
rame-rame, d’aha i paha, i paha, de uua wo koana, de muua mo 
boki, de ami ama wo gutyioka, ngomi ajo ma mo gut^ioka, ho jo 
diai o berera ma dimono. 


LXXIYa. Yer telling van een kouing. 

De kouing had zeven kiudereu, de oudsteu waren (weg) gegaau , 
de jongste zoou had bobeuto. Eu toen hij groot was, vroeg hij: 
Moeder ben ik maar (kind) alleeuP Eu zij zeide: wel neeu vader, 
jullui ziju met ziju zeveueu, maar je zes oudere broers zijn weg- 
gegaau ! En hij zeide: iudieu het aldus is, kook me dau eten opdat 
ik hen achterua ga. Eu zij zeide: kom vader, zal je ze dan viudeu? 
En hij zeide : ik probeer het toch. En ze kookte hem zijn eten , 
zeven zakjes rijst kookte zij hem, en sirih , zeven stukjes, en zeven 
sehijtjes piuang , eu voor zeveumaa! prnimen kalk, eu hij deed het 
in zijn rugzak en hij vertrok. Eu hij riep zijn twee honden , de 
naam van den een was Earangi, de naam van de audere was Djara. 
Eu toen vertrok hij eu hij kwam aau een berg, en hij beklom die, 
dus klom hij tot deu top eu hij at (daar). Hij at en hij maakte 
ziju eten op, en hij keerde naar huis terug. Hij kwam in huis, en 
ziju Moeder zeide: Yader, wat is het, dat je maar terugkeert. En 
hij zeide: mijn eten is op. Eu toen kookte zij hem weer zeven 
zakjes rijst, en zeveu sehijfjes pinaug, en zeven stukjes sirih, en 
voor zevenmaal pruimen, kalk. En hij vertrok weer, eu hij giug 
maar, hij klom op, hij daalde af, totdat hij zeven dalen eu zeven 
bergen voorbij was, eu toen was er geeu weg meer om te gaan. 
Daar , helaas , was alleen maar de uitgestrekte zee , eu toen bleef 
hij daar maar tot zeven dagen laug. En zie, hij keek, eu hij zag 
een bovenaardseh wezen , zoo groot als een vlinder. Toen keek hij, 
keek hij, keek hij, en hij keerde zich naar deu landkaut , eu zie > 
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hij keek , en er stond eeu man voor hem. Toen sprak die tot hem , 
zeggeude wat is je wensch en wat is je verdriet, dat je hier bent. 
En hij zeide: ik ben een jougen, dus ga ik er op uit , inaar mijn 
weg is moeilijk , dns blijf ik hier. En hij zeide : als het kan klim 
dan op mijn hoofd. Toen klorn hij op ziju gordel , en hij trok zijn 
honden er op. Toen waadde hij met hem daarheen. Toen waadden 
zij al meer dan tot zeveu dagen (lang) , en toen pas kwamen ze aan. 
Aan wal gekomen , zette hij hem af. Toen hij hem afgezet had , 

vertrok hij (de jongeu) en hij vond een stad. En zij (de meuschen) 

gelastten hem, zeggende : ga daar voorzichtig langs want er zijn 

veel booze geesten. Hij zeide: daar kan ik niets aan doen, ik ben 
eeu jongeling, dus ga ik er op uit. En toen vertrok hij, hij ging 
al maar door, totdat hij zeven dalen en zeveu bergen voorbij was. 
En er rookte vuur, en hij sprak tot ziju honden, zeggende: wij 
eteu eerst. (Hij was dus iu de buurt van meuschen). Toen ze ge- 
geten hadden, vertrok hij, zie, hij kwam in hun tuin (van die 
meuschen wier vuur hij had zien rooken) maar eeu oude vrouw 

was aan het wieden, en hij riep haar, zeggende: Grootmoeder. 
Eoei, ik heb geen kleiuzoon, ik ben geheel alleen in mijn tuin. 
Wei Grootmoeder, ik ben het maar, je kleiuzoon, ik zit hier op 
je bank. En zij zag hem en zeide : wel kleinzoon (hij dreigde dus 
haar water maar weg te uemen) neem het (water) uiet voor me weg, 
de zou is heel warm , zelfs mijn speeksel is droog. En hij zeide : 
wel grootmoeder, ik weet van dat alles niets af, (ik houd me met 

geen vormen op) ik beu een jongeling, dus ga ik er op uit. En 

toen preseuteerde zij hem pinang, dus pruimde hij. Toen hij ge- 

pruimd had , gaf hij haar haar pruimdoos terug , en zij kittelde 

hem, dus besliep hij haar, en als zij den bijslaap oudergaau had, 
toen vertrok hij weer. Eu hij trof de bewaakster van des konings 
putteu aan, eu hij riep haar, zeggeude: Grootmoeder. En zij zeide: 
foei , ik heb geen kleinzoon, ik ben maar alleen de bewaakster van 
’s konings putteu. Eu hij zeide : grootmoeder, (mag) ik een stengel 
suikerriet van je kauwen, mijn strot is droog. En toen vertrok zij 
inn het suikerriet af te hakken , en gekomen (bij ’t suikerriet) zocht 
zij een sleehteu stengel uit. En zij braeht het eu zij schilde het af 
(en) zij legde het op de bank. E11 hij weigerde het. En ze vroeg, 
zeggende ■ kleinzoon , waarom weiger je het ? Eu hij zeide : groot- 
moeder, ik ben ook voorwaarts of achterwaarts gaande een kind van 
koningen en distrietshoofden. En zij zeide: wel kleinzoon, ik kende 
je niet. En toen vertrok zij weer om suikerriet af te hakken, zij 
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bracht het eu ze schilde het af, eti ze legde het op eeti bord , en 
toen pas kauwde hij het. Hij kauwde eu zeide vervolgeus : groot- 
moeder , wat is dat daar beueden ? (voor een leveu). Eu zij zeide : 
kleinzoou , daar benedeu ziju zes meuschen aangekomen die verdwaald 
vvareu, dus spelen ze, eu de koniug (heeft) gezegd : iudieu iemaud 
met den bal gooit , en haar daarboven raakt, die wordt haar man. 
(Zeker om een koniugsdochter weer). Toen vertrok hij , hij kwam 
eu verborg zich heel stil. En zij gooiden en eeu (bal) raakte hem. 
Toen gooide hij, en hij (de bal) kwam bij haar, eu die zes zeideu : 
wij hebbeu haar geraakt. En zij zeide: Neen , gijlieden uiet , er is 
iemaud die gooide en die heel't me geraakt. En de koning zeide : haalt 
hem, opdat ze trouwen. Toen trouwden ze en ze vierden zevea 
dagen feest , en toen pas was het gedaan. Toen het gedaan was, 
werd hij koniug en zij koningin, eu haar vader deed afstand, haar 
moeder deed ook afstand , dus ze warden dorpsoudsten. 


LXXY. Bobax.e. 

To toad e o ngbhaka ja hi not o. 

klang’ajo de mhug’ama jo houengoka, de ja haliini, do i ma 
djobo, manga guawe jo lega, de jato, ja ilia ka i hingauruku o 
tbnakbka, de ma biranga mo ma djobo o ugaka mo uru , de mi 
hibehehbngo m’ato : nanga guawe ufa no ma o/.omu. Geuangbka de 
mo ma boabko de mo leha m’ato : nanga guawe no ma bAombka 0. 
De w’ato moi iy tifauku ko ta Aeino, ho to ma bAomoka ma 
belaka, ho ma belaka to ui guina/.aika. Gouangbka de ma ugaka o 
uikutu moi mi higbha-goha, ho i wi dudotobikbka. Genangbka de 
jo lio dai manga taubko de ja oko , manga baranga i ma hidoku. 
Genangbka de ma totaleo moi wa gbraki;'e , de ka i tifaka , de 
moioli/e , i tifakaua. Genangbka de wo ma djobo ma berera ma 
dohikbka wa ika , de hi totaleo i wi temo j’ato: ahi tbinara no ma 
hihagauku, de aui lako na rufutoka. De ai lake wa feletigai/e, 
ai tau o higi moi, de ai rikana o inanjanji o belaka hhugeoka. 
Ai mode hauge, de ma totaleo wa huloko w’ato : ahi tupa no /.b 
dinaiha. De genangbka ina totaleo i ma djobo, de ma berera ma 
dobikuku i tangi. Genanga de i horene j’ato : Abongoilio ngoi 
tirauga, o kiaka ma ika, de j’ato dina o higi ma dobikino. 
Genanga de ma totaleo i ma djobo, de ja ika ka to muua ami 
pouatuku i tangi. Genangbka de i horene j’ato : totoroio, o Abongoilio 



220 VFRILALEN EN VERTELLINGEN IN DE TOBELOREESCHE TAAL. 


ngoi firanga o kiaka ma ika, de m’ato : ngohi nena, ho no utiuku. 
De i utiuku de i temo j’ato o Abougoilio hi tupa to /e. De mo 
temo m’hto h’d/omdhi. De ma totaleo i temo j ato karo uha 
h’o omo, de ka to ma djobo. De m’ato to ui niki, ho ni damaahi, 
genangika t’oikohi. Geuaugoka de ma totaleo i hbho , de i taugika 
o ponatoka , de j’ato: o Abougoilio w’ato : uha to ui ao, de mo 
ma hipaka-phka, ho mo houengbka, de ma totaleo i lio, de ja 
ika, de ma tupa wa tetoroka, de i pahaka. 


LXXVa. Yertelling van de twee kinderen. 

Huu vader en huu moeder wareu gestorven, eu ze haddeu houger, 
en ze vertrokken om uaar huu mauga’s te gaau zien, eu zie, toeu 
ze aan deu laudkaut kwameu, hiugeu de takkeu uaar benedeu op 
deu grond (vau zwaarte). E11 de zuster vertrok om suikerriet af te 
hakkeu , eu ze beval, zeggeude : eet onze manga’s niet op. Toeu 
kwam ze (terug) uaar zee, eu ze vroeg, zeggende : je hebt onze 
mauga’s gegeten, he? En hij zeide : een is gevnlleu , dus die heb 
ik me geuomeu, dus heb ik de helft opgegeten , dus de helft heb 
ik voor je overgelateu. Toeu sloeg ze hem met eeu bos suikerriet- 
stengels, tot ze ze alien op hem kapot sloeg. Toeu keerdeu ze terug 
uaar huu huis zeewaarts, eu aau zee gekomen, deeldeu ze hun 
goederen. Toeu beurde hij eeu haau op, eu die viel weer neer, en 
uog een keer in de hoogte (wierp hij hem) eu hij viel niet meer. 
Toeu vertrok hij, hij ging uaar het eiud van het dorp, en ziju 
haan die sprak tot hem, zeggende: ga sehrijling op miju hals 
zitteu, en doe je oogen dicht. En hij opende zijn oogen (en 
er was) zijn huis als een moskee (zoo mooi) en ziju haard- 
steenen , drie stuks van wierook. Toeu na drie maauden gelastte hij 
den haan, zeggeude: ga laudwaarts mijn pruimdoos halen. En toen 
vertrok de haan , en hij ging zitten aan het beuedeueind van het 
dorp. Toen kraaide hij, zeggende • Waar is de zuster van Abougoilio? 
En zij zeiden : laudwaarts, bij de moskee. Toen vertrok de haan, 
eu hij giug op de uok van haar huis zitten. Toen kraaide hij , 
zeggende: Totoroio, Abougoilio ziju zuster, waar is die? Eu zij 
zeide: dat ben ik, koin dus uaar beneden. En hij kwam uaar 
beueden, en zeide: Abougoilio heeft gezegd : dat ik zijn pruimdoos 
moest halen. En zij sprak, zeggende: laten we eerst eten. En de 
haau sprak , zeggeude . lateu we niet eten , eu (laat) ik maar weer 
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vertrekken. Eu zij zeide : ik volg je , dus wacht nog op me , (dan) 
ga ik ook daarheen. Toen vloog die haan op , en zette zich op den 
nok van het huis, eu zeide : Abongoilio zegt : ik mag je met 
brengen. Eu ze gooide zich , gooide zich , dus is ze gestorven. En 
de haan keerde terug, en , aangekomen. hakte hij die pruimdoos 
tijn, eu (de doos) was weg. 


LXXVI. Bobale. 

Totoade o Horbdoika. 

O njawa wo ma tengo de ngoi fekata. Manga ngohaka moi de 
genungbka ma ngohaka ma gogiauiuohi i bAomo o bole o utu moi, 
ho de i lamoko de i oAomo o bole o utu iata. De genhngoka de 
ai ama w’ato : hi umoka. De ngoi ajo m’hto : uha, nanga ngohaka 
ho, ma ai ama ka wo ributu , w’hto : niiko hi umona, de ngone ha 
make i huha , hababu okiaua hi hitofo. De m’ato nako de ika. De 
genhngoka de ai itma w’ato : Horbdo, na ino la ho ma dja. De 
w’itto : ika. Geuaugoka de i ina djobo, de ja bko, ma githibka ja 
bko, de ma garangoto ja mhke o tika moi, de wa djauku , de w’ato : 
Horbdo no dumunu. Genangoka de wo dumunu, de wa uku dau , 
de ma garbugoto j’ato i wi goli, de wa tagokino, de wa pugo-pugo, 
de m’aueuu daukiAe i puda, de ai hma w’ato iti o Horbdo o 
garangoto i wi golioka. Genangoka de ma dja wa tauru ho wo ma 
libka, ho ma tauoka wa iha, de ngoi fekata mo leha. m’ato, ho 
nanga ngohaka, de w’ato: o garangoto i wi golioka. De jato i ma 
lega , de ka wo ma boaiha, ma garangoto ka wo ma gao-gao, de 
w’ato: ija ajo, nbuga garangoto na tetoruku, la to na beletahi. Wa 
ika, de ma peda o utu moi wa toAanguku de wa feleta, ka wa 
riigo-ragoho . de genanga o utu moi wa feletoka o wange moi. De 
genhngbka de ngoi ajo mato mo ma lega, de ka wo ma boaino, 
ka wo ma dai-dai ma peda u udi moi o daba hiwbka : wa keleuga 
uku , de w’ato : ajo no 11a ketoko. Ma ketokuku de w’bAomo ka 
wo tengo. Genitngbka de ai ama w’ato : Horbdo o ngbtiri ho 
tb/anga. W’ato: ika, de i ma djobo, ja iha de, de wa tbAhnga o 
huburu ma Aeha moi, de w’ato: Horbdo no djaga, la na mbku. 
Genangoka de i ruba, de wa mbku, ho i wi higudjubka, de ai 
ama w’ato ell, wo hbnengoka. Genhngbka de wo ma libka, ho ma 
tauoka wa bko , de ngoi fekata m’ato • I10 nanga ngohaka ! De 
w’ato : dina o gbta i wi tapa/uku. Genangoka de jato . i ma lega, 
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ka wo ina moku-moku ma gota, ma dekara ja oko, de ai ama, de 
ngoi ajo j’oaroka, ja tobote o rato. De wa oko, inanga loaka wa 
keleugauku , de w’ato : ama nanga ngbtiri 11a pakoro. De ko wa 
pakorua. De w’ato: ho baba, de o ngo ajo ka ni hi budi , de 
w’ato , n:\ko kogenanga, de o inomo ni hi hakai, la djobhi t’dikbka. 
Genangbka de ngoi ajo mi hakai o kupa tumidi, de o dofae o 
hitabu tumidi, de ai tuaika wo uoaika de wo ma djobo. Genangbka 
ka wo ma djobo-djobo, ho ma wai tumidi de ma Abku tumidi wa 
paha, de wato wa ika wo ma tengo ai tauoka wo ma gogogere, 
ai bbhoko wo djaga-djaga. De w’ato : toa aiii kia genanga no 
djhga-djaga ? De w’ato: ahi bbhoko. De w’ato: toa, no hnpuino 
la ho ma tagoko. De w’ato: ka, i ni togohanga mbde, ko no hi 
miikeua , ahi tblumu de o hakaru. De w’ato ho ma tailbhi toa ! 
Geiiftugbka de Horodo w’ato : niiko no hi ruba , nenangoka to ma 
gogogere, ma niiko to ni ribhngbhi no hi mbteke. Genangbka de 
i ma tagoko, ho i hibaki-bakiti higadono hi bbhoko i wederoka 
de ma bbhoko ma dutu wo ruba. Genangbka de wo nomiki/.e de 
«i mbtekbka. Genangbka de i ma djobo, jato, ja ika ja makeika 
ja ruange, de ma Horbdo w’ato: toa, abeika, ho mb kathgoko. De 
j’ato: i ni togohanga no mi rnakeua, daena mia memekana ma hiili 

0 huburu ma roehe ! De w’ato ho ma kathilohi , nako ugini ni 
•ruba, ni hi mbteke ngohi, ma uako ngohi to ruba ti ni mbteke 
ngini. Genhngbka de i ma tiigoko , de wo ma tengo i ma tagokbka, 
wo ma bkoij'e , de wo rnbiika, moi wo ma oko, ka wo rubaka, wo 
ma tengoli ka wo ruhakali , de ka 1 wi niki iinanga. Genangbka i 
ma djobo, ho jato ja ika ja ruange, i ma gogule, de ma Horbdo 
w’ato : toa, abeika, ho ma katitgoko. Ke! mbde ko no mi 
mitkeua, daena mia gogule o hakaru. De w’ato: ho ma tailbhi. 
Genangbka de wo ma tengo i ma tagoko, de ka wi rubaka, wo 
ma tengoli ka wo rubhka, wo ma tengoli, ka wo rubakali , de ka 

1 wi mbteke imanglt. Genangbka de i ma djobo, ka i ma djobo- 
djobo, de ka jo hupu o gahibko. Ma giihibko jo hupuoko, de ma 
Horbdo w’iito : ho tobbngo. De bna j’ato : ngomi mi adonua. De 
w’ato niiko de ni doa iihi bului/e. De genimgoka de jo doa ai 
buluij'o de wo tobbngo ka wo ma dobo-dobbngo higadono miinga 
mede barige , d’aha jo tutuku. O berera moiika jo tutukika, de 
wo inangiikunukaua , babiibu o hihilumu i wi goiika. De uku i 
joio-jofo, de wato ni biki, o uku ni na -'e. Genangbka de wo ma 
tengo w’oiki. Mato wa ika, ma bobereki mo ma tengo ami bbhoko 
■no djaga-djaga, de wato e e! Ko, ngohi nenimga niijfa ilhi 
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daubngo moiua. De w’ato eta, Horodo wo hi huloko ani uku ta ye. 
Be m’ato : gena no ma ye. De wa ika wa ye de m’ato : uku ni 
tapayu. Genaugbka de wo hbueugbka. Genangoka de ma Horodo 
w’ato: abeika, ni wi lega. Genanga i ui butanga , ka wo tedekana 
wo lioua. Ja iha de i mi ahoko j’ato : eta ! De m’ato: fo , ligohi 
ahi daubngo moiua. Ka ngomi e, o Horodo wo mi huloko ani uku 
mi gahoko. M’ato ui ma ta nena. .Ja ika de m’ato : kakatama na 
tapaj'u , de jo hbueugbka. Genangoka de ma Horodo w’ato - kae, 
ka jo dodoa ho manga dekana, ugohi ko ta legahi. W a iha de 
w’ato : eta ! Fo ! ngohi ahi danongo koiwa. De w’ato: eta, ka ugohi 
ani uku to ma ta. De rn’ato : gena no ma ta. De wa ika wa ta , 
de mato, mi tila ma bohokuku. De wo mi kapeta, ho o tbnaka ma 
dobikuku mo tubuku, de mato mi tagoko, de wo mi bto, wo mi 
hibitoka. Genangoka wo ma gogere, de wato wo ma lega, de ami 
rbkata ka wo ma boaiuo, de ma Horodo w’ato : ete, o kiaka ika 
u’diki ? De w’ato : kae, ho inomo uenanga moi. De w’ato : ete 
ngohi o Horodo. Genangoka de ka wi tuduku, de wo ma paata, 
ka wi ngohu , ka gotaika jo tadi. De ma Horodo w’ato - ete, 
ngohioli to ui tuduku , de w’ato ■ ngaro ka iha. Genangoka de wi 
tudukiha. de wato, wo ma paata, de ai gaonika jo tadi, ho wo 
rubaiha , de wo ma paatika, de ka wi toma. Genangoka de wo ma 
djoboli, wato wa ika, de wa makeika ma berera moi, ma njawa 
koiwa, duga-duga , o damunu moi i kelengauku. De w’ato wo 
takoro de ma njawa mo ma teugo m’ato: ke, ni togohhnga mode, 
ko na uiakeua ma njawa koiwa, o garuda i mi mat aka. De w’ato: 
nako de hupuika. Genangoka de mo hupu de wa leha w’ato : 
kiaino i boa-boa, de m’ato: o wange ma hiwarika. Genangoka ai 
dia wo ma gihoro , de ma damunu wo takoro. Genangoka wato 
wo ma lega, ka i ma boa ma nauru , ma haeke ngiraoi de iatbka. 
(lenangoka de wa bto ka wo tengo, de i hbueugbka. Genbngbka 
wo takbroli de wato wo ma lega , de ma beka ka i ma boaiuo ma 
haeke ngimoi de hinbtbka. De genangoka de wa bto ho ka wo 
tengo de i honengbka. Genangoka de wo leha w’ato : Bidjiwerena- 
ma, ani iima o kiaka unang’ai kbbbngo. De m’ato: dbkena o 
huburu ma goaka. Genangoka wo ma djobo wa ta , wa i no de wa 
diai ho jo wangokali. Genangoka de wo mi mo/.bka, ma ngo 
Bidjiwerenama. Genangoka de jo rameanga o futu tumidi de o 
wange tumidi. 
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LXXVIa. Vertelliug van Horodo. 

Er was eens een man met zijn vrouw. Zij hadden een kind, en 
toen dat kind pasgeboren was, at bet een tros pisaugs op, dus 
toeu het groot was, at het vier trossen. Toen zeide ziju vader : 
laten we hem weggooien. En zijne moeder zeide: neen, ’t is immers 
ous kind ! Maar zijn vader hield maar vol , zeggende : indien we 
hem niet weggooien, dan krijgen we moeite, want we hebben uiets 
om hem te voeden. En zij zeide : als het moet vooruit dan ! Toen 
zeide zijn vader: Horodo, kom , opdat we met het werpnet visschen. 
En hij zeide : vooruit. Toen vertrokken ze en aan zee gekomen , 
gingen ze de zee op, en ze vonden een school haaien , en hij 
gooide het net uit en hij zeide : Horodo duik (om te zorgen dat 
de onder het net gevangen visschen niet outkwamen) ! Toen dook 
hij , en beneden gekomen zeiden de haaien : dat ze hem bijten 
zouden en hij greep ze en hij wrong, wrong ze en het bloed kwam 
naar boven en zijn vader zeide (bij zichzelf) de haaien hebben hem 
maar alleeu opgegeteu. Toen trok hij het werpnet (naar zich toe), 
dus keerde hij naar huis terug. Zoo kwam hij iu zijn huis, en ziju 
vrouw vroeg, zeggende: ous kind? En hij zeide: de haaien hebben 
hem opgegeteu. En zie, ze keken , en hij kwam je maar landwaarts , 
de haaien bracht hij maar mee, en hij zeide: ja moeder, maak 
onze haaien maar schoou, en ik zal nog eerst voor ons sago kloppen. 
Hij ging en hij hakte een sagoboom om, en hij klopte hem, hij 
deed het maar heel haastig, en zoo klopte hij een boom op een dag. 
En toen zeide ziju moeder, dat ze (naar hem) zou kijken , en hij 
kwam er maar aan, hij droeg weer op zijn rug een maud sago, 
groot negen ribbeu 'vreeselijk groot, een vracht voor 50 man). Hij 
zette het neer en zeide : Moeder bak ze voor ons. Ze bakte het en 
hij at het alleen op. Toeu zeide zijn Vader : Horodo we hakken 
(een boom voor) een prauw om. Hij zeide: vooruit. En zij vertrokken, 
en aan den laudkant gekomen, hakte hij (de Vader) een boom om 
voor de kiel van de prauw, en hij zeide - Horodo, pas op, dat je 
hem op je schouders neemt. Toen viel hij, en hij ving hern op 
zijn schouders op, dus drukte hij fde boom) hem (Horodo) in den 
grond. en zijn Vader zeide: neen maar! hij is dood. Toen keerde 
hij naar zijn huis terug, dus, thuis gekomen, aan zee, zeide zijn 
vrouw : dus ons kind ? En hij zeide : aan den landkant is een boom 
op hem gevallen. Toen, zie, ze keken, hij droeg maar dien boom 
op zijn schouders , met den top (vooruit) en zijn Vader en zijn 
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Moeder vluchtten, zeggende (bij zich zelf) dat het een storm was. 
(’t Gaf uatuurlijk een vreeslijk gekraak op die mauier een boom 
door het bosch te dragen). En aan zee gekomeu . legde hij hem op 
hun erf neer, en hij zeide : Yader, hak ouze prauw. En hij hakte 
hem maar niet. En hij (Horodo) zeide: dus vader en moeder, gij 
bedriegt mij maar, en hij zeide: als het aldus (staat) kook dan 
maar eten voor me. Toen kookte zijn moeder hem zeveu zakjes rijst, 
en zeven stukjes sirih , en zeveu schijfjes pinaug en kalk om zeveu 
maal te pruimen , en hij deed het in zijn hoofddoek en hij vertrok. 
Toen liep hij maar door, dus toen hij zeven dalen en zeven bergen 
gepasseerd was, ziet , hij kwam bij een man (die) in zijn huis zat, 
op zijn pan te passen. En hij zeide: vriend, waar pas je daar op? 
En hij zeide : op mijn pan. En hij zeide • vriend , kom buiten , 
opdat wij met elkaar worstelen. En hij zeide: nou , je bent zeker 
gek. Zie je me niet, mijn hoed is een (grooteu) steen! En hij 
zeide : laten we ’t eerst probeeren vriend. Toen zeide Horodo • als 
gij mij omgooit, blijf ik hier, maar indien ik boven op jou kom 
te liggen, volgt gij mij. Toen worstelden ze, dus draaideu ze zich 
al om en om totdat zijn pan aan gruis was, en de eigenaar van de 
pan viel. Toen stond hij op en hij volgde hem. Toen vertrokken 
ze , zie, ze kwamen en vouden drie lui, en Horodo zeide : vrienden , 
komaan, laten we met elkaar worstelen. En zij zeiden : ben je gek, 
zie je ons niet, dat ouze hengelstokken daar huburu-stammen zijn 
(groote boomen). En hij zeide: laten we het toeh probeeren, als 
gijlieden valt , volgt gij mij, en als ik val , volg ik uliedeu. Toen 
worstelden zij , eu de eeue worstelde met hem , hij stond op en hij 
viel, een ander stond op (de lui zaten dus,) en hij viel maar, en 
de eene nog viel ook en zij volgden hem maar. Toen vertrokken 
zij, dus zie, zij kwamen waar drie lui aan ! t spelen waren , en 
Horodo zeide: vrienden, komaan, laten we zamen worstelen. Nou, 
je ziet ons zeker niet , dat ons speelgoed daar een (groote) steen 
is ? En hij zeide : laten we het eerst probeeren. Toen worstelde de 
een met hem en hij viel maar, nog een, en hij viel ook, en zij 
volgden hem maar. Toen vertrokken zij , ze gingen al maar voort , 
en ze kwamen maar aan het strand. Aan het strand gekomeu , zeide 
Horodo: waden we! En zij zeiden: uij reiken niet i tot den bode ill). 
En hij zeide : klim dan maar op mijn gordel. En toen klonunen zij 
( >p zijn gordel, en hij waadde, hij waadde al maar door, tot drie 
maanden toe, en toen pas kwamen ze aan. Aan een land gekomeu, 
kon hij niet nicer, want lnj was begroeid met schclpen. En er 
7” Yolgr. VII. 1 } 
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rookte vnur, eu lnj zeide: gaat vuur halen. Toen ging een. Zie , 
hi] kwam aan den landkant en een oude vromv paste op haar pan. 
En hij zeide: grootmoeder ! Eoei , ik heb hier uiet een kleinzoon. 
Eu hij zeide • grootmoeder, Horodo heeft me gelast (van) je vuur 
te halen. En zij zeide ■ neem dat maar. En hij gmg om bet te 
halen , en zij zeide: vuur val op hem. Toen stierf hij. Toen zeide 

Horodo: komaan ga naar hem kijken met zijn zessen , zoo lang 

keert hij maar niet terug. Zij gingen en zij riepen haar . Groot- 
moeder. En zij zeide - Foei, ik heb niet een kleinzoou. Wij zijn 
het maar hoor, Horodo stuurt oils om je vuur te vragen. Zij 
zeide: neem clit maar. Zij kwamen en zij zeide: tang, val op hen, 
en zij zijn gestorven. Toen zeide Horodo- wel, wat is het toeh met 
hen, dat ze zoo lang (uitbhjven) ik zal zelf nog gaan zien. Hij 
kwam landwaarts en zeide: Grootmoeder! Eoei, ik heb geen klein- 
zoon. En hij zeide: Grootmoeder, ik ben het maar, ik haal je 

vuur. Eu zij zeide - neem je dat maar. En hij ging het nemen, en 

ziet, zij duwde hem in de pan. Eu hij sehopte haar, dat ze een 
eiiul verder op den groud viel. En zie , ze greep hem , en hij hakte 
haar doormidden. Toen bleef hij daar, eu zie, hij keek (en) haar 
man kwam er aan, en Horodo zeide: Grootvader, waar ga je been ? 
En hij zeide • wel dit is maar een (stuk) eten voor me. En hij 
zeide grootvader, ik ben Horodo. Toen stak hij (naar) hem en hij 
sprung op, dus miste hij hem maar, hij raakte maar in een boom. 
En Horodo zeide Grootvader, ik zal ook naar je steken. En hij 
zeide : gooi maar land unart'. Toen gooide hij landwaarts naar hem, 
en kijk, hij sprung op, en hij raakte hem in zijn billen , dus viel 
hij op den grontl . en hij sprung toe, en hij doodde hem. Toen 
vertrok hij weer , ziet, gaanue vund hij een dorp zonder bewoners, 
alleen maar lag er een trom. En ziet, hij sloeg er op eu een vrouw 
spruk wel, je bent zeker gek. zie je niet dat er geen menseheu 
zijn, dat de garuda ons allemaal opgegeten heeft. En hij zeide- 
koni er toeh maar uit. Toen kuam ze buiten, en hij \ roetr , 
zeggende ' van waar komen ze gewoonlijk? En zij zeide: van het 
’Westen. Toeli sleep hij zijn kapmes eu hij sloeg de trom. Toen 
kijk, hij keek, en het kwam er aan. het maunetje met veertien 
koppen. Toen hakte hij eenmaal, en het (dier) is gestorven. Toen 
sloeg hij " ei-r (op de trom) en zie, hij keek, het uijt'je kwam er 
maar aan met twaalf koppen. En toe,, hakte hij maar eenmaal , en 
het is gestorven. Toen \ roeg hij zeggende: Bidji wereiianm , waar is 
het gebeente „us taders.- Eu zij zeide: gimU-h aan den voet van 
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deu hoeboeroeboom. Toen ging liij ze halen , hij k warn eu hij maakte 
ze (met toovermedieijn ’t een of auder) eu ze leefden weer. Toen 
trouwde hij Bidjiwerenaina. Toen vierden ze fee^t . /even nachten 
en zeven dagen. 


LXXYIL Bobale. 

T o t o a d e o t o 1 u m u i h 1 o - h i o i k a. 

0 ajo moi de o ama moi , manga ngohaka ja hinbto, o nguheka 
mo ma tengo, o nauru wo ma tengo. Ho ma gia-birauga mang’ajo 
de mang’ama jo kokihbnengoka , ho ka bnanga ja hinotoka, unanga 
o ngale-ngale mnnauga o mohblehe. Ho mi hilingiri wo i; aka , de 
mo mi temo ma koana ligoi ora mo dadu mo iiku , ho mo mbde- 
koka, ma ka wo mi oluku. Mo lioika, de w’iUo no ma hakai, la 
n’b;omo. Genangbkadau de mo ma hakai, ho i bhakbka de mo; omu , 
ho m’bjomoka, de m’biki , mo ma djobo. Mo mi temo ma kbSna 
ngoi bra dhku mo dadu ma i;e, ho mo modekbka , ma de mo 
lioika rtihuga tauoka. am’irhnga ka wo mi oluku, de w’hto no ma 
hakai la u’b;-unm. Genangbkadau de mo ma hakai . ho i bhakbka 
de m’b;omo, ho m’o;omo, i botu de w’ato, e nenangadau mata-mhta 
ta oluku. Genangbkadau de m’biki , mo ma djobo, mo mi temo ma 
koana daukuku, o hara tumiduku, dakui; e o libra tumidi; e, de ma 
koana wo totogorbnauku hi tau ma kabaturula tumiduku . de 
genanga wo mi mbdeke , ho wo gbgerika. Genangbkadau de ai toroa 
w’ato : w’biki wo hidete. De w’ato: e ahi toroa w’biki wo hidete, 
ho ti nikbhi. De m’ato : e aui tblumu ta bbtoahi ho uha n’diki de 
daena nauga guba ma ko i toakoahi ! De m’ato nako n’iitki de no 
lioiuo, de uha no ma toduba. E una ko wo ributu ho ka w’biki jo 
djadji o mede hange. Genangbka j’biki, ho manga djadji o mode 
moiokahi, muna mo hbneuge. Genangbka de manga djadji j’adonbka, 
ho jo libka , de jo nti , de gena ami lunguiui wa make, de ka ai 
ale ma ngunungu wa tidiugi . de w’ato: ija, nenbnga de ho 
ngohibhi niiga. De daena ngoi hiranga mo ma dadi o tbnakbka. 
Genangbkadau de w’bto , o ngohaka <> nauru, ho to ma dagi-dagibhi ; 
e daena ngoi hiranga ka mo ari. Genangbkadau de wo ma djobo , 
ho o akere tumidi wa pah a , ho de ma moioli de geuangihadau wa 
hbuga ka wo ma djobo-djobo, ho ma ;bku daku ma akere i hahuru 
ho manji ho uri-uriti . de genangi; edau wo doa . ka wo ma djobo- 
djobo, ho o ; oku tumidi de ma u ai tumidi wa pah a . de dakena 
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ma /bkubka o gabi He o manurii ma rubu-rubui/e , He nni uku 
ka i jbfoi/e , He w’ato • ole De m’ato : ngohi ahi danbngo moiua. 
Xenangokadau , ngohi to ma teugo-tengbka , ma koana ai humu ma 
djadjaga. De w’ato e ole ka ngohi! E danbngo genangino ngona? 
Genangbkadau de wo ma tarn i/e . nae o bimaauaka ho d:\kuku jo 
were, ma kbana ngoi bra i ma bhiki . Genangbkadau de mi huloko 
o mokuru wo doa , wa pagele , o dougono ma hiwariha, ma gani- 
gaui, o dongouo ma dumuniha ma hemo-hemoro. Genangbkadau wo 
utiuku. De m’ato: e danbngo, o boruauku , to ni hihipukbka. De 
w’ato - ha ika. De mi hihipukbka, de ma mokuru ma kakauuku de 
ma bidoho mo dobi-dobikuku ka de ja uku de j’ato : ufu ele i 
dodba ho ani hounu ka o toginitaroka. De m’ato e, ngbne nena o 
hormnbka , de o toginitaroka, o kiaino ha make. E, ma mokuru 
gena, ka j’oa o tupauku i ma mokuru. J’ato: e nena dau nauga 
hie o mokuru ma kakauuku, ho ngohi to ma mokurbhi. Manuka 
j’ato: e ngomi utu. Genangbkadau i ma mbku-mbkuru, ho ja kokigani, 
ho e gen a mo hbue-houengika , ma duru geua wo mi ni-niki , ka 
ma luluiha, i mi gani, ho genangbkadau ami dodiauo i ma bhi- 
bhiki, ma muna ko mo ma bhikua, ho de ja i/e de j’ato - neuanga 
ho mi dodba ? De manga ajo m’ato : e ka ui mi ma/aika dika , ho 

0 totaleo i horeue, de ka to mi hi moho-mohoi/e ! De j’hto : e 
hi)te ma lima wo mi ngamo, de m’ato: e ka ngohibka , ho wo 
ngamoua. Genangbkadau de i ma libka ho gena jo huttibka, ho 
)"b/omo, ma hidiai . mnnanga geua mo ma bobereki , ho mo ma 
tengoino, ho geua mo ma idui/e, de m’ato: e?.e geua moi o 
thlumu okiaiuo na make. Ue m’ato : e kaugauo gengbka o agerbka 

1 hilaketuku, de ta giirakino. De m’ato : e ufa nenaugbka la ho 
ka o dumaka, de tanu o tblumu gena, ho ka to ngohi ahi giama. 
De m’ato ejo-hio de ho ka to ngohi alii giuaoli. Ho gena ma 
mohblehe de ami rihimangbka de m’ato e e/.e, ho ma ugoe. De 
m’ato. e daena o hereraka ho gbgt-re, ho bote o njawa jo tiigi-tiigi , 
de i na hidaniakeino , de ha ahoko. De m’ato : e j’b/omo o gahi 
de o manuru ma hbro. Genangbkadau de m’ato. e ahi goguliipCte 
to ma /ebhi , de mu wbhamika. de dltkaika ka ma tehke ma borua 
ma kut/i, de ka mi hihupuino, de i ma rihimangino , e, muna 
gena ma moliblrdie ka mo ruku, ko rn’o-ombka de hiadono j’b'/omo 
i hbto. Genangbkadau de j’b/omo i bbotbka de i ma idu, ho i ma 
idui/e, de w’ato: ani tabako ho ma duhuku. Genangbkadau de rni 
ludoaka , de wato wo mi iudot/o, ka u hoinuamu, de w ato * pa 
neuanga, de ngolnbhi. De m’ato kahuriiono to ni temo t’ato : 
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tparakia, t’ato ani tblornu ta bbtoahi ho Lilia u’diki, de nauga guba 
uia i toakoahi , ho abeika , neuauga ho dodoohi nengokadau ha 
inoka. Genaiigbkadau de ja kiokoka, ho ma totaleo i horene de i 
ma mao ho dakuije j’biki, ka de ja i;'e ma inutio ma ngbhainbka 
dakuika, uua wo ma dudubka , wo ma gogeruku ho de ma djouugu 
wi make de wi leha w’ato: no huha okia, no hukarauga okia, ho 
no mi ado-adonua , ma i dadi no mi adouo , ho ma kokamakeua, 
i dadi ka ho ma kamake. De w’ato : Djou to huha okiaua , ta 
hukarauga okiaua ma ahi totaleo nenangino naga moi i himaugbka 
ho ta uiki. De w’ato • ho ko dakenangbka de ngona no mau no mi 
higelio. De w’ato : Djou ngohi ahi hiniuga to mau to mi higelio. 
Genangokadau de wo mi tamu-tamuuuku ho o ngomaha moi, de 
ma mokuru wo mi hidoakika de w’ato : abeika ni hidoaka. Geuangoka- 
dau de mi hidoaka de wo mi hidot; o : ho nenanga ho ka o njawa 
duniaka. De w’ato : abeika o bidoholi ni hidoaka. Genangokadau 
de ma bidoholi , mi hidoaka , de wo mi hidotyooli , e ho ka o 
njawa duniaka. Genangokadau de ma dofaeoli w’hto : abeika, neua 
o dofaeoli ni hidoaka, e kokogeuanga hiadono ma tabako mi hidoaka. 
Geutiugbkadau de ma botouku wo mi wuuu, ho i bbtoka , de wi 
hidoaka, de w’hto : neuaQga ua t;'o ua bitu-bitumika , ueuauga, 
ligaro to ni tila la dau no tubukuku, la ngaro no rubaiye, ma 
uha na pidili, de w’ato ani hiniuga ua bitu-bitumu , ueuauga to ni 
tila. Genangokadau de ai hiniuga wa bitumoka de w’hto : uaga, 
ngaro no hi tila. De wi hibehehbngo w’ato : nenanga ma akere 
n’aouku, de no hibarihi ami youbka ma iata, ami haekika ma iata. 
Genangokadau de wi tila , ho dau wo tubukuku. Kokogenanga wo 
ma gbkoino. Kokogenanga ma boto ka wa djo-djooka, ka de wo 
tubukuku, de wo hibarihi ma akere gena ma bbtoka ami pouuku 
ma iata, ami haekika d ma iata. De m’ato ni hi beleuga, done 
ahi ngomaha i toaka. Genangokadau de i mi beleuga, ho i mi 
belengaij'e, j’ato : i mi gari. De ngomi ajo m’ato e ngoni hafuru , 
ani kongo ufa i mi ditifa, ami bbhono. Geuangbkadau de manga 
guba i toaka ho jo rame de j’byonio de j’bke-bkere, o futu hiwo 
de o wange hiwo ja tufu-tufuku , jo wuuingi o wauge ma bionbka 
de ja ika o wange ma duinunbka, de ja oko o ngawa-ngawaka , de 
ja uku o igo-liulaka, de ja uku j’ato e ho genauga o kabaharauga 
okia, ho jo tufu-tufuku. De j’ato a, ma kbana ugoi bra mo 
hbnenge, mo lio, ho jo tufu-tufuku. Genaugbkadau, de gena wo 
mi 111a inoj'bka, wo doa wo kbana, ai toroa wo uti wo berera ma dimono. 
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LXXVlltf. Vertclling van cl c oude hoed. 


(Er waren) een vader en een moeder, die haddeu twee kinderen, 
ecu meisje en een jongen. En die broeder eu zuster him ouders waren 
heide gestorven , zoodat zij sleehts (met him) tweeen (uog over waren) 
hij , een jongeling, zij, een jongedochter. Dus zocht ze (voor) hern 
(opdat) hij zou trouwen, en zij sprak met de dochter van den 
Koning die Noordvvaarts van hen wooude, dus zij wilde; maar hij 
wilde haar maar niet. Toen zij terugkeerde sprak hij : kook voor je 
en eet. Toen kookte ze en dus toen het (eteu) gaar was at ze. Dus 
toen ze gegeten had ging ze en vertrok (weer). Zij sprak met de 
Koning zij n dochter die Zuidwaarts boven hen wooude, dus die 
wilde, maar als ze terugkeerde in hun huis wilde haar broeder 
haar niet (hebben). Eu hij zeide : Kook voor je en eet. Toen kookte 
ze dus toeu het (etenj gaar was, at ze. Dus toen ze klaar was met 


eteu, zeide hij: wel , (die) hit-r (zij n) wil ik allemaal niet (hebben). 

Toea ging ze en vertrok , zij sprak met (de dochter des) Koniugs 

Zuidwaarts, zevenrnaal, (met de dochter can den Koning) die boven 
wooude, zevenrnaal. en (met de dochter) van den Koning die in 
het midden (tusschen aarde en uitspansel) wooude, wiens huis.... 

(het woord hier gebruikt, weet ik niet te verklareu) zevenrnaal; 


eu toen (bij de zevemle maal) stemde hij toe haar (te trouwen) 
dus hij bleet daar (aan huis). 109 Toen zeide zijn schoon- 
vader dat hij ging (zeilen) varen. Eu hij (de schoonzoon) zeide: 

wel, mijn sclioon vader gaat nit varen, dus ik volg hem nog. Eu 

zij zeide wel, je hoed heb ik nog niet klaar (die ze als jongge- 
trouwde vrouw voor haar man moest inakeu ,) dus ga niet, en ons 
gordijn daar (voor de slaapplaats) is nog niet eens gescheurd. (Ze 
haddeu nog niet in geslachtsgemeenschap geleefd). Eu zij zeide, als 
je gaat en je keert terug , dan moet je niet verwonderd wezen (over 
wat je vmdt). Del, hij weerstond haar maar, dus ging hij maar. 
Zij beloofden (over) dne maanden (terug te komen). Toen zij ver- 
trokken waren , en er nog een maand aan him gestelde tijd outbrak 
Stierf zij. Toen de door hen beloofde tijd gekomen was, keerden zij 
du ? terug en zij kwamen aan land, en toen zag hij haar graf, en 

hij sh leg maar op zijn burst, en zeide- ja, eu ik ben er nu nog! 

Em dat (hoorende) werd zijn zuster vreeselijk bedroefd ! Toen zeide 
hij: ik beii Ween een jongeling, dus ik sja er nog op nit Wel 
dat (hoorende) build.- zijn zuster maar. Toen vertrok hij dus was 
hij over /even r.viereu geg„a„ , dus (kwam hij aan) nog een, en 
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toeu ging hij dien op, hij ging al maar door, dus boven op den 
berg stroomde het water als aangeregen kralen (was het dus bevroren ?) 
en daar klom hij naar boven, hij ging al maar door, dus was hij over 
zeven bergeu en door zeven dalen (gegaan) en daar boven op den berg 
stondeu de jasmijnen eu dubbele jasmijnen tegeu elkaar gedrongeu, eu 
er ging rook van vuur op. En hij zeide ; Grootmoeder! En zij zeide : lk 
heb hier uiet een kleiuzoon , ik ben hier heel alleeu (als) bewaarster 
van de putten des Konings. En hij zeide : wel grootmoeder ik ben 
het maar! Wel kleinzoon. kornt gij daar vaudaan ? Toen ging hij 
zitten. (Zij zeide); nu, als ze vanavond daar boven leven maken , zijn 
de dochters des Konings aan het haden. Toen beval ze hem om 
pinang te klimmeu (en) hij plukte aan den kant van het Oosten 
bedwelmende (piuaug) aan den kant van het Westen lekkere (goede 
pinang). Toeu klom hij naar beneden. Eu zij zeide; wel kleinzoon, 
ik zal je in de kist sluiten. En hij zeide; vooruit maar. En zij 
sloot hem er in, en zij rnaakte die pinang kiaar om te pruimen, 
en ze brak de sirihvruchteu en legde die kiaar. 

Maar als ze (de koningsdochters) naar beneden kwamen , zeiden 
ze ; bah, grootmoeder, hoe komt het dat je riekt naar aardliugeu! 
Eu zij zeide; wel, wij zijn hier in den hemel, en waar zou men 
(hier) een aardliug vindeu ! J Wel , (zeide de grootmoeder) daar is 
pinang, 't is goed om uit de pruimdoos te pruimen! Zij zeiden • 
wel, uu heeft onze grootmoeder pinang kiaar gemaakt, dus pruim 
ik ook. Eenigeu zeiden- wel, wij een beetje! Toen pruimden ze 
alien, dus werden ze alien duizelig, dus, wel, die gestorven was, 
Jdiej hij later gevolgd was, zij rolde om (zoo duizelig was ze.) Dus 
toen baadden liaar makkers, maar zij alleeu baadde uiet, dus 
kwamen ze (uit het water) naar boven , en zeiden : hoe (moet) het nu 
met haar? Eu him grootmoeder zeide ; wel, laat liaar maar aehter, dan, 
hij het hnuengekraai zal ik haar naar boven in de licht (gewesten) 
brengen. Eu zij zeiden zeker zal de Yader op oils knorreu, en zij zeide; 
wel, (zij is) maar bij mij , dus hij bromt uiet. Toeu ze naar huis 
teruggekeerd waren, en het duister was dus, rnaakte zij het eten kiaar. 

Zij, het oudje , was daar maar alleeu , dus zij kwam overeiud en zeide 
toen: grootmoeder! daar i> een hoed, waar he!) jr die gevonden? 
En zij zeide : wel straks hmg hij daar aan een hoomstump en ik 
raapte hem (den hoed) op. En zij zeide - wel het is hier tocli uiet 
zooals op de aarrle, en toeh (zou ik zeggen) dat die hoed zooals 
mijn hand (van hoedenmaken) is. E11 zij zeide verbazend , en het is 
zooals miju goed ook. Dus toen (kreeg) die maagd haar portie eteu 
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voor liaar eu zeide- wel grootmoeder , er is veel (eten)! Eu (de 
grootmoeder) zeide: wel, wij wonen luer in liet (doodeu) dorp, dus 
(als) de lui heen en weer loopeu eu ze oils hier aautretfeu , dan 
roepen wij hen. Eli zij (de maagd) zeide. wel, 110 zij eten enkele 
en dubbele jasmijnknoppeii. Toen zeide zij (de grootmoeder) wel, ik 
zal nog iniju peuterstokjes (r) halen. E11 zij ging uaar binnen , en daar 
biimen draaide ze de sleutel van de kist om , en ze deed hem er uit 
komen eu als zij tegenover elkaar zaten wel, zij, de maagd, boog 
zich moar, ze at maar, totdat ze klaar was met liet eten. Toen ze 
klaar was met eten gingen ze slapen, dus toen ze gingeu slapen , 
zeide hij : 111 laten we je tabak opstekeu. Toen gaf zij het hem, 
en hi j zeide (bij zich zelf) dat hij liaar (bij het aanuemen van de 
tabak) tevcns beetpakkeu zou , maar hij tastle op een andere plaats 
(hij mistte liaar). Eu hij zeide: ja ik ben hier toch ook ! En zij 
zeide, onlangs sprak ik tot je zeggeude : hoe is het, ik zeide: ik 
heli je hoed nog met klaar, dus ga met heen, en ons gordijn is 
nog zelts met gescheurd , dus , komaan , wat is er nu nog aan te 
doen (nu) we hierlieen gekomen zijn? Toen sliepen ze in, dus bij 
het lianengekraai ontwaakten ze, dus gingeu ze naar boven. Dus 
als ze boven kwamen, gmg zij naar binnen rlaarboven. Hij rookte , 
eu ging zitten. dus zag de Heer hem en vroeg hem zeggeude: wat 
beb je voor verdriet dat je met gewoon was bier te komen en mi 
hier komt, dat we elkaar niet gewoon waren te ontmoeteu eu nu elkaar 


ontmoeten. En hij zeide- Heer ik heb geen moeite, ik heb geen 
verdriet , maar mijii vogel is hier tegenover me, dus ben ik die gevolgd. 
bn hij zeide: dus is ze maar daarboveu in eu gij wilt ze terug- 
brengen. En hij zeide: Heer, het is mijn begeerte om ze terug 
te brengen. Toen dekte hij, de Heer, haar toe, dus na (een) 
ademhaling gat' hij haar pinang, en hij zeide: komaan, geef het 
hem. Toen gaf zij het hem, en hij greep haar tevens beet , (en zeide) 
112 dus deze is als een aardinensch. Eu hij (de Heer) zeide- 
Komaan . geet hem ook sirih ! Toen gaf ze weer de sirih , en hij 
pakte haar weer tevens beet (en zeide) wel (ze is) als een aardmensch. 
Toen (beval Hij haar) weer kalk (te geveu) zeggeude - Komaan, geef 
hem nu weer kalk' Wel, (liet ging) aldus totdat ze hem tabak 


gaf. Toen deed hij file Heer; haar in een flesch , dus toen dat klaar 
was, gaf hij die aan hem en zeide bond die stijf vast, otsehoon 
ik je nu een duw geet. zoodat je uaar beneden valt. en ofschoon 
je oinvalt . maar laat het niet los. En hij zeide • n.aak je wel kraehtig, 
11,1 lll,W ,k Jt ' ,Ui,ar Toen versterkfe hij zijn wil, en zeide: 
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klaar, duw nu maar. Eu hij bestelde hem zeggende : breng flit water 
naar benedeu, eu sproei het viermaal over haar voeteu , eu vier- 
maal over haar hoofd. Toeu duwde hij hem, dat hij viel naar be- 
necleu. Aldus stolid hij overeind (als hij viel aldus hield hij maar 
de tlesch vast, en als hij naar beueden gevallen was, sproeide hij 
het water nit die tlesch op haar voeteu, viermaleu , eu over haar 
hoofd ook viermaleu. En zij zeide : doe me open , opdat ik niet den 
adein verlies. Toeu deden ze haar open , als ze haar opeugedaan 
hadden , kijk, zij weendeii over haar. En haar Moeder zeide: wel, 
( 113 ) pas op, dat jullui traneu niet op jullui sehooazuster vallen 
(dat is voor) haar verboden. Toen verscheurden ze him gordiju , dus 
maakten ze feest , en ze aten en ze drunken uegeii uachten en uegen 
dagen , zij schoten , (zoodat de menschen), zij kwameu kijken, 
van het Oosten kwameu ze landwaarts, van het Westen kwamen ze 
zeewaarts, van het uitspansel kwamen ze naar beueden , van Igoboela 
(vermoedelijk het dorp, waar de geschiedeuis speelt) kwamen ze naar 
beueden, zeggende: wel wat is (lit dus voor een grootheid (datj ze 
zoo sehieteu? E11 zij zeiden : he, des Koniugsdoehter die gestorven 
was, is teruggekeerd , dus sehieteu ze. Toeu hij die haar , (’s Kouings 
doehter) trouwde, werd verheven tot Eoning, zij n sehoonvader deed 
afstand eu werd dorpsoudste. 

LXXVIIL Bobai.e. 

( ) T o t o a d e m a m e k 1 - i k a. 

O njavva mo imi teugo ami rbkata wo honengbka. Genangbka de 
ugumi hunuugu mo mi budi m’ato ajo, ho ma hbnga , de m’ato: 
ika ! (ienaiigbka de i ma djobo, ja ilia de ma dunungu ma bereki 
ma hangaitiika o guhuika , de m’ato: ajo ligbkadbka moi o nauoko. 
Genangbka de ma dunungu ina go mo ma djobo, ma ika de ma 
hangaini. De ma dunungu ma bereki mo ma djobo ma ika ma 
gbta moi ma to/anga de m’noiuo, de ma tadi ami totouku ho mo 
hbuengbka. De ami huhu ma luiti de ma wunuku o tibauku. 
Genangbka de mo ma djobo, ma oko ami taut ika, de ma tome ami 
(laiiougb m’ato: danbugb, nanga uge m ja liakai. Genangbka de ja 
liakai ho higadono i tuhara. Genangbka de i higihe-gihene i tufara 
j’ato : ilia ajo ugohi liena de ilia huhu ngolii neiia. Genangbka de 
ma dauougb j’ato iD.e , o uge okia nenanga ho i tuhara ho j’ato 
ma ajo ngohi uena nia huhu ugohi neua. De m’ato mi dbhoika, o 
uge de done okia. Genangbka de i bhakoka de m’ato : daubngo o 
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liota ui na ;e la h’otomn. Geuangbka de jo ;'e ma hbka ho i 
/.’o/.omo. Gi' tiutigoka de ma e/.e ma gbmaka ma hulni , ma gomakiye 
de ma hiliulaika , de ko i /.’b/.omua, ka i ma kapulono, de j’ato: 
uenanga mbdukua ka uaug’ajo ami huhu, ho uha ha o/.omo. 
Genaugbka ma mohoino de ma temo m’ato : danongo ui ma gogb- 
gere nemuigbka . nia dbdoto ui mi hidauu. Geuangbka de ma t;'obbka 
de ma akere jo hauku, jo haukoka , de ma ngohaka i mi panginino , 
de ma gugerena , geuangbka de i mi houru de ma akere ma hail- 
hauku. Geuangbka de ma ngute j’aikbka, de o guhuru liinoto ja 
tagokino, de ja temo, j’ato' guhuru uako mia e/.e ma iuo mo ahoko , 
de no haluhu. Geuangbka de jo utiuku, de ma liateuku de o igono 
i hituagioka de i ma djobo j’ato, ja ika ma akere moi ja makeika 
ma gbta moi i rubaiuo ho ja tbku doka. De ma gotoaka de ma 
luba ja temo j’ato: ih ! O hiba de o gotoaka tauu o gbta gena ja 
tetoro i ma hikocle la i pobko de ja ma/.a. Geuangbka de ja tetoro 
ho i ma hikode de i pobko, de i ma lio-lioka. Geuangbka ma e/.e 
mo boa, de mo ahoko m’ato: danongo, o ngute ui hi hiaruku. 
De ma guhuru i haluhu j’ato: uh ! Geiihngoka de ma moioli mo 
ahoko m’ato • danougb ! de ma guhuru i haluhu j’ato : uh ! De m’ato 
kae o danongo dbkeiianga utu 1 hi hiaghga, ho ui ja ma/.a. Ge- 
naugbka de mo doa ma liatei;'e, de ka mo paakeruku. Genhngoka 
de ma tuagi 111a liateuku de ma akere, d’aha mo doa mo manga- 
kuiiu. Mato ma i;e, ami ugbhaka ma kai i hakaka. Genaugbka de 
ma tifiti de ka mo mbtumbka. 0 ngbmaha moi de ka i ari;'e ma 
ugbhaka gena. Geuangbka de ma tai ami ugbhaka, ho ma niki. 
Ho mato ma ika, ona i ma gogbgere ma gbko ko ma houbngaka. 
Genhngbka de m’ato: e daubugo, o wange neniinge ngiui ui hbnenge. 
Genaugbka de mo tbku ma gbtaika, de ma dauougb j’ato: e/.e, 
no 111a hidodiai kangano ngomi o de ka i popobko , de ma e/.e 
m’ato. e, o wange uenanga ngiui ni hbnenge. Genaugbka mo tbku , 
ho ma togorbnaika de i tobiki , de i ini otaka, ka ma gohomanga 
1 mi gblibka. Genaugbka de ma ugbhaka genauga i ma djoboli, 
jrito ja ika de ja makeika ma njaua ja hinbto. Ja make de j’ato 
ni ja 1110. Geuangbka de ja ika de j’ato ngoinia lekata ngini. 
( iriiangbka manga dbdoto wo an, de ma nauru jo leha j’ato: bkia 
wo gari de ma ngoteka j’ato ■ e o feeue wo gari. Geuangbka de wo 
111a teugo ho fiiiti ma gohi , ho wo pahaka, de i ma oara ho ja 
makeika moi 111a gbta i wangoij'e, o akere ma goronaij'e, de 
genangL;e 1 ma doaka. Geuangbka de wa niki, uato wa ika de wa 
makeika manga guruinim ma iikere ma goronaka. Genaugbka wo 
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(lumunu- clutnuuu ko wa makeua, de wo pudaipe de wo ina leha- 
leha w’iito • buku ngbna? ngohiua, ma honbnga, ngohiua, ngbna 
giama? ngohiua; ma honbnga? ngohiua: ngona nguuungn? ngohi 
ua; ngbna lako, ngohiua, a ngbna ngauku? ngohiua; ma honbnga : 
ngoliiua, ngona haeke? ngohiua, ngbna gouru? j’ato: ngotji 
ngbtji, w’ato e! Genangbka de wa tutuku de ma hakaru , ho wo 
hbnengoka. Genaugoka de ina ngohaka i ma djoboli ja honga ma 
akere, jato ja ika de ma redi moi ja makeika , de genangbka i ma 
gogbgere. Genangbka de manga irauga w’oikoka, de jato jo ma 
lega, ma nauru wo ma teugo ka wo ma boaino de w’ato: e ni ja 
ino de j’ato ngomi mi j’bikua. de w’ato: koali ni ja iuo. Genangbka 
de i ma djobo. 

LXXVUIa. Vert ell ing van de too veil ares. 

Een vrouw haar echtgenoot was gestorven. Toen bedroog haar 
schoonmoeder haar, zeggeude • Moeder, we gaan in de rivier visch 
zoeken , en zij zeide , vooruit. Toen vertrokken ze, en laudwaarts 
gekomen , tastte de schoonmoeder in cen gat, en ze zeide : Moeder, 
daar is visch in. Toen giug de schoomlochter en aangekomen (op die 
plaats) tastte ze (in dat gat). En de schoonmoeder vertrok en kwam , 
en hakte een boom om, en braeht die mee, en stootte haar 
(schooudochter) op het hoot'd, zoodat ze dood was, (die vrouw lag 
voorover in dat gat te tasten). En ze sneed haar borsten at', en 
deed die in bamboe (kokers). Toen vertrok ze. Aan zee in haar huis 
gekomen sprak ze tot haar kleinkinderen , zeggende : Kleiukinderen 
kook onze groente. Toen kookten ze die dtis totdat het borrelde. Toen 
hoorden ze dat het borrelde zeggende: ik hier ben jullui Moeder, 
ik hier ben jullui burst. Toen zeiden de kleinkinderen: groot- 
moeder , wat is dit voor groente die borrelt en zegt : ik hier 
ben jullui moeder, ik hier ben jullui borst. En zij zeide, terwijl 
zij hen den rug toekeerde : wat zou dat met die groente ! Toen het 
gaar was, zeide ze : kleinkinderen, haalt bladeren , opdat we eten. 
Toen haalden ze de bladeren, dus aten ze. Toen nam de grootmoeder 
de borsten uit de bamboe; ze er uitnemende verdeelde ze ze , en zij 
(de kleinkinderen) aten het niet , maar ze kekeu elkaar maar aan, 
en zeiden : dit zijn misschieu de borsten van onze Moeder, dus 
moeten we het niet eten. Den volgenden morgen sprak ze, zeggende. 
kleinkinderen, blijf jullui hier op jullui jongste zusje passen. Toen 
ze vertrokken was, maakten ze water beet. Toen ze het beet gemaakt 
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hadden, legdeii ze dat kind vast tusschen kussens, en toeu begoteu 
ze het met dat heete water. Toen trokken ze de trap op , en ze vingen 
twee vliegeu, en zij sprakeu, zeggeude : vliegeu, als ouze groot- 
moeder komt, (en) roept dan (moet) jullui ant woordeu. Toen daaldeti 
ze af, en ze goten klapperolie langs de paleu ('t was du» eeu paal- 
woning) en zij vertrokken. Ziet , zij gingen en vonden een rivier, 
waarover een boom gevalleu was, dus liepen ze daarover uaar den 
overkant. En de witte kakatoea en de hiba (een kleiue groene 
papagaai) schreeuwden, zeggeude: ih ! (En zij wenschteu zieb, zeggeude): 
Dat de kakatoea en de hiba dien boom pikken , (en) hem zwiepen 
totdat liij kraakt, en dan hem zoo laten. Toen pikteu ze hem, dus 
zwiepten ze hem tot hij kraakte en toen keerden zij beideu terug. 
Toen kwam de grootmoeder (thuis) en ze riep, zeggeude: klein- 
kindereu , laat me de trap af. En de vliegeu antwoorddeu , zeggeude : 
<mh! Toen riep ze ueer zeggeude: kleinkiudereu ! en de vliegeu 
autwoorddeu, zeggeude: oeh ! En zij zeide : wel , de kleinkiudereu 
daarboven liouden me een beetje voor den gek, laat dat nu maar. 
Toen klom ze tegen de paleu op , maar ze gleed maar naar betieden. 
Toen begoot ze de paleu met water, en toen pas was ze in staat 
naar boven te klimmeii. Kijk , boven gekomeu , uas liaar kind outveld. 
Toen bezoog ze het (bezabberde) en zij (’t kiud) draaide zich maar 
inn, nog een ademhaling (lang) en het huilde, dat kind. Toeu 11am 
ze liaar kind op den rug, en ze volgde hen (haar kleinkiudereu). 
Dus kijk, als zij aankwam, waren zij maar aan den anderen kant 
der rivier. Toen zeide zij: he kleinkiudereu , vandaag sterf jullui. 
Toen stapte ze op dien boom , en die kleinkiudereu zeiden : groot- 
moeder, doe het voorzichtig, toen uij straks (er over liepen) hecft 
hij ook maar gekraakt. Ku de grootmoeder zeide: he, vandaag sterf 
jullui! Toen Hep ze er over, dus, als ze in het midden was brak 
(de boom) en ze viel naar beneden, (waar) de krokodillen haar maar 
opaten. Toen vertrokken die kinderen weer, kijk, gaande vonden 
ze twee men-c hen. Zij (die menseheu) zagen hen en zeiden: Kom 
jullui liier. Toen zij giugeu zeiden ze : jullui zijn ouze vrouwen. 
Toen weenden de jongste eu de maiineii vroegen zeggeude : waar 
huilt hij uni, en de vrouw zeide: wel hij built om sehildpad. 
ft Verhaal is hier verward , want dan lijkeu beide kinderen 
ineisje- , dan het jongste een jongetje). Toen ging de eene de eieren 
(van de sehildpad; graven, dus toen hij weg was vluchtteu ze. Dus 
vonden ze een boom die groeide midden m het water, eu daar 
k loin men ze in. foeii volgde hij (eeu der mamieu, misschieu de 
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achtergeblevene) hen, kijk, liij kwani en hij zag him afschaduwiug 
in het water. Toen (look hij, (look hij, en hij vond hen niet, dus 
kwam hij boveu , eu hij vroeg at tnaar, zeggende : (I14-) elleboog 
gij? (het antwoord was op de een of andere manier:) ik niet. De 
and ere elleboog? ik niet. Gij hand ? ik niet. De andere hand? ik 
niet. Gij neus? ik niet. Gij oogen ? ik niet. Gij oor? ik niet. Het 
andere oor? ik niet. Gij hoot'd? ik niet. Gij balzak? die zeide) : ik ! 
ik ! (De hier gebruikte vorrn wordt alleen bij gekheid maken ge- 
bruikt.) Hij zeide : wel ! en hij stampte met eeu steen (op zijn 
balzak) zoodat hij stierf. Toen vertrokken die kinderen weer, zij 
gingen de rivier op, kijk, laudwaarts komeude, vonden ze eeu tuin , 
en daar bleven ze. Toen was hun broer vertrokken , (van een broer is 
nog uergens sprake geweest), en kijk, ze keken, en een man kwam 
er aan en zeide: wel kom jullui (met mij mee) , eu zij zeiden : wij 
gaan niet. En hij zeide : neen , kom mee. Toen vertrokken ze. 

LXXIX. Bobale. 

T o t o a d e o n g o h a k a j a r u a n g e. 

Miing’ ajo mo hbnengbka. Geniingbka de i ma djobo , jiito ja ika 
de i wi miikeika ma Tuana de j’ato: Tuana de w'ato : fo, ugohi 
ahi ba koiwa. De j’ato e Tuana ka ngomi de. E nengino. Genangoka 
ja ika de wa leha w’ato, e ngohaka, o kiaka de ui ja ino? De 
j’ato: genangoka de mi ja ino. Genangoka de wa ike o inomo de 

0 pakeanga. Genangoka de i ma djoboli jiito , ja ika de i wi 
miikeika moi ma njawa, de wa leha w’ato: ugini neuanga bkiaino 
ma njawa? De j’ato: ngomi neniinga mia ajo mo hbnengbka, ho 
moiua i mi paliara. Genangoka de w’ato ho gena ma pakeanga o 
niigbnaka? De j’hto: ma Tuangoka. Genangoka de w’ato ui ja ha 
ino, de j’ato: mi bluku. Genangoka wo ngamo de wa gbha-gbha , 
genangoka wa Aebka manga baranga. Genangoka jo lio, de ja ika 
ma Tuangoka, de j’ato Tuana mia baranga o njawa wo ma tengo 
wa Aebka. De ho ma tobmu la hi tbmiika. Genangoka i ma toomu 

1 ma parangi. Genangoka de i ma djobo jiito ja ika, i ma tobmu- 
iubk'i ja damaa. Genangoka de i ma kotbma , ho i ma kokudufuku , 
de i ma kokutudnku , de 1 ma kokaoto. Genangoka de ma berera 
ma njawa j’oarbka. Geniingoka i Aa /.b /a mata-mataka manga 
baranga, de manga tan ma ja tufukbka. De i ma libka. Genangoka 
de ja lioika manga tutu iiinbto, de ja ino manga baranga ja An. 
Genangoka de jo ngamo. I ma kotbma, ho i ma kokudufuku ho ma 
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berera ma njawa jo oarbka. Genangoka ja ; eoka manga barauga. 
Genangoka jo lio higado i ma hiado manga tauika. Jato, jo ma 
lega, ka 1 ma boaino ma njawa ja hinbto, ile j’ato e manga 
barauga ni higilio, de j’ato: ngomi mi oluku, de j’ato, uako ni 
bluku bbtino ho paraugi. De j’ato, ke, i ni togbbanga, ho ngomi 
o berera ma njawa mia ugoe, de ngini o njawa i ui hinbto, ni 
mau ni malawauga de ngomi. Genangoka ma njawa ja hinoto jo 
ngamo de i ma teke paraugi. Genangoka ma berera ma njawa ja 
oarbka. Genangoka ma njawa ja hinbto jo wbhama tau moi tail moi 
ho ja /e mimga barauga. Genangoka jo lio, ho i ma hiado ma 
tauoka, de ma berera ma njawa ka j’oaroka, ma o njawa ja hinbto 
jo utumbka. I goungu o njawa nenanga jo pande de jo u am i 
goungu ! 


LXXIXa. V e r h a a 1 van d r i e k i u d e r e n. ( 115 ) 

Hun moeder was gestorven. Toen vertrokkeu zij, zij gingen en 
vonden Mijnheer, en zij zeiden: Mijnheer! Eu hij zeide • Eoei, ik 
heb geen onderdanen. En zij zeiden: wel Mijnheer, wij zij u het 
immeis? 0, kom hier (sprak Mijnheer). Toen gingen zij en hij 
vroeg, zeggeude : wel kiuderen , waar kom jullui vaudaau? En zij 
zeiden : wij komen daar vandaan. Toen gaf hij hun eten en kleeren. 
Toen vertrokkeu zij weer, zij gingen en zij vonden een man 
en hij vroeg, zeggeude: jullui hier, waar kom jullui vandaan? En 
zij zeiden • onze moeder is dood , dus niemaiul zorgt voor ons. Toen 
zeide hij, dus (als het zoo is) jullui (hebt) je kleeren (van) wieu? 
En zij zeiden- van Mijnheer. Toen zeide hij: kom jullui hierheen , 
en zij zeiden: wij willen met. Toen werd hij boos, en bij sloeg 
hen: toen imm hij al bun goederen. Toen keerden zij terug, en 
zij gingen naar Mijnheer en zeiden: Mijnheer, een man heeft onze 
goederen genomen. En (hij zeide:. wel, wij zullen verzamelen eu 
ben dooden. Toen verzamelden ze zich om te veehten. Toen ver- 
trokken ze, (en) zie, als zij aankwamen wareu ze (de tegeupartij) 
serzameld, zij wachtten hen af. Toen dooddeu zij elkaar, en zij 
sehoten elkaar, eu zij gooiden o\er en weer met Iansen , en zij 
hakteu elkaar. Toen vluchtten de lui van het dorp. Toen nainen 
ze al him goederen. en him liuizen, maar ze si a ken ze in brand. 
En zij keerden terug. Toen ze twee dagen termr^ekeerd wareu 
kwainen zij ide heroofden) bun goederen halen. Toen werden ze 
(\nn weerekanten) boos. Zij dooddeu elkaar, en zij sehoten over en 
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weer , dus vluchtten de lui vail het dorp (die eerst gewonneu had- 
den). Toen namen zij hun goederen. Toen keerden ze terug tot hun 
hui/en. Ziet , zij keken, daar kwameu maar twee lui aan en zeiden 
hen : geef hun goederen terug. En zij zeiden : wij willen niet. Eu 
zij zeiden, als gij niet wilt gaau we zoometeen vechten. En zij 
zeiden- wel , ben jullui get, vij zijn hier in het dorp met zijn 
veleu , en jullui maar met zijn tweeen , je woudt het tegen ons 
opuemen? Toen werden die twee lui boos en zij voehten met elkaar. 
Toen vluchtten de lui van het dorp. Toen gingen die twee lui ’t eeue 
huis voor, ’t andere na binneu, dus uameu ze hun goederen. Toen keerden 
zij terug, dus kwameu ze aan hun huis, en de lui van het dorp, 
ziet de lui van het dorp vluchtten maar, maar die twee lui over- 
woiinen , werkelijk dat waren knappe lui en zij wisteu het werkelijk. 

ft Yerhaal is nog al verward en heel onduidelijk, ’t schijnt haast 
ilat als de "mijnheer« een koopman aaugeduid wordt). 


LXXX. Dodixua. 

N g?id j e - n gad j e mm in a naru tilde! Djou Bbki, 
Djou B a i , Piti d i n i , P i t i d a n i . 

Ma Piti di n i Pi tx dani wo tube Djou Bbki Djou Biiiika : wo 
tahe wa ika . wo doa bkiai/.eua : ami ngute ma taurbka, ami liate 
nia /auhu, ma mataka wo doa bkiai/eua. Ma dodiha moi i /a iuo. 
bbto wi leha : Piti diui piti datii no susah bkia no sukarang’bkia . 
Djou Bbki Djou Bai no mi ado-adunua : no mi adono. Koali ! to 
mi ado-adonua , to mi adono, niunangiuo t’diki. Ma dodiha itemo: 
geuanga na susah eh! Ahi haekoka ho lareuuku : de wi totuboi/e 
diiku ami pbnatuku wo tubuku. De ma karahe i /a i noli , i wi 
iehali : all Piti dini piti dani , ho dodba no gbgere ami tau ma 
pbnatoka ? Jn dodciaua , hebabu Djou Bbki Djou Baiuku t’i'uki, 
de o dodiha moi i /a iuo, i hi ludodubo, neiiangiika to tubuku. 
Geuanga na India eh ! De l wi hidetoro ami kiituku ! De wo uti 
ai dbpo-dbpo ma harumu i mi tadi ami gateuku, de mo himengbka. 
De wo utiuku , o ngbere ma beleka wi hi/ikutino ami haekino, 
de wo mi taugonino ai taratibiino , de wo hangaheli de wo hulepe 
de wo arababu, wo hohai watikuku , i wi kibkua. L kinitari/e, 
ngomi ajo mo momiki, mo mi ahoko : Djou Bbki Djou Bai, no 
momiki ani wa/.e no huhara , ni lieharbka la no ma wuhi , no ma 
wuliibka la o hkere no ma hibnoko ! O nu'o Djou Bbki Djou Bai 
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ami gioko. la daena ugomi aju mo hehara ; ami timika m’ado.io, 
de ami auemi m’oriki de mo ari: mo doa, ami ngute o doko 
tumidiile. ami guba lapi tumidi dika: ma heleuga lapi iata , 
dbkaino ami auenu i bluoka ami tikara lapi tumidiuku. \\ o libka 
Piti dini piti dani. He ugomi ajo mo diai o bue-bue . de mo mi 
gbraka , mo mi noauku de mo mi higuti , mo mi ao o tau-tauika, 
ugomi ajo mo ari : Djou Boki I)jou Bai, nage ana jo mangaku jo 
mote Bjou Boki l)jou Bai, jo rnru toma kapal ma doja, ai rate 
djctngu-djangu , dadi ei wodoi ? Kokogenanga hiadono o tau utu 
tumidi. Eh, ma Piti dini piti daui wo t'aluhu ! ngori fangare to 
mangaku to mi ruru toma kapal ma doja, to mote Djou Boki 
Djou Bai. Wo diai o getefata. Ngomi ajo ma hakai hi bilaunu, o 
kupa tumidi, o totaleo ma gohi tumidi, la wa tpobo, wo ma Aahini , 
wo ao ai arababu ai bhugeheli de ai hulepe. Wo mi tangonino ai 
taratibiino, o hutu tumidi de o wauge tumidi, de wo arababu, wo 
hulepe de wo bhugeheli , hutu tumidi de wauge tumidi i wi kiokun. 

0 uuhu moi, o waAe i Ao dutukuua, o kilotini ma i Ao dutukuua, 
de unhnga wo dutuku genaugika. De o ode moi i Aa iuo, de i wi 
leha : naga toa no huha bkia , no hukaranga okia i Ao dutukuua o 
waAe, de ligbna no guti nenangino. No mi ngoriki dika. N’diki no 
hibnoko o akere, uo mi hituagi, ami haekoka de na oko ma 
tumidi, ami Aoubka de na iha ma tumidi! Mo wangbka : i hi kibko 
ahi dekana ! tai in kibko ! no honenge ! Ho mo momikiAe ma 
kupa ma belakbhi o totaleo ma gohi ma belakohi de i A’blomo ; i 
A’bAorno i bbto mi tani, la wi kibkbhi. Nako o hidete n’oriki no hi 
ahoko ! De in’uriki ma huhutulu de mi ahoko, ko wi momikiua, 
mi ipiti, mi tidi-tidingi mi diidudunii, mi totuagi. Ma kupa 1 utiha 

1 mi ao ; i tni leha : ani rbkata eko ani iranga ? Muua m’ato ahi 
rbkata , na bko no farene ! T’bikua, ti damaahi wo momikbhi ! 
bko no farene dika! 1 mi hibarenbka, i A’dikbka : de wo momiki, 
ma hidete ma huhntulokahi ! Ma ode i Aa bko i wi leha ah kiaka 
ani fekata t Ma genanga ami hidete i Aa lutubka. Ah, genanga no 
huha eh, o wama u’biki no kbbu tumidi . uo farenuku ahi pbretbka. 
I)e i An tpobo i tiboko, de wo bolebka , ma wama moi na umo ! 
De O beDuri! i pudaiAe, i ma hibatbngo, genangbka i timionhi i 
Aa t.'/ohoii, de wo bolebka, wo umo-umo o wama, i hiadono ma 
tumidi, De i ma hiadonika l lio ma ode. Ma ode i temo : iigoln 
to lio! N’i'uki dika! De wa t, obo w’orikika o ngbhaka moi \ii 
gogerehi. o iiaurii, de wi leha - ah, kiaka n’i.iki ? O Djou Boki 
Djou Bin to mi mki ' Ah kiaikaka no mi niki t Ai tadauru nmai 
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moi wa Ae, ai gerehi i A’aikoka. Ngoi e'eoka wa iha, mi nakokaua. 
Una w’ato : ngohi e'e ! Muna m’ato : to ngohiua eh ! to ngolii 
naga i wi gogerehi ! Koali e'e! Mi ma kongorikika moi kangano. 
De w’oikoka muna m’ato eh wo hi eluku , munaoli m’ato : ka 
homoa. De wa t;'obo una ma Piti dmi Piti dani, de wo t;'obbka 
genanga ko ha gurutika , de i wi bolebka , de wo ma togumuku , 
de wo niata w’ato : nako to himanga de to porete, ka o koana ma 
ngbfaka, ahi lako ta rufutuku , ho ta felengaiAe, o malige moi alii 
iokuoka , i hoho kainbngo. Wo barene genanguku de wa t;-'obo, 
de tau utu tumidi w’orikika , wa ihenoka dake una moi i A’ato : 
ijatbka ani rokata ! Wa tioka ma tau utu tumidi gena, wa t;'obo , 
wa ika , wa ngorikika , i mi hirame ma ugo Djou Boki Djou Bui. 
I Ao hepa-hepa o kapa ma njawa, muna mo hepaua, muna m’ato: 
ahi rokata dhke una! Eh no eluku, to ugbna ani rokatua, abeika , 
no hepa, nako ni adono genanga, goungu ani rokata. Mo hidehepaii.e 
de ai taritibiuku i tubuku. M’ato eh, gena! De wo ma niata: nako 
i goungu to himanga de to porete ka o koana ma ngbfaka, ahi lako 
to rufutbka , i Xo honenge i ma mataka la ngohi fekata to ).b. Ao 
houenge ma mata-mataka. Wo mi hibarene ai malige horo-hbrouku 
ami tadauru wa tigi : eh, no momiki , i ni dodbakaua, la ha t;'obo; 
jato, jo legono jo daeneokaua. Mang’ajo de mang’amaika jo lio. 
I ma hiadonika de ja ahoko : ajo mi boaka ! Eh, to ngomi mia 
ngbfaka mi ja Aahiuoka ! Mi boaka. ngomi nena ! Eh ni eluku 
ngomi nena mia ngbfaka koiwa. Ka bna i tagi i Ao morene. 
Genungbka de i Ao rame o wauge tumidi de hutu tumidi , de alia i paha. 


LXXXrt. Een Vertelling. 

Djou Boki Djou Bai, Biti dini Piti dani. ( 110 ). 

Piti dini Piti dani sloop naar Djou Boki Djou Bai. Hij sloop, 
eu aangekomen was er niets om naar boven te klimmen. (Het was 
dus een hoog paalhuis) , haar trap had ze opgehaald , al haar palen 
had ze ingesmeerd , hij had niets om naar boven te klimmen. Een 
slang kwam en vroeg hem: Piti dini Piti dani wat is je inoeite, 
wat is je verdriet (dat) je niet hij Djou Boki Djou Bai kwam en 
nu hij haar komt. "Neen , ik was niet gewoon hij haar te komen , 
(maar nu kom ik bij haar , ik ga naar haar toe. De slang zeide : 
"dat is je moeite he? Klim (maar) op mijn hoofd , en hij stak hem 
omhoog (zoodat) hij op den nok van haar dak neerviel. En de muizen 
7* Volgr. VII. 16 
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kwamen weer , en vroegen hem weer: wel L’iti d ini I’iti dani waarom 
verblijf je op den nok vau haar huis? Om niets, omdat ik liaar 
Djou Boki Djou Bai ga, en een slang kwani, en hij stak mij om- 
hoog (zoodat) ik hier neerviel. Dat is je moeite, he? en zij knaagden 
(voor) hem aan haar dakbedekkiug. En (als) hij atdaalde trot de 
scheede van ziju kris haar in haar hart, en ze is gestorven. En af- 
gedaald , bond hij een stuk goed om haar hoofd , en hij deed haar 
rusten op ziju schoot en hij speelde Suit, en hij tokkelde de harp , 
en hij speelde viool, hij doorwaakte den nacht, hij sliep niet. Bij 
het opgaau van het licht stond haar moeder op (en) riep haar : 
Djou Boki Djou Bai, sta op, veeg je vuiluis. (als) ge geveegd 
hebt , vervolgens moet ge U kappen (als) gij U gekapt hebt , moet 
gij water gaan scheppeu ! Djou Boki Djou Bai sliep vast en daarom 
veegde haar moeder, ze kwam tot onder haar (huis) en zij zag haar 
bleed en zij weende; zij klom (op) haar trap van zeven treden , haar 
gordijn was maar zevendubbel : zij opende vier lagen (en toen reeds) 
stroomde haar bloed daar naar toe , vau haar zeven matten af. Piti 
dini Piti dani keerde terug, eu haar moeder maakte een wieg 
(sehommel) en beurde haar op, en legde haar er in, en bracht ze 
langs alle huizeu len) haar moeder weende: Djou Boki Djou Bai, 
wie neemt aan om Djou Boki Djou Bai te volgeu , om te roeien 
in het schip , welks kettiugen prachtig ziju. Aldus tot zeven huizen 
(riep ze zoo). AY el, Piti dini Piti dani antwoordde : ik neem aan 
om haar te brengeu tot in het schip; ik volg Djou Boki Djou Bai. 
(Dit antwoord , even als de oproeping der moeder is in slecht Ter- 
uataansch gesteld). Hij maakte een vlot. Ziju moeder kookte zijn 
teerkost, zeven rijstzakjes eu zeven kippeneieren. Vervolgens vertrok 
hij, hij dreef maar, hij 11am mee zijn viool, zijn fluit en zijn harp. 
Hij hield haar iu ziju schoot zeven uachten en zeven dagen , en hij 
speelde viool, hij speelde harp, en hij speelde Unit; zeven nachten 
en zeven dagen sliep hij niet. (Er was) een eiland , vuil dreef er 
niet aan, drijfhout dreef er niet aan, en daar dreef hij aan. En een 
varken kwam daar, eu het vroeg hem: wel vriend, ben jij daar? 
aat heb je voor moeite, en wat heb je voor verdriet, het vuil 
drijft hier niet aan, en gij zijt hier afgestapt. (of, afgedreveu af- 
gezakt). "Eijk haar maar”, zeide hij. "Gaat water scheppen en be- 
giet haar (zeide het varken) op haar hoofd , en je moet zeven maal 
naar zee loopen fje moet zeven maal water halen) op haar voeten , 
eu je moet zeven maal landwaarts gaan. (A.g.z. de put landvvaarts 
was moest men natuurlijk om water te halen, eemnaal landwaarts 
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eenmaal zeewaarts loopeu. Er is dus een zekere poezie in dit zeggen). 
Zij (her) leefde ! (zij zeide) ik heb lang geslapeu ! Hemel, je sliep? 
Je was dood ! Dus stond ze op, er was (nog) een stukje van een 
rijstzakje (en nog) een stukje ei, en zij aten ; als zij gegeten hadden, 
luisde zij hem, vervolgens giug hij slapen. Indieu gij een zeil ziet , 
moet gij mij roepeu. En zij zag een heel klein beetje (van een zeil) 
(’t was dus ver weg), en zij riep hem, maar hij stond niet op, zij 
kneep hem, zij stompte hem, zij begoot hem. Het schip kwam 
aan land, (de lieden van het schip) zij brachteu haar, zij vroegen 
haar: je man of je broer? Zij zeide: mijn man. "Kom naar zee, 
en klim in het schip”. //Ik ga niet , ik waeht nog op hem”, hij 
zal nog opstaan” ! /'Kom naar zee, en kom aan boord”. Ze hadden 
haar aan boord gehaald , zij waren weg, en (als) hij opstond, zag 
hij nog iets van het zeil. Het varken kwam naar zee , en het 
vroeg hem: wel, waar is je vrouw? Wei, haar zeil zinkt ginds 
weg! A, daar heb je moeite over, he! Ga zeven citrus-vruchten 
halen (en) klim op mijn rug. En zij vertrokken (het) varken zwom 
en (toen) hij moede was (vermoedelijk Pidi dini Piti dani) (zeide 
het varken), gooi een citrus-vrucht weg. En een zandbauk kwam 
naar boven en zij wachtten (daar). Toen ze adem gesc-hept hadden, 
vertrokken ze weer, en (als) hij moede was, gooide hij citrus- 
vruchten weg, tot zeven toe. En als ze aankwamen (aan den vasten 
wal) keerde het varken terug. Dat varken zeide : ik ga terug ! Ga 
maar ! En hij vertrok en hij zag daar een kind met bobento , een 
jongetje, en hij vroeg hem . a, waar ga je been? Ik volg Djou 
Boki Djou Bai. A, waarheen volg je haar P Hij, Piti dini Piti 
dani nam een haar van hem (van den jongen) (en) zijn bobento was 
genezen. Hij giug landwaarts naar zijn grootmoeder, zij kende hem 
niet meer. Hij zeide : ik beu het , grootmoeder. Zij zeide : de mijne 
niet, boor! De mijne heeft bobento. Neen grootmoeder, wij hebben 
elkaar straks gezien. En als hij gegaan was, zeide zij : wel, hij 

beliegt me ; zij zeide ook nog : het is maar een ander ! En hij 

Piti dini Piti dani, vertrok, en als hij gegaan was heel ver, werd 
hij moede, en hij hield stil, en hij wenschte, zeggende : indieu ik 
voorwaarts gaande (of) achtervvaarts gaande maar een kind van den 
koning ben (dan zal) ik mijn oogen sluiten : dus als ik ze open 
doe (zal) er een paleis boven mij zijn (en nadat hij gewenscht had) 

zweefde het daar (naar hem toe). Hij ging er in en hij vertrok, en 

hij zag zeven huizen, hij hoorde een daarboven zeggen: haar 
maunen (zijn) vier. Hij ging die vier huizen voorbij , hij giug (en) 
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komende, zag hij dat ze feest maakten over Djou Boki Bjou Bai. 
De lieden van het sc-hip waren aan het balspelen, zij speekle niet, 
zij zeide : mijn man is daarboven. Wei, gij liegt, dat is je man 
niet, komaan , gooi maar op, als je hem bereikt , is dat werkelijk 
je man. Ze gooide naar boven en hij viel in zijn schoot neer. Ze 
zeide, he daar heb je bet! En hij weusehte zieh : indien ik, werkelijk 
voorwaarts .gaande en achterwaarts gaande een koningskind ben (zal) 
ik mijn oogen sluiten (en dan) zijn ze allemaal gestorven , opdat ik 
mijn vrouw kan balen. Zij stierven allemaal. Hij laadde haar in zijn 
luchtpaleis, en kwam dieht bij haar (zeggende) lie, sta op, er 
scbeelt je niets meer, (zij was dus ook getrott'en door de ver- 
wenschingen ter dood) opdat wij vertrekken. Zij keerden terug naar 
bun moeder en huu vader. Aangekomeu , riepen ze : moeder wij 
zijn gekomen ! He, onze kinderen hebben wij weg laten drijven ! 
Wij zijn gekomen, wij hier ! Wei, jullui liegt, wij hebben geen 
kinderen. Haar zij behielden de overhand. Toen hadden ze schik 
en maakten feest zeven dagen en zeven nachten , en toen pas was 
het afgeloopen. 


LXXXI, Dodinga. 

N gad j e -n gad j e moi, o Batu-barani. 

O Batu-barani de ngoi firaugif, de ngoi ajo, o berera moibka, 
duga-duga bna ja ruangeoka. Ngoi firanga m’biki o go'oaika. Ma 
ika m’orikika o karianga moi. I mi leha "Ngoni jajo tagi kasa? 
Mo tagi toma gura ! Tje belekete, nako to mi daeue, to mi segu , 
hiadono mo sonenguku. Ma ika mo hingahu : ajo, o karianga moi 
dbka i ni doa-doana ! To ngakuua ! Koali ! abeika, toikoli. Ma 
ika, i mi lehali : ni jajo mo tagi kasa? Mo tagi tbma gura! Tje 
belekete nako to mi daeue to mi segu-segu, hiadono mo sonenge! 
Ma moioli moiki, mo mi uiki , ma ika mo ma hidutulukino o 
ahuhhka. He i mi ugbriki ma ngbfaka genauga, i mi lehaoli , 
de ka i mi doana, de i mi doanaoli, de mo hidotouku ’ 
ho ma tobiki hinotoUe. Mo lio o tauika, ma tetoro, de ma tobiki 
o boroho tumidi de ma Mfoika, de ma Hitoika de moiki o Bbtu- 
baram wi kibkbka. Mo hibehehougo : nako wo momiki ma akeme 
ni ^iki, iti uta ma gbhi. M’oikbka, no momiki, ma dkeme mi 
ngaiki, w oyomoka i wi kiokokali , wo momikoli ma gbhioli mi 
ngaiki. He mo boa ngoi ajo, de mo leha: Mi karihngama Mhi ? 


M'o ari ho ti ngaikbka ! KMgano t ato : nmu 


aro «o an, ma ma 
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gbhi ufa n’aiki. Mo ngamoka de mo huloko m’ato : h’oiki la ho 
ina bhi-bhiki. O akeroka bna i ma ohiki ja hira ! Ma temo : ni 
111a idubka. Munauga mo ma ohiki. Mo ma bhikbka de ami huhu 
ma teouku o bole ma kaiuku, de ma t;obo, ona /a kiokoka. 
M’bikoka i Xo momiki, mi hibkerbka ma huhu, de ja fcj'obo i mi 
niki de i mi aho-ahoko moduku, de muna, m’ato: ni ja i no dika ! 
Ona : ajo no mi damaikahi , Batu-baraui ui huhu. Ni ja ino dika. 

0 akere m’adono moi , ma damaahi o helewbka mo ma teruiXe ! 

1 mi ahoko : ajo no mi damaikahi ! Ni ja uku dika ! De i mi 
adono , mo ma ngumo o akeruku ! I /a uku, ami tadauru o ngai 
moiohi i tobe-tobe, i /a tauru , ka i toaka. I toakoka de ka jo lio, 
manga totaleo moi i Xo tbtiri. Jo lio manga tauika. I Xa ika mauga 
tauoka , ai totaleo wo hitubele ! M’ato : to ni niki ! No ma gogogere 
dika. I kinitaroka wo lio, ai totaleo i horene. Batu-barani wo 
bohka, ma ugute ma hiara ma totokiaua. 0 papuaka wo -mi 
totapaXuoka. M’ato : u ! hutu t’ato to ni niki , ka n’bluku ho o 
totaleo i horenoli i wi lutuoka ai kbugo dika. Gena i dadi o 
tiiagaka, de o gabi ma boro, de o mauuru ma boro moi i ahi-ahini 
gena taagaka. Ma uku ma Xe de o guguia mo thgokino , mo ma 
niata i gouugu, nako i goungu to porete de to himanga, o wi- 
dadari ma ngofaka, bhi lako ta rufutoka, de ta feleugaiXe, ugohi 
ajo de Mii b,ma , de ah’iranga jo lioiuoka. De ma feleugaiXe bna 
geubngbka. 


LXXXI«. Vertelling van Batu-baraui. 

Batu-baraui, eu zijn zuster en zijn moeder woonden in een dorp, 
alleen maar zij drieen. Zijn zuster ging naar de velden, (daar) 
gekomen zag zij een leguaan. Die vroeg haar : Waar gaat (is) je 
moeder heeu? Zij is naar den tuin. (Vraag en autwoord is Ternataansch). 
Voor den weerga , als ik haar aantref (zal) ik haar beslapeu (’t ge- 
bruikt woord duidt een allergemeenste handeliug aan) totdat ze dood 
valt. Zij ging , zij gaf te kenuen : moeder , daar gindsch (is) een 
leguaan, die u beleedigt. Ik geloof het niet. Neen? Komaan, ik ga 
weer. (Aan) gekomen, vroeg hij haar weer : waar is je moeder heeu ? 
Zij is naar den tuin. (Yraag eu autwoord Ternataansch). Voor den 
weerga, als ik haar tref, zal ik haar beslapeu tot ze dood is. (Toeu) 
ze weerging, zij, (de moeder) volgde haar; aaugekomen , verstopte 
ze zich in de boomstronken. En hij (de leguaan) zag dat kind (en) 
hij vroeg haar weer , eu hij besehimpte haar (de moeder) maar , en 
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hij beschimpte haar weer en zij hakte hem, zoodat ze hem in tweeen 
sloeg. Teruggekeerd naar haar huis, kerfde ze h«m (of: maakte ze 
hem, de leguaan, schoon), en zij hakte hem in zeven mooten, en 
zij rookte die. En (die) gerookt hebbeiule, ging ze been. Batu-barani 
sliep , en ze bestelde (aan haar dochter), als hij wakker wordt, geef 
hem (dan maar) van het vleesch, alleen uiet van de eieren. Toen 
zij heengegaan was, werd hij wakker, zij nam voor hem van het 
vleesch, (en als) hij gegeten had, ging hij maar slapen. Hij werd 
weer wakker, en zij nam weer voor hem van de eieren. En zijn 
moeder kwam , en zij vroeg - (waar zijn) miju leguaan eieren? Hij 
huilde, dus heb ik er hem van genomen. Straks nog zeide ik : 
ofschoon hij huilt , maar je mag hem niet van de eieren nemen. Zij 
■speelde op, en zij beval, zeggende • wij gaan, opdat wij baden. In 
het water baadde zij (de kiuderen) eerst. Zij (de moeder) zeide: leg 
hem te slapen. Zij baadde. (Toen) zij zich gebaad had , drukte ze 
haar melk nit in een stuk pisangbast , en zij vertrok (terwijl) zij 
sliepen. (Toen) zij weggegaan was, ontwaakten zij: zij gaf hem (haar 
broertje) die melk te drinken, en zij vertrokken , zij volgden haar 
en zij riepen haar voortdurend, en zij (de moeder) antwoordde : 
Koin maar. Zij (antwoordden) • Moeder, wacht daar eerst op ons, 
(en) geef de borst aan Batu-barani. "Kom maar hier!" Zij kwam 
aan een rivier, zij uachtte nog, zij zat op een steen. Zij riepen 
haar: Moeder, uacht daar eerst op ons ! Kom jullui maar Noordwaarts, 
(naar beneden). En als zij bij haar gekomen waren , sproug ze in de 
rivier. Zij gingen naar beneden, een haar van haar was nog zicht- 
baar , zij trokken er aan , maar het brak. (Als) het gebroken was , 
keerden zij maar terug, zij droegeu hun hnan op de armen Zij 
keerden terug naar hun huis. In him huis gekomen, liet hij zijn 
haan vechten. Zij zeide: ik ga met je mede. Blijf jij maar! Bij het 
licht worden keerde hij terug, zijn haan kraaide. (Toen) Batu-barani 
kwam, kon zij de trap niet atlaten, een papoea lag boven op haar 
(drukte haar neer). Zij zeide : (gisteren) avond zeide ik : ik ga met 
je mede, maar jij wilde niet. Dus kraaide de haan zeven malen , 
(haar roepende), en als hij weder kraaide was hij (Batu-barani) ver- 
zonken alleen in zijn tranen. Die werden tot een meer, en een 
jasmijnknop en een melatieknop dreven op dat meer. Zij (de zuster) 
ging naar beneden (om) ze te halen, en ving ze op in een rood 
doekje : zij wenschte zich, (zeggende) - werkelijk, indien ik werkelijk, 
achternaarts gaande en voorwaarts gaarnle, een kind der nimfen 
(ben dan) shut ik mijn oogen, en (als) ik ze opendoe, zijn mijne 
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moeder en iniju vader, en mijii breeder hier weergekeerd. En zij 
opeude ze , zij (de geweuschten) waren daar. 


LXXXII. Dodinga. 

Nga.dje-nga.dje moi o Eilidoro. 

Ma kbaua o wauge ma hohbru ai ngbkaka ja ruange, o nauru 
mata-mata, de jo 7ago-agomo manga ajo de mang’ama jo koki- 
hbnengoka. De jo ngale-ngale i ma hilingiri o ngofeka, bbto de 
w’oluku ma dbdoto wo ma gbgere. I wi gumaAa o pana-pana moi, 
de o tbi-toimi moi. I bbto de ja tj-obo ai riaka , de wa niki manga 
poretika , de wo ari-ari monga. Geuangbka de ko wa daenokaua , 
de wo ma tamiAe o kilotinbka, de ka wo ma gari-gari. De o filidoro 
moi i boaino de i temo . ufa no ari la no hi pana u ! De wo 
hidapanaiAe ho ka i tifauku, de wa teru , de ka wo ariohi. De i 
temoli nfa no ari la no hi lata u ! Wa teruiAe de i wi temoli ufa 
no ari la no hi tetoro , wo tetoroka de i temoli : ufa no ari la o 
tiba no tobiki la no hi wuuu. Geuangbka de wo ma uiata w’ato : 
i gougoungu , nako hhi himanga de ahi porete, o dj ini de o wi- 
dadari de o kbaua ma ngofaka , ta rufutoka de ta feleugaiAe, o uku 
i toka-tokara ! I gouugu i tbka-tokara , de wa hakai. Ika , t’bhakoka 
ho no hi hiki la no hi oAomo, la no hi hi oko ! De wo nihta ho 
kangauoli wa rufutoka ai lako, de wa felengaiAe, o bira hude moi, 
no hi hi okbka de no hi danu-dauu , hiadono o futu tumidi. De 
wa ika wa lega ma tage hinoto, ho futu tumidi wa ika ma hbka 

0 tage iatbka. Djumati ma tumidi aha djaga hinoto , de geuangbka , 
hiadono o djaga ngimoi , de i hofoko, ma hofoko o baranga i 
rupa-rupa o duuia ma goronaka. De ma dekarbka o lifanga o 
guratyi moi. De w’bikokaua. De daioko i 7.o hepa-hepa , wa oko de 

1 lulu ma inoi, de wo hidehepaUe ho hi riakbka i Aa terui/e, de 
wo ma lioka , de Ao temo : geuanga moi 7 a hepa, o njawa ma 
homoaua. Ma gilaongo moi o iwi wo toaka , de w’oriki genanga 
ma gota , ma homoaika i ngauru , wo ma pata genaugika. De ko 
wa eua, de wo ma lioka. De wa oko de wa hingahu o kawahaika, 
bbto de i Aa iha jo lega, ma ko j’orikua, higadono ma hange i Aa 
iha, de aha j’oriki, de aha i wi ugoriki ma duiu, de Ao gahoko. 
Nako ni jo gahoko ahi gbta geua , done kiani ma kbaua ngoi bra 
o dodoto to mi kawingi. De muuango mo mbdeke, ai giua ja 
tbraka o wange haugeiuo ho de ma baha , de ai gbta geua wa ao. 
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l)e wa oko wo hibelohuku ma kbiina ai ngbrauuku. De jo rame o 
futu tumidi, ma geuauga ko jo kawingoahi. Ho jo kawiitgi ma futu 
tumidi i paha, de A’iiiki i ma bhi-bhiki, muna o djiko moi, una 
o djiko moi. De ai gerehi wa fakauku, ho de w’ato wo ma liiuoa, 
o dode mo hitofoka , de una w’ato ngbna , nenauga ani ria-riaka i 
ni hbuengbka. De jo lio de wo mi hidoaka o ali-ali o habi moi. 
De ja i/e de i wi mbkuru, ma ko wo mbkurua. Botino de ami 
ria-riaka i mi higaro o weka i /.o utuku, de i /a ika de i mi tila 
o dodiha ma ngiuku. De ma uku de mo himatoko ma ali-ali 
genanga, de ma bikini i mi hiepara , ho daku o tbnakbka i mi 
terui/e. De jo libko de jo kawiugi de i paha, de ai toroa de ai 
riaka jo dadi o berera ma baluhu, ho una wo koana , muna mo Boki. 


LXXXIltf. Hen ver telling van den vogel Filidoro. 

De koniug van het Westen had drie kinderen , allemaal jongens , 
en (toen) zij grout (geworden waren) waren bun moeder en hun 
vader alien gestorveu. Jongelingen zijnde, zochten ze zich vrouwen, 
en toen wilde de jongste (dat) niet (hebben) dus schreeuwde hij 
maar. Zij lieten hem achter een pijl en een boog. Toen zijn oudere 
breeders vertrokken waren, ging hij hen achterua, en hij huilde 
maar voortdurend. Toen trof hij hen (achterhaalde) niet meer, en 
hij zette zich neer op een stuk hout , en hij huilde maar door. En 
een Filidoro-vogel kwam en zeide : ween niet, en schiet mij maar. 
En hij schoot naar boveu, dus viel hij, (de vogel) naar beueden , 
en hij legde hem neer en hij weende nog. En hij (de vogel) zeide 
weer : ween niet, en rooster (schroei) me. Hij legde hem neer (nadat 
hij hem geschroeid had) en hij zeide weer : ween niet , maar maak 
me schoon ; (toen) hij hem sehoongemaakt had, sprak hij (de vogel): 
ween niet, maar hak bamboe, en vervolgens moet je mij er in 
doen. Toen (dat klaar was) wenschte hij zich, zeggende : werkelijk, 
indien ik van voren en van achteren een kind van Djins en 
intnfen en koningen (ben dan) sluit ik mijn oogen, en als ik ze 
open doe (zal er) vuur vlammeu (een vlammend vuur zijn). Werkelijk, 
het brandde, en hij kookte het. Yerder (sprak de vogel weer) ik 
ben gaar, dus neern me er uit (uit de bamboe) en eet me ver- 
volgens, vervolgens moet je me uitpoepen. En hij wenschte zich 
weer als straks, hij deed zijn oogen dicht, en als hij ze weer 
opendeed (was erj een bord met rijst. (De vogel sprak weer) : als 
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ge me uitgepoept hebt, moel ge op me passen tot zeven dagen latig. 
En hij ging om te kijken (ua zeven dagen) er waren twee bladen , 
dus (na) zeven dagen kwam hij (en er waren vier span bladeren). 
(Na) zeven wekeu (waren het) twee takken, en toen (ging het 
door) totdat er tieu takken (waren) en hij droeg vrucht, zijn 
vruchten waren allerlei goedereu die in deze wereld (gevouden 
worden). En de top was eeu gouden bekken. En hij vertrok niet 
meer. En aan den zeekant speeldeu ze vangballetje. Hij ging naar zee 
(zeewaarts) , en eeu (bal) rolde (naar hem) heen , en hij gooide hem 
op, zoodat hij op zijn oudere breeders (die waren daar dus) neer- 
viel, en hij keerde naar huis terug, en zij (de broeders) zeiden : 
een gooide en (dat) was geen ander (dan onze jongste broeder). 
Een slaaf haalde rotau, en hij zag dien boom, hij hing op een 
andere plaats naar beneden (dan hij stond) hij sprong daar heen, 
en hij uam het niet (kon het niet nemen),( de bedoeling is waar- 
schijnlijk dat de boom steeds naar beneden hing, waar hij niet 
was, zoodat hij er niet aan kon komen) en hij keerde naar huis 
terug. Eu aan zee gekomen, gaf hij het het volk te kenuen. Vooruit 
dan, en zij gingen laudwaarts (om) het te zien, maar ze zagen het 
niet; tot drie keeren toe kwameu zij laudwaarts, en toeu pas zagen 
zij het, en toeu pas zagen zij den eigenaar, en zij vroegen er om 
(om de vruchten van dien boom). Indieu gij mij om mijn boom 
vraagt, moet ik de jongste dochter van den koning trouwen. En 
zij stemde er ook in toe , zijn goedereu droegen ze tot drie dageu 
toe, dus als het klaar was, bracht hij zijn boom. En zeewaarts ge- 
komeu stak hij hem in den grond voor de deur van den koning. 
Eu zij maakten feest , zeven nachten en zeven dagen , maar toeu 
waren ze nog niet getrouwd. Hus trouwden ze na die zeven nachten 
(trouwen beteekent hier "bijslapen") en zij gingen om te baden, 
zij in een bocht, hij in eeu bocht (afzonderlijk). Eu zijn bobento 
stroopte hij af, dus, kijk, hij won het aantrekken , (toen) zij 
het aan een garnaal gegeven had. En hij zeide : gij , je oudere 
zusters dooden je (uit jaloerschheid uatuurlijk, omdat haar man 
/.under bobento zoo mooi was). En zij keerden terug, en hij 
gaf haar een stel riugeu. Eu zij kwameu boven en zij (de zusters) 
gaven hem te pruimen , maar hij pruimde niet (zij wilden hem 
zeker vergeven). Haarna haaldeu haar oudere zusters haar over om 
waaierpalmbladeren te gaan plukken , en aangekomen (in het bosch) 
duwden ze haar naar beneden in een slangenhol. En beneden 
gekomen toonde ze die riugeu, en hij (de slang) stak haar met zijn 
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staart omhoog, zoodat hij haar boven op deu groud neerzette. En 
zij keerden terug (’t is uiet uit te maken wie die '/zij« zijn, of het 
inoet zijn, dat haar man haar gehaald heeft) eu zij trouwdeu, en 
na afloop werden zijn sc-hoonouders , en zijn oudere broers, dorps- 
onderdanen, dus hij werd kouiug , zij werd koningin. 


LXXXin. Dodinga. 

N gad j e - n gad j e moi, o Ode. 

Hira-hiraino wo rna tengo o daiuku wo tutuku, de wo nia lohikuku 
de nia ode i nia okere, genaugoka de wo lio. Wa ika wo tutukoli 
de wo nia lbhikukuoli, de i ma okere, hiadono wo tutuku genauga 
ho i uihi. Ho wa iha wo feoto, ma ngofeka moi i /a ino i gahoko: 
baba, ngo meme mo hi huloko, o daiuku to gahoko. Genaugoka 
de wo mi guheika ma daiuku , genaugoka de mo lio dbka ngomi 
ajoika. Genangoka unitnga wo lio dai ai taubko. Ma ginitariuo wa 
ihali, wo feoto, ma ngofaka i /a inoli i gahoko: Baba, o ngo 
meme mo hi luiloko o daiuku to gahoko , de na iha la n’oAomo o 
ngo meme m’ato. Genaugoka de wa tyobo , wa ika o medjaka ma 
inomo i rupa-rupaka o liude moi uru moi wa gbraka , higadono wo 
getongo, i wi punuhbka. Na ma ode ka i totimibno ma medja ma 
timino. Genhngoka de ma ngofaka i leha : baba, moruonoka ni jo 
hakai? Nenanga hinbtbka mi jo hakai. Nako hinbtbka ni jo hakai 
de o getefata no rako, la no mi ngohoiha. Genaugoka de wa bko 
wo rako ma getefata. Ma ginitariuo w’oiki wa ugoho, wa iha, de 
w’ato : ha tpobo. Genaugoka de manga bara-bariinga wo lnfarene wa 
inataka. Genangoka de wa bko wo rako ma getefata. Ma ginitariuo 
w’biki wa ngoho wa iha, de w’ato: ha tpobo. Genaugoka de mhnga 
bara-haranga wo hifareue wa mataka. Genaugoka de wo mi temo 
w’ato ■ ha t; oho ! I P.o farene , de ma ngofeka m’ato , bhba ho 
ngohi ajo ! De una w’ato: kiaka ma ika? M’ato ho ge muua de ! 
Genangoka de w’ato : ngoua o ode ngoui ajo eh ! Una w’ato : ha 
t; obo. Genangoka ma ngofaka m’ato: baba hato ! ngohi ajo de ! 
Genangoka de wa iha wo mi gbraka, de wo mi nitomo ma getefatoka. 
Genangoka de ja tpobo, doka i >a ika, manga bobarenoka jo utiha 
de wa temo ma ngofakika w’ato: no ma gbgere, la ngohi diua 
iha t bikohi , la aha ta oko ti ni ngoholi. Genaugoka wa okokaua, 
ai deka-dekana. Ma ngofeka i mi huloko dinaiha, mi ngoho, mo 
ma pake mo hidodiaibka. Geuanga ma ngofaka ma honouga o 
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guratyi, ami tadauru ma kogeuango, ma houbnga o halaka, ma 
honunga o guratyi. Genangoka ma tyobo. Ma ika de i mi ngoriki 
o kawalia, de i A’ato bah! o ngofaka moi gengino ma hailoa ! 
Genangoka de i wi leha : enanga to ngona aui ugofaka ? Eh , to 
ngohi ahi ugofaka. Genangoka de una wo mi leha i dodoa ? Eh , o 
ugo meme m’ato na bkohi. N’iiiki dika uo hira na oko ugoni 
ajoika, uo hingahu, n’ato : bbtiuo aha ta oko. Genangoka de mo 
mi ngoriki o ugekomino m’ato : uaga ? Eotino bari aha wa oko ! 
Geuangoka de i ma gogogere manga dekana ko i w’iwa oko. Ngomi 
ajo mo mi temo : uo ma pakeoli ! l)e geuanga, na ngomi ajo ami 
takihuma m’aikoka. Ma ugofaka mo ma djoboli ma ika, de o 
ugekomino i ini ngoriki: eh, o ugofaka geugiuo moi ka hohailoa! 
Ma ika gena k’ami amaika mi dumu-dumutika. Wo mi leha : uo 
dodoa ? O ugo meme m’ato : 11a okohi , de w’ato n’oiki no hira . 
hotiuo aha ngohi ta oko. Higadouo ma tumidi mi ngoho, ko wa 
okoua. Genangoka de mo mi temo ngomi braika, no ma pake , la 
ha tyobo. Genangoka de ngomi ajo m’ato : nak<> i gougoutigu o 
djini de o widadari ma ugofaka, to ma rufutbka, de 0 malige 
hbro-hbro i boainoka ; jo tutuhu de jo loleletbngo. De 0 malige 
hbro-horo moi i boaino de ja hilioho dina onangiha jo rame-rame 
iha. Jato i ma legana, o deturino, jato i fufutu, jato i kinitara , 
de i ma legana ma malige hbro-horo ka i boaino ja hibiiairi ka 
inougo, m’ajo de ma ugofaka gena ona, i ma hia-hiaruku ma luri 
iatbka. Ma uauru gena de i biiairi ja uku, una wa dodubo, ko 
w’adoni/eua , uku i biiairioli , wo doduboli, ko w’adoni/ euali de wo 
ari , wo ma lulu. De muua m’ato: eh, kafuruouo, dai , aui 
bobareubka de 110 mi doguma^.aika, ho lienanga, ngbna alia n’oriki. 
De ma moioli i biiairi, de ko wa makeokaua. Genangoka de jo 
rame i phhaika de w’oiki, wo tutukoli o daluku, ma w’orikokaua , 
de wa ika gena wo A’o/.ombka, ma o hinanga ma bounu ma ko 
w’ameokaua, o uku ma bounu ma ko w’ameokaua. 


LXXXIIItf. Ecu vert el ling van een varken. ( 117 ) 

Om te beginnen ging hij palmwijn kloppeu (de Stengel kloppen , 
waaruit men later de palmwijn tappen wil), en hij waterde, en dat 
varken dronk bet. Toen keerde hij terug. Hij ging weer kloppen . 
en hij waterde weer, en het (varken) dronk het. Hij had genoeg 
geklopt, dus vloeide het, dus (als) hij laudwaarts ging om te 



VERHALEX EX VERTELLIXGEN IN DE TOBELOREESCHE TAAL. 


tappen , kwam daar eeu kind en vraeg: Vader, Moeder zeud me 
om palmwijti te vragen. Toeu schonk hij haar palmwijn (in) toeu 
keerde zij terug gindsch naar haar moeder. Toen keerde hij terug 
naar zijn huis zeewaarts. Den volgendeu morgen ging hij wcer 
landwaarts (om) te tappen, het kind kwam weer (eti) vroeg : Vader, 
Moeder zendt me om palmwijti te vragen, en gij (zoudt) meekomen 
om te eten , zegt Moeder. Toen vertrok hij , aangekomen (was) het 
eten op tafel allerlei , hij 11am van elk hord een hap , totdat hij 
ze alleinaal gehad had, (toen) was hij verzadigd. Eu dat varken 
wroette maar onder de tafel. Toen vroeg het kind: vader, ( 118 ) 
wanneer kook jullui (voor de geesten). Nu na twee dagen koken 
we. Indien gij na twee dagen kookt maak dan een vlot eu haal 
ous landwaarts (ze woonden dus aau een rivier, en het offerfeest 
werd landwaarts gehouden). Toeu ging hij zeewaarts, en hij maakte 
een vlot. Den volgendeu morgen ging hij hen halen , hij kwam 
landwaarts eu zeide : wij vertrekken. Toen laadde hij al huu goede- 
reu. Toen sprak hij tot haar zeggende : wij vertrekken. Zij gingeu 
op het vlot, en het kind zeide: Vader, hoe moet het met mijn 
moeder? Eu hij zeide: waar is ze dan? Zij zeide: wel, 27)' i miners ! 
Toen zeide hij: gij, hebt gij een varken tot moeder , h^ ? Hij zeide : 
wij gaau. Toen zeide dat kind: Vader, kijk, (’t is toch) mijn 
moeder! Toen ging hij aan land (en) hij nam haar op, en hij 
kwakte haar op het vlot. Toen vertrokken zij ; gindsch gekomen 
gingen ze aau land aan hun aaulegplaats, en hij sprak tot het kiud , 
zeggende: blijf hier, en ik ga nog landwaarts, en dan zal ik zee- 
waarts komen (om) je te halen. Toen kwam hij in eeu heelen tijd 
niet meer zeewaarts. Het (varken) stuurde het kind landwaarts (om) 
hem te halen, ze was volstandig gekleed. Toeu was dat kind half 
zilver, half goud , haar haar, maar (het was) alzoo half zilver,half 
goud. Toen vertrok zij. Zij kwam aan en het volk zag haar, en 
zeide: \erbazeud, dat is eeu prachtig kind! Toen vroegen ze hem 
(den vader) is dat jou kind? Ja, mijn kind! Toen vroeg hij haar: 
wat is het? Wel, moeder zegt (dat) gij nog naar zee zoudt komen. 
Ga maar vooruit naar zee, naar je moeder, geef te keuneu , zeg- 
gende : straks zal ik zeewaarts komen. Toeu zag zij (de moeder, zij 
wordt nu door ’t vooruaamwoord als mensch aangeduid) haar aan- 
komen op den weg, (en) zeide: is (hij er). Straks zou hij zeewaarts 
komen. Toen bleven zij heel lang , maar hij was niet aan zee. Haar 
moeder sprak tot haar. kleedt je weer aan. En toen had zij, haar 
moeder, haar mom afgelegd. Het kiud vertrok weer; aankomende 
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zagen zij haar op den weg komen (en zeiden) : wel daar is een 
heel rnooi kind. Komende, wees zij al niaar naar haar vader. Hij 
vroeg haar : wat wilt ge ? Moeder zegt : kom nog zeewaarts. En hij 
zeide: ga maar vooruit, straks zal ik ook zeewaarts komen. Tot 
zeven malen ging ze hem halen, maar hij kwam maar niet zeewaarts. 
Toen zeide zij tot haar doehter : kleedt je aan opdat we vertrekken. 
Toen zeide haar moeder : indien werkelijk (ik) een kind (ben) van 
de Djins en de nimfen, (dan) sluit ik mijn oogen , en er komt een 
zwevend paleis. Het donderde en het lichtte, en een zwevend paleis 
kwam aan, en het zweefde hen (of zij zweefdeu er mee) laudwaarts , 
naar hen die landwaarts feestvierden. Kijk, zij. (de feestvierendeu) 
zagen aan den kant van het lmis, kijk, het werd donker, kijk, 
het werd licht , (’t werd donker en lieht bij afwisseling) , en zij 
keken uit , het zwevend paleis kwam er aan , zij zweefdeu daarheen , 
de moeder en het kind, er hingen vier loeries onderaan. (Dergelijke 
paleizeu worden altijd door vier loeries gedragen). Die man , als 
het naar beneden zwaaide, sprong op, maar hij kwam niet lioog 
genoeg, en hij weende, hij rolde zich (over den grond). En zij 
(de vrouw) zeide: wel, onlaugs hebt ge ous zeewaarts aan je 
aanlegplaats gelaten, dus nu zal je het zien. En het zwaaide 
nog een keer, en hij zag het maar niet meer. Toen ze gedaau 
hadden met feestvieren, klopte hij weer palmwiju, maar hij zag 
uiets meer , en hij ging waar hij gegeten had , maar den reuk van 
gebraad rook hij niet meer, zelfs de lucht van het vuur rook hij 
niet meer. (De plaats was dus voorgoed verlaten). 


LXXXIY. Dodinga. 

Ngad j e - u gad j e moi, o Odeoli. 

Hira-hiraino wo ma tengo o daluku wo tuluku, i bbto de wo 
feoto , i boto de j’okere o kilbtinoka , ho j’okere, de i paha wo 
gopoa o kilhtinika. Bbto de ai riaka wo temo , w’ato : o kilbtinika 
ufa no gogopoa. Genangoka ma moioli wo feoto, ma ngbfaka moi 
ja ino i hidakunu o daluku : baba, o ngo meme m’ato : ani daluku 
utu ! De ai riaka w’ato : kafuruouo ’t ato : ufa ua ule o daluku , 
genhnga aha na make. Bote de wo mi guhe ma ka ma sawa. Mo 
ma lioka , boto de uua wa ilia, de m’ato : Baba, o tail moi no 
diai ! Boto de wo diai, ma dhngiri wo pangini'e. (Jenaiigoka ma 
moioli wa ilia, de ilia ngbhaka m’ato: baba, ka to ma tengbka , 
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ho i hi modougo, ho 11a iha, la ho ma hidu , de tumidbka i lo 
hukara, de t’oiki dede ugini genaugoka. Mo diai o kakatama , o 
tiba mo tobiki boto de ma getei'ata , ho i ma /ahini daioko. Ma 
ode wa goraka, wo hipaka dai ma getefatoka. Ho tauoka i la iha, 
de wa likoika o timioka. Genaugoka i A’bloino de j’okere, ho ko 
wo liokaua diua o manaoiha. I bbto, de ma gigima am’iuomo daku 

0 ngawa-ngawauku i otaka. De mo leha ami ngbfakika : naga o 
wange i korouaka P De m’ato eh, wange i korouaka. Genaugoka de 
mo hupu o loaika , de ma wange ma i fbfbngoka , de i fbfbngoka 
de ma malige hbro-hbro moi ka i boaino. Bote de mo temo-temo, 
m’ato : amo aui ama ka wo hiule , ho to ni aoua ; o naubko wo hi 
hidoaka ka ma kbbongo, o bira ka ma wa/te, ho ngona to ni aoua. 

1 kinitarbka ma ngofaka de ami ama jo ari i ma lulu o touakika. 

0 berera ma dobikoka i ma dbma moi o ode, mo ma gahoko, 
nako ma akemi i ni hidoakua iti ma wariki, ngoni ajo m’dikoka o 
djumati moi, i ma dbma. Ma tyobo mo gahoko, ma ika , de ma 
wariki i mi hidoaka, bbto de ka ma wariki, de ma osu ; nako na 
ino de uha na btorno, la o pigauku no noauku, la no hidotebenoino. 

1 bbto de i arehe o wange i korona , de mo ihSne i garanga , ho 
de i pah a , ma ika, mo lega, ma ode ma wariki koiwa, de ma bsu 
ma i koiwa, tapi arni pake i rupa-rupa kagenangoka. 


LXXXIW Nog een vertelling van het Varkeu. 

Om te heginneu klopte iemand palmwijn, en daarna tapte hij 
die, en daarna dronken ze (de tapper met zijn oudere broer) gezeten 
op een boomstam , dus dronken ze , en daarna goot hij het (de 
re>t van de palmwijn) op den boomstam. Daarna zeide zijn oudere 
brooder: giet het met (doorloopend) uit op den boomstam. Toen 
tapte hij weer (en) een kind kwam en hield haar kom op om palm- 
wijn te krijgeu , (zeggende :) Yader, Moeder zegt : een beetje van 
je palmwijn (vraagt ze). ( 119 ) En zijn oudere broeder zeide: oulangs 
zeide ik : speel met met palmwijn, dan zal je het (under) vinden. 
Hij schonk haar in, maar slechts het bezinksel. Zij keerde terug. 
Daarna ging hij (weer) landwaarts en zij zeide: Vader, maak een 
huis. Daarna maakte hij het, hij legde de slaapbank maar op 
liggende stukjes bamboe. (Hij besteedde er dus niet veel zorg aan.) 
Toen kwam hij weer landwaarts, en het meisje zeide: Vader, ik 
b'-n maar alleen, dus ben ik bang, dus kom landwaarts, opdat wij 
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samen slapeu , (in een huis), en over zeveu dagen vieren ze het 
groote doodeufeest, dan ga ik met ulieden daar heen. Zij maakte 
vunrtaugetjes (als haar aandeeL tot de toebereidselen voor het feest , 
waarbij men die tangetjes gebruikt om de kleedereu van de lijken 
af te trekken), zij hakte bamboe, daarna maakte ze die tot een 
vlot, dus dreveu ze zeewaarts. Het varken nam hij op en smeet 
het zeewaarts op het vlot (zie ’t vorige verhaal). Dus kwamen ze 
aan hun huis landwaarts, en hij bond het vast onder (het huis). 
Toen aten ze en dronken , dus keerde hij niet terug landwaarts 
naar de feesttafel , (’t is niet duidelijk, of hier de feesttafel van het 
doodeufeest bedoeld is, of wel de tafel waaraau hij bij zijn dochter 
gegeten had; zie ’t vorig verhaal). Daarna op den tweeden dag van 
het feest viel hier eten (voor het varken) uit den hemel. En zij 
vroeg aan haar kind: is het middag (staat de zon in ’t midden 
des hemels)? Etl zij zeide : wel, de zon staat in ’t midden. Toen 
giug ze naar buiten op het erf, en de zon werd verduisterd , en als 
zij verduisterd was, kwam er een zwevend paleis. Vervolgens sprak 
zij, zeggende : helaas, je vader heeft maar met me gespeeld, dus 
neem ik je uiet mee, (vau) de visch gaf hij mij slechts de graten , 
(van) de rijst slechts het kaf, dus neem ik jou niet mee. (Tot) den 
volgendeu morgen weenden het kind en de vader, zoodat ze over 
den grond roldeu. A.au het eiud vau het dorp doodde men een 
varken. (Zij ging) er om vragen. (Haar vader zeide) : als ze je niet 
van het vleesch geveu, al is het dan maar de ingewanden ; je 
moeder is vertrokkeu (voor) een week (dus) hebben ze haar gedood. 
Zij vertrok om te vragen , aaugekomen gaveu ze haar de ingewanden 
en de maag, (en dat zeide tot haar) als je aankomt , eet het dan 
niet, maar zet het op een bord, en sluit het vervolgens weg. 
Daarna op den volgeuden dag, toen de zon hoog aan den hemel 
was, hoorde ze (het) riukelen, en toen het afgeloopen was, ging 
ze kijken , de varkensingewanden waren er niet, de maag maar hij 
was er niet, maar allerlei soort kleeding voor haar was daar. 

(Dit stuk is heel verward , en zonder eenige iuvoegingen niet te 
begrijpen). 


LXXXY. Dodinca. 

O N. g a d j e - n g a d j e in o i m a r b m a n g a o liege! 

O njawa mo ma tengo mo ma tabule. M’diki in a moi ka mo mu 
lioika , m’dikoli ma moioli ka mo ma lioihali. De ma moioli m’diki. 
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ka o hege hinoto ina makeiuo. Eh iti uenanga ta iha to ma 
harbngino , de in a uku mo tbfo de i waugoiye, ma hege ma Ae , 
ho m’ato ma harongo, ka de ma harongo, i mi horene ho ko ma 
harongua, de ka ma kelengauku, de mo ma djobbka ami go/oaika, 
de m’ato ma ino, o akere i mi liibnokiiibka , de o gbta i mi yeinbka 
i mi heharbka , de ami inomo i mi hhkaiukuoka de i ma moku* 
mbkuru i boto, de i ma ngohamokali ma hegeika. Ika ma moi ma 
ino kokogenangoli , de ma moioli : uenanga ta tvarbkia , la ta make 
uenanga o njawa. De m’oiki mo ye o mbkuru i gani-gaui, de 
genangbka de mo noauku ami tupauku, de m’bikbka, de jo 
hupuino, de jo hehara, de o gbta i mi ye, de i mi hakai, de 
genangbka ma riaka m’ato : diauo , nanga eye ami tupa de no na 
ye, la ho ma moku-mbkuru. De i ma mbkuru i botiuo. de ma 
riaka i mi gani, de ma dodbtika m’ato: ahi hininga i hihhnga, ho 
to ma iduokahi. Genangbka de ma dodbto mo temo m’ato : ufa no 
ma idu, done uauga eye mo na daenino. De m’ato: ka djai-djai 
dika, ko i hi kibkua. De genangbka de ka ma dodotoli i mi gaui, 
de i ma bori iduoka. Genaugoka ma eye ma daene. Genangbka de 
ma umbka ma hege ma khi, de jo momikiye de jo leha eye, mia 
gogule ? Aiaho bote o kaho i hiloarbka. Genctngbka mbnge eye, ami 
goyoaika m’biki. Eye, tanu mi ni niki de m’ato, ni ja ino. Genhugoka 
de i mi niki. Genangbka ja ika, de ja ika ja tooinu. I jo tobmuoka 
de ja lioka. Genangbka ja ihali , de ma riaka m’ato: eye, ngiui ni 
jo lio, la ngohi ni hi hilulukino. Bbtiuo de i boaiuo ma moleu. 
Genangbka de ma tagokbka ho, de gengino de ma dodoto m’ato 
to ngohi ani nirakbka. Genanga de ma eye m’hto, ha tomaka. 
Genangbka de oua j’ato: ufa, mia gogule ho. Genhugbka de j’ao 
mauga tauika , de i hiugbhamoka manga ngiika. De i ma idubka, 
de i ma maoino, de ho ka o hilo ha tufukika, hababu ma moleu 
i ma ngaikbka ma takihuma , de ka o njawa o ngale-ngale ja 
hiuoto , de genangbka de i ma teke moybkoka. 


I j \ X X Va. Een vert el ling gcheeten '/hege/-. 

(Een torenvormige schelp). 

Een vrouw ging schelpdieieu zoeken. Zij ging eens, zij keerde 
terug naar haar huis landwaarts (zonder iets). Zij ging weder maar 
ze keerde weder terug landwaarts (zonder iets). En ze ging weer 
een keer, en ze vond maar twee /•lieges--. Wei, alleen deze maar 



VEBHALEX EX VERTELLIXGEX IX DE TOBELOKEESCHE TAAL. 257 


breng ik landwaarts en ik rooster* ze raij. En ze blies het vuur 
aan , eu als het opvlamde , haalde ze de //heges«, dus zeide zij 
(bij zich zelf) dat ze ze zou roosteren , maar als ze ze roosterde, 
(120) niesde ze , dus roosterde ze ze uiet , en ze legde ze maar neer , 
en ze vertrok naar haar tuingronden , en kijk , toen ze (terug) kwam , 
hadden ze water voor haar gehaald , eu hout voor haar gehaald en 
voor haar geveegd , en haar eten gekookt , en als ze gepruimd 
hadden, wareu ze weer in de hegesehelpeu gegaan. (Er zaten dus 
liimfen in die schelpen). Yerder kwam ze weer (terug), weeraldus, 
en een volgenden keer (zeide zij) wat kan ik nu doeu, opdat ik 
deze meuschen (die dat alles deden) vind. En ze ging bedwelmende 
pinang halen , en toen deed ze die in haar pruimdoos ; en als ze 
gegaan was , kwamen ze er uit. , en ze veegdeu , en ze haalden hout 
voor haar , eu ze kookten voor haar. En toen zeide de oudste : 
kameraad haal de pruimdoos van ouze grootmoeder, opdat we 
pruimen. En als ze gepruimd hadden , vervolgens werd de oudste 
bedwelmd , en zij zeide tot de jongste : ik wordt duizelig, dus ga 
ik eerst wat liggen. Toeu sprak de jougste, zeggende : ga niet 
liggen , opdat niet ouze grootmoeder ons betrapt. En zij zeide : 
eventjes maar, ik zal uiet slapen. En toeu werd de jongste ook 
nog bedwelmd , eu ze giugen beiden liggen. Toen betrapte huu 
grootmoeder hen. Toen gooide ze de "hege*schelpen weg , en zij 
ontwaakten en zij vroegen : grootmoeder (waar is) ons speelgoed ? 
V ie weet het, zoometeen zijn de honden er mee weggeloopen. Toen 
ging huu grootmoeder naar haar tuingronden. (Zij zeideu) groot- 
moeder, laat ons met je mee gaau , en zij zeide: komen jullui. 
Toen gingen zij met haar mede. Toen giugen ze, en aangekomen, 
verzamelden ze (boschkipeieren , zooals verderop blijkt). Toen zij 
(ze) verzamekl hadden , keerden zij terug. Toen zij weer gingen , 
zeide de oudste- grootmoeder, keer jullui terug, eu rol mij in 
(in bladeren waarschijnlijk). Vervolgens kwamen de boschkippen. 
Toen greep ze ze dus (twee stuks, zooals blijkt) en toen (zij er 
mee bij de anderen kwam) zeide de jongste : die in je rechterhand 
is de mijne. Toen zeide de grootmoeder: laten we ze slachten. 
Toen zeiden zij: welneen, ’t is ons speelgoed immers Toen brachteti 
ze ze naar huis, en ze deden ze in huu slaapplaats (kamer). En 
? -ij gingen slapen, en zij werden wakker, en het was alsof er 
fakkels brandden , waut de boschkippen hadden hun mom afgedaan , 
en (het waren) maar twee jongelingen , en toen zijn ze met elkaar 
getrouwd. 


V Tolirr. VI. 
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LXXXYI. Dodinga. 

Nghd j e - ugad j e mui. O gota moi, in a roe he o besi 
ma sbfoko o bara-baranga. 

Ma kbana o wange ma hohbru, una wo i/.aka , boto de wo temo 
w’ato: nako iarehe, mediringi, la t’ oriki o ugbfaka moi, la ka o 
ngofeka, genanga ta tbfoua, de ka ta tomaka. Hababu nako ka o 
ugofeka , ja makeua o gota moi, ma ibehe o besi, ma sbfoko de 
ma hoka o bara-baranga. Boto ho o taongo moi , muna i mi tilibu. 
Genangokadau , irmna mo buhuhu, de mo hibuhuhuku, ka o 
ugofeka, de ma kbana gena wo mi tomaka. De ma bobereki mo 
ma tengo, ami rbmanga, ma ngo Fakiri mihikini, muna ma /e 
geua ma honenge, de m’ aoika mo noauku , moi o tolomoro, ma 
dorouuku , ami ugoere moi bo , ma honenge ma belaka , muna ma 
beleka Boto de ma malaika , bo o wange tumidino , muna ma ika 
mo lega , ma feleugai/e , ami kbbbngo i ma kahumoka. Geuangbka 
ho ma whnge tumidoli ma ika, mo legali , na, mo dadioka; genau- 
goka i mi lamokij-e, muna mo taiana , nenauga done okia to ma 
hingoere ? Boto de mo ma niata , m’ato : nako ngohi o djini ma 
ugbfaka ahi lako ta rufutbka, de ta felengai/.e t 1 oriki o bara 
barbnga ko ha ngoe ahi datekbka, Boto de ma rufutbka, ami lako 
ho ma felengai/.e , m’oriki o bara-baranga ka ha ngoe ami dhtekbka. 
Boto de mo ma hipake ami pake genanga, tapi mo ma phke ma 
t-'ara o nauru , mo ma haluara, mo ma badju, de mo ma tua, de 
mo mi temo ma ngo Fakiri mihikinika: ngohi ta tj'obo , ahi ama 
ai baranga to lingiri! M’biki ma djiko moioka ma ika, ma /e o 
mauuru ma boro tumidini , ma dadi o njawa ja tumidi o ugofeka, 
de ma hidoaka o pake, de i ma hipake ho munangokali, de ja 
tj’obo , ho hiwara hbuge . de aha ja make ma gota gena kangano. 
De ma gota ma dutu gena ai rbmanga ma kbana Hororogao. 
Geuangbka mo leha ma gota nena ma dutu o n agon a ? De una 
w’ato: ma dutu ngohi nena. De bna j’ato: nako ma dutu ngbna , 
(j djaga moi no mi hidoaka, mi ja gbko. Geuangbka una wo mi 
leha mo ma tengo: ngbna gena o ugofeka eko o nauru? De muna 
m’ato: ngohi nenanga de ahi dodiauo ja tumidi, ngomi o nauru. 
De una w’ato: nako o nauru no hi motekc , o bbteme ho lnirudaka , 
naka na bmbuga o bajongd tumidi, genanga ngbna o nauru. Boto 
mo ma tengo mi moteke , ho mo hurudaka o bajongd tumidi ma 
omanga. Boto de w’ato: h’dikoli o bira ho hurudaka, de ma bmangoli 
bajongo tumidi. Geuangbka de w’ato: alii igono moi dinena, o 


o 
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buhanga moiokahi, de j’adonoka o ngawa-ngawaiP.e. Boto de mo 
doa hiadono wo mi ngbrikokaua, de m’ahoko moi o totaleo , ma 
romanga madama, bbto de i mi ao daku ma igoni/.e, ho ma /e 
moi , de i mi higuti , ho wo mi ngorikohhi , de i mi hidangi 
geuaugika. Bbto de mo uti , ho ma uku , m’ato : nena ma igono. 
Bbto de ma futuku de j’oara, de ma gota geua, o djaga moi ja 
tobiki, ho i hioara , jo lio ami amaika. Ho de wo ma garago gena 
ami ama , ho wo tufu-tnfuku , de ma ginitarino , ma gbta ma dutu 
geua wo boainoka, de wa ao ma gbta geua ma roehe o besi , de 
ma sbfoko de ma hbka o bara-baranga. Genangbka ho de wa ika 
ma ngofeka ami ama geua , wa himoj'bka , ho muua mo bbki , uua 
wo kbaua. 


LXXXVIa. Eeu vertelling van eeu boom, welks stam 
ijzer, welks vruchten goedereu waren. 

De kouing vau het Westeu trouwde, en hij sprak zeggende : 

iudieu (het) morgeu , overmorgeu (is) eu ik zie eeu kind , en het is 
maar een meisje, dat voed ik niet op, en ik dood het maar. Want 
als (het) maar een meisje is (die) verkrijgen niet een boom met 
ijzeren stam, welks vruchten eu bladeren goedereu (zijn). Vervolgens 
na een jaar werd zij (zijn vrouw) zwanger. Toen beviel zij , en zij 
baarde maar een meisje, en die koniug doodde haar. En (er was) 
een oude vrouw, haar naam (was) vrouw Eakiri mihikini. Zij 

nam dat lijk, en zij bracht het, zij deed het in eeu oude 

mat (een versletene) zij had eeu sarong, dus, het lijk (kreeg) 
een stuk , zij een stuk. Daarua liet zij het achter , dus na zeven 

dagen ging ze om het te zien, zij opende (het omhulsel) haar 
beenderen waren (weer) eeu geheel. (Het sehijnt dus dat ze in 
stukken gehakt was, zie andere verhalen over dit onderwerp). Toen 
11a dus weer zeveu dagen ging zij (ora) haar weer te zien, wel, zij 
was geworden (hersteld). Toen zij groot was geworden , (of 00k : 
toen was zij groot) overlegde ze : wat zal ik nu als sarong ge- 

bruiken ? Daarua wenschte zij zich , zeggende indien ik een kind 

van een djin hen (dan zal) ik mijn oogen sluiten, en (als) ik ze 

weer open doe, (zal) ik zien heel veel goedereu hier naast me. 

Daarua deed ze haar oogen dicht (en) ze deed haar oogen dus weer 
open (en) ze zag heel veel goederen naast haar. Daarua kleedde ze 
zich met die, haar kleederen , maar ze kleedde zich op de wijze der 
mannen, ze trok een broek aan en eeu baadje, en ze zette een 
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boofddoek op, en ze sprak tot vrouw Eakiri mihikiui : ik vertrek, 
ik zoek de goederen van mijn vader. Zij ging, en in eeu bocht 
gekomen zijnde, nam zij zeven jasmijnknoppen , en ze maakte (die) 
tot zeven vrouwen, en zij gaf ze kleederen, en zij kleeddeu zicli 
weer zooals zij. En zij vertrokkeu , dus (na) drie maanden, en toeu 
pas vonden ze dien boom (waar straks over gesproken is). En de 
naam van de eigenaar van dien boom was • koning Hororogao. 
Toen vroeg zij : wie is de eigenaar van deze boom ? En hij zeide : 
ik hier ben de eigenaar. En zij zeideu : indien gij de eigenaar 
(zijt) , geef ons dan eeu tak, wij (willen) die koopen. Toen vroeg 
hij aan die eene : gij daar (zijt gij) eeu vrouw of een man ? En zij 
zeide: ik hier en mijn zeven kameraden, wij (zijn) mannen. En bij 
zeide: indien gij een man (zijt), volg mij om gerst te plukken, 
indien gij zeven zakken vol rnaakt (plukkende) dan (zijt) gij een 
man. Daarna volgde hem die eene, dus plukte ze, ze maakte zeven 
zakken vol. Daarna zeide hij : wij gaan weer om rijst te plukken 
en zij maakte weer zeven zakken vol. Toen zeide hij : aan den land- 
kant is een klapperboom van me, die is op een span na tot boven 
aan bet uitspansel. Daarna klom zij totdat hij haar niet meer zag, 
en zij riep een vogel, welks naam (was) Madama (eeu soort reiger 
met heele lange vlucht). Daarna bracht die haar boven naar de 
klappers, dus haalde ze een, dus bracht hij haar weer naar beneden , 
dus, (waar) hij haar nog niet kon zieu, en daar zette hij haar 
ueer. Daarna klom ze naar beneden, dus beneden gekomen, zeide 
zij : hier is de klapper. Daarna in den nacht vluchtten zij , en van 
dien boom braken ze een tak (af) dus daar liepen ze mee weg, ze 
keerdeu terug naar haar vader. Dus toen was haar vader zeer ver- 
blijd, dus hij schoot , en den volgenden dag kwam de eigenaar van 
dien boom aan, en hij bracht dien boom, welks stam ijzer was, en 
welks vruchten en bladeren goederen (waren). Toen hij gekomen 
was, deed de vader van die vrouw hen trouwen, dus zij (werd) 
princes, hij (werd) koning. 


LXXXYII. Dodixga. 

0 njawa ai takihumu o kabelanga. 

O njaua wo ma tengo mo hibuhuhuku o kabelanga. Genangoka 
1111a i wi lamoki/.e, de 1111a wo mi huloko ngoi ajo m’diki, ma 
kbana o wange ma hohbruoka ai ngbfaka o ngofeka ja tumidi, 
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n’biki no mi bityara o riaka. De genangoka ma ika, de i mi leha: 
ani susa de ani sukaranga okia , dadi no mi ado-adonua, dadi no mi 
adono. Ahi susa de ahi sukaranga okiaua tapi o kabelanga wo bi 
buloko to ni bityara. Nako ka o kabelanga ti bluku. Genangoka ma 
lioino, de wo leha i ma modeke eko koali ? Botino ngoi ajo m’ato 
ma bluku. Genangoka una wo mi hulokokali, moi mo mi bityara 
o riaka i ma daduika. Bbtino ngoi ajo m’biki, ma ika mo mi bityara. 
Genangbka muna m’ato : nako ka o kabelanga , de ti bluku. Boto 

mo lioino , de wo leha : mo modeke eko koali ? Genangbka ngoi 

ajo m’ato : ma bluku. Genangoka hiadono ja butanga wa getongo ; 
ka i wi bluku. Genangbka ma dbdotbli mo mi bityara de aba mo 
modeke. Genhngoka una w’biki wo tahe , wa kaino, wa kaika. 

Botino wo mi temo munangika : jarehe ma futuku de aha ta ino de 
ngohi ajo , genanga to liokaua. Genangbka wo lio. Genangbka jarehe 
ma futuku una de ngoi ajo /.a iuo ; una wa farene o djara o 

kasubauku , ngoi ajo muna mo bira-hira, ma tyo ka ma djara ma 
khdalika. Genhngoka Aa ika ami nguteoka , de wo uti, ho wo doa 
daku munaiAe wa iAe. De i wi make de ya sone. Butuoka genangbka 
wo mi temo : ani tadauru ua pehaka la na himahau. Genangbka 
m’ato, ta bidodoa, barikua i hi giete ngohi. Geuhngbka ngoi ajo 
ma iuo ho ma pehaka ami tadauru , de ma himahau , de aha Ao 
momiki. Genangoka ngoi fekata ami ama dai manga ngioka, de wa 
ilia , w’hto : i wi tabea. Boto w’ato: i wi doaka , de wo ma hiorikokaua, 
de wo rubai/e. Boto ma kabelanga ai sapato w’aiki, de wa tono 
ai Aou ma dekara. Boto i wi himahau ai bionuku , de wo momikoka. 
Boto ona /o diai o rameaua o wauge tumidi de o futu tumidi. 
Genangoka ma kabelanga ai ama wo gogere o wange ma hiwaroka. 

Wa ino i wi ngoho, i wi temo ma koaua o wange ma hohbruika 

w’ato : nanga ngohaka ta ngofo, ho no hi niki. Boto una w’ato : 
ngohi to ni niki ta tyarokiaua Bbto ma koana o wange ma 
hiwaroka w’ato : nako ni hi niki , de ha tyobo. Bbtino ma 
koana o wange ma hohoruoka w’ato : to ni moteke t’akunuahi. 
Nako kogenanga, bbto o wange tumidi ta ino, to ni ngoho. 

Genangokadau o wange tumidi i paha ma koana o wange ma 

hiwaroka wa huloko o luri iata /.o ino i wi ngoho ma koana o wange 
ma hohoruoka. Genangbka Ao farene o tua gugugiauku. Ma luri 
ma libuku iata Aa dbko, Aa tyobo ma koana o wange ma hiwariAe 
Aa iAe. Daku bbto ma koana ma hohoru i w r i temo ma koana o 
wange ma hiwarika, w’ato: nako no modeke. de ho ma diai moi o 
tau , la ngona de ngbhi ho gogere o berera moi dika. Genangbka 
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ma kbana ma hiwarbka w’ato : i boto, ngohi o tau moi to ma dial , 
la hopaja iigona de ngohi o tau moi dika. Boto ma kbana o wange 
ma hohorubka w’ato : nako dika ! Boto ma kbana o wauge ma 
hiwarbka wo diai moi o tau , wa dideuku o ngawa-ngawauku ; nako 
o kore-sara Ao haili Aa kauku, nako o kore-mie, Ao haili /a kaiAe. 


LXXXYIIa. Tan den mensch wiens mom een 
klapperdop was. (121) 

Eeu vrouw baarde een klapperdop. Toen hij groot was, beval hij 
zijn moeder te gaau ; de kouing van het Westeu heeft zeven 
dochters, ga sprekeu met de jongste {haar ten huwelijk vragenj. 
En toen ging ze, eu zij (de koningsdochter) vroeg haar: wat is je 
moeite, en wat is je verdriet, zoodat je hier met gewoon was te 
te komen, (en) nu hier komt. Ik heb geen moeite en geen verdriet, 
maar Klapperdop heeft me gezouden om met je te praten. Indien 
het maar (voor) Klapperdop is, hem wil ik niet. Toen keerde zij 
terug en hij vroeg : stemt ze toe of niet. Vervolgens zeide zijn 
moeder: zij wil niet. Toen beval hij haar weer, (dat) zij moest 
praten (met) eeu die op de oudste volgde (in ouderdom). Vervolgens 
ging zijn moeder, en aaugekomen praatte zij met haar. Toen zeide 
zij : als het maar (is voor) Klapperdop, dan wil ik hem niet. 
Daarua keerde zij terug en hij vroeg: Stemt ze toe, of niet? Toen 
zeide zijn inoeder : ze wil niet. Toen, tot zes ging hij op het rijtje 
laugs, maar ze wildeu hem niet. Toen praatte ze nog met de 
jongste, eu pas zij stemde toe. Toeu ging hij stilletjes naar haar 
toe, al heeu en terug gaaude. Vervolgens zeide hij tot haar (tot 
zijn bruid) morgennacht dan zal ik komen met mijn moeder, (eu) 
dan keer ik niet meer terug. Toen keerde hij terug. Toen in den 
volgenden nacht kwamen hij en zijn Moeder. Hij zat op een rood 
paard (kan ook zijn een paard van kasoemba, maar bedoeld zal wel 
wezen een kasoemba-kleurig paard; kasoemba is hel rood), zijn 
Moeder liep vooruit, die hield maar den teugel van het paard vast. 
Toen zij bij haar trap gekomen wareu, steeg hij op, dus hij klom 
op, naar haar naar boven, (’t was dus een paalwoning). E11 zij 
zagen hem en zij sticrven (vielen tlauw, door zijn glaus natuurlijk). 
In dien nacht zeide hij tot haar (zijn vrouw) maak je haar nat, 
opdat je hen over het gelaat strijkt (daarmee). Toen zeide zij : hoe 
zou ik dat dueu, (vermoedelijk) zouden ze me uitlacheu. Toeu kwam 
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zijn moeder, dus maakte zij ide moeder) haar haar (dat van de 
dochter) nat, en (122) zij bestreek hun aangezicht (van die flauw 
gevallenen) en toen pas ontwaakten zij. Toen (was) de vader van 
zijn vrouw zeewaarts in hun plaats (kamer) (de dochter was dus 
in een afzonderlijk huis) en hij giug laudwaarts, zeggende (bij 
zichzelf) (dat) hij hen begroeten (wou). Daarna , kijk , hij klom 
uaar hen op, en hij wist niet nieer van zich (hij geraakte van 
zichzelven) eu hij viel. Daarna trok Klapperdop zijn schoen uit, 
en hij stak dat uiteinde van zijn voet in ’t- water. Daarna streek 
hij hem over zijn gezicht , en hij stond op. Daarna maakteu zij 
feest, zeven dagen eu zeven naehten. Toen woonde Klapperdop zijn 
Vader in het Oosten. Hij kwam , zij haalden hem. Hij sprak tot den 
koning van het Westen, zeggende: Ik haal onze kinderen, dus 
volg mij. Daarna zeide hij : ik kau u niet. volgen. Daarna zeide de 
koning van het Oosteu : (’t kau wel), ’t is goed. Daarna zeide de 
koning van het Oosteu: iudien gij mij volgt, dan vertrekken wij. 
Daarna zeide de koning van het Westen : ik kan u nog niet volgen. 
Iudien (het) zoo is, dan kom ik na zeven dagen om u te halen. 
Toen waren er zeven dagen verloopen (en) de koning van het 
Oosten beval vier loeri’s om te komen om den koniug van het 
Westen te halen. Toen stegen ze op een hoofddoek van een roode 
zakdoek. De loeri’s hieldeu de vier hoeken vast, en zij vertrokken 
naar boven naar het Oosten. Boveu (gekomen) sprak de koning vau 
het Westen tot den koning vau het Oosten , zeggende : indien gij 
er in toestemt , dan makeu wij (beiden) een huis , en gij en ik 
wonen maar in een dorp. Toen sprak de koning van het Oosten , 
zeggende: uit, ik maak een huis, opdat gij en ik maar (in) een 
huis (wonen). Daarna zeide de koning van het Westen : indien (het 
rnoet, dan moet het) maar. Daarna maakte de koning van het 
Oosteu een huis, hij hing het aau het uitspansel, iudien de Zuiden- 
wind waait, slingereu zij naar het Zuiden , indien de Noordenwind 
waait, slingereu zij naar het Noorden. (Men zou zoo zeggen , dat 
het net andersom moest zijn. 


LXXXYIII. Dodinga. 

Ngadje-Ngadje moi ai rb manga o lvabelhnga. 

0 ngofeka mo ma teugo , o akere m’bkere o igoni ma lewanguku ; 
i botino i mi tilibu ; genaugoka mo buhuhu ma ugofaka ma romanga 
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0 Kabelanga. Genangbka i vvi lamoki/.e, genangbka wo mi huloko 
ngoi ajo , ma koaua o wange ma hiwaroka wo ma tengo ai ngofaka 

1 )a tumidi o ngofeka. M’oiki ma bitpara , mo mi tibira o riaka, 
mo ao o dia ma loto-lbtouo moi. Genangbka ma koaua ngoi bra o 
riaka m’ato : eh ajo ani susa okia, ani sukaranga okia , no mi 
ado-adouua, dadi no mi adono. Eh, ahi susa bkiaua, ahi sukaranga 
okiaua, tatapi o Kabelanga wo hi huloko, nia mokuru to galioko. 
Eh ho Kabelangbka ti hidodba , ai miao de ho ketoko o biono arao 
moi, ho ti oluku. Geuangoka mo lio, mo ma hiadonika, una ma o 
Kabelanga wo leha : t;'arbkia ajo : eh ama ka i mi oluku. Genangbka 
ma o Kabelanga w’ato : i ma dadadukuoli. Genangbka ma tpoboli, 
ka de i mi make mo leha : eh , ajo ani susa okia uo mi ado-adonua 
dadi no mi adono. Eh, ahi susa bkiaua, o Kabelanga wo hi huloko 
ani mokuru to gahoko Eh , ho Kabelangbka ti hidodoa , ai miao de 
ho ketoko o biono amo moi, ho ti oluku. Genangbka ka mo ma 
lio mo ma hiadonika wo leha ma o Kabelanga, eh, ajo tj'arbkia t 
Eh ama ka i ua oluku. Ka i ma dadadukuoli. Genangbka ma 
tpoboli ; ika , ka de i mi make i mi leba : eh ajo ani susa okia, 
ani sukaranga okia , no mi ado-adonua dadi no mi adono. Eh 
ahi susa bkiaua, ilhi sukarauga bkiaua, tatapi o Kabelanga wo hi 
huloko aui mokuru to gahoko. Eh, ho Kabelhngoka ti hidodba, hi 
miao de ho ketoko o biono amo moi, ti oluku. Geuangoka ka mo 
ma lio, mo ma hiadonika, ma o Kabelanga wo leha, naga ajo 
tparokia ? Eh hma ka i na oluku : hiadono i ya butanga ma ria- 
riakika ka j ’oluku, mata-mata ! Ka ma dbdbtoli ajo n’biki no mi 
bit/ara ; ka de mo mi make mo mi leha, eh, ajo, ani susa okia, 
aui sukarauga okia, no mi ado-adouua, dadi no mi adono. Eh, ahi 
susa bkiaua, ahi sukarauga bkiaua tatapi o Kabelanga wo hi huloko 
ani mokuru to gahoko. Eh ajo nena ma gaoto ui gao o Kabelanga. 
Genangbka ngomi ria-riaka i ini hohedu : he ho Kabelangbka de ti 
ike ahi mokuru! Genangbka ino lio mo ma hiadonika, wo leha: 
eh ajo naga Eh nena ! Genangbka una wo t:\he-thhe futu moi- 
futu moi. Genangbka i tedekanua, una w’biki ma ngofeka ami 
tauika. Genangbka i tedekanua o lukama i /.o don. Genangbka oua 
ma kawaha i jo hiraka ma rakika, bna i ma doduru i /a hinoto, 
o kabelhnga de ugo Djou Boki. Geuangoka bna ma kawaha i 
higihe-gihene daiha i h> tagi ho o kaho i roiiug-roangbka. Genauga 
o Kabelanga wo aguru, ngo Djou Bbki mo aguru , ho o totaleo i 
hore-horeuoka. Geiiangiika ma kawaha j’ato eh, o uagbna genauga 
manga uonako ma hailoa. Genangbka i ma boaiha. Geuhuga ka ma 



VERHALEN EN YEKTELl.INGEN IN DE 'i'OBELOUEESCHE TAAL. 265 


kawalia i Aa make : eh, tjukiajo o Kabelanga de o ngo Djuu Boki 
dika. Genaugoka ma kawaha aha i wi make, de ngomi ria-riaka 
aha i wi make , ma o Kabelanga ai badanga ma honouga o wauge , 
ma honouga o hiwara. Una o Kabelanga ai takihuma o khbingi. 

Genaugoka ma lukama i Ao doa i bbto, i jo lio mata-mata. T ma 

hiadonika manga tauoka, i mi temo ngomi ria-riaka: eb Djou Boki 
h’biki, ho ma ohi-bhiki; ika h’biki. Genaugoka ja tpobo m’akerbka , 
ja ika, i ma bhi-bhiki , i bbtino de i mi tila m’akeruku, ho 
gohomanga i mi ;'’ahiroka. Geuangoka i jo lio ngomi ria-riaka , i 
ma hiado-adonika , ma o Kabelanga wo leha : bo ma Djou Boki? 
Eh, o ngo Djou Boki o gohomanga i mi golibka. Genaugoka una 
wa tjobo, ai takihuma o kabiugi genanga, wa moteke. Geuangoka 
wa ika ma kabiugi i tumuuu. Genaugokadau i ma hiadonuku ma 
kabingi i leha : toa , abi gogule moi ua makeua ? Gengoka ma 
gohomanga j’hto : ngokauaga ! Genaugoka ma kabingi j’ato : toa no 

hi gilioino hhi gogule. Genaugoka i jo lio i /a hinoto. Ka de i 

ma hiadono manga tauika, geuangoka ka de i mi make ngomi 
ria-riaka j’ato : kae, de ho mo hbnengua e! Genhngoka ma ginitarino 
i mi higaroli. Djou Boki h’biki o weka ho ma gutuku ! h’biki. 

Geuangoka ja t/obo o fouganiha, ma fbnganbka Aa iha ja make 

moi o dodiha ma aruku. Geuangoka i mi budi i mi temo : gengikadau 
na ikahi o. Genaugoka de i mi tila dau ma pudjouku. Geuangoka 
o dodiha i mi y’ahiroka ; geuangoka ngomi ria-riaka i jo lio, i ma 
hiadonbko manga tauoka, ma o Kabelanga wo leha : ho nia dodbto ? 
Kangano o weka mi utuku, de o dodiha ma pudjoika, mi ato : 
ufa na ika , genangika de muna ka mo ributu ho mi otakoka. 
Geuangoka una wo ma djobo ai takihuma wo ma hinoa o kabingi. 
Genaugoka wa ika, wa make ma pudjo genanga naga. Geuangoka 
ai patoa wa huloko i uti ja uku i ja makeuku ma dodiha moi. 
Genaugoka i leha : toa : ahi gogule moi na makeua ? Eh , ngokauaga ! 
na ikino toa ! Geuangoka wo mi higilioka , ma ngo Djou Boki. 

Genaugoka ka de i mi make ngomi ria-riaka, kae, de ko mo 

hbnengua ma ngo Djou Boki e! Genaugoka ma o Kabelanga w’ato: 
nenaugae ta tj'obo to hidete , ho nenanga o totaleo ma gohi moi de 
o mbkuru o dipbngo moi, nenanga ta diaioka, ufa na ma’a-ma a 
aui ngoere ma ngaukoka no noaika. Geuangoka una wa t;obo wo 
hidete, ^va djadji o taungo moi d’aha wo lio. Genaugoka wa 
tj'oboka i mi higaro : Djou Boki ho ma gogule ! Ika genaugoka ja 
tj'obo i jo uti o dowbngibko. Genaugoka ja oko jo toaka o gumini 
moi ma guru-gurutu, i ja dideuku o gbta ma dekaruku. Genaugoka 
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i mi temo : no mi tila ngomi i liira. Genangoka ngomi ria-riaka ma 
tila ma mataka, i mi temo : muuaugoli. Genangoka m’ato : ika, 
ngohioli. Genangoka ma doai/.e de i mi tila, ho mi makeokaua 
dai de /a toaka dina. Daiuku i mi lutuoka. Genangoka ngomi 
ria-riaka j’ato : mo hbnengoka. Geiibugbka dai i mi /.btakuku, ma 
mbkuru i wango , ma totaleo i tutuku , ma mokuru i sofoko , ma 
totaleo i /amoko, hiadono i horene, ma ngo Djou Boki , ma 
maiaugoko mo ma noaika. Ma totaleo o berera daku ma dubbka i 
tangiuku. Genangoka ma o Kabelanga wo lio , ai taougo moi i 
/adoubka. Genangoka dai-iha wo boa i wi moteke o ugbtiri butanga, 
de una ho ngotiri tumidi. Geuangika i /.o tuo-tuono una wo toturu. 
Genangoka o ngotiri butanga /.a tio, ma totaleo i horenoahi, ho 
una wo toturu de w’adono i horene kokoueua : totoryoooooo ! Ngo 
Djou Boki muna lie munaaaaaaa ! Genangoka w’ato be, ho o totaleo 
i temo naga moi ma hailoa. Genangoka i horene ma moioli 
kokogenanga. Genangoka w’ato : ko nengika genhnga moiua , malaikan 
o ngo Djou Boki. Genangoka wo mi tulu, ho petiuku wo mi noaka. 
Genangoka genaugiha i ma hioru, ka de i wi make, gena ngomi 
ria-riaka na manuka o tupa i Ao /e A’ato i wi mbkuru , manuka o 
igono i /o uhe , A’ato i wi /.auhu. Genangoka wa temo w’ato : ni 
ma tobmuino , la nia gbgono to hidoaka. Genangoka una wa t; oino 
o populhki , ka de /.a ino, moi wo dbtumu manga lakbka, i 
pilokbka, ika, ka de /a ino moi wo dbtumu, manga lakbka i 
pilokbka hiadono /a butanga i kokipilokoka manga lako aha wo 
mi hiliupu ma peti ma gorouaka. Genangoka de i hikaika, aha yo 
gbgere ?.o tiai o dunia ma goronaka. 


LXXW llltf. Een vertelling, (van iemand) geheeten 
n K 1 a p p e r d o p « . 

Een vrouw dronk water uit een uitgeholde klapper , daarua werd 
ze zwanger (misschien «daardoor-/ werd ze zwanger). Toen baarde 
ze een kind , geheeten Klapperdop. Toen hij groot was , beval hij 
ziju moeder — de Koning van het Oosten zijn kiuderen waren 
zeven doc-liters — om te gaan praten, ’t eerst met de oudste. Zij 
nam een kapmes mee met seharen (zeker uit armoede). Toeu zeide 
de oudste doe-liter van den Koning van het Oosten: wel moeder, 
wat is je moeite, wat is je verdriet , (dat) je niet gewoon was bij 
ons te komen, fen) nu hij mis komt. Wel, ik heb geen moeite, ik 
heb geen verdriet , maar Klapperdop heeft me gezonden om je 
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pinang te vragen. Wei, wat lieb ik met Klapperdop te maken? 
De bobeutowonden op ziju achterste zijn zoo groot als eeu sago- 
broodje elk, dus wil ik liem niet. Toeu keerde zij terug ; aangekomen, 
vroeg Klapperdop: hoe is het rnoeder? Wei vader, ze willen je 
maar niet. Toeu zeide Klapperdop : de op eeu na oudste ook. Toen 
vertrok zij weer, en toen zij haar vond , vroeg zij: wel moeder, 
wat is je moeite, (dat) je niet gewoon was tot ons te komen (en) 

nu tot ons komt? Wei, ik heb uiets geen moeite ; Klapperdop heeft 

me bevolen om je pinang te vragen. Wei , wat heb ik met Klapperdop 
te maken , de bobeutowonden op zijn achterste zijn elk zoo groot 
als een sagobroodje, dus wil ik hem niet. Toen keerde zij maar 
terug; aaugekomen, vroeg Klapperdop: wel moeder, hoe is het? 
Wei vader, ze willen ons niet. Dan de volgende weer. Toen ging 
zij weer heeu , eu als ze haar zagen, vroegen zij haar : (’t meervoud 
is hier denkelijk een vergissing) wel, moeder, wat is je moeite, 
wat is je verdriet, dat je niet gewoon was tot ons te komen (en) 

nu tot ons komt? Wel, ik heb geen moeite, ik heb geen verdriet, 

maar Klapperdop heeft me bevolen om je pinang te vragen. Wel, 
wat heb ik met Klapperdop te maken , zijn bobeutowonden op zijn 
achterste zijn elk zoo groot als een sagobroodje, dus wil ik hem 
niet. Toen keerde zij maar terug ; aangekomen vroeg Klapperdop : 
ben je daar moeder, hoe staat het er mee? Wel, vader, ze willen 
ons niet. Tot alle zes van de oudste af, maar ze wilden allemaal 
niet. Alleen de jougste was uog overig. Moeder, ga met haar 
spreken. Eu als zij (de jougste) haar zag, vroeg zij haar: wel 
moeder, wat is je moeite, wat is je verdriet (dat) je niet gewoon 
was tot ons te komen (en) nu tot ons komt. Wel , ik heb geen 
moeite, ik heb geen verdriet, maar Klapperdop zeudt me om je 
pinang te vragen. Wel moeder, hier zijn afgehapte stukjes (een 
groot bewijs vau geuegenheid) breng (die) aau Klapperdop. Toen 
bespotten haar haar oudere zusters , (zeggende) lie , (iemand) als 
Klapperdop zou ik rnijn pinang geven ! Toen keerde zij terug; 
aangekomen , vroeg hij : wel moeder , hebt gij pinang ? Wel , hier 
(is het) ! Toeu sloop hij elkeu nacht (naar haar toe). Toen duurde 
het niet lang meer (of) hij ging naar het huis der vrouw. (Bij de 
Tobeloreezen gaat de vrouw naar het huis van den man , en niet 
omgekeerd). Niet lang daarna gingen ze langsaps klinimen. Toen 
ging het volk vooruit naar den aanplant , zij tweeen kwameu aehteraan , 
Klapperdop en de Princes. Toen hoorde het volk hen van de zee land- 
waarts gaan, dus de honden blafteu. Toen liep Klapperdop met groote 
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stappen (hij had dus de bewuste wondeu niet meer) en de Princes liep 
met. groote stappen , dus de hanen kraaiden. (Honden en hauen waren 
verwonderd over wat ze zagen). Toen zeide het volk : wel , wiens 
mooie ( voorjteekens ziju dat? (Yermoedelijk is bedoeld het hanen- 
gekraai bij iemands naderiug). Toen kwamen zij landwaarts aan. 
Toen hei volk hen zag (zeiden zij) : wel (vail woord) Klapperdop en de 
Princes maar ! Toen zag het volk hen pas , en haar oudere zusters 
zagen hen pas , Klapperdop zijn halve lichaam was zon , en zijn halve 
lichaam was maan. (Kan ook zijn: het halve lichaam goud, het halve 
lichaam zilver.) Hij, Klapperdop ziju mom was een geit. (Ik vermoed 
haast, dat hier een tweede verhaal onder dit doorvloeit , want van dat 
geitenmom is tot hedeu niets gehoord). Toen ze klaar waren met 
langsaps klimmen, keerdeu zij alien terug. Aan hun huis gekomen, 
zeiden haar oudere zusters tot haar: wel Princes, gaan we badenP (Zij 
zeide:) Yooruit , gaau we. Toen gingen zij naar de rivier, aange- 
komeu baadden zij, en na alioop duwden ze haar in de rivier, 
dus slikte een krokodil haar in. Toen keerden haar oudere zusters 
terug; aangekomeu vroeg Klapperdop : en Princes? Wel , een krokodil 
heeft Priuces opgegeten. Toen vertrok hij, zijn geitenmom volgde 
hij (hij gedroeg zich als geit). Toen hij daar aankwam , dook die 
geit. Daar benedeu aangekomeu, vroeg hij, (’t voornaam woord is 
onzijdig) vrieud, heb je miju speelding niet gezien? Toen zeide de 
krokodil : daar is het. Toen zeide de geit : vriend , geef mij mijn 
speelgoed terug ! Toen keerden zij met hun beiden terug. En als 
ze aan huu huis gekomen waren, en toen haar oudere zusters haar 
zagen , zeiden ze : Yerbazeud , en ze is niet dood ! Toen den volgenden 
morgen haalden ze haar weer over, (zeggeude :) Princes, laten we 
gaan waaierpalmbladeren plukken. (Zij zeide): gaan we. Toen gingen 
ze naar het bosch landwaarts : landwaarts in het bosch gekomen , 
vouden zij het hoi van een slang. Toen bedrogen ze haar , zij 
zeiden tot haar- ga daar giudsch benedeu nog wat landwaarts. 
Toen duwden ze haar naar beueden, in het gat. Toen slikte de 
slang haar in. Toen keerden haar oudere zusters terug; aan hun 
huis gekomen zijnde, vroeg Klapperdop: en je jongste zuster? 
Straks plukten we waaierpalmbladeren , en (daar was) een slangen- 
gat, wij zeiden: ga daar niet heen , en toen was ze eigeuzinnig, 
dus is ze (er in) gevallen. Toen vertrok hij, hij deed zijn geitenmom 
aan. Toen daar gekomen , vend hij daar dat gat. Toen beval hij 
zijn "patoa-/ (een onbekeud woord, zooiets als. zijn tweede ik) 
naar beueden te gaan. Benedeu gekomen, vond het daar een slaug. 
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Toen vroeg het : vriend, heb je niet eeu speelgoed van me gezien? 
Wei , daar is het. Geef het hier , vriend ! Toen hij haar teruggebracht 
had , Princes , toen zagen haar haar ondere zusters (en zeiden) ver- 
bazend , en Princes is niet dood ! Toen zeide Klapperdop : nu ga 
ik uit zeilen , dus dit eene kippenei en dit stukje pinang, dat ik 
gemaakt heb , mag je niet van je laten , doe het in de punt van 
je sarong. Toen vertrok hij om te varen , hij stelde een jaar, en 
daarna (zou) hij terugkomen. Toen hij vertrokken was, haaldeu ze 
haar over, (zeggende) Princes we (gaan) spelen ! (Zij zeide) vooruit. 
Toen vertrokken zij, zij daalden af naar het strand. Aan het strand 
gekomen, trokken ze een heele lange liaan af, en hingen die aan 
den top van een boom. Toen zeiden ze tot haar: duw ons, wij 
eerst (ze schommelden dus). Toen zij al haar oudere zusters geschom- 
meld had , zeiden ze tot haar : (dat) zij nog moest (schommelen). 
Toen zeide zij : vooruit , ik nog. Toen klom ze naar boveu , en zij 
duwden haar, dus zagen ze haar niet meer over de zee (zoo hoog 
vloog ze) en ze sneden het af aan den landkant. (De sehommel was 
dus aan deu kaut der zee). Beneden in zee verzonk ze. Toen zeiden 
haar oudere zusters : ze is dood. Toen zij naar beneden in zee 
gevallen was, sproot de pinang uit, de kip kwam uit het ei, de 
pinang droeg vruchten , de haan werd groot totdat hij kraaide ; 
Princes kroop in de bladkolf. De haan ging op het dorp boven op 
den top (van den berg) zitteu. Toen keerde Klapperdop terug, zijn 
jaar was vervuld. Toen kwam hij aan zee landwaarts, hem volgden 
zes prauweu , en hij was op de zevende prauw. Toen voeren ze 
achter elkaar, hij was de achterste. Toen waren zes prauweu voorbij- 
gegaan (en) de haan kraaide nog niet : dns hij kwam het laatste, 
en als hij er was, kraaide de haan aldus : "totorijooooooo. Princes 
is hierooooo. Toen zeide hij (Klapperdop) waar sehreeuwt een haan 
zoo mooi ? Toen kraaide hij weer aldus! Toen zeide hij: daargindsch 
is niemand anders dan Princes. Toen haalde hij haar af, dus deed 
hij haar in een kist. Toen roeide hij gindseh (uaar huis) been , en 
als ze hem zagen, die oudere zusters, nu, eenigen haaldeu bun 
pruimdoos, zeggende (dat) zij hem wilden laten pruimen , eenigen 
schonken klapperolie in, zeggende (dat) zij hem wilden wrijven. 
Toen sprak hij, zeggende: kom hij elkaar, opdat ik geef wat ik 
(voor jullui) bewaard heb. Toen nam hij een uaald in de hand, 
en als zij kwamen , stak hij die eene die naald in de oogen (zoodat) 
zij blind waren, vooruit, en zij kwamen, hij stak ze met een naald 
in de oogen, (zoodat) ze blind werden, totdat alle zes hun oogen 
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verblind waren, eu toen pas deed hij haar (Princes) uit de kist. 
Toen en voortaan woo n den zij rustig (volkomen) in de wereld. 

LXXXIX. Dodinga. 

N g a d j e - n g a d j e moi, o n g o f e k a m o i ami r b m a, n g a o 
ngo Kinaboro. 

0 ngofeka mo ma tengo ami ugbi'aka o nauru ja hinbto, de ma 
bobereki mo ma tengo, ami rbmanga o ngo Kinaboro. 0 wange 
moiuku, de mo mi temo h'diki ho ma hbnga. Ja ika ma akerbka 
ma ketoko ma goaika ma hakara de ami hahakara , de m'lito , ei , 
moi ngokadoka o gb/.oko. De ma ngo Kinaboro ma ino , de ami 
lalakete o wadja, de ma l:\kete ma ngofeka mo ma tengo gena 
ami goronaino. ho i tobiki hinotoi/.e. Genangbka ma ngo Kinaboro 
inuna mo lio, de ma luiti ami huhu , ho m’ao genanga, ma wunuhu 

0 tiba dengo moiuku. Ma oko, ma ngofaka ja hinbto gena jo leha : 
eje genanga okia? De ma ngo Kinaboro m’ato: o rai ma bereki. 
Genangbka jo lehali : ho o ngo meme? De ma ngo Kinaboro m’ato : 
dina o raibka ma hiditokbhi. Genangbka ma hbkai genanga ma 
wuuuku, de i tufara de i temo: ngoni jajo ngori ne, ngoni djudju 
ngori ne! Genangbka higadono i /.ohaka. Ko i m’iwa, ma ngofaka 
gena bna jo temo : nenanga nanga ajo mo mi tbmaka. Genangbka 
mo hidiai , ho j’opomo, de ma hidokuika, to bnatiga i 7.a umo. 
Genangbka ma k:\ho i -'.o kogora de i ma korutu. Mo temo : danongo , 
bkia ni ja umo? Eh, bkiaua! O rai ma bereki ufa ni ja umo. Ma 
moiukuoli ma temo: ni jo gogogere de ma dbdbto. M’oikoka, ma 
akere i 7.o hauku, bbto de i wi hituagi, ho ai kbi i fiikaka. Genan- 
gbka bna '.o hinbto gena i ma oarbka , i ma dokoika o gota moi , 

1 rukuika o akere ma 7.bkui7.e. Geniiugoka ma hiba moi i temo , 
de bna j’bto: hiba! na ino na tetorbhi o gbta moi nenanga, la no 
ma hikbde, la i pooko de aha na maia. Ma ngo Kinaboro ma ino 
de m’oriki ami ngofaka gena, de ma a/.eme, ho i wangbka. De 
m’ato: eh, danongo, nia wange nenanga. De bna j’ato: e/.e , niiko 
no tbku gengino, de no ma hikbde-kbde. De mo tbku de mo ma 
hikbde-kbde, i mi hitobiki, de i mi btaka , ho i mi kabotbka. 
Geniingiika bna ja tpobo, /a ika ma bobereki mo ma tengo i mi 
makeika, ami dilago mo diitomo, ami guguuu mo hidatomo. I mi 
ahoko : e/e e7e ei ! Ngo hi alii danongo koiwa : ka i mi higegoto, 
de m’ato- h’diki alii tauika ! Ja ika ami taubka, ami lukama ko 
ha ngoe. 1 nn temo: o/.e am lukama mi ma doa. Eh danongo wahi 
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ui ja doa-doa, i /omukuahi ! Genaugoka m’oiki, o tiba mo tobiki ! 
Jo ihene mo pooko, bna i 7 .a doa, i ma hiadono daku ma dekari/.e, 
muna mo boa. lie dakuku manga uru ma wa/.e i tifa, ma tolo 
ma lukama ma goaino, bure ! De bna daku: tjing-tjing ! Ei tju- 
kiajo ma hiba ! De wo ma tengo wo iete de m’ato: eh, ngini 
genauga , ahi aewani t’ahokbhi ! De m’ahoko m’ato : goguhulo ! no 
ma taitiuo, ani lukama i /.a doaka. I /a ino de i /a padi-padi ma 
lukama , ho bua i /.a hidoduruba , ho i woeokaua ma lukama. Ma 
utu, t’onangoli i /.’ahoko. Hita-hita, rubene, rubane ! I Aa ino, de 
to muna ami aewani i /a gbli ho i hbnengbka , de muna i mi goli 
ho mo hbnengbka. Ami rokata wo boaino, de w’ato: ngini uenauga 
ni jo hbnenge ! De wo ma tengo w’ato: ei ete, ani gani to lega. 
M r o ma tengo w’biki o kane-kane wo lingiri , de o dowongi w’bkutu. 
Genaugoka gena wo tani-tani gena , w’ato : ete , no ma matagaiAe 
la to hiduku-duku, ani lako na rufutoka. De wa ino gena ma 
kane-kane wo lingi-lingiri , de o dowongi w’bku-bkutu , wo hipoka 
ai lakbko , ho i riibutbka de i ma oaroka ! 


LXXXIXtf. Een ver telling van een vrouw, wier 
naam was: Kina boro. 

Er was een vrouw, haar zonen waren twee, en er was een oude 
vrouw, haar naam was Kinaboro. Eens op een dag zeide zij (de 
oude vrouw) tot haar : laten we gaan viscli zoeken in de rivier. 
In de rivier gekomen , stak zij onder de sagohoomen , en zij stak 
en zeide: wel , daar is een paling in. En vrouw Kinaboro kwani 
met haar strik van staal, en zij strikte die vrouw om haar middel, 
dus is dat in tweeen gebroken. Toen keerde vrouw Kinaboro terug, 
en zij had haar borsten afgesueden, dus die 11am ze mee ; ze deed 
die in een geleding van een bamboe. Aan zee gekomen , vroegen 
die twee kinderen : grootje, wat is dat? En die Kinaboro zeide- 
oude «rai" (een soort ehampionachtige groente . die dus iets op 
vleesch gelijkt). Toen vroegen ze weer : en ouze moeder ? En 
Kinaboro zeide : landwaarts bij de '-rai" ligt ze nog llauw. Toen 
maakte ze die bamboe aan de kook , en het kookte en sprak : ik 
hier ben jullui moeder, ik bier ben jullui burst. (Deze woordeu zijn 
Ternataausch). Dat ging zoo totdat het gaar was. Zij (hun moeder) 
was er maar niet , (dus) de kinderen zeiden ■ mi heeft ze onze 
moeder vermoord. Toen maakte ze (Kinaboro'i gereed , dus aten ze , 
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eu ze verdeelde het (maar) het hunne wierpen ze (de kinderen) weg. 
Toen begoimen de honden te keer te gaan en te vechten. Zij zeide : 
kleinkinderen, wat gooi jullui weg P Wei, niets. Je moet de oude 
rai niet weggooieu ! Het gebeurde weer dat ze zeide : Blijf jullui 
hier met je jongere (broertje). (Dat broertje was ’t eigeu kind van 
Kinaboro). Toen ze gegaan was, maakteii ze bet water heet, en 
daarna begoten ze hem (daarmee) dus ontvelde hij. Toen liepen 
zij tweeen weg, zij liepen over een boom, die over de rivier liing. 
Toen schreeuwde een hiba (een klein groen soort papagaai) en zij 
zeiden : hiba, kom hier, en pik dezen boom nog, en vervolgens 
moet je hem zwiepen, totdat hij kraakt, en dan pas moet je op- 
houden. Die Kinaboro kwam , en ze zag haar kind , en (123) zi J 
belikte het, dus leefde het weer. En zij zeide: wel kleinkinderen, 
dit is jullui (sterf) dag. Eu zij zeiden: grootje, als je daar gindsch 
over loopt, moet je zwiepen. En zij liep er over en ze zwiepte, 
het brak (onder) haar, ze viel, dus is ze verpletterd. Toen ver- 
trokken zijlieden, zij kwamen en vonden een oude vrouw, die haar 
kaladi plantte, ze plautte ze met haar stuitbeen. Zij riepen haar: 
grootje, grootje! Wel, ik heb geen kleinkinderen! Maar ze maakteu 
het haar lastig, en zij zeide : gaan we naar mijn huis. Aan haar 
huis gekomen , had zij heel veel langsap-vruchten. Zij zeiden tot 
haar: grootje, zullen we je langsaps klimmen ? Wel kleinkinderen, 
je moet ze nog niet klimmen, ze zijn nog niet rijp. Toen giug 
zij om bamboe af te hakkeu. Ze hoorden haar (de bamboe) krakeu, 
toen klommen zij er in, en toen zij boven in dentopwaren, kwam 
zij (terug). En hun uitkauwsel viel naar beneden. Zij schudde de 
stam van de langsaps, (roepende) bure ! En zij daarboven (zeiden) 
tjing-tjing (ze bootsten de roep van den hiba ua). He, smerige 
hiba’s ! En de eeue lachte ! Eu zij zeide: wel jullui, ik zal mijn 
beesten nog roepen. Eu ze riep, zeggende : "gogoehoelo" (een 
onbekend woord , dus een tooverbeest zeker) kom gauw hier, ze 
klimmen je langsaps. Ze kwamen, eu ze stieten tegen de langsaps, 
dus vielen zij er ook uit , dus waren er niet veel langsaps meer. 
Maar een weinig tijds (nog en zij zeiden) wij roepen ook onze 
(dieren) Hite-hite ! rubene ! rubane ! (weder onbekende woorden , 
dus tooverdieren , men zou haast zeggen dat deze dieren hun den 
dieust doen van beschermende godinnen). Zij kwamen, en zij beten 
haar beesten zoodat zij dood gingen , en zij beten haar ook, zoodat 
zij ook is gestorven. Haar man kwam en riep: jullui zult nu sterven. 
En de eeue zeide: wel grootvader, ik zal naar je luizen kijkeu. 
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De eene (andere) ging groote roode miereu zoeken , en hij schepte 
zand op. Toen zeide degeen die luizeu zocht : grootvader, buig je 
hoofd , (eu) opdat ik ze kau knippen, doe je oogeu dicht. En hij 
die de roode mieren gezocht had en het zand geschept had, kwam, 
(en) hij sloeg hem daarmede in zijn oogen , zoodat ze verblind 
waren , en zij liepen weg. 


XC. Dodinga. 

Ngadje-ngadje moi. Bada ma hononga. 

Ngo Eakiri-mihikini, ma koana o ngawa-ngawa ai tau ma date- 
kbka mo gbgere , de bbto i mi tilibu, mo buhukuku ma Bada ma 
hononga. Mi paliara hiadono wo ngale-ngale. Bbto de ma koana 
ngawa-ngawa ngoi bra o dodoto, ngoi ajo m’oiki mo mi temo, de 
mo mbdeke , de wo tahe wa ino. De i wi hohedu : ani gduru ma 
ka ma honongaka. Ma ngorumino wo huloko : Meme, ahi bilaono 
no dihi. Mo diaioka, de wo ma djobo, o wange ma hiwaroka. Wa 

bko de i wi hidiiaere : Eh o Bada ma hononga, daneugino, eh, 

Bada ma hononga no tuluihahi. Wa iha de wi leha : Bada ma 
hononga, no huha okia, no hukarauga okia? Eh, to huha bkiaua , 
to hukarauga bkiaua, abeika no hi ngoriki dika ! Eh, geniingbka 
de na huha eh? Abeika ua ino, la ho wbhama dokaika. De ja ika , 
w’oriki to una ai bada ma hononga, o medja ma Abkuoka i ma 

teruiAe. Wa temo, ani lako na rufutbka, de wa felengaD.e, i 

ma kahumoka. Bbto de wi hihupuiuo , ai hononga o guratj'i , ai 
hononga o folori , de ka i wi hirame-rame o futu tumidi de o 
wange tumidi, de alia i palm. De i wi ugotaka ai bereraika , i 
wi hibarene o ngbtiruku moi, ma rb manga o Kagungana i idjo-idjo 
de o futu tumidi de o wange tumidi , de aha i ma hiadono ai 
bereraika. I ma hiadonika, de i wi hirame-rame o wange hange. 
Bbto de ma koana wa huloko jo lega ja bko , o ngbtiri okia 
genanga dai ma kilbaharanga ma hangihara genanga. Ja bko j’ato 
o ngbtiri okia? Eh, o ngbtiri bkiaua, o Bada ma hononga mi wi 
ngbtaka. I taiti o ngbtiri nenanga ni ja liara, la ha higbrikbka. 
De ja bko jo bailele ma tumidi, de aha jo farene ma ulinino, de 
jo utiha o taubka , de j’bkere o futu tumidi de o wange tumidi, 
de i paha jo kawingi , una wo koana, ai toroa wo dadi o berera 
ma dimono. 


Is 


7* Volgr. VII. 
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XC a. Yer telling van den Halve. 

De vrouw Fakiri mihikini woonde naast het huis van den koning 
van het uitspansel , en toen ze zwanger geworden was , baarde zij 
den Halve. Zij verzorgde hem , totdat hij een jongeling was. Toen 
sprak zijn moeder met de koning van het uitspansel zijn jongste 
dochter, en zij stemde toe (om hem ter vrouw te zijn), en hij 
sloop heen en weer. (Hij ging af en toe stilletjes naar haar toe). 
En men bespotte hem (zeggende) : je schaamdeelen zijn ook maar half. 
Den volgenden morgen gelastte hij : Moeder, maak mijn teerkost 
gereed. Zij maakte het gereed , en hij vertrok naar het Oosten toe. 
Hij ging zeewaarts en zij merkten op tegen hem (als berisping) 
wel, daar komt de Halve aan , wel //Halve", kom een beetje naar 
den landkant. Hij kwam landwaarts, en zij vroegen hem: Halve, 
wat heb je voor moeite, en wat heb je voor verdriet ? Wel, ik 
heb geen moeite, ik heb geen verdriet, komaan, kijk me maar! 
Ha, dat is je moeite, he! Komaan, kom hier, opdat we gindsch 
biunengaan (t sehijnt in een hnis), en zij gingen , en hij zag zijn 
halve liehaam , het lag op de tafel. Hij zeide : doe je oogen dicht, 
en (toen) hij ze opendeed , was het (liehaam) in zijn geheel. Daarna 
braeht hij hem naar buiten, zijn halve (liehaam) was van goud , 
zijn halve (liehaam) was van edelsteen , en zij maakten een feest 
voor hem, zeven nachten en zeven dagen laug, en toen was het 
pas uit. En zij brachten hem naar zijn land , zij deden hem in een 
groene staatsieprauw gaan, (de prauwsoort hier genoemd is de 
grootst hier bekende soort), en na zeven nachten en zeven dagen 
kwamen ze pas aan zijn dorp. Aangekomen maakten zij drie dagen 
teest voor hem (zijn scheepsvolk op de prauw, zonder aan land te 
gaan , om de aaudacht te trekken). Daarna zond de koning naar zee 
om te kijken , welk vaartuig dat toch was met zoo’n macht van 
goedereu, zij kwamen zeewaarts, zeggende: wat is dat voor een 
vaartuig . J YY el , dat is niets geen bijzonder vaartuig, wij breugen den 
Halve. (De koning zeide): sleep heel gauw deze prauw in zee, opdat 
we het gaan bezien. En zij kwamen zeewaarts, ze voeren eerst 
zeven maal om het vaartuig heen (een eerbewijs voor vorstelijke 
personen) en toen pas klommen ze van achteren op dat vaartuig 
(van den Halve). En zij gingen aan land, naar het huis (van den 
koning i , zij dronken zeven nachten en zeven dagen, en 11a aiioop 
daar van trouwden ze , hij (de Halve) werd koning, zijn schoonvader 
werd dorpsoudste. 
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XCI. Dodinga. 

Ngadje-ngadje raoi i liira mo rna t e n g o. 

Mo ma tabule, ma oko o tiiaga o goruo moi i hidotoahuku, 
de ma tbma, ho ma iha de ma harongika. I ohakoka de ma teruika 

0 dadamika de mo hibehehongo, uako o Bia-Molbku wo momiki , 
la wo ari de ma bikini ni dobiki , la ka wo arioli , ni dobiki ma 
gorona. Ma ma gohi , ngaro wo ari , ma ufa ni ngaiki ngaro ma 
akeme wa mataka. De m’oikbka de ma Bia-Molbku wo momiki de 
wo ari, de mi ngaiki ma bikini. Genatigoka ka wo ariohi , de ma 
gorbnali mi ngaiki , wa mataka de ka wo anohi , de ma pea-ali mi 
dobiki. Wa mataka de ka wo ariohi de ma gobi mi ngaiki. Ge- 
nangoka wa mataka, ngoi ajo mo boaiuo, mo leha : Biakara oh! 
ahi goruo ma gohi ? Ajo ! o Bia-Moluku wo ma o/.ombka ! Kangano 
t’ato ngaro wa mhta-mataka ma bikini de ma gorona de ma haeke, 
ma gohi ufa, nanga bole gena ma ka ho ma ngari-ngari. O goaba 
to legahi ; ma oko , aba o kaho i towbngi , mo ma liooka. Ma iha 
de mi ohiki ma Bia-Molbku, mi oliiki de mi liuhu , de mi hidu, 
ho i wi kiokoka. De ma tpobo de mo hibehehongo, nbko wo 
momiki la wo ari de ni tbi. Geuangbka de wo momiki de i 7a 
tpobo, i 7a oko o dowongioko i 7.’oiki, de i 7a oko i 7a lingiri 
ami rio, i 7.’oriki de i mi uiki de ma ika o doto moi, de ami 
huhu ma teuku de o gogoli ma honbnga. I bbto de mi hiokere, 
de mi hiokeroka de i 7.a t^obo hiadono ai totaleo i tutuku ; i 
tutuku na nauru i bbto, de ka w’ao. I 7.a tpobo i 7.a ika de ma 
hakaru moi daku o ngawa-ngawai/.e i tubuki7.e. De ma honougaka 
de ami huhu ma teuku de ma gogbli ma honbnga. I bbto de ka 
mo ari, de ma luri moi i temo : Arufe, Arufe, buka lamo-lamoi7.e ! 

1 bbto de ma hakaru ma ngorana i helenga ha mataka. I bbto de 
mo ma ngohambka ma ika de i 7„a tpoboli , de 7a ikali de i hh,fini 
de 7.a towbngi , ma djiko moioka i 7.a ika , de o pihanga o utu 
moi ma gbmuku. I bbto de i 7a toAanga. 1 bbto de ma goba i 
paii a de mo ma niata , ni’ato , nako i gou-goungu, uako to porete 
de to himanga o kbaua de o djini de o widadari ma ngohaka, 
geuauga ahi lako to ruhutoka de to felengai7.e, de o uku i tiika- 
tbkara nengbka. Genbugoka de mi harongo ma bole, mi harbngbka 
de i 7,a t;oboli de i 7.a ika ma ngairi moi de ma gorbnai/.e de i ma 
bkoi7.e o hakaru o ngawa-nga wai/.e i tutuki/.e, de 7,’ato i 7.o doa, de 
ma totaleo i horene i bbto, de o ngute moi i 7.o doa o ngawa- 
ngawaka, de i 7,a uku, i bbto de i 7.o doa, i 7.a i7.e de ma tau 
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moi, ma njawa koiwa. I boto de ka i ma gogogere geuangoka. 
Ma ngbru-ngorumino de w’oiki wo hitotubele, de nako i ma Aoko 
de a,i tua wo hiuoa, de ma moioli de wi kioko, de wo ma idu o 
ngekombka, de ai totaleo ai fisa ma bikini ka wo hilikoika. De ma 
kietjili wa ino de wo hitagalibka ai totaleo, ho nenanga hhi totaleo 
okiaikaka ? I boto de ma totaleo wo umoika , de i horene , i bbto 
de ma ngute ma hiara, de wo doa wa iAe , de mi make de mato 
ma fidili i bbto de wo ma hitogoraka , ho ma ngorauaka wo hiteruiAe. 
I bbto de to ami ngirangoli wa ino, wo umoiAe de i horene, de 
ko i A’adouiAeua dakuiAe, ho ka ma hiarua ma ngute. Ma nguihi 
ai bukuoka i A a iAeoka. Geuangoka de hiadono ai tbmaroka i Aa 
iAe, de wo temo w’ato : mo hi hiarua ah’irhuga i hi lutu. I bbto 
de i lutubka. I bbto de i hohbruuku , de mo nanere m’ato : nako 

0 ngoru-ngorumino de no utiuku, dau o ngute ma dekaroka, de 

no lega-lega, nako no oriki o gabi ma boro i hahuru de na Aeiuo, 
de na Aeiuo de o hudeuku no noa de no hitebbnoika. 0 idu 
gorbnaika de i Ao tutuhu de i Ao leletongo, de o arabbbu de o 
hulepe de o batigeheli. Geuangoka ma wange i hiwara wo hupuino 
de wo temo : eh Biakara , o igono no kbri , la ni hihoka ani rokata ; 
bbto de wi hipbtbka, ho bote ani rokata ti umo, ani hininga i 
huha? nako ani hininga i huha de ma hutuani o gitaamoko, de i 
tuhu de o leletongo genanga uha no temoika '/hi hedeke", ho ti 
hidodba, ai h\ko ma ibko de ho rikama honauga. I daduika i 

kinitara, de o leletongo, de i Ao totuhu, de i kiuitara i tiiti de 

ma berera i dadi genangbka. O Bia-Molbku wo iAaka de ma koana 
Ngawa-ngawa ngoi bra o dodoto. I bbto i A’b/omo de i A’bkere o 

hutu tuinidi , de o wange tumidi. I boto am’idja i Ao gahoko o 

wange haugeiuo i bbto de wo doa, dakuiAe wo iAe, de ma kutyi 
w aiki , de i puraraha, i adono i Ao kogoraino i A.o kobu o ngofeka 
de o nauru. I bbto de wo lioika. O wange hange de ngoi firauga 

1 mi gahoko moAoka de ma koana Ngawa-ngawa ai ngbhaka. I bbto 

de i Ao kawingi, bbto de i mi ao manga tauika, de i A’ato i 

hidoaka ami idja, de o Bia-Molbku w’oluku : ka i mi hinbtbka, ho 
ko to mi hukunu , J De i Aa ilia i Ao rame o hutu siwo de wange 
siwo, i bbto de o Bia Molbku wo koana, ai tbroa o berera ma 
diinbno, bna ma ngbfaka i Ao dadi bbki. 
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XCI«. Vertelling vail de vrouw, die vooruitging. 

Zij ging schelpdieren zoeken op het droge strand ; aan zee ge- 
komen , was in een achtergebleveu plas een schol op het droge 
geraakt, eu zij doodde die, dus ging ze landwaarts om hem te 
bakken. (Toen) hij gaar was, legde ze hem neer op de rookplaats, 
en zij bestelde : indien Bia-Moloku wakker wordt , en hij huilt, 
breek hem dan de staart (er) at', en als hij weder huilt, breek hem 
het midden er at. Maar de kuit, ofschoon hij huilt, mag je hem 
niet geven, al eet hij ook al het vleesch op (dat is niets). En zij 
was vertrokken , en Bia-Moloku werd wakker en hij huilde, en zij 
brak hem de staart (van die visch) at. Toen huilde hij nog, en zij 
brak hem ook nog de k6p er at. (Toen) hij die opgegeten had , 

huilde hij nog, eu zij gaf hem de kuit. Toen hij die op had, 

kwam zijn moeder, en als ze er aankwam , vroeg ze : Biakara (de 
naam van ’t meisje), he, (hoe staat het met) mijn schol-kuit ? 

Moeder, Bia-Moloku heeft het opgegeten. Straks zeide ik : al eet 
hij ook de staart eu het middenste en den kop, maar den kuit niet. 
Wij moeteu ouze pisang nu zelfs zonder eenige toespijs eten, ik ga 
nog eens kijken uaar den stand van het water (of zij wellicht 

andere toespijs kon vinden maar met het geheime doel om te weten 
of zij al langs het strand kon loopeu). Zij kwam aan zee, maar er 
kon pas een bond laugs het strand loopen (’t was dus nog bijua 
hoog water). Zij keerde uaar huis terug. Landwaarts gekomen 
baadde zij Bia-Moloku (als) ze hem gebaad had, legde ze hem aan 
de borst, en ze legde hem te slapen, dus sliep hij, en ze vertrok. 

En ze bestelde : als hij wakker wordt en hij huilt, moet gij hem 

dragen (op den rug). Toen werd hij wakker en zij vertrokken, zij 
gingen zeewaarts naar het strand. En aan zee gekomen , zochteu ze 
haar voetsporen , ze zagen ze eu ze volgden haar. En zij kwam aan 
een kaap, en ze drukte haar melk uit in een halve schelp. (Bedoeld 
is een groote schelpsoort, uatuurlijk zouden wij het een heele schelp 
tioemen, maar de inlander rekeut de dubbele schelp als een). Daarna 
gaf zij (de zuster) hem te drinken, en als ze hem te drinken 

gegeveu had , vertrokken zij (weer) totdat zijn kip uit het ei kwam 
(dat ei schijnt dus, in broedwarmte meegeuomeu te zijn), hij kwam 
er uit, eu het was een haan, en hij nam hem mee. Zij vertrokken, 
eu voortgaande, viel er een steeu uit het uitspansel naar beueden. 
En aan den anderen kant (van dien steen) had zij (de moeder) 

haar melk uitgedrukt in een halve schelp. (Die steen versperde dus 
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plotseling deu weg, zoodat ze die melk niet bereiken konden). 
Daarna weende zij (de zuster) eu de loeri zeide : aroefe , aroefe , ga 
heel wijd open ! Daarua opeude zich de deur van den steen heelemaal. 
Daarna gingen zij er in , eu aankomende (aan den anderen kant) 
vertrokken ze weer, en gaande haddeu ze hunger. En zij liepeu 
langs het strand , zij gingen eeu boeht voort , en (daar was) een 
tros kleine pisangvruchten rijp, eu die hakten ze om; toen ze door 
deu ouderstam heen gehakt had (en dus de boom gevalleu was) 
wetischte zij zich , zeggende : indien het werkelijk is , indien ik 
achterwaarts gaande en voorwaarts gaande, een kind ben van 
koningen en Djins en nimfen, dan (zal) ik mijn oogen sluiten , en 
als ik ze open doe (zal) er een vuur opvlammen hier. Toen roosterde 
zij die pisang ; toen zij ze geroosterd had, vertrokken ze weer, eu 
ze kwamen aan eeu rivier, eu in het midden stond een steen 
opgericht die aan het uitspausel stootte, en kijk, zij klommen op, 
eu toen de haan gekraaid had, was er een ladder die tot het uit- 
spanscl opklom en die daalde neer ; daarna klommen zij op , en 
bo ven gekomen was er een huis zonder menschen er in. Vervolgeus 
bleven ze daar maar. Des morgens ging hij om zijn haan te laten 
vechten (Bia-Moloku, hij is dus al groot) en indien hij (de haau) 
poepte, wond hij dat in zijn hoofddoek. En eens weer sliep hij, en 
hij lag langs den weg, en hij had zijn haan met diens staart. aan 
zijn schaamgordel gebonden. Eu een prins (Kaitjil is het oude Ter- 
nataansch voor Yorsti kwam, en hij verwisselde zijn haan (eu sprak 
toen) dus, waar zal mijn haau nu heengaan ? Daarna wierp hij den 
haan weg (zooals om die te laten vechten) , en die kraaide , en 

daarna liet zij (de zuster) de trap afzakken, eu hij klom er op. 

Boven gekomen zag zij hem, en, kijk, zij liet de trap los (van 

schrik uatuurlijk, dat het haar broer niet was). Daarna trok hij 

zich naar boven, dus kwam hij in de deuropening te zitten. Daarna 
kwam haar broer, ook hij gooide (zijn haan) naar boven en die 
kraaide, maar (het geluid) reikte niet tot boven aan toe, dus liet 
zij de trap niet af. Het water stroomde en reikte hem tot aan de 
knieen (de steen lag midden in de rivier), toen kwam het tot aan 
zijn hals , en hij sprak, zeggende: gij laat mij (de trap) niet af, 
mijn zuster, ik zink, daarna is hij gezouken. Daarna, toen het 
nacht was, droomde zij, zeggende: indien het morgen is, en gij 
naar beneden daalt, beneden aan het ondereind van de trap, kijk 
dan rond, indien gij ziet dat er een jasmijnknop drijft, neem die 
naar je toe, en als ge die geuomeu hebt, doe hem dan op een 
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bord en sluit het weg. (Men moet uu gelooven dat zij alles wat 

haar in den droom bevolen is, al gedaan heeft). In het midden 
van den nacht ouweerde het en het lichtte , en er was (het geluid 
van) de viool en de ftuit en de harp. Toen de zon scheen (toeu 

het dag was) twain hij er uit (de verzonken broeder) en zeide : 

Wei Biakara , rasp kiapper , en zet dat (op een blad) klaar voor 

uw man, en als hij de rest weggooit, dan gooi ik je man weg. 
Zijt ge bedroefd? indien ge bedroefd zijt, dan straks, tegen den 
morgen , als het onweert en weerlicht , schreeuw dan niet van angst. 
(Ziju zuster zeide): wat gaat hij mij aan, de etterbrokken in zijn 
oogen zijn zoo groot als haardsteenen ! ft Was dus geen smakelijke 
man !) Toen het den volgenden dag licht werd , was daar een dorp 
geworden. Bia-Moloku huwde met de jongste dochter van den kouing 
van het uitspansel. Daarna aten en dronken ze zeven nachten en 
zeven dageu. Daarna vroegen ze binnen drie dagen haar bruidschat. 
Daarna klom hij naar boven, en hij sloot (de deur) open, en het 
(de hemelsche schatten) viel naar benedeti , zoodat ze er om vochten 
bij het oprapeu, vrouwen en mauueu. Daarna keerde hij terug. Na 
drie dageu vroegen ze zijn zuster teu huwelijk voor de zoon van 
den koniug van het uitspansel. Daarna trouwdeu ze (en) daarna 
brachteu ze haar naar hun huis. En zij zeiden : ze wilden haar 
bruidschat geven , en Bia-Moloku wilde niet, zeggende : wij zijn 
maar met ziju tweeen , dus zou ik haar verkoopen P (Door het 
ontvangen der bruidschat verliest de familie alle recht op de vrouw). 
En landwaarts gekomeu , vierdeu ze feest , zeven nachten en zeven 
dagen, en daarna werd Bia-Moloku toning, zijn schoonvader werd 
dorpsoudste, de kinderen werden princessen. 


XCII. Ngadje nghdje moi ma kbaua o wange ma 
njonjie hi ngbhaka. 

Ma koana o wange ma njonjie ai ngbhaka o uauru wo ma teugo, 
ai ama wi temo : eh ngbhaka uha no ule-ule genangika , done i ni 
otaka. Ma ngbhaka una wo higihenua, de wi otakuku , neuanga 
o duuiauku. Ue genangoka wo tagi-tagi kainongo, de wa makeika 
o njawa o tau moi, de wo ma gahoko o iuomo ma ko i w’ikeua. 
De o pine i ma dutuku, de wo ma bkutu ma afa, de wo ma 
hakhi, de wo ma b}'omo. De wa ohonokaua , de wo ma djoboli 
wo ma bilaono ma pine ma afa utu wa liauoiuo. Genangoka w'biki 
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rlika o hutu de o wange, de wa make o tan moi, ma dutu o 
bobereki mo ma tengo, ami humu hinoto mo goa-goana, moi ma 
dadamuuu koiwa, moi de ma dadamunoka. Wa ika , de wo ahoko : 
eye ! Eb ngohi ahi danongo moiua. De wo higalioli eye ! ugohi 
dika e ! De mi make de m’ato eh dauongo na iuo ! barikua de ka 
to ma tengo-tengbka. De genangbka mi temo : eh danongo , bote i 
ni hah ini ? Eh eye , la ho ngohibka de ngaro i hi hahini , ma done 
ta tyarokia ? Eh danongo, no ma idu-iduohi, la to ni hakaiohi. De 
mo hakai o inomo i rupa-rupa o dunia mo goronaka de i bhakoka 
de mi ahoko : danongo , no momiki la n’oyomo. De wo momikiye , 
de wa make ma inomo o medjhka , de w’ato : eh o njawa ho 
ngohibka ma patutua to himanga o medjaika De m’ato : danongo ! 
ngaro ka n’oyomo dika, nenanga to ngohi dika ahi hoka. De 
genaugoka ahao w’byomo o inomo o rupa moi wa oyomo o uru 
moi , ika , o rupa moi wa oyomo o uru moi , hiadono wo getongo. 
De w’byomo i boto , mi temo : danongo ! i hotino de no ma ohiki , 
nako no ma ohiki o humu nengino i dadadu no ma ohiki, de o 
humu doka i dadadu , genangbka no tumunu. De genaugoka unanga 
wo ma ohikoka, de wa ika moiokali, aha wo tumunu. De wo 
pudaiye, ai tadauru o ngai moi o guratyi o ngai moi halaka, 
hiadono mata-inataika kokogenanga de ai you ma ka kogeuauga, ai 
giama ma ka kogeuangoli. De genangokadau wo lio, ka de mi 
make de mo kiditokoka. Genangokadau de ai ali-ali wo mi hiehe, 
de ahao mo momikoli. De wo mi temo eye; nako no ma wuhi, no 
h’ike ani tadauru ma ria. Eh danongo, no hidodba mode genauga ? 
Eh eye, ahi gogule. De genangokadau ma tadauru genauga wo 
hidofa-dbfanga , de i boto , wo mi huloko : eye , o wama ma 
hihika no h’ike. Eh danongo ho no hidodoa? Eh eye, ahi guma. 
Genangbka w’ato : eye ngohi to hupuohi. Eh danongo, uha no 
tagi-tagi done o njawa i ni tomhka. Eh koali e. De genangbka wo 
ma djobo, wa oko dai ma gahioko, de wo totango ai njimo o 
tadauru, de ai guma o wama ma hihika. Genaugoka wa umoko 
ma gahioka de wa tyoika ma dobikika. De genangbka wo ma 
gogogere i tedekauua i ja byomoka o bubu guratyi moi. Nako ma 
nauoko i ma kuata i wi hidobongbko, nako una wo ma kuata ma 
nauoko ma haeke kadahongo de i tangoniha. De genaugoka de ka 
unanga i tiigi, ho, wa yeoka, de genaugoka w’ato: w’ao ma 
w’akunua , de genangokadauoli wa tetoro ho wa yofo ; ai dadanu o 
tyinga-t; inga , ai uku ma dino ma ka o tyiuga-tyingaka de wa 
yofoika de wo ma iduoka, wo ma hitaugouika ma uku ma dinoika. 
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de wo nanere w’hto bari o njawa moi i wi temo j’ato : o nauoko 
neuanga ma roehe ni ja o;'omo, ma ma haeke na dhtomo. Ge- 
nhugoka wo ma maoino de wa hawana ho wo lio. De mi make 
ngoi eye, de' mi leha : eh dauongo, ho ka ani kia genanga? O 
nauoko eye ! Eh ko o garago ho o nauoko no na lingiri. Genangoka 
i tedekauua, wo mi temo: eye! o bilaono no hi hhkai, o kupa 
tumidi, o tabako o dudu tumidi, o mokuru o belaka tumidi, o 
bidoho o dobiki tumidi , de o dofae o himokuru tumidi. De ge- 
uhngbka wo ma djobo wo dhtomo ma nauoko ma haeke, w’oiki ma 
whi tumidi, de ma yoku tumidi, de genhngbka wa dhtomo. Ai hutu 
tumidi wo lio de wa oko ngoi eye mi leha : eh danongb , ho 

' ka okihka na ika ho ani dekaua? Eh dinengoka dika eye, ahi gogule 
to diai. De wo lioka ai hutu tumidi, wo mi temo eye, uo 
hihakaioli ahi bilaono la t’oiki to legahi ahi gogule. Genangoka 
mo hakaioli, de wo ma djoboli, wato wa iha ma nauoko ma 
haeke daengiye i wango, ho ka o uku ma ngaboho. De wo ma 
liokali, wa oko dai hi hutu tumidi, wo boaihaokali. Wa iha na i 
ngodumoka mata-mata , ma hoka de ma djaga. Genangoka ka wo 

lioohi , wa oko dai hi hutu tumidoli , wa ihali de wato , wa iha na 

ma djaga, ma hbka, ma hohoko mata-mata, ka o gurhtyi de o 

halaka. De genangoka w’hto : nhko : gou-goungu la to himanga de 
to pbrete , la ngohi uenhuga ko o djini de o widadariua ma 

ugohaka, done to ma ruhutoka de ta helengaiye, ko kia-kiaua ta 
make, ma nhko koali done ta helengaiye, ahi tau moi i bobotoka 
nenaugbka, ka de wa helengaiye, hi tau moi i bobotoka genaugoka. 
De botino wo lio, wa oko, wo mi temo ngoi ejeika, w’ato eye 

abeika h’oiki dede ugona ho lega ahi gogule. De m’hto eh dauongo! 
ho done to mangakunu ngohi e! Eh koali, i kurutikaua eye! De 
genangoka i ma djobo, ja iha dina ho ka de ma make ma tau 

genanga, de mo kiditokoka de wo mi hiehe hi ali-ali , de ahao mo 

momikoli, De i botino de m’hto, eh danbngo, ho done ahi tau de 
ahi bara-barhnga tyarbkia ? Eh , genanga i huhaua , abeika no ma 
ruhutoka, ka de ma helengaiye ami tau de ami bara-barhnga mata- 
mata genhngbka. De i jo gogere geuhngoka i tedekauua wo ihene 
o damuuu, de w’hto eh, eye bkia genanga? Eh dauongo, ma hohoru 
ngoi bra jo kawiugi. Eh , tauu to maruhu. Eh danbngo uha uo 
thgi-thgi, done o njawa i ni toma. Koali eye. De genhngbka de wo 
ma djobo, wa ika de j’hto : nhko o nagona jo hepa, de i tubuku 
ami daparibuuku, ge buhuga ami rokata. De genhngbka wo hepa 
de i tubuku ami daparibuuku, de genhngbka wo doa. De mi make 
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de in’ato ngoiia bkiaino ma njawa ? Eh, ngohi dika o ba ma 
ngohaka ! Eh, no elnku, nako o ba ma ngohaka de no barauiua 
no hi himangii ! De w’ato i gouugu ngohi o koana ma ngohaka. 
De genangoka de i jo kawingoka. 


XCIIa. Een vertelling van het kind van den K oiling 
van het Oosten. 

De Koning van het Oosten had een zoon. Zijn vader zeide tot 
hem : wel kind , speel daargindseh niet , opdat ge niet valt (naar 
benedeu. Men heeft dus te denken aan in hooger sfeeren levende 
wezens). Het kind was niet gehoorzaam , en hij viel naar benedeu , 
hier op de wereld. En toen liep hij daar heen , en hij vond een 
huis met menschen , en hij vroeg om eten , maar ze gaven het hem 
niet. En zij stampten rijst en hij schepte het kaf op, en hij kookte 
het, en hij at het. En hij kon het (daar) niet meer uithouden, eu 
hij vertrok weer, hij nam zich als teerkost een beetje rijstkaf (dat) 
hij iuwikkelde. Toen giug hij maar uacht en dag, en hij vond een 
huis, welks eigenaar was een oude vrouw (die) op haar twee putten 
paste, de eene met een deksel, de auder zonder deksel. Hij kwam 
aan en hij riep : Grootmoeder! Wel, ik heb niet een kleinzoon. 
En hij herhaalde het : grootmoeder ! ik ben het maar ! En ze zag 
hem en zeide: wel kleinzoon, kom hier, ik hen hier immers zoo 
alleen ! Eu toen zeide zij tot hem: wel kleinzoon , je zult wel honger 
hebben? Wel grootmoeder, iemand als ik, en ofschoon ik honger 
heb, maar wat kan ik er aan doeu? Wel kleinzoon, ga een beetje 
nog liggen, dan zal ik voor je koken. En zij kookte van allerlei 
soort eten, dat op de wereld is, en toen het gaar was, riep zij: 
he, kleinzoon! sta op, opdat je eet. En hij stoud op, en hij zag 
het eten op tafel , eu hij zeide : wel , iemand als ik is niet waardig 
aan de tafel te zitten. (Dit onwaardigheidsgevoel moet toegeschreven 
wordeu aan berouw over de ongehoorzaamheid jegens zijn vader. 
Zie N° 40) En zij zeide: kleinzoon, ofschoon (dat zoo is) maar, 
eet maar, dit zijn miju bladereu maar (waarop n.l. de spijs gelegd 
was, en niet op borden , dus niet heel voornaam). En toen pas at 
hij, van een soort eten at hij een hap, weer een soort eten at hij 
een hap, totdat hij ze alien laugs geweest was. En als hij gegeten 
had, zeide ze tot hem kleinzoon, zoo meteen gaat ge baden , indien 
ge baadt , moet ge u baden (afwasschen) in de put aan dezen kant , 
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eu in de put aau giiidseheu kaut moet ge duiken (afspoeleu). Eu 
toen hij gebaad had, ging hij weer naar een andere (put) en daar 
pas dook hij. En als hij boven kwam , was zijn haar het eene 
goud, het andere zilver, het was allemaal zoo, en zijn beenen 
maar aldus, ziju armen maar ook aldus nog (om ’t audere een 
goud , een zilver). En daarna keerde hij terug , maar als /e hem 
zag, viel ze iiauw. Toen bestreek hij haar met een van zijn ringen , 
en toen pas stond ze weer op. En hij zeide tot haar: grooimoeder , 
als ge u kamt, geef mij dan uw oude haren (die in de kam blijven 
zitten). Wei kleinzoon, wat zou je daar toch mee doen? Wei 
grootmoeder dat is miju speelgoed ! En toen hechtte hij dat haar 
al aan elkaar, en toen het klaar was beval hij haar, grootmoeder, 
geef mij een doom van een eitrusboom. Wei , kleinzoon , wat moet 
je daarmee? Wei grootmoeder, dat is mijn visehhaak. Toen zeide 
hij: grootmoeder, ik ga wat uaar zee! Wei kleinzoon, je moet niet 
heen en weer loopen, opdat niet de menschen je dooden. Wei neen 
toch! Eu toen vertrok hij, hij ging uit naar zee, en hij gooide 
de liju uit, zijn vischlijn was haar, en zijn visehhaak was een 
citrusdoorn. Toen wierp hij (de lijn) uit in zee, en hij hield het 
(eene) eind vast. En toen was hij daar niet lang geweest , toen hij 
beet kreeg, een gouden boeboe-viseh. Indien de visch sterk was 
(’t sterkste) deed hij hem (den knaap) in zee waden , als hij het 
sterkst was , greep hij de vischkop en hij lag tegen het strand op. 
En toen won hij het, dus uam hij hem (den visch). En toen zeide 
hij (bij zichzelf) dat hij hem niet eeus kon dragen. Eu toen weer 
maakte hij hem schoon , dus rookte hij hem , zijn rooktafel was van 
tjinga-tjinga (een dun plantje), ziju brandhout , maar het was 
tjiuga-tjinga. Eu als hij rookte, ging hij liggen slapen, hij ging 
tegen het brandende hout aanliggen en hij droomde: kijk, er was 
een man die tot hem sprak, zeggeude : van deze visch moet je het 
lichaam opeten , den kop moet je planten. Toen ontwaakte hij, 
eu hij was bevreesd, dus keerde hij terug. En zijn grootmoeder 
zag hem, en zij vroeg hem: kleiuzoou, wat is dat van je? Yisch, 
grootmoeder! Wei, daar ben ik blij om dat je oils visch gezocht 
hebt. Toen niet lang daarna zeide hij tot haar : grootmoeder , kook 
teerkost voor me, zeveu rijstzakjes, zeven strootjes, zeven schijfjes 
piuang, zeven stukjes sirih, en kalk om zeven maal te pruimen. 
Eu toen vertrok hij om den kop van den visch te planten , hij ging 
(door) zeven dalen , en (over) zeven bergen , en daar plantte hij 
(den vischkop). Na zeven nachten keerde hij terug, en als hij aau 
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zee kwam, vroeg zijn grootmoeder hem: wel kleinzoou, waar ben 
je zoo lang heen geweest? Wel , gindsch landwaarts maar groot- 
moeder, ik maak mijn speelgoed. En zeveu nachten nadat hij 
teruggekeerd was, zeide hij tot haar : grootmoeder, kook weer mijn 
teerkost, opdat ik naar mijn speelgoed ga kijken. Toen kookte ze 
weer, en hij vertrok weer, kijk, landwaarts gekomeu, was die 
vischkop opgeschoten (het was) als vuur. (De plant was als een 
kool vuur). Eu hij keerde weer naar huis terug , en na zeveu dagen 
aan zee geweest te zijn, kwam hij weer landwaarts. Landwaarts 
gekomen, was alles voltallig, al de bladeren en de takken (van 
dieu wonderboom). Toen keerde hij weer terug; aan zee gekomen, 
ging hij na zeveu nachten weer landwaarts, eu kijk, toen hij land- 
waarts kwam, nu, de takken, de bloemen , de vruchten , eukel goud 
en zilver. En toen zeide hij: iudien werkelijk ik , voorwaarts gaande 
eu achterwaarts gaande, niet ben een kind van l)jins eu Nimfen , 
dan zal ik mijn oogen dicht doeu,en als ik ze weer open doe, zal 
ik niets zien , maar indieu het niet zoo is (dat ik het niet ben) 
dan (zal) ik (mijn oogen) opendoen (en) mijn huis (zal) daar gereed 
staan. En daarna keerde hij terug; aan zee gekomeu sprak hij tot 
zijn grootmoeder, zeggende : grootmoeder, komaan , laten we gaan , 
gij ook. om mijn speelgoed te zien. En zij zeide: wel kleinzoon, 
zou ik daar dan toe in staat zijn! Wel neen , het is niet ver 
landwaarts, grootmoeder! Eu toen vertrokken zij, zij kwameu land- 
waarts, dus toen ze dat huis zag viel ze flauw, en hij bestreek 
haar met zijn ring, en toen pas stoud ze weer op. Yervolgeus 
zeide zij , wel kleinzoou , hoe moet het dan gaan met mijn huis en 
mijn goederen? Wel, dat is niet moeilijk, komaan, doe je oogen 
dicht , en toen ze ze weer opendeed , was haar huis en haar goed 
allemaal daar ! Eu zij wareu nog niet lang daar (toen) hij een trom 
hoorde eu hij zeide: he grootmoeder, wat is dat? Wel kleinzoou, 
de dochter van den Koniug van het Westen trouwt. Wel, laat ik 
op het feest gaan! Wel kleinzoon, ga niet heen eu weer, opdat 
de menschen je niet doodeu. Neen grootmoeder. (Ze dooden me 
niet). En toen vertrok hij , hij kwam aan en zij (de feestvierders) 
zeiden : iudien iemand met den bal gooit, en hij valt in haar 
schoot dat (wordt) haar echtgenoot. En toen wierp hij , en (de 
bal) viel in haar schoot, en toen klom hij op. Eu ze zag 

hem en ze zeide: wat zijt gij voor een mensch? Wel, ik ben 

maar een kind van een ouderdaan. Wel, gij liegt, iudien gij 
maar het kind van een ouderdaan waart , dan dorst ge me niet 
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aau te zien. En hij zeide : ’t is zoo, ik ben een Koningskind. Eli 
toen trouwden ze. 


XCIII. 0 ngadje moi! Ma Djou Bbki Pitiri M a j a. 

O njawa ja hiubto jo bori dadi ka i ma makeino o duuiaino, 
de ma ngo Papua mondoru mo ma tengo, bo ja ruangebka. De 
ma bole o utu moi manga ngoranipe. Ma ngbhaka o riaka o ngoheka 
ami rbmhnga Djou Bbki Pitiri maja, de ami iranga ai romanga 
Pitiri daja. I boto de ma bole i hbhoko de i omuku de manga ajo 
de manga ama i hibehehbngo, ngaro i omuku, ma uha ni ja ye, 
nbko ni ja ye, geuanga nia ajo de nia ama ni mi makeokaua. 
I botino de manga ajo de manga ama i oiki o inomo jo lingiroka. 
I botino de am 1 irangb ka wo gari. Botino de ma Papua mondoru , 
ma ohonokaua, de ma ika de ma ye ma bole de wo ma by b-bpombka. 
Botino de manga ajo de manga ama jo boa, botino de 011a jo 
leha : ma bole genhnga okiaikaka? De ma Papua mondoru m’ato: 
ahi Djou wo gari ho ti peoka. Nako kokogenanga de nia ajo de 
nia hma ni mi make ma baha. I botino jo huloko i ma gogulebka. 
I bbto de ma bole ma raro jo ye ho ja toomuiuo, de ja tubuku , 

de o mauo, ko ja ipe de ja uikoka o ngawa-ngawai/.e. De ma 

ngbhaka jo lio-ino, de ja iwaka manga ajo de manga ama, de ka 
jo ari. De ma Papua mondoru m’ato gena t’ato i na hibehehougo , 
ma ngini ka ni jo gari, ho ha peoka, ho nanga ajo de nanga ama 

jo hihhngoka. Bbto de ma temo ma Papua mondoru, uha ni jo 

ari, la ha tpobo; de jo towbugi, ho ma tonaka genanga ja paha, 
de ma ngotiri moi ma belaka i tutukiha. I botino de ja nikutu , 
ho ja botoka de ma Papua mondoru ma higaro, ho ma ohi-ohiki , 
de ma Papua mondoru mo ma ohiki mo hira, de mo ma bhikbka, 
de ma Djounguoli mo ma ohiki , ami pakeauga ma heleugauku , 
ami ngoere, ami badju ami pilawo, ami tjikbde, de ami ngatji de 
ami wuhe, de ami ali-ali. Genangoka ma Papua mondoru ma pebka 
ho mo ma hipakebka, ho muna mo mi diai ami ali-ali ka o kudbho , 
ami ngati-ngati ka o kudbho , de o gumini ma gale-galeino. De 
una ma Pitiri daja wo tagi o wauge ma hiwarika. De bna ma Djou 
Bbki Pitiri maja ka o hidaugaoko bna i ma pah ini , de o tonaka 
moi jo tutukiha; de jo hero-hero ja makeika, de ma boakiha ; 
//tjoba no goleu boko pake djaugu tbma juli bblo tbma ema./. De 
bnaugoli dinabko j’ato //tjoba no goleu hbko pake djaugu tbma 
ema , djaugu dika tbma juli.// De ma Papua mondoruoli mo 
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ulini, ma Djou Boki Pitiri Maja mo emanga, de i ma hioruoli de 
ja makeika jo dja-dja de ma boakihali m’ato : "tjoba, no goleu 
hbko, pake djangu toma ema, bolo toma j uli : " de onangoli 
dinaoko jo paluhu //tjoba uo goleuhoko, pake djanga toma j uli 
dika djangu toma hema.// De ma tonaka ma bahali, ho ka i ma 
yhhini o hidangaoko, de o hidete moi ja make. Ma hidete genanga 
ma koana o wange ma hiwarbka o ngoheka wo liugi-lingiri. De ja 
ngoriki, geua dika wa metaika onaika. I botino de ma Papua 
mondoruoli , mo emanga. Genangbka de ma tatangu ma /okuoka 
wo doaii.e, de wo leha w’hto : ma koana o wange ma dumunoka 
okiaka ma ika P De ma Papua mondoru mo higoko de m’ato : 
ngohi uena. De wa temo w’ato ni ja ino la ni jo farene ; de w’hto 
aui huha okia , ani hukaranga okia , de o koana ma ngohaka moi 
ni jo ;hhi-yhhini o gahi ma Aokubka? De j’ato mi huha okiaua, 
mi hihukarhngh okiaua mia ajo de mia hma jo hihhugoka ho mi 
ja lingiri. De uua ma koana o wange ma hiwarbka w’ato : nhko 
de uha ui jo huha ni ja ino ni hi moteke ngohi. Genhngoka de 
jo lio hi bereraika, de ja ika ai bereraka, de i mi guti de i mi 
hohe o tikara i hiadono manga tauika. De o hude ja thtoriha, de 
mo dbku ma hudeiha. De ma doku moi i wedere, hiadono ma 
hude ka i mata : De ma Djou boki Pitiri Majaoli mo uti de mo 
dbku moi ma hude i ahumu, hiadono ka i mata i ahumu. De ma 
Papua mondoru mo doai/.e de i mi pake o hutu hiwo de o wange 
hi wo to uua ma koana o wange ma hiwarbka hi taubka. De mo 
ma byomo o gana hinbto de o dbpo-dopo hiubto , de ma huloko 
ma Papua mondoru, ma ngo Pitiri Maja mo tumule. De muna ka 
mo ari, de m’hto : done to hioriki ta ika to tumule? Genhngoka 
ma ika o fbnganoka de ka mo ari. De ma mhidjhnga moi ja ino i 
mi leha, ani huha okia, aui hukarhnga okia, o koana ma ngohaka 
moi, o fbnganoka ka no ari-ari? De ma mhidjhnga j’hto : uha no 
huha, jarehe aha na ihali! Ma mhidjhnga i temo genanga ma koana 
o wange ma hiwarbka wo ma ngiunika, wo higihe-gihene. I bbto, 
de ma ginitariuo ma ihali, de mhto ma ihali, ma mhidjhnga ja 
tumuleoka, ma /bku moi de ma wai moi. Na una gena ka wo 
mi niniki! Amo wo mi wahbka ho muna o Djou Boki: ngoni 
fekata dhi , ho ufa no hi niniki ! W’hto ngohi to ni waho ngohi 
fekata ngbna , una whto : Kadhi o ngo Papua mondoru. De ma ode 
ja ino ja humeke , i bbto de i toblengoka ma gbta de ma hbka, 
dc i kinitarino, de ma iha i tuhukoka i bbto, de ma bira mo 
dhtomo, o mui moi ma tonaka ma gare ma totogorbnauku , de i 
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wango gt-nanga i ma mata-mataika. De i hbhoko de mo goana , de 
ma totaleo ja ino de muna mo ma diai o malige horo-horo , ma 
luri ma libuku iata mo 110a. Ka wo mi niki ma bhonokaua bo 
nako de ma iha mo ma doaka ami malige horo-hbroi/.e. De ma 

hidayoko i mi hihaili ma dobikoka ma ika , ma dobikoka ma ino 

De totaleo ma bra bure , de eua i temo : to byomua ho ka ma 
akere t’okere. De ma ihali ma ginitarino de ma totaleo j’ato uha 
no hi duliu, na ino no hi mbteke ngohi , ngoui ajo daku o ngawa- 
ngawaka. De muna ma ngo Djou Bbki Pitiri Maja m’ato : nako de 

to ni niki. Genangoka de m’oiki, de unango ka wo niki, ho i ma 

hiadoniye de ja hikawingoka, ho una wo kbanoka. 


XCllIa. Een verhaal van de Princes Pitiri maja. (VU) 

Twee kinderen werden gel ij k geboren, en als ze in de wereld 
kwamen , was het met //Papoea monduru// (vermoedelijk een slavin), 
dus waren ze met hun drieeu. Het oudste kind was een meisje, 
haar naam was Princes Pitiri maja, en haar breeder zijn naam 
was //Pitiri daja//. (Pitiri vermoedelijk Mai. //poetri'/). Eu er 
groeide een banaan Zuidwaarts van hun deur, en die banaan droeg 
vruchten, en (die) vruchten werden rijp, en hun Moeder en hun 
Yader bestelden : indieu ze rijp zijn, dan moogt ge ze niet nemen ; 
en zij bestelden aan hun slaviu , ofsehoon ze rijp zijn, maarjemag 
ze niet nemen, indieu gij ze lieemt, ziet ge uw Vader en uw Moeder 
niet meer. Vervolgens gingeu hun Yader en hun Moeder uit om eten 
te zoeken. Vervolgens dreinde haar broertje maar. Vervolgens kon 
Papoea Monduru het niet meer uithouden , eu ze ging en haalde die 
banaan en hij (’t broertje) at die op. Vervolgens kwamen hun Moeder 
en hun Vader (eu) vervolgens vroegen ze : waar is die banaan heen ? 
En die Papoea Monduru zeide : mijn Heer huilde er om, dus heb 
ik ze hem gehaald. Als het zoo is, zie jullui je Moeder en je Vader 
voor ’t laatst. Vervolgens gelastten ze hen te spelen. Daarna liaalden 
ze de schillen van die bauanenstam eu verzamelden die , en ze staken 
die in brand; (uogal onbegrijpelijk hoe die dikke sappige schillen 
brauden willen) en er vlogen vleermuizeu op en zij (de ouders) 
volgden naar het uitspansel. En de kinderen keerdeu naar huis terug, 
en hun Moeder en Vader waren er niet meer, dus weenden ze maar. 
Eu Papoea Monduru zeide: dat zeide ik dat ze ons besteld haddeu, 
maar jullui huilde er maar om , dus nameu we ze, dus zijn onze 
Moeder en onze Vader weg. Daarna zeide Papoea Monduru : huil 
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jullui uiet, opdat we vertrekken. Eu ze liepen laugs ’t strand, dus 
kwameu ze aan het eind van dat land , en er dreef een stukje (wrak) 
van een prauw aan land. Yervolgens bonden ze dat (maakten het in 
orde) dus toen het klaar was, stelde Papoea Monduru voor: laten 
we baden. En Papoea Monduru baadde het eerst , en toen ze gebaad 
had, ging de (princes) ook baden, ze legde haar kleeren neer, haar 
sarong, haar baadje, haar enkelbauden, haar haarspelden en haar 
oorringen , en haar kam en haar vingerringen. Toen heeft Papoea 
Monduru dat genomen en aaugedaan , dus maakte ze voor haar (Princes) 
haar ringen maar van palmvezels, haar oorringen maar van palm- 
vezels en ze wond maar touw (om armen en beenen tot vervanging 
der ringen). Eu Pitiri daja ging (was gegaan) naar het Oosten. En 
zijlieden , Princes Pitiri maja, zij dreven naar zee iu de straat, en 
zij kwam aan een land , eu ze zagen lieden die fuiken zetten , en 
zij (Papoea Monduru) schreeuwde naar land : Kijk eens naar zee, win 
is ’t inooist gekleed , de voorste of de achterste. En zij (de visschers) 
riepen zeewaarts: Kijk eens naar zee, de voorste is ’t mooist gekleed, 
maar de achterste is de mooiste. (Men moet aannemeu , dat toen dus 
Papoea Monduru voor in de prauw zat. Vraag en antwoord is een 
soort gebrekkig Ternataansch, even als volgende vragen en antwoorden). 
En Papoea Mouduru ging achteriu zitten, Princes Pitiri maja voorin, 
en ze roeiden weer, en ze zagen lieden die met het werpnet vischten, 
en zij schreeuwde weer landwaarts: Kijk eens naar zee , is de voorste 
mooi gekleed of de achterste, en zij (de visschers) antwoorddeu zee- 
waarts : Kijk eens naar zee, de achterste is mooi gekleed, maar de 
voorste is de mooiste. En het land was weer op, dus dreven ze weer 
in de straat (’t was dus tusschen eilandeu) en zij zagen een zeil. 
lJat zeil was van den Koning van het Oosten, die een vrouw zocht. 
Eu zij zagen, dat hij op hen aanzette Yervolgens ging Papoea 
Monduru weer voorin zitten. Toen klom hij (de Koning) op de tent 
(van zijn prauw), en hij vroeg, zeggende : Waar is de Koningin van 
het M'esten heen? Eu Papoea Monduru stond op en zeide : dat ben ik. 
En hij zeide: kom hier, opdat gij (in mijn) prauw klimt. En hij 
zeide: wat hebt ge voor moeite, wat hebt ge voor verdriet, dat gij 
als een Koningskind hier op zee drijft. En zij zeiden: wij hebben 
geen moeite, wij hebben geen verdriet, onze Vader en Moeder zijn 
weg, dus zoeken wij ze. En de Koning van het Oosten zeide : opdat 
gij geen moeite zoudt krijgen, (is het beter) dat gijlieden komt en 
mij volgt. Toen keerden zij terug naar zijn stad , en als ze aan zijn 
dorp gekoinen waren , braehten ze haar (Papoea Monduru) aan land, 
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en zij rolden matten uit tot aan hun huis landwaarts, en zij zetten 
rijen van borden, en ze stapte op die borden, en zij stapte op een 
en het was kapot , totdat al de borden kapot waren. En Princes 
Pitiri-maja kwam ook aan wal, en zij stapte op een bord en het 
bleef heel, totdat ze allemaal heel bleveu. En Papoea Monduru klom 
naar boven (’t was dus een paalwoning) en ze kleeddeu haar negen 
nachten en negen dagen in het huis van den Kouiug van het Oosten 
(ze zat mooi aangekleed als bruid natuurlijk). En ze at twee indoopsels, 
en twee scheppen sagopap. (Die wordt met houtjes gedraaid ; bedoeld 
is twee kluitjes) en Papoea Monduru gelastte Pitiri-maja een tuiu te 
maken. En zij weeude maar en zeide : zou ik weten , hoe een tuiu 
gemaakt moet worden? Toen ging ze naar het bosch, en ze weeude 
maar. En er kwam een hert, dat vroeg haar: wat heb je voor 
moeite, wat heb je voor verdriet, dat (gij) een Koniugskind zijnde , 
in het bosch weent? En het hert zeide: wees niet bezorgd. Kom 
morgen weder laudwaarts. Toen het hert dat zeide, was de Kouing 
van het Oosten daar verborgeu om te luisteren. Vervolgens ging ze 
den volgenden morgen weer landwaarts, en zie, aan den landkant 
gekomen, had het hert al een berg en een dal schoongemaakt. Nu, 
hij (de Koniug) ging haar maar achterna. Helaas, hij kende haar, 
dat zij de Princes was. (Hij vertooude zich nu , en zij zeide :) je 
vrouw is aan zee, dus volg mij niet. Hij zeide: ik ken je, gij zijt 
mijn vrouw; hij zeide (nog) aan zee, dat is Papoea Monduru. En 
de varkens kwamen (de wortels) uitwroeten, vervolgens waren het 
hout en de bladeren droog. En toen ze den volgenden morgen 
landwaarts kwam, was het afgebrand. En zij plautte de rijst , een 
korrel midden in het land , en die groeide het heele land vol. En 
toen ze vrucht droeg, paste ze op, en de vogels kwamen (rijst 
stelen), en ze maakte zich een zweefpaleis, ze deed loeri’s in de 
vier hoeken. Hij ging haar maar achterna, dat ze het niet meer 
kon uithouden , dus indien ze laudwaarts kwam, klom ze in haar 
zweefpaleis. En de wind dreef haar heen en weer, dan naar den 
eeueu kant, dan naar den anderen kant. En zij joeg de vogels 
weg, en die zeide n : ik eet niet, ik drink maar het water. En den 
volgenden morgen kwam ze weer landwaarts en die vogel zeide: 
jaag me niet weg, kom en volg ine naar je moeder in het uit- 
spansel. En Princes Pitiri-maja zeide : ik volg je dan maar. Toen 
ging ze en hij volgde ook , dus toen hij boven aangekomen was 
zijn ze getrouwd , dus hij werd Koniug. 

(Het slot van dit verhaal is uogal abrupt). 

7 41 Vnlsrr. YLI 
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XCIV. Bodinga. 

N g a d j e moi, ma koana o w a n g e ma hiwarbka ngoi 
hekata ja tumid i. 

Ma kbana geuauga ai ugohaka koiwa, de w’ato: nenangil to diai 
bkia la ta make o ugohaka? Genaugbka wa j'e o arara ma golii o 
ratuhu moi , de wo noauku ngoi hekata o dodoto ami dofae ma 
ugiuku de mo ma hidombkuru. Be i bbtino de i mi tilibu, de 
genaugbka una wo ma djoho, de wo hibehehongo w’ato : nia dodoto 
nenhnga de ami njawaka, ho ui mi lega-lega. Be wo pahaka, de 
mo buhuku. Ka de moi i ma hiadoniuo ja gbrakoka, ja noaka o 
boruauku de i hitagalika o uku ma dino. Ika, moi i ma hiadoniuo 
ja gbrakoka i hitagalika o dadaj'oko, la o kakatama, la hiadouo 
o ratuhu moi. Be ja noaka mata-mata ma ugohaka genanga, ma 
boruauku, de ja jahinoka o gahioko. Ka de ami hiuinga ma 
wahoino, de i mi himatoko : ija no legahi ani ugohaka, ka o uku 
ma dino-dino, de o dadaj-oko de o kakatama. Genhngoka i tede- 
kanua, manga rbkata wo boaka , de i vii himhtoko ma uku ma 
dino-dino, de ma dadaj'oko, de ma kakatama, de j’hto: nenhnga 
abe inia dodoto mo hibuhukuku. Be genaugbka wo huloko i mi 
ngbtakika o tetengbka ho ami dodiauo moi ja ino i mi j'boko, moi 
ja ino i mi j'boko. Oua ma ugohaka jo tutuku ma meki wo ma 
teugo hi hbhaniha. Ma meki geuauga wo hupu wo ma yooko , de 
wa bko dai , ma borua ma j'bkubka de wo ma j'boko. Genaugbkadau 
de wo ma j'boko i bbtino, de wo iheue ma ugohaka geuauga jo 
ari, de wa lingiri wa kaika wa kainbugb, ko wa makeua, de wa 
ika wo legali ma boruauku , de wa make. Genaugbka wo hidomo- 
kubka dinaiha, de wa iha de ngoi hekatika wo mi temo : Korean a 
nanga inbmo ueua utu. Be ngoi hekata m’ato : eh, ino la to ma 
pbla, de genaugbka ma meki w’ato: ha maj'aika la ha tbfo la i 
/-’ago-agombhi de hao ho ma dbma. Be genaugbka i ja maj'aika 
hiadono jo itgo-agomo, de genaugbka ngoi hekata m’ato: moi ho 
ma dbma, nanga gigini, de genaugbka ma meki w’ato: wahiohi la 
t’bikbhi to ma lingirohi o iuomo la, nako koiwa , ahao ho ma dbma 
moi nanga gigini. Be genaugbka ka de wo pahaka, de ma temo 
am’irangika : nenanga done tj-arokia la ho ma oara? Ma meki w’ato : 
nako wo lioino la ko wo hiboaua o inbmo, done ngbne moi i na 
tbma , de genaugbka mo hupu dai o gahioko, de dai ma bko de 
mo dial o kapa ma dulada o dowongika. Be 1 bbtino, de mo ma 
niata i gou-goungu la to himanga de to pbrete la ka o koana ma 
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ngohaka done de ta okoli , o kapa moi i leo-leoto danengoko. 
Genhngoka de mo ma lioka diuaiha , de ma okoli , ma kapa moi 
i leo-leotukuoka. De ma iha ma hingahu am’irangika m’ato naga o 
ngbtiri dai, ho ho ma djoboka. De onanga i hibarene manga bara- 
baranga , de ma meki manga ugomaha ma gagao de i ma djobo. 
Genangoka i tedekauua, ma meki wo boaka, de wo leha : nanga 
gigini o kiaikaka ! Ena naga ma kurunghka. De genangoka w’ato : 
ko ja iwa. De wo hupu. dai o dowongioko, de wa make manga 
hidete ho o dadapokohi ma amoko. De wa nikoli , wa dobongo ho 
tanu de wa tpo manga ngotirika de i hiboha manga ugomaha ma 
gagao gena , o bbtoka genanga ma ka ha ma uruku . de wo hbneu- 
goka de ngoi hekata ka ma moi. De genangokadau , de ahao ja 
gila-gila j’biki manga mede hauge, ahao ja tutuku manga bereraika. 
O totaleo i horene , i ma tapu , de i kinitara ma ngohaka wo ma 
tengo wo uti w’oiki wo leha manga hma w’ato : mia ajo kiaka ma 
ika? Eh, muua diua, ma o hohowonoka ma ika. De genhugbka i 
ma djobo i mi ugoho. Ja iha de i mi ao o gahioko, de i mi 

ohiki de i mi bhiki i boto de i mi hibarenoka ma kapaoko. Ja 

oko dhi de i mi pake. Genaugbka de i ma doa-doai;'e, ma tatau- 
guoka , ma ngohaka ho ka m’ajo, m’ajo ho ka ma ngohaka. De i 
botino de manga ama wo boaoko de w’ato eh, uako j’hkuuu de ni 
utibhi. De j’ato : uako mi uti, kiani ngoni hekata ja butangahi 

genhuga ka mia ngbtiri ma laugi. Nako koali , mi utiua. De genau- 

goka uuanga wo manghku ka de i ma taugouo de onhuga ngoi 
hekata ja butauga genanga, i ma tuku-tukuriuo ma dowbngibka. 
De genangoka de iha ja dodiliara ma kapa, ho jo kokihbnengoka. 
De getiilnghka onanga ja rameanga j’bpomo de j’bkere manga hutu 
tumidi, ahao ja mapa. 


XCIVa. Een verhaal van den Koning van het Oosten, 
die z e v e n vrouwen had. 

Die koning had geen kinderen en hij zeide (bij zich zelf) wat 
zal ik doen, opdat ik kinderen krijg. Toen nam hij honderd spinnen- 
eieren en hij deed die in de kalkdoos van zijn jongste vrouw, en 
zij pruimde daar mee. (l)e sirih-vruehten worden in de kalk ge- 
doopt voordat men ze afhapt). En vervolgens werd ze zwanger. En 
toen vertrok hij, en hij gelastte, zeggende : (tegeu zijn andere 
vrouwen) jullui jongste zuster is bevrueht , dus kijk naar haar. En 
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toen hij weg was, beviel zij. En als er een geboren was, namen 
ze het weg en legden het in een kist , en ze legden er een stuk 
brandhout voor in de plants. Vooruit, (weer) een werd geboren, ze 
namen het, ze legden een vuur aanwaaiertje in de plaats, vervol- 
gens een tang, vervolgens tot honderd toe (legden ze er wat auders 
voor in de plaats). En zij deden al die kinderen in een kist, en 
lieten ze wegdrijven op zee. En als zij weer tot haar zinnen kwam , 
toonden zij het haar, (zeggende :) ja, kijk eens, je kinderen zijn 
maar stukken brandhout en tangen. Niet lang daarna kwam him 
man thuis, en ze toonden hem de stukken brandhout, en de waaiers 
en de vuurtangen , en ze zeiden : dit heeft ouze zuster gebaard. ( 125 ) 
En toen beval hij haar op N°. 100 te brengen , dus kwam de eene 
van haar makkers en bekakte haar. (weer) een andere bekakte 
haar. (Ze bekakten haar geregeld). Zij , die kinderen , dreven aan aan 
de aanlegplaat.s van een toovenaar. Die toovenaar ging naar ’t 
strand om een groote boodsehap te doen, en hij kwam aan ’t strand 

op de kist, (die dus ouder ’t zand zat) en hij deed zijn behoefte. 

Toen hij zijn behoefte gedaan had, hoorde hij vervolgens die kin- 
deren huilen. En hij zocht, hij liep heen en weer, maar hij vond ze 
niet, en hij ging weer, en hij keek weer naar beneden naar de 
kist, en hij vond hen. Toen droeg hij hen op zijn schouder land- 
waarts, eu landwaarts gekomeu , zeide hij tot zijn vrouw: Koreana 
hier is wat eten voor ous. Eu zijn vrouw zeide: wel , kom hier, 
opdat ik er een voor me afneem , en toen zeide de toovenaar: wij 
laten ze nog blijven, opdat we ze grootbreugen , opdat we, als ze 
groot zijn, ze pas voor ous slachten. En toen lieten ze hen totdat 
ze g root waren. En toen (ze groot waren) zeide zijn vrouw: laten 
we een slachten van onze pleegkinderen, en toen zeide de toovenaar: 
nog niet, ik zal eerst nog gaan eten zoeken voor ons, en , indien 
het er niet is, zullen we een slachten van onze pleegkinderen. Eu 
toen hij vertrokken was, zeide zij (de zuster, er blijkt er een te 

wezen , zie ook Mawea N°. 4f!) tot haar broers : wat kunnen we nu 

doen , opdat we weg loopeu. De toovenaar zeide : indien hij terug- 
keerde, en hij bracht geen eten mee , dan zoudeu ze een van ons 
slachten. En toen ging ze uit naar zee, en aan zee maakte ze het 
beeld van een schip op het strand. En daarna wenschte ze zich : 
werkelijk, als ik voor- eu achterwaarts gaande een koningskind ben, 
dan, als ik weer aau zee kom, zal er een schip op de ree liggen , 
daar giiulsch zeewaarts. Toen keerde ze naar huis terug landwaarts, 
eu toen ze weer aan zee kwam , lag daar een schip geankerd. Eu 
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ze giug landwaarts, ze gaf haar broers te kenueu, zeggende: aau 
zee is een prauw, dus vertrekken wij. En zij laadden huu goederen, 
en die toovenaar zijn levensbehoefte. (Zie over ’t woord JVlawea 46), 
en zij vertrokken. Niet lang daarna kwam de toovenaar en hij 
vroeg, waar zijn ouze pleegkinderen lieeu. Zij zijn daar in het hok. 
Eu toen zeide hij: zij zijn er niet. En hij ging nit naar het strand, 
en hij zag hun zeil nog zoo groot als een waaiertje. En hij giug 
ze weer achterna, hij waadde, en hij zou hun prauw grijpen , en zij 
stootten zijn levensbehoefte, die in een flesch was, alleen nog maar 
de hals van die flesch , en hij is met zijn vrouw op eenmaal gestorven. 
En toen pas gingen ze rechtuit ; na drie maanden pas dreven ze 
aan huu dorp aan. Bij het hanengekraai gooiden ze het anker 
uit , en toen het licht was , giug een der kinderen aan wal ; hij 

ging en vroeg aan hun vader, zeggende : waar is onze moeder 
heen? Wei, zij is aau den laudkant, maar ze is in het blok. En 
toen vertrokken zij om haar te halen. Zij kwamen landwaarts, en 
ze brachten haar naar zee, en ze baadden haar (dat was niet over- 
bodig !) eu toen ze haar gebaad hadden , dedeu ze haar in het sehip 
gaan. Zij gingen (met het schip) naar zee , en ze kleedden haar. 

Toen ktommen zij op de tent van het schip, zoo de kinderen als 
de moeder, zoo de moeder als de kinderen. Eu daarna kwam de 
vader aau zee, en zeide: wel, als het kan , kom dan aan land. En 
zij zeiden : indien wij aau land komen , dan moet het dat uw zes 
andere vrouwen ous als onderleggers voor de prauw dieuen. Als 
dat niet gebeurt , komen we niet aan wal. Eu hij stemde toe, dus 

toen (hun prauw) tegen het strand kwam , werden die zes vrouwen 

dwars over het strand gelegd. En toen sleepten zij die prauw laud- 
waarts over heu heen, dus ziju ze alien gestorven. Eu toen vierden 
ze feest , ze aten eu ze drunken zeven nachten , en toen pas hid- 
den ze op. 
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1. Zie varianten hierop iu de N’’ 5 2, 3, 4, 5 en 19. Apen 
komen iu de Molukkeu alleeu voor op het eiland Batjan, waar ze 
waarschijulijk ingevoerd zijn. De landschildpad komt op Halmahera 
voor, hoewel met veelvuldig. Echter is toch zeker een ander be- 
doeld dau dit , juist met groote dier, want hoe dat in ziju school 
apen dooden zou, is mij niet recht duidelijk. Zou het ook mogelijk ziju , 
dat men al vertelleude, zich vergist had iu de diersoort? Ik vind n.l. 
Dij Klinkert Mai. Ned. Woordenb. opgegeven : "Sangkara// een Kawi- 
woord voor //everzwiju". Heel onmogelijk is hetnu niet, m. i. dat men, 
dat woord niet begrijpende, er Sang-kura-kura van gemaakt heeft, eu 
dus op den landschildpad , Mai.: Kura-Kura, Galelareesch : Sang- 
kura, Tobeloreesch : Haugkura, kwam. Me dunkt, de rol dieu het 
beest in de verhalen speelt, n.l. van een lomp, zelfs dom dier, dat 
niet iu een boom kan klimmen, te dom is om pisang te plauten, 
geen suikerriet af kan hakkeu , den vluggen aap niet dan door list 
in zijn macht kan krijgen, het niet versmaadt om op het strand 
weekdieren te zoekeu, maar een gevreesde lichamelijke vijand is, 
den sterkere van den aap, zoodra hij hem slechts in zijn macht 
heeft , die rol is eerder aan het everzwijn , dan aan den landschildpad 
toe te dichten. 

2. Men treft heel veel aan, dat jongelingen op avoutureu uit- 
gaan , een soort van '/op hun ambacht reizen". Men zie de verhalen 
over Horodo, Bagindali enz. Op Halmahera bestaat echter die ge- 
woonte niet. 

3. De aap is hier de echte vertegenwoordiger van den Halma- 
herabewoner. Bij dien is het medelijden, zooals het hier door den 
hond betooud wordt, absoluut onbekend. Maar, bewijst men hem 
barmhartigheid , dan staat men heusch iu den beginne verbaasd , 
niet alleen van het volkomeu niet aanwezig zijn van daukbaarheid, 
maar van de brutale eischen die nog heel kalm gedaan worden. Men 
neemt een armeu gewonde op, verpleegt eu reiuigt hem, geeft hem 
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eeti goede ligplaats etc. Hoewel nu de familie heel geraakkelijk voor 
eten kan zorgen , vraagt de zieke gewoonweg otn eteu. Meu geeft 
het, en straks staat een familielid voor ous, en eischt wat geld om 
visch te koopen , even daarna komt de vrouw : »geeft u me maar 
een sarong, want ziet a, u houdt nu mijn man hier, die kan er 
nu geeu voor me zoeken , enz. 

4. Ik weet niet of deze vertelling ook elders voorkomt , maar ze 
zou naar inhoud en strekking wel oorspronkelijk Tobeloreeseh 
kunnen zijn. 

5. Dat een man vrouw en kinderen in den steek laat om te gaan 
//zoeken« is niets ongewoons. Meu zoekt dan geld, tot het betalen 
van boeten , het aanschaffen van kleederen etc. De zaak is echter 
slechts , dat de manneu op die mauier aau hun zwerfzucht voldoen , 
en zich onttrekkeu aan de zorg voor vrouw en kinderen. De vrouw 
mag er niets van zeggen. Haar zou dan het beschamende verwijt 
treflen , dat ze uit zinnelijke begeerte haar man niet kon missen. 

6. Van dergelijke slaugen, die eigenlijke verkleede of vermomde 
bovennatuurlijke wezen zijn, komen nog heel veel voorbeelden. Hier 
zijn ze een soort vergelders. De oudste dochter viud geluk als be- 
loouing voor haar vaderliefde de jongste sterft als gevolg van haar uijd. 

7. Van het regelmatig voorkomende getal "zeven" weet ik natuurlijk 
ook geeu audere verklaritig te geven , dan dat het het heilige of 
volmaakte getal is, ten minste steeds als zoodanig voorkomt. 

8. Dat iemaud om op deze wijze voor zich iets te wenschen zich 
toedekt, viud ik nergeus auders. Het zal wel zijn, omdat de Sja- 
manen priesters (gomateres) zich steeds toedekken, om zich in slaap 
te brengeu. 

Kouingszonen en koningen , ouderscheiden zich steeds door hun 
glaus van de gewone ineuscheu , teuminste zij kunnen dat doen. 
Het zijn dan ook bovenaardscbe wezens, zooals uit al de volgende 
verhalen blijkt. 

9. Omtreut het overbreugen van levenskracht uit vruchten of 
planten op menschen, zijn zeer vele voorbeelden. In deze verhalen 
is het dikwerf een citroen, die tiitgekuepen wordt. Ook de tooveuaars 
werken daarmede , en hij is bij heel veel ziekten als medicijn in 
gebruik. Misschien om zijn opwekkeude geur, misschien ook om het 
levenskrachtige voorkomeu van den boom met zijn donkergroene 
bladeren. Men zie ook: Kruijt’s Animisme, bladz. 136 en v.v. 

10 . Dergelijke zusterlijke nijd vindt men ook steeds in de vol- 
gende verhalen. De vroegere slang is natuurlijk een heel mooi 
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jongeling geworden, en men zoekt uu die voor ziehzelf te wimien 
door de jougere zuster te doodeu. 

11 . Men viudt. zooveel verhalen , alien meldende van het plaatsen 
van den doode op een vlot, dat ik haast- zou vrageu : is ook ceil 
volk of stam of laud bekeud, waar men de doodeu de rivier af 
heeft laten drijven uaar zee, om ze aldus naar het zieleuland te 
voeren? Op de mauier zooals de oude Vikingen dat deden? Uaar 
zouden dan deze verhalen kunnen thuis behooren. 

In 10 eu 11 laten de vrouweu haar misgeboorten ook wegdrijven en 
men zou dat dus kunnen beschouwen als een zacht middel om ze van 
kant te maken. In n°. 80 vraagt de Moeder van de gedoode Princes, wie 
met haar mee wil gaan naar het gouden schip met de gouden kettingen , 
enz. , een soort zielensehip dus. Wei wordt in geen der verhalen het 
zielenland bereikt, maar dit kau zijn, of omdat de personen in 
kwestie nog geen zielen wareu, of omdat zij door levenden vergezeld 
waren. Misschien weet wel iemand mij in dezen licht te ontsteken? 

12 . De hier genoemde boom , heeft vruchten ongeveer als een manga. 
Zij groeit over het water, eu de bladeren hebben iets van het harde , 
levenskrachtige van die van den citroeuboom. Van een verder ge- 
bruik van dezen boom of zijn vruchten en bladeren als levenswekker , 
is mij niets bekend. 

13 . Deze vrouwenroof komt ook in al de variante verhalen voor. 

14 . Dit spel : hepa-hepa geuaamd , komt ook dikwerf voor. Ik 
vertaalde het met » vaugballetje// , omdat men mij op mijn vrageu 
hoe dat spel gespeeld wordt het aldus aanduidde : vruchten opgooiende 
en weer opvangende. Ik heb het echter nooit zien spelen, en het 
is zeker n i e t Tobeloreesch. Echter inoet toch wel iets dergelijks 
bcdoeld zijn, zooals ook uit de volgende verhalen blijkt. ’t Woord 
is kennelijk ’t Maleische sepak — schoppen , volgens Klinker : sepak- 
raga, een balspel waarbij de bal met rechtervoet omhoog geschopt 
wordt. Misschien wordt aan dit spel gedaeht. Van Baarda in zijn 
werk over het Lodasch, bladz. 10, vestigt de aandacht op het 
Sangirsche mesepa = balspelen. Dat zal echter ook wel het Maleische 
sepak zijn. Ware eeuvoudig een gooien met een bal bedoeld, dan 
zou het geen groote kuust zijn, dien bal in den schoot van een in 
de dear van het hooger gelegen vrouweuvertrek gezeten princes te 
doen vallen, zooals toch als een kuust wordt voorgesteld , want, die 
dit kunststuk volbrengt ontvangt de hand der princes tot belooning. 
Er is dus aan schoppen gedaeht, maar men heeft, bij het over- 
vertelleu , dit niet goed tneer begrepen en er /-gooien" van gemaakt- 
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15 . lie minachtiug voor voor vreemdelingen , die hieruit spreekt , 
eu die ook bij volgeude verbalen telkens aau den dag treedt , is 
ook nu nog bij de Halmahera-bewoners te vinden , voor zoover het 
menschen van verschilleude stammen betreft. 

16 . U ii het wschrijveii'/ blijkt ook wel, dat oorspronkelijk hier 
geen citroen bedoeld is. Daarop sehrijft men nogal moeilijk. Yerder 
verdient het opmerkiug, dat de kunst van schrijven hier als bekend 
verondersteld wordt. 

Van de volken in de Molukkeu heeft toch geen een een letter- 
schrift en dus zou het ous brengen, na de invoering van den Islam, 
waarop ook de moskee in latere verhalen duidt , hoewel die ook wel 
later ingevoegd kau zijn, of bij Makassaren , Boegineezen , Javanen 
of een auder volk, in het bezit van een letterschrift. 

17 . Uitdrukkiugen als deze wijzen eenvoudig op Mohamedaanschen 
invloed. Die toch hebben de gewoonte , op Halmahera , aldus te 
spreken. Het geloof, dat men geen leguaau mag dooden is zuiver 
Heideusch natuurlijk, en geldt alleen voor volken of stammen , wier 
afkomst met den leguaau samenhangt. Dai men geen dieren in het 
algemeen zou mogeu plageu, komt moeilijk overeen met de dikwerf 
verfijude wreedheid, waarmede inlanders (vooral Alfoercn) zich tegen- 
over dieren gedrageu. 

18 . Waarorn dit als een bedreigiug genit wordt , begrijp ik lieusch 
niet. De Halmahera-bewoner verandert ziju naam al heel gemakkelijk, 
eu is er volstrekt niet aau gehecht. 

19 . Het is niet noodig, bij het woord «Djou", vertaald door 
//Heer« aan "God" te deukeu. Op andere plaatsen noemt zoo iemand 
zich /'Zoon des KouingS", of "Zoon van een districtshoofd". Daar 
nu dezen ook als "Heer« aaugesprokeu worden, en ook met boven- 
uatnurlijke macht begaafd zijn, is er niets tegen, zelfs veel voor, 
aan te nemeu, dat die bedoeld zijn, en niet "God". Het laatste : 
"eeu kind en een kleinkind", maakt dit al heel waarsehijulijk. 

20 . Dat een mensch eeu dier baart, komt in de Yerhaleu meer 
voor. Men zie N°. 11 en 20; zoo ook het tegeuovergestelde , dat een 
dier een mensch baart. Bij de aministische gedachteu der Indonesiers is 
dat nu juist niet te verwonderen. Er is niet zoo’n heel groot ver- 
schil tusschen mensch en dier, zeker geen specifiek, wel een 
quantitatief. De mensch heeft meer, sterker leveuskracht dan 
het dier, maar dat is het ook al. Men zie hierover: Kruyt : 
Aminisme, bladz. 120 "Verwautschap tusschen mensch eu dier." 

21 . Dat is nogal Tobeloreesch gedacht. Men is hebzuchtig, eu 
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lift komt voor, fii df nmii vveigert dan terug te kreren, of, hij 
komt terug uni /.nil te vvreken, vroeger mn den aanmndcr van 
zijn echtgenootchjke eer te dooden, nu om zich dc noodige bneteli 
te linen betalen. 

27. Het wegwerpen van een kind is onk niet zoo zcldzaam. K filter 
met in den vorm vvaartn het bier verteld wordt. Men zegt dan, 
dat men het kind niet hebben of met grootbrengen nil, en , a.g.z. 
(dk gaarne kmderen heeft , doet zich altijd spoedig tetnand of een 
eelltpaar op, dat het kind gaarne als het hunne aanneenit. Het wordt 
dan voor lie pleegouders cell eigen kind, met al de reelltcn daarvali , 
terwijl de eigenlijke nioeder van alle reehten ufstand gedaan heeft. 

28. De landsi hildpad i- bier al icii -ehildjiad geworden , hoewel 
toeh kennelijk 't zelfde diet bedoeld is als m de N ' 2, 3, V, 5 
en 19. 

29. De Mnhamed aansehe invloed is nog al st,.rk nierkbaar. De 
bier getioeinde ketel is natiinrlijk de ketel waarmede men altijd de 
"Mlndili" loopen ziet , otn wat water te haleii, ten emde ziell de 
voeten te wasselieii , alvorens de tnoskee in te gaan. Ibj ander dergelljke 
ojiwekkitigen wordt het lioofdlmar of de voct of we! den ring ge- 
brmkt , 't gei'ii zeker heel wat animistiseher gedaeht is. 

30 . w anneer lieilen willen huwen m verboiien graded van blued - 
v erwantsehap, of liever m geoorloofde, nioeten zij een /.ekere sum 
betalen, om de oji dat punt beleedlgde adat te verzoenen . dus- 
geiiaaind otn de bloedverwantsehap af te smjden. 

.11. Men z.le in verband tnet dit verhaal de N" 07 en 7 <’> , van 

Hagi tidal i en Horodo. Mel is waar is hier de aanvang wat adders, 

en ook den afloop. maar kennelijk is hi t toeh hetzelfde thema. Men 
zie ook de (ialelareesi he verhalen van Van llaarda en de Lodnsehe 
N”. 2 s . en vooral Dr. H. Adrian! 't Verhaal van Scse n‘ Taola. 

Het groote vernlnl tussehen dit en de anderen is wel , dat het 

jollge ntPIlsi h , hier opgevoerd , llit zieh zelf een gewoon bevreesd 

mensihje i'. aileen behebt met Alfoersche liehtgeraaktheid , die hem 
weg doet loopin, om wat te doen , daar hij toeh eigenhjk geen 

kans voor ziet. Hij ontvangt onderweg op geheimzinnige wijze krarht 
en mneht van een hem toegenegen dnr. In de andere verhalen 

wordt eehter de held, held geboren. 

32. Dit verhaal wijkt m zooverre af, dat de jonge doehter eerst 
mtgaat om ’t vo.. r werp te zoeken. en daarna door haar list aan den 
dood ontkomt. 

33. V an een dereelijke wijze van hnwlijk s]mten is mij niets 
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bekeiid. Misschieu is de rijpe pisang hier wel eeu iiguurlijke uit- 
drukkiug voor: geslachtsgemeensehap. 

34 . Varianten hiervan vindt men in de N os 78 en 79. Het woord 
hier door "heks// , elders, waar het een man geldt door //toovenaar" 
vertaald , komt veel voor. Men denkt zich als zoodanig een fabel- 
achtig wezen, dat zich met meuscheuvleesch voedt, zeewater drinkt, 
enz. Het heeft daarenboven bovennatuurlijke macht. Gewoonlijk wonen 
ze alleen op een afgezonderde plaats, een eiland of zoo, van waar 
zo hun strooptochten, tot het zoeken van menschen, onderneinen ; 
maar weer ook wonen zij tusscheu de andere menschen, zooals het, 
in deze verhalen voorkomende type. Eigenlijk komt het mij voor, 

dat men hier in de war is, want de vrouw aan wie deze han- 

deliug wordt toegeschreven, maakt eeu heel anderen indruk dan de 
gewone "mekis// •= toovenaars, die er op uitgaan en menschen bij 
troepen voor zich aanhalen. Hier is meer een boosaardig wijf in het 
spel. Ze wordt in N°. 89 "Kinaboro// genoemd. Die Kinaboro komt 
ook voor in N°. 56 ook als een boosaardig wijf, met een beetje 

meer dan gewone menschelijke macht. Zij laat daar een boom hoog 

en laag worden, verandert zich het gelaat enz., allemaal dingen die 
aan een heks behooren , maar toch niet des "mekis// zijn. Ik denk 
dus , dat men voor deze soort wezens geen naam had , en ze dus 
ook maar "Meki// genoemd heeft. Temeer blijkt hier verwarring in 
het spel te zijn, daar Kinaboro ook voorkomt in de Lodasche ver- 
halen van Tan Baarda, maar daar als naam voor mannelijke wezens. 

35 . Dit "op het water loopen// duidt wel op wat men anders 
aan "mekis" toeschrijft maar in de varianten loopt ze over een 
boomstam, die dan breekt, waardoor ze in het water valt. 

36 . De lieden , waarmede ze hier in aanraking komen , zijn echte 
'/mekis« , toovenaars, en vertoonen een heel auder type, dan de 
eerst optredende //heks./' 

37 . Hier, en nog heel dikwerf treden dieren op als helpers van 
menschen , die ze in den uood bijstaan , visschen , krokodilleu , 
herten , zelfs insecten , vliegen etc. Men denke hierbij aan het 
nauwe verband, dat zich de Indonesier denkt tusschen mensch- en 
dierwereld. 

38 . Ook elders komen de watermeloenen voor als //toovervruchten// , 
in N°. 11 geeft de vrouw haar misgeboorte, de geit, een pit mede, 
die, geplant , de bron wordt van het latere geluk van het dier; in 
X°. 23 speleu ze dezelfde rol, zoo ook in N°. 34, en vervolgens. 
Merkwa»rdig is, dat ze dan van onder naar boven gekloofd moeten 
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worden, terwijl men het gewoonlijk van boven naar onder doet. 
Wat den watermeloen in dien heiligen reuk breugt , weet ik heusch 
niet. Missehien dat de verbazend vele zaadpitten , die men er in 
vindt, op de gedachte van rijkdom gebracht hebben. 

39. De vader was dus een //meki'/, toovenaar. Het voorwerp dat 
als "toovervoorwerp" of //toovermedicijn// aangednidt wordt, zou 
men ook //levensbehoefte* kunnen noemen. Het woord : "ngbmaha 
ma gagao// beteekent //strottenhoofd// (zie woordenboek), en vandaar 
de figuurlijke beteekenis : levensbehoefte . iets waar men niet zonder 
kail leven. Nu denkt men zich het leven der «mekis/< verbouden 
aan een of andere geheimziutiige substantie, die in een tiesch be- 
waard wordt, of ook wel in iets auders, in een bamboe kokertje, 
of, zooals in N°. 66, in een paardenschedel. Breekt dat voorwerp, 
waardoor de substanstie uitgestort wordt, dan is het met het leven 
van den toovenaar gedaan. Die het voorwerp heeft, heeft ook de 
macht. We zien aldus in N°. 66 den jongen, die het voorwerp bij 
zich heeft , allerlei wonderen doen , die kennelijk aan het in het 
bezit hebben van het voorwerp moeten toegeschreveu wordeu. Ook 
in dit verhaal zeilt het jonge paar met een zonnescherm , kennelijk 
alleeu , omdat de vrouw haars vaders toovervoorwerp bij zich heeft. 
Ook wordt ze nog steeds om dezelfde redenen onderricht omtrent 
de handelingen van haar afwezigen vader. 

40 . Priucessen ouderscheideu zich door hun gewicht van gewone 
meuschen, uatuurlijk omdat ze bovenaardsche wezeus zijn. De stoel , 
voor haar bestemd , breekt onder het gewicht van de Papoesche. 
Zoo ook in N°. 93, waar het ouderscheid tusschen de Princes en 
haar Papoesche sin vin daarin bestaat, dat de slavin de borden , 
waarop zij haar voeten zet, stuk trapt , terwijl ze bij de Princes 
heel blij veil. 

41 . De hier genoemde "putbewaakster- komt nog heel veel voor. 
Zij speelt een eigenaardige rol. Zij is geeu gewone aardling, wordt 
soms zelfs, zooals in TM°. 77, bepaald in hooger sferen geplaatst, 
en bewaakt de putten, waarin de dochters des konings, nyinfen , 
zich komen baden. Zij is heel behulpzaam voor meuschen , en treedt 
op als beschermster der verdrukte onschuld; heel dikvverf kiest ze 
partij voor de meuschen tegeuover de hemellingen , zooals in N°. 65 , 
waar ze haar beschermeling zoowat oogluikend toelaat , een nyinf 
te bemaehtigen , en in N°. 77, waar ze haar beschermeling behulp- 
zaam is, om zij ne, reeds in den hemel zijnde vrouw, te bedwelinen, 
opdat hij haar weder terug krijge. Een soort halfgodin dus, met 
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heel sterke aardsche sympathieen. Wie kan zij ziju? Zekerlijk een 
persoon uit de een of andere mythologie. Ze wordt genaamd : //Fakiri 
mihikini// , »ame Fakir// das. Een Fakir is, volgens Klinker, bij 
de Maleijers een persoon die zieh met godsdienstige overpeinzingeu 
bezig houdt. Dat is niets voor ous personaadje. Eu haar put- of 
putten dan! Het water daarvan heeft , volgens N°. 77, genezende 
kracht , zelfs wonderkracht volgens N°. 92 , waar een ongehoorzame 
godenzoou zijn godengestalte weer herk-rijgt door een bad in dien 
put. Zou het soms mogelijk zijn, hier te denkeu aaii de, in de 
Mohamedaansche vertellingeu gemythologiseerde //Hagar// eu de put 
/'Zemzem?// 

4-2. Het hier aangewende kuustje, om de bedrijvers van geheim- 
zinnige daden in handen te krijgen , wordt meer toegepast, zoo in 
N°. 85 b.v.b., ook in N°. 77, nog in N°. 81, waar de vrouw den 
haar beschimpendeu kikvorsch , ook op deze wijze machtig wordt. 
De hier genoemde, bedwelmende pinaug is, volgens het volksgeloof, 
voor gewoue menschen , uiet van de goede te onderscheiden , alleeu 
de ingewijden kuunen dit. Ik voorouderstel echter, dat het een 
geheel ander soort vrucht is. Het. gevolg van het gebruik is, het 
uitbreken van zweet , bleek worden van ’t aangezicht en duizeligheid. 
De roes gaat echter gauw voorbij. 

43. Het zou kuunen zijn dat dit verhaal oorspronkelijk Tobelo- 
reesch is; hoewel men geeii geiten gehoudeu heeft, kan men ze 
toch wel gekend hebben. De stekelvisch dient- hier waarschijnlijk als 
het beeld van kluchtige grootsprekerij , orndat het dier er zoo dwaas 
opgeblazeu uitziet en daarbij uiterst log is. 

44. Aldus tegen elkander oppochen is een gewone karaktertrek. 

45. Het zitten op stoelen is natuurlijk een vorstelijk prerogatief. 

46. Ook dit zou wel Tobeloreesch kuunen zijn. De strekking 
is mij niet duidelijk. Misschien stelt men zich tusschen schildpaddeu 
eu de kleiue riviervisschen oorlog voor, aaugezien de eerste de 
kleine riviervisch natuurlijk gaarne eet, terwijl misschien de rivier- 
visch veronderstekl wordt zich te vergasten aan de eieren der 
schildpad, die deze legt in het zand der banken, die zich voor 
den mond der riviereu vormen. Of dit werkelijk zoo is, kan ik niet 
zeggen. 

47. Het woord '/merkteekeii" heeft een dubbelzinnige beteekenis, 
daar het ook "Sehaamdeel// kan beduiden. Het verhaal is wel niet 
zeer duidelijk, maar kennelijk deed de schildpad den viscli er in 
loopen, door hem te roepen om zijn merkteekeu te zien, en toen 
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zijn schaamdeel te toonen, eu het te doen voorkomen alsof 
het den visch daar van den aanvang af bij de worsteling om te 
doen geweest was. De visch verdween nu, zoodat de schildpad het 
veld behield — en er ongestoord eieren kon leggen? 

Om iemaud beschaamd te maken door zieh te ontblooten is niet 
ongewoon. Ik hoorde eenmaal een zieh badeude vrouw, die 
bang was dat een paar politiesoldaten ook in de badplaats zouden 
komen, zeggen : "als jullui naar benedeu durft komeu, zal ik jullui 
beschaamd maken, door mijn sarong te laten vallen." De mannen 
giugen toen spoedig been. Ook traeht men wel zieh de booze geesteu 
van ’t lijf te houden , door zieh te ontkleeden. 

(Zie ook: Kruijt, Amiuisme, biz. 251). 

48. Evenals de aapverhalen natuurlijk niet oorsproukelijk. 

49. Men klimt in gladde boomeu, door de voeten te steken in 
een slappe ring van touw , biezen etc. die men tegen deu boom 
aaudrukt, waardoor men steun heeft bij het klimmen. 

50. De krokodil speelt hier de rol van deu bedrogen doinme , die 
in andere dergelijke verbalen de laudsehildpad speelt, zie N° 1, 2, 
3 , 4 , 5 . 

51. De strekkiug van dit verhaaltje is niet duidelijk. De haneu 
schijneu een soort betooverde priusen te zijn, waarbij de bond de 
rol van "Wekker// vervult. 

52. Dit kau wel Tobeloreesch zijn. 

53. De huishagedisch wordt beschouwd als een boodschapper der 
geesten. Wil men de deur uitgaau eu zulk een beestje, waarvan er 
altijd heel veel in de huizeu ziju, sebreeuwt , dan wacht men nog 
even , opdat men geen ongeluk op den weg krijge. 

54. ’t Is me niet bekend waaraan hier gedacht is. Missehieu dat 
men de jouge kikkertjes voor kleine bagedischjes aanzag, waarmede 
ze trouwens heel veel overeenkomst hebben. 

55. Dit kau wel oorspronkelijk Tobeloreesch zijn. Dat men aldus 
wegens "moeite" heel eenvoudig zijn dorp verlaat en een auder 
zoekt, waar men genoeglijker kan leven, is niets vreemds , evenmin 
dat een heerschzuchtig vorst zulke zwervende luidjes oppikt, en 
door buwelijk aan ziju stam traeht te verbinden. Eenige jaren 
geleden werkteu Atjebsche dwangarbeiders aan de landengte te 
Dodinga (Halmahera). Een aantal vluchtten, en begaven zieh naar 
een dorp , een eindweegs van daar. Het Oouvernement zocht natuur- 
lijk die luidjes, maar het Hoofd ging heel kalin naar een naburig 
dorp, en zeide tot het Hoofd van dat dorp: laten we die luidjes 
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deelen. Ik laat rle helft in mijn dorp trouwen, gij de helft in het 
uwe, en we varen er beiden goed bij. Dat fraaie plan ging niet 
door, dewijl het aangezochte Hoofd ’t beter vond , niet met het 
Gouvernement in vijandschap te komen , en dus de lui uitleverde. 

56. Van dit verhaal komen heel veel variaties voor, zie de 
N 08- 87 en 88. Dit is nogal abrupt. Het voorkomen van boven- 
natuurlijke wezens onder dierlijke vermommingen is heel veelvuldig. 

57. Op deze wijze een huwelijksmakelaar ontvangen , is uatuurlijk 
al heel grof, en men doet dit alleen bij een heel onaannemelijk 
huwelijksvoorstel. 

58. In de andere verhalen wordt de bruid altijd bij ongeluk 
gedood , hier echter met opzet , en de man gedraagt zich heel 
cvnisch, als handeleude naar een plan. 

59. Door het water wordt hier dus levenskracht overgebracht. 
Men treft dit in deze verhalen dikwijls aan. Wei is het vreemd, 
dat de buik hier als de woonplaats van het leven aangenomen wordt. 

60. Het inslikkeu van die bruidschat is nogal onwaarschijulijk. 
Misschien rnoet het woord zijn : afdrijven (lahiri en l’ahiui) maar 
het geeft dan ook nog geen goeden zin. 

61. De Koning is uatuurlijk de handhaver van den //adat//. 
Waar hij daartegeu overtreedt , houdt zijn recht ook op , en het 
volk komt zelf op voor de gekrenkte adat. Dat de Koning werkelijk 
onschuldig was, doet hier minder ter zake. In het oog van het 
volk was hij schuldig. 

62. Wat met bedriegelijke of liegeude grond bedoeld wordt, is 
niet heel duidelijk. Misschien moeras of door geesten bewoonde grond. 

63. Dat de Koniug begraven werd , en als een soort misdadiger 
weggestopt, geeft duidelijk aan, dat dit verhaal niet oorsprotikelijk 
Tobeloreesch is. Dan toch zou zijn dood alles gezoend hebben , en 
het doodenfeest gehoudeu ziju , en de verslagene zou , als een door 
gewelddadigheid gestorvene , zelfs bijzondere eer genoten hebben. 
Dat de man, voor wien geen doodenfeest gemaakt was, na zeven 
dagen ging spoken, was uatuurlijk geen wonder, evenmiu als dat 
hij de kinderen doodde. Dier zwakke "levenskracht/. is toch gemak- 
kelijker weg te nemen dan die van een volwassene. 

64. Vermoedelijk waren het toovenaars die trachten zouden het 
onheil af te weren , maar die hun mislukte pogingen verantwoordden 
met de goe-gemeente leugentjes op de mouw te spelden. ’t Gaat 
n u nog juist zoo. 

65. Omtrent de watermeloenen zie ook N°. 20. 
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66. Dat storm het gevolg zou zijn van eene of andere verkeerde 
daad , is een heel gewoon idee, dat men algemeen bij de inlanders 
aantreft. 

67. Dit verhaal zou wel oorspronkelijk Tobeloreeseh kuimen zijn. 

68. Aangezieu dikwerf de tuinen op heel verren afstaud van de 
dorpen gemaakt worden, en men ze alleen bewaakt in den rijsttijd , 
is dit niet onwaarschijnlijk. 

69. Het kauwen van suikerriet is een gewoon middel om den 
ergsten honger wat te stillen. 

70. Het nemen aldus vau suikerriet bij voorkomende gelegenheid, 
van vrienden of dorpsgeuooten is heel gewoon, alleen men plaatst 
dan een teeken , zooveel als : «het is door vrienden genomen , we 
willen het vergoedeiw/. Doet men dit niet, dan steelt men , ofsehoou 
de waarde natuurlijk uiterst gering is. 

71. Het verhaaltje schijnt daar als waarsehuwing tegen lichtzinnig 
zweren. Dit '/zweerwater-/ of //eedswater// is zeewater, in een schelp 
gedaau , waarover men gekruist houdt twee zwaarden , daarvan 
schrapt men wat roest af, en laat er vervolgens citroeusap langs 
druipen, zoodat dit, vermengd met het ijzerroest. in het water 
loopt. Onderwijl de beklaagde dit drinkt, houdt een oud hoofd de 
zwaarden over zijn hoofd gekruist, en spreekt de navolgende formule 
uit : Nako i gouugu , no tohikua , done o gole ma gihoro de o 
hahi ka ani rorauo de ani panawa, ma nako i gouugu 11 a tohiki , 
o ghhioko na kaoko , aui hidoku o gohbmanga , o goraugoto , o 
aewani i l’ago-agomo ; honganika ua kaiha, o gota de o dodiha aui 
hidoku ; nako i gou-goungu de no tohikua, ka ugoua ani oa de ani laha. 

Vertaald ongeveer : iudien gij niet steelt (gestoleu hebt) dan (zij) 
het afschrapsel vau het zwaard en de eed , u (maar) tot mediciju 
en tot zalving, maar iudien gij werkelijk steelt (gestolen hebt) (dan , 
iudien) gij zeewaarts gaat (zij) uw deel de krokodil, de haai , groote 
diereu (indien) gij laudwaarts het bosch in gaat (zij) het (vallende) 
hout en de slang uw deel ; iudien gij werkelijk niet steelt (gestolen 
hebt) (zij) over u sleehts het goede en het beste. 

72. Het visschen met Hambouwen , waar hier sprake van is , is 
een heele gewone bezigheid. Men gebruikt doode bamboe. Die wordt 
heel fijn gespleten , en dageu lang nog in de zon gedroogd. Men 
bindt dan bosseti van + 3 d.M. omtrek, en 3 M. lengte. Die 
steekt men aau, en waudelt nu laugzaam door het ondiepe water, 
in de eene hand de tlambouw, in de andere een soort drietaml , 
om visch te bemachtigen. 

7* Volgr VI. 


20 
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73. Ik heb ergeus nog een uitbreiding van dit verhaal gelezen , 
n.l. over het verblijf van de jonge dochter bij de boschkippen , 
hoewel ik mij niet kan herintieren , waar dat geweest is. 

74. Dit kan heel goed Tobeloreeseh zijn. 

75. Het Tobeloreesehe huvrlijksrecht staat den man niet toe meer 
dan een vrouw te hebben, zonder toestemming van de eerste vrouw. 
Vroeger, toen men nog slaven hield , kwam het wel voor, dat een 
man drie of meer vrouwen had, zelfs nu zijn er nog dergelijke 
huisgezinnen. Van die vrouwen is echter slechts de eerste de 
wettige vrouw, en de auderen zijn haar oudergesehikt. Over het 
geheel heerscht. monogamie. Maar toch komt het enkel voor, dat 
iemand , wiens vrouw wat vroeg verbloeid , of ziekelijk is, zich een 
tweede neemt, maar dan met toestemming der eerste, wier bloed 
dan gewoonlijk al te traag vloeit, om nog minnenijd te koesteren. 
Toch moet de man in zulk een geval , nog evenveel nachten aan 
de eerste wijden als aan de tweede. Betrapt echter een vrouw haar 
man op verkeer met een andere vrouw , dan heeft zij dadelijk recht 
tot klacht. Gewoonlijk wacht de man , die slechte voornemens op 
dat punt heeft, dan ook geeue ontdekkiug af, maar hij stuurt zijn 
vrouw gewoonweg naar haar familie terug. In den regel gaat dan 
de vrouw, want van zijn woorden : "ik wil je niet meer'/, is zij 
te veel besehaamd , om nog bij hem te blijven. Voor den man is 
dit echter eene kostbare zaak, want aangezieu hij de on wettige ver- 
breker van het huwelijk is, moet hij eene nog al hooge boete be- 
talen , krijgt niets terug van de betaalde bruidsehat , heeft geen recht 
meer op zijn kinderen, en moet het, gedurende het huwelijk ver- 
kregene, met de beleedigde vrouw deelen. Hij is dus, zoo hij niet 
buitengewoon gefortuueerd is, zoowat geruineerd. Een en ander 
wordt door dit verhaaltje gei'llustreerd. 

7(>. Dit verhaal is zeer abrupt. Andere verhalen over hetzelfde 
onderwerp zijn veel uitvoeriger , ook die, voorkomende in de Lbdasche 
verhalen. 

77. Dit verhaal schijnt een soort satire te zijn op de waarzeggers, 
wier kunst natuurlijk meer in behendigheid, dan in geheime weten- 
schap bestaat. Het slot van ’t verhaaltje is natuurlijk niet in orde. 
Vergelijk jM° II. 

Het waarzeggen geschiedt op velerlei manieren : met de span, 
waarbij de middenvinger der rechterhand , over de biunenvlakte van 
die der liukerhand langzaam gestrekt wordt. Men let dan op het 
beven der vingers. Met de bamboe. Men meet die eenmaal op een 
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vadem lengte af, eu meet nu weer. Wordt de vadem korter , doordien 
de bevende o f wel gekromde vingers uiet meer zoo ver kumieu 
komen als de eerste maal, dan is dit een openbaTing. Vooral ook 
met een pinanguoot, die men doorsnijdt, en bij kleine plakjes 
verder klooft. Men leidt dan ’t gevraagde af uit de figureu in den 
noot. Men stelt den waarzegger vragen , en deze beautwoordt , of 
liever, het orakel beautwoordt die met: ja of ueen. 

78 . Hier is sprake van boveuaardsche wezeus, of liever, zooals 
overal de voorstelling zoowat is: vorsten zijn bovenaardselie wezens, 
wier eigenlijke verblijfplaats in hooger sferen is, maar die zioh in- 
carneren in menschen, en dan ook gewoon als menscheu handelen 
en doen. 

79 . De hemelsche fiuit is niet onaardig gedacht. Zoodra ze zou 
knnnen dieneu om aardsche doeleinden te bevordereu , geeft ze geen 
geluid meer. Natuurlijk echter, dat de hier verschijnende Konings- 
zoon van dezelfdc afkomst is als de Koningsdochter. 

Dat //leedvermaakv hier als een overtreding aangemerkt wordt , is 
wel ’t grootste bewijs, dat deze vertelling niet Tobeloreesch is. 

80 . Dit verhaaltje kau natuurlijk heel goed Tobeloreesch zijn. 

81 . Yariaties hierop zie N 08 15, 22. 68, 86. 

82 . Omtreut het bevallen na het eten van een of ander middel, 
zie ook N° 66, waar een vrouw bevalt orndat ze een visch eet , haar 
door een toovenaar gegeven, en N° 94, waar een vrouw bevalt van 
100 kindereu , nadat haar man haar spinneneieren heeft doen eten. 

83 . Deze '/gouden balsemiue" is elders een gouden haarversiersel 
of een wouderboom. 

84 . De trek, die den aap met den lijmpop gespeeld wordt , vind 
ik ook in de Javaansche verhalen door Bezemer, hoewel ik meen 
dat het daar het dwerghert is, dat op deze wijze beetgenomen wordt. 

85 . Dit verhaaltje is tvpisch Tobeloreesch. Zoowel de ondankbaar- 
heid van den man tegenover zijn hond , als de brutaliteit van den 
hond tegen den vogel, zijn juiste trekken van het Tobeloreesche 
karakter. Ik weet niet , of het ook elders voorkomt. Mogelijk is dit 
natuurlijk wel , want waar ik beweer dat deze karaktertrekken den 
Tobelorees bijzonder eigen zijn, zou ik daarmede niet gaarue zeggen, 
dat ze andere Indischen volkeu in de Archipel niet eigen zijn. 

80. Hier schijut gedoeld te worden op het geloof aau aard- 
mannetjes. Men schijut te gelooveu dat er, door een of andere 
catastrophe, eeu vroeger geslacht verdweneu is, dat onder den grond 
huist. De hier verdwaald geheeteu man zou dan van vddr die catastrophe 
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tot no dien tijd gedwaald hebbeu. Oumogelijk is bet nu juist uiet, 
dat dat geloof een historisehen groud heeft. Er hebben zeker op 
Halmahera groote catastrophe’s plaats gevondeu. Heel flauw weet 
men daar nog iets van. Merkwaardig in verband biermede is , dat ik 
eenmaal te Tobelo, op mijtt erf pi. m. -200 M. van zee af, een put 
latende graven, op een aaumerkelijke diepte, wellicbt 4 a 5 Meter 
diep, in den koraallaag, stukkeu van gebakkeu potten en sago- 
vormen vond. Mijns inziens een bewijs, dat er reeds menschen 
gewoond hebben voor de catastrophe , die de gedaante van het eilaud 
veranderde, plaats vond. Wanneer dit echter geweest is, is moeilijk 
ait te makeu. Of bet saamgevallen is met de uitbarsting van den 
vulkaan "Dukono", in 1550 ongeveer? ’t Is niet onmogelijk. 

87. Het is opmerkelijk, hoe weinig in deze verbalen over booze 
geesten "tokatas" gesprokeu wordt, in tegenstelling van de Galela- 
reesche van van Baarda, waar de //tokas« schering en inslag zijn. 
Yoor een deel is dit zeker wel aan de geaardheid van de beide 
stammen, Tobeloreezen en Galelareezeu te danken. Ik zou zeggeu : 
de Galelarees is godsdienstiger dan de Tobelorees. Niet dat de 
Tobelorees niet betzelfde soort geloof heeft als de Galelarees, maar 
de zakeu zijn niet bijzonder reeel voor hem, hij leeft er niet in, 
hij houdt er zich in het dagelijksch leven niet veel mee bezig. Met 
den Galelarees is dit heel anders, voor hem is het werkelijkheid , hij 
ziet in alles het werk van booze geesten. Er is dusschen deze twee 
stammen wel zoo eenigermate hetzelfde verschil, als de heer A. C. 
Kruijt dat aangeeft tusschen de To-Lage en de To-Pebato onder de 
To-Kadja stammen op C'entraal Celebes. Ook de Tobelorees is evenals 
de To-Pebato gauw geneigd om met de dingen te spotten , evenals in 
dit verhaaltje, waar ’t heele "tokatas" geloof nog al van zijn kluch- 
tigen kant bezien wordt. Dat overigens booze geesten zich met vrouwen 
trachten in te laten is een algemeeu heerschend geloof. De vrncht 
van een dergelijke gemeenschap is dan weer een jeugdige "tokata//, 
of liever, een kind, waariu zich een booze geest incarneert. Gelukt 
het den tooveuaars dien geest uit te werpen , dan is het leven van 
het kind verzekerd, in het tegenovergestelde geval moet het bepaald 
sterven. 

88. Dat men die kiuderen weg liet drijveu, was nu juist geen 
wonder. Het was niet gewoou, dat een vrouw zooveel baarde, en 
het boveunatuurlijke ontstond door inwerking van booze geesten. 
De vrouw had natunrlijk cchtelijke gemeenschap gehad met booze 
geesten en vaudaar haar meuigvuldige zwangerschap. Men kon dus 
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niets beters doen, dan zich zoo spoedig mogelijk ontdoen van deze 
kinderen , van wie niet heel veel goeds te wachten was. Een vrouw 
vertelde mij eens in alien ernst , dat iemand van , ik meeu negen , 
kinderen , bevallen was. Haar moeder had er nog een van als pleeg- 
kind aangeuomeu. Natuurlijk was het ook met al die kinderen treurig 
afgeloopen. Oorzaak was ook toen geweest , dat de moeder zich met 
een booze geest ingelaten had , die als een schoone jongeling tot 
haar gekomen was. 

89. ’t Is eigenaardig dat die voorliefde voor de kuit van een dier 
ook voorkomt in N° 77 , waar de moeder zich de kuit van den 
kikker bedingt, in N° 81, waar het de eieren van een leguaan geldt, 
en in N° 91 waar het weer vischkuit betreft. Yau eenig bijgeloof 
op dat punt is mij onder de Tobeloreezen nooit iets gebleken. YV el 
is de lichtgeraaktheid , waarvan de bewuste moeders blijk gaven, 
niet zoo heel ongewoou , en in een verhaal — N° 59 — ontstaat 
die door het wegnemeu van een banaan. Maar dat verklaart toch 
’t voorkomen van de kuit niet. ’t Zou kuunen zijn , dat men getracht 
heeft het kleinst mogelijke uit. te denken, om de lichtgeraaktheid 
zoo sterk mogelijk nit te doen komen, en dat men daarom een eitje 
uit een vischkuit nam. Maar ook komt het me niet onmogelijk voor, 
dat de voorkeur der vrouwen berust op de aministische gedachte, 
die men hecht aan die eieren als bevruchtiugsmiddel. 

90. Het cvnisme van het jonge mensch hier, is niet ougewoon. 
De zuster heeft hem natuurlijk groot gebracht , en geheel voor hem 
geleefd , zich geheel aan hem gegeveu. Hij is steeds de "Heer" 
geweest, en zij heeft hem geheel verzorgd , als een slavin. Hij neemt 
dit echter als iets heel gewoons, en denkt er niet aan, het ook 
zijnerzijds met een weinig toewijding te vergelden. Het gaat gewoonlijk 
zoo. De Zusters hebben een sterke vereering voor haar Breeders , en 
doen alles voor hen. De Breeders denken er echter heel zeldeu aan, 
dit eenigermate te belooneu. 

91. Deze haan, een soort wondervogel, komt ook in andere ver- 
halen voor, b.v. in N° 65 en 75. Hij speelt steeds zoowat dezelfde 
rol, van beschermer en vriend. 

Niet onmogelijk komt dit door de gewoonte van de jongelui, om 
steeds eeu vechthaan te hebbeu, en dien overal met zich om te 
dragen, als eeu makker. Op Halmahera wedt men niet op de haueu, 
maar in landeu waar men dat wei doet, Z. Celebes, Bali enz. kan een 
goede haan natuurlijk een heel fortuintje zijn . en de rol van beschermer 
en voordeelaanbrenger in deze verhaleu is dus heel verklaarbaar. 

7 e Volar. VII. on* 
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92. Dit verhaal is wel merkwaardig door de voorstelliug die er 
in gegeven wordt van het "jenseits". Men komt er door een wolken- 
weg. Ook een Shamaneupriester vertelde me eenmaal, dat de dooden- 
wereld van de menschenwereld slechts door een »\volkengordijn" 
^eseheiden was. In dien hemel is het overigens geeu //hemel". Het 
is de plaats der booze geesten. De moeder roept met een stem als 
een mug. Dit sluit zich aau bij wat de Tobelorees gelooft omtrent 
de toestand na den dood. 

Dit is maar een soort schijnleveu, een leven dat zich niet open- 
bareu kan, omdat de /devenskracht* (bij Kruijt — Animisme "on- 
persoonlijke zielestof") ontbreekt. De dochter roept, eu de moeder 
hoort het van verre, de moeder antwoordt, maar haar stem is zoo 
zwak, dat haar dochter haar niet hoort, alvorens zij bij haar aan- 
gekomen is. Ook dat aardliugen, "lichtmeuscheu" , stinken, is een 
gewone, animistische gedachte. Het is de lucht van vleesch, die daar 
boveu tot ile verboden zaken behoort. 

93. De loeri wordt algetneen voorgesteld als een nauw met de 
ffeestenwereld verbouden vogel. De zweelpaleizen (waarover later) 
worden ook door hen gedragen. Waarschijnlijk heeft het prachtige 
uiterlijk dier beestjes, gevoegd bij de gemakkelijkheid waarmede ze 
praten leereu, hier toe bijgedragen. 

91. Deze hemelsehe wonderboom komt ook meer voor; misschien 
als een zwakke heriuncring aan een vroeger tijdperk van geluk en 
overvloed. 

95. Er komt hier weer een eigeuaardige gedachte tot uitdrukking. 
’t Is uatuurlijk, dat de vrouw sterft of gestorven is, zooals later 
blijkt. ’t Zou kunneu zijn, dat dit een soort straf is voor haar 
lichtgeraaktheid, zoodat ze dan later de tantalusk welling ondergaat, 
van haar kind lief te hebben, het te willen verzorgen , maar zich 
niet aan hem te kunnen openbaren. De gedachte aan een vergelding 
in het hieruamaals van de dadeu, in dit leven gepleegd, is den 
Halmahera-bewoner geheel vreemd. Maar de eigeuaardige voorstelliug 
is. dat de gestorvene opgenomen wordt in een huis, dat aan het 
uitspausel zweeft. Zij kan wel haar zoou zien, maar die kan haar 
niet zien. Xu vertelleu de toovenaars in zekere gevallen van ziekte , 
dat voor hun patient reeds een huis klaar is in het doodenrijk. De 
toestand van den zieke is dan heel bedeukelijk, hij is op het uiterste. 
De toovenaar moet dan aan het werk om het huis weer te vernielen. 
Hij gaat daartoe zich m een Shamanistischen slaap makeu , met een 
mes naast zich. en brengt dan, in extatischen toestand geraakt, met 
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dat mes allerlei houwen eu steken toe, om dat huis af te snijden. 

Ik hoorde eenmaal zulk een kerel zeggen : "ik zie een huis", en 
vergeet nooit de doodsangst , waarmede de arme zieke uitriep : '/is 
mijn huis er reeds?" 

96. Het komt mij voor, dat de breeders van het meisje toovenaars 
waren. Het wordt wel uiet gezegd , maar zij sturen huii zuster uit , 
om water te scheppeu met een man A. 

Dit is nu een toovenaars lief hebberij , want het komt ook voor 
in N° 23 als zoodanig. Ook zijn de opgenoemde schatten wel een 
beetje veel voor gewone menseheukindereu. Als de zuster hen in 
de hoogte ziet, ziet ze in het geeslenhuis, twee Papoeas. Nu moet 
dat natuurlijk beteekeueu, dat ze twee zwarten zag. De Papoea is 
hier overal het slechte element, eu, vergeleken bij de andere Mo- 
lukkenbewouers zijn ze ook bepaald zwart. Zwart nu is de kleur 
van booze geesten, zelfs over het geheel van gestorvenen , maar 
toch vooral van booze geesten. De zuster sterft nu ook, maar niet 
op de zelfde manier. Ze wenscht zieh een gouden schip met alleen 
goede menschen, eu verdwijnt daarmede. Kan het dus zijn dat hier 
de gedachte uitgedrukt wordt , dat de goede menseheu , na hun 
dood met het zieleuschip uaar de gelukzalige gewesten gaan , terwijl 
de boozen een schijuleven voereu in het uitspansel ? 

97. De hier uitgedrukte gedachte, dat men een dier of ook 
voorwerpen mee kati nemen naar het hieruamaals, is volkomen aui- 
mistisch. Men vernielt daarom ook alles wat aan een doode behoort 
heeft, om het hem mee te geveu. 

98. Het verhaal is wat abrupt. Niet alles wordt goed verklaard. 
De held moet allerlei onmogelijks doen eu daartoe hoort zeker ook 
het halen van rijst op het droge land , waar zeker in gewone 
omstandigheden geen rijst groeit, hoewel dat niet sterk uitkomt. 
De gedachte dat planten menseheu worden of zijn is voor den 
Indonesier nu juist niet zoo geheel vreemd. Het komt heelemaal 
te pas in zijn auimistische gedachteugaug. Men zie : Kruyt-Animisme" 
bladz. 136 e. v.v. Het ziju hier de jasmijn en de kelappa die zich 
aldus personifieeren , twee heele bekeude nut aanbrengende planten 
dus. Het vreemdste vind ik dat verbranden , zoowel van den held , 
als later van den Koning. Ik zou haast geneigd zijn aan Hindoe 
oorsprong van het verhaal te deuken, maar wellicht dat mij wel 
eens een onzer geleerden op dit gebied beter kan iulichten. 

99. Ik meen dat men ook volgens de Javaausche verhalen op 
deze wijze nymphen vangt en zich tot vrouw maakt. Hier is in 



312 


AA NT EEKESIN GEN OP "DE VERHALEN". 


elk geval ook spraak van een bovenaardsch wezen , dat zieh echter 
nogal heel gemakkelijk in de aardsche rol schikt. Zoo spoedig ze 
de kans schoon ziet, keert ze echter terug naar haar eigenlijke 
plaats. ’t Is wel naief, dat men zich de woniug dier hemellingen 
toch altijd op aarde. zij het. dan ook op een moeilijk te bereiken 
plaats , voorstelt. 

100. Het hier geuoemde zweefpaleis, komt nog dikwerf voor in 
de verdere verhalen. Het heet een maligai horo-horo, volgens van 
Baarda , Lodasebe verhalen : maligai soro-soro. Die noemt het een 
snelvliegend paleis. Ik weet niet of de Lodasche taal daar aan- 
leiding toe geeft , of dat van Baarda de beteekenis, evenals ik, 
uit den ziu opgemaakt heeft. Ik vermoed het laatste. 

Ik veronderstel dat soro-soro , wel even als maligai , (volgens 
Klinkert een Tamil, woord) Maleisch zijn zal. Nu is er een Mai. 
woord sorok-sorok , door Klinkert aangegeven als een vliegend insect. 
Dat zou het dus Jcunnen zijn. Ik geloof echter eerder, dat het moet 
zijn: soeroeh-soeroeh , een maligai soeroeh-soeroeh , dus een paleis 
of huis , dat men bevelen kan, gaat waar men ’t beveelt, en komt 
als men ’t beveelt. Ik geloof dat deze beteekenis wel zoowat over- 
eeukomt met de rol , dien het in de verschillende verhalen speelt. 

101. Hij voerde hem alleen met "rijpe pisang'/. Dit is het gewone 
voedsel voor jonge kinderen . die men niet de moedermelk geven 
kan , en , te rekeneu naar de resultaten die men er mede krijgt , 
is het nog zoo’n slecht voedsel niet. 

102. ’t Is wel eigenaardig dat Bagindali, evenals later de op- 
gestane dorpeliugen . beweert lang geslapen te hebben. Men vindt 
dat later ook in ?s To 80. Men schijnt zich dus, daarnaar te rekeneu, 
den dood voor te stelleu als een tijd van bewusteloosheid. Dit 
is wel in tegeuspraak met andere verhalen , maar het is natuurlijk 
volstrekt niet bewezen , dat deze verhalen alien van hetzelfde volk 
afkomstig zijn. 

103. ’t Verhaal is hier weer abrupt. Zooals uit de andere ver- 
halen blijkt , had zij reeds het bewuste voorwerp, dat door haar 
Yader verlangd werd , gevoudeu , en dit boven in haar sarong ge- 
stopt. Yaudaar de spijt, die de vader heeft over de wreede daad. 

10-1. -Men heeft hier een voorbeeld , dat door de schaduw die op 
iemand valt, ook het wezen van degene, wiens schaduw op een 
persoou valt, overgaat op degene op wien de schaduw valt. Zoo 
is toch alleen te verklareu , dat de slaviu dadelijk rnacht over haar 
Koningin krijgt, nadat dier schaduw op haar gevallen was. Men 
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moet uatuurlijk bedenken , dat de Koningin weer een soort boveii- 
aardsch wezen was. Later blijkt dan , dat toeb alleen maar de uit- 
weudige gestalte overgegaan is, en niet het eigenlijke wezen. 

105. Het is opmerkenswaardig, dat Urulapatola nit de verblijven 
der gezaligden een stuk wit katoen meebrengt als geschenk , aan- 
gezien men zicb ook de goede geesten als wit voorstelt. Men ge- 
looft bij de Tobeloreezeu dat , waar men een geest ziet , dit een 
goed teeken is , zoo de geest wit is , daarentegen een slecht zoo de 
geest zwart is. 

106. De jongste bad nbobento «. Dit is een soort huiduitslag , ook 
''frambosiav of //Amboineesche pokkenv geheeten. Allen krijgen die, 
de meesten heel jong; die het joug nog niet gehad heeft, wordt 
dikwijls op lateren leeftijd door zijn kinderen besmet , zoodat men 
het dan, volwassen zijnde, krijgt. Het is dan heel lastig, ook wel 
gevaarlijk. Men tracht wel , kleine kinderen , die het nog niet gehad 
hebben , aan te doen steken , door ze met andere kinderen , die reeds 
ziek zijn, in aauraking te doen komen, omdat men het niet gehad 
hebben der ziekte als nadeelig voor de lichamelijke ontwikkeling 
beschouwt. In deze Verhalen komt het ziek zijn daaraan , steeds voor 
als eeu soort minderwaardigheid. Dat zal wel komen omdat het 
lichaam , ook dikwerf het gelaat er heel leelijk door ontsierd wordt. 
Het wordt zelfs voorgesteld als een soort mom , waarvan men zich 
ontdoet. 

107. De herten zijn uatuurlijk heel nadeelig voor den landbouw. 
Vooral de jonge rijst is van hun gadiug, aangezien dit eeu heel 
malsch voedsel is, oneindig malscher dan het alang-alang gras. Men 
moet dus, gedurende deu tijd dat de rijst opschiet , er steeds op 
passeu, vooral ’s nachts omdat de herten alsdau grazeu. Men hoort 
dieu tijd doorloopend ’s nachts geschreeuw, slaan op blikkeu , enz. 
De last , door de herten en varkens veroorzaakt , is redeu waarom 
velen de voorkeur geven aan het wonen op de kleine eilandjes, 
waar herten noch varkens voorkomen. 

108. Van een dergelijke gewoonte, om voor iemaud een voorwerp 
neer te gooien , waarop hij stappeu moet om in huis te komen , is 
op Halmahera uiets bekend. 

109. Men zie hier ook weer de naive voorstellingswijze. Het voor- 
gaaude omtreut de woonplaats der Koningeu, doet heel duidelijk 
zien , dat men aan boveuaardsche wezens te denken heeft. Het bracht 
me zelfs bij de vertaling zoo zeer in de war, dat ik de hulp van 
een inlander inriep, die heel kalm vroeg : «mijnheer, het is immers 
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een totoade?" "Ja". »Nu, natuurlijk wotien ze dan in de lucht en 
zijn het geen gewoue menscheu". Eu toch laat men diezelfde lucht- 
bewoners weer heel kalm doen en haudeleu, of het gewoue aard- 
lingen zijn. 

110. De voorstelling is hier nog al eigeuaardig , dat n.l. de dooden 
zich voeden met de bloemen der Indische Jasmijn. Eeeds eerder is 
als kenmerk van het geestenlaud aangegeven, dat de enkele en 
dubbele jasmijnen er tegen elkaar aangroeiden, ’t stond er dus vol 
mee. Er wordt hier ook bepaald nog ouderscheid gemaakt tusschen 
deze geestenwereld en de lichtwereld , waar zich het opperwezen 
bevindt , en waar' ook de gestorven vrouw is. Men denke echter dat 
die vrouw een nvmf, in elk geval een dochter van een luchtkoning 
is. Misschien dus is de gedaehte dat deze nymphen na hun dood 
in de woouplaats van het opperwezen worden opgenomen , terwijl 
gewoue menscheu het slechts tot een lagere sfeer brengeu. 

111. *dateu we je tabak opsteken". ’t Is niet heel duidelijk, waarom 
dit gevraagd wordt. Tabak toch is een ingredient , dat niet de man 
aan de vrouw vraagt, maar juist omgekeerd. De vrouw zorgt voor 
sirih eu pinang, de man voor tabak. Het komt mij echter voor, dat 
hij van hanr hemelsche tabak begeert , om door het rooken daarvan 
of de aardsche stank kwijt te worden, of wel zich geschikt te maken 
om zich naar hooger sfeer te begeven, waartoe hij het plan had. 
Wij zien hem ook rooken in den hemel , zoo gauw hij zich daar 
ueerzet. Nu is dit natuurlijk volstrekt geen gewoonte, om, bij een 
hooggeplaatste komeude, maar zonder dieus toestemming te rooken. 
Ik zou dus geneigd zijn te gelooven, dat de lucht van die hemelsche 
tabak een soort middel was, om de aardsche stank weg te nemeu. 

112. Toen zij hem, benedeu , de tabak gaf, tastte hij ook naar 
haar, maar greep mis, dus, toeu was ze geest , maar nu last hij 
weer, en houdt haar vast, dus ze outvangt weer eeu aardsch lichaam. 

113. "Pas op dat jullui traneu", enz. De voorstelling is hier dus, 
dat vour de eens gestorvene, traneu noodlottig zoudeu wordeu. Ik 
weet uiet, of uog elders voorbeeldeu zijn van dergelijke schadelijke 
vverking der traneu. 

111. De geschiedeuis is nogal duister. lemaud vertelde mij tot 
opheldering het volgende : "Toen de man voor de eerste maal dook, 
bracht hij een stuk van een aardvrucht (gehuku) naar boven. Alvorens 
nu weer te duiken, maakte hij vuur, en sueed die vrucht in drie 
stukkeu, een voor Zich, een voor zijn vrouw, en een voor zijn vrouws 
z uster. De twee laatsteu zag hij in het water. Hij legde de stukken 
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iu het vuur, ora ze gaar te doen worden, eu dook weer. Onderwijl 
hij nu dook, bonden de vrouwen, boveu in den boom, haren aan 
elkander tot een touw en lieten daarmee een luis naar beneden , die 
een stuk vrucht pakte , waarna hij weer opgetrokken werd. De man, 
boven komende, vindt dan een stuk minder, en vaugt daarop bet 
verhoor zijuer ledematen aan. Alles verhield zich roerloos , totdat hij 
aan zijn balzak kwam, die, vermoedelijk door het bukken , in 
slingerende beweging kwam , wat hij voor een bevestigend antwoord 
hield. Het verhaal is kennelijk niet af. Ook herinnerde men zich het 
wel eens "heel lang" gehoord te hebbeu. Ik kon echter geen verteller 
vinden, die het geheel kende. 

115 . Dit is al een heel vreemdsoortig verhaal. Het lijkt eigenlijk 
heelemaal niet op een "totade". Men zou eerder zeggen , dat het 
een of andere historische achtergrond heeft. 

116 . Wat dit opschrift betreft : Djou = heer, Boki = Princes, 
dus: Heer Princes, ’t zelfde als ’t Mai. "Toean poeteri". Bai is een 
Ternataausche adelijke vrouwentitel, niet heelemaal zoo hoog als Boki. 
Piti zal wel eeue verbasteriug zijn van "poeteri" maar het zou dan 
in dit geval "poetera" moeteu zijn, aangezien de betrokkene een 
maunelijk persoon is. Ik vermoed dus, dat oorspronkelijk de titel 
geweest is: "Poeteri dan Poetera, de Princes en de Prins", dat men 
dat eerst geradbraakt heeft, en dan heeft getracht het te vertalen 
iu ’t Teruataansch. Het zou dan kunuen zijn dat "Bai" het Maleisch 
"baik, goed" is, zoodat meu dus vertaalde : de Princes en de goede 
heer. Later heeft meu dit echter uiet meer geweten , en de Princes 
bemoemd met den Ternataanschen , den Prins met den haast onkeii- 
baar geworden Maleischeu titel van het verhaal. 

117 . Meu heeft hier een voorbeel van bevruchting door urine. 
Alweder animistisch gedacht. De urine is drager van "levenskraeht" 
van den man, en kan dus zwangerschap te weeg brengen. 

118 . "Wanneer kook jelui?" Het groote doodenfeest, waarop ook 
in het volgeude verhaal gedoeld wordt , wordt door een geheel dorp 
gezamenlijk gevierd , en is dus eeu heele gebeurtenis, Daar echter 
voor zoo’n feest, evenals voor elk feest, heel veel eten noodig is, 
en dat eten dagen van te voreu gekookt moet worden, noemt men 
het maken van eeu feest ook wel eeuvoudig "koken". 

119 . t Idee schijut dus te zijn, dat hier zwangerschap ontstaat 
door het drinken van overgeschoten palmwijn, die wellicht in een 
gat of holte van den boomstam bleef staan. Onbegrijpelijk van ani- 
mistisch standpunt is ook dat niet. 
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120. Het "iiiezen word! in den regel beschouwd als een slecht 
voorteeken. Wil men de deur uitgaan en iemand niest , dan zegt men : 
"wacht nog even, opdat niet een onzer niet weer terugkeere.* 

121. In dit, en het volgend verhaal wordt een klapperdop als 
menschelijk wezen opgevoerd , of liever, een mensch met het mom 
van een klapperdop. Hoe men dat nu eigenlijk zich voorstelt , is mij 
een raadsel. Volgens N° 88 zou de zwangerschap ontstaan ziju door 
het driuken ait een uitgeholde klapper. De bedoeling zal dan wel 
zijn, dat het nog levenskrachtige klapperwater gedronken is. De 
gedachte dat hierdoor zwangerschap zou kunnen ontstaan, is zuiver 
animistisch. De //levenskraeht" van den klapperboom is niet //soortelijk 
ouderscheiden van die van den mensch. 

122. Door het bestrijken met het haar, gaat de levenskraeht der 
vrouw over op de fiauw gevallenen , zoodat ze weer opleven ; hetzelfde 
heeft plaats als Klapperdop met zijn teen zijn schoonvader aanraakt. 

123. Door het belikken dus gaat van vrouw Kinaboro levenskraeht 
over op haar kind, zoodat dit weer levend wordt. 

124. In dit verhaal heeft men de voorstelling van meuschen wier 
leveu verbondeu is aan een plant, hier een pisang. Als de pisang 
vernield is, moeteu deze ook de aarde verlateu, en zetten hun leveu 
in hooger sfeereu voort, zooals uit ’t verdere van ’t verhaal blijkt. 
Eveuals in N° 80 , is men ook hier in de war geraakt met de , 
onbegrepeu en daardoor verbasterde namen. 

125. Hij beval, haar in N° 100 te brengen. Zij had , door allerlei 
zonderlinge dingen te baren , betoond omgang te hebben met booze 
geesten. Booze geesten worden nu het beste verdreven door stank , 
en vandaar het zonderlinge bevel, aan ’t welk de jaloersche vrouwen 
natuurlijk gaarne voldeden. 
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Hier eii daar, hoewel niet heel veelvuldig, korut een verkeerd 
geplaatst accent. Ook is'soms eeu accent vergeten. Het kwam rnij 
echter beter voor (lit niet hier te melden, aangezien het nergeus 
storend is. Jammer dat, buiten de schuld van den corrector, de 
Grieksche letters soms niet altijd even scherp zijn afgedrukt. 

Men gelieve de volgende verbeteriugeu aan te breugen : 
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DE TROM MET DE HOOFDEN TE PEDJENG 

OP BALI 


DOOR 

\V. O .T. XIEVWEXKAMP. 
lilet 6 Platen, door deu selirij ver iu loco geteekeude 


20 Octobei 1906, in den vroegen morgen, verliet ik te voet 
de hoofdplaats Giaujar in westelijke ricliting en stapte vlug voort 
door de wonderschoone laudouwen. De weg voerde tusscheu sa walls 
en nu en dan laugs diepe rotsige ravijnen, uaarin bruisende berg- 
stroompjes. Ik passeerde de dorpen Bebitra, Tegallinggah , Patemon, 
Kloesoe en Pauglohan en bereikte in een kleine twee uur bet dorp 
Pedjeng J , bet duel van miju waudeling. In dit dorp toeli ligt in 
een beroemden tempel een groote brouzen trom , waarvan bet bestaan 
al ruim twee eeuweu bekend was, doeh waarover nog steeds niet 
auders dan vage beriehten bestonden. Ik had raij tot duel gesteld 
wat meer gegevens aangaaude deze trom te verzamelen en zoo mogelijk 
haar af te beeldeu. 

De tempel was spoedig gevonden. Binnen gaande u erd ik gevolgd 
door een meuigte inlanders, die, als kwameu ze nit den grond 
gerezen, zich plotseling om mij hadden verzauield. 

Ook bet tentje of tempeltje waarin de trom — zie Plaat I — , 
bad ik weldra ontdekt ; hoog op een steeuen soetstuk was de vlakke 
ronde kant van de trom door een hekwerk te onderscheideu , maar 
een trapje om het ongeveer drie meter hooge voetstuk te beklimmen, 
ontbrak. 

Nog overwegende hoe nu te bandeleu , zag ik bij den iugang 
van bet pleiu bet volk eerbiedig uiteenwijkeu voor een groep die 

1 Op de .Sehetskium \an Mnlden-P.ali . S.-haal 1 : 100000" ilJatavia, To [jog r. 
In nr lit mg , 190di ten onreehte .Pedjeng" geseliteven Her is Pedjeng, naar 
de mtspraak. Tnmwein, diezelfde kaart gee ft hijtia reeltt Xnord daarvan, 
atm een desa be-AV van Tegal-lalang den naaiu „Ped|engadji" - - „'s Kouings 
Pedjeng” dus — met jui-ter spelling 

7" Volgr VII. if 1 
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vol waardigheid kwam binnenstappen. Ik begreep dat dit of 
dp Tjokorda vail Pedjeng met gevolg of priesters of andere hoog- 
geplaatste Baliers moesten zijn ; ik besloot ze niet af te wachteu , 
maar stapte vlug op het tempeltje toe en klom er tegen op, waarbij de 
uitstekende ornamenten van het steenen onderstuk goed te pa? kvvamen. 

Na de beide deurtjes te hebbeu geopend, wrong ik mij door het 
kleiue poortje en sloot de deurtjes weer achtcr mij dic-ht. Wat een 
geluk toch mager te zijn ! Een dikke ontdekkingsreiziger zou zich 
nooit door den uiterst smallen doorgaug hebben kunnen wriugen , 
afgezien nog van de potsierlijke mogelijkheid , dat hij er halverwege 
in zou zijn blijven steken. 

Na een paar uur besteed te hebben met opmeten , teekenen , op 
dun papier afwrijven van de ornamenten en aanteekeningen maken, 
gedurende welken tijd al het volk en ook de voorname Baliers in 
een grooten halven kring voor het tempeltje hadden zitten wachteu, 
kroop ik weer te voorschijn en liet , op den beganen groud weder 
aangeland, mijn teekeningen zien aau dengene dien ik voor den 
Tjokorda hield. Deze bleek echter een bloedverwant van den Tjokorda 
te zijn; hij was een en al verbaziug en beweerde herhaaldelijk : 
"Een Balier zou er dat niet levend hebben afgebracht". De trom 
namelijk staat in een bijzonderen reuk van heiligheid: haar ook maar 
even aanraken veroorzaakt minstens zware ziekte , zoo niet den dood. 
De ambtenuar Valcik, die in 1875 een bezoek aan Pedjeng bracht, 
had er even tegen geslageu om zich van het geluid te overtuigen , 
nan welke heiligschennis hij het (volgens de Baliers) te danketi had 
dat hij zich den volgendeu dag onwel gevoelde en tot de medioijn- 
kist de toevlucht nemen moest. 1 

Het daarop volgeude jaar werd de coiitroleur Liefrinck bij het 
hezichtigen der "klok" omstuwd door een groote en oogenschijnlijk 
on vriendelijk gezinde volksmenigte , die zijn doen en lateu nauw- 
keurig gadesloeg, maar, volgens eigen zeggen -, kreeg hij door kalm 
enkel toe te kijken , toch geen overlast. Op verzoek van den bloed- 
verwant van den Tjokorda, bracht ik dezeu laatsteu , den Tjokorda 
(.• Kof. I’oetoe , een bezoek in (liens woning; ook deze was vol 
belangstelling voor de teekeningen. 


* R. s ax Etk , vuu ln-*t pi land 

1*S0 , I, p. IdO— ldl 

2 Ron fai:r , -E»‘n pa;u- aanvullnureii uvet 
Indie'*. Bijdrai»yn tot de Taal-, Land- en 
6" Yidjir, deel VII PJOO . p noof 


Bal 1 , Tyd-adir. v, Xed -Indie 

broiizt*n keteltrormnen in Xed - 
\ olkeukunde van Xed.- Indie 7 
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Voldaan over de eerste resultaten van mijn onderzoek, keerde ik 
op het heetst van den dag, gedeeltelijk langs een anderen weg, 
door het autieke plaatsje Bedoeioe ', uaar Giaujar terug. 

Den volgenden dag kuierde ik weer naar Pedjeng, om den tempel 
verder te ouderzoeken, eu om het tentje, waarin de trom, uitwendig 
af te beelden. 

Dadelijk na mijn komst bij den tempel herhaalde zich dezelfde ver- 
tooning van den vorigeu dag, en werd ik weder door een groote 
menigte omstuwd. Op het tempelplein vond ik in een drietal steenen 
huisjes, die, evenals het tentje voor de trom, op een hoog voetstuk 
stondeu, een groot aantal fragmenten van oude Hindoe-beelden. 
Tegen elk huisje moest ik weder opklauteren , daar ook bij deze een 
trapje ontbrak. 

In het bericht van Liefbinck over de Pedjeng’sche keteltrom 
staat : //Men klimt er met een steenen trapje heen". Waarschijnlijk 
zijn dus na diens bezoek zoowel het steenen trapje naar de 
trom, als de opgangen naar de andere gebouwtjes geshopt : waar 
ze aan de voetstukkeu aansloten zijn de moeten nog duidelijk te 
ouderkenuen. 2 3 Dat men mij stil liet begaan , moet daaruit ver- 
klaard worden dat ik de dorpelingen voor een voldongen feit stelde 
met mijne eerste beklimming, en dat dan de Inlandsehe aard zoo- 
danig is dat deze denkt : //moet hij gestraft daarvoor, dan zullen 
de Goden hem wel straffen//. Door mijn teekeningen had ik daarna 
de sympathie der Baliers mij blijkbaar verzekerd. 

Onder de talrijke fragmenten in de drie tempeltjes bevouden zich 
vele lingga’s en eukele joni’s; meter hooge figuren , zittend op 
ineengekronkelde slaugen, zeer streng en sober van liju; eenige 
Ganega’s, staand en zittend, eu een brokstuk van een olifant met 
een man op den rug: overblijfsels van de pooten van een reusachtigen 
Nandi , verschillende groepeu (Ciwa met Dewi (’ri) en eenige 
mannelijke beelden met zeer eigenaardige koppen (vermoedelijk wel 
portretheelden ' ) ; een aantal staaude vrouwenfiguren , en een ontelbare 
menigte door den tijd geheel ouherkenbaar geworden steeubrokken 

1 Dat deze plaats heel vroeg zeer belangrijk al was, blijkt uit de Xagara- 
kertagmnu (van 1365 A° D.i , waarm als een der twee plaatsen op Bali voor- 
komende dit Bedoeioe of Bedahoeloe („Badahulu’' i in Uianjar genoemd wordt 
naa^t een tweede plants, ^Lwa-gadjah’ 1 , wuarvan de ligging nog uiet bleek. 
Zie Eneyelop. v. Xed-Indie IV [1905], i v ,Toehfen”, p. 335, 1“ kol 

2 Zie P 1 a at I 

3 5 erg. het merkwaardige opstel van den heer Groenmvklot m d’ijdselir Bat. 
Gen L (1907 1 . p. 140 — 146, met 3 platen. 
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eu op een altaartje eenige stukken koraal. Ten laatste nog eeu 
brokstuk waarop sporen van ingebeitelde schriftteekens , doch zoo 
verweerd en vergaau, dat zij bij het afwrijven op dun papier, 
jammer genoeg, geheel onberkenbare moeten acliter lieten. 

Het type van al deze beeldeu, voor zoover herkenbaar, wijkt 
volkomen af vau bet tegeuwoordig op Bali vervaardigde beeldhouw- 
werk, maar komt geheel overeen met dat vau de op Java gevonden 
Hindoe-beelden uit de laatste, de Modjopaliit-periode. 

'VYaarschijnlijk zij u ze dus of uit den laatsten tijd der overheer- 
sching van Bali door de Hiudoe-Javanen (stel dus uit de 15 ie eeuw), 
of, wat ook mogelijk is, ze ziju bij het geleidelijk ineenstorten van 
Modjopabit (omstreeks 1500) door Javanen uit het land huuner 
v ad ere u naar Bali medegevoerd ; of wel — wat minsteiis even waar- 
schijulijk kan ziju — ze ziju jonger van maaksel (zeg b.v. uit 
omstreeks 1600;, maar in eeu ouderwetschen stijl, die op Java-zelf 
toen reeds geheel tot het verledene beboorde. 


In 1897 verscheen er een pracbtwerk, "Bronzepauken aus Siidost- 
Asieii" van JL)r. A. B. Meyer en l)r. W. Boy waariu zij alle, hun 
bekende, trommen opsommeu en uiterst nauwkeurig beschrij veil. 

Hun lijst van 51 stuks geeft een 10-tal in onze Oost voor- 
komende exeraplaren , doch maakt in ’t geheel geen melding van de 
trom van Bali, hoewel daar toeli reeds meer dan een bericht van 
bestond. 

De heer Rooeeaer gaf daarop in ziju artikel "Een paar aau- 
vullingen over bronzen keteltrommen in Ned. -Indie" 1 , als aan- 
vulling op bovengenoemd werk een overzieht van wat vroegere 
sebrijvers omtrenl de Pedjeng’scbe trom badden medegedeeld , en 
was de eerste die de aandaebt weer vestigde op een merkwaardige 
mededeeliug van 11 cm ph n s in diens "Amboinsehe Rnriteitkamer", 
als "waarsehijnlijk de otidste» mededeeliug op dit gelded in het 
Nederlaudsch , missebien wel tevens in "eenige Europeesche taal". 2 

Hour fa er aeht dit bericht afkomstig van Henrik Leydekker, 
die meermalen op Bali was geweest en dien ook Yalentijn bij ziju 
beschrij ving van Bali tot zegsman was. Rij Yalextijn wordt de 
trom echter met vermeld. Dan haalt Kolftaer aan bet bericht dat , 
bijkaus twee eeuwen later, van Eck gaf in ziju bekende "Schetsen 

1 Tn tlt'Zf* «Fii|drair»'rr’ f r> • Vo]»r , VII . lOOOt 

: D Amboius<*ht* iJanti*irkaiuHr, Auwei dam 1705, ful. 207. 
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van het eiland Bali" op gezag van tie twee reeds even genoemde 
waarnemers uit 1875 en 1876. 

Het berieht van 1S75 is van den ambtenaar Valck, die spreekt 
van een enorm groote gong. De tweede berichtgever , Liefrinck, 
is wat uitvoeriger : "Zij heeft veel van eene torenklok, die op haar 
kant ligt en is ongeveer 1 meter lang. De voorzijde bestaat uit 
eene platte sehijf van ongeveer 1.', el diameter". In eeu noot (1. c. p. 
288, noot 1) zegt Ron it ae it. : "Rumphius gaf den diameter van 
’t bovenvlak als + 4 (Amst.) voet , dus + 1.15 11.; Liefriuck 
zegt + 1.50 M.; een bewijs te meer , dat de zegsman van Rumphius 
het stuk zelf gezieu heeft. ' Doch Rumphius geeft "de as" op "als 
ruim zoo lang", d. i. dus grooter hoogte dau diameter, wat een 
fout is en blijkens Liefrinck. en uit den aard van zoo’n keteltrom". 

Evenwel, — de trom van Pedjpng tcijit wat verhouding van 
huogte tot diameter betreft , af can Idle tot nu toe beke.nde trummen , 
en het berieht van Liefrinck is onjuist: niet te verwonderen dus 
dat Roufeaeii een verkeerde gevolgtrekking maakt. Want, hoewel 
Liefrinck met zijn opgaaf van den diameter dieht bij de waarheid 
was 2 3 (deze is in werkelijkheid — zie Plant II - - 1.60 II.), geeft 
hij de lengte verkeerd op; deze toch is l.S6| 11., mee'r dau mans- 
hoog, en dus niet "ongeveer 1 meter". Rumphius echter — ofliever 
zijn zegsman, Leydekker, (?) — met zijn "ruim zoo lang" had dus 
hieriu volkomen gelijk ; maar slant in eeu auder opzicht , waar hij 
iets verder van dit praehtig bewerkte stuk spreekt, als van "een 
onvormelijke klomp” de plank toch ook weer glad mis. 

"In het midden (van de voorzijde)" zoo luidt verder het berieht 
van Liefrinck, "is een achthoekige ster aangebracht , waaromheen 
24 andere sterren staan, alien door straleu omgeven. De cylinder 
is versierd met vier meiischenhoofden 1 en ander snijwerk". Ook 
dit heeft Liefrinck niet juist gezieu. 

In het midden van de door de Baliers dusgenaamde "maaii" — zie 
de teekening van een kwart-deel op Plaat III — bevindt zieh een 
aehtstralige ster, omgeven van een breeden band die gevuld is met 
sierlijke, onberispelijk getrokken golflijnen en eirkels, die zieh 

1 e°n ander bewijs daartoor i>: dat de tiom in tier berieht v;m 

Lkydkkkkr \sordr \ermeld aU te zijn r blauwaehtig of zwart uitge-dagen”, 
wat volkomen met de werkelijkheid overeen komt 

- Aangenouien altijd, dat hij met „1V el diameter” eigenhjk IV meter be- 
doelt , zooals Koci fakr aanneemt ; en geen nude -el”. 

3 Vt aarnaar tk deze trom heb genoemd" ..lie trom met de hoofden”. 
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slingeren um 20 middelpunten ; van 24 sterren met stralen is geeu 
sprake, terwijl de cylinder met aeht menschenhoofden prijkt, 
geenszins met vier. 

Naar aanleiding van een passage in de Oesana Bali, eeu aan- 
teekening van Reiedeeich, en een afbeelding bij IJzeeman, komt 
Rouffaeb (1. e. p. 291 — 292) tot de volgeude gissing : "Doch is het 
dan gewaagd als gissing ook dit daaraan vast te knoopen : zou de 
keteltrom van Pedjeug niet, als vvreed variant op haar 
oorspronkelijke goedmoedige bedoeling, iuderdaad ook als ketel 
liebben dienst gedaan waarin menscben levend gekookt 
ziju gewordeu ; zouden de vier menschenhoofden 
daarop aangebraeht, niet de herinnering raoeteu 
vasthouden aan een dergelijke wreede lijfstraf? 

Zeker, de huidige overlevering, eu die welke Rumphius kende, 
zwijgt er van. Reden te meer, dat deze Pedjeng’sche keteltrom 
antiek moet ziju , evengoed als de tempel. Maar de coincideutie in 
de Oesana Bali is toch te wonderlijk, om ten minste de vraag niet 
te durven stellen. Blijkt , bij later nanwkeurig onderzoek , eeu "Jab/ 
te mogeu volgeu, dan dwingt de logica aan te nemeu, dat aan 
deze keteltrom later op Java of op Bali-zelf die brouzen 
menschenhoofden ziju toegevoegd geworden : iets, wat bij de 
ervarenheid in metaal-bewerking der Hindoe-Javaneu en Baliers, 
geen bezwaar hoegenaamd kau ziju." 

Had Rouffaee het voorwerp zelf kuunen zien of haddeu hem 
nauwkeurige af beeldingen ten dienste gestaan, hij zou ongetwijfeld 
dadelijk deze conelusie weder verworpen. hebben. 

Was de troni werkelijk als ketel tot het koken van boosdoeners 
gebezigd , en wareti de boofden later aangebraeht, dan zouden deze 
niet staan zooals ze nu staan. Kon men de trom als ketel ophangen, 
dan zouden in dat geval de boofden naar omlaag staan — verg. 
Plaat II — , onderstboveu dus ziju aangebraeht met delange, 
door zware oorringen uitgerekte oorlellen naar omhoog! Doth deze 
besehouwing kau gerust buiten rebelling wordeu gelaten , daar , 
zooals bij ’t onderzoek mij onmiddellijk bleek, de honfden een geheel 
Vvrnien mH d-- trom, tegelijk dus ziju mede-gegoten , niet later ziju 
toegevoegd. 

Hit hoofden-ornameiit — zie Plaat IY — is, evenals het meeste 
audere ornament op de from, sleehts gevormd uit dunne, ongeveer 
2 mil. hooge opstaande randjes (alleen de neuzen steken verder 
naar voreu , terwijl de oogen kuoppen , halve bolletjes, ziju) welke 
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raudjes oumiddellijk staaii op het oppervlak vau de trom 
zelf. Het ziju dus geheel vlakke koppen , uiet met sterk relief 
uitstekeude halve hoofdeu, zooals we zoo vaak hier iu Europa op 
voorwerpen of op huizeu zieu aaugebraeht. 

Ik wil hierbij ten overvloede opmerken , dat het lang met zoo 
gemakkelijk is, iiitegeiideel bijua oiidoeulijk, aan een eeumaal gereed 
zijud gegoten werkstuk iets toe te voegen , zoo dat dit niet spoedig 
te zieu valt. Dat de vervaardigers — en dit wareii werkelijk bewou- 
dereuswaardig handige gieters — dit ook maar niet zoo kondeu, 
blijkt ten duiddijkste aau de negen iugelaschte stukjes in de drie 
reekseu vau drie gaatjes 1 in het klokvormig beuedengedeelte , 
welke invoegiugen duidelijk iu ’t oog springen. 2 3 

In 1902 verscheen weer een groot prachtwerk over Oostersche 
keteltrommen : //Alte Metalltrommelu aus Siidost-Asien// van F'ranz 
Heger, Directeur vau het Naturhistorisches Hofmusenm te Weeneu, 
waaraan deze, volgeusziju voorrede, meer dan lSjareu had gearbeid. 

Vermeldden Meyer & Foy ruim een vijftigtal trommen, Heger 
geeft eeu beschrijving van nog een honderdtal meer exemplaren eu 
vermeklt nu ook de trom van Bali met verwijzing naar het reeds 
besproken artikel van Rouffaer. 

Verdeeldeu Meyer & Foy hun materiaal in 6 groepen , Hkger 
rangschikt ziju trommen-drommen iu vier "Haupttypen" , welke hi_j 
(naar zieh zelven) noetnt : '/Heger I — Heger IV", waarnevens nog 
een 3-tal overgaugsvormen. 


1 Zie over deze gaatjes en Inin uondzakelijkheid biz 335 hieraehtor, en vor- 
gelijk Plaat II. op welke twee maal drie van deze gaatjes te zieu zijn 

2 In vetband luerniedp nog een aauhaltng nit het dadehjk to noemeu work 
van Heger p 51, kol. Hi, waar deze bij de besprektng van eenige gaatjes 
m eon zekere trom het volgende schrijft • „Es ist wahrsclieinheh, dasa dicse 
Loohor sidion heim Gnsse entstanden aind and nioht etva iu Folge von 
Rostbildung- durehgeliessen wurden. Daraufhin deutet selion die ziemlieh 
regelm.iaaige I'mgrenzung derselben sowohl auf der ausseren, wie auf der 
mneren l'laehe dos Mantels Sic atuuiinen dahor wolil ton den h oralis go- 
tail enen N a c ii g u s e n dor dutch die Stutzen heim Gusao entatandenon 
Looher her.” 

3 He indeeling van Heger is als volgt. 

I. Typus I .. 1 logo r I”i, _der Ctmndtypiis” Daarvan 35 atuka. waaronder 
Saleter, Roti, Bali, Lett, Loeaiig, 4 te Batavia en 2 te Leiden. 

a. L ebergangstoini 1 iv; Gruppe A, 5 atuks, waarvan 1 te Leiden; Gruppo 
B, 1 stuk ; Gruppe G , 4 stuks waarvan wederoin 1 te Leiden. 
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Tot Type I rekent hij ook de trom van Bali. Zooals ecliter nit 
de volgende bladzijden duidelijk zal blijken , wijkt de trom met de 
hoofden in zodveel opzicbten af niet alleen van de trommen van 
dit eerste type , maar van alle tot nu toe bekende exemplaren , dat 
ik vermeen haar gerust te mogen bevelen uit het gelid "Heger I" 
te tredeu, om voorloopig maar alleen te blijveu staan, desverkiezend bij 
het andere in de noot vermelde "Fragezeicheii'/, en heelemaal voorop. 

********** 

De trom te Pedjeng heeft eeu lioogte van 186^ cM., terwijl de 
doorsuede van het plat 160 cM. bedraagt. Om duidelijk aan te 
toonen, welk eeu geweldige afmetingeu dit voor een trom ziju, heb 
ik naar de opgaven bij Heger, de gemiddelde maat berekend van 
de trommen van het eerste type, dat de grootste bekende exemplaren 
bevat; de uitkotnS was pi. m. 50 centimeter voor de hoogte, pi. m. 
70 voor de doorsnede. 1 

De trom van Pedjeng is dus 3] mad :m hoog als de gemiddelde 
trotn van Type I en de doorsuede van het bovenvlak is 2/, T maal 
de dix>rs>i-de daarvan. 

Een andere trom in ouze Oost, die op Saleier, kon , voor ik de 
rnaten van Pedjeng had \ astgesteld , als het grootste stuk worden 
beschouwd, zooals Heger dan ook schrijft : - "jedenfalls das grosste 
bis heute bekannte Stuck dieser Art". De Pedjeng’sche is echter 
rneer dan nog eens zoo hoog, de doorsuede van het bovenvlak 

b. H I n, 3 -auks. 

II. Typus IT - H II , 13 stuks 

c. LVbPi «ra nu> form Tl iv. 1 exempkuu* 

III T\ pu> LII iH III>, 20 -»rnk.s. 

IV. Typu» I\ ' H I\ ■, 02 ^tnk-s, waarvan 2 te Leiden 

Dan vol«rr ei non een enk»*l»* tiom .mt Tonkin' die Hkokk geen kuns ziet 
in /A\ii zimi naar^Mir g«*<n ir-ini-c.-rde tr niumenreeksen in te voegen , want daar- 
iuin ontbreken keni eekenen die bij alle andere trommen regel matig weder- 
k«-er»*n -Diose Tiomund*’. /on -'diujfr hi j op p 17 „steht in dm- langon 
KoiId* del angetuhrten Stuck.* wn* «-m glumes Fiagezeiehen da". We znllen 
zien dat de Pedjeng -trom n.'g eeu vee[ grooter viaagteekeu is 

1 Bij de bpiekvnim* lieb ik .*«*u hij/onder klem exemjdnar ibij Hhokr met 

X° 20 irernei kr i bmren be^eh< mwing gelaten, daar dit zoo’n ininiatuurt je is 
i hoogre 3 s . door.-mede hi <\\I • d.tr we vermoedelijk met een model op kleine 
■5‘dmal 1 op* inet -peelgoed te doeu liebben 

2 P 2S, kol. 1 
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meer dan een derde grooter. (De Saleier’sehe is lioog 92 cM. 
met een doorsnede van boven van 126 cM.) 1 

Nog duidelijker komt de alles overtretfende hoogte van onze 
Pedjeng’sche reuzin uit op Plaat VI, waar haar proliel in ’t midden 
is afgebeeld. omringd door de in eenzelfde v erlio n d i n g geteekende 
protielen van de typeu van Meyer en Poy , - vermeerderd met het 
profiel van Saleier. 3 

Behalve het verschil in grootte is er nog een uiterst merkvvaardig 
onderseheid tussehen Pedjeng en de trommen van Tvpe I. Bij deze 
laatste staat volgens de zooeven gegeven getallen , de gemiddelde 
hoogte tot de gemiddelde doorsnede van het boveuvlak als 5:7, 
Pedjeng als 18,6: 16: de verhouding is hier dns julst umgel'^rd. Zijn 
al de tot uu toe bekende trommen (met alleeu die van Type I, 
maar ook nlle audere exemplaren) meer breed dan hoog , die van 
Pedjeng is meer hoog dan breed. 

Een derde merkwaardige afwijking is het buiteugewoon ver 
uitsteken van het boveuvlak bn i ten het lichaam, n.l. 
25 c.M. Immers, bij de besehrijving van de stukken van Type I, heet 
het bij Huger meest : "Die Platte ragt nur wenig tiber den Mantel 
liervor”; van eukele stukken geeft hij daarvan maten, en is de 
grootste maat van dat overstek 2,8 — 1 eM. Op p. 133 lezen we 
bij Huger: "Bei den Uebergangsformen Iiv ist iinmer em, wenn 
aueh meist nicht bedeutendes Vorspringen der Platte zu coustatiren . . . 
Bei der Uebergangsform In ist diese Ausladung der Platte immer 
sehr betriiehtlich und erinnert dadureh schou an den Tvpus IL. Bei 
Hsi V (verg. I) biegt sich wahrscheinlich sogar der Rand senkreeht 
nach unten uni, was sonst. nur bei deni genaunten Typus vorkommt. 


1 Meymi, Mterthuinei , pag. 1“> b; Mi:ycr & Fm , Bronzepauken pag I 1) 
Zlh vooral ovei de irora op Saleier de m lbOo verscheuen belangrijke mede- 
deeling van <4. \\ \\ . (4. Baron nan Hokvell iwaarbij zeer goede afbeel- 

dmgeiP, w aaraan Or J L). E Schmiiltz eemge beM*huii\vmgen va*?t knoopt : 
„ Mir red ungen uber die Ke-^eltrommel zu B<>nto-Bangun. . [riM*l Salever-’h Intern. 
Areliiv t’nr Erhuogi aphie . Bd XVI. IbOH, p 1V> — 1X7 , met ]daar XX--XXI 
~ U\ ergetrokken van de afberldingen op Plant XL1I van him werk. 
s Oemaakt uaai de aibeeldmg l)ij HemR « Tafel VI > welke editor met geheel 
jui>r m De a f heel ding bij Baron van IIokvfll (Int Areh. t‘. Etlmogi , Bd 
i ■> l 1 XXI • , die lmj eeliter pa> in handou kwatn , nadat het elidie vour mijn 
I > laat roods geived \va> , vertoont nmiielijk een meer duidehj ken overgang 
van het boveii-mnnrelgodeelre naar het middeu-gedoelte : voor on> doel , 
om de hoogte met die van de Pedjeng'sdie trom te vergolijken, niaakt (lit 
eeliter geeii verschil 
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Die Trommel Wien XIX (= V) hat einen Plattenvorsprung von 
durchschnittlich 2.S cM. 

Bei alien Trommeln vom Typus II findet ein nicht uubetracht- 
liches Vorspringen der Platte iiber den Mantel statt. Bei manchen 
dieser Stiicke biegt sich der Sand nach unten senkrecht um und 
lasst daher denselhen breiter erseheinen , als die Metalldicke der 
Platte betragt. Am besten is dies bei der Trommel Wien, Handels- 
museum sichtbar. Am bedeutendsten ist dieses Vorspringen der Platte 
bei der Trommel Hongkong 39 1 , doeb betragt die Ausladung hier auch 
nur 1.25 cM., obne dass sieh der Rand naeh unten umbiegen wiirde. 

Das eine Uebergaugsstiiek II iv bat nur einen sehr kleinen Yor- 
sprung der Platte iiber den Mantel aufzuweisen. 

Ziemlicb betrachtlieli ist das Vorspringen der Platte bei alien 
Yertretern des Typus III, wo dasselbe immerhin bis 3.5 cM. 
betragt .... 

Bei deu Trommeln vom Typus IV findet in dieser Beziehung 
ein ahnliches Verhaltuiss statt, wie bei jenen vom Typus I, nur 
dass ein stiirkeres Vorspringen der Platte verhultnissmassig noch 
selteuer vorkommt. Sehr lhiutig findet ein fast unmittelbarer Anschluss 
zwisebeu Platte und Mantel .... statt". 

Pit het boveustaande valt aanstonds op, hoe luttel het vooruitstekeu 
van het bovenUak buiten het liclmam van de meeste trommels is, 
en tevens zien we dat 4^ centimeter mag worden aaugenomen als 
het tot nu toe bekende grootste overstek. Ook in dit opzicht is 
dus de troin van Pedjeng met 25 cM. overstek weder een uuicum. 

Om het boveuvlak van de trom met de hoofdeu vindt men verder 
een , in de richting van het lichaam van de trom , haaks omgebogen 
rand van 2.7 cM. : een dergelijke neergaande rand komt maar bij 
weinig trommels vour, en bij geen enkele der door Hegee under 
Type 1 gerangsehikte. M el is deze rand bij de trommen van Hegee’s 
tweede type, o. a. bij de trom nit het Haudelsmuseum te Weenen, 
te vinden, welke trom door Mevek en Toy echter tot bun eerste 
type gerekend wordt, m. i. zeer terecht. 2 

Bij beschouwing van Plant VI valt al aanstonds nog een merk- 
waardigheid op van de trom van Pedjeng, u.l. de b ij z o n d e r 
scherp gemarkeerde afseheiding tusschen de drie 

1 BfdoeM wordt zeker „ Canton S° 7 van Type II. 

- Zie voor het proliel van deze trom mijno Plaat VI, links onderaan, 
profiei X, walk? or* nip //> in brfoop tun lipi ook het merst orerenikom^t toont met 
de l’edjmi'j-trom 
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gedeelten, waaruit het lijf vau de trom zooals gewoonlijk is 
saamgesteld ; bij al de bij Heger vermelde exemplaren toch wordt 
die afsclieiding hoogstens gevormd door eeu raud. of is deze zelfs 
nauwelijks meer merkbaar. Ook het lijurechte profiel van het 
midd engedeelte hob ik bij geen ander stuk kuimen ontdekken. 
Er zit , zoo te zeggeu , een krachtige architectouische stijl in de 
Pedjeng-trom. 

Ook de hengsels of ooren zijn zeer merkwaardig. Ten eerste ziju 
deze opvallend groot eu breed, wat duidelijk uitkoint op PlaatY 
(rechts) , waar eeu vau de ooren vlak uitgespreid is afgebeeld iu 
eeuzelfde verhoudiug als het breedste oor dat Heger geeft eu dat 
door mij , ter vergelijkiug , in den reehter bovenhoek vau de teeke- 
niug geplaatst is. Ten tweede ziju deze ooreu niet zooals meestal 
het geval is, bandvormig — dat is dus: overal even breed — of, 
zooals eeu eukele maal voorkomt , iu het midden smaller dan aau 
de iuplautiug 1 ; maar juist omgekeerd, in het midden 
breeder dan b ij d e p 1 a a t s van aauhechtiug. 

Zooals gewoonlijk zijn de heugsels zoo geplaatst dat ze deu overgaug 
vau het boveugedeelte uaar het middengedeelte overbruggeu. Doeh 
ziju bij alle aiulere exemplaren de heugsels twee aau twee, bij de 
eeue weliswaar wat verder uiteen staaude dan bij de audere, maar 
toch steeds tot twee pareu gerangschikt , — bij de Pedjeng’sche staan 
de heugsels gelijkelijk over den ointrek verdeeld, met 
even groote tusscheuruimte dus, eu >ih J t in pareu. 

Wijkt het uiterlijk vau de Pedjeng’sche trom dus in alle opziehteu 
af van de "Metalltrommelii" van Huger, daareutegeu stemt dit 
weer merkwaardig overeen met de moku's van Ador, waarop de 
beer van Hoevell mij attent maakte. 

Ook bij deze moko’s 2 bedraagt de hoogte veel meer dan de 
midilellijn van het buveuvlak, en stcekt dit laatste naar verhoudiug 

1 Zie tocli de 12 hengseL bij Hlgek afgebeeld op zijn Tafel XXIX 

- Zie de afbeeldmg van eon exemplaar uir Lt idea in het „Iniein Arehiv 
fur Ethnogr ” Band XV, png. dd, behooiende bij „Mh-,-.iugtrouimeIn von 
Alor’’ dooi Dr J D. E. Schmeltz. 

Behaive deze afbeelding kwamen mij nog onder de oogen twee foto’s die 
door den posthouder op Alor. den lteer J. \V. (die ook de moko 

aan het Museum te Leiden ten gesehenke gaf ), aan de bib I van het Kon 
ln->t. voor de T L.- en Yolkenkuude van X -l te Den Haag in 1900 gege\en 
waren < )p de eene foto (Familie van deu iadja urn Blanjnr lAlon met zijn 
lie\elings-mokoi zyn o rnokoX te zien, op de audere een group van 11 stuks. 
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ver buiteu deii mantel uit (zonder omgebogen raud echter); ook de 
scherpe afscheiding der drie mantelgedeelten bij de moko’s beeft 
veel meer vau die vail de Pedjeng’sche trom dau eenige "Metall- 
trommel". Het profiel vau de drie mantelgedeelten afzouderlijk ver- 
toont ook een buiteugewone gelijkenis met dat van de drie gedeelten 
bij de Pedjeng’sche trom, vooral bij het klokvorinig benedeu-stuk. 
iXog een belangrijke overeeukomst bestaat daarin dat bij de moko’s 
de 4 ooren (sleehts enkele van deze voorwerpen schijueu geen ooren 
te hebben) evenver van elkaar staan , dus niet in twee paren ; juist 
dus zooals bij de trom met de hoofden , hetgeen bij deze trom zuo’n 
belaugrijk verschilpunt vormt met de andere trommen. Ik zou dus 
haast geueigd zijn ouze trom een reusachtige mukij 
te no emeu; in grootte blijft ouze Pedjeng’sche reuzin toch boveu 
alles uitsteken , daar volgens de voor mij liggende foto’s de Alor’sche 
moko’s sleehts een 50 tot 75 cM. hoog kutineu zijn. 1 

Op enkele van die moko’s komen als versieriug ook menschen- 
hoofden voor, op het Leidsche exemplaar zelfs wajang-achtige meuschen- 
figuren ; toch hjken mij deze hoofden vooralsnog moeilijk in verband 
te kunneu Worden gebraeht met de hoofden van de Pedjeng’sche trom. 

Eu nu de versieriug vau de trom. 

lie beginnen bij de ornamenteering vau het roude bovenvlak, 
dat m 5 gedeelten valt te onderscheiilen : m ’t centrum 1° de ster; 
dan romheeu 2° een smalle band die de ster omsluit en afscheidt vau 
3° de breede versierde hoofdstrook ; uaaromheen 4° een dergehjke 
baud als sub 2 ; eu ten laatste als 5° de geheel vlak gehoudeu 
buitenste strook. Zie Plant III. 

De ster is geheel vlak eu i cM. hoog; ze heeft acht stralen , die 
uit het middelpunt gerekeud 12 c \ I . lang zijn. Om de ster zijn op 
het bovenvlak van de trom opstaande randjes, die in ’t verlengde 
van de stralen doorloopen tot op een op 24 eM. uit het midden 
getrokken eirkel. In het verlengde van 4 der stralen loopt nog een 
rumlje door, door band 2 en 3, deze beide in 1 gelijke parten 
verdeelend. 

De versieriug van de S vakken tussclien de sterpunteu is op 
Plant III te zien. Twee hoeken zijn elk gevuld met elf steeds 
kleiner wordende booggedeelten : voor het overige vertoont elk vak 


H.-t Lo^rh.- .■XHmplii.ir i., liomr .17 <*i[ , im-t ivn do.jisn.Ml.. \un tier, 
bmi'ii\lak olat J J wKnuititi-ukt vau -J.i o.M 
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een knop, een halven bol (slagheuveltjes?) , waaromlieen een paar 
cirkels zijti getrokken. 

Heger geeft in zijn werk op Tafel XXXI 51 afbeeklingen van 
verscbillende ornamenteeringen der ruimteu tusschen de sterpuuten , 
en in zijn tekst op p. 242 en 244 er nog twee: niaar ff mlteli' 
dezer 53 teekeniugen kornt overeen met wat Plaat III te zieu 
geeft ; knoppen als bij oiize trom heb ik bij geen enkele kunnen 
ontdekkeu. 

Band 2, die 6.^ eM. breed is, wordt gevormd door 3 X 3 
cirkelomtrekken (opstaande randjes, zooals al bet lijuornainent op ’t plat 
en ook op ’t lichaam van de trom), waartusschen twee maal 4 
reeksen streepjes van ongeveer 4 mJI. leugte. 

Dan volgt 3° : de 21 cM. breede band met de voornaamste ver- 
sieriug , welke met een wonderbaarlijk meesterscbap is aaugebracbt 
en moeielijk te besehrijven valt. Plaat III geeft echter een nauw- 
keurige afbeelding van een vierde gedeelte, ingesloten tusschen twee 
door dezen baud doorloopende verlengstukken van stralen uit de 
middeuster ; de drie audere vierde-deeleu stemmen volkumen met dit 
door mij afgebeelde gedeelte inereen; men detike zich alles op 
gelijke wijze slechts iu de rondte voltooid. 

Op Plaat III dan ziet men in band 3, 5 knoppen, waarvan 
de twee buitenste ook tot twee aansluiteude vierde-parten van den 
geheelen band behooren , zoodat er in ’t rond in ’t geheel 16 knop- 
peu staan. Op den geheelen lioofdband komen 20 middeupuuteii voor 
(de "24 sterreti" van Lieielnck.), waaromlieen zich deprachtige golilijneii 
cirkelen , u.l. de zooeven geuoemde 16 knoppen plus 4 plekken waar 
zich geen knop beviudt, maar waar men het uiteinde van een soort 
lus gewaar wordt, welke lus loopt tot aan de knoppen die zich op 
de 4 doorloopende stralen van de middeuster verheflen ; deze laatste 
knoppen zijn zelf weer met de daarop volgende knoppen door een 
band of lus verbonden. 1 Ook dit ornament heb ik op geen andere 
trom kunnen ontdekkkeu. 


1 Zooals boven reeds weld vermeld, vertoont geen andere trom knoppen 
of rotnle heuveltjes als de Pedjeug’sclie tusschen de sterpuuten, eii in de 
geoi nainentcordc hoofdstrook op liet Itovenvlak. Til het belangwekkende 
op st el van Pint', pe Itmior i Versl en Vleded der Kon Akad van Weteiiseh. 
\ lerde reeks. II ( 1 syS , 347i komt echter een aanluihng voor uit een Phinecsch 
boekske uit de dertiende eeuw , naar welke aanhaling ik meen te niogen be- 
sluiten dat daar tocli sprake is van een trom met (lerpel 1( K *■ knoppen: .In 
Ma-yang bezit men een brouzen trom... Zij gelijkt op een groote klok . . . en 
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Wat stelt deze met wiskuustige zuiverheid getrokken versiering 
uu voor? Zijn de golflijnen gotveu of wolken ? Dit laatste zou ting 
wel aanneembaar zijn; maar wat zijti dan die raadselaehtige lussen ? 
Zijn al die knoppen weer slagheuveltjes? Altemaal nieuwe raadsels, 
waarop ik geen antwoord vermag te geveti, eti die vermoedelijk 
ook wel niet zoo spoedig opgehelderd zullen worden. 

Band 4 is voorts gelijk band 2, alleen met dit ouderscheid , dat 
baud 4 breeder is (S 1 , eM.) , en niet met 2 )' 4 maar met 2 )•( 5 
stippelreekse.i-versierd is. 

Nu volgt 5° de geheel vlakke 2U eM. breede band , waaraan de 
haaks naar beneden omgebogen 2,7 cM. breede band. 

Van sub 5 is bet noodzakelijk te vermelden wat er nirt op te 
zien valt ; er zitten namelijk gren kUckns of andere fguren op, zooals 
op de meeste tot uu toe ontdekte trommen wel. En er zijn ook 
absoluut geen sporen , die er op zouden kunnen wijzen dat deze er 
vroeger op gezeten hebben. 

Nu de versiering van het Iichaam of den mantel. 

Aan het bovenste, 67 cM. hooge gedeelte van den drieledigeu 
mantel, zien we als eerste ornament op 6.1 eM. afstand van bet 
bovenvlak, elf scherpe, opstaande, lets meer dan 1 cM. van elkaar 
verwijderde en bijna 1 cM. hooge ribben, gevolgd door een even 
hoogen 3.1 eM. breeden baud: zie de profielteekeniug op Plaat V, 
links. 

Op een etfen strook , volgt dan (zie Plaat IV) een 14 eM. 
breede band, die geheel gevuld is met raudeu, 4 reekseu op- en 
nederwaarts wijzende spitsen of htftnpaVs, en een reeks f-v ormige 
tiguurtjes. 1 

Elk zoo n /-vormig figuurtje is een tot een eenvoudig ornamentje 
gestileerd vogeltje. 2 

Doch nu volgt het a 1 1 er in e rk wa a r d i gs t e ornament van 
de trora. Onder aan den zone veil beschreven breeden baud met 


lieel't ze,-e u-iler t itr tepeU .button " He Pedjenoselie trora hfeeft er op 
tiet bovenvlak 24. n 1. de IB geuoeinde van band 3, plus de s grooto „|ag- 
houveltjos i . > ) vail don Inunorisron krimr 

1 Op Plaat IV 1 - een -edeelte van dez,-n band op \ uat. grootte afvebeeld 
: ' oor den owrznas van voyeltje tot ornamentje zie men bij Mevbr en 

™ FuV I J _ laUt XU ’ 7 > "• !l > "» ook 17, eu ' blj llhUEK plaat XXXV, 
fill d7 , d7 :i Oil ■> i b 
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toempal's en vogeltjes sluiten zich op vier plaatsen , tusschen de vier 
hengsels, een tweet a 1 ovale meusehenhoofden aau (in ’t 
geheel dus acht), die rusten op een smal baudje met een reeks 
toempal's , welk bandje het eerste mautelgedeelte van onderen be- 
greust. Zie Plaat IV. 

Van alle koppen is de ver vooruitstekende neus beschadigd. De 
oogen zijn gevormd door halve bolletjes , evenals de slagbeuveltjes (?) 
op het bovenvlak; de fraai gevormde lippen steken iets verder 
vooruit dan de omringetide randjes, welke baard, bakkebaarden en 
suor moeten voorstellen. Merkwaardig vooral ook zijn de verbazeud 
lang uitgerekte ooren met de muntvormige oorhangers. 

Wat die koppen met hun zonderling starende oogen verbeelden? 
Zoo aanstouds zal ik trachten die vraag te heautwoorden , doch eerst 
wil ik het verdere ornament op de trom afhandelen. 

De overgatig van het eerste tot het tweede mantel-gedeelte wordt 
gevormd door een 3 cM. breede inspringende strook ; deze overgang 
is goed zichtbaar aau het profiel midden op Plaat VI. Het 
tweede- of middeugedeelte (zie Plaat II) dat 39 1 cM. lang is, 
heeft tot eenig ornament een zelfden 14 cM. breeden hand met 
toempal's en vogeltjes als op het boven-mantelgedeelte voorkomt, 
plus nog op 8 plaatsen, ml. onder de 4 paar hoofden en onder de 
4 hengsels, telkeus een kort stuk (16 cM. lang) van een zelfden 
band , die daar echter loodreeht er op staat. Deze nageuoeg vier- 
kaute stnkjes eindigen boven in twee cirkelomtrekken. 

De gedaaute en versiering van de hengsels behoeft geen verdere 
bescbrijving, daar Plaat V deze duidelijk genoeg doet zien. 

Evenals alle hengsels van alle tot uu toe bekende trommen, geen 
enkele uitgezonderd , zijn ook deze met een vlecht-motief 
versierd. Naar mijn meening wijst dit steeds herliaalde vlecht- 
motief op een bepaalde afkomst, en denk ik mij de hengsels der 
nu ontdekte trommen als een uabootsiug in metaal van 
werkelijk (b.v. van rot an) gev loch ten ooren bij een nog 
ouder type van (misschien wel houteu) trommen ; die dan aan lusseu 
werden opgehangeu, zooals nu nog de gong's op Java. 

De overgang tot het derde of onderste mantel-gedeelte wordt 
weder door een 3 cM. breeden, vlakken, nu uitspringeuden band 
gevormd. Het klokvormig onderstuk, dat 80 cM. hoog is, heeft op 
4 cM. afstand van den onderkaut alleen een zoo’n zelfden band als 
op het midden- en bovengedeelte voorkomt, tot ornament; voor het 
overige is het geheele onderstuk vlak gehouden. Zie Plaat II. 
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A1 het bovenstaande samenvattend , zien we dat de keteltrom van 
Ped j eng in talrijke opzichteu afwijkt van alle audere tot nu toe 
bekeude bronzen keteltrommeu , en dat ze vele zeer bijzondere inerk- 
waardigheden vertoont , als met name : 

1° de buitengewone grootte: 

2° de verhouding van hoogte tot breedte ; 

3° het euorme overstek van het boveuvlak : 

4° de bijzouder sterk sprekende afscheiding der drie mantel- 
gedeelten ; 

5° het rechte profiel van het iniddeustuk; 

6° de groote hengsels of ooren , die in het midden breeder zijn 
dan bij de plants van aanheehtiug ; 

7° het op gelijkeu afstand van elkaar verwijderd zijn der hengsels 
of ooren : 

S° het ornament tusschen de stralen van de ster ; 

9° het ornament op het boveuvlak met de golflijnen, de knoppeu 
en de raadselachtige lussen; en 

10° de hoofden, achl in grtal. 

•X- tt -X- -X- "X- 7<r ■Vr -X- 


De from ligt nu op ltaar kant, op eeuige steenbrokken, zoodauig 
dat het groote ronde boveuvlak loodrecht omhoog staat. Op het 
plein vdbr het tempeltje staaude, ziet men alleen ecu gedeelte van 
(lit ronde boveuvlak dour het houten hekwerk been. 1 2 De zijkanten 
van het tentje bestaau voor eeu klein gedeelte uit hekwerk, voor 
het overige uit steenen muurtjes, die aansluiteu aan den gehee! 
steeneu achterwaml. 

Vermoedelijk heeft de from reeds eeuwen lang in een gebmwtje, 
althans under dak gelegen , want betrekkelijk is ze no? zeer gaat : 
en de versiermg, zoowel op mantel als op boveuvlak, is nog zoo 
zuiver en scherp, al-of het stuk eerst kort geleden den kleivorm 
had verlaten. Alleen is de kleur van het inetaal door oxvdatie blamv- 
aehtig zwart, geheel zonal? reeds de berichtgever van Rinmnus 
vermeldde ; aan het ondergedeelte untbreekt voorts een groot brok - : 
een van de hengsels is voor de helft verdwenen: en, zonal? reeds 
vermeld is, zijn alle neuzen der koppen min of meer beschadigd. 

1 Zi»* i'laat I. 

2 Zi»* Plaar 1 I 
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Aan den 3| cM. breeden, platteu band die het bovengedeelte van 
den mantel tot versiering strekt , outbreekt ook een stuk , terwijl 
dicht daaromheen zich een vijftal gaatjes in den mantel beviuden. 
In de vlakke buitenste strook van het bovenvlak is een kleine barst. 

De trom vertoont geen gietnadeu — zooals de trommen van Type I — , 
en is dus "a cire perdue" gegoten ; dat wil zeggen : op een klei- 
vorm , die met een draaibareu mal is afgewerkt, is de trom eerst 
nauwkeurig in was aangebraeht, daarna bet wasmodel geheel met 
klei bedekt, toen de was uitgesmolten en de daardoor ontstane 
ruimte met klokspijs volgegoten. De 3 X 3 gaatjes in het klok- 
vormig beuedengedeelte — die zoo goed mogelijk gedicht zijn, inaar 
toch nog duidelijk blijven te onderscheiden , zooals reeds hiervodr 
(p. 325) werd opgemerkt — , zijn outstaan doordat op die plaatsen 
een stukje klei of iets auders moest worden aangebraeht, om te 
makeu dat de buitenste kleivorm niet tegen den biuuen-vorm aan 
zou zakken, na het uitsmelten der was; ook de gaten in de hengsels 
dauken huu outstaan aan eeu zelfde oorzaak. Zie Plant II. 

Dit lijkt allemaal erg eenvoudig; is in werkelijkheid echter, 
vooral bij een stuk met de reusachtige afmetingen als de trom te 
Pedjeng, zoo moeielijk en ingewikkeld, dat het haast oubegrijpelijk 
lijkt, hoe er reeds zoo tal van eeuweu geleden in deze strekeu zulke 
eminente vaklui en kunstenaars aanwezig waren , die het verstouden 
een dergelijk gietwerk, zoo onberispelijk en zoo dun (de mantel 
toch is slechts enkele millimeter dik) te vervaardigen. 

Waar komt echter de trom van daan? Hoe heeft ze eertijds ge- 
hangen ? En waartoe heeft ze gediend? 

Dit zijn drie vragen die bij beschouwing van zoo’n geheimzinnig 
voorwerp onwillekeurig oprijzen. Ook alle vorige sehrijvers over 
keteltrommen hebben zich uatuurlijk dusdauige vragen gesteld en 
getracht er een oplossing voor te vindeu ; geheel beantwoord zijn 
ze echter nog geenszins. 

"Die van Baly geloven vastelyk," aid ns het bericht bij Rumphius, 
afgedrukt in 1705 , "dat het een wiel van den Maans wagen zv , 
eertyds zoo helder schynende, dat het de nacht verlichte, dock als 
zeker Fielt op een tyd daar teegen aaupiste, op dit lielit gestoort 
zynde, omdat het hem in zyu nachtelyke dieveryen belette, zoo is 
het van die tyd af verroest en donker geworden : Evenwel heeft 
nooit de Kouing van Baly het bert gehad dat stuk van zijn plants 
te brengen , of iets daar van af te kappen ; rnaar heeft ’t zelve 
7 ' Volgr. YU. 211 
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alclus ter gedagtenis laten leggen/'. Dit is tie oplossing die de 
Baliers dus had den gevonden op de eerste der vragen. Een afdoend 
autwoord , dat uiet zooals dit //uit de lucht is gegrepen ,'// vermag 
ik eehter op die eerste vraag niet te geven. 

Yoor het tweede vraagstuk heeft Herer de volgende oplossing 
gegeven. //Das Yorhandensein von mindestens vier solehen Henkeln 
bei alien Trommeln, sowie die heute noch in Hinterindien iibliche 
Art des Befestigens derselben in eiuem Holzgestelle (s. Taf. XYIII) 
zeigt uns deutlieh, dass diese Trommeln immer aufgehangt gebraucht 
worden sein musseti" (op. eit. p. 139, l e kol.) Met dat "aufgehiiugt/' 
bedoelt bij in dit verband natuurlijk: zooals plaat XYIII in 
zijn werk dat te zieu geeft ; namelijk tusscben I houteu 
pilaartjes, die op een houteu voet zijn aangebraeht. "Dies war auch 
nothwendig, urn die durch das Sehlagen auf den Stern der Platte 
hervorgebrachten Schwingungen des gauzen Trommelkbrpers mbglichst 
wenig zu stbren// voegt hij er nog aan toe. 

Yoor deze meening pleit ook een van de oude Cbineesche be- 
richteu, door Prof, de Groot medegedeeld. 1 //In de Yuen-foeng 
perinde (1078 — 86) vend een laudbouwer van Tsjwang, in Yoeng- 
khing gelegen , die aan het ploegen was, een bronzen trom met 
ronde open zijde en vierkante bengsels. Er on der stond een 
vierkant voetstuk, eveuals de trom zelf alom versierd met de 
teekens "wolken en donder// in (antiek) A/Wi-schrift.'/ Hier is dus 
sprake van een vierkant voetstuk dat buiten twijfel bij de trom 
belioorde ; vierkant, daar deze vorm, door de vier hoeken, de beste 
gelegeuheid aanbood voor het plaatsen van I pilaartjes, waar- 
tusselien de trom dan kon worden opgehangen, zoodauig, dat bet 
bovenvlak borizontaal kwam te liggen. 

Bij alle tot nu toe bekende exemplaren zoude men inderdaad, 
wanneer ze aldus waren opgeliaugen , er naast staande , gemakkelijk op 
de middenster kunnen slaan ; bij de Pedjeng’scbe eehter, wegens 
baar ineer dan manshoogte, zou dit niet mogelijk zijn. Deze moet 
dus eertijds in wort tor^n gehang^n hebbrn , met om de 4 palen, 
die liaar ondersteunden . een platform (of met. tenminste aan een 
zijde een platform) en met eeu trap er heeu , om bet mogelijk te inaken 
de ster, de aangewezen plaats tocb om op te slaan, te bereiken. 
Dat de trom wel degelijk gelmngen heeft met bet bovenvlak horizon- 
taal, dus in den stand waariu ze op Plaat II is afgebeeld, 


1 Iii then- !<m*.I-, op^tel , biz 341. 
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daarvoor zijn de hoofden, die alsdan in de natuurlijke houding 
staan , een sterk bewijs. 

Eu nu de derde vraag : /AVaartoe heeft de trom van Pedjeng 
eertijds gediend?" 

Drs. Meyer & Eoy en Prof, de Groot hebben het vermoeden 
geuit — naar ’t mij lijkt een zeer aannernelijk vermoeden — dat 
de trommen waarop zich kikkers bevinden, gediend zouden hebben 
tot het afsmeeken aan den hemel van regen ; tot regenroepers of 
regenwekkers dus. Maar er zijn ook trommen, als de Pedjeng’sche, 
waarop die water-kwakeTs niet aanwezig zijn; die trommen dus zijn 
voorzeker geen regenroepers. 

In de oude Chineesche berichten nu, reeds in die nit de zeveude 
eeuw, zijn versehillende bewijzen te vinden, dat er ook trommen 
tot andere doeleinden werdeu gebruikt , o. a. tot het bijeenroepen 
van de strijdbare mautien in tijden van oorlog; deze trommen, 
krijgstrommen dus, zulleu atider ornament hebben vertoond dan de 
regenroepers en zeker geen kikkers. 

In de elfde eu twaalfde eeuw moeten er zelfs zeer vele van die 
krijgstrommen zijn geweest, zooals uit het volgende blijkt. 

/'Het "Boek der Muziek" (aldus scbrijft Prof, de Groot, biz. 316) 
//een lijvig werk van de hand van Tsjhen Yang, een hoog amb- 
tenaar in de elfde en de twaalfde eeuw, deelt namelijk mede : 
"In de Man’sche lauden komen bronzen trommen veelvuldig voor. 
"Het grootst in aantal zijn die, welke in de met figuren versierde 
"kriugen geharnaste krijgers vertoonen. Zij zijn inwendig hoi en 
"zonder bodem. Hun uaam luidt : bronzen trommen." Bronzen 
oorlogstrommen dus! 

Nu wil ik geenszius beweren dat alle trommen zonder kikkers, 
oorlogstrommen waren : de Chineesche berichten toch spreken duidelijk 
nog van andere, godsdienstige, doeleinden waartoe trommen gebruikt 
werden. Bv. "In het eerste jaar der periode Yoeng-hi (984)," dus 
mehlen ons de Historien der Soeng-dvnastie , "werd uit Zuidelijk 
Khien (het zuiden der provincie Kwei-tsjioe) gerapporteerd , dat de 
barbaarsche Lao’s in Khi-thoeng (het hedeudaagsche Tsjen-vuen, 
een departement in diezelfde provincie) b ij ziektegevallen op 
bronzen trommen en zandkleurige gongs plachten te slaan , en op 
die w ij z e offerdienst ter e e r e van z i e 1 e n en g e e s t e n 
v e rri ch 1 1 e u." (de Groot, p. 342). 

Ook bij dansen werdeu zij gebruikt : "Sobald die Nephritmusehel 
geblasen wird , erheben sich die Haarschbpfigen ; sobald die Bronze- 
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trommel angeschlagen wird , fangen die Tatowierten an zu hiipfen." 1 

Maar de trom van Pedjeng meen ik wel degelijk een 
oorlogstrom te mogeii noemeu. Het eenige ornament toch , 
dat , wanneer de trom is opgehangen , de aandacht zal trekken , 
blijft het hoofdeu-ornament ; die vier paar koppeu , die met huu 
groote oogeu uitzien naar de vier hemelstreken , als om uit heel den 
omtrek de strijdbare maunen op te sporen eu met het machtige 
geluid van de trom op te roepen tot den krijg. 

Twee zeer merkwaardige keteltrommen , zoo uiet de merhraardigsie 
trommen die bekend zijn, blijken dus zieh in onze Oost te bevinden : 
de zeer belatigrijke, en tot voor kort de grootste trom op Saleier, 
waarvau de heer van Hoevell de uitvoerigste mededeelingen en af- 
beeldingen gaf in het Internationale Archiv ; en de trom te Pedjeng 
die ik in deze bladzijden getracht heb, zoo nauwkeurig mogelijk 
te beschrijven en af te beelden. 

Aau boord van //De Zwerver// , Jan. 1908. 


1 Fk. Hirth Chinesische Ansiehten iiber Bronzetrommeln. Mitteilungen 
des Seminars fur orientaiische Sprachen. Jahrgang VII (1904), Erste Ab- 
teihuig, p. 210. 
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IxinbU-l: profid ran con etui; ran bet borenaebeelte ber trout, 
ion ‘t nubbenl: ecu oor of benaeel iplat uiUjeel'aaeu') ; on in 
ben reebter-borenboel; bet arootete btj obeaer afaebeelbe oor. 
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Eeii bizondere verrassing gewerd mij dezer dagen, toen ik uit 
Tiraor-Koepang een schrijven van den heer A. C. Meulehans, Civiel- 
Gezaghebber te Babaoe, ontving, vergezeld van mijn "Timoreesch 
Snijwerk en Ornament" , voorzien van aanteekeningen en aanvullingen. 

Kort na het verschijnen van deze studie had ik eenige exemplaren 
naar Timor gezonden met de hoop, dat ginds een der ambtenaren 
lust en tijd zou hebben, het gepubliceerde nader te onderzoeken. 
Immers, daar dit werk hoofdzakelijk berustte op voorwerpen-studie, 
waarover zoo goed als niets in de kolouiale literatuur te vinden is, 
zou dat een buitengewoon belaugrijke voortzetting zijn , die in vele 
vragen klaarheid zou kutnieu breugen. 

Maar siuds de Hollaudsche dagbladen bij voortduring militaire 
actie op Timor inelddeu, had ik al lang deze mogelijkheid opgegeveu. 
De groote vermeerdering van werkzaamheden , die de onrust van 
een gewest voor de burgerlijke ambtenaren doet ontstaau , is weiuig 
geschikt om rustig aan studie te denken. 

En des te meer moet ik het op prijs stellen, dat de heer Meulemans, 
trots de onrustige tijden, mijn Timor-boek niet vergeten en waarde- 
volle aanvullingen gevoudeu heeft. 

Het is niet zouder belaug van dezeu goedeu Timor-keuner een 
oordeel over den Timorees over te uemen, dat mijne Iuleiding 
aauvult. Hij schrijft daarover : "De Timorees is , waar hij nog niet 
door hebzucht en bedrog van den Chinees en helaas ook van den 
Christen-iulander , bedorveu is, sympathiek. Deze bedriegers begiunen 
meestal met de hebzucht der hoofdeu te wekkeu ; zijn zij genoeg 
bewerkt, dan worden zij grootere kwelgeesten voor hunne onder- 
hebbenden , al wat deze bezitten , wordt hun afgeperst. Is het wonder, 
dat een Timorees liever niets meer bezit, dan hij noodig heeft om 
te leveu ? Zoo gaat het toe , waar Chiueezen eeuigen invloed hebben 
in Timor, Eoti , Savoe, een gedeelte van Soemba en Flores. 



34.0 


BAMBOE-SNIJWEB.K EN WEEFSELS OP TIMOR. 


Op Flores, Solor en Alor, daar waar alleen Mohammedaausehe 
hoofden worden aangetrolfen , valt nog altijd eeuige eerbied voor het 
eigendomsrecht van den kleinen man waar te nemen. 

De bewoners van het eiland Timor hebben weinig levensbehoefteu 
eu leven sober. Alleen aati alkohol gaat de Timorees zich te buiten, 
doth ook maar alleen in dezen ziu , dat hij de flesch arak, die hij 
koopen kan , net zoo lang aanspreekt , tot deze leeg is. 

Is de plant- of zaaitijd daar , dan gaat hij met ziju gezin aau 
een tuin of veld werken , groot genoeg, dat de oogst hem voor een 
jaar voorraad verstrekt en nog wat om schulden te makeu , slimoets 
en wat vee te koopen. Is de aauplaut zoover. dat hij geen andere 
zorg dan bewakiug noodig heeft, dan houdt men zich bezig met de 
vervaardiging van touw en kleiue gebruiksvoorwerpen. Is de oogst 
afgeloopen, dan worden bisbilles uitgevoc-hten , terwijl de vrouw aan 
het spinnen eu weveu gaat. Eu zoo leeft men voort ! Men vervaardigt 
geen gebruiksartikelen voor den verkoop , want wie koopt die? Eu 
is er al een kooper, naar verhouding is de betaling slecht. Waaraau 
de door verkoop gewonuen gelden te besteden? De natunr is zoo 
mild eu voldoet in ziju behoefteu. IVie veel bezit , krijgt ook veel 
perkara’s, want de machthebbenden gunnen den kleinen man de 
weelde niet. Is dit dom?" — 

Nieuw is deze klaeht voor Timor, niet nieuw op koloniaal gebied. 
Tan hoeveel gewesten is met datzelfde getuigd, machtsoverschrijdiug 

van hoofden, verdrukking van het volk, dat het veiligste is 

als het niets bezi t ! Een toestand , die alleen door het dieper iu- 
grijpen van het Xederlandsch gezag verbeteren kan! TTant, waar 
vroeger de bevolking, tot het uiterste gebracht, den euveldader nit 
den weg rttimde, staat mi de boeinan , de Compenie, als sehrikbeeld 
achter het hoofd ; en hij weet in den regel handig te manoetivreereu, 
eenerzijds met de beschermde erkenuing van ziju ambt, anderzijds 
met mogelijke klagers in tijds te intimideeren , waardoor misstanden 
wel verrnoed , doth niet bewezen kunnen worden. 

En terecht schrijft de beer Me ulema ns : "l)e toestand vau de 
bevolking zal als geiolg van de meerdere kemiis, die wij door de 
militaire actio vcrkregen hebben eu door de wering \ an den kwaden 
invloed daar uitgeoefend door andere eilanders en Chineezen spoedig 
geheel verheterd zijn. De thans reeds verkregen meerdere veiligheid 
van personen en goederen , de erkenuing der eigeudomsrechten van 
den kleinen man door de zelfbesturende hoofden, hebben het goed- 
gezinde gedeelte der bevolking (dat niet gering is) doen inzien , dat 
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en hoe men zich het leven kail veraaugenamen , ook zonder sterken 
drank en ruwheid.v 

Als ik dus iu de luleiding (zie biz. 7) mij verbaas over het 
feit, dat de sierkunst hoofdzakelijk op "kleingoed " tot uitiug komt, 
zich niet aan grootere opgaven waagt, dan is dit stellig met toe te 
schrijveu aan bekrompenheid van den inlander, die tot grootere 
dingen niet in staat is, zooals reeds meermalen wordt beweerd , maar 
aan den ougeregelden , economischen toestaud ! 

W anneer reeds eenig hezit vrees voor perkara’s doet opwekkeu, zal 
niemand deu overmoed bezitten , aau grooteren arbeid te deukeii , 
zal men zich moeten vergeuoegen met zoogen. knutseleu , met het 
makeu van kleiuigheden , die handelswaarde missen. Alleen in meer 
geordeude streken of waar, zooals op Java, het iulaudsehe hof het 
alles heheerschend centrum wordt, zal een uitoefeuing der inlandsehe 
sierkunst in breedereu ziu mogelijk blijken. 

Met dit economisch gegeveu wordt de ook buiten Timor gecon- 
stateerde beperking der sierkunst tot "Kleinkunst// volkomen be- 
grijpelijk en aanuemelijk-duidelijk. 

Ook de veronachtzaamde huizenbouw, waarop ik wees, wordt in 
dit verband zeer begrijpelijk. Voor Timor komt daarhij een tweede, 
belangrijke reden, die tot nog toe onbekend was. De beer Meulemans 
schrijft op deze biz. 7 : "de Timorees bouwt niet gaarue een kost- 
baar huis. Komt de huisheer of de oudste zoon in huis te sterven, 
dan verlaat men, na de doodenfeesten , het huis en de plek en bouwt 
zich ergens anders een uieuw. Alleen stamgenooten , die m voort- 
durenden oorlog met auderen leven , wouen in bij elkaar staande 
hutten. Groote kampougs zijn zelden." 

Ook dit is zeer «eiuleuchtend« ! Ware dit niet het geval, dan 
zou toch de woning van het hoofd (zie Midden-Timor en Centraal- 
Borneo) met snijwerk verzorgd kunuen zijn. De vrees of achting voor 
de ziel van den overledene, die het huis blijft bewonen of er tijdelijk 
verblijf houdt, is oorzaak, dat de huisbouw in West-Timor tot het 
allernoodigste beperkt blijft. Een gewichtig gehied , dat tot het op- 
lossen van groote, kunstige opgaven zou kunnen uitlokken , blijft 
door dit geloof voor de inlandsche kunst streug afgesloten. 

Mijn vraag op biz. S "waarom zijn dus de kokers versierd , 
wordt door het voorgaaude voldoende beautwoord. Men is gedwongen, 
zich tot de kleinighedeu te beperkeu , en als nit deze bezigheid iets 
gegroeid is dat waarlijk sierkunst genoeind mag worden , komt dit 
voort uit de coucentratie van alle bescliikbare krachten , die zich sinds 
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jareu aan dit eeue bamboe-snij werk bebben gewijd ; eeu verschijusel , 
analoog aau de hoogstaande vlecht- en weefkunst der vrouweu. Dat 
er bij die versieriug dier kokers meer ideeele redenen meesprekeu , 
vermeldt eeu aanteekeuing van den heer Meulbiiaxs : //omdat de 
Timorees door raiddel dier kokers van zijtie achting en liefde spreekt , 
omdat daarin bewaard worden zijne meest geliefde genotsartikelen , 
omdat knutselen nu eenmaal ziju geliefkoosde uitspauning is.// 

Miju waarneming, dat er tussclien het bamboesnijwerk van TVest- 
en Oost-Timor (vermoedelijk ook Midden-Timor) een groot verschil 
valt op te merken en dat het eerstgenoemde veel en veel belang- 
rijker is, wordt door den briefschrijver bevestigd, en , wat meer 
waarde nog heeft , verklaard. Aldus toch : 

//De plaatsen van lierkomst der in plaat II afgebeekle voorwerpen 
zijn gelegen ougeveer in het midden van het eiland Timor, wanneer 
men dit eiland van het N. naar het Z. doorsnijdt. In dit gedeelte 
van het eiland wordt de versieriugskunst juist het meest beoefend. 
Tan daar komen de fijnst bewerkte slimoets, gevlochten doosjes , etc. 

AVel moet toegegeven worden, dat "de krachtige lijuen ver- 
magerd en verzwakt zijn-. maar daar is de tibaq ook niet algemeen 
in gebruik, ook is de tibaq ginds niet gepaard. De in dit deel 
van Timor gebruikte tibaq is voornamelijk de beenen koker van 
kalk = leal at no*!/-, en de (ook met tin) versierde tibaq met deksel 
van Europeesehen vortn voor drinkuap, (evens presenteerkoker. De 
laatste soort tibaq treft men langs de geheele noordkust van Ned. 
Timor aim , en heet tilja// mat-nopal ( tnupat = tin). 

In het Zuidelijk gedeelte van Midden-Timor worden de kalk- en 
tabakskokertjes versierd met daaromheen gevlochten dicht netwerk 
van kleiue , gekleurde, glazen kralen. Hoe verschilleud de kralen 
ook gekleurd zijn, meestal zijn de kleurcombinaties met smaak ge- 
kozen. De met kralen versierde tibaqs ziju steeds gepaard, waar 
deze in gebruik zijn. In het groote landschap Mollo bezigt men 
voor de berging van sirih een versierden , gevlochten koker van den 
vorm , zooals bij oils de in elkaar schuivende cigarenkoker. Een 
dergelijke koker heet snnipi bi>na\ smipi = gevlochten , h/‘ua ----- plat. 

In de met minder groote landschappeu Amanoehang en Amanatoeng 
aan de Zuidkust ian Midden-Timor bezigt men voor bergmg van 
kalk, tabak en sirih kunstig en fijn g/'cluchti'h Inkers (.v"///yi/). Draad- 
tijne vezels van de pandaubladereu, waarvau tikars gevlochten worden, 
worden met de hand tot kokers gevlochten en met borduurwerk 
en kralen versierd.-/ 
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Verschilleude nieuwe brzonderheden brengt deze aanvulling ! 
Eerstens, dat de sierkunst in Midden-Timor, vergeleken bij West- 
Timor eveneens sterk ontwikkeld is, en dat door deze hoog-ontwikkelde 
vlechtkunst de bamboe-koker of niet in gebruik is geweest of later in 
onbruik geraakt is. De Beloneesc-he bamboe-kokers kuunen dus zeer 
goed een navolging van de M est-Timoreesche ziju en verwonderlijk is 
het niet, dat ze door de eoncurreutie der gevlochten kokers nimmer 
het hoogtepuut der tibaq’s van West-Timor bereikeu. 

Ook het bekleeden met tinlood, dat ik op biz. 17 vermeLdde en 
dat eeu enkele maal bij tibaq’s van West-Timor aangetroffen wordt, 
is speciaal-Beloneesch. 

Presenteerkokers ( tibai{ Joe), waarvan de heer Meule.yians spreekt , 
ziju op plaat XVII fig. Ill en 112 van mijn boek te vinden. 
Volgeus bijschrift komen deze kokers (in het Leidsche Museum) in 
Midden-Timor voor en in deu tekst vind ik nog een aanteekeniug , 
dat in dezeu koker sink, pinang en tabak om een keer te pruimen 
wordt gestopt. Deze bencodigdheden, die elders in verschillende mandjes 
of kokers gescheiden worden, ziju in dezen grooten koker vereenigd. 

De beeuen kokers , waarvan ik op plaat XY1II en XIX eenige 
in West-Timor verzamelde exemplaren afbeeldde, ziiu, volgeus 
het bovenstaande , waarschijnlijk in West-Timor gemaakr, doch 
eigeulijk meer van Beloneeschen aard. In plants van deze beeuen 
kokers voor kalkbe waring gebruikt men in West-Timor , volgens deu 
heer Meule.uans "liefst de versierde kalebas-. 

Geheel uieuw is ook de mededeeling, dat de gevlochten kokers, 
zoo bekend van Dilly , ook in de binnenlanden voorkomen en hier 
voor sirih-berging gebruikt worden. Wie deze mooi-gevlochten kokers 
wel eeus gezieu heeft , zal unmiddelijk gedac-ht hebben aan de na- 
volgiug van onzen sigarenkoker, iets, dat door het gebruik in de 
binnenlanden wel wat van zijn waarschijulijkheid verliest. 

Interessant is het, dat het VI est-Timoreesche gebruik van tweeling- 
kokers van bamboe ook in het Zuidelijk gedeelte van Midden- 
Timor bij gevlochten kokers met kralenwerk voorkomt. Over dit 
tweelingsehap der Timor-kokers meldt de heer Meui.em.yns een zeer 
interessaute bizonderheid : 

"Het tweelingsehap stelt voor: de man en //" vrouw. Be ongehuwde 
man draagt steeds van elke grootte 2 gelijkvormig versierde tibaqs 
om daarmede te kennen te geveu, dat hij van niemand (van geen 
vrouw de man) is, zoodat de vrouw, die hij het hof maakt, zich 
voor niemand behoeft te schamen, zijne liefdebewijzen te beant- 
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woorden. Gehuwde vrouwen drageu nimmer tibaqs bij zich, doch 
ongehuwde hebben iu hare sirihdoozen steeds een paar gelijk ver- 
sierde tibaqs van dezelfde grootte om te kenneu te geven, dat ook 
zij nog vrij zijn.// 

Blijkt niet uit deze bizonderheid , hoezeer deze schijnbaar oube- 
laugrijke tibaq’s toch allerbelangrijkst zijn en hun eigen rol in het 
Timoreesch volksleven spelen ? En het is stellig geen toeval , als 
juist deze kokers een zoo buitengewoue verzorging in versiering tooneu ! 

Ook over de vervaardiging meidt de heer Meulemans nieuwe 
bizonderheden. "De bamboe voor tibaqs wordt alleen bij donkere 
maan gekapt ; de worm, die de boebuek veroorzaakt, komt er dan 
niet in. De bamboe wordt, naar gelang van de tibaqsoort, waarvoor 
zij bestemd is, in stukken gesnedeu , lang genoeg voor 4 sirih- of 
2 tabak-tibaqs. De staven wordeu dan boven een zacht vuur ge- 
houden eu met droge bladereii van de djagongvrucht gedurig 
gepolijst , tot de huid mooi licht geel en glanzend is." 

De dubbele versiering op een en denzelfden koker (zie biz. 13) 
komt dus voort uit het niet-doorsneden zijn van den koker. In een 
tekstaanteekening zegt de heer Meulemaxs nog eens: "de bamboe wordt 
niet eerst in stukken voor de lengte van e'en tibaq gesneden, doch in 
stukkeu van 2 tot 4 tibaqs : een dergelijk stuk is handiger te hanteeren." 

Verder schrijft hij het volgende : "Tibaqs worden in 3 grootten 
gebezigd , ofschoun de afmetingen van ieder dier groepen niet gelijk 
zijn. De grootste moeteu groot genoeg zijn om daarin heele sirih- 
vruchten te bewaren. De middelsoort dient voor bergiug van tabak, 
de kleinste soort voor sirihkalk. Benamingen : tibaq voor sirih = 
tiba pt^a* wa/n>".?, tibaq voor tabak ■=■ tiba shut, tibaq voor kalk = 
tiba an, ook nob. De beenen tibaq is altijd voor kalk: tiba norif 
of zooals men in de spreektaal zegt tib." Hieruit volgt dus weer, 
dat toeli ook in West-Timor tibaq’s van bamboe voor kalkbergmg 
gebruikt worden, naast kalebassen ( boko aob). 

Ook de afgebeelde tibaq-vcrsieringen beeft de heer Meulejians niet 
vergeten en zich lotfelijk bemoeid, de inlandsche namen te noteeren, 
daarmee eveneens vele nieuwe gegevens verschaifend. 

In inijn boek had ik , gerangschikt naar het overheerschend 
ornamentmotief , twee groote groepen, het drieblad en het spinneweb 
aaugegeven. En deze indeeling komt vrijwel met de inlandsche 
naamgeviug overeen. Het driebladornaineiit blijkt wel degelijk een 
plantaardig ornament te zijn en beet haw> m»fa — bloesem. Hier- 
onder behooren hg. 42 — 49, 51 — 55, 56 en 57, 62, 63 en 66. 



fSAMBOF-SNI.ru'KRK KN WEEFSEL9 OP TIMOR. 


345 


Maar nu komen we aan cle bewuste uitzonderingen , die of aan 
inlandsche slordigheid of aan iets anders toe te schrijveii zijn. Fig. 
84 bijv. zonder een spoor van dritblad, heet ook haoe soefa. Naar het 
uit volgende figuren blijkt , zijn waarscbijnlijk de zes kleiuere 
blaadjes in het stervorrnig motief oorzaak van deze naamgeving. Fig. 
91 is weer duidelijk a!s een haoe swfa te herkentieu door liet drie- 
blad , terwijl fig. 93 eu 94 zonder drieblad toeli deuzelfden naam 
dragen. Fig. 92, dat door de spiralen veel verwautschap met fig. 93 
toont , heet echter weer loelat aha if (haken-patroon). Fig. 107 toont 
hier eu daar een spaarzaam drieblad en heet zoo ook. Fig. 103, 
104, 106 en 118 zonder drieblad worden toch zoo genoemd , zoo- 
dat men haast zou gaan denkeu , dat de in deze patronen sterk 
optredende spiraal ook een triteriutn is voor dit bloesem-patroon. 

Welke bloesem bedoeld is, wordt niet opgehelderd : wellieht, dat 
"haoe", niet door den heer Mf.ulemans vertaald , de bloesem-soort 
aangeeft. Bij een heel ander patroon, dat men waarlijk niet als plantaar- 
dig zou determineeren, bij fig. 95, staat boeni sop fa (bloesem van den 
boebueni- boom) vermeld. Dit patroon is hoekig, sterk sprekend van 
geometrisch samenstel; en het schijnt wel , dat het Timoreesche gevoel 
voor ornament geheel tegenovergesteld aan het ouzo is, want om 
bij dit patroon aan bloesems te denken , dat is toch te veel gevergd ! 

Het geval wordt nog raadselachtiger bij fig. 100. In miju tekst 
op bl. 44 Lioein ik dit een sprekende herinneriug aan de flora en 
wijs op den plantaardigen bouw. Timor komt deze illusie verstoren 
met het bijsehrift : hao kob> — vogelzwemvliezeu ! Nu doen inderdaad 
die hoekige vormen daaraan denken, maar de toepassing er van , de 
opbouw van dit ornament is met vogelzwemvliezen geheel niet te 
verklaren. 

Het de tweede, groote groep, die ik het spinneweb noemde, 
krijgen Drs. Richter en Foy in him Timor-studie gelijk. Zij noemen 
het een "Sternornament" en de Tim<)reesehe imam is loelat faf 

vome — morgenster-patroon. Hierouder ressorteeren fig. 58 60 , 

6S — 76 , 79; fig. 78, 85 en 90 geven het gewoue ster-patroon , loelat 
al'fuen , te zien. Aan welk verseliil deze andere naamgeving te danken 
is, blijft weder onduidelijk; de morgenster van fig. 7 1 is bijv. niet 
veel anders dan de gewoue ster van fig. 78. 

Fig. 77 , 80 en 81 brengen ous nog verder van de wijs. Deze 
behooren kenuelijk bij de voorgaande, zijn van hetzelfde ornament- 
type en toch zijn het heelemaal geen sterpatronen. Alle drie zijn 
asoe nobit — hondeuvoet-indruksels ! Bij de plaat staat nog extra 
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genoteerd , dat de driestralige uitloopers van het ster-motief deze in- 
druksels voorstellen, en bij de afgesneden punten van de ster van 
fig. 77, dat dit de hondenteeu is. In fig. 81 missen we de uit- 
loopers en de hondenteen en toch is het ook een asoe mbit. 

Pig. 86 heet loelat abnaoi = scheepjes-patroon , fig. 83 loelat loki 
= spinuewiel-patroon. 

Het bovengedeelte van het tweeling-patroon, fig. 87, is een loelat 
kolo — vogei-patroon , het ondergedeelte een loelat ika — visch- 
patroon. Ook fig. 98 is een zelfde patroon, wat door de versiering 
bevestigd wordt. 

Nu zou men, afgezien van het stermotief met hondeteenen, 
fig. 82 door de zeer duidelijke reigers in beide rauden onder de 
vogel-patroneu rangschikken , maar weder laat de inlandsche naam 
ons in den steek. Dit is een tipoe keta ■ — gebroken staaf! 

Hoe uiteeuloopend zoo’n iulaudschen naam ziju kan, laat dit 
patroon duidelijk zien. Ook fig. 16, 59 en 60 behooren hiertoe. Bij 
fig. 16 vindt men den naam tamelijk wel passend ; de vele, hori- 
zontale lijnen suijden (brekeu) de verticale kokerlijn. Daarentegen 
wijken fig. 59 en 60 geheel af; men zou ze veel meer tot het 
bloesem-patroon kunneu rekeneu. 

Nu moet men wel degelij k in acht nemen, dat de patronen ver- 
schilleude namen kunneu hebben. Fig. 58 is een haken-patroon — 
akaif, en deze figuur, gevoegd bij de clrie volgende, 59 — 61, heet 
ook loelat akfoen — ster-patroon , hoewel ze toch door de drie- 
bladeu keuuelijk tot de bloesem-patronen behooreu. 

De naam van fig. 17 pm hi mata — buikband-gesp is weder zeer 
duidelijk. Ook die van fig. IS <,pa — akkervak komt met het patroon 
overeen. Fig. 25, eveneeus met vierkaute vakken, draagt deuzelfden 
naam. 

Fig. 64, 102 en 130tf met vierkaute vakken met punten of 
eirkeltjes versierd, heeteu opa manata — akkervakken met oogjes 
versierd. 

Deze oog-groep is weder grooter. Fig. 39 is het loelat mata = 
oog-patroon, fig. 27 het ika mata = vischoog, fig. 22 — 21, 26, 
28 — 30 het bidjael mata — karbouwenoog. 

A ml ere cirkel-patronen , fig. 19 — 21 , wordeu loelat uesaf = navel- 
patroon genoemd. 

Fig. 41 is een loelat salpepa , veelpootige zeeworm-patroon , wat 
aan de vele streepjes der gekruiste lijnen goed te zien is. In fig. 37 
ziju deze streepjes weggelaten, en toch heet het eveneeus loelat salpepa. 
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De andere figureu , op deze plaat evenzeer met diagonaallijnen 
versierd, zijn zonder bijschriften , met uitzondering van het reeds 
genoemde oog-patroou van fig. 39. 

Tig. 65 — 67 dragen twee namen, loelat klioe en loelat oeme — 
kreeft- en huis-patroon. De vierkante vakjes stellen de middelste paal 
voor, de twee opgaande schuine lijnen de schoor. De handvormige 
toevoegsels naast deze schuine lijnen zijn de scharen van den kreeft. 
Bij den rand van fig. 66 staat bovendien geschreveu kaip = haak. 

Tig. 109 is een bisleop = veelpootig land- en zeedier, ook 
duizendpoot, terwijl de volgende fig. 110 een loelat nal besi, kaai- 
man-patroon is. Ook fig. 117 en 123a is een kaaiman, volgens bij - 
schrift kenbaar aan den zaagtandvormigen staart. 

Tig. 123& is een tokek , fig. 123c een kameleon (zonder opgave 
van den inlandschen naam), fig. 1 23cZ een groote soort leguaan 
= tim baka , fig. 123e een kleine soort leguaan = tim koeka. 

Tig. 124 is weer een kaaiman, fig. 125 teke = tokek: ook hierbij 
is aangeteekeud , dat de kaaiman een gelanden staart heeft , terwijl 
de tokek dezen mist. 

Van de volgende figureu zijn weinig patroonnamen opgegeven. 
Slechts bij Tig. 128 en 134 is opgegeven, dat zij tot de haoe soefa- 
bloesems behooren. 

De lepel vau klapperdop, fig. 136 heet soko panoe (panoe = klapper- 
dop), de hoornen van fig. 139 soko soenaf [soenaf = hoorn) , terwijl 
de vogelkopvormige steel nakaf kolo (= vogelkop) geuoemd wordt. 

In ieder geval, ook al blijft met deze naamgeving der patronen 
menig punt onduidelijk , heeft de heer Meuleiians een zeer belangrijk 
werk verricht met dezen moeilijken arbeid. Niet altijd — het is 
reeds bij menig volt geblekeu — is de inlander geneigd , zich 
daarover uit te lateu en maakt zich op de gemakkelijkste wijze 
ervan af. En vooral waar het oude patronen geldt. , is het meerendeel 
niet in staat de juiste namen te uoemen. De verwarriug met enkele 
bloesem- en morgenster-patroneu is waarschijnlijk daaraan toe te 
schrijven. 

Juist de oudste — men deuke aan het typische geval met de 
Javaansche parang en semen — zijn, wat hun beteekenis betreft , 
voor den inlander verloren gegaan. 

Ook de kwestie van het morgenster-patroon is m. i. nog niet 
opgehelderd. In ieder geval geeft deze naam te kennen, dat het 
een symboliseh patroon is eu het is zeer wel mogelijk, dat de 
oude beteekenis van het ofl'erschermpje (zie Bijdragen Kon. Instituut, 
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7 e fieeks, VI (190S), p. 93—96) geheel wider de Timoreezen ver- 
loreu gegaan is. Want, dat tnijn opvatting van opgespauuen draden 
bij dit ster-motief niet geheel te venverpen is, benijst de patroou- 
naam van fig. S3 hmlat loki = spinnewiel-patroou. De draden bij 
het spinnewiel zijn tocli tot een streng te zamen gevoegd , tervvijl ze 
bij het otferschermpje eu bij dit fig. S3 r'gelmatig uitgebreid zijn. 

Ik had den heer Meulf.jians in het bijzonder gevraagd, zijn 
aaudaeht te willen wijden aan het voorkomeu dezer otferschermpjes. 
In zijn brief, gedateerd 4 Maart I9US — Timor-Koepang , meldt hij, 
dat hij "niet anders heeft kuuuen vernemen, dan dat die alleen bij 
de Soloreezeu eu op de Noordoostelijke kust van het eiland Flores 
in gebruik zijn." 

Ook over den oorsprotig dezer bamboe-ornamentiek heeft de heer 
Meulealans nagevraagd, eu bericht : " van ouderen van dagen , Timo- 
reezeu zoowel als Chineezen, vernam ik , dat de motieven ontleend 
zijn aan de ijinde." 

Een opmerking, die zekere waarde niet mist en zoo moet opgevat 
worden , dat eenige patronen aan de tjinde. ontleend zijn. Het 
ornamentsamenstel van fig. 54 en 60 herimaert inderdaad aan de 
tjinde, waarvan in de monografie over de Batikkunst op Java op plant 49 
eeu typisch exemplaar is afgebeeld. Maar verder kan men niet gaan. 

IL 4 versieren van een groot vlak als de tjinde en dat van een 
kleinen cylinder levert te groote verschillen in opgave, dan dat 
daartusscheu veel verwautschap gezocht mag worden. Men zou hoogstens 
kunuen zeggen, dat bij de groep der bloempatroneu het overwegend 
vegetabilisch ornament der tjinde geinspireerd heeft, eu dat dit 
bloeinornament naar de eischen der vlakdeeling omgew r erkt is eu 
zoo weder een eigen ornamentrichtiug heeft doen outstaan. 

Over dit weefsel van Britseh-Indischeu oorsprong, dat, naar de 
heer 0. P. Kouffaek het eerste heeft opgemerkt, een zoo groote rol 
in de inlandsche weefkunst , vooral op Boti, heeft gespeeld , deelt de 
heer Meli.emans nog eenige belangrijke gegevens mode : 

"De tjinde speelt bij Mohammedaansehe pleehtighedeu eeu groote 
rol. De chat tb en de , audit/ behooreu in de misigit op een uitge- 
spreide tjinde hun gebed te doen. De roef boveu eeu lijk behoort 
door een tjinde gedekt te zijn. 

Ueze tj Hide’s vonden ook naar den Tiinor-Archipel hunnen weg. 
Op Flores eu Sulor zet men zijne njkdommeu naast den olifantstand 
in tjinde’s om. De Bottineesehe slimoet is, vvat kleur en patroon 
betreft , het best geslaagde nainaaksel van een tjinde. 
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Ook in de godsdienstige plechtighedeu der Soloreezen en Eotti- 
neezen heeft de tjinde zich een rol verworven. Een rechtgeaard 
Rottinees trekt met eeu gerust hart den vijand tegemoet , wanneer 
hij een echte tjinde om ziju middel gebonden heeft. De geesten 
zijner voorouders zijn met hem : de tjinde compenseert alle achter- 
wege gebleven formaliteiten hij zijue begrafenis op het slagveld". 

Ook in den tekst viud ik een aanteekeuing over het dragen der 
eigen weefsels. '/Is zijn eigen weefsel niet beter (d.w.z. duurzamer 
iu het gebruik), hij (de Timorees) draagt het, orndat hij denkt 
tegenover ziju gast of gastheer onbeleefd te ziju, wanneer hij uiet 
in een of meer kleedmgstukken van eigen weefsel of vorm ver- 
schijut." 

Hiermede zijn de aanteekeningen van den heer Meulemans ten 
elude, waardevolle aativullingen van mijn aangevangen Timor-studie. 
En ik behoef er wel niet op te wijzen, dat met meerdere dergelijke hulp 
het haast braakliggend inlandseh sierkunst-gebied op bet ere, degelijker 
wijze zou zijn te ontginneu. 

Ten onrechte wordt nog steeds eeu werk iu deze richting bescbouwd 
als iets , dat uitsluitend voor de kunslnijverheid belang heeft. Deze 
aanvullingen be wijzen het weer ten sterkste, boe diep deze kuust- 
uitiug in het volk wortelt, hoe elke volksbeschrijving in de hoogste 
mate iucompleet is, als dit onderdeel — zooals helaas veelal regel is — 
vergeteu wordt. De Amerikaausche ethnografeu, die men bezwaarlijk 
onder de artiesten rangschikken kan , leveren met menig Museum- 
Bulletin het bewijs , hoezeer en hoe grondig het kunstig haudenwerk der 
Iudianeustammen doorvorscht wordt en hoe op deze wijze schitterende 
gegevens voor de kenuis van het volksleven verkregen kunneu 
worden. Dit voorheeld van Amerikaausche weteusehap kon ten op- 
zichte onzer ongetwijfeld interessanter Indische volksstammen iu 
meerdere mate gevolgd worden. Als men de koloniale literatuur der 
laatste jaren nagaat, constateert men een bijua volkomen stilstand. 

En zeer hoop ik dan ook, dat de heer Me ulema ns en andere 
ambtenaren op het eiland Timor ook verder zullen willen meewerken 
om in deze groote leemte te voorzien. Dit hoog interessante eiland met 
zijn kunstig weefsel, vleclTwerk en kraleuwerk, dat nog alles zoo 
goed als onbeschreven is, en hetgeen nog meer ginds te vinden is — 
ulteinaal dingen , die door den invoer van Europeesch fabrikaat 
spoedig onherstelbaar zullen verdwijuen — zou dan een lotfelijke uit- 
zondering kuuuen worden ! 

Ether f eld , April 19U8. 
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J. TIDEMAX. 

C'ontrolenr bij het Bianerilandsch Bestimr. 


Het is een in Indie algemeen bekend verschijnsel , dat er zich 
mi eu dim persouen opwerpen, die beweren met boveuuatuurlijke 
inacht bekleed te ziju eu bij de zoo weinig outwikkelde Inlanders 
al spoedig meer of minder aanhang weten te verwerven, waardoor 
zij veelal voor rust en orde zeer gevaarlijk worden eu hun optreden 
soms wijd strekkende gevolgen heeft. 

Dikwijls maken dergelijke avouturiers vau plaats gehad hebbende 
gebeurteuissen een voor hen nuttig gebruik om hun invloed te ver- 
zekereu ; en het is tuerkwaardig en grenst aan het ongelooflijke , hoe 
de doinme menigte zich laat misleiden. Zooals we later zulleu zien, 
hechten de naaste familieleden van persouen , waarvoor die bedriegers 
zich uitgeven aan hun woorden veelal geloof en worden dezen door 
hen met open armen ontvaugen en met onderscheiding behandeld. 

Gewoonlijk geven die gelukzoekers op Z. -Celebes zich uit voor 
Batara Gowa, den in 1767 uaar Ceylon verbaunen vorst vau Gowa 
of voor Karaeug Data, den zoon van den eersteu en voornaamsten 
pseudo Batara Gowa, Sangkilang, over wieu een afzouderlijk hoofd- 
stuk hierachter handelt. Hierdoor verkrijgt hun optreden meerrnalen 
politieke beteekeuis, daar zij alleen door zich op die afstammiug te be- 
roepen, zich reeds als preteiidenten voor den Gowascheu troon opwerpen. 

1 \ oor de -auieiisteiling van dit opstel is gebruik gemaakt van enkele 
Makassaarsche gesrhriften betreifende de ondste gesehiedenis van Gowa, 
door Dr. B. F JIattlies uitgegeven , verier van het artikel _Gesiduedeuis vau 
bet rijk Gowa’ - door B. Eikeleu- in duel L o' stuk van de Veriiandelmgen 
van het Bataviaaseh Genoot-eliap voor kunsten en wetensehappen en last 
not least van pone belanurijke .Vota nvei dit onderwerp J d. d() Maart 1S72 
opgemaakt op last van den Gouverneur van Celebes en onderlioorigheden 
en in Let arehiet re Makassar aamvezig: terwtjl ik ten -lotte uit mijn eigen 
ervai ingen gedmeiid.- mijn dieiisttijd ondei de Makussaren enkele gegevens 
heb goput 
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Welk een omvang zulk eene beweging kan aannemen zal hieronder 
blijken, wauneer we oyer Sangkilang zullen handelen. 

In den regel verzekeren dergelijke lieden hun invloed door zich 
voor een Sanro (dokter, Mai. doekoen) uit te geven en djimats te 
verkoopen. Zij verschijnen gaarne in tijden van misoogst of ziekte 
en doen dan den volke kond , dat zij duisternis en cholera zullen 
brengen, maar teveus in staat zijn hunne aanliangers daarvoor te 
behoeden. Zij beweren veelal uit den Hemel te zijn neergedaald en 
sommigen bewijzen door eenvoudige goocheltoeren hun boven- 
natuurlijke macht en de domme menigte ziet dan in het lialen van 
een geldstuk uit een oor of neus een volledig bewijs van boven- 
natuurlijke vermogens. Papa Bamberg zou met een weinig kennis 
van de landstaal een man van enormen invloed onder de Makassaren 
kunnen worden. 

Zelden is er in Nederlandsch-Iudie in het belaug van rust en 
orde een maatregel genomen , die zoo avereehtscke gevolgen lieeft 
gehad als de verbanning naar Ceylon van den genoemden Batara 
Gowa. Hij was de tweede vorst van Gowa van dien naam en 
alvorens over hem te handelen, zullen we teruggaan tot de oudste 
geschiedenis van Gowa oin met den eersten Batara Gowa kennis 
te maken. 


Batara Gowa I. 

Bij de meeste Indonesische volkeren wordt de oorsprong der 
vorstengeslachten op boveunatuurlijke wijze verklaard. 

Zoo ook bij de Makassaren. 

De oudste kronieken toch vertellen, dat de eerste sterfelijke vorst 
van Gowa Toenataugkalopi was; zijne drie voorgangers regeerden 
geruimen tijd over dat rijk • — hoe laug weet men niet — en zijn 
niet op de gewone wijze geboreu, en eveumiu gestorven , maar 
verdweneu. 

De eerste hunner heette Toemasalangga Baraja en was de zoon 
van Toemauoeroenga (de uit den Hemel neergedaalde) 1 . 

Sommige kronieken spreken nog van vier vorsten, die voor het 
verschijnen van Toemauoeroenga regeerden en wel, Batara Goeroe, 
ua hem zijn breeder, niet bij naam bekend , doch alleen als die, 


1 Toe is een samenstelling van taoe = menseli en manueroeng — neer- 
dalen. De a-aanheehtmg heett de beteekenis van oils bepalend lidwoord. 

7* Volgr. VII. 23 
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welke door Talali vermoord is, daarna Ratoe Sapoe of Marantjai 
en ten slotte Karaeng Katangka. Anderen meenen weer, dat voor 
Toemanderoenga de regeering van het Makassaarsche Rijk bij de 
Bate Sal&pang (lett. de negen teekeus, de latere negen kiesheeren) 
berustte en dat dus het eenkoofdig bestuur met Toemanderoenga 
een aanvang nam. 

Hoe dit zij , op zekeren dag daalde er een beeldschoone vrouw 
— - de meergenoeinde Toemanderoenga — uit den Hemel neer, 
omhangen met een goudeu keten. De Gowareezen namen haar als 
hunne vorstin aan. Zij huwde met een prins van Bantaeng (Bonthain), 
die ofsehoon liij gehuwd was, zieh op het hooren van dat wonder 
naar Gowa had begeven en haar echtgenoot werd. Na zij u huwelijk 
werd hij Karaeng Bajo genoernd naar eene plaats in Gowa. Zijn 
broeder Lakipadada, dien hij mede had geuomen , heeft aan de 
Gowareezeu het rijks zijdgeweer "Soedang// , dat later Gowa’s voor- 
naamste rijkssieraad werd , nagelaten. De Soedang zal later nog ter 
sprake komen. 

Uit het huwelijk van Karaeng Bajo en Toemanderoenga nu out- 
sproot een zoon , Toemasalangga Baraja (de man met schouders zoo 
scheef als een buikband) Zijne moeder was drie jaren zwanger 
van hem en hij moeht met recht een wonderkind genoernd worden, 
want hij kon onmiddellijk na zijne geboorte loopen en spreken. Zijn 
vader en het volk waren daarover eerst bekommerd, daar zij hem 
eeo misbaksel noemden , maar weldra vereerde men hem in hooge 
mate, want "alwie hem hulde bracht zou goud bekomen en in 
voorspoed leveii". Zijn uiterlijk was niet als dat van een gewoon 
mensch, want zooals de kroniek zegt, was een zijner ooren plat en 
het andere knobbelvormig , zijn voetzool was zoo lang als zijn hiel 
en stond naar achteren. Zijn navel was zoo groot als een rijstmaudje. 
Zijne moeder klaagde dan ook "ttaarom is mijn kind zoo rnismaakt ? 
Zijne schouders zijn scheef, hij heeit ooren als een vooroverhellende 
berg; als er een haar op Java knapt, dan hoort hij het hier, als 
er een kreng van een wit beest op Saleier ligt te rotten, zoo ruikt 
hij het hier, en een witte duif (kanari?) te Bantai-ng kan hij hier 
zien. Zijne beeueu zijn zoo gelijk als de schalen van een balaus, 
zijn navel is als een bron, waaruit water opwelt en zijn hand is 
vaardig.-/ Uit deze ontboezeming kan men zich een voorstelling van 
Toemasalangga Baraja maken ! 


1 De bara >bep baraja; is een snort om liet midrlrl "r.liagen sleiulang, 
* aarvan de eeue kaut m een seln-eve punt van een tier lumpen neerluingt. 
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We lezen verder, dat, toen zijue kinderen groot werden zijn 
halsketen brak, waarop hij de eene helft aan zijne kinderen gaf en 
met de andere verdween. Die halve keteu wordt I tanisamanga genoemd. 

Volgens de overlevering is Toemasalangga Baraja naar het noorden 
in de bergen gegaan en terwijl er een zaehte regen viel, verdwenen. 
Van de vorsten, die tussehen hem en den bovengenoemden Toena- 
tangkalopi regeerden , weet men niet //of zij gehuwd waren, of 
zij kinderen haddeu en hoe zij verdwenen". Men vreet alleen, dat 
de regeering van Toemasalangga Baraja op Poewalowelimbang , van 
dezen op Toeuiatta Banri en van (lezen op Karampaug ri Gowa 
overging , terwijl deze wederom door Toenatangkalopi , den eersten 
sterfelijken vorst van Gowa werd opgevolgd. 

Deze liet tw'ee zoons na, die ingevolge zijn verlangen het rijk 
in tweeen verdeelden n.l. Gowa eu Tallo. Zijn eene zoou Bataro Gowa 
volgde hem in Gowa, de andere, Karaenglowe ri Sero , in Tallo op. 

Batara Gowa was dus de eerste der op Celebes zoo machtige 
heerschers van het Makassaarsche Bijk. Naar hem werd de 21 e vorst 
van Gowa genoemd, waarover in het volgend hoofdstuk wordt gehandeld. 

Batara Go w all. 

I. 

Hoe belangwekkeud de geschiedenis van Gowa overigens ook is, 
wij moeten thans, om bij ons onderwerp te blijven , een heelen sprung 
verder doen en ons verplaatsen naar het midden der 18 e eeuw. 

Den 22 e December 1753 — volgens de Gowasche luntarabilang 
1755 — trad Batara Gowa, de tweede dus, als vorst van Gowa 
op. Hij was in 1747 uit het huwelijk van Mappa Babassa Abdoel 
Koedoes eu een Bimaneesche prinses Karaeng Ballasari , dochter 
van den in 174S overledeu vorst van Bima Alaoeddiu Moehammad 
Sjach geboreu , een huwelijk dat door den vader van Mappa 
Babassa met name Karaeng Lempaugang, vorst van Tallo en Rijks- 
bestuurder van Gowa, tot stand was gebracht. 

Het is een bekeude waarheid , dat de politiek niet immer reclit 
door zee gaat en de middeleu , die haar ten dienste staan niet altijd 
even open en eerlijk zijn. In landen, waar de Westersche beschaviug 
als het ware een vernis over alles legt en dus al ’t minder fraaie 
niet zoozeer in t oog valt, zal men echter tegenwoordig zeker 
terugdeinzen voor het middel, dat deze sluwe Rijksbestierder toepaste 
om zijne eerzuchtige plaunen te verwezenlijken. Het verdroot dezen 
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dat hij in de uitoefening van zijn macht te veel rekeniug had te 
houden met zijn zoon en heer, den vorst van Gowa, die hem iu 
zijne plannen belemmerde. Wat was dus eenvoudiger dan dien 
hinderpaal uit deu weg te ruimen eu den vorst door vergif om het 
leven te brengeu ! Want daardoor zou diens jeugdige zoon — toeu 
nog Amasa Madina geheeten — op den Gowaschen troon komen, 
dien onze Kijksbestierder geheel naar zijn hand zou kunnen zetteii. 
Zoo stierf in 1753 een zoon door vergif, hem door zijn vader 
toegediend. Na den dood van Mappa Babassa kwam den El™ 
December 1753 de toen zesjarige Amasa Madina in Gowa op het 
kussen. 

Zooals het in de Makassaarsche landen gebruikelijk is, moest de 
jonge vorst na die gewichtige gebeurteuis een anderen naam aau- 
nemen. Doch het moest een naam zijn met zin, een naam, waarin 
een verlangen zou worden uitgedrukt ! Een verlangeu . . . waarnaar? 
wel , waarnaar zou de here Makassaar anders verlangen , dan naar 
het terugkeeren van dien zegenrijken tijd, toen de gehate Hollanders 
bun de wet nog niet stelden en hun land nog vrij was van het 
vreemde juk. Was het dus vreemd, dat men den raad volgde van 
den vorst van Bone, om den jougeu vorst Batara Gowa te noemen? 
0, als nog eens die gelukkige tijd voor Gowa zou kunnen aan- 
brekeu , toen die andere Batara Gowa het Makassaarsche Kijk 
bestuurde ! 

Zoo werd dan iu Juni 1758 uitgemaakt, dat Amasa Madina 
voortaau Batara Gowa zou heeten. 

Karaeng Lempangang — hoewel hij het eerst als vorst van Talk) 
vormelijk het met dat rijkje gesloten contract had onderteekend — 
eene aartsvijaud der "Edele Compaguie”, zou echter niet in de 
gelegenheid zijn de vruchten van zijn snood bedrijf te plukken. In 
1760 toch overleed hij reeds, waardoor een nieuwe Kijksbestierder 
in Gowa benoemd moest worden. Als zoodanig werd Karaeng Katangka, 
breeder van den overledene, aangewezen, terwijl Toetiudka als vorst 
van Tallo optrad. De voogdij van Karaeng Kataugka duurde vijf 
jareu, want den 29 en October 1765 werd Batara Gowa plechtig *als 
Koning van Gowa gezalfd/-, zooals het tuen heette. 

De beslommeriugen van een regeerend Hoofd van Staat waren 
Batara Gowa echter te machtig, want deu 2™ Augustus 1 766 verliet 
hij eenvoudig zijn Kijk zonder zich verder te storen aan de vele 
uitnoodigingen om terug te keeren en den scepter weer ter hand te 

nemen. Misschien had hem de door Karaeng Lempangang ingeprente 
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haat tegeu de Hollanders daartoe gebracht. Hij zou later nog meer 
voedsel voor dien liaat viuden. 

M en schreef hem toe naar de Engelschen te willen overloopen 
en werkelijk werd hij ook eens in gezelschap van zekeren Tjalla 
Bangkahoeloe — zooals de uaam reeds aanduidt afkomstig van 
Bengkoelen, dat toen Engelsch was — in de wateren van Selaparang 
(Lombok) aangetroflen , zeeroof plegende en de zee ouveilig makende. 
Zoo kwam hij in 1767 in een gewoue prauw padewataug ter reede 
van Bima aan om zijne moeder, Karaeng Ballasari — zooals we 
weten een Bimaneesehe prinses — die toen aldaar woonde , op te 
lichten en met zich te voereu. 

Het kwam hem echter duur te staan zich zoo dicht in de omge- 
ving van een Ambtenaar van de Compaguie te wagen , want de 
Resident van Bima Jacob Bikker Bakker noodzaakte hem aan wal 
te komen en verhinderde hem in zijne planuen. Deze liet hem het 
huis zijner moeder betrekken en zorgde ervoor, dat ontsnapping on- 
mogelijk was. Onmiddellijk werd bericht naar Makassar gezonden 
en hier maakte men korte metteu met hem. 

Batara Gowa had mogelijk liever gezieu, dat men Karaeng Lem- 
paugaug’s voorbeeld hadde gevolgd, dan dat men hem behaudelde als 
thaus geschiedde. Het was toen nog in den tijd, dat men weerspauuige 
vorstjes volkomeu onsehadelijk kon maken, door hen naar elders te 
verbannen. En dit was dan ook het doel van het bevel van den 
Gouverneur te Makassar, om Batara Gowa onmiddellijk met de speciaal 
daarvoor uit Makassar gezonden sloep /'de Goede Trouw" ouder 
geleide van een sergeant en 20 manschappen naar Batavia te zenden. 
Ten einde onlusteu te voorkomeu, vergunde men hem met eens zijn’ 
geboortegrond nog eenmaal te betreden, wat daarna ook nimmer 
meer geschieden zou. 

Met behulp van de vorsteu van Bima en Hompo werd de Koning 
— zeeschuimer — in April 1767 gearresteerd en in genoemde sloep 
gedepoueerd om direct naar Batavia vervoerd te worden. Kort daarop 
volgde zijne verbanning naar Ceylon. 

II 

Op Ceylon kon de gevangen vorst zijn woede uitrazen. Yele brieven 
aan zijne bloedverwanten op Celebes, geschreven om hen te be- 
wegeu toch voor zijn terugkeer te zorgen, hadden niet het door 
hem gewenscht gevolg. 
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Yier vau die brieven , welke met een Portugeesch schip te Batavia 
werden aangebracht , werden in beslag genomen , door de Regeering 
geopend eu in afschrift aan den Gouverneur van Celebes gezonden, 
maar uimmer aan de geadresseerden uitgereikt. 

Het is voor wat later volgeu zal vau belang te weteu, hoeveel 
kinderen Batara Gowa op Ceylon kreeg en wanneer deze ougeveer 
geboren werden. Yandaar dat we uit den aan zijn broeder Aroe 
Mampoe geriehten brief aaustippen , dat hij ouderwijl in het huwelijk 
was getredeu met Sitti Apipa, zooals de naam in het afschrift van 
den brief luidt , gesproten uit het geslacht van Radja Malaioe en 
die hem vijf kinderen had geschonken n.l. vier zoneu : 

Baginda Oesoe, ougeveer in 1775 geboren. 

Bagiuda Noereddin , » " 1777 » 

I ayual Abidin, >• " 17 SO v 

I Oenoesoe, « >■ 1782 » 

en eeu dochter, Sitta Chawa , '/ 1779 « 

In de lijst van de in 1792 op Ceylon aanwezige baunelingen van 
staat, die "aan de Ministers en bedieuden vau Ternate eu Timor 
benevens alle zoodanige kantoreu, wien zulks aaugaat" eu waartoe 
dus ook Makassar behoorde, gezonden werd om "te dienen van 
consideration of de daarbij gemelde baunelingen met gerustheid ont- 
boden konden worden wordt de vrouw van Batara Gowa Habieba 
genoemd. Daar uu beide namen , Hapipa zoowel als Habieba be- 
staanbaar zijn, best a at de mogelijkheid , dat er van twee vrouwen 
sprake is, die achtereenvolgens met Batara Gowa kunnen zijn gehuwd 
geweest. Het waarschijulijkst echter is, dat de vrouw Habiba heette, 
en dat beide bovengenoemde namen slechts eene vrouw gelden, daar 
in een stuk van 1808 die naam ook weer voorkomt en vermoedelijk 
de vrouw van Batara Gowa geldt. Uit de resolutie vau den Gouver- 
neur te Makassar van Uinsdag den 22 e “ November 1808 toch blijkt, 
• dat de voorheen als Staatsbanuelinge naar Cevlou verzondeu Koningin 
van Gowa Sitti Habiba naar herwaarts stond over te komeii" en 
dat daarom door den Gouverneur eu Directeur te Makassar bepaald 
was, dat zij na aankomst aan haren jongsten broeder (eigen! ij k 
z wager) Aroe Mampoe zou gezonden worden, opdat deze voor haar 
onderhoud zou kunnen zorgen. 

In 1813 heeft Sitti Habiba zich nogmaals te Makassar vertoond, 
\ oorzien 'an een geleidebrief vau den Sultan van Bandjarmasin , 
gericht aan den Engelschen Resident te Makassar, waarin die Sultan 
verzoekt haar bij hare wenscheu — inkoop van vrouwen en paarden 
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van de meest mogelijke hulp te voorzien en haar naar hare ver- 
kiezing toe te staan naar Bandjarmasiu terug te keeren of te Makassar 
te blijveu. Hulp heeft .Sitti Habiba echter van dea Resident al heel 
weiuig outvangen, want deze zond haar uaar Bandjarmasin terug 
met het verzoek aau den Resident ahlaar, om haar nimmer meer 
toe te staau naar Makassar te gaan, "zijnde zij nauw verwant aan 
een opstandeling , die hier hevige onlusten veroorzaakt heeft en door 
de Xederlanders voor ziju heele leven verbannen was." 

Om thaus tot de kinderen van Batara Gowa terug te keeren ; in 
de reeds genoemde lijst van bannelingeii van 1792 worden er zeven 
vermeld eu wel vier zonen en drie dochters. De zonen heetten 
volgens die lijst : 

Oesoep pi. m. 20 jaren oud. 

Nardien » 18 « « 

Segeriu " 12 " // 

Sapauan » 10 •• » 

De beide eerste namen komen vrijwel overeen met die, welke 
in den brief van Batara Gowa aau Aroe Mampoe voorkomen n.l. 
Baginda Oesoe en Baginda Xoereddin. 

De namen der beide jongsteu echter klinken geheel anders, hoewel 
de leeftijden overeenkomeu , zoodat waarsehijulijk Segeriu en I aynal 
Abidin denzelfden persoon bedoeleu en Sapanan en I Oenoesoe even- 
eens. Makassaarsche en Boegineesche vorsteu geven echter zelden 
geheel uieuwe namen aau hunne kinderen, zoodat het vermoeden 
voor de hand ligt, dat Segeriu eene verbasteriug is van de veel in 
vorstelijke families voorkomeude naam Karaeng Segeri en Sapanan 
van Karaeng Sapanang. 

Aldus komen we tot de eouclusie, dat met I aynal Abidin — ten 
rechte Zeinoe’l abidin — en I Oenoesoe — uit Joenoes — geen 
audere kinderen worden bedoeld dan met Segeriu en Sapauan, doch 
dat zij geheel op Makassaarsche wijze de titels van Karaeng Segeri 
en Karaeng Sapanang hebben verkregeu. 

De in de lijst van bannelingeii genoemde dochters zijn : 

Siddi Hawau oud pi. m. 16 jaar. 

Raima \\ illis » " 5 <• 

Raima Wangsa >• >• 3 

Met Sitti Hawaii wordt blijkbaar dezelfde bedoeld als met Sitti 
Hawa, de in den brief van Batara Gowa voorkomeude naam. Zij 
is met een Javaanschen prius Pangeran Adipati Mangkoerat, eveneens 
naar Ceylon verbannen, gehuwd. De beide jongste dochters wareu , 
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toen Batara Gowa zijnen brief schreef, nog niet geboren. Hunne 
namen wijken geheel van de gebruikelijke Makassaarsche namen af. 
Er bestaat in bet Makassaarseli wel een woord Bana, overeenkomende 
met bet Maleische Betua, doch het is geen gewoonte met dat woord 
vrouwennamen samen te stellen. De in het Makassaarsche verhaal 
Djajalangkara voorkomeude vrouweunaam Bana Kassiang wijst er 
dan ook op, dat dit verhaal niet zuiver Makassaarsch , maar van 
vreemdeu oorsprong is. Bij de naamgeving der jongste dochters van 
Batara Gowa heeft dus blijkbaar de omgang met de Javaansche 
bannelingen invloed uitgeoefend. 

Volledigheidshalve maken we melding van een aangenomen zoon 
van Batara Gowa, Tambi genaamd. 

Batara Gowa overleed in 1795 op Ceylon en wordt daarom na 
ziju dood Toemenanga ri Selong (de op Ceylon ontslapene) genoemd. 

Politieke toestand in Gowa, gedurende de eerste 
jaren na de verbanning van Batara Gowa. 

Hoewel Batara Gowa reeds den 2 en Augustus 1766 ziju rijk 
verlaten had, gingen de Gowasehe grooten niet dadelijk tot de ver- 
kiezing van een nieuwen vorst over. Hoopte men wellicht nog op 
ziju terugkeer? Hoe dit zij , den 23 e " April 17 67 werd ziju jongere 
breeder Malhsoedjdwa daeng Biboko, na ziju aftreden Aroe Mampoe 
geheeten — hierboven werd ziju naam reeds genoemd — tot vorst 
uitgeroepen en deze renoveerde under den naam van Sultan 1 Ma- 
doe’d din den 21 en Maart 1768 binnen het kasteel Botterdam te 
Makassar de door ziju voorgangers met de Compagnie gesloten 
contracten. 

Vermoedelijk uit hartzeer over het zijnen broeder aangedane leed 
— want iumiddels vernam hij diens verbanning naar Ceylon — 
wieus terugroepiug hij herhaalde malen trachtte te bewerkstelligen, 
zonder daarin te slagen , of ook wel , zooals anderen meenen , orndat 
zijue grootmoeder Aroe Palakka hem voortdurend zijn onverschillig- 
heid verweet en hem een overweldiger noemde, verliet hij den 
3 f " Januari 1769 zijne residentie eu ging te Barombong, een bezuiden 
Makassar gelegeu kustplaats , wonen , door welke handeliug hij afstand 
deed van de Begeering en waarna hij — zooals reeds boven werd 
aaugestipt — Aroe Mampoe werd genoemd. 

Hij werd vervangen door den Bijksbestierder Makkaraeug Zainoeddin, 
die den 30 en Augustus 1770 de contracten met de Compagnie bezwoer. 
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Tijdens diens bewiud, dat zich tot 1776 door geeu belangrijke 
gebeurtetiissen kenmerkte, had de versehijning vau SaDgkilang plaats, 
aan wieus persoon het volgende hoofdstuk gevvijd zal worden. 

Om eehter te kunnen begrijpen, hoe de door Sangkilang, een 
gewoue slaaf, in Gowa op touw gezette beweging van zulk een 
overwegenden invloed op den gang van zaken is geweest, is het 
wenschelijk na te gaan, hoe eu waarom het Bonesche vorstengeslacht 
aauspraken op den Gowaschen troon kon doen geldeu. 

In Bone hadden de Bijksgrooten den 5 en October 1772 een nog 
jeugdigen kleiuzoon vau den reeds ouden vorst La Pamarongaug 
(ua zijn dood Matinrowe ri Mallimougang = de te Mallimougang 
ontslapene geheeten ; matinrowe is het Boegineesche woord voor het 
Makassaarsche toemenanga) als diens opvolger aangewezen , zoo het 
heette om 11 a ’s vorsteu dood onlusten te voorkomen , die anders 
wellicht na zijn overlijden zouden ontstaau. Waarom men dezen 
kleinzoon met name La Tanritoeppoe , toen nog een kind , verkoos, 
in plaats vau een der tien zoneu vau den ouden vorst, zal duidelijk 
zijn, indieu men de afstamming van La Tanritoeppoe van moeders- 
zijde keut en men tevens weet, dat het Bonesche vorstengeslacht 
reeds van de tijden vau Cornells Speelman getracht had Gowa en 
Bone onder den scepter te vereenigen of althans in Gowa een 
Bonescheu vorstentelg aan het bewiud te zien. Daar de macht ontbrak 
om dit met kracht vau wapenen te bereiken, nam men zijn toevlucht 
tot het aangaau vau huwelijksverbiutenissen , een geschikt middel 
op Zuid-Celebes , daar bij het overlijden van den vorst de keuze 
van een opvolger wel bepaald blijft tot de eigenlijke vorstelijke 
tamilie, maar in geenen deele tot de kinderen van den overledene 
en men dus nog veel minder een eerstgeboorterecht kent. 

Reeds de beroemde Aroe Palakka, de Boegineesche held, die in 
Speelmau’s tijd aan de zijde der Compagnie uiet alleen op Celebes, 
doch 00 k op Java eu Sumatra had gestredeu, had getracht op die 
wijze zijne eerzuchtige planuen te verwezenlijken. Want had met hij 
zijnen neef La Pataoe vrijwel gedwougen een huwelijk aan te gaan 
met de eenige dochter van den toeumaals in Gowa regeerenden vorst 
Karaeng Abdoel lljalil? En was dat huwelijk niet in het leven 
geroepen om de heerschappij vau geheel Celebes eenmaal in haudeu 
van het geslacht van Aroe Palakka te brengen? 1 La Pataoe toch 
was de aangewezen opvolger vau Aroe Palakka in Bone , terwijl bij 

1 Zie „Leii huwelijk uit eerzucht’’ van J. C. Tamson in het Jaarboekje 
van Celebes 1865. 
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diens huwelijk met de dochter van Abdoel Djalil met name Karaeng 
Patoekangang bepaald werd, dat de oudste zoon daaruit zijnen 
grootvader in Gowa zou opvolgen. Toen nu in 17 09 Abdoel Djalil 
— na zijnen dood Toemenanga ri Lakijoeng genoemd — overleed, 
ontstond er wel eeuig gesclnl onder de Eijksgrooteu , die met 
voorbijgang van Sapoewali , den eersteu zoon van Lapataoe en dus 
aangewezen opvolger, den uitgeweken prins Lapadang Sadjati tot 
vorst verlangden, maar voornamelijk op aandriugeu van den Rijks- 
bestierder Karaeng Boutosoenggoe , werd Sapoewali toch tot vorst 
verheven , waarmede dus de wensch van Aroe Palakka vervuld was. 

Van dezeu Sapoewali (of Tosapewali) , na zijnen dood in 1742 
Mantiurowe ri Sombopoe geheeten, die beurtelings vorst van Gowa 
en van Bone is geweest , was de hierboven genoemde La Tanritoeppoe 
eeu achterkleinzoou en zou deze dus alleen uit dien lioofde reeds 
recht hebben om zoowel in Gowa als in Bone als vorst op te treden. 
Er was te minder bezwaar hem in Bone op den troon te brengen, 
nu zijne moeder Daeng Matannang eene dochter van den regeerenden 
vorst was. 

Aldus besteeg den 4 e Juni 17 75 bij ’t overlijden van Bone’s 
ouden vorst de toenmaals omstreeks 12 jarige La Tanritoeppoe deu 
Boneschen troon : als zoodanig werd hij Achmaddoesaleh Samsoeddin 
geheeten. Voorloopig werd zijn oom Aroe Poure, met wiens dochter 
La Tanritoeppoe in ’t huwelijk zou treden, regent in Bone onder 
den titel van Madanrang. Deze was blijkbaar geen krachtige per- 
soonlijkheid ; althans de andere zonen en kleinzonen van den over- 
leden ouden vorst deden voortaan wat zij verkozen, zonder zich 
aan den Madanrang of de Compagnie ook maar in bet mitist te storen. 

Zoowel in Bone als in Gowa werd dus eeu krachtig en invloedrijk 
bestuur gemist. En daarin ligt voor een gedeelte de verklaring van 
bet sucees, dat een ondernemend avonturier als Sangkilang zich 
wist te versehatfen. Over dezen thans nader. 


Sangkilang. 


Reeds tijdens bet leven van Batara Gowa zijn er twee personen 
— wellicht meer — geweest, die zich voor hem hebben uitgegeveu. 
De eerste tevens mepst beruehte daarvan is Sangkilang. 

In 1776 verscheen op zekeren dag aan de mouding van de rivier 
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van Sanrabone eeu prauw. Op een dwarsbalk aan de achterzijde 
van het vaartuig, n. 1. dien waarop bet roer rust, zat een persoon , 
die als men hem naar zijn uaam vroeg, voorgaf stom te zijn. 
Daarom noemde men hem naar dien balk Sangkilang, want zoo is 
de Makassaarsche benamiug daarvan. De prauw voer de rivier van 
Sanrabone tot bij Sompoe op, eene boomrijke kampoug, waar juist 
een feest gegeven werd. Hier landdeu de schepelingen en met hen 
Sangkilang, die — zeker zijn spraak herkregen hebbeude — ver- 
klaarde de naar Ceylon verbannen Batara Gowa te zijn. Naar de 
overlevering zegt was hij eigenlijk een slaaf van een Boneschen 
prins Aroe Patempe, in wiens plants hij gezouden zou zijn geweest 
om dat feest bij te wonen en daarom diens songko 1 (Makassaarsch 
hoofddeksel) met gouden band droeg en verder met diens kleederen 
en wapens was uitgerust. Op het feest gekomen , nam hij onmiddellijk 
de eerste plants in en vroeg of er niemand was, die hem herkende. 
Toen hij zieh als Batara Gowa bekend maakte, ontstond er een 
tumult. Sommigen toch sloegen onmiddellijk geloof aan zijne woor- 
den, anderen weer niet. Teu slotte wist hij zich echter door een 
ieder te doen gelooven , door naar versehilleude sieraden en familie- 
leden van Batara Gowa te vrageu op zulk een wijze , dat de doinme 
menigte zich liet versehalken. Door beloften en bedreigingen wist hij 
zicli een grooten aanhang te verwerven. Sommigen maken het ver- 
haal nog mooier, door te vertellen , dat Sangkilang zouder een woord 
te spreken , geheel alleen op den roerbalk van een prauw gezeten 
de rivier was komen opdrijven, daaraan dan de verzekering toe- 
voegende , dat de prauw , die hem naar Batavia had moeten 
brengen om naar Ceylon verbannen te wordeu, was omgeslagen , 
doch hij , Batara Gowa zich had weten te redden door zich aan 
de sangkilang dier prauw vast te houden, waarna het hem gelukte 
de prauw weer zee te doen houden en op die sangkilang zittende 
landwaarts te doen varen. Thans zijn er nog velen , die werkelijk 
meenen dat Sangkilang de echte Batara Gowa was. Hierover zal 
nader meer uitgeweid worden. 

Oudertusschen bleef zijne versehijning geen geheim en de Gouver- 
neur van der Yoort ontving er in November 1776 bericlit vail. 
De oppertolk Brngman , die enkele dagen tevoren naar Polombaug- 
keng gegaan was om er eenige gescliillen tusschen Compagnies- 
onderdanen onderling te beslechten , rapporteerde n. 1. dat een weg- 

1 Do songko vim Bono on van Makawu* i.-. zeor VLMselnllond. do oen van 
boven licht gebogen, de andere spits. 
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geloopen slaaf van Aroe Paternpe , dien deze een jaar tevoren op 
Pasir gekocht had, Sangkilang geheeten , zich voor den verbannen 
Batara Gowa uitgaf en zieh reeds een grooten invloed had weten 
te verschaffen. 

De Gouverueur gaf Brugman oumiddellijk last, krachtdadig 
tegen den rebel op te treden en hem levend of dood in handeu te 
krijgen, doch alvorens die last Brugman bereikte, werd hij door 
Sangkilang zelf met 300 volgelingen aangetast. Niettegenstaande 
Brugman slechts over een 50 man beschikken kou , werd Sangkilang 
met een verlies van 17 dooden teruggeslagen en verdreven, waarna 
hij naar kampong Barana in het toenmalige vorstendom , thans 
regentschap Bangkala de wijk uam. In het rapport van den Gouver- 
neur van der Voort aan de Hooge Regeering over deze aaugelegen- 
heid handelende, wordt Barana een Bouesche kampong genoemd, 
daar de Toerateialanden (Bangkala , Binamoe en Laikang) toenmaals 
gerekend werden de onderdanige bondgenooten (Boeg. lilipaseiad- 
jingaeng) van Bone te zijn. 

De Gouverueur achtte het verder niet raadzaam meer werk van 
de zaak te makeu , maar besloot de beweging met schijnbare ou- 
verschilligheid gade te slaan. Wei werd nog een poging gedaan 
den vorst van Gowa te bewegen den rebel te doen opvatten, doch 
deze scheen zich van de geheele zaak niets aan te trekkeu , waar- 
door Saugkilaug’s aanhang zich gestadig kon uitbreiden. Hoe vreemd 
het ook moge schijuen, het bliji't niettemin een feit, dat zelfs de 
broeder van Batara Gowa, Aroe Mnmpoe, Karaeng Kandjilo , 
Karaeug Sapauang en andere Gowasche grooteu, ja zelfs de moeder 
en de grootmoeder van den banneliug, Karaeng Ballasari en Aroe 
Palakka, zich bij Sangkilang aansloteu. De naaste familieleden dus 
van den waren Batara Gowa zagen Sangkilang voor hem aan of 
gaven voor dit te doen. 

Lang echter kon deze te Barana niet blijven, want van der Voort 
verzamelde een groot aantal Bonieren en Makassaren, die in ver- 
eeniging met zijn eigen macht Sangkilang zouden aantasteu. Toen 
men echter begon te ageereu werd van de zijde der hulptroepen 
eer tegen- dan medewerkiug ondervonden , zoodat Sangkilang de 
vlueht kon nemen naar Borisallo in Gowa. Van hieruit — Borisallo 
is op de grens der Xoorderdistricteu gelegen — viel hij in Mei 1777 in 
het landschap Maros, waar hij zich van drie districten meester maakte 
en voordat de van Makas<ar op hem afgezonden troepen hem 
hadden bereikt, had hij zich — ofschoou met groot verlies — van 
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den Nederlandschen post te Maros meester gemaakt, waarna de 
geheele bevolking der proviucie Maros hem bijviel. 

Slechts enkele dagen bleef hij echter in ’t bezit van Maros, want 
den 21™ Mei werd hij vandaar door een Bonesche macht ouder 
Poenggawa Datoe Baringang verjaagd, waarom deze eenigen tijd 
beweerde, ingevolge veroveriugsreeht de recbtmatige bezitter van 
Maros te zijn. 

Sangkilang richtte zich thans naar Tallo , welks vorstin Sitti Ka- 
lecha Karaeng Karoewisi kort te voren zijne partij gekozen en 
haar rijk aau Gowa afgestaau had. Hier werd hij verslagen door de 
hulptroepen van Aroe Pautjana, een prins van Tanette, wien ver- 
gund was zich metterwoon in Segeri te vestigen en die nu aan het 
hoofd der hulptroepen uit het noorden stond. Sangkilang en Aroe 
Palakka — de grootmoeder van Batara Gowa — namen de vlucht 
door Maros , waarbij zij het alleen aan Datoe Baringang en diens 
maunen te danken hadden , dat zij niet in hauden der Compagnie 
vielen , want zij toch wierpen zich tusschen het volk van Aroe 
Pautjana en de vluchteliugeu in. 

Deze nederlaag schrikte Sangkilang echter niet af, want in Juni 
1777 rukte hij de stad Gowa binuen, daarbij nergens tegenstaud 
van de bevolking onderviudende. ’s Compaguie’s troepen, waarbij 
200 Europeaneu en 4 veldstukken, tastten hem aldaar aan, doch bij 
den eersten aauval werden zij met verlies teruggeslagen , hetgeen 
wederom geweteu werd aau de houding der Bonieren , die zich onder 
den Madanrang zelven bij onze macht hadden aaugesloten, doch 
het gevecht lijdelijk bleveu aanschouwen. Den avond na dit gevecht 
liet de vorst van Gowa den Gouverneur weten , dat hij door de 
bevolking was afgezet en Sangkilang in zijn plants tot vorst was 
uitgeroepen. 


II. 

Sangkilang had dus een succes verworven van buiteugewone betee- 
kenis , vooral daar het vooruaamste der rijksornamenten , de Soedang, 
in zijne handen was gevallen , waarvan het bezit hem in de oogen 
der bevolking tot rechtmatigeu vorst van Gowa stempelde. Den dag 
nadat de bevolking hem als zoodanig had uitgeroepen , kwam de 
afgezette vorst met diens familie, een klein gedeelte der rijksorna- 
menten medenemende , naar Makassar , alwaar hem te Matowanging, 
even bezuiden het kasteel, een woonplaats werd aangewezen. Daar 
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stierf liij den 15™ September 177 8, waarom men hem nazijudood 
Toemenanga ri Matowanging tioemde. 

Hoewel herhaalde malen getraeht werd Sangkilang te verdrijven, 
slaagde men daarin niet , wat men al wederom weet aau de Bone- 
sche , Sidenreugsclie eu Soppengsche hulpbeuden , die met den vijand 
heuldeu en hem zelfs van levensmiddelen voorzagen. Pas toen er 
versterking van Java gekomen was, slaagde men er den 27™ Juni 
17 7 S in Gowa te vermeesteren. Daarna werden de wallen der ver- 
sterkingen — voor ’t eerst volkomeu — geslecht. Wei was dit bij 
iederen vrede met Gowa bedongeu , maar het was nimmer ten uitvoer 
gebraeht. 

Vooreerst werd er nu in Gowa geen iiieuwe vorst uitgeroepen. 
Hoewel dit in 1781 wel geschiedde, bleef men Gowa toch min of 
meer als een wingewest beschouwen, hetgeen tot 1814 voortduurde. 

Sangkilang en Aroe Palakka waren al wederom met de liulp der 
Bonieren ontkomen eu haddeu zich naar het gebergte begeven , 
alwaar Aroe Palakka in Januari 1779 te Lamia overleed, waarom 
zij na haren dood Matinrowe ri Lanua wordt geuoemd. l)aar de oude 
vrouw een zeer grooten invloed bij Makassareu en Boegiueezeu had, 
was haar dood voor Sangkilang een groot verlies. Evenwel wist deze 
zieli nog staande te houden eu deed zelfs in Maart 1779 een inval 
in Malewang (Polombaugkeng) , die afgeslagen werd. 

Toen loofde de Gouverneur een premie van 2000 Spaausche 
matten nit voor dengeeu die hem levend , en van 1000 voor dengeen 
die hem dood aan de Cornpagnie zou overleveren. Zoo min deze 
premies als eene der door de Cornpagnie naar ’t binnenland onder- 
nomen tochten, aan twee waarvan de Gouverneur zelf deeluam en 
waarbij men zelfs tot Lanua en Bilibili en later zelfs tot Tasese 
doordrong, hadden het gewensehte resultant. Wel deed men den 
opstandelingen hier en daar afbreuk en werden alle vijandig geziude 
kampougs in de asch gelegd , maar het eenig resultant , dat men 
bereikte was, dat de Makassareu uit ang-4 voor de met voortvarend- 
heid optredende troepen , hunne bentengs — waaronder zeer sterke 
— verlieten en het bergland invluchtten. Parigi en Tasese werden 
hun voornaamste sehuilplaatsen. 

Na den dood van den Gouverneur van der Yoort op 16 Juui 
1780 werden er geen pogingen meer aangewond om de opstandelingen 
met geweld te onderdrukken , ook al daar het raadzaam was zich 
niet te veel in moeilijkheden te steken, daar Nederland zijne krachten 
moest sparen om mogelijke aanvallen der Engelschen te kuunen 
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weerstaan, die, nu Nederland in de verwikkelingeu tusschen Engeland 
en de opgestane Amerikaansche kolouien betrokken raakte , niet zoo 
onwaarschijnlijk geleken. 

De Gouverneur Reyke trachtte dus slechts de aanhangers van 
Sangkilang afvallig van hem te maken , ’tgeen met velen gelukte. 

Echter wap de invloed van dezen nog niet geheel gebroken, het- 
geen de in 1781 nieuw verkozen vorst van Gowa ondervoud. Deze, 
Mannawarri , ook wel Abdoe’l Hadi Karaeng Boutolangkasa geheeten, 
was de zoon van den te Matowanging overleden vorst Zainoeddin. 
In stede van zich in de vroegere residentie der Gowasche vorsten 
te vestigeu, ging liij te Mangasa wouen, waarom hij na de aan- 
vaarding der regeeriug Karaeng Mangasa werd genoemd. Eeuige 
Makassaarsche hoofden in de berglanden erkenden hem niet, daar 
hij de Soedang — • zooals wij zagen in het bezit van Sangkilang — 
niet in haudeu had. Van dien tijd dateert de scheuring tusschen 
de z.g. Strand-Makassaren, die hunne wettige vorsten getrouw 
bleven en de Berg-Makassaren , die Sangkilang en na hem den 
vorst van Bone aanhiugen, daar deze na Sangkilangs dood in het 
bezit van de Soedang kwatn. Die scheuring bleef wel 30 jareu bestaan 
en nog hedeu ten dage zijn er overblijfselen van waar te nemeu , 
zooals we in een volgend hootdstuk zullen zien. 

Sangkilang overleed in 1785, waarschijnlijk door vergif. De bij 
hem gebleveu rijkssieraden , waarouder dus de Soedang, werdeu den 
toenmaals in Bone wonenden Aroe Mampoe aangeboden , die ze 
echter ter beschikking stelde van La Tanritoeppoe , vorst van Bone, 
daar deze, mede achterkleinzoon van Matinrowe ri Sombopoe (zie 
hierboven) even bevoegd was als hijzelf om ze te aanvaarden. Zoo 
geschiedde, docli de vorst gaf ze in bewaring aan Aroe Mampoe. 
Thans scheen dus het oogenblik gekomen, waarnaar het vorsten- 
geslacht in Bone zoo lang verlangd had , want de Berg-Makassaren 
erkenden den vorst van dat rijk reeds als him wettigen Heer. Hoeveel 
pogingen La Tanritoeppoe echter ook deed om de Compagnie ook 
te bewegeu hem als vorst van Gowa te erkenuen , het gelukte hem 
evenmin als zij erin slaagde hem van zijn vermeeude aanspraken 
te doen afzien. 

Sangkilang — om wederom tot dezen terug te keeren — liet 
een zoon na , Aboe Bakkara Karaeng Data. Het is moeilijk na te 
craan wie diens moeder was, daar Sanskilang verscheideue vronwen 
heeft. geliad. De voornaamste van dezen was Daeng Padoeni, doehter 
van den outslagen Regent van Bonto Bangoeng (Saleier) , want door 
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haar was hij eeu zwager van Aroe Pantjana, denzelfde, die hem iu 
1777 uit Tallo verjaagd had. 

De vrouwen waren het dus wel, die hem trouw terzijde stonden. 

Karaeng Data, of zooals men hem ook veeial noemt Karaenta 
Data, heeft evenals zijti vader een gewiclitige rol gespeeld ; doch 
alvorens tot de behaudeling daarvan over te gaan worden hier nog 
drie gevalleu verraeld van personen, die zich nog in de 18 e eeuw 
voor Batara Gowa hebben uitgegeven. 

De eerste was een bij name onbekend persoon, die in 1787 op 
Soembawa verklaarde Batara Gowa te zijn en een medestander vond 
in een der Rijksgrooten Mete Abdoellab. De opstandelingen, waarbij 
de zich toenmaals op Soembawa zeer talrijke Wadjoreezen aansloten, 
verbrandden zelfs des sultans hoofdplaats, waarop de vorst Haroen- 
arrassid hen in kampong Wadjo belegerde. De Compagnie zond hulp 
met oorlogscbepen en hulptroepen, bopende de Wadjoreezen, die in 
het groot sluikhandel met de Eugelschen dreven, voorgoed van 
Soembawa te kunnen verdrijven. Omtrent deze expeditie wordt meer 
medegedeeld bij G. Lauts //De vestiging, uitbreiding, bloei en het 
verval van de macht der Nederlanders in Indie (1602 — 1858)//. 
Het zij hier voldoende te vermelden , dat van den gewaanden Batara 
Gowa nimmer meer iets vernomen werd. 

In 1797 gaf zekere Njanre Karaeng Panrita zich in het Boeloe- 
kombasche uit voor Batara Gowa. Hij werd door den Regent 
van Gantarang gearresteerd en door den Resident van Boeloekomba 
naar Makassar opgezouden. Wat hier met hem gebeurde, is 
onbekend. 

De derde was Datoe Batoe Goeloeng, die zich eveueens in 1797 
te Topedjawa (Takalar) voor Batara Gowa uitgaf. Hij vertelde, dat 
zijn nog op Ceylou aanwezige familieleden door de Engelschen 
herwaarts zoudeu worden gezonden. Den Yorst van Gowa werd 
hiervau uit Makassar bericht gezonden met vier dozijn patronen ! 
Dit was voldoende om Datoe Batoe Goelang de vlucht naar het 
gebergte te doen nemeu en daar zich — zooals we reeds uiteen- 
zetteu — ’s vorsten macht niet tot daar uitstrekte, achtervolgde 
meu hem niet. Later werd nimmer meer iets van hem vernomen. 


Karaeng Data. 

Bij het overlijden van Sangkilang in 1785 moet zijn zoon, Aboe 
Bakkara (Aboe bakr) Karaeng Data, ongeveer acht jaren oud zijn 
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geweest. Hij stond in zijne jongelingsjaren te boek als een echte 
Makassaarsche roofridder, die het zelfs zoo bout maakte , dat Aroe 
Mampoe hem vogelvrij verklaarde , hetgeen echter prac-tisch weinig 
beteekende, daar Karaeng Data reeds spoedig een vrij grooten aan- 
hang had en zelfs met nauw aan den vorst van Bone geparenteerde 
grooten op zeer vriendschappelijken voet stond. Ofschoon hij ook te 
Makassar als een gevaarlijk sujet stoud aaugeschreven , werdeu 
vandaar nimmer pogingen gedaan om hem, toen hij zich in 
1798 en later op Compagnie’s gebied — geenszins bedekt doch 
openlijk en met een groot aantal volgelingen — vertoonde, op te 
vatten. Later verliet hij Celebes en vertoefde een tijd op Ambon , 
waar hij zich blijkbaar in den gunst van den Resident mocht ver- 
heugen, zooals volgt uit een brief van den Engelschen Resident 
te Makassar Phillips aan den Luitennnt-Gouverneur-Generaal dd. 
2 September 1812, meldende, dat Karaeng Data voor hem was 
verschenen en hem zijn stempel (tjap) en een rotting met gouden 
knop had laten zien , dien hij van den Resident van Ambon ge- 
kregen had. 

Waarschijnlijk heeft Phillips Karaeng Data toen toegestaan zich 
te Beba (Galesong) te gaan vestigen, althans ging hij in die kampong 
wonen en matigde zich daar al spoedig zulk een gezag aan , dat de 
Resident te Makassar in October 1813 den Regent van Galesong 
opdroeg Karaeng Data aan te zeggen om Beba te verlaten , ’t geen 
deze waarschijnlijk goedschiks gedaan heeft, daar de zaak tot geen 
verdere briefwisseling aanleiding heeft gegeven. Karaeng Data schijnt 
echter zijn bewogen leven niet te hebben kunnen verwisseleu met 
een rustig, want in de memorie, welke de eommissaris Chasse den 
na het Eugelsch tusschenbestuur het eerst optredenden Gouverneur 
Tielenius Kruythoff ter hand stelde, wordt van hem gezegd dat hij 
niets deed dan rooven , brand en en plunderen , vluchtende voor 
dengene, die hem achterna zette , zijnde hij sedert vele jaren vogelvrij 
verklaard". 

Zijn aanhang was nog voldoeude om het grootste deel van Gowa’s 
bergland van den in 1816 opgetreden vorst Kareang Lembaugparang 
afvallig te maken, van welke landen alleen met name geuoemd 
wordt Boeloetaua, gebied van Karaeng Bontouompo. Zelfs in Augustus 
1819 waagde hij het met een aanzienlijke maclit, in Beba zijn 
vroegere verblijfplaats , neer te strijken , wel verklarende zich naar 
Makassar te willen begeven om daar zijn onderwerping aan te bieden, 
maar hieraan geen gevolg gevende. Zoo werd dan ook besloten hem 
7* Volgr. VII. 21 
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daar aan te tasten, waarom de kolonel, militaire commandant La 
Fontaine met twee kapiteins, 9 Europeeselie en een Inlaudsche of- 
ticier met 240 manschappen, waaronder 137 Europeanen , aau boord 
van eenige prauwen van Makassar zuidwaarts koers zette en even 
beuoordeu Beba landde. Onderwijl ging een detachement huzaren 
overland derwaarts, terwijl de bevolking van het toenmalig zelfstandige, 
later onder Galesong gebrachte regeutschap Boutolebang en die van 
Polombaugkeng als hulptroepen inede aan de onderueming deelnamen. 

Dienzelfden morgen (20 Augustus 1819) had zieh een zich 
E raus Kombatari of ook wel Radja Bagoesoe noemende avon- 
turier, benevens zekere Karaeng Manggarai , bij Karaeng Data 
aangesloten. 

Nadat de troepeu gelaud waren , begaf de kolonel zelf zich met 
een gering gevolg naar Beba om Karaeng Data te gelasten met hem 
mede te gaau , waarbij deze den kolonel zelven, zonder dat die 
officier wist met wien hij te doen had , te woord stond ! Hoewel 
sc-hoorvoeteml , voldeed Karaeng Data aan dien la’st. Hij verscheen , 
gevolgd door circa 200 man, voor het front der troepeu. Onmiddellijk 
word een peloton van den linkervleugel van de hoofdmacht af- 
gescheiden om zich tusschen de troepeu — die front naar zee hadden 
gemaakt — en de zee te plaatsen om den opstandelingen den 
terugtocht naar Beba onmogelijk te maken. 

Toen nn kolonel La Fontaine de ontwapening van Karaeng Data 
en zijne volgelingen gelastte, maakten dezeu plotseling amok en 
ontstond er een verwoed gevecht, waarbij meer dan 100 Makassaren 
sneuvelden, en ook aan ’s Gouvernements zijde verscheidene dooden 
en gekwetsten vieleu te betreuren. 

Karaeng Data zelf wist , hoewel gewond , te ontkomen , doch stuitte 
in zijn vlucht op het volk van Gowa en werd afgemaakt, althans 
zoo luiden de ollicieele berichteu. Volgens anderen zou Karaeng 
Data ontkomen zijn en zou een zijner getrouweti zich voor hem 
hebben opgeoll'erd, door zich met zijn kleederen en wapens te tooien 
om aid us den eigenaar zelf daarvan de gelegenheid te geven om te 
ontvluchten. Dergelijke staaltjes van heldeumoed zijn in de geschie- 
denis der Makassaren en Boegiueezen meer bekend, dus het zou 
niet geheel onmogelijk zijn. Booze tougen zeggen , dat er onder de 
Gowasche aanvoerders waren , die wisten hoe de vork in de steel 
zat, maar die zich opzettelijk van den domme hielden om van 
verdere moeilijkhedcn cu opdrachten ontslagen te worden ! Hoe dit 
zij, het is zeker, dat na dien tijd van Karaeng Data zelven uimmer 
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meer vernomen werd. Evenwel meenen thans nog vele Makassaren 
dat hij nimmer gestorven is, doch slechls van het wereldtooneel is 
verdwenen, en hierin hebben later avonturiers eu bedriegers gereede 
aanleiding gevonden om zieh voor hem uit te geven eu der goed- 
geloovige bevolking ontzag in te boezemen en op te lieliteu. 

De oudste zoon van Karaeng Data , ofschoou ook zwaar gewond, 
wist te ontsnappen. Twee andere zoontjes, de ongeveer negenjarige 
Galesa daeug Malaba en een vijf- a zesjarig knaapje, wiens naam 
in de officieele bescheiden niet genoemd wordt, vielen respectievelijk 
den vorsteu van Sideureng en Gowa in hauden, die ze binuen 
weinige dagen den Gouverneur overleverden. Zij werden naar Java 
gezonden. Yolgens opgaven van inlanders zou bet laatst bedoelde 
kind Pelo heeten, en zou het slechts een neefje en geen zoon van 
Aboe bakr Karaeng Data zijn, welk laatste in verband met 
de in het archief te Makassar voorhandeu zijnde gegevens onwaar- 
schijnlijk is. 

Behalve de geuoemde liet Karaeng Data nog verscheiden andere 
kinderen na, van wie enkele nog een belangrijke rol in de Makas- 
saarsche geschiedeuis hebben gespeeld. 

De oudste zoon — vermoedelijk de bij Beba zwaar gewonde en 
gevluchte — was Tjalla Karaeng Borong, over wien in een volgend 
hoofdstuk uader zal wordeu gehandeld. 

Een andere zoon was Tjadi daeng Matarang, die van 1856 tot 
1860 Regent van Sodiang was, terwijl een zijner doehters Rante 
patola daeng Mateue Karaeng Bontosoeuggoe in 1S59 door den 
Grooten Landraad te Makassar wegens oplichting en aaurauding der 
openbare rust voor 10 jaren verbannen werd, welke straf zij te 
Krawang onderging. Haar zuster Sitti daeng Matannang, eveneeus 
door die Reehtbauk wegens hetzelfde misdrijf veroordeeld , werd 
door den Raad van Justitie vrijgesprokeu. 

Wat den zich te Beba bij Karaeng Data aangesloten hebbenden 
Erans Kombatari, Radja Bagoeroe, betreft , deze trachtte in 1 S~;l 
wederom onrust in Boeloekomba en Bonthain te stokeu , doch werd 
door den Regent van Bonthain, Bagala daeng Malloe verslagen, 
waarna nimmer meer iets van hem vernomen werd. Zijn metgezel 
Karaeng Maugarai, die later bleek ten reelite Siding daeng 
Laoe te heeten, viel het Gouvernement in handen eu werd tot 10 
jaren dwangarbeid en bannissement veroordeeld, waarop hem Banda 
als strafplaats werd aangewezeu. 
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K a r a e ii g Borong. 

Tjalla Karaeng Borong was, zooals we zagen , de oudste zoon van 
Karaeng Data. Hij gedroeg zich ua het gebeurde te Beba goed en 
bewees zelfs in 1834 en 1S35 belangrijke diensten aan het Gouver- 
uement , toen de Bouieren in de Noorderdistricten waren gevallen, 
waarom hij in 1837 door den Gouverneur Bischott tot Regent van 
Tanralili werd verheven. Hij was gehuwd met Karaeng Kaloekoe- 
wang , dochter van den reeds meermalen vermelden Aroe Mampoe, 
na zijueu dood Toemenanga ri Tompobalang genoemd. Deze omstan- 
digheid heeft er zeker niet weinig toe bijgedragen, dat Karaeng 
Borong zich , nadat hij als Regent van Tanralili was afgetreden , 
wederom mengde in de binneulaudsche aangelegenhedeu van Gowa. 

De verheffing van dezen kleinzoon van Sangkilang tot Regent 
van Tanralili — hetgeen voornamelijk op voorspraak van den toen- 
maligeu Assistent-Resideut van Maros, Mayor, was geschied — was 
zeker niet bevorderlijk voor het verdwijnen van de meening, dat 
Sangkilang werkelijk Batara Gowa was. De Makassaar kan zich 
eenvoudig niet voorstellen, dat iemand, die daarop door geboorte 
geeu recht heeft, tot zulk een hooge post geroepen kan worden; 
want ook van moederszijde gaf Karaeng Borong’s afstamming 
hem geeu recht op den Taurahlischeu Regentszetel. Zijne moeder 
toch was een dochter van zekeren Anronggoeroe Djondjo , een gering 
hoofd in het Noordoostelijk bergland van Gowa. 

De Regenten van Tanralili hebben het bestuur immer veel zorgen 
gebaard. Zij bleven evenwel gehandhaafd, daar men hun iuvloed te 
aanzieulijk achtte om hen, zonder groote en kostbare voorzorgen om 
de rust te handhaven, van hun voetstuk te werpen. Den Regent 
van Tanralili en zijne trawanten werden nog in 1900 dingen ten 
laste gelegd , die als ze bewezeu waren , hem niet alleen als Regent 
onmiddellijk hadden moeteu doeti outslaau , maar hem tot een mis- 
dadiger stempelden. 

Het geslaeht van Tjalla Karaeng Borong wist zich echter tot op 
den huidigen dag als regenten van Tanralili staande te houden. 
Hoe gevaarlijk deze nazateu van den onruststoker Sangkilang ook 
thans nog zouden kunnen worden voor de rust en orde in het pas 
onderworpen Gowa, blijkt uit het feit , dat de zoon van den tegeu- 
woordigen Regent van Tanralili, daeng Bagadjang geheeteu , zich 
kort na de expeditie tegeu genoemd landschap met een vrij aan- 
zienlijk gevolg naar Gowa begaf en daar door de bevolking van 
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Songkolo eu de Toe Badjeng met vorstelijke eerbewijzeu werd ont- 
vangen. Overal werden voor hem karbouwen geslacht eu werd de 
bevolking saamgeroepen om hem eer te bewijzen ! Het was eeu 
poging van Daeug Pagadjang oin bij de meest westwaarts woueude 
Berg-Makassareu den iuvloed eu het gezag vau het geslacht vau 
Sangkilang, deu pseudo Batara Gowa te herstellen eu wederom 
leveudig te makeu. Ware hem uiet oumiddellijk eu in liet na de 
laatste expeditie als afzouderlijk bestuursressort gecreeerde West-Gowa 
en in het tegenwoordige eveneens als zelfstandig zelfbesturend laud- 
schap Zuid-Gowa door het Europeesch Bestuur alle verdere toegaug 
tot die streken ontzegd, eu het mogelijke gedaau om hem te beletteu 
zijn iuvloed daar te doeu gelden , mogelijk zouden nieuwe rust- 
verstoriugeu iu het Gowasche hebbeu plaats gehad. 

Werden dus hier mogelijke ougeregeldhedeu iu den beginue ge- 
smoord , eeu ernstiger poging in 186S vau Tjalla Karaeug Borong 
zelveu, deu grootvader vau den zooeveu genoemdeu Daeug Pagadjaug , 
had grootere gevolgen. 

In April van dat jaar, toeu de vorst van Gowa zich met zijue 
gansche familie naar Bouthaiti begeveu had om te Tjaleudoeleudoe 
in die afdeeling een gelofte te gaan vervulleu , outviug de Assistent- 
Besideut van Maros, J. N. Vosmaer, eeu briefje vau Karaeug Borong , 
die iu 1865 reeds door zijtieu zoou Patalioela als Regeut vau Tau- 
ralili was opgevolgd eu siuds te Mangempang in dat regeutschap 
was blijven woneu , meldende, dat Manjereang daeug Paseraug , 
Glarraug van Maugasa, ecu der "Bate Salapang- van Gowa, hem 
uitgenoodigd had zich uaar Gowa te begeveu , hetgeen hij zonder 
voorkennis vau den Gouverneur en deu Assistent-Resident uiet durfde 
doeu. Hij zoude daarorn Glarraug Maugasa met den Regent van 
Tauralili uog dieuzelfdeu avond uaar Makassar laten gaau. Den 
volgenden morgen echter kwam de Regent vau Tauralili , naar het 
schijnt gezonden door zijnen vader Karaeug Borong, zich bij den 
Assistent-Resident te Maros meldeu , waarop deze hem toeu verbood 
naar Makassar te gaan en hem opdroeg een gelijk verbod aan 
Karaeug Baroug over te brengen. Glarraug Maugasa mochten zij 
uiet volgen eu wenschte deze uiet alleeu te gaan , dan moesteu ze 
hem maar huiswaarts zenden. Van een en auder werd Karaeug 
Borong schriftelijk in kenuis gesteld. 

Den dag daarna (12 April 1868) kwam de Sjahbandar vau Gowa 
den Gouverneur, die van alles nog gelieel onkuudig was, mede- 
deeleu , dat Glarraug Maugasa met zekereu Goeroedaeng Malabaug 
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naar Tanralili was gegaau om den Regent en het volk aldaar 
over te halen hen te volgen , ten einde zich van het gezag in 
Gowa meester te inakeii en de rijksornamenten in bezit te nemen , 
voorgevende, dat zulks op last van den Gouverneur geschiedde. 
Zooals het onmiddellijk daarop iugestelde onderzoek aautoonde , 
wareu behalve Glarrang Mangasa, ook zekere Garantjiug Poewa 
Pento van Parangbanoewa en Daeng Mangitoeng van Mapala hoofd- 
aanleggers van het plan , terwijl een groot gedeelte van het volk 
van Songkolo, de Patambiraugers en de Toe Badjeng zich bij hen 
had den aangesloten. Zelfs waren vermoedelijk ook de Glarrangs van 
Saniata , Patjellakaug , Sodiang en Patalassang , evenals Glarrang 
Mangasa zelf kiesheereu (Bate Salapang) van Gowa, in de zaak betrokken. 

Oudertussehen was Karaeng Borong in weerwil van het ver- 
bod van den Assistent-Resident van Maros met Glarrang 
Mangasa en zijne metgezelleu langs den grooten postweg naar 
Makassar getogen. De Regent van Tanralili was niet medegegaan, 
maar diens breeder, tweede zoon van Karaeng Borong, Njimpoeng 
daeng Palallo, toen regent van Simbaug — thans regent van 
Tanralili! — was met 20U man den stoet gevolgd. 

Deze alien arriveerden den 14 ea April te Makassar, alwaar Karaeng 
Borong en Glarrang Mangasa een onderhoud aan den Gouverneur 
verzochten. Deze gelastte een onderzoek op het z. g. Inlandsch 
Bureau, waaruit bleek, dat Glarrang Mangasa zich met de Glarrangs 
van Borougloe cn Pao naar Karaeng Borong had begeveu om dezen 
in overeensteimning met het volk van Borongloe (Songkolo) en de 
Toe Badjeng het rijk van Gowa aan te bieden, in de hoop, dat 
het Gouvernernent zulks zou goedkeuren, doch dat Karaeng Boroug, 
daarvoor bevreesd gewordeu, hen daarop zelf naar Makassar had 
gebracht. 

Op last van den Gouverneur werden Glarrang Mangasa eu de 
reeds vroeger genoemde Daeng Malabang in de gevangeuis opge- 
sloten en werd Karaeng Borong naar huis gezonden, met opdracht 
zich nimmer nicer met de zaken van Gowa in te lateu. Het volk, 
dat zich te Pntjimmgang ten huizc van Glarrang Mangilsa verzameld 
had, ging uiteen, zoodra het diens gevangenneming vernam. 

De vorst van Gowa , op het hooren dezer tijdingen ongerust 
gewordeu , keerde onmiddellijk naar zijne hoofdplaats terug. U it het 
namens hem ingesteld onderzoek bleek, dat de bewegiug zeer ernstig 
had kunnen worden, indien Karaeng Borong, in stede van naar 
Makassar te gaau , met Glarrang Mangasa was medegegaan. 



DE BATAB.A 60WA OP ZUID-CELEBES. 


373 


De eerste , die ket volk in Gowa had trachten op te ruien , was 
een zekere Siradjoeng daeng Mangago van Tanralili geweest , zoodat 
de, veronderstelling , dat ket geheele plan van Karaeng Borong zelf 
was uit gegaan , niet te gewaagd is. De vorst bericktte den Gou- 
verneur tevens, dat, tijdens Karaeng Borong en Glarrang Mangasa 
naar Makassar trokken, zich de Regent van Simbang en dieus 
schoonbroeder Hamandja daeng Magassing met ongeveer 50 man 
van Maros naar Patjiuongaug hadden begeven , waarna de Regent 
van Simbang zich bij zijueti vader Karaeng Borong bad gevoegd 
en Hamandja daeng Magassing naar Pane Paoe was gegaan. 

De Regent van Simbang werd eerst met een maaud aauhouding 

te Makassar en daarna met ontslag uit den dienst (besluit d.d. 

2 Juni 1S67 N° 2270/4) gestraft. Met zulk een geringe straf meeiule 

men een in functie zijud Regent, die zicb op de beschreven wijze 

met de zaken van Gowa iuliet, te kunuen corrigeereu ! Zelfs was 
eeu en ander geen reden om liein voor bet regentschap van Tanralili 
ongeschikt te verklaren. De tegen woordige Regent van Tanralili, 
versierd met de zilveren ster van Trouw eu Verdieuste, is dezelfde 
Njimpoeug daeng Palallo ! 

Met Garantjing Poewa Pento en eeuige zijner zonen en klein- 
zonen liep het minder guustig af. Zij werden in Mei 1S6S te Las- 
sang (Polombangkeug) gearresteerd eu den 12™ dier maaud aan den 
vorst van Gowa uitgeleverd, ’t geen met Glarrang Mangasa en Daeng 
Malabang eerst na eeu langdurige correspondentie gescbiedde. M T elke 
bebandeling die arrestanten in Gowa oudervonden , zoo lezen we in 
een der in ’t arcliief te Makasser aanwezige stukken, "is onbekend". 
De eenvoudige waarbeid is editor , dat Poewa Pento e. s. met de 
zeer wreede straf "uirappai" werden gestraft. Daarbij worden de 
veroordeelden, met de arinen uitgestrekt aan een bamboe gebonden, 
in de gevangenis opgesloten , dock telkens gedurende eenige urea 
op bet heetst van den dag in de zou geplaatst (niallowi). Het 
nagenoeg liaakte liehaain hield in dien toestand den strijd tegen de 
scherpe zounewarmte eu de schrale wiuden niet lang uit en door- 
gaans — als ook bier — eindigde die strafoefening reeds na enkele 
dagen met den dood. Daeng Malabang werd ongeveer gelijk gestraft 
en overleed ook na eenige dagen in de Gowascbe gevangenis. Glar- 
rang Mangasa werd wegens zijn hooge geboorte niet op die wijze 
behandeld , maar toch ook op een alles behalve zachtaardige wijze 
gecorrigeerd. Hij werd iederen Zaterdag, wanneer de Gowascbe sol- 
dateu zicb oefenden , met een ketting aan een paaltje in den grond 
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gebonden (nipaoekang) , opdat dan velen aan hem een afschrikwek- 
kend voorbeeld zouden nemen ; een straf dus als eeu soort schandpaal. 
De vorstin van Gowa, eene bloedverwante van Glarraug Mangasa, 
liet, als de felle zon dezeu te zeer pijnigde, den ongelukkige veelal 
binneu de gevangenis breugen, door welk gunstbetoon het lijden 
langer duurde; althans overleed Glarrang Mangasa pas na enkele 
jaren. 

Eante Patola da eng Patene. 

Eeeds in een vorig hoofdstuk werd medegedeeld, dat de dochter 
van Karaeng Data, Eante Patola daeng Patene wegeus oplichting 
en aanranding der openbare rust met 10 jaren dwangarbeid en 
banuissemeut werd veroordeeld. 

Ziehier hoe deze zaak zich heeft toegedragen. 

Op zekeren dag in Maart 1858 kwam de Inlander Tjambaug van 
Soreang den Magistraat te Makassar mededeelen, dat hij enkele 
dagen tevoren te Kalongkoug (Galesong) door daeng Patene was 
uitgeuoodigd tot het bijwoueu van een feest. Daar had hij van 
achter een klamboe een stem vernomen, die zijn naam noemde en 
hem verzoeht eeu Chineesch boekje, dat een onzichtbare hand hem 
nit die klamboe toereikte, aan den Gouverneur ter hand te stellen 
en dezen op eeu eventueele vraag mede te deelen , dat dit boekje 
van een Eadja kwam, die wel gehoord , maar niet gezien kon worden. 
Den Gouverneur moest hij verzoekeu de wapens gereed te houdeu 
en den Eadja de li el ft te zenden, daar er een oorlog ophandeu was 
en dat de persoou wien de stem behoorde voor zich zelf nog een 
jiaar jachtgeweren verzoeht, om daarmede op de vogeljacht te 
kunnen gaan ! 

Het Chineesche boekje bleek een in China uitgegeven school- 
boekje van zeer onschukligeu aard te zijn. 

Ondertussehen werden daeng Patene en enkelen harer helpers in 
arrest genomen. Bij het daarop gehouden onderzoek bleek, dat 
Tjambangs verklaring in alle opzichten juist was. De onzichtbare 
vorst was zekere 1 Madjoe , wiens vader eertijds Auronggoeroe (hoofd) 
van Bontonoinpo wa^ geweest , in welke kampong Daeng Patene, 
alvorens dit te Kalongkoug te doen , hare praktijken op dezelfde 
wijze bad ten uitvoer gebracht, doch vanwaar zij op last van den 
vorst van Gowa verjaagd was. Hier had de onzichtbare vorst, waar- 
voor ook I Madjoe gefungeerd had. voorspeld, dat de bedoelde 
oorlog aan vele menschen het leven zou kosten en dat er bij bet 
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uitbreken van den krijg een aantal sehepen ter kuste van Celebes 
zouden aukeren, waarmede o. a. Karaeng Data en zijn zoon Galesa 
zouden aankomen. 

I Madj oe bleek een speelpop in handen van daeng Patene te zijn, 
welke laatste een hoogst onzedelijk leven leidde en onder meer met 
verscheideue vrouwen in het lmwelijk vereenigd was, voor een vrouw 
zeker een eigenaardige lief hebberij ! 

Ondergiug zij de haar toegediende straf van 10 jaren dwangarbeid 
te Krawang, haar voornaamste raedesehuldige , zekere Soeboe, zou 
naar Banda wordeu verbannen, doch overleed voor zijne opzending 
in de gevangenis te Makassar. Audere medeplichtigen werden tot 
tepronkstelling en dergelijke straffeu veroordeeld. 

Verschijningen van Batara Gowa. 

I. 

Wist Sangkilang aau zijne bedriegerijen zulk een beteekenis te 
geven, dat zijne nazaten daarvau tot op heden de voordeelen onder- 
vinden, niet alien, die zich voor Batara Gowa hebben uitgegeven 
wisten zich met zooveel energie en driestheid staaude te houden. 
Reeds noemden we drie personen, die zich belialve Sangkilang nog 
tijdeus het leven van Batara Gowa voor dezen uitgaven. In 1841 
trachtte zich zekere Adang Poewa Mase, dodja bij de massigit in 
kampong Malajoe te Makassar, voor Batara Gowa nit te geven. Het 
gelukte hem een 7 Otal liedeu te bewegeu hem aan te hangen, waar- 
mede hij op het Gonvernemeutsgebied rondzwierf en de rust bedreigde. 

Den 31™ Augustus van dat jaar vertoonde zich die bende in 
kampong Samboeug djawa, die in 1838 aau den vorst van Tallo 
outnomen was , daar zij altijd een schuilplaats voor onruststokers en 
kwaad volk was geweest. Daarop rukte de bende voort tot Karebosi, 
het veld beoosten kampong baroe te Makassar (het tegenwoordige 
koningsplein), alwaar het door een list van den Glarraug van Sam- 
boeng djawa gelukte zich van Adang Poewa Mase mees'er te maken, 
waarna een kort en hevig gevecht ontstond. Toeu versterking van 
de politie opdaagde , namen de opstandelingen de vlucht naar de 
bosschen beoosten het fort Aalkenburg, alwaar later nog 7 volge- 
lingen van Poewa Mase werden gearresteerd. De hoofdaanlegger 
werd ter dood en de anderen tot zware lijf- en vrijheidstratfen 
veroordeeld. 
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II. 

Deze strenge straffen schrikteu zekereu Daeng Toelo niet af om 
reeds in 1813 een anderen aanslag tegeu de rust te sraedeu. Hoewel 
zijue inhechtenisneming reeds bevolen was, wist hij een der lioofdeu 
te Makassar, den Kapitein Kodja Abdoe’l Baki door het voor- 
wenden van droomen en bovenuatuurlijke verseliijningen zoo voor 
zieh in te nemen, dat deze hem ten spijt van bovenbedoeld bevel 
in zijn huis opnam eu de gelegenheid bood zijue leeriugen aldaar 
te verkondigeu , zich zelveu als een zijner eerste discipelen verklarende. 
Zelfs gaf hij den reeds ougeveer 60-jarigen bedrieger zijn 20-jarige 
dochter ten huwelijk, welke ecktvereeuigiug in stijd met de ge- 
bruikeu buiteu bemoeieuis van den Kalie te Makassar werd vol- 
trokken. Dit was in die dagen nog in een ander opziclit een vergrijp, 
daar huwelijken met onderhoorigen der zelfbesturende landschappen 
niet zonder vergunuing van den Gouverneur mochteu worden ge- 
sloteu ; Daeng Toelo toch was een bloedverwant van den Anronggoeroe 
(hoofd) van Oedjoentana en behoorde in Goua thuis. 

Hij verkondigde onder meer, dat hij uit den Hemel was gedaald 
en met het Opperwezen en den profeet in rechtstreeksche gemeen- 
seliap stond, terwijl hij met bovenuatuurlijke krachten began fd was. 
Hij voorspelde de aanstaande verrijzing van Saugkilaug, hetgeen 
een geheele ommekeer van zaken in deze gewesten tengevolge zou 
hebben, zijue hoorders aanmauende zich op die gewichtige gebeur- 
tenis voor te bereiden. 

Haeng Toelo werd eindelijk in 1814 gevatigen genomeu. Daar 
de Anronggoeroe van Oedjoentana, wiens bloedverwant hij was, een 
gunsteling van den Bitjaraboetta van Gowa was, trachtte deze den 
Gouverneur de Berez harhaaldelijk te bewegen hem op vrije voeten 
te stelleu , maar te vergeefs. Zoowel Daeng Toelo als de Kapitein 
Kodja werden voor den tijd van 10 jareu van Celebes verbanneu 
en hun Soerabaia als strafplaats aangewezen. De eerste overleed 
aldaar, maar de gewezen Kapitein Kodja keerde na expiratie van 
zijneu straftijd naar zijn geboorleland terug, alwaar hij zich te 
Sawakoeug towa (Galesong) vestigde. 

HI. 

In 1852 had een aanslag van gelijken aard plaats door Omar 
Bapa Penai, zich ook noemende Daeng Taipa, afkomstig van Soem- 
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bawa. Hij woonde toeu in Kampong Daia (Tallo) , doch begaf zicb 
van tijd tot tijd uaar Makassar, alwaar hij zicli dan ten huize van 
de vrouw I Sariaua ophield. Die vrouw verzamelde, als hij daar 
was, een aantal lieden, voor wie Daeug Taipa zieh bekend maakte 
als Batara Gowa , verklarende eens de hoofdplaats Makassar en het 
fort Rotterdam te zullen inuemen. Hij was na 40 nachten in het 
rijk der dooden te zijn geweest weer leveud gewordeu. Yerder be- 
weerde hij reeds vele aanhangers, waaronder eenige hoofden, te 
Makassar te hebben. Na een onderhoud met den profeet zelven , 
was hij eens bij Allah taalla in diens wouing toegelaten , waarna 
de Heer zelf de vervulling van zijn wensch ora Makassar te ver- 
meesteren had toegezegd , zoodra hij veertig kindereu en kinds- 
kinderen had, hetgeen nu het geval was. De reis naar Allah ta’alla 
was blijkbaar niet zoo heel moeilijk geweest , want de Heer alter 
wereldeu woonde in kampong Kapasa (Tallo) ! Men behoefde niet 
na te gaan of hij werkelijk veertig kindereu en kleiukindereu had , 
want dezen varen over de geheele wereld verspreid. Er wareu er 
die in Nederland , in Manilla , in Engeland en in Roem (Turkije) 
woonden ! 

Nu zou er een groote duisternis met een alles overweldigende 
watervloed komen ten teekeu , dat al zijn kindereu en kleiukindereu 
naar Celebes zouden komen, terwijl alle blanken eu zij , die zijue 
leer verwierpen , zouden omkomen. Zijue aanhangers zouden dan 
gespaard blijven eu daarvoor schonk hij hen alien een djimat, die 
hen in staat zou stellen wonderen te verrichten. Alvoreus eehter 
iemand als leerling aan te uemeu — hier komt de dun — vorderde 
Daeng Taipa 130 duiten en wat opium ! Hiervoor outviug men 
dan de kostbare djimat in den vorm van een stukje papier, be- 
sehreven met Arabisehe letters. Ook te Daia had Daeng Taipa een 
vrouw, die later verklaarde van zijue leerstellingen niets te weten, 
doch iederen vrijdng aan een vlag, die hij in zijn huis aldaar be- 
waarde , op zijn last geofferd te hebben. 

De grappenmaker heeft eehter weinig genoegen van zijn werk 
beleefd , want in Maart 1S53 werd hij tot 10 jaren dwangarbeid 
wegens aanslag tegen de openbare rust en poging tot verstoring 
van den maatsehappelijken en staatkumligen staat van zaken ver- 
oordeeld en hem het eiland Onrust als strafplaats aaugewezen. 
Hij is evenwel uimmer derwaarts overgebracht , daar hij in 
Augustus van dat jaar in ’s Lands gevangenis te Makassar overleed. 
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IV. 

Een nog ongunstiger, hoewel voor de betrokkenen minder ou- 
aangenaam verloop, had de poging in 1858 van Daeng Manoedjoe 
te Soredjirang (Maros), tevoren in Topedjawa (Takalar) gewoond 
hebbende ouder den naam van Dorra. Hij beweerde de rechtmatige 
vorst van Gowa — vermoedelijk dus ook Batara Gowa — te zijn, 
ten bewijze waarvan hij twee der voornaamste rijkssieraden in zijn 
bezit beweerde te hebben u. 1. het rijkszijdgeweer Soedang eu een 
vaandel , volgeus sommigeu Tjindaua, volgens anderen Tjanning 
bareia geheeten. 

Daeng Manoedjoe begon zijn operation van de kampong Marit- 
jaia te Makassar uit. Hier noodigde liij zekeren Bangkeke, met 
hem en zijne vrouw naar Komara (Malblo, in de tegenwoordige 
afdeeling Takalar gelegeti) te gaan. Dit geschied zijnde werd hier 
een karbouw geslacht en met het bloed in het bijziju van honderden 
personen eerst de graven zijuer voorouders en daarna de z.g. 
Soedang en het vaandel besmeerd , waarna hij , vergezeld van een 
klein gevolg met Soedang en vaandel, naar Maritjaia terugkeerde, 
doch hij weigering van den maudoer van het dusgenaamde landgoed 
otn daar toegelaten te worden , rechtstreeks naar Patiro iu Maros 
doorgiug. Zij namen alhier hun intrek bij Sanro Mangking, die 
hen echter ook op het vernemeu, dat er een bevel van gevangen- 
neming tegen lien was uitgevaardigd verzocht ten spoedigste zijne 
woning te verlaten. Dit gebeurde, doch tot overmaat van ramp 
— hetgeen later him geluk zou zijn - — vergat tneti de Soedang 
mede te nemen , zoodat dit wapen der politie bij de arrestatie van 
Sanro Mangking in handen viel. 

Daeng Manoedjoe zwierf tiu met eenige volgelingen tussehen 
Maros en Malolo, Barana en Bangkala rond , doch daarna is niminer 
meer iets van hem vernomen. 

Behalve Sanro Mangking waren nog drie volgelingen van Daeng 
Manoedjoe gearresteerd. Daar echter de z.g. Soedang in handen 
der justitie was en dit hen zeker zou aischrikken van verdere 
deelneming nan de plannen van Daeng Manoedjoe, werden alien in 
vrijheid gesteld. 


V. 


Een volgend geval had in 1861 in het regentschap Oud Boe- 
loekomba plaats, alwaar vier personen zich uitgaven voor Batara 
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Gowa, Aroe Mampoe, Karaeug Data en Saweri gaoling. Zijn de 
eerste drie nameu ons reeds bekend, Saweri gading is de in het 
Boegineesclie heldendicht La Galigo bezongen oude vorst van Loevvoe, 
die door de Boegineesche vorsten als bun stamvader wordt beschouwd. 

Zij tracbten de regenten van Bantaeng (Bonthain) en Kadjang te 
bewegen , met hen gemeene zaak te maken en bet Gouvernement 
afvallig te worden. Ziende, dat zij geen succes haddeu en de be- 
volking geen geloof aan bunne beweringen hechtte, trokken zij naar 
Kin dang in Gowa, alwaar de bevolking, bemerkende dat zij 
bedriegers waren , den z.g. Batara Gowa doodde, waarna zijne 
aanhaugers en volgelingen de vlueht namen. 

De zueht naar avonturen was bij zijne drie metgezelleu ecbter 
nog niet gedoofd , want in 1864 wisten zij zieb in Bonthain eenigen 
aanhaug te verwerven. Toen kwamen n.l. iu de kampong Bappowa 
aldaar een persoou aan, zich noemende Galesa — zoooals we zagen 
was dit de naam van Karaeug Data’s naar Java gebrachten zoon 
— vergezeld van een groote stoet miters, der bevolkiug genees- 
middelen en djimats uitreikeude. Het huis, waar deze Galesa zich 
ophield, werd dagelijks door een groot aautal persouen bezocbt,die 
hem dan versuaperiugen en gescbenkeu kwamen brengen. 

De onruststokers werden in November 1864 opgevat, waarbij 
toen bleek, dat de drie bovenbedoelde persouen zich uitgevende voor 
Aroe Mampoe, Karaeug Data en Sawerigading , met ouzen Galesa 
de zaak op touw haddeu gezet. Daar er geen voldoeude termen 
aanwezig waren oin hen te veroordeeleu , werden zij echter op vrije 
voeten gesteld. 


YI. 

In April 1865 werd te Takalar zekere Audi Soematiga Boekka 
in hechtenis genomen, daar bij zich uitgaf voor een afstammeling 
van een vroeger vorst , zich Karaeug Lolo noemde en gewapend 
laugs den weg liep. Hij werd voor de politierol met 20 rottanslagen 
en 8 dagen gevangeuisstraf gestraft. Het bleek kort daarna, dat 
ook deze zich reeds een vrij grooten aanhaug had weteu te ver- 
werven. In September toeh van dat jaar kwam een inlander, in 
de wandeliug Karaeug genoemd bij den controleur van Takaler om 
verguuniug te vragen zich in Montjong Komba te mogen vestigen, 
’t geen hem niet toegestaan werd , daar hij den controleur verdacht 
voorkwam. Lerst daarna bleek, dat genoemde Karaeug zich voor 
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een afstammeliug van Karaeug Data uitgaf en zich te Kornara 
beoosten Montjong Komba gelegen met een 300 tal volgelingen 
ophield , waaronder allerlei bcruchte movers en dieven. Die street 
is altijd een vrucktbaar terrein voor dergelijke praktijkeu geweest. 
Dun bevolkt en bniten de steer liggende van de dagelijksche be- 
moeingen der ambtenaren, hielden zicb daar altijd min of meer 
georganiseerde rooverbenden op, welke de kleinhandelaren, die goederen 
van Gowa’s bergland naar de vlakte brachten om daarvoor laud- 
bouwproducten terug te breugen en die handel met pikolpaarden 
dreven, molesteerden , beroofden en sotns zelfs vermoordden. 
Pas in den laatsten tijd , na het meer kraehtig optreden 
van het Gouveruement in dit gewest is daariu wijziging ten goede 
gekomen. Vooral de plaatsing in 1905 van een postliouder in die 
streken met een voldoende politiemacht heeft tot die verbetering 
veel bijgedrageu. 

Keeren we thans tot onzen Karaeug terug. Pogingen om hem in 
handen te krijgen faalden, daar hij de vlueht nam en zijn verblijf- 
plaats onbekend bleef. In Mei 1866 echter bleek, dat een zekere 
zich te Aeng batoebatoe (Galesong) gevestigd hebbende Baso daeng 
Matadjang niemand anders was dan de bovenbedoelde onruststoker. 
Een arrestatie was het gevolg. Daeng Matadjang bekende wel djimats 
te hebben uitgereikt, doch daarvoor geen geld of audere zakeu te 
hebben ontvangen, en dat hij zulks op last bad gedaan van Galesa 
Karaeug Lolo, denzelfde, die in 1865 tot een dracht rottanslagen 
en gevangenisstraf te Takalar was veroordeeld. 

Het onderzoek, dat nu volgde, leverde voldoende terrnen voor 
een strafrechterlijke vervolgiug op en bij vonnis van den Landraad 
te Takalar dd. 17 Juui 1867 werd Baso daeng Matadjang tot 10 
jaren dwangarbeid buiten den ketting veroordeeld wegens vagabondage, 
welke straf de Raad van Justitie tot 3 jaren terugbracht bij zijn 
arrest van den 3 en Juli d. a. v. 


VII. 

In Tompoboeloe, het aan Bouthain grenzende gedeelte van Gowa, 
vertoonde zich in 1867 een fraai uitgedoselit man, die beweerde 
1 Pelo te zijn, de tweede zoon van Karaeug Data. Hij gaf voor 
uit den Hemel te zijn neergedaald om het indertijd aan zijueu 
grootvader Batara Gowa gepleegd onrecht te vvreken en te herstellen. 
Hij verwierf zich zulk een aanhang, dat de vorst van Gowa het 
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noodig vond zelf met een gewapende rnaeht derwaarts te gaan, en 
de rebelleerende kampongs in den aseh legde. Hiertegen niet opge- 
wassen, 11 am I Pelo de wijk naar Lokka in liet Bonthainsche, waar- 
heeu hem een gedeelte van zijnen aanhang volgde, welhaast vermeerderd 
met een aantal Bontliainscbe bergbewoners. Door het Bestuur werden 
nu maatregelen genomen den avonturier onscliadelijk te maken. Hij 
werd te Lokka in een huis door het volk van den Soellewatang van 
Bonthain omsingeld eu gedood. 

Zijn hoofd werd naar Bonthain gebracht en daar herkenden 
sommigen het als toe te behooren aan .... Asaug, een in Pebruari 
t. v. vandaar gedrosten Javaanschen dwangarbeider in den ketting. 

Till. 

Yolledigheidshalve wordt nog melding gemaakt van een in 1868 
te Balasoeka (Gowa) opgetreden bedrieger, die zich uitgaf voor 
Karaeng Panrita (Panrita is het Makassaarsche woord voor Pandit a), 
hiermede te kennen gevende, dat hij iemand met bovennatuurlijke 
mac-ht was. Hij was uit Tanralili afkomstig en had daar, zoowel 
als te Simbang , zeer veel familie, zoodat wellicht Karaeng 
Borong aan de zaak niet vreemd was. Sommige kampongs 
in N. 0. Gowa sloten zich in hun geheel bij hem aan, waarom 
deze werden getuchtigd door den vorst van Gowa. Karaeng Panrita 
vluchtte uoordwaarts en sloot zich aan bij den beruchten ex-matowa 
van Tjambatjamba , die het gebied der Bergregentsehappen van de 
Noorderdistricten voortdurend onveilig maakte en zelfs een aanval 
waagde tegen bet Bestuursetablissemeut te Tjamba. A T an Karaeng 
Panrita zelf is na dieu weinig meer veruomen. 

IX. 

In bet begin van 1871 werd nogmaals een ernstige poging gewaagd 
oin het gezag omver te werpeu. Reeds was Vrijdag de 3 e Pebruari 
van dat jaar als de dag bepaald, waarop Makassar zou worden 
afgeloopen en Gowa worden aangetast. 

Ken der hool'daanleggers wooude te Makassar zelf en gaf zich uit 
voor Batara Gowa, terwijl deze in verbindiug stond met iemand in 
de onderafdeeling Tallo, die Karaeng Data beweerde te zijn. Deze 
laatste had zich reeds eenige maanden als een groot geueeskundige 
voorgedaau , en dagelijks verzamelde zich een groote menigte menscheu 
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bij hem, die hem slechts kruipende naderden en hem allerlei ge- 
schenken in den vorm van levensmiddelen en audere zaken aanboden. 
Telkens bracht hij zijne aan hangers naar den z.g. Batara Gowa 
te Makassar, die hen dan een briefje gaf voorzien van eeu tjap , die 
geheel met een vorstelijken tjap overeenkwam. De meeste aanhaugers 
waren lieden van Tallo, doch ook waren er vele uit Makassar, de 
Noorderdistricten en Gowa in het complot opgenomen. Zelfs eeu 
Gowasch hoofd, de taoetowa van Rappo tjidoe, hing hem aan en 
bleef bestendig bij hem wouen, terwijl des nachts de woning be- 
hoorlijk bewaakt werd. 

Toen al deze berichten den Magistraat te Makassar ter oore 
kwamen, viel de verdenking onmiddellijk op den ons reeds bekendeu 
Base daeug Matadjang, hierboven sub YI genoemd, die zijne drie 
strafjaren in de Lampougsche distrieten had doorgebracht en daarna 
naar Makassar was teruggekeerd. Hij toch woonde juist op de plaats, 
waar zich volgens de verkregen iuliehtiugen de zich uoemende 
Batara Gowa zou ophoudeu. Hij werd daarorn wederom gearresteerd 
en hoewel hij alles ontkende, werden er bij hem papiereu gevonden, 
die voldoende bewezen, dat de ingekomeu berichten niet geheel 
onjuist waren. 

Onderwijl was ook rneer bekend geworden omtrent den pseudo 
Karaeug Data. Deze bleek een zekere Daeng Pasolong van kampong 
Boeng te zijn. Hij werd eveueens in hechtenis genomeu. Boveudieu 
werd op het in den Straat van Makassar gelegen eiland Klein Balang 
eeu derde medeverdachte, Daeng Matoetoe, gearresteerd, te wiens 
huize op eeu aantal papiereu, 10 geweren, verscheiden lausen, een 
vaandel en eenige bissoegereedschappen (voorwerpen door de bissoe’s 
gebruikt) beslag gelegd werd. 

Behalve deze drie hooi'dpersonen werden nog eenige aaubangers 
mede acbter slot eu greudel gezet, doch, daarergeen termeu waren 
hen verder te vervolgeu , spoedig wederom op vrije voeten gesteld. 

Daeng Pasolong verklaarde nu, dat hij als sanro (doekoeug) te 
Boeng woonde en vernomen had , dat zich te Makassar eeu vorstelijk 
persoon ophield, die aldaar van Java was aangekomen , hetgeen~hij 
geioofd had op grond van familieoverleveringen. Daarop was hij 
o. a. met zekereu Boela daeng Matola — die zich ook in preventive 
hechtenis bevond — naar dien vorst gegaan , die zich Audi Njampa 
noemde en dezelfde was als Daeug Matadjang. Deze had hem op 
de wijze als een vorst zijne ouderdaneu bij zich toelaat, ontvangen 
en hem medegedeeld, dat hij de rechtmatige pretendent voor den 
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Gowaschen troon was en uu het voornemen koesterde dien spoedig 
in bezit te uemen. Daartoe had Audi Njampa hem verzocht al zijn 
gewezen patienten over te haleu gemeene zaak met hem te maken, 
hetgeen hij gedaan had. 

Merkwaardig is wederom, dat Karaeng Borong ook in deze zaak 
gemengd werd. Althans had Daeng Pasolong eenige dagen voor 
zijne arrestatie een brief aan hem gezonden , die van Daeng Ma- 
tadjang afkomstig was, grootendeels wartaal inhield , maar waaruit 
toch zooveel bleek, dat de schrijver zich Daeng Njompa noemde 
en zich , eveuals Karaeng Borong , tot de rechthebbenden op den 
Gowaschen troon rekende. 

Karaeng Borong en dieus zoou , de Regent van Tanralili, brachteu 
- — wel toevallig — dien brief pas eenige dagen na Daeng Pasolong’s 
arrestatie bij den Assistent-Resident van Maros, verklarende, dat 
een onbekeud persoon hem tijdens de afwezigheid van den Regent 
gebracht had en dat beiden in het geheel niets met de zaak te 
maken hadden. Niettegenstaande de bezorger van den brief — Daeng 
Matola ■ — pertinent beweerde den brief aan Karaeng Borong zelveu 
overhandigd te hebben in het bijziju van den Regent van Tanralili , 
en dat deze beiden daarop een paar lieden naar Daeng Njompa 
gezonden hadden , die hem evenwel niet aautrotfeu en onverrichter 
zake terugkeerden , is naar de waarheid van die bewering nimmer 
een onderzoek ingesteld. Wel teekenend voor onze verhouding tot 
het Tauralilische regentengeslacht ! 

De op het eiland Klein Balang gearresteerde Daeng Matoetoe 
bleek ook geen onbekende te zijn, daar hij dezelfde was als de 
hierboveu sub YI genoemde Audi Soernanga Roekka , die het in 
1865 te Takalar, onder den naam Karaeng of Karaeng Lolo, de 
politie had lastig gemaakt en zich toen door de vlucht uit hare 
handen had weten te honden. Daarom werd hij naar Takalar op- 
gezonden om voor de in die afdeeliug gepleegde feiten vervolgd te 
worden. Hier veroordeelde de Laudraad hem wegens vagabondage 
en oplichting tot 3 jaren dwangarbeid in den ketting, voorafgegaan 
door teutoonstelling gedurende i uur, welke straf de Raad van 
Justitie te Makassar bij arrest van den 27 en November 1871 tot 
2 jaren dwangarbeid buiteu den ketting terugbracht. 

Daeng Matadjang, Daeng Pasolong en Daeng Matola werdeu 
naar de Rechtbank van omgang verwezeu , welk college den laatste 
vrijsprak, maar de beide eerstgenoemden schuldig verklaarde aan 
sameuspauning, ten doel hebbende burgeroorlog te verwekken tusschen 
7* Volg. YII. 25 
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ingezetenen van Nederlandsch-Tndie , en wel de eerste na reeds ter 
zake van misdrijf te zijn veroordeeld geweest: ket veroordeelde hen 
respeetievelijk tot 18 en 15 jaren dwangarbeid in den kettiug, 
voorafgegaan door eeu half uur teutooustelling under de galg. 

Het Hooggerechtshof eehter achtte alle feiteu van /'sameuspanuiug 
om den Kouing van Gowa te verdrijveu en zich van zijn troou 
meester te maken en daartoe des noodig met een gewapende bernle 
in het rijk Gowa eeuen inval te doen// als voldoeude rechtens be- 
wezeu , maar ontsloeg de beklaagdeu van alle rechtsvervolging ter 
zake en gelastte huu onmiddellijke invrijheidsstelling, aangezien het 
rijk Gowa geen deel van het Nederlandseh-Indisch grondgebied was 
en '-er geen contraeten of overeenkomsten bekend waren, waardoor 
aan de ouafhankelijkheid van het rijk Gowa eeu einde zou zijn 
gemaakt, op grond waarvan deszelfs grondgebied als Nederlandsch- 
Indisch grondgebied te beschouwen zou zijn*, en dat bijgevolg de 
aan beklaagden ten laste gelegde feiten noch misdrijf noch over- 
trading daarstelden. 

Hoewel de plaatselijke autoriteiten dus een zware straf noodzakelijk 
achtten, vooral in het belaug der openbure rust en orde, werden 
de beschuldigden op vrije voeteu gesteld wegens juridische over- 
wegingen , die geen rekcning hielden met de toestanden in de 
iulaudsclie Maatsehappij , eeu euvel, dat zich in latere jaren nog 
veel erger zou doen gevoelen, daar het bij Staatsblad 1882 N° 22 
afgekondigde Reglement op het rechtswezen voor dit gewest al zeer 
weinig bij die toestanden past. 


X. 


Een hoogst merkwaardig geval deed zich in 1S9S in de onder- 
afdeeling Bangkala voor. 

Tot rec-ht begrip der zaak dient men evenwel een 7 -till jaren 
terug te gaan, toon het gerucht zich verspreidde, dat er in het 
gehucht Bangkala een vrouw met name Sitti Amma was , echtgenoote 
van zekeren Pasirai, die 1 jareu lang in gezegeude omstandigheden 
verkeerde, terwijl de bevalliug uochtans op zich liet wachten. Het 
vrij bemiddelde echtpaar, uiterst verlangend uaar de geboorte van 
het kind, voor lietwelk zij in verband met zijn lang in ongeboren 
staat blijven reeds met ontzag vervuld waren, zegde het reeds een 
grout gedeelte zijner bezittingen , als goud en zilverwerken , kostbarc 
wapens en karbouwen toe. De bevalliug bleef eehter uit, terwijl 
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liet voor de omstanders merkbare teeken van den zvvaugereu staat 
langzamerhaud verdween. De toeumalige controleur van Takalar 
meende hierin een geval van vleeschboom te zien. 

Geen wonder, dat een listig avouturier daarin een in hooge mate 
geschikt middel vond om er voor zich munt uit te slaam Een te 
Bangkala woneude Boegineesche roudventer, Daeng Pasaoe, verliet 
plotseling die onderafdeeling 11 a zich vermoedelijk geheel van alle 
omstandigheden , die hem later dienstig konden zijn voor ket wel- 
slageu van zijn slim overlegd plan , op de hoogte te hebben gesteld en 
verscheeu ua 3 jaren, vergezeld van een 12-tal landgeuooteu voor 
Sitti Amma. Een hunner stelde Daeng Pasaoe voor als Karaeng 
Data, het kind, waarvan zij 3 jaren geleden zoo lang zwanger was 
geweest! Tevens betoonde hij dezeu slaafschen eerbied o. a. door 
zijne voeten te wassehen. Toen ook Karaeng Data de woorden van 
Daeng Pasaoe bevestigde, was Sitti Amma in voile verrukkiug en 
met diepen eerbied vervuld voor dezen haren goddelijken zoom Zij 
waagde het in uederigeu koogmoed het in hare oogen boven- 
natuurlijke wezen "kind" te noemen, terwijl het kind zich neder- 
boog en haar wederkeerig "moeder" heette. Nog verder giug de 
z. g. zoon, om het geloof der moeder te sterken en zich zoodoende 
te verzekeren van zij n vuilen toeleg. Immers hij beweerde nimmer 
de moederborst te hebben genoten, welke behoel'te van den zuigeling 
zich thans aan hem opdrong, Baarom hij de moeder verzocht dezen 
lust uu nog te willeu bevredigen. Trotsch op het verzoek van haren 
met een mysterieus waas overtogen zoon, aarzelde de moeder geen 
oogenblik het kind aan hareu boezem te koesteren en met een ee- 
moed vol list en bedrog zoog, met iu-valsche naiviteit, dit "kind// 
aan de moederborst. 

Overtuigd, dat de zaak uu gewounen was, begon Karaeng Data 
— door Daeng Pasaoe volkomen ingelicht — dadelijk een aanslag 
op de bezittiugen van Sitti Amma te doen, die hem als ongeboren 
vrucht reeds waren toegezegd. Van de karbouwen werden er aanstonds 
twee geslacht tot het bereiden van eeu feestmaal. 

Het gehucht Bangkala, doordrongen van de heiligheid van Karaeng 
Data, vereerde hem afgodisch, terwijl gaven van verschillendeu 
aard hem ruim toevloeiden. 

Karaeng Data verklaarde nooit geboren te zijn, maar uit den 
Hemel te zijn neergedaald en als zoon van Batara Gowa de eenige 
en ware vorst van Laikang, Binamoe en Bangkala te zijn, welke 
streken reeds in zijn bezit waren, zullende hij binneukort ook Gowa 
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aan zich onderwerpen. Hij eischte, dat een ieder hem , evenals zijne 
metgezellen dat deden, niet alleen eer zou bewijzen, maar vooral 
offers in goud en zilver zou breugen. Bovendien werden aan de 
goedgeloovige bevolking djimats verkoeht, stukjes papier met figuren 
en Arabische karakters, waarvoor men f 0.25 per exemplaar betaalde. 
De djimats konden de bezitters tot boven het aardsche opvoeren 
en als het ware een doen worden met de Godheid. 

Hoewel er velen waren, die een volkomen vertrouwen in de be- 
driegers stelden , sloeg geen der hoofden in de onderafdeeling Bangkala 
geloof aan hunne woorden. Een poging om Karaeng Data in hechtenis 
te nemen, uit Bangkala ondernomen, mislukte door het driest op- 
treden van Daeng Pasaoe en zijne makkers, waarom kort daarop 
de thaus overleden controleur Pieters van Takalar derwaarts ging 
om de arrestatie te bewerkstelligen. Door diens tactvol optredeu 
slaagde men erin de woniug waarin de bende zich opbield te om- 
singeleu, toen alien daarin nog aanwez’ig waren, maar toen Daeng 
Pasaoe zich met getrokken kris in de deur vertoonde was de menigte, 
wie thans de schellen van de oogen waren gevallen, niet meer te 
houden. Twee schoteu knalden en Daeng Pasaoe had opgehoudeu 
te bestaau. In het tumult , dat daarop ontstond , wist Karaeng Data, 
wiens ware naam bleek Malondong te ziju , te ontsnappen , docb 
later werd hij te Boeloekomba , toen hij zich gewapend tegen zijne 
arrestatie wilde verzetten, neergelegd. 

Batara Gowa in deze eeuw. 

I. 

Zooals uit het opschrift van dit hoofdstuk blijkt en bovendien 
reeds vroeger werd vermeld , behoort de verschijuing van Batara 
Gowa geeuszius tot het verledeu. Zeer onlangs nog hebben zich in 
het gebied van Takalar — mogelijk ook elders — personen op- 
geworpeu als Batara Gowa of Karaeng Data. Niet altijd was daaraan 
politieke beteekenis te hechten , terwijl bovendien de bedriegers 
telkenmale spoedig outmaskerd werden. 

In April 1902 vertoonde zich zekere Paete in het gebied van 
den Glarrang van Aeng batoe batoe (Galesong) ten huize van de 
vrouw Alang Amma Borra. Met behulp van haar verkondigde 
hij Karaeng Data te zijn. Een honderdtal lieden bezochten de 
wouing geregeld en offerden geld, waarvoor zij djimats kregen , 
stukjes papier met Arabische karakters beschreven , en wat gewijd water. 
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De handelende personen werden , alvorens hun optreden voor rust 
en orde gevaarlijk kon worden , door het voortvarend optreden van 
den controleur Logemau in hechtenis genoraen en voor het Magistraats- 
gereeht wegens het verkoopen van djimats gestraft. 

II. 

Toen ik in Juli 1902 tijdelijk met het bestuur van de afdeeling 
belast werd, welke thans definitief aan mijne zorgen is toevertrouwd, 
kreeg ik uit Makassar de uitdrukkelijke opdracht mede een nauw- 
keurig onderzoek in te stellen uaar een zich te Sawakoeng ophoudend 
persoon , die zich voor Batara Gowa uitgaf. Bat onderzoek braclit 
aan het licht, dat het hier wederom de gewone bedriegerijen gold, 
die de domme menigte van een geslepen avonturier te slikken kreeg. 

Zooals dat met dergelijke sujetten gewoonlijk het geval is, was 
ook de hier optredeude opliehter ouder verschillende namen bekend. 
Op dieu tijd noemde men hem gewoonlijk Massa of Massagoeni daeng 
Mangemba, doch vroeger noemde hij zich ook Mamboewa, Malla- 
wakang daeng Mangemba, of Baddolahi daeng Matoetoe. Hij gaf 
zich uit voor Batara Gowa of Karaenna Garring Poewaia (de vorst 
van de cholera), voorspellende , dat er cholera zon komen, waartegen 
hij echter de voorbehoedmiddeleu had in den vorm van stukjes 
bout, die men aan een touwtje om de heupen moest dragen. Ook 
hier was gewijd water wederoin een goed medicijn. Bovendien ver- 
kregen de patienten een papieren djimat en dat alles voor f 0.25 
en 3 duiten. De patienten moesten dan in een kom met water 
kijken en als ze dan slechts half him lichaam zagen, betaalden ze 
nogmaals 25 cent. Niet alleen dat hij voorbehoedmiddeleu en medi- 
cijuen tegen de cholera kon geven , zijn macht strekte zich heel wat 
verder uit, want hij kon zelfs menschen , die aan de vreeselijke 
ziekte overleden — mits zij niet langer dan drie dagen dood waren — 
het leven hergeven ! 

Batara Gowa was immer vergezeld van een lOtal gewapende 
volgelingen , terwijl de Ians met gouden beslag die voor hem uit- 
giug en de gouden sirihdoos, die achter hem aangedragen werd, 
hem in de oogeu der bevolking tot een waarachtig vorst stempelden. 
Hij was bovendien in het bezit van eenige vuurwapenen, waarmede 
telkeus, wanneer hij met zijne geueeskundige praktijken begon , 
schoteu werden gelost. Hij verklaarde vroeger een broeder te zijn 
geweest van den te Sawakoeng wouende Mappasangang daeng Matta- 
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jang, te wiens huize hij daarom ziju iutrek nam , welke broeder 
meer dan 30 jaren geleden naar Java was verbannen (Massa was 
zelf nauwelijks 30 jareu oud !) Op Java was hij aan de cholera 
overleden, waarom men hem ergens aan de kust had begraven. Het 
graf omsloot echter niet lang zijne beeuderen, want in den nacht 
steeg hij daaruit op en keerde in het leven weer. Aan het strand 
staande passeerde daar jnist eeu prauw van Bira (Zuid-Celebes), die 
hem opuam en waarmede hij te Bira in Kadjang arriveerde. Yandaar 
ging hij over Boeloekomba, Bonthain eu Djeueponto naar het eiland 
Ijava (ressorteerende under Tallo), alwaar luj zich in den edit ver- 
eenigde met Indara , om zich daarna naar Sawakoeng te begeven. 
Bij wijze van ornameuteu of rijkssieraden werden eenige vlaggetjes 
en een groute pajoeng meegevoerd eu op den zolder bij Daeug 
Mattajaug opgeborgeu. Ook te Sawakoeng viel een jonge vrouw, 
Tidja, de eer te beurt zijne levensgezellin te worden. 

Toen ik te Sawakoeng een poging deed hem in handen te krijgeu , 
was hij reeds naar Limboeug in Gowa vertrokkeu , alwaar het 
Gowasch Bestuur hem ook in heuhtenis trachtte te neinen , echter 
zouder resultant. Hij vlnchtte eerst zuidwaarts naar Polombangkeng 
en vandaar wederom uoordelijk naar Maros en Paugkadjene. Het 
bleek toen , dat een zekere zich uoemende Karaeug Towa in het 
Pangkadjenesche een medcplichtige van hem, zoo niet de hoofd- 
aaulegger van de ouderueming was. 

Yoortdurend door de politie achtervolgd , werd Massa daeug 
Mangemba eindelijk in de volgemle rnaaud te Makassar opgevat. 
Er bleken echter geen termen aauwezig te ziju voor eeu strafrechter- 
lijke vervolging, noch voor het uemen van den politiekeu maatregel, 
hedoeld in artikel 17 van het llegeeriugsreglemeut , zoodat hij na 
eenigeu tijd wederom op vrije voeten werd gesteld. 

Ill 

Het laatste geval, waarvan ik melding moet maken, haudelt in 
1904 in de onderafdeehng Bangkala, toen nog ressorteerende under 
Takalar. Een Boegmees, met name Labadoe, had zich aldaar ge- 
vestigd om op kosten der goedgeloovige bevolkiug te leven door 
huar djimats te verschatfen en haar wijs te maken met boven- 
natuurlijke macht begiftigd te ziju. Hij beweerde een kleinzoon 
te ziju van Karaeug Data en dit alleen gaf hem bij de menigte 
de gewensehte reputatie. Daar juist gedurende ziju optredeu een 
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grout gedeelte van liet te velde staande gewas door muizen vernield 
werd , verweet eeu gedeelte der bevolkiug liem die plaag, waardoor 
er als het ware twee partijen ontstondeu , waarvau de een Labadoe 
aauhiug, de andere hem een bedrieger schold. Zij stonden zoo 
vijaudig tegenover elkaar, dat er soms kleiue twisten ontstondeu. 

Labadoe had zijn intrek bij niemand minder dan den imam te 
Tjamba kalolo genomen, alwaar hij zieh binnen eeu klamboe ver- 
dekt opstelde en alzoo zijn leerstellingen verkoudigde en — hierop 
kwam het natuurlijk neer • — de offers en gifteu in ontvangst nam. 
Ten einde uitbreiding van zijne praktijken te voorkomen, werden 
hij en de genoemde imam in arrest genomen, doch later wederom 
op vrije voeten gesteld , daar ook hier geen terinen voor een straf- 
rechtelijke vervolgmg aanwezig wareu. Onnoodig te zeggeu dat 
de imam van Tjamba kololo onmiddellijk als zoodauig door eeu 
auder vervaugen werd. 


Be si ui t. 

Bij al de versehijmngen van Batara Gowa of Karaeng 'Data 
valt het op , hoe zieh telkeus zeer veleu laten misleiden en in vol 
vertrouwen geloof heehten aan de beweringen van bovennatnurlijke 
maeht van avonturiers en gelukzoekers. Hoe weinig er voor 
dergelijke liedeu noodig is zieh de door hen gewenschte positie te 
verschaffen moge hieruit blijken , dat omstandighedeu geheel buiten 
den wil van den persoon zelf hem in de oogeu der iulandsche 
bevolkiug met een mysterieus waas kunueu omkleeden. Een hoogst 
koddig voorbeeld moge dit uader toeliehteu. 

Toen n.l. de Gouverneur lvroesen op het einde van 1905, dus 
kort na de eigenlijke expeditie tegen Gowa, zijne eerste tournee in 
het na dien als zelfstandig zelfbesturend landschap geereeerde 
landsehap Zuid-Gowa maakte en een bezoek braeht aan den toen 
juist in aanleg zijnden weg Palleko-Tetebatoe , verspreidde zieh het 
gerucht, dat de Gouverneur nu pas de echte Batara Gowa was, want 
dat hij oin zoo te zeggeu '/under slag of stoot Gowa had vermeesterd ! 

Ik heb later hoofden uit dat landsehap in ernst hooren verklaren, 
dat zij daaraau waarachtig geloofd hadden en dat het gerucht reeds 
de ronde had gedaan in het gebied bezuiden de Djene berang of 
Bivier van Gowa, voor dat de expeditie een aanvang nam, om 
welke reden de bevolkiug van die streken zieh van alien tegenstand 
tegen het Gouvernement — of Batara Gowa dan ! — outhouden had. 
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Toen ik gekscherende de waarheid van dit wondere verhaal 
beaamde en hen vroeg of zij in mij dan niet zijnen zoon Karaeng 
Data hadden lierkend , had ik zelfs eenige moeite hen te overtuigen , 
dat ik niet in ernst had gesproken. 

Uit al het bovenstaande volgt voldoende , dat de Batara Gowa- 
quaestie zeker nog niet tot het verleden behoort , doch ook tevens , 
dat een snel ontmaskereu der bedriegers om ongewenschte uitbreiding 
van dergelijke bewegiugen te voorkomen niet alleen mogelijk, 
maar ook noodzakelijk is in het belang van rust en orde. 


Takalar , September 1907. 



LINGUISTIC SURVEY OF INDIA. 


DOOR 

H. KERN. 

Vau deze zoo belangrijke uitgave eener reeks van monografieen 
over de talen en tongvalLen vau geheel Britscli Indie, eeu uitgave 
die wij aan ’t krachtig initiatief van I) r . G. A. Grierson te danken 
hebben, versebijuen de deelen met bekwamen spoed. Yoor ons ligt 
uu Yol. IX, Part. Ill, waarin behandeld worden talen behoorende 
tot de centrale groep der Indo-Arische familie, n.l. de Bhil-dialekten, 
omvattende Khande’si, Baiijari of Labhani, Bahrupia, enz. 

Het gebied waar deze talen inheemsch zijn kan beschreven 
worden als eeu ouregelmatige driehoek, met den top in de Arawali- 
bergen, ter wij l de basis ongeveer overeeukomt met de zuid-oostelijke 
grens van het district Khandesh. Dit grensgebied tusschen Rajputana, 
Central India , de Central Provinces en de Presidency Bombay , wordt 
bewoond door verschillende stainmen , bekeud onder de namen van 
Bhils, Ahirs, enz. De geheele bevolking, die binnen dit gebied de 
geuoemde talen spreken, bedraagt ongeveer 4 millioen zielen , docli 
ook in audere strekeu van Indie treft men Bhils aan ; zoo in ver- 
schillende districten vau Berar ; de zwervende stammen van Bhils 
in den Panjab, de United Provinces, tot zelfs in ’t Midnapur- 
district van Beugalen. Ahirs worden overal in Noordelijk India 
aangetrofi'en , maar alleeu de Ahirs in Kach spreken een tongval 
welke op die der Bhils en bewoners van Khandesh gelijkt. 

Het merkwaardige van de in ’t vermelde Deel der Survey 
behandelde talen is dat ze gesproken worden door een bevolking 
welke niet van Arische afkomst is en dus oorspronkelijk een geheel 
audere taal , hetzij Drawidisch of Mupda , moet gehad hebben. Van 
de Bhilllas en Abhiras — zou luiden de namen in ouderen vorm 
wordt bij oude Indische schrijvers gewag gemaakt ; zij worden 
onveranderlijk beschreven als Wilden , roofziek , en wreed behagen 
schepperule in bloedige meuscheuo tiers. Zij zijn buiten kijf niet van 
Arisch ras, maar of zij tot de Drawidische, dan wel de Mundasche 
familie behooren , is, zooals boveu reeds in ’t midden werd gelaten , 
nog niet uitgemaakt. 



392 


LINGUISTIC SURVEY OF INDIA. 


Het voorkomen van enkele Drawidische woorden beteekent 
uatuurlijk weiuig, daar die lieht outleend kunneii zijn. lutusschen 
zou ik voorloopig en under alie voorbehoud geueigd zijn de Bhilla’s 
en Abhira’s voor Drawida’s van afkomst te houden, en wel om twee 
redeneu. Vooreerst omdat bij de oude Indische schrijvers de ge- 
huchteu der onbeseliaafde Bhilla’s palli heeten, een vvoord dat 

duor ’t Sanskrit kennelijk aati een Drawidische taal outleend is: 
Tamil palli, hedeudaagscdi Kauareesch halli, ouder palli, enz. 
Ten audere weten wij , dat reeds in overouden tijd Abhira’s in ’t 
[ndusgebied, Oostelijk van Belnehistan woonden, gelijk trouweus thans 
nog niet ver daar van daan in Kacli. Nu is het bekend dat de Brahui’s 
in Belucdiistau van Drawidische afkomst zijn. De Abhira’s vormeu d us 
een schakel tusschen de Brahui’s en de Drawidische volken in Dekkhan, 
hoewel de schakel doorgebroken is door Ariers, nl. de Mahratten. 

Voor de degelijke wijze waarop de hoofd-redacteur en zijn mede- 
werker, D 1 . Steu Kouou te Kristiania, de verzamelde bouwstof 

verwerkt hebben past een woord van hoogen lof : hetgeen bedenkingen 
tegen enkele meeningeu niet uitsluit. Ten bewijze van belaugstelling 
veroorloof ik mij hier slechts een punt ter sprake te brengen. Het 
betreft de opmerking welke voorknint biz. 10 en aldus luidt: 

"Finally, we may note the suffix n of the past tense. It is, of 

course, quite possible that this suffix is identical with the Aryan 1 

in Marathi and other languages. On the other hand , it can also be 
compared with the Dravidian suffix n. Compare Tamil 0 Hun On, 
I ran. The Dravidian n -suffix has, in other dialects, a very wide 
use, and this fact can perhaps be adduced in order to explain 
the occurrence of the n -suffix in Bliilt iu other teuses than the pa«t." 

Hiertegen is op te merkeu dat bedoeld suffix niet n is, maar i n, 
zoodat de i een wezeulijk be~-tandded , ja ’t voornaainste is, al 
wordt in het Telugu onder bepaalde omstandigheden de i sums 
verdoft tot a. Om het hier beweerde te staven is het noodig een 
bilk te slaan op de vorming van ’t Praetentum in ’t Drawidisch. 

Deze Tijd dan wordt gevormd door aaiihechting der pcrsoonlijke 
voornaamwoorden bij een werkwoordelijk bestauddeel , dat Engelsche 
schrijvers bestempelen als Verbal Participle, Graul als Adverbial 
Participle, Bescln als Gerundium. Deze laatste benaming is voor 
een gelijk waardigen vorm van ’t werkwoord zeer gewoon in andere 
talen : in ’t Russisch noemt men dien Djejepric'astije ; in de 
iuheemsche spraakkunst Vineiyeecam, d. i. onvolledig werkwoord. 

Het Gerundiuin gaat in het Tamil uit op tu (ua zuchte letters 
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uitgesproken cl u) of op i, naar gelang van de klasse waartoe het 
werkwoord behoort. Deze suffixen worden gelieeht aan deu wortel of 
verbreeden wortel des werkwoords. Bijv. s'evdu (gespeld ceytu), 
gedaan hebbende , rtoi^octg van w. s'ey: vandu (voor vardu), 
gekonien zijude, miof/.&cti van w. var: ottu (voor o k t u) , geleken 
hebbende, van w. ok. Daarentegen aki, verzaclit ayi, gewordeu 
zijude, van w. ak: akki, voortgebracht hebbende, van w. akk; 
pogi, verzaeht, poyi, gegaau zijude, van w. pug l 2 . 

In ’t Kanareesch vindt men dezelfde verdeeling tusschen de twee 
suffixen als in het Tamil. Dus kandu, gezien hebbende, = Tamil 
kunrlu, van w. kan: kottu, gegeveu hebbende, van w. kod of 
kodu, eeuigszins afwijkend van Tam. koduttu van deu verbreeden 
stam koduk: agi, verzaeht ayi, = Tam. agi, ayi; liogi, ver- 
zacht hoyi, = Tam. pogi, poyi. 

Het Telugu wijkt in zooverre af, dat het eene suffix, tu, gelieel 
verdrongeu is door ’t andere, i. Dus heeft het cesi, (voor coyi), 
gedaan hebbende, tegeuover Tam. seydu; kani, gezien hebbende, 
maar Tam. eu Kan. kai.idu: koni, geuomeu hebbende, tegeuover 
Tam. eu Kan. kopdu. In overeenstemming met Tam. en Kan. 
agi, ayi tcliter is ay a, waarin de a eeu verdoffing van i is. Zoo 
ook pova = Tam. Kan. poyi. In de litterarische , een ouder 
staudpunt vertegenwoordigende taal ziju sporen van tu. Zoo luidt 
bijv. de 1 ps. euk. van ’t Praeterium van adu, spelen, aditini, 
waarmede Caldwell - vergelijkt Kan. adidenu, ik speelde. Of nil 
dit ti ontstaau is nit tu, dan wel uit samensmelting van tu met 
i , is een vraag die wij bier kuuneu laten rusten. 1 

Het zgn. Relative Participle wordt gevormd door achter ’t fterun- 
dium a to voegen. Dus seyda, — volgens eeu vaste klankwet valt 
u voor a uit — "die gedaan heeft"; agin a, ayina of agiya, 
die was; Telugu cesina, die deed. Men vindt hier dus eeu n aan 
tusschen de i en a. Hetzelfde geval doet zich voor bij ’t Praeteritum 
Indicatief. Dus seyden, ik deed; Tel. cesnanu; agincMi, 
a y i n e n , ik ben gewordeu , ik was. De 3‘ le pers. als het onderwerp een 
woord van ’t onzijdig geslacht is , luidt sevdadu, Tel. cesinandi. 

De vraag is hoe die ti te verklaren Is het eenvoudig een 
ingesehoven klank ter vermijding van hiaat? Caldwell is geneigd 

1 De g heeft de uitspraak van de Holland-ehe g. 

2 ( ’omparati vo (iraimnar of the Diavidian IaniTua«z,«‘s c2 ,i0 drukt. p n.V,* viur. 

* H«*t \vaarM , lujLihjk->te i-> dat ti uit tu ont-.taan w, want Tc! adi, ant- 

woordt aim Tam. en Ivan, adu, dat. Zoo ook idi, dit, — Tam en Kan. idu. 



394 


LINGUISTIC SUBVEY 01' INDIA. 


het daarvoor te houden 1 , hoewel hij niet verzuimt op te merkeu 
dat de inheemsche grammatici niet i , maar i n als teeken van ’t 
Praeteritum beschouwen. Ook erkent hij dat de Kauareesche vormen 
als madi-(d)-a, die deed, en madi-(d)-enu, ik deed, moeite 
baren. Niettemin komt hij tot de slotsom welke hij aldus formuleert : 
//Now though this d of the Canarese is certainly euphonic in its 
present use , it has been shown that there is reason for suspecting 
it to be derived from d , the old sign of the preterite : and if the 
supposition be correct, it would follow that the Tamilian n, which 
corresponds so perfectly to the Canaiese, may be derived from the 
same source as d, and euphonically altered from it." 

Als ik het wel hegrijp, is er eenige tegenstrijdigheid in de 
redeneering van Caldwell. Het is zeker deukbaar dat een n uit een 
oudere d voortgekomeu is, want niets is zoo gewoon in de Drawidische 
talen als de overgang van d (d , d r) in de nasaal van hetzelfde 
orgaan. Maar dan kan d zich even goed uit n ontwikkeld hebbeu als 
omgekeerd. Ik zou denken dat de inheemsche grammatici te recht in 
voor den oorsponkelij ken vorm houden , en wel om de volgende reden. 

De 3ps. enk. onzijdig van ’t Praeteritum van aga, worden, luidt 
ayit't'u, Kanareesch ayittu; naast ayit't'u heet het gewestelijk 
a y i c c u , waarin de c c u ontstaau is door palataliseeriug onder iuvloed 
van de i in de voorafgaaude lettergreep. De dubbele tt kan hier 
alleen ontstaan zijn door assimilatie van nt; ayit't'u staat dus 
voor ayintu, en dit voor ayin-adu. Doch ik erken dat dit niet 
streng te bewijzen is, want men kan zeggen dat in ’t oudere ayinad u 
de n was ingeschoven. 

Hoe het zij , in geen geval mag men zeggen , zooals in de aan- 
gehaalde plants uit de Linguistic Survey geschiedt , dat n het kenmerk 
is van ’t Praeteritum in het Drawidisch, en wat t. a. p. als Praeteritum 
wordt aangevoerd , nl. odunen, ik liep, is een vergissing; het 
woord luidt odinen. De i, zooals vroeger reeds werd opgemerkt, 
is een onmisbaar bestanddeel van het suffix in oorspronkelijkeu vorm , 
onverschillig of men de meening van Caldwell deelt of niet. 

Men beschouwe de uitvoerigheid waarmede ik een enkel mijns 
iuziens niet gelukkige gissing bestreden heb, als een bewijs van 
belangstelling in ’t ouderzoek der hedendaagsche talen en tongvallen 
in ’t wijduitgestrekte Britsch-Indisch gebied , een onderzoek even 
kloek ondernomen als krachtig voortgezet. 

1 Op c. p. 393, vg. 
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Reeds meermalen is de aandaclit gevestigd gewordeu op de neiging 
tot godsdienstig-wijsgeerig syncretisme waarvan Oudjavaansche ge- 
schrifteu, meer inzouderheid vau Mahayanistisehe dichters, blijk geven. 
In den Sutasoma, een romantische bewerking van een bekend 
Buddhistisch Jataka, dat op zijue beurt niets anders is dan een 
voor didaktische doeleindeu pasklaar gemaakte vervorming van den 
Kalmasapada-mythe, wordt de stelling verkondigd dat Buddha en 
Ciwa in wezen een zijn. Bit kunuen wij volkomen beamen, wanneer 
wij oils op niliilistisch standpunt plaatsen. Immers volgens een 
zekere Mahayauistische theorie , zooals die o. a. in een inscriptie 
van Battambaug voorkoint, is Buddha in wezen kha, d. i. de 
ledige ruimte. Een ander woord voor k b a is a k a c a , en tevens 
wordt het als synoniem bescbouwd met y u n y a , leeg, nul. Maar 
als verpersoonlijkiug van akaya wordt ook Ciwa beschouwd. Men 
verkrijgt dus deze vergelijkiugen : 

Buddha = kha = akaya = pun y a 

en 

Ciwa — akaea = kb a = cunya. 

Derhalve : 

Buddha = Ciwa = O. 

Men kan nog meer hieraau toevoegen. In Chandogyopanisad 7 , 
12, 2 leest men: sa ya akacam brahmety upaste, d. i. hij 
die den akaya (den onbegrensdeu ijlen aether) als het brahman 
vereert. Hieruit volgt dat er wareu die het brahman (het hoogste 
beginsel) met akaya vereenzelvigdeu. l)och het brahman is naar 
mvstieke opvattiug ook = at man (algeest, ’t hoogste leveusbeginsel). 
In ’t Bhagavata-Purana 1 wordt de stelling uitgesproken , dat k h a het 


1 Bh. P. 3, 5 , 31. 
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kenmerk van den atrnaii is. Hieruit volgt nu deze reeks van 
gelijkstellingen : 

Buddha = C i vr a = brahman = atmau = k h a = 
Qunya = 0. Zoo komen wij tot de lijfspreuk der M adhyamika’s , 
de fine fleur der Mahayanisteu : sarvaih c uny am, A1 = Nul. 
Nihilistiscdier kan de verst vooruitstrevende philosoof het niet 
verlaugeu. 

Het merkwaardige in den zang waarmede de Nagarakretagama opent 
is niet alleen dit, dat de diehter, Prapahca, Ciwa-Buddha als een 
twee-eenheid beschouwt, maar dat met dit denkbeeldig wezen verder 
vereeuzelvigd wordt datgeue wat in elke secte, godsdienstige of 
wijsgeerige, als hoogste voorwerp van vereering beschouwd wordt. 

Als vertegenwoordiger van dat hoogste hier op aarde en in den tijd, 
geldt voor den hofdichter Zijne Majesteit de Kouing Hayam JYuruk, 
anders genaamd Rajasanagara. Bij zulk een gezindheid vergelekcn, 
is zelfs het verst gedreven Byzantinisme maar kinderspel. Of nu 
het volk in het algemeen die gezindheid deelde , mag betwijfeld 
worden. Ook buiteu Java vindt men, gelijk bekend is, voorbeelden 
genoeg dat het hoofd van den Staat goddelijke vereering genoot ; 
hetgeen niet wegnam dat menigmaal zoo’u soort god door lieden 
uit zijn volk of door zijn eigene liefhebbende verwanten als een 
hond uit den weg werd geruimd. Wat nu Java betreft, is er op 
grond van historisehe beriehten reden om te twijfelen of de hof- 
dichter in den vorm , waarin hij zijn slaafsche gevoelens kleedt, 
eene volksovertuiging uitspreekt, maar wel mag men aannemen 
dat de uiterlijke vormen van buiteugewone onderdanigheid , waardoor 
de hedendaagsche Javanen zich nog van bun rasgenooten ouderscheiden, 
overblijfselen zijn van hetgeen hun in de Middeleeuwen is ingeprent. 

Na deze inleidende opmerkingen laat ik het woord aan den hofpoeet : 

1. Oiii natliaya namostu te stuti nih atpada ri pada bhatara nitvaca j 
sah stiksme teleii iii samadhi (,'iwa-Buddha sira sakalauiskalatmaka | 
sah (,’rI-Parwwatanatha natha nih anatha sira ta pati nih jagatpati [ 
sah hyah nih liyah inisfy acintya uni aciutya hana waya temali nireh jagat || 

byap! byapaka sarwwatatwagata nirguiia 1 sira nil apaksa Waisnawa I 
rin Yogigwara poruseh Kapila Jambhala sakala siran hyah in dhana [ 
crl-Wagindra siran hyah sakalagiistra Manasi ja siren smaragama | 
rih wighnotsaranaprayoga Yamaraja sira makawala-ii jagaddhita j| 

1 I[ S ui<rnna muat 
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Deze twee strofen kan men aldus vertalen : 

"Om ! Hulde zij den Bescliermer, U ! lot - van den steeds deemoedig 
zieh buigende voor de voeten van den Heer ! Die uiterst fijn on- 
ziclitbaar (aanwezig) is in t diepst van ’t (ekstatiseh) gepeins, hij , 
Ciwa-Buddha . (zoowel) met bet stotielijke verbonden , (als) onstotfelijk 
van aard : Crlparwwatanatha , de bescliermer der luilpeloozen , hij , de 
heerscher over de wereldhecrstliers ; de god der goden, die besehouwd 
wordt als de (of : het) ondenkbare der ondenkbaren (of : van 't ou- 
denkbare, ’t allerondenkbaarste) , (doc-h tevens) uiterlijk (d. i. waar- 
neembaar) bestaande door zijne incarnatie in de wereld ; aldoor- 
dringend , zich overal verbreidende, in al het zijude aanwezig, 
eigenschapsloos 1 is hij voor de Wisnuieten : Icwara (God de Heer) 
voor de (theistische) Yogins ; Purusa (individueele ziel) voor Kapila 
(d. i. voor de aanhangers van de Sankhyaphilosophie) : Jambhala in 
concreten vorm is hij als de god des rijkdoras : Wagindra (de Heer 
des Woords , Brahma) is hij als de god van alle wetenschappen : 
de Mitmegod is hij in de leer der Miunekunst : in de middelen om 
hindertiissen uit den weg te ruimen is hij Koning Yama, die het 
lie- il der wereld ten waarborg strekt." 

De dichter heeft zijne metaphysisehe theorieen in zulk een wans 
van diepziunige wijsheid gelnild , dat ze eenige toelichting behoeven , 
die ik zal trachteu te verstrekken , voor zooverre ik ’s mans be- 
doeling begrijp. 

Het woordje om, waarmee ’t gedieht opent, kliukt bedenkelijk 
onbuddhistisch. Maar we weten nu eemnaal dat kras svncretisme 
een kenmerk is van ’t Mahayauisme , zooals dat op Java beleden 
werd. Eigenlijk is in ’t algemeen ’t Mahayauisme besmet met 
onbuddhistische , vooral ( 'iwaietisehe bestanddeelen , zoodat de Voor- 
indische Hiuayanisten in de 7 Qe eeuw tegenover Hinen Thsang 
beweerden, dat het fel door hen bestreden Mahavanisme een ver- 
monid riwaisme was. Aan die bewering, al is die te sterk uitgedrukt, 
ligt waarheid ten grondslag. Wat het wijsgeerig stelsel van den 
linkervleugel der Mahayanisten , de Madhyamika’s betreft , dat is 
niets anders dan de tot de niterste eonsequentie gedreven Wedanta , 
een volslagen Nihilisme. Of nu onze dichter ook de theorie : 

1 Kan ook naar de formnle van 't Sankhya-.-telsel opgevat worilen als - 
„zoodanig dat de 3 iruna's, hoedanigheilen : sattwa, volkomen zuiverheid . 
rajas, liai fstoelit , tamas. duisteinis, nog met als zoodamg tot vei'sohijning 
y.iju gekonien , derliaive nog niet ontuikkeld mr den toestand van rhaos 
ot 't met. 
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’t A1 = ’t Niet” huldigt, blijkt niet. Hij maakt onderscheid tusschen 
sakala eu niskala • — twee echt Ciwaietische termeu — eii 
spreekt vau de iucarnatie van den of het ondenkbare ; schijnt dus 
bet bestaan van sakala, vau de phaenomeuale wereld , te erkennen. 
Maar dit bewijst niets, want voor dengene die ’t Niet als ’t eenig 
wezenlijke besc-houwt , is dat wat zich aan ons als wereld en wat 
zicb daarin vertoont, louter sehijn , may a; de wereld is niet, 
scbijnt slechts te zijn. Dat klinkt zeer logisch en — zeer onzinnig. 
Doch onzinnig is het alleen voor hem die ’t gezag der Rede erkent , 
en voor de verst gevorderde Mahayanisten is de Rede saiiiwrti, 
verduistering, uit den booze, in tegenstelling tot de hoogere, ware 
wijsheid, paramartha. Een dergelijke strooming kau men waar- 
nemen in de gedaehteuwereld van ouzen tijd. 

Met "de of het onzichtbaar aanwezige in ’t diepst van gepeins” 
zal bedoeld zijn ’t als monade, atoomachtig gedachte-beginsel van 
’t bewustzijn. Het geheele begrip is ontleend, al of niet recht- 
streeks, aan een gewone voorstelling in de Upanisads, bijv. 
Chandogyopauisad 3, 14, 3: esa ma atmantarhrdaye aniyan 
wriher wa yawad wa, deze ziel van mij, binnen in ’t hart die 
kleiner is dan een rijstkorrel of een gerstekorrel". 

Iu C r Ip arwwa t an alha kan grl het gewone hoogheid aan- 
duidende woord zijn, maar men zou de samenstelling ook kunuen 
oplossen in Qrlparwwata -f- natha, d. i. de Beheerscher 
van Qrlparwwata. Noch de eene, noch de andere uitdrukking in 
haar geheel heb ik ooit in een Iudisch geschrift ontmoet. Cri- 
parwwata als bergnaam komt dikwijls genoeg voor. Woorden 
svnoniem met Parwwatanatha, heer der bergen, zijn ook niet 
zeldzaam , maar geen van alle past, behalve Girl 9 a als benaming 
van (jliwa. Nu is deze reeds genoemd in de twee-eenheid Ciwa- 
Buddha. Nochtans is het mogelijk dat hier op Ciwa gedoehl 
wordt in een bijzondere fuuetie, want het is niets zeldzaarns dat een 
mythisch wezeu gesplitst wordt en dan verschillende namen ontvangt 
naar gelang van de fuuetie die hem toegeschreveu wordt. Zou sums 
ouder de door den dichter gekozen uitdrukking de persoon van 
Bhafara Guru schuilen , dien men noode mist bij een opsomming 
van hoogere wezens, waarvau de meeste alles behalve buddhistisch 
zijn? In de Pararaton wordt verhaald dat Bhafara Guru aan de 
goden Ken Arok of Angrok, den stiehter der dynastie waaruit de 
heerschers van Majapahit sproten, voorstelt als zijn zoon , en dat 
gezegde Ken Arok, volgens ’t besluit der goden als kouing den 
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uaam van Bhatara Guru voeren zou. Niettemin heet Ken Arok een 
iucarnatie van Bhatara Wisnu en ook een zoon van Brahma. Het is 
alsof Ken Arok, die in zijn jeugd een groote deugniet was, na 
koniug geworden te zijn, de goddelijkheid van Brahma, Wisnu en 
Bhatara Guru, al. Ciwa, in zijn heiligen persoon vereenigde. 1 
Hiermede vergelijke men Zang 40 van den Nagarnkretagama , waar 
men leest : 

nun! Oakabdhidecendu hana sira mahauatha ynddhaikawira , | 

saksat dewatmakavonija tanaya tekap CrI-Girludra prakaca j 

D. i. Weleer in ’t Cakajaar oceaan, henielstreken , maan (d. i. 
1104) was er een groot vorst, zeer heldhaftig in den oorlog, blijk- 
baar van goddelijke natuur, bekend als een niet uit een moederlijf 
geboren 2 3 zoon van den Doorluebtigen Girin dra (Heer der bergen). 
Onbetwistbaar is bier met "Heer der bergen” Bhajara Guru aan- 
geduid. Ook verderop wordt Rahgah Rajasa, al. Ken Arok, genoemd 
Crl-Girlndratmaja en Qri-Girindratmasuuu. Op grond 
van deze bewijsplaatseu , acht ik het boven geuite vermoedeu dat de 
dicbter met Qri-Parwwatanatha Bhajara Guru bedoelt, vol- 
komeu bevestigd. Terloops zij vermeld dat de goddelijkheid van den 
stichter der dynastie ook daarnit blijkt, dat hij ua ziju dood "terug- 
keerde uaar ’t hemelrijk”, mautuk in s w a rgga l ok a. ;i 

Jamb ha la beet volgens een Iudiscb Buddbistisch Woordenboek 
ook Purwayaksa, voorts Yaksa , en M a n i b b a d r a. In ’t 
"Kurzgefastes Sanskrit- Worterbuch” wordt Manibhadra genoemd een 
Yaksa-vorst en broeder van Kubera. In ous Javaanscb gedicht is 
met Jambhala klaarblijkelijk Kubera zelf bedoeld , de welbekende 
god des rijkdoms. Deze, ook Wai^rawana geheeten, is een godheid 
die vau ouds aau Buddhisten en Brahmanisten beide gemeen is. 
Dat Kubera ook bij de oude, rechtzinuige Buddhisten hooge 
vereering genoot, blijkt o. a. uit ziju beeld aau den Stupa van 
Bharhut, waar zijn uaam Kupira luidt. 

Het zal nauwelijks noodig wezen op te merken, dat porusa als 
svnoniem van atm an iu "t Sankln a-stelsel minder juist is voor 
purusa of purusa. Porusa uit Skr. paurusa is "persooulijkkeid”. 

De Minnegod wordt beschouwd als de boofdgodbeid in de over- 
geleverde leer (a gam a) der Minnekunst. Daaruit mag men opmaken 

1 Pararaton, biz 44. vg. Ygl. de Aanteekening \an Braudes, biz. o3. 

2 De alkomst van Ken Arok, die hier Hannah R.ijasn liet*r, uU ayonija, 
wijkt af van de vuorsteliing in Baiaraton 

3 Xagarak. Z 40, st. 5. 

7 e Yolgr. YU. 2b 
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dat er secten of genootschappen waren die om zoo te zeggen de 
religie der Min beleden. De dienst van Amor zal bij de Javaneu 
niet minder in zwang geweest zijn dan die van Aphrodite-Venus en 
Astarte elders, en evenzeer eeu godsdienstig tintje geliad hebben. 

Maar men kan moeielijk een soort van vereering deuken zoo in 
strijd met alle beginselen van ’t oude, echte Buddhisme als de 
dienst van Kama. Aan ’t hoofd van den Kamaloka, de wereld der 
zinnelijke begeerten, staat volgens een gangbare voorstelling Mara, 
de Yerleider, de Booze. Vandaar dat zelfs in het door den Buddhist 
Amara-Simha vervaardigde Woordenboek , Mara als naam van den 
Minnegod voorkomt. In brahmanistische geschriften is Mara als be- 
namiug van Smara , Kama, zeer gewoon. 

Het is mij niet recht duidelijk in welken zin Koning Yama werk- 
zaam is bij ’t uit den weg ruimen van bindernissen. Dit is anders 
de specialiteit van Gaijeea of Gaiyapati, die in ’t geheel niet ge- 
noemd wordt , misschien omdat geen enkele secte hem als hoofdgod 
of souvereinen geest beschouwt. Gemakkelijker te verklaren is het 
dat Koning Yama in zijn hoedanigheid als Dharmaraja, Koning der 
Wet, het heil der wereld bevordert. Zonder de opperheerschappij 
der Wet kan de meuschelijke maatschappij niet gedijen. 

Nu volgen in den Eersteu Zang nog drie strofen, welke aldus luiden • 

3. nahan don in umastuti pada nirahyun umiketa kateh nare?wara | 
sah C’rl-uatha ri Wilwatikta haji Rajasanagara wiijesa bhupati | 
saksat janma Bhatara Natha sira n-ahhilahaken i kalahka niii praja j 
hentv ah bhuini Jawatibhakti mauukula tumuluy i tekeh digatitara || 

4. riii Gakarttucarena rakwa ri wijil nrpati telas inastwaken prabhu | 
an garbbheewaranathn riii Kahuripan wihaga nira n-amanusadblinta | 
lipduii bliumi ketug hudau hawu gereh kilat awiletan iii nabhastala I 
guntur ttan Himawan ri Kampud anana h-kujana kuhaka mati tanpagap || 

5. nahan hihan iran Bhafara Girinatha sakaia matemah prabhuttania | 

na lwir sadeg irekauah sa-Yawabhumi - tala tumuhkul 1 adara | 

wipra ksatriya wai(;ya gtidra caturacrama sama nipuneh samahita J 

henty ah durjjana maryy abuddhi kala kewala matakut i wiryya sah prabhu || 

D. i. "Zoo tracht ik Zijne voeten 2 te loven, degene die de ge- 
schiedenis wil dichten van den Yorst, den doorluchtigen heerseher 

1 De lezing van den tekst : c a w a 1 1 uku m u nku 1 , is bedorven. Met 
cava weet ik geen weg. tenzij bedneld is war a in den zin van -onderworpen - ’. 

5 Wij zouden zeggen- „allerned"rig->t” Uit deze uitdrukking of syuoniemen 
erv.in heeft zich 't gebruik vail ’t Javaansehe sampeyan ontwikkeld. 
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te Wilwatikta (Majapahit), Roiling Bfijasanagara , den uitstekenden 
beheerscher des lands. Als een herboorte van Bhatara Natha maakt 
hij een einde aan de schaudvlekken der onderdanen. Geheel en al 
is bet land Java (hem) zeer onderdanig, genegen, en verder tot in 
andere streken. 

//In ’t Cakajaar jaargetijden , pijlen , zon (d. i. 1256) werd de Vorst 
geboren , voorbestemd 1 zijude tot heerseher. Toeu onze koning en 
beer nog in den moederschoot was te Kahuripan, duidden miracu- 
leuse voorteekens aan, dat hij een bovenmenschelijk wezen was: de 
aarde beefde, damp steeg op (van de vulkanen), er viel een asch- 
regen, de donder rommelde, bliksemflitseu doorkliefden slingerend 
het luchtruim ; een donderend geraas maakte de hoofdberg 2 Kampud ; 
verdelgd werden de slecbtaards en seheimen , machteloos omgekomeu. 

Dat was ’t voldiugend bewijs dat Bhatara Girinatha (d. i. Bhatara- 
Guru) zich in concreten vorm incarneerde in den soevereiu. 

Dus bleek het dat zoolang hij heerscht, geheel Java — onder- 
worpeu, zich eerbiedig voor hem buigt ; de Brahmanen , Ksatriya’s, 
Waicya’s, Cudra’s, de vier xlqrama’s zijn allc evenzeer stipt in 
’t huu opgelegde - 1 ; de boosdoeners hebbeu opgehouden slecht gezind 
te wezen, daar zij alle bevreesd zijn voor de mannelijke kracht 
des heerschers." 

In deze verzen heeft de verheerlijking van Zijne Koninklijke 
Majesteit het toppuut bereikt. In ondubbelzinnige bewoordingen 
bestempelt de dichter zijn patroon, Bajasanagara , al. Hayam TVuruk, 
als den god Bhatara Natha op aarde herboren. Dat Bhatara Natha 
identisch is met Bhatara Girinatha blijkt uit vergelijking met de 
laatste strofe vau den Eersteu Zang, en na hetgeen hierboven werd 
aangehaald uit Zang 40, kan er geen twijfel overblijven dat met 
Girinatha, synoniem vau Giriea, bedoeld is Bhatara Guru. 

Onder de uitdrukking digantara, andere streken, heeft de 
dichter vermoedelijk verstaan de wingewesten van ’t rijk van 
Majapahit buiten Java ; dus wat wij noemen : de buitenbezittingeu. 
In alien geval is het zeker dat bet gezag van den Oppervorst van 
Java zich in de 14 de eeuw nageuoeg over dezelfde deelen van den 

1 Eigenlijk: goedgekeurd : Ygl. wat in Pararaton biz. S, 2o go/egd wordt 
omtrent Ken Arok : yatn inast waken sira bhieeka Bhatara (linu. 
en varl. de vertahng van Brandes, biz. 44. 

2 Dit is, denk ik, bedoeld met Hi maw an, daar van den Himalaya op 
Java geen sprake kan wezen. 

3 De woordeu mpuneii samuhita zouden ouk kunuen beteekeueu : 
^ervaren in vroom gepeins' 1 , doeh dit sehijnt bier minder passeud. 
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Indischen Archipel uitstrekte als in den nieuweren tijd het Neder- 
landsch gezag. Men zou geneigd wezen het er voor te houden dat 
die overeeukomst in de verbreiding van ’t rijk van Majapahit en 
van Nederlandsch-Indie bij de Javanen niet onopgemerkt is ge- 
bleven en aanleiding heeft gegeven tot het geloof, in een Javaansche 
Babad uitgesproken , dat de Hollanders de rechtmatige erf- 
genamen zijn van de heidensche vorsten van Majapahit. 

Uit de Pararaton, aangevuld met gegevens nit den Nagarakretagama, 
weet men dat Hayam Wuruk de zoon was van Prins Krtawardhana 
en Hare Koninklijke Hoogheid van Kahuripan , die na den dood van 
haar breeder, Koning Javanagara, gedurende de minderjarigheid van 
haren zoon met zoo krachtige hand de teugels van ’t bewind 
voerde onder den naam van Tribhuwanottuhgadewi Jayawisnu- 
wardhant, of zooals in Zaug 2 van den Nagarakretagama opgegeven 
wordt : Tribhuwana-wijayottuhgadewi. Haar residentie was Kahuripan , 
waar zij zich met haar gemaal bevond , toen zij zwanger werd van 
hem die later als Hayam Wuruk, opperheerscher van Java zou wordeu. 
Uit Zang 2 weten wij ook dat de Sanskrit-benaming van Kahuripan 
was: Jlwaua, klaarblijkelijk een vertaling van den oorspronkelijken , 
Javaanschen naam. 

Wihaga beteekent eigeulijk "vogel", maar het heeft evenals 
het Latijnsche augurium een ruimere beteekenis gekregen , en wel 
odi dezelfde redenen. Ook in ’t Sauskrit is eakuna, vogel , ge- 
bruikelijk in den ziu van » voorteekeu » , inzonderheid "goed voor- 
teekeuw. Hetzelfde geldt van ’t Grieksche ofVmt,'. 

Uit de bewoordingen van ’t laatste vers in strofe 4 schijnt men 
te mogen opmaken dat kort voor de geboorte van Hayam Wuruk, 
een hevige uitbarsting van een vuurspu wenden berg plaats had, 
waarbij tal van menschen jammerlijk omkwamen. Hat de slachtotfers 
toevallig alle slechtaards eu schelmen waren , zal wel alleeu door 
den dichter uitgedacht zijn om ’t geval treffender, profetiseher te 
maken. Immers hij , wiens geboorte op zoo indrukwekkende wijze 
aangekondigd werd , zou blijken als heerscher de macht te hebben 
om booswichten een heilzamen schrik in te boezemen. 

"Wat wij in de laatste strofe omtrent de op Java heersehende 
maatschappelijke orde vernemen, leert ons niets nieuws. Staat en 
maatschappij waren op Java in ’t Hindoe-tijdperk door eu door 
brahmanistisch. Let men alleeu op de menigte van Buddhistische 
heiligdommen , welke sedert het laatst der 8 ste eeuw tot in de 14 du 
op Java zijn verrezen, dan zou men een oogenblik geneigd zijn 
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den invloed van ’t Buddkisme zeer hoog aan te slaan. Doch de 
Oudjavaansclie letterkunde is zoo ovenvegend Brahmanistisch ; de 
nog bij de hedendaagsche Javanen levendige belangstelling in de 
figuren van ’t Mahabharata en Ramayana, waarvan de Lakons ge- 
tuigenis afleggen, bewijst een zoo groote vertrouwdheid met de 
Iudische helden-sage bij ’t Javaanselie volk in vroeger tijd , dat 
men moeilijk aan ’t Buddhisme een grooten invloed op de maat- 
schappij en volksdenkwijzen van voorheen kan toeschrij veu. Nog 
heden ten dage zieu wij dat die op Bali weiuig te beteekenen beeft. 
Het is eveuwel niet te ontketmen dat in de vorstelijke families het 
Buddbisme veel begunstigers en aanhangers vond, en bierdoor is 
te verklaren dat zoo oneveuredig veel beiligdommen van Buddhis- 
tischen oorsprong ’t eilaud sierden. Zulke pracbtgebouwen konden 
alleen door de grooten der aarde gesticbt zijn ; ’t volk in ’t al- 
gemeen had daartoe de middelen niet. 


II. KORTE GESCHIEDENIS VAN KONING RAJASA IN 
DEN NAGARAKRETAGAMA. 

Hiervoor op biz. 400, werden twee regels uit Zaug 40 van 
Prapanca’s lofdicbt op Hay am Wuruk aangehaald, waar gesproken 
wordt van den stichter der dynastie waaruit na verloop van tijd de 
vorsteu van Majapahit voortkaamen. Zoo uitvoerig als in de Para- 
raton de geschiedenis van den beruchteu Ken Arok verhaald wordt . 
zoo beknopt is die in den Nagarakretagama ; een lauge uitweiding 
over ’s mans lotgevallen zou in ’t gedicht dan ook geheel misplaatst 
zijn, daar de dicbter niet anders beoogt dan in boofdtrekken de 
geschiedenis der voorzaten van zijn patroon in herinneriug te brengen. 
Het behoeft ons dus niet te verwouderen , dat zelfs de naam Ken 
Arok niet bij Prapanca voorkoint. Wei vermeldt bij ’t merkwaardige 
feit dat Raiigah Rajasa — de Pararaton beeft eenvoudig Rajasa — 
de zoou is van Bhatara Guru, zooals wij reeds gezien bebben. 

Bij alle overeenstemming aangaande hoofdzaken , is er toch eenig 
verschil in de voorstelling tiisscben bet gedicht en ’t gesebiedwerk. 
Met verwijzing naar ’t geheele l ste Hoofdstuk van de Pararaton en 
de belangrijke Aanteekeningen van Brandes daarop , wil ik beproeveu 
een veitaling te leveren van Zaug 40 in den Nagarakretagama, 
met vveglating der eerste twee regels van strofe 1 , waarvan de 
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vertolking boven op biz. 400 te viuden is. 1 De laatste twee 
p a d a ’ s van st. 1 luiden aldus : 

kapwares bbakti sakweh parajana sumiwi j oil niratwah tumunkul | 
C’ri-Rangah Rajasa kyati naran ira jaye ii-catru guratidaksa |j 

D. i. "Met gelijk ontzag en onderdanigbeid dienden alle klassen 2 3 
van lieden zijne voeten, eerbiedig zicb buigende. Als Z. Maj. 
Rangah Rajasa was zijn naam vermaard , die zijne vijandeu over- 
won, een held en zeer bekwaam". 

Daarop volgt de 2 de strofe van dezen inhoud : 
decagon wetau hi parbbata Kawi penuh in sarwwabhogatiramya [ 
kuww ahgehnyan kamantryan maiiaran i Kutarajenadeh wwan nikabap 
veki hgwan Cri-Girindratmaja n-umulahaken dharmma mahgbii kaguran 
tusta nih sadhu nasja nih ahita ya ginbh sthitya nih rat subhakti || 

D. i. "In een groot landschap ten Oosten van den Kawi , vol 
van allerlei zeer schoone voortbrengselen 1 was een k u w u (hoofd- 
kwartier, legerkamp , hoofdplaats) , dienende tot Mantrie-verblijf , 
Kutaraja geheeten , door eeu talrijke bevolking gedrnkt. Hier was 
bet, dat de zoon van Girtndra 4 5 zijn (bestuurs)plichten uitoefeude 
en zich op krijgsdeugd toelegde. Opdat de goeden tevreden zouden 
wezen en de slechtgezinden verdelgd , streefde hij den ordelijken 
toestand van de zeer onderdanige bevolking des lauds te verzekereu". 

In dezc strofe komt het een en auder voor, waarover ’t verhaal 
in de Pararaton geeu licht verspreidt. Yan de stormachtige jeugd 
van den godenzoon wordt geheel gezwegen. Eeu toespeling op het 
verblijf van den held in de streek ten Oosten van den Kawi, vindt 
men ook in ’t gesehiedboek , p. 13, waar o. a. gezegd wordt: 
"Allen beoosten den Kawi hadden ontzag voor Ken Angrok , die er 
toen pas aau daeht koning (ratu) te willen worden, wat de lieden 
van Tumapel (ook) verlangdeii". r ’ Bevreemdend is het dat de 
kuwu Kutaraja in de Pararaton in ’t geheel uiet geuoemd wordt. 
Wei is er sprake van een akuwu, d. i. bezitter van een kuwu, 

1 Genni/p onjuistheden in den gedruktpn tekst , voornaruplijk IVmtpn tegen 
de kwantiteit, verbeter ik ^tilz\\i]gend. 

2 Ik meen para hier te moeten op ratten als 7 t Javaansohe woord, metals 
liet Skr. para, want Skr. parajana beteekent „ \ reemden". 

3 De beteekenis van bho«;a laat zduvoel spaelruimte toe, dat moeielijk te 
zeggen valt wat de dichter eurenhjk bedoeit. 

4 Als »vnonieme uitdrukking komt ook nog voor: Gi rip at! 9 warasuta 
in Zaug 3s, slotver.^ 

5 Gemakslialve geef ik de vertaliug van Biandes. 
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met name Tunggul Ametung, die door Ken Angrok vermoord en 
wiens weduwe, Ken Dedes, door hem tot vrouw genomen werd. 

Uit de bewoordingeu van ’t gedicht is niets van dien aard op te 
maken. Wei blijkt er uit dat de held als regent te Kufaraja oorlog- 
zuchtige plannen had. Hieraau gevolg gevende, trok hij ten strijde 
tegen den vorst van Kadiri, hetgeen vermeld wordt iu strofe 3 : 

ri" Cakabdhikrtacankara sira tumeke (,'ri-narendreh Kadinten | 
sail wiranindita (,’ri-Krtajaya nipurieh eastra tatwopadega | 
cighralah giih bhavamrih malajeh anusup pajaran parcwa cunya j 
sakvveh niii bhrtya tnukyah parapajurit asih kari rih rajya cirnpa I 

D. i. «In ’t (j’akajaar oceaan, dobbelsteen met vier oogeu , 
Cahkara’s (1144) trok hij op tegen den vorst. van Kadiri, den ou- 
berispelijken held, den doorluchtigen Krtajaya , ervaren in de heilige 
boeken en de ware leer. Weldra overwonnen , in groot gevaar, 
trachtte deze te vluehten , en sloop in eeu afgelegen , verlaten 

kluizenarij. A1 ziju voornaamste dienaren , de krijgslieden van alle 
rangen en al wie iu ’t rijk achtergebleven waren , vonden den dood". 

De oorlog tegen Kadiri wordt in de Pararaton uitvoerig be- 

sehreven op biz. 13 vg. , waar van den vorst, aldaar Dangdang 

Gepdis genoemd , eeu gansch audere, minder gunstige voorstelliug 

gegeven wordt dan in ’t gedicht, waar ook de naain versehilt, doch 
dit is van geeu beteekenis, aaugezien Krtajaya de bhiseka, de 
koningsnaam is. Ten opzichte van de nederlaag en vluclit des vorsten 
van Kadiri (,Daha) steinmeu ouze beide bronnen iu hoofdzaak over- 
een ; dat de een de plaats waar de verslageue eeu goed heenkomen 
zocht een dewalaya, tempel ; de under een paj ara u, kluizenarij 
noemt, maakt geen versclul van eenig belang. Ten aauzien van ’t 
jaartal heerscht tusscheu ’t geschiedwerk en ’t gedicht volkomen 
overeenstemming. 

De gevolgeu der overwinning van den »zoon van Bhatara Guruw 
worden beschreven in strofe 4 : 

ryy alah sail GrI-narendreii Kadiri girigirin tail sabhumi Jawares I 

praptanembah pada wwat sahanahaua wijil uih sadecanpasewa | 

tuiigal tail Jahgala mwah Kadiri samaxunahekanathaticakta | 

iikan tembe niii dapur mwah kuwu juru tumaiueii samya inahde sukeh rat 

D. i. "Na de nederlaag van den Doorluchtigen vorst van Kadiri 
werd het geheele laud Java vervuld van grooten sehrik en angst : 
zij kwamen huu hulde betoonen en boden, terwijl zij hun eerbiedige 
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opwachtingeu maakten, allerlei opbrengsten van ’t land aan. Janggala 
eii Kadiri werden vereenigd onder een machtig heerscher. Toen 
vond de dapur en de wukujuru voor ’t eerst bij ’t algemeen . 
ingaug tot geluk der bevolking". 

Janggala is nog heden ten dage de naam van een distrikt in 
de residence Soerabaja. In de Pararaton komt de naam niet voor, 
wel Tumapel. Blijkbaar zijn Janggala en Tumapel twee namen van 
een en hetzelfde gebied van niet zeer grooten omvang. Zelfs na de 
inlijviug van Kadiri was het rijk waarover Rajasa lieerscbte niet 
zeer groot, zoodat de voorstelling van den dichter, also! ’t geheele 
land Java voor den overwinnaar van Kadiri sidderde en hem 
huldigde, schromelijk overareven is. 

Dapur en kuwu juru heb ik voorzichtigheidshalve onvertaald 
gelateu. Een der beteekenissen van dapur is /'keuken// ; kuwu 
juru laat zick verklaren als //tijdelijk verblijf voor kraamvrouwen//. 1 
Zou eerst in de 13 rte eeuw het maken vau kookplaatsen eu kraam- 
vertrekken buiteu’s huis meer algemeen geworden zijn ? Het is 
volstrekt niet oumogelijk, maar vooralsnog bezitten wij daaromtrent 
elders geen beriehteu. 

In de slotstrofe vau Zaug 40 lezen we ’t volgende : 
mahkin wrddhv ameweh tail prabhawa wibhawa riii Crl-Girindratmasunu 
enak tandel nikaii Yawadharani sumiwi joh niraii chatra nih rat i 
rt Cakfisyabdhirudra krama kalahan iran mantuk in swarggaloka | 
kyatih rat sail dhinarma 2 dwaya ri Kagenehan (,’aiwa-Boddheh usaua |] 

D. i. /'Steeds nam de macht eu heerlijkheid van 3 den eigen zoon 
van Girindra toe. Verzekerd was de rust van ’t Javaansche laud, 
dat de voeten vereerde van hem die de beschermer der wereld was. 
In ’t (,’akajaar negen , 4 oceanen, Rudra’s (1149) had zijn overlijdeu 
plants eu keerde hij terug naar den hemel. Hij , de zoo vermaarde 
in de wereld , werd te Kajenengan plechtig ter aarde besteld in 
twee tjandi’s als gewezeu (,’iwaiet en Buddhist.// 

De dichter zegt niets omtrent de wijze waarop Koning Rajasa 
aan zijn einde is gekomeu. Uit de Pararaton w r eten wij dat hij 
vermoord is op aanstokeu vau zijn stiefzoon , die hem in de 
regeering opvolgde en den koningstitel Nusapati of Auusapati voerde. 

1 Vgl. Sundaneesch j u r u , ngajuru, enz. 

2 De tekst heeft din arm a. 

% Er zal nin voor rin moet< 4 ri gelozen worden. 

1 Sya i"- -.leolits een undere .spelling voor s i y a ; voor den voorslag a vgl. 
men de opmerking in KBWbk onder bija. 



IN DEN NaGARAKEexaGAMA. 


407 


Het stilzwijgen van den hofpoeet over die onstichtelijke geschiedenis 
laat zick gemakkelijk verklaren, zoodat er niet de minste reden 
bestaat om de betrouwbaarheid van ’t geschiedboek in twijfel te 
trekken. In Zang 41 wordt Auusapati eenvoudig /'zoon n van zijn 
voorganger op den troon genoemd, vermoedelijk opzettelijk. Als 
hoveling zal de dichter begrepen hebben, dat hij de chronique 
scan dale use van den stichter der dvnastie moest laten rusten en 
het doen voorkomen alsof de vorst van Janggala en Kaddri, de 
voorzaat van Hayam Wuruk op den troon , ook de stichter van 
’t stamhuis was. 

Moeielijker te verklaren is het gebrek aan overeenstemming 
tusschen den Nagarakretagama en de Pararaton ten opzichte van 
’t sterfjaar des konings. Yolgens Prapanea overleed hij in 1149 
Caka (1227 A. D) , terwijl het geschiedboek die gebeurtenis stelt in 
Caka 1169 (1247 A. D.), dus twintig jaren later. Als begin der 
regeering van Nusapati geeft dezelfde bron C’aka 1170 en als datum 
van zijn dood 1171. Hij zou dus maar een jaar geregeerd hebben. 
Volgens het gedicht kwam hij aan de regeering in 1149 Caka en 
stierf hij in 1170. Het verschil van 1 jaar is niet noemenswaard , 
zoodat het niet de ruoeite waard is er bij stil te staau. Yan meer 
belang is de tegenstrijdigheid in de opgaven van ’t sterfjaar. Wat 
moeten wij daarvan deukeu ? 

Oppervlakkig beschouwd, schijnt de datum 1169 Caka als sterf- 
jaar van Koning Rajasa geloofwaardiger dan 1149, en wel om de 
volgeude reden. Yan de regeering van Anusapati weet de dichter 
niets auders te vermeldeu dan dat hij zijn vader opvolgde, over 
geheel Java heersclite , stierf eu dat zijn beeld , als Ciwa voorgesteld, 
prijkt in den graftempel te Kidal. Zijn geheele geschiedenis, zonder 
vermelding van een enkel feit , wordt afgehandeld in een strofe, 
Zang 41. Dat is toch al te weiuig voor een koning die twintig 
jaar aan ’t bewind zou geweest zijn. Yolgens ’t eene bericht zou 

Rajasa vijf jaren over Tumapel (Janggala) en Kadiri (Daha) ge- 

regeerd hebben ; volgens ’t andere vijf-en-twintig. Het eene is 
evengoed mogelijk als ’t andere. Hoe oud uu was Rajasa, toen hij 
Kadiri veroverde ? In de Pararaton wordt zijn geboortejaar niet 
opgegeveu ; in ’t gedicht wordt niet bepaald gezegd dat hij in 

1104 Caka ter wereld kwam; de uitdrukking is, dat er in dat 

jaar een heldhaftig groot vorst, zoon van den god Girindra, al. 
Bhatara Guru, was. Nemen wij eeus aau, dat zijn geboortejaar 
bedoeld is, dan was hij veertig jaar toen hij Kadiri onderwierp ; 

7’ Yolgr. VII. 
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waarin niets onwaarsehijnlijks ligt. Yolgt men de lezing vau de 
Pararaton, dan bereikte hij den ouderdom van 65 jaar ; volstrekt 
niet onmogelijk. 

Zoolang wij geen andere gegevens te onzen dienste hebben , 
zullen wij ons wel wacbten op al te beslissenden toon het geschil 
te besleehten. Bij voortgezet onderzoek of bij toeval kunnen nog 
geschriften en inscripties ontdekt worden , waarin nuttige gegevens 
voor de gescliiedenis vau Java in het tijdperk der vorsten van 
Tumapel en Majapahit voorkomen. Yoorloopig hebben wij nog ge- 
noeg te doen met de reeds nu toegankelijke bronnen niet ougebruikt 
te laten. 



AANTEEKEXING BIJ HET OPSTEL VAN 
D 1; . H. H. JUYNBOLL. 

(B ij cl r a gen , dl. IX, 412 vlgg.) 

DOOR 

J S. SPEYER. 


Op bladzijde 417 van het geuoemde opstel, dat over de vereering 
van Wisnu op Java haudelt, wordt een voorslag tot tekstverbetering 
in den G&rudeya mantra vau mij medegedeeld; zoo, niet Garudeya, 
is de correcte vorm van dit adjectief, dat overigens een addendum 
lexicis is, ten minste in het Petersb. Wdb. ontbreekt het. Door 
misstelliug daar ter plaatse is mijue bedoeliug niet duidelijk. Het 
zij mij daarom vergund, er hier nog eens op terug te komen. Het 
eenvoudigste is, dat ik den mantra hier laat volgeu , outdaan,voor 
zoover mij dit mogelijk is, van afschrij versfouten : i'outen , die op 
rekening moeten gesteld worden van den vervaardiger , zooals die tegen 
het geslacht vau het woord warpa, zijn natuurlijk ongerept gelaten. 


mahabhairawarupan ea sudangstra-raktalocauah 
mahanaso tnahagriwo bayuwegasamacritah. 
jneyah (?) 1 kancanawarnae ea nabhie caiwaealakrtih 
kanthac cai warkasannibhah murdha bhinnanjauakrtih. 
mahapitam bhawed warnam janwautain padamulakam 
mahagwetam bhawed warnam nabhyantam urumulakam. 
maharaktam bhawed warnam hrdmulam talukantakam 
mahakrsnam bhawed warnam wadanadi eirontakam. 


(1) 

(2) 

( 3 ) 

(4) 


Vau de verzeu 3 en 4 , die ook in Oudjavaausehe overzetting 
bewaard zijn, geeft d r . Juvnboll de Xederlandsche vertaling t. a. p. 
Vers 1 en 2 luiden in vertaling als volgt: 

''Zijne gestalte is zeer vreeswekkend. ^ ervaarlijk zijn zijne tanden, 
rood zijne oogen , groot zijn neus en groot zijn nek. Hij heeft de 
onstuimigheid van den wind. 


1 Deze giving i^ cmzekor. \ oureer^t zim er ook jfiutah kuunon staan. Dan 
bestaat de mogehjkiieid dat iti dit woord de naam van een iieliaamsdeel 
steekt , in paraljellwine met nabhi , kantha en murdhan. 
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"Hij is aldus te onderkennen. Hij heeft de kleur van goud , en 
zijn navel heeft den vorm van een berg en ziju hals schittert als 
eeu zon: ziju kop ziet uit als tot gebruik bereid oogblanketsel.” 
Bhiuuanjaua (zie Pet. Wdb. dl. TI s. v.) is met olie gemengd 
an j ana, het welbekende toiletmiddel om de wimpers en oogranden 
zwart te kleuren. Zwart als ahjaua zegt men, zooals wij van git- 
zwart spreken. Dat de kop van Garuda zwart is wordt in vs. 4 geleerd. 

De vier kleuren, die over het lijf van de Garuda-figuur, volgens 
de nauwkeurige opgaven van vs. 3 en 4, verdeeld ziju, stemmen 
overeen met de kleuren van de vier hasten, zie Weber’s opstel 
in Indische St adieu X, bldz. 10, die ook o.a. voorkomeu bij 
de in visschen betooverde bewoners van de stad in de Geschiedenis 
van den Visscher en den Geest in de Duizend-eu-eeu nacht. 

Behalve dezen Garuda mantra bevat het artikel van d r . Juynboll 
nog verseheideue audere belangrijke formuliereu en gebedeu , op 
Wisnu betrekking hebbende. Daarouder treft mij , dat onder de 
epitheta waarmede de maehtige Opperheer wordt aaugeroepen er ook 
een wordt aangetroffen, dat de vierarmigheid van Wisiyu synibolisch 
verklaart. Ik bedoel den mautra op bldz. 415, Mahabalaya ca 
jagraswapnasuptaturyaeaturbhujaya enz. Ik vat het laatste op als een 
bahuvrihi, waarvan caturbhuja het subject en wat daaraau 
voorafgaat het predicaat is. De vier toestanden waarin de jivatman 
kan verkeeren , en de daarmede evenwijdig loopende vier trappen 
van dhyaua wordeu hier de vier armen van Wisnu genoemd : de 
staat van wakker ziju (jagra [sic]), de staat van droomen (swapna), 
de vaste slaap, waarin geen droomen meer voorkomeu (die iu de 
technische taal susupti heet) en die geheimzinuige vierde staat 
(turya) waarin men met den paramatman vereenigd en toch niet 
zonder bewustzijn is. Het is wel merkwaardig den neerslag van die 
allegorisehe en zeker ook esoterisclie uitlegging van een vast attribuut 
iu de Wisnu-figuur, zooals die pleegt afgebeeld te worden, iu dezen 
op Java bewaarden M isnustaw'a aan de treffen. 

Laat ik hier ten slotte bijvoegen, dat Wisnu’s awatara als Narasimha 
(Xarasingha) , de vierde van het cauonieke tieutal, goed beschreven 
is m het gedicht van Ksemendra, getiteld Daea wataracaritam, 
iu 1891 als dl. 26 van de Kawyamala serie uitgegeven. Het is mis- 
schien met zonder nut even de aandacht van onze Indologen te vestigen 
op dit om zijn inhoud zoowel als zijn vorm belangrijke dichtwerk. 

Leiden. 



BIJDRAGE TOT DE KEXNIS DER 
BALISCHE LETTERKUNDE 


DOOR 

Dr. H. H JUYNBOLL 


Hetgeen men thaus van Bali weet, hebben wij voornamelijk aan 
eeu drietal verdienstelijke mauuen te dankeu. 1 

Friederich was de eerste, die door zijn Yoorloopig verslag van 
het eiland Bali (Verb. Bat. Geu. XXII en XXIII) de aaudacht 
vestigde op den godsdienst, de letterkunde enz. der Balineezeu. 
Wat hij ecbter over de letterkunde mededeelt, is voornamelijk een 
kort verslag over de Oudjavaansche literatuur. Zijn taak werd 
voortgezet door Neubronner van der Tuuk, wiens hoofdwerk op dit 
gebied , bet groote Kawi-Bal. woordenboek , nog steeds niet voltooid 
is. In dat lexicon viudt men vele korte opgaven omtreut zuiver 

Baliscbe literatuur-producten. 

Zeer groote verdiensten heeft ook de zendeling van Eck zich 
verworveu door zijne linguistische eu ethnographische werken over 
Bali. Aan bem dankeu wij bet eerste woordenboek, de eerste 

spraakkuust en in zijne Schetsen van bet eiland Bali (Tijdscbr. v. 
Ned. -Indie, 1878 en 1879) allerlei mededeelingen over het intieme 
leven der Baliers. Bovendien gaf hij eeuige der meest bekeude 

Balische gedichten uit , terwijl tevens van zijne hand een kort 
overzicbt der bem bekende Balische letterkunde verscbeen in het 
Feestnummer der Bijdr. T. L. Yk. 1883, afdeeling letterkunde. 

Bij het catalogiseereu der Kawi en Balische handsehriften der 

Leidscbe Universiteitsbibliotbeek, waartoe vooral de groote eollectie 
van der Tuuk en de Lombok-verzameling behooren, zijn wij lang- 
zamerband met de geheele letterkunde der Baliers bekend geworden. 
Het is ons voornemen, bierover bet een en ander mede te deeleu , 

1 Wij bedoelen hier meer de taal- en letterkunde dan de ethnographie van 
Bali. Over hot laatste onderwerp schreven o. a. ook van Bloemen Waanders, 
Van Limburg Stirum, Zollinger, Liefrinck, Schwartz, Lauts , Jacobs, I’levte 
en Nieuwenkamp. 
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waarbij wij naast de gedrukte bronnen (de reeds uitgegeven werken) 
vooral ook de ongedrukte (de handschriften) , die de eerste verre in 
aantal overtreffen , geraadpleegd hebben. 

Wat den vorra betreft, kau men de Balische literatuur-producten 
verdeelen in gedichten en proza- werken. De eerste zou men weer 
in twee onderdeeleu kunuen splitseu : de gedichten in de ouder- 
wetsche t e u ga h a n-metra en die in de moderne m a c a p a t-metra. 

Als wij met de gedichten beginnen, wordt onze aandacht het 
eerst getrokken door de eeht oorspronkelijke Ui 1 espi egel-gedic-hten, 
die ook in de letterkunde der verwante volkeu -'men denke sleclits 
aan de Sundasche, Madureesche, Rotiueesche, Toutemboansche enz. 
literatuur) aangetroffen worden. Een dezer gedichten, de Pan 
Bongkling, is reeds bekend door de verhandeliug van J. C. van 
Eerde, "De vertelling van i Bungkeling op Lombok" in Tijdschr. 
Ind. T. L. en Vk. XLY (1902), pag. 168 — 192. Van de populariteit 
van dit gedicht op Bali kau men zich een denkbeeld maken, als 
men weet, dat de Leidsehe Uni versiteitsbibliotheek er niet minder 
dan 18 hss. van bezit, waarvan 16 de redactie in sinom- en 
slechts 5 die in gin ad a-versmaat vertegenwoordigen : Yan Eerde 
heeft trouweus reeds opgemerkt (1. c. pag. 188), dat de eerste hooger 
in aauzien staat dan de iaatste. De eerste wordt toegeschreven aan 
Ida Wayan Dangin, een Brahmaan van S i d e m e n (in K arang 
Asem), die in het midden der 19 e eeuw te K a rang Asem 
wegens hoogverraad ter dood gebraeht is. 

Men ziet dus, dat dit gedicht niet oud is. Over het algemeen 
bezitten wij geeue opgaven omtrent den ouderdom der Balische ge- 
schriften , maar er bestaat geen reden, om aan te nemen , dat zij 
zeer oud zouden zij n. Terwijl wij wat den inhoud van dit gedicht 
betreft, verwijzen naar Yan Eerde’s verhandeliug, wenden wij ous 
thans tot audere, minder bekende gedichten van denzelfden aard. 

Hiertoe behoort o. a. de Dadang Dudaug, een gedicht, waarin 
men vele Oud-Balische woorden vindt en dat dus betrekkelijk oud 
is. Het is geschreven in d e m u u g-metium tengahan). De held, 
naar wien het gedicht genoemd is, voert allerlei streken uit. Bij 
cen pandita lecrt hij b.v. allerlei sprcuken, waardoor hij in staat 
is, inisdrij veu te verrichten. Evenwel komt hij niet in de hel, doch 
in den hemel van Wairocana. Uit de Iaatste mededceling blijkt, 
dat de schrijver een Buddhist is. Eigenaardig is hier weder de rol, 
dien Wairocana vervult , en die eenigszins herinnert aa.ii zij 11 
optreden in het Oudjavaarische pruzawerk K u n j a rak arna (ait- 
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gegeven door Prof. Kern). Van dit gedicht bezit de Leidsche 
Univei'siteitsbibliotbeek slechts een haudsclirift (cod. 4169). 

Tot dezelfde rubriek behoort de Ender. De taal van dit gedicht 
bevat zoovele Javaansehe, speciaal Banjuwangische woorden , dat 
men bet bijna even goed onder de Javaausehe als onder de Balische 
letterkunde kan breugen. Yolgens Van der Tunk zouden er exemplaren 
met zangnoten ziju. Deze kennen wij niet. Van der Tuuk bezat er 
slechts drie fragmenten van , die alleeu bet begin vertegenwoordigen. 
Toevallig bevindt zich onder de Lombok-collectie een lontar- 
handschrift (cod. 5345), waaraan alleen de eerste 3 palinbladen 
ontbreken , zoodat dit de drie audere hss. uitstekeud aanvult. De 
inhoud is van denzelfden aard ais die der beide vorige gedichten, 
doch hier en daar zeer obsceen , hetgeen trouwens een kenmerk der 
Uilespiegel-verhalen is. De schrijvers dezer verbaleu zeggen dan 
ook , dat liuu doel is, den lachlust der lezers op te wekkeu (mag a we 
kedek guvu, zooals cod. 347 6, amangun guguyon, zooals 
cod. 3971 of m a n d ad i yang taugis guyu, zooals cod. 3963 
dit uitdrukt). 

Tenvijl de beide vorige gedichten in t e n g a h a n-inetrum ge- 
schreven zijn, ziju de volgende in m a c a p a t-versmaat opgesteld , 
eveuals de Pan Boukling. \ ooreerst de Pan Bray u t, die sterk 
aan den Pan Boukling doet denken en ook populair scbijnt te 
zijn, te oordeelen naar het aantal haudschrifteu (11), dat de Leidsche 
Universiteitsbibliotheek ervan bezit. De schrijver blijkt goed op de 
hoogte te ziju van de Oud- en Middeljavaansehe gedichten. Aan 
het slot (pag. 22 en 23 van cod. 4380) vindt men telkens toe- 
speli ugen op personen en feiten uit den Malat, Sumanasantaka, 
B h a r a t a y u d d h a , Manuk A b h a enz. 

Van denzelfden aard is de Cupak, zoo genoemd naar deu 
held. Deze is een blufterig eu lafhartig personage. In het begin 
b.v. wordt verhaald, hoe hij eten suoept en daarna de schuld bier- 
van op een hond werpt. Hij treedt in Bangli als b a no 1 (potseu- 
maker) in de wayang op. De taal van dit gedicht is zuiver 
Balisch. 

Wij hebben thans genoeg over de Uilespiegel-gedichten gezegd. 
Niet minder populair zijn de dierenfabels. Deze heeten in het 
Balisch Satwa en ziju in proza opgesteld. Hiertoe behooren o. a. 
een fabel van den Aap i bojog) en het Bosehhoen (i k e k e r) , 
waarin behalve deze dieren ook de schildpad en de tijger optreden. 
Dat de geschiedenis van deu Aap en de Schildpad bij de Baliers 
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voorkomt , was a priori te verwachten, als men bedenkt, hoe deze 
fabel zoowel op Sumatra, als op Java, Borneo, Celebes, de Sangir- 
eilanden , de Molukken euz. bekend is. Bij de Baliers heeteu deze 
dieren i kakwa en sang lutung. Men vindt deze beide fabels 
in cod. 4474, pag. 21 — 38 ^ uit het legaat van der Tuuk). 

Ook het Middel-Javaanscbe fabelboek T a u t r i is op Bali iu 
twee redacties bekend. De eene, in s i u o m - metrum , bevat ook 
Sasaksche woorden. De andere, in d urina- versmaat, heet Gu- 
pakaya naar een tijger, die in het begin optreedt. De inhoud 
wijkt niet af van dien van het Middeljavaansche origineel : ook 
hier is Tantri de dochter van den patih Bandhegwarya, 
heet de leeuw Ca nd a p i n gga 1 a , de stier And aka, de jakhals 
Sambaddha enz. 

Wij gaan thans over tot eene andere klasse van geschriften : 
n.l. de leerdichten. Hiertoe behoort o. a. de De Gunati, die iu 
teugahan-metrum geschreven is. Hierin worden haudelingen in 
eene vroegere incaruatie als oorzaken van kwalen en lichaanisgebrekeu 
in dit leven genoemd. Het handelt over de straiten der slechte 
menscheu in de hel en de beloouingen der goede menschen in den 
hemel, over de plichten vau een vorst enz. Van een ander dergelijk 
leerdicht, dat naar den hoofdpersoon Cowak heet, bezit de Leidsche 
Bibliotheek een zevental handschriften. 

Dergelijke ouderwerpen worden ook in de proza-geschriften be- 
handeld , die tutur heeteu, b.v. iu de Kan damp at, een snort 
van cosmogonie , die Friederieh reeds uoemt in ziju Voorloopig 
verslag van het eiland Bali (pag. 22). Hiertoe behoort ook, zooals 
reeds uit den titel blijkt, de Teges ing buwana. 

De erotische literatuur is, zooals van den aard der Baliers te 
verwachten was, vrij nitgebreid. In het gedicht Tnnjung biru 
b.v. , waarin naast deze dadari (verbastering van Widvadhari) 
ook Supra b ha en Tilottama optreden, worden hare liefdes- 
avonturen gesehetst. Ook de Njalik, zoo genoemd naar den held, 
is van erotischen inhoud. 

De Baliers kennen de Oudja vaansche letterkunde niet alleen door 
de interlineaire vertalingen van enkele gedichten, als de Arjunn- 
w i w a h a , het B h o m a k a w y a , R a in a vans enz. , doch zij hebben 
bovendien eenige bekende werken in hunne taal overgebracht. Zoo 
bestaat er een Balisch Adiparwa kidung, d. i. in (nieuwere) 

versmaten, waarvan Van Eek enkele coupletten (zang I, vers 6 9) 

mededeelde in het Feestuummer der Bijdr. T. , L. en Vk. 1883, 
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letterkunde, pag. 158 — 159. Hieriu wordt de geschiedenis der 
Pandawa’s en Kaurawa’s vodr den grooten strijd behaudeld. 
In eene andere redactie, die Tan Eck ook verraeldt (1. c. pag. 152 — 153) 
komt Pariksit’s dood, het boek Pausya en het slangenoffer 
ter sprake. 

Ook eeu Ar j u n a w i wall a kidung en een Bharat a yuddha 
kidung zijn in Balische poezie overgebracbt. De Balisehe Earn a 
kidung komt overeen met den Javaanschen Rama Kling, de 
Maleische hi k ay at Seri Rama en den Madureesehen Rama: 
ook hier is Hanuman de zoon van Rama en Anjani. 

Van het Uttarakanda bestaat een Balische prozabewerking. 
Ook van eenige Middeljavaansc-he gedichten bezitten de Baliers 
omwerkingen in hunne taal, in kleine versmaten , n.l. van deu 
Bhimaswarga en de Aji dharma, die als prototype van den 
Javaanschen Angling Darina kan beschouwd worden. 

Betrekkelijk rijk is de Balische letterkunde aan volksgedichten , 
waarin de avontureu van bekende Balische heldeu, al hebben die 
ook nooit bestaan, bezongen worden. Een dezer gedichten, de Bag us 
Umbara, is door Van Eck met vertaliug en aauteekeniugeu uit- 
gegeven in Bijdr. T., L. en Vk. 3 e volgr. XI (1S76), pag. 1 — 137 
en 177 — 368. Van dezelfden aard is de Bagus Diyarsa. De 
held van dit gedicht bewijst Bhatara Guru, die hem in de ge- 
daante van een bedelaar bezoekt, gastvrijheid. Ter beloouing voert 
deze god hem mede naar deu hemel, of liever de verschilleude 
hemelen, o. a. die der A q win’s, die als de verblijfplaats der 
way an g- en to p e u g - spelers voorgesteld wordt. Ook ziet hij de 
folteringen der helbewouers. Bij zijne afdaling ontmoet hij den 
daemon Kala Raliu, die de eclipsen veroorzaakt. Verder geeft 
Bhafara Guru hem een voortretfelijken haan, die den haan van 
den vorst overwint enz. Ten slotte wordt hij zelf vorst. 

Meer waarde uit een aesthetisch oogpunt heeft het gedicht D re man, 
dat in 1873 met inleiding, vertaliug en aanteekeniugeu uitgegeven 
is door de Vroom (Tijdschr. Ind. T. L. Vk. XXI, p. 323 sq.), ter- 
wiji Prof. Kern er later eene metrisehe vrije vertaliug van publiceerde 
in het Tijdschr. v. Ned. Indie (Juli 1898) under den titel "De miskeude 
trouwe gade". Het bevat een eclit-Indisch voorbeeld van huwelijkstrouw. 

Een under volksgedicht, de Lingga p e t a, is ook door de Vroom 
uitgegeven (Tijdschr. Ind. T. L. Vk. XXI , p. 402 sq. en 534 sq.). 

Van meer belang is de gaguritan Megan taka, een 
zeer grout, gedicht, dat door Van Eck uitgegeven is in de Ver- 
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handelingen van het Batav. Gen. XXXVIII (1875). Men zou (lit, 
evenals de Bagus Umbara, tot de Pa uj i-gedichten kunnen brengen. 
Tot dezelfde rubriek behooren de Limbur en de Mantri Jawa, 
beide ongeveer van denzelfden inhoud. De Mantri Jawa is in 
Karang Asem zeer bekend. De held van dat gedicht verlaal met 
Punta en Jurudeh Java. Op Bali komende, wordt hij verliefd 
op de prinses Pa car Cinamburat, die hem geneest van eene 
bloedspuwing. Als hij zonder haar vertrekt, volgt zij hem en zij 
huwen in het geheim. Dit huwelijk is tegen den zin zijner moeder, 
die de leelijke Galuh Limbur voor hem bestemd had. Deze weet 
door tooverkunsten zijne liefde te winnen, zoodat hij de Balische prinsps 
vergeet. Uit verdriet doorsteekt zij zich. Later verliest echter Limbur 
haren invloed op Mantri Jawa. Zij valt in ongenade en word! 
gedood. Pa car Cinamburat wordt weder levend gemaakt en huwt 
Mantri Jawa, wiens ouders du in zijn huwelijk toestemmen. 

Een ander onuitgegeven Pan j i -gedicht is de Pakang Rams. 

Het begin hiervan is aan den Mai at ontleend : de held, de 
prins van Jenggala, heet hier, evenals daar, Nusapati. Een 
storm voert hem weg naar den tuin van Daha. 1 Daar neemt hij 
den naam Pakang Raras aan. Hij knoopt eene amourette aan 
met de prinses. Als de vorst dit bemerkt, laat hij hem dooden. 
Ciwa gelast echter Narad a, Pakang Raras weer levend te 
maken met de tirta k a man dal u. Daarop gaat hij met de prinses 
naar den Kawi. Hier eindigt het gedicht in de drie haodschriften, 
die de Leidsehe Bibliotheek bezit , abrupt. 

Behalve gedichten, wier inhoud geheel gefingeerd is, bevat de 
Balische letterkunde ook historische gedichten. Hiertoe behoort o. a. 
de Ung Banjar, een gedichtje, dat de verovering van Bai'ijar 
in 1858 door den Kapitein-luitenant ter zee van Hasselt tot onder- 
werp heeft. De Hollandsche t.itels worden er zeer in verbasterd, b.v. 
commissaris tot kumaskaris (vers 4, 9 euz.). controleur tot 
kotir (vers 12) enz. De expeditie der Hollanders tegen Buleleng 
in 1846 wordt bezongen in de Ung Buleleng. Verder bestaat 
er nog een Uug Gyanar, een Ung Kadiri en een Ung 
Mangwi, waarin de gesehiedenis dezer drie rijkjes ter sprake komt. 
Alet Kadiri is de plants van diet) naam op Lombok bedoeld. 
De inhoud dezer gediehtjes is van te zuiver locaal en van te weinig 
algemeen belang, om er hier nader op in te gaan. 

1 VuLaeus eene andoro le/inc an cod. 41so, venjw.mlt luj bij het oplatcn 
v.m f»*u vlir*ir*’i , doonlat lift touw bivt-kt 
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Ouder tie handschriften der Lumbok-eollectie vond ik een gedichtje 
zotider titel (cod. 5230), waarin de Balische expeditie van 1849 
besehreven wordt. De dood van Michiels, die hier Mahiles ge- 
noemd wordt, is volgens een locaal-Maleisch gedicht vertaald door 
Klinkert in bet Tijdschr. v. Nederl. -Indie , 1870, II, p. 187 — 215 
onder den titel /'De laatste strijd en heldendood van den generaal 
Michiels//. Misschien is het hierbedoeld handschrift de Balische bron 
er vau. Ook van zijn opvolger Van Swieten (hier Pan Switta) 
wordt hier gesproken. 

Ook de proza-literatuur heeft. eenige geschied werken aan te wijzen, 
waarvan sommige de oude geschiedenis of mythologie van Bali tot 
onderwerp hebbeu. Hiertoe behoort de Pamaneangah Manik 
Kangkeran, die in (aka 1221 zou geschreven zijn. De taal van 
het handschrift, dat de Leidsche Bibliotheek hiervan bezit (cod. 3890) 
is echter modern Balisch. Deze Manik Kangkeran loopt weg van 
zijn guru. Deze gaat hem zoeken en krijgt van den uaga Basuki, 
wien hij melk geeft, in rail daarvoor goud. Als Manik Kangkeran 
dit later verneemt, gaat hij ook naar Basuki, doch deze verbrandt 
hem tot asch wegens zijn hebzucht. Op voorbede vau zijn guru 
maakt Basuki hem later weer levend door de mantra Garudeva. ' 
Later vestigt Manik Kangkeran eene nederzetting in Balatung. 
Tot zijne nakomeliugen behooren Gusti Ngurah Sidemen. 
Van Bloemeu Waanders gaf een vrij uitvoerig overzicht van dit 
werk onder den titel : "Beknopte en zakelijke inhoud van het Kawi- 
handschrift Pamentjangah Ngoerah Sidemen « (T. I. T. L. Vk. VIII, 
p. 61—71). 

Een andere pamaneangah, de Pamaneangah Maos pah it 
draagt een meer mvthologiseh dan historisch karakter. In het begin 
wordt verhaald, hoe Yang Meleng en Yang Katih de rijst op 
aarde doen nederdalen. Zij krijgen drie kindereu : f’iwa, Sadaeiwa 
en Parana a ci wa, die naar Maospahit gaan. Van hen stammen 
resp. de Brahmanen, Buddhisten en Bhujaugga’s en 
verder de verschillende hasten af. Het geschriftje eindigt met de 
opsomming vau de plicliten der hasten. 

Een derde pamaneangah bevat de geschiedenis van Njalivan, 
dat ten Oosten van Gyauar ligt. Ten slotte kau nog gewezen 
worden op een pamaneangah zonder titel (cod. 5126 uit de 
Lombok-collectie) , waarin de verdieusteu van Dane Pol eng en 

1 Zie iivim dozo toovtwspivuk mijne voi li;mJeliiu> : „<)vor de \eiveunu vail 
Wieiiu op Ja%a’ iBydr. T. L Vk. LX, pa*?. 417 — Us i. 
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zijn geslacht jegens Gusti Ketut Karang Asem en zijne op- 
volgers uiteengezet worden. Hij volbracht o. a. met succes eene 
zending naar Lombok. 

Ook bestaat er een korte kroniek (Pangrificik ing babad), 
vvaarbij de jaartallen in bet begin op de Indische wijze door woorden 
(candra sengkala) en later hier en daar door cijfers uitgedrukt 
worden. TJit een geslachtslijst van de Balische en Lomboksche 
vorsteufamilies (cod. 5243 uit de Lombok-verzameling) blijkt, dat 
deze vorsten zich houden voor afstammelingen van Wikramottu- 
nggadewa en Bhra Hyang Wekas ing suka. 

Hiermede zijn wij aan het einde gekomen van wat men de eigen- 
lijke Balische letterkunde zou kunnen noemen. Wei bestaan er nog 
vele audere gescbrifteu, als b.v. Pangelingeling’s (brieven), 
waarvan de Vroom eeuige uitgegeven heeft in het Tijdschr. voor 
Ind. T. L. en Volkenkunde, deel XVIII en XXI, Parikanda’s 1 
(processtukken), Paswara’s (vorstelijke edicten), Awig-awig’s 
(regelingen voor hanengevechten , saw ah’s enz.), Sima kekleeau 
(bepalingen op het hanenkloppen), receptenboeken, o. a. de Usada- 
sari, tooverspreuken , b.v. de Pangujanan, formulieren , om 
regeu op te wekken, versierd met afbeeldingen van menschen en 
uhga’s, verhandeliugen over offers, lijkverbranding (b.v. cod. 5169 
en 5240 uit de Lombok-collectie) enz., doch al deze prozastukken 
zijn meer vau ethnographischen , dan van lilerarischen inhoud. 

Ook zou nog op de Balische spreekwoorden gewezen kunnen 
worden, waarvan verscheidene door van Eck uitgegeven zijn in het 
Tijdschr. v. Ind. T. , L. en Volkenkunde, deel XVIII en XXI 
en die van belang zijn voor de kennis van het volk. 

Wij hebben natuurlijk niet de titels of den inhoud van alle ons 
bekeude Balische gesehriften opgegeveu. Deze zullen gevonden worden 
in den Caialogus der Balische en Sasaksche handschriften der Leidsche 
Universiteitsbibliotheek , die binnen niet al te langen tijd , naar wij 
hopen, het licht zal zieti. Ons duel was, een kort overzicht te 
geven van de belangrijkste producten eerier grootendeels nog on- 
uitgegeven letterkunde, die eveuals de Sundasche en Madureesche 
als eene dochter of jougere zuster der zooveel rijkere Javaausche 
literatuur te beschouwen is. De Balische letterkunde onderscheidt 
zich door het gemis aan Moslimscheu iuvloed van die der naburige 
eilanden , Java, Madura, Zuid-Celebes en Lombok. 

1 Van Di-ssel heet't sommige hiarvan uitgpgevpu lEpmgp Balm, biieven, 
processtukken , enz Delft). 
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Wat de Lynwadenverortlenlng van 1824 inhoudt. 

De lezer, die eenigszins bekend is met het veelbewogen tijdvak 
der landvoogdij van den heer Van der Capellen, weet, dat vooral 
drie maatregelen op het einde van zijn bestuur genomen , twijfel 
hebben doen rijzen aan de wijsheid van zijn inzicht, immers : 

de intrekking van de Vorstenlandsche landverhuur; 

de Calcuttasche leeningeu ; 

de beschennende Lijuwadenverordening van 14 Februari 1824, 
Ind. Stbl. N°. 9. 

Wat den Landvoogd tot dezen laatsten maatregel heeft gebracht , 
leest men voldoende in de overwegingen van de Publicatie. Daar 
ook overigens het gansche besluit het middenpunt dezer beschou- 
wingen moet uitmaken , zal ik aanvangen de Publicatie te doen 
volgeu : 

Wij enz. 

Aan alien, die deze zullen zien of hooren lezen, Salut! 
doen te weten : 

Wij gaven , bij eene advertentie , op Onzen last in de Bataviasche 
Courant van den 28 stea October 1820 geplaatst 1 2 , aan de Ingeze- 
tenen van Nederlandsch-Indie kennis van de maatregelen door 
Zijne Majesteit den Koning, bij besluit van den i sten Junij 1820, 
N° 14, tot opbeuring der Inlandsche fabrijken van lakens en 
andere wollen manufacturen , genomen, met bijvoeging dat de 
Hooge Regering dezer Landen verwachtte, dat ieder ingezeten, 
zoo veel van hem afhing, blijdelijk zoude medewerken tot bevor- 
dering van ’s Konings heilzame bedoelingen in deze. 

Reeds vroeger hadden Wij, bij eene gelijke advertentie, op 
den I5 den Januarij van het zelfde jaar-, aan het algemeen mede- 
gedeeld de bepaling bij Zijner Majesteits besluit van den 25 sten 
April 18 iq, N° 75, gemaakt, waarbij de voortbrengselen van den 
Nederlandschen grond en nijverheid, met Nederlandsche bodems 
aangebragt, geheel vrij zijn gesteld van de betaling van Inkomende 
regten, bij derzelver aanvoer in deze bezittingen, mits derzelver 
oorsprong door deugdelijke certificaten worde bewezen ; van welke 

1 Ook opgenomen in Ind Stbl. 1820 X°. 42. — Zie nailer bl. 440. 

2 Opgenomen in Ind. Stbl. 1820 X°. 2. — Zie nader bl. 44o. 
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vrijstelling alleen de mondbehoeften zijn uitgezonderd geworden. 

Aan de vaderlijke bezorgdheid van Zijne Majesteit den Koning 
voor den bloei der Nationale nijverheid . hebben de Nederlandsche 
fabrijkanten op de treffendste wijze beantwoord , door aan hunne 
fabrikaten een’ trap van volkomenheid te bezorgen, welke dezelve 
niet alleen gelijk met de buitenlandsche doen staan, maar zelfs 
deze in vele opzigten doen overtreffen: en de onderscheiden 
ladingen van wollen en katoenen stoffen uit Nederlandsche fabrijken 
alhier aangebragt, hebben bewezen dat door dezelve zoo wel in 
de behoefte der Inlandsche als in die der Europesche bevolking 
ruim kail worden voorzien niet alleen , maar dat zij zelfs de 
voorkeur boven andere waardig zijn bevonden. 

Daar echter aan dezen tak van nijverheid in andere landen 
aanzienlijke voorregten zijn verbonden, welke, in de mededinging 
met de Nederlandsche fabrikaten. ten nadeele van het ruime 
vertier dezer laatsten strekken , en aan deze mededinging mitsdien 
hinderlijk moeten worden; en Wij het alzoo noodzakehjk hebben 
geoordeeld, ten einde aan ’s Konings heilzame bedoelingen de 
gewenschte gevolgen te geven, om van Onze zijde de onderne- 
mingen onzer Vaderlandsche fabrikanten , zoo veel mogelijk aan te 
moedigen en te ondersteunen; 

Zoo is het, dat enz. 

Eerstelijk. Dat alle goederen van wol of katoen in vreemde 
landen , bewesten de Kaap de Goede Hoop vervaardigd , en met 
vreemde, dan wel met Nederlandsche schepen aangebragt wor- 
dende, na dato dezer Publicatie, aan Inkomende regten zullen 
betalen, warineer dezelve regtstreeks van plaatsen bewesten de 
Kaap de Goede Hoop zullen worden aangevoerd . vijf en twintig 
ten honderd op de getaxeerde waarde, tijdens den invoer; en 
wanneer dezelve van eenige vreemde bezittingen, beoosten de 
Kaap de Goede Hoop worden aangebragt, tien ten honderd 
daarboven , dan wel vijf en dertig ten honderd; zullende onder 
deze bepaling mede worden begrepen al zoodanige goederen van 
bovengemelden aard. welke thans in entrepot liggen, en vvaarvan 
de invoer door de eigenaren zoude kunnen worden verlangd. 

Ten tit'eede. Dat door den Hoofd-Directeur van Financien en den 
Direeteur der Inkomende en Uitgaande regten, met assistentie 
van gezworen makelaars, dan wel geaccrediteerde koopheden te 
Batavia, zal worden opgemaakt een prijscourant der wollen en 
katoenen goederen, en daarmede het publiek bekend worden 
gemaakt ; zullende deze prijscourant om de drie maanden worden 
vernieuwd, en de Inkomende regten naar de daarbij bekend 
gestelde prijzen geheven worden , enz. 
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Het besehermend karakter speeekt uit deze overwegingen en bepalin- 
gen iuderdaad duidelijk genoeg; maar zoo het den lezer als mij is 
gegaan, krijgt men uit de schriftureu over dezeu maatregel onwille- 
keurig deu indruk, dat de Iudische regeeriiig, in het algemeen 
toeuemend naar het onvrijzinnige neigende, plotseling tot een besluit 
kwam, dat overigens niet wortelde in een verleden. Ook zou men 
uit een voortreffelijk artikei over de Iudische Redden can In- en 
Uitvoer , van de hand van M r . N. P. van den Berg , in de Iudische 
Encyclopedic, opmaketi dat niet enkel in Indie zelf, maar ook door het 
Opperbestuur naar dergelijke bepalingen was gedrongen: een bestuur 
toch, dat reeds in 1819 vrijdom van invoerrecht aan alle Xeder- 
landsche voortbreugselen had toegekeud, "dat evenwel door het 
Opperbestuur bij nader inzien niet voldoende wercl geacht”. Het is 
inderdaad een van de vele hinderlijke zijden in deze geschiedenis , 
dat de Landvoogd, buiteu ’s Koniugs weten , diens "vaderlijke 
bezorgdheid” middellijk itiriep tot zedelijken steun van eene ver- 
ordening, die ook voor diet Opperbestuur als uit de lucht kwam 
vallen. 

Het hinderlijke er van werd daar vooral gevoeld met het oog 
op het ongeveer gelijktijdig d. w. z. d.d. 17 \Iaart 1824 gesloteu 
koloniaal tractaat met Eugeland , waarvan art. 2 de volgende be- 
perkende bepalingen tegeu het opvoeren der besehermeude rechten 
inhield, en wel op aandrang van Eugelsche zijde: 

De onderdanen en schepen van de eene natie zullen, bij den 
in- en uitvoer in en van de havens der andere in de Oostersche 
zeeen, geene regten betaien hooger dan ten bedrage van het 
dubbelde van die, waarmede de onderdanen en schepen der 
natie, aan welke de haven toebehoort, belast zijn. 

De regten voor den in- of uitvoer met Nederlandsche bodems, 
in eene Britsehe haven, op het vaste land \an Indie, of op 
Ceylon, betaald wordende, zullen in dezer voege worden gewijzigd, 
dat deswege. in geen gevai, meer berekend worde dan het dub- 
belde der regten door Britsehe onderdanen, en voor Britsehe 
bodems, te betaien. 

Met betrekking tot die artikelen op welke geen regt gesteld is , 
wanneer zij worden in- of uitgevoerd door de onderdanen of in 
de schepen der natie, aan welke de haven toebehoort, zullen de 
regten aan de onderdanen der andere op te leggen . in geen 
gevai , meer bedragen dan zes ten honderd. 


De heer Elout, die d.d. 1 April 1825 de portefeuille van Eiuancien 
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met die vau Kolonieu had verwisseld , de Publicatie uit Indie ont- 
vangeude, kon wel verwachten, dat Eugelaud daarin niet zou berusten. 
Onwillekeurig moest hem ook persoonlijk hinderen dit ruw ingrijpen 
in eeue oneindig vrijzinniger Indische regeling van 1818, waarvan 
hij in zekeren zin vooral de man was geweest. Yoor hem lagen de 
zot gestelde overwegiagen der Publicatie; wel mocht hij ze bedenkelijk 
vinden, te meer wijl daarin uu zoo uitdrukkelijk herinnerd werd , 
dat reeds sinds 1819 alle _Y ederlandsehe voortbrengselm vrij van invoer- 
reeht Karen, eene bepaliug, vvaaraan weliswaar indertijd genoeg 
openbaarheid was gegeven, maar die toch bij den vreemdeling ouvol- 
doende bekend scheen. Zoo echter wellicht ook de overwegingen der 
Publicatie hem over de aatileiding ervan niet voldoende licht gaven, 
dan in ieder geval meer het besluit, waarbij de openbaarmaking 
werd gelast, en dat hem in zijn geheel toegezonden werd. Blijkens 
het archiefstuk luidt het als volgt : 

Gelezen eene missive van den Hoofd-Directeur van Financien 
en den Directeur der Inkomende en Uitgaande regten van den 
iz n dezer N° I 1, , daarbij in het brede betoogende, het nadeel 
dat door de aanzienlijke toevoer van vreemde , vooral Engelsche 
lijnwaden binnen deze bezittingen, zoo wel aan de Nederlandsche 
fabriekaten, als aan den handel in het algemeen wordt toegebragt, 
aangezien dezelve voor zoodanige lage prijzen van de hand worden 
gezet , dat zij de voorwerpen van Nat. Nijv d . geheel verdringen 
en de Nederlandsche fabriekanten buiten staat stellen om, zonder 
aanmerkelijke verliezen , eenige ondememingen te doen , waarvan 
het gevolg is , dat de voor den handel beschikbare kapitalen zich 
voor het grootste gedeelte in handen van vreemde speculanten 
of huisen van kommissie bevinden, en zij door de groote win- 
sten, welke op den verkoop hunner lijnwaden worden behaald, 
en waarin zij door de premie, welke door vreemde Gouvernementen 
aan de uitvoerders wordt betaald , ondersteund worden, in staat 
zijn om de voor de Europische markten meest geschikte producten 
van dit eiland tot zoo veel hoogere prijzen dan andere speculanten 
in te koopen, alzoo de verliezen welke hierop geleden worden, 
rijkelijk door de overwinsten op de manufacturen worden gedekt, 
terwijl de Nederlandsche koopman, die de zelfde beschikking niet 
heeft over deze kapitalen, noch de zelfde winsten geniet, omdat 
zijne waren niet even gemakkelijk bij de verbruikers kunnen worden 
geplaatst, en de Amerikanen welke meestai zilveren specie aanbren- 
gen — op de prijzen der producten in Europa moeten speculeren , en 
deze aldaar veel te laag zijn, in evenredigheid der marktprijzen 
alhier, om hunne retouren in Europa daarmede goed te maken. — 
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Wordende voorts door den Hoofd-Directeur en den Directeur 
voomoemd aangetoond , dat , het dubbeld der Inkomende regten , 
waaraan de vreemde goederen alhier zijn onderworpen, ongenoeg- 
zaam is, om deze onevenredigheid te herstelien, aangezien de 
premie, welke bij den uitvoer onder anderen aan de Engelsche 
fabriekanten wordt betaald , verre te boven gaat al de regten en 
andere onkosten , welke alhier op den invoer vallen , en dat der- 
halve eene verhooging van regten op de vreemde vvolle en katoene 
goederen van waar, en door welke schepen ook aangebragt, 
alleen in staat is om aan deze nadeelen perk te stellen, en zoo 
wel in het algemeen den handel en andere voor deze markt 
gewilde artikelen te bevorderen, als wel speciaal de Nederlandsche 
fabriekanten aan te moedigen en eene behoorlijke mededinging 
geboren te doen worden. — Op welke gronden door hen eenige 
voorstellen ter bereiking van deze oogmerken, worden aangeboden. 

Waarop gedelibereerd en in aanmerking genomen zijnde: 

a. dat de Regering het steeds als een der voornaamste en 
belangrijkste voorwerpen van hare zorgen heeft beschouwd om 
door alle gepaste en doelmatige middelen de producten van den 
vaderlandschen grond of de voortbrengselen van Nat. Nijverheid, 
boven die van alle anderen, te begunstigen , en derzelver aanvoer 
aan te moedigen; 

b. dat zij had mogen verwachten, dat de geheele vrijdom van 
Inkomende regten bij den invoer op Java en Madura, door het 
Koninklijk Besluit van 25 April 1819 N° 75 aan alle Nederlandsche 
manufacturen toegekend , en de belasting daarentegen der vreem- 
den , met een inkomend regt van 12 pCt. boven den marktprijs 
hier te lande , een genoegzaam evenwigt zouden zijn geweest 
tegen de pogingen van vreemde fabriekanten, om door het drukken 
der prijzen hunner waren, het vertier der eerstgemelde te belein- 
meren en derzelvers uitzenders van verdere ondernemingen af te 
schrikken, ot tegen de voordeelen, welke vreemde manufacturen 
reeds aan den oorsprong genoten; — 

c. dat het echter bij de ondervinding blijkt, dat deze bepaling 
nog ontoereikende is , om dit evenwigt te herstelien , en dat 
ondanks de erkende voortreffelijkheid der Nederlandsche fabrikaten , 
deze door den overvloed van de vreemde en derzelver minder 
prijzen steeds verdrongen blijven ; 

d. dat daarenboven de bovenmatige aanvoer van een enkel 
handelsartikel , en de overgang van het aanzienlijkst gedeelte van 
het beschikbaar handels-kapitaal in handen van eenige weinige 
vreemde speculanten, geene andere dan nadeelige gevolgen voor 
den handel in het algemeen hebben kan ; en dat , ofschoon de 
Regering de nuttigheid erkent van den meest mogelijken vrijen 
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loop aan den handel te Iaten, zij het echter pligtmatig beschouwt 
om denzelven , in verband met de betrekkingen dezer bezittingen 
op het moederland, doelmatige wijzigingen te geven; 

e. dat eindelijk om het een en ander doel te bereiken het 
noodzakelijk is om eene verhooging van regten op den aanvoer 
van zoodanige vreemde manufacturen , welke de mededinging der 
Nat. Nijv. belemmeren daar te stellen, behoudens het grond- 
beginsel bij de Publicatie van den i n Julij 1823 aangenomen om 
den regtstreekschen handel immers boven den omweegschen handel 
in deze waren, te begunstigen. 

Is goedgevonden enz. [volgen de artikelen van Stbl. 1824 N° 9]. 

Dit sink was bij depeche van denzelfden datum 14 Eebruari 1824 
N° 48 gezoudeu aan den Minister. Ook in dien brief wordt als 
aanleidiug tot het uitvaardigen der Publicatie vermeld //de buiten- 
gewone aanvoer van Engelsche lijnwaden, welke sedert eenigeutijd, 
doch vooral in den loop van verleden jaar heeft plaats gehad”, 
de Gouv. Gen . er tevens bijvoegende, //dat men mag verwachteu, 
dat eene zoo aanzienlijke verzwaring van belasting, als daarbij op 
den invoer van vreemde en vooral Engelsche manufacturen wordt 
gelegd , welligt eenige sensatie zal veroorzaken” , waarna de depeche 
aldus vervolgt : 

"Dan dit is het eenigst middel voorgekomen , om aan de billijke 
klagten der Nederlandsche fabriekanten over het gemis aan mede- 
dinging voor hunue goederen , door de lage prijzen der Engelschen te 
zeer gedrnkt, regt te doen. 

"Echter behoef lk Uwe Excellence niet te doen opmerken, dat, 
zal deze maatregel een gewenscht effect hebbeu , en niet ten nadeele 
van de bevolking en vooral van die klasse, waaronder zich de 
grootste consumtie bevindt, uitkeeren , door eene spoedige en ruime 
aanvoer van Nederlandsche fabriekaten in de behoefte- zal moeten 
worden voorzien ; en ik moet dus Uwe Excellentie ten dringendste 
verzoeken , om van Hare zijde al het mogelijke te bewerkstelligen , 
om de fabriekanten daartoe aantemoedigen , verwachtende ik , dat 
zij steeds iudachtig zullen zijn, om zoo wel aan hunue goederen de 
ineest mogelijke volkomenheid te geven, en zich ten aanzien der 
hoedunigheid uaar den hier bestaanden smaak te regelen , als om 
de prijzen zoo laag tnogelijk te stellen ; zijude de vereenignig van beide 
deze vereischten noodzakelijk , maar ook in staat, om met de middeleu, 
die van de zijde van het Gouvernement bij voortduring genomen 
worden, ondersteuud , hun eene duurzame voorkeur te doen behouden. 
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"Ik mag echter niet afzijn, ook onder cle aandacht van Uwe 
Excellence te brengen, dat hetgeen de Engelsehe fabriekanten zoo veel 
vooruit geeft , vooral bestaat in de aanzienlijke premien , welke zij 
van hun Gouvernement voor den uitvoer hunner manufacturen 
ontvangeu en dat het gewis voor onze Nederlaudsche fabrieken een 
gewigtige steun zoude zijn, indieu hun gelijke voorregten werden 
toegekend , waardoor de noodzakelijkheid zoude verminderen, om 
een zoo aanmerkelijk onderseheid in de belasting tusscheu deze en 
de andere daar te stellen, en waardoor de Nederlandsche fabriekanten 
met minder moeite met die vau vreemde landen zonden kunnen 
wedijveren.” 

En toch, ofschoon het dus den Minister in deze aangelegenheid 
niet aan licht ontbrak, waarover hij immers over het algemeen 
zoozeer een grief aan de Iudische regeering zou maken , waarlijk 
niet ten onrechte , toch kon hij zich geen voldoend helder denkbeeld 
vormen ten aanzieu van het gewicht der redenen , dat tot zulk eene 
barre regeling tegenover den vreemdeling geleid had. Omtrent dat 
gewicht moest hij ten miuste zekerheid hebben, wilde hij er niet 
toe komen , om den Kouing voorstelleu te doen ten aanzien der 
intrekking van de eigeumachtig vastgestelde Publicatie, waartoe te 
meer aanleidiug scheeu, doordieu iuderdaad de Engelscbe regeering 
zich zeer erustig over den maatregel had beklaagd. 

Het trof, dat de man, die vooral tot de geboorte der verordeniug 
had medegewerkt, in Europa was, namelijk de heer E. Mappers 
Melis, Directeur der Iukomende en Uitgaande rechteu in Nederlandsch- 
Indie. 1 Zoozeer moet deze er als de peetvader vau beschouwd 
vvorden, dat men het ontstaan der Lijnwadenverordening van 1824 
niet kan behandeleu , zonder diens naam mede in heriunering te 
brengen. Aan hem werd bij missive d.d. 12 April 1826 lett. H. 
N° 32 L G 'eheiiii iulichting verzocht. De Directeur voldeed hieraan 
bij een voor de ontwikkeliugsgesehiedenis der verordeniug belangrijk 
rapport, gedagteekend VGravenhage 27 April 1826 K° 31 , hetwelk 
vergezeld ging van vijf bijlageu. 

In dat stuk zieu wij hoe men , zich eenmaal op het standpunt 
van bescherming vastgenageld hebbende , en telkens toch door de 
geestkracht. van nijveren op zijde gedrongen wordende, uitvindt dan 
dit dan dat om den baas te blijven, te vergeefs "den stroom volgende 


1 Over hot verlt'deu vau Wappers Melis en zijn optroden in Indie zullen 
belangnjke nxededeelingen door mij gedaau wordeu in D e Iwhsriic twid-i 
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die den handel van Java eenmaal genomen had , en die rigting 
denkende te zullen meester wordeu door eene gedeeltelijke tegen- 
werking”, om Yan Alphen’s woordeu in zijne bekende redevoering 
van 1826 te gebruiken. Het lag voor de hand, dat de schrijver 
tevens bij zijne uiteeuzetting de aandacht vestigde op het onvrijzinnig 
streven der Engelschen zelven , een feit , waarop ook ik in vroegere 
verhandelingen heb gewezen. Wappers behandelde o.a. daartoe het 
tarief te Calcutta, waarua hij dit liet volgen, hetgeen ons aanstouds 
met zijne zienswijze doet bekend maken: 

Ter nadere elucidatie van het wederkeerige gedrag der Engel- 
schen, en als een bewijs voor de noodzakelijkheid, om met naauw- 
keurigheid onze eigene belangen na te gaan, zal ik de twee 
volgende omstandigheden aanhalen : 

1°. Bij. art. 3 van het te Londen op den 1 y den Maart 1824 
gesloten traktaat, hebben de Engelschen ten hunnen voordeele 
weten te stipuleren , dat in geene traktaten , die in het vervolg 
met eenigen staat in de Oostersche zee6n te maken , eenig artikel 
behelzen zal, strekkende hetzij regtstreeks, hetzij door oplegging 
van ongelijke regten enz. enz. Ik zeg ten hunnen voordeele, omdat 
in die zeeen , na den afstand aan ons van Sumatra , geene Staten 
bestaan , die zich met Europesche natien verbinden , dan die 
gene, welke onder onze bescherming mogen beschouwd worden, 
en als het ware een gedeelte van ons domein aldaar uitmaken. 

Ziet nu het wederkeerige gedrag van Engeland: in Portugal, 
in Brazilian , en in ieder der nieuwe Zuid-Amerikaansche Staten , 
heeft zij meer voordeelige conditien en mindere regten , dan 
andere natien trachten te bedingen zoo dat wij , in ons eigen 
domein, als het ware, niet eens mogen doen , datgene welke zij 
zich overal veroorlooft! 

2°. In Engeland heeft het Gouvernement een impost gelegd van 
4 stuivers op ieder yard gedrukt katoen , voor de Inlandsche 
consumtie bestemd , en die laten zich de fabriekanten , naar ge- 
woonte, zeer wel gevallen! 

Wij leggen een regt van 25 percent ad 7 'alorem, op de zelfde 
goederen, voor den invoer en consumtie op Java; zij verkoopen 
aldaar een stuk van dat gedrukte katoen, lang 28 vards, voor 
4 spaansche matten courant , zoo dat de regten bedragen 1 spaan- 
sche mat courant, of nog geen 2 guldens nederlandsch per stuk; 
het welk nog geen anderhaive stuiver per yard, aan impost uit- 
maakt. 

De Engelschen vinden het zeer billijk, dat hun eigen Gouver- 
nement, hen met 4 stuivers op een yard gedrukte sits belast, 
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maar houden het voor onregtvaardig en schreemven als de magere 
varkens 1 , dat een vreemd Gouvernement in deszelfs eigene bezit- 
tingen , hen maar met i4 stuiver op de zelfde hoeveelheid durft te 
belasten ! ! 

Neen, regt en billijkheid, Uwe Excellence, is aan onze zijde; 
wij hebben ons te lang gelegen laten liggen aan ai dat gekijf en 
geschrijf der Engelsche pamphletten en eouranten schrijvers; het 
is dit, en niet de hoegrootheid der regten van Batavia, die som- 
mige personen, hier te lande, voor een oogenblik heeft kunnen 
ontstellen : volgen wij echter het voorbeeld van Engeland , gaan 
wij voort met moed en beleid in het daarstellen van een behoe- 
dend en beschermend stelsel voor eigen nijverheid, handel en 
scheepvaart, zonder ons aan al dat gekijf en geschrijf te storen; 
de bloei van die nijverheid , van dien handel en scheepvaart en 
de algemeene welvaart van het vaderland, zal eindelijk den prijs 
dier pogingen zijn ! 

Het moet welhaast, dat de Minister eenigszius onder den indruk 
van Wappers’ goed ingezet rapport is gekomeu ; zeker is het, dat 
hij aan de zaak niets deed. Er was echter in Indie nog een andere 
maatregel genomen en wel met betrekking tot entrepots: Publicatie 
van 12 Juli 1825, Stbl. N°. 28. Ook deze had in Nederland 
tot ernstige bedenkingen aanleiding gegeven; men meende o. a., dat 
die maatregel ophief al het nut, dat met de vaststelliug van de hooge 
rechten was beoogd 2 . De stukken hierover waren gedrukt gezonden 
aan de Kamers van Koophaudel en de Handelmaatschappij , en 
toeu nu de Minister het oogenblik gekomen achtte om die over de 
Lijnwadenverordeuiug mede den Koniug aan te bieden, stelde hij 
tevens bij missive d.d. 8 Juni 1826 L’ H N°. 84 k Geheim voor, 
dat het bijgevoegde Wappers-rapport neveus bijlagen eeue gelijke 
behandeliug zou ondervinden. 

Bij den Koning sloeg het stuk knap in. Wie zou zich daarover 
verwonderen? Het was zoo geheel in den geest van hetgeen men destijds 
werkelijk wilde. 

Het antwoord d.d. 10 Juni 1826 L 1 2 ' T 14 Geheim van den Staats- 
secretaris Tiam ten dien aanzieu alien twijfel weg. //Met de meeste 
belangstelliug” was door Z.M. van het rapport kennis genomen , 
beschouwende //over het algemeeu, de daarbij voorkomende redeneriugen 
als gegrond”. Ook juiclite de Koniug zoo toe de aangegeven ver- 

1 Door mij gespatieerd. 

2 Zie over deze Entrepot- tjunestie o.a. het academisch proefsehrift van 
Van der AVyck over Du. Bus (1866), bl. 236. 
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spreiding der stukkeu, dat hij die w'emchte "zelfs op uitgebreide 
schaal”, als //doelmatig”, vermeenende tevens, "dat die mededeeling, 
hetzij in steendruk, uiet bij uittreksel, inaar volledig behoort te 
geschieden , met uitzonderiug alleeu van enkele in het berigt voor- 
komende minder ge.schikte bewoordingen (b.v. die welke op Pag. 1 
van het vijfde vel, met potlood zijn onderscbrapt)”. 

Dientengevolge zijn 350 exemplareu van Wappers’ rapport met 
bijlagen gedrnkt en roudgezondeu geworden. De door mij op de 
vorige bladzijde met loopeud sclirift aangegeveu woorden zijn daaruit 
weggelaten. ten gevolge van bet vermelde kouiuklijk verlangen. 
Sporen van eigenlijk gezegde publieatie van het rapport heb ik echter 
nergens aangetroffen. 

Bij de waardeeriug, die het stuk alzoo schijnt ondervonden te 
bebben, sehijnt men het niet zoo uauw met de logica te hebben 
genomen. Ware het auders, menige vraag, menige bedeuking zou 
zijn gerezen tegeu eeue schomelijk eenzijdige voorstelling, waaronder 
men waarlijk zou gaan vergeten , dat het verschil van recht reeds 
siuds 1819 was: 12 , en niet, overeenkomstig het reglement van 
1818:6. Hoe de 12 % allengs werd 15 , 16, 25, ja 26 en bij de 37 
percent, altijd tegenover natwnale Ujn ivaden mil, moeten wij hier 
lezeu. "Deze geheele wetgeviug in bet stuk van koophandel is 
blijkbaar zeer welwillend en liberaai”, luidde het o. a. in Van Alpheu’s 
beroemde redevoering op het eind van Pebruari 1826 Hm ! 

Zal Wappers’ memorie ons bekend maken met de geschiedenis 
van het ontstaan der Lijinvadenverordeuiug van 1S24, die van hare 
vervanging in 1837 was reeds siuds lang niet meer een gesloten 
boek. Dit heeft men vooral te danken aan een te Louden gedrukt 
z.g. Blauwboek, houdende Papers relative to the execution of the 
treaty of 1824 by the Netherlands authorities in the Past Indies , 
dat bet Lager Huis, ingevolge een adres d.d. 28 Mei 1840, werd 
aangeboden ; dit met een ander, dat in 1842 aan het Heerenhuis 
werd gezonden , is o. a. in een band voorhandeu in de bibliotheek 
van het Indiscli Genootschap. Onder de publicisten, die er van 
gebruik maakten, noem ik E. de Waal in On;e [ndische jinancien , 
dl. I (1876) bl. 28—37. 

II. 

Het (louane-reglenient voor Java van 1818. 

In de laatste helft der 18 e eeuw en in den aanvang der volgende 

1 Xediil.tiid-rh Lidie ,,i d, df.tUn an! door E de Waal dl 1 1 IS 6 O 1 , bl. 233. 
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was in Eugelaud, dank schoone uitviudingen , aan de katoennij ver- 
heid eene toenemende uitbreiding verzekerd geworden ; de uitvoeren 
van katoenen goederen, die in 1750 nog gelieel onbeduidend waren , 
stegen in 1815 reeds tot 216 millioen gulden * . Ook het Engelseh 
geworden Java gold die uitvoeren. Proeven ermede vonden plants 
voor rekeuing van de Engelseh Oost-Indische Compaguie ; doch daar 
men geene rekeuing had gehouden met den smaak der koopende 
bevolking, Hep deze poging op schade uit. De gezagvoerders en 
verdere officieren der Compagnie’s schepen , door deze onderviuding 
wijs geworden, voerdeu nu voor hunne rekeniug in en behaalden 
inderdaad goede voordeelen. Dit zagen de op Java gevestigde koop- 
lieden niet rustig aau ; zij ook gingen ertoe over belaugrijke 
partijen Britsehe manufactureu te outbieden en de voordeelen ver- 
meerderden niet weinig, nadat in 1813 de vrije vaart van Eugeland 
op Oost-Indie geopen d was 

Men had op Java ouder het Engelseh tussehenbestuur een be- 
schermend tarief, waarvan de rechteu eehter werden verminderd , 
toen de herstelling van het Nederlandsch gezag in Oost-Indie in 
uitzicht verkeerde : "de reden hiervan is te bevroeden , niet te be- 
wijzen”, schreven Commissarissen-Generaal in hun uader te noemen 
rapport. 

Eene Nederlaudsehe verordening op den in- en uitvoer moest met 
de herstelling van ous gezag dadelijk in studie worden genomen. Tot 
zoo lang zou iugevolge art. S6 van het aan Commissarissen-Generaal 
medegegeveu Kegeerings-Reglement van 1815 het Britsehe tarief in 
stand blijveu en wel krachtens de publicatie bij de aanvaardiug van 
het bestuur d.d. 19 Augustus 1816, Stbl. N°. 5 gedaan , waariu de 
algemeene gebruikelijke verklaring voorkwam , dat tot nadere voor- 
ziening "de bestaande wetten en verordeningen”, w. o. "de beheering 
en invordering van ’s lands mid deleu en geregtiglieden” , "hare 
voile kracht en werking behoudeu”. 

Onze tolambtenaren uamen eehter dit zoo letterlijk op, dat de 
beseherming, die het Britsehe tarief aan Engelseheu gaf, niet alleen 
bleef bestaan , — waartoe althans eenige aanleiding kon gezoeht 
worden in de gelijkstellmg van de Nederlaudsehe met de Britsehe vlag 
bij eene verordening der Britsehe regeering op Java d.d. 9 October 

1 l)t Xede/’hind<che fvatoen n ijrerhi.nl ni het stelsel ran he^eherniimj in Xe- 
derlundsrh- Indie door Hendrik Muller Szuon, wel reed^ in 1S57 ver^chenen, 
maar oa met het oo« op de statist ieken , non altijd een zeer nuttig book 

2 Uit Wipers’ rnppoit. 
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1815 — maar die bescherming werd zelfs uitgestrekt tot de Ameri- 
kanen ! Omdat deze ook Eugelsch spraken P ? Het had er nog 
maar aan ontbroken, dat de Nederlanders als vreemden waren 
beschouwd. //De zonderlinge uitlegging” , schreven Commissarissen 
in liun rapport, //welke vele ambtenaren, daaronder ook die van de 
tollen, geven aan de verklaring bij de aanvaarding van ons bestier 
gedaan , dat namelijk alle de wetten bleven stand houden tot nadere 
bevelen, heeft aanleiding gegeven, dat nog zeer lang, na de terugname 
van Java , de Britsche sehepen maar betaalden van de waarde met 
30 pCt. verhoogd; ja, (en daarvau hebben wij de reden nooit 
kunnen nagaau) ook de Amerikaansche sehepen.” 

De nienwe verordening moest ontworpen worden door den Raad 
van Financien, een college, dat Commissarissen hadden ingesteld. 
Maar de in die eerste tijden uit Nederland gezonden ambtenaren 
werden plotseling geplaatst voor vraagstukken , waarvan zij door 
hun verleden dikwerf niet behoorlijk op de hoogte waren , terwijl 
zij bovendien nog rekening hadden te houden met Indische toestanden, 
die zij evenmin goed kenden. Yandaar geen werk op douane-gebied , 
hetgeen Commissarissen terecht ongeduldig maakte. Wij krijgen 
een kijk op dit getob door een particulier schrijven d.d. 3 Augustus 
1817 van het raadslid Mr. A. P. Smissaert aan Mr. H. J. van de 
Graaff, die met Commissarissen op reis over Java was: 

//Wat ouze werkzaamheden bij den Raad betrelfen, zoo zult gij 
gemerkt hebben, mogelijk wel door de onvergenoegdheid van 
Commissarisseu-Generaal , dat het stuk der In- en Uitgaande regten 
nog niet is afgedaan. Zie hier de oorzaak. Wij hebben een zeer 
redelijken brief van een aautal kooplieden ontvangen en intusschen 
ook uit Holland bekomen het jongst aldaar gearresteerde Reglement 
op dat middel. Beide stukken hebben ons omtrent de wet en het 
tarief andere denkbeelden gegeven en het sustenu van onderscheid 
tusschen de aan te brengeu goederen en dezelve te bezwaren, naar- 
mate dat dezelve onder behoeften of weelde konden gerangsehikt 
worden , is daardoor geheel vervallen. In eene kolonie is inderdaad 
alles handel , en het sustenu in het Moederland is er alleen op 
gebaseerd om de N ederlandsche scheepvaart, de JV ederlandsche fa- 
brieken, de Nederlandsche voortbrengselen van handel, nijverheid of 
grond , zoo veel mogelijk te begunstigen en van dat principe alleen 
uit te gaan. Wij hebben hierop eene personeele commissie uit de 
kooplieden benoemd , bekend voor de meeste en algemeene kennis 
van handel te bezitten, en met deze commissie, bestaaude uit Siberg , 
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Shelton en lessen , is eene commissie uit den Raad, bestaande nit 
Muntinghe , Bousquet en mij , tweemaal in conference geweest, in 
welke beide , — die , uit meer dan een oogpunt bescbouwd , interes- 
sant waren, — alle objection met de meeste cordaatheid en vertrou wen 
zijn behandeld ge worden. Muntinghe en ik zullen ons nu onledig 
houden met bet Reglement of de wet en de conduetoire missive...” 1 . 

Het Reglemeut op het. heffen der inkomende en uitgaande recbten 
kwam dan ook eerst tot stand d.d. 28 Augustus 1818 , Stbl. N° 58 ; 
het gold bovendien eukel voor Java en Madoera. Dien zelfden dag 
werd aan het Ministerie gezouden een belangrijk rapport , dat in 
den brief van zoo eveu de conduetoire missive genoemd werd en met 
al de nauwgezetheid aan Elout’s arbeid eigen , eene breede toe- 
lichting van de Publicatie is. Men vindt het afgedrukt als bijlage I 
in Elout’s Bijdragen van 1863. Had men maar in de eerste jaren 
zoolang men bescherming wilde, van de grondgedachte , nedergelegd 
in het daarin toegelicht Reglement, niet afgeweken ! Het was in vele 
opzichteu billijk, de tijdsomstandigheden altijd in aanmerking ge- 
nomen, het was in ieder geval goed overdacht en begrepen. ""Wij 
hebbeu steeds”, konden Commissarisseu den Minister met zooveel 
recht schrijven, "dit onderwerp als een der gewigtigste beschouwd , 
die wij te behandeleu en te regeleu hadden. — IV ij hebben daarom 
in deze vooral niet willen beslisseu, dan na den loop der zaken te 
hebbeu nagegaan , alle de omstaudigheden , die te dezen te passe 
kwamen, zoo veel mogelijk te hebben gewikt en gewogen, en het 
is aan de zucht om de belaugen van den handel en der handelaren 
vooral, zoo in het Moederlaud als in deze Indische gewesten zelve , 
te doorgrondeu en te behartigeu , dezelve wijders in verband te 
breugen met de wederkeerige betrekkingen van Nederland tot Indien, 
en ook met de behoeften vau Indien zelve, dat wij wenschen te 
zien toegeschreven den langzamen gang, dien wij hielden met be- 
trekking tot dit onderwerp , hetwelk wij weten, dat meer dan eenig 
ander de aaudacht vau ouze vaderlandsche handelaren van alle 
klassen en standen zal naar zich trekken.” 

Volgens art. 16 werd tot grondslag der berekening van invoer- 
recht geuomen "de geldswaarde der goederen , zoo als dezelve bekend 
staat op de factwren der lading”. Wanneer echter die goederen eene 
reis naar Java hadden gemaakt, was, werd geoordeeld, evenals het 


1 Zie dl. II bl. 23 — 24 van de door mij bezorgde Uneven ran en aan 
Mr. H. J. van de Graaff 1S16--1S20 



434 DE GESCHIEDENIS VAN HET ON'l'STAAN DEB, NEDEBLAXDSCH- 


geld dat eene reis derwaarts maakte, hunue waarde verhoogd : hoe- 
veel viel natuurlijk nooit precies, vooral niet vau alle goederen 
zonder onderscheid, te zeggeu, maar het Engelsch tusscheubestuur 
had gesteld 30 °/ a . Commissarissen aanvaardden dit cijfer. Voor 
vreetnde bodems had echter het Britsehe tarief , om een beschermend 
recht te wettigen , dit percent gesteld op het dubbele , dus op 60. 
De nieuwe bestuurders oordeelden tereeht , dat de waarde der goederen 
over het geheel genomeu niet ai'hing van de nationaliteit vau den 
bodem, waarop zij werden aangevoerd , zoodat art. 16 slechts eene 
verhooging der factuurs waarde wettigde, namelijk van 30 0 / o . "Wij 
hebben dus gemeeud”, sehreven zij, "het daarvoor te moeten houden, 
dat de oorspronkelijke inkoops- of factuurswaarde verhoogd met 
30 pC't. over het algemeen de waarde hier uitmaakte. Wij zullen 
deze berekening welligt niet tegen alle bedenkingen kunnen staaude 
houden , dan wij beroepen ons al weder op den onzekeren stand 
des handels hier, en meeuen wel gedaan te hebben, met, zoo min 
mogelijk te dezeu aanzien af te wijkeu van hetgeen wij bepaald 
vonden.” 

Doch nu de bescherming? Art 87 van het aan Commissarissen 
medegegeven Regeerings-Reglement van 3 Januari 1815 schreef uit- 
drukkelijk voor "dat de nederlandsche schepen en goederen” » minder 
aan in- en uitgaande regten betalen dan de uitheemschen” Het Engel- 
sche tarief had het verschil gezocht in de medegedeelde verdubbeliug 
van het verhoogiugspercent der factuurswaarde. Commissarissen die 
verdubbeliug latende vervallen , kon de bescherming wel niet anders 
gezocht worden dan in eeu percentenverschil voor de heffing over 
de verhoogde waarde. Hoe groot zou dit dan moeten ziju? Energiek 
Amsterdam wist er dadelijk weg mede. Zijue Earner van Koophandel 
en Eabrieken adviseerde in een schrijven aan den departementschef 
van Kolonien d.d. 23 Januari 1817 om het verschil te stellen op 
25 %. De Earner van Rotterdam vond dit echter, blijkens haar 
advies vau 21 Juui 1817 wat bar; aldus dreigde men de vaart van 
vreemden zoo te belemmereu, dat onze bezittingeu er last van kondeu 
krijgen, de Nederlandsche scheepvaart toch wellicht niet voldoende ont- 
wikkeld zijnde om in de behoeften te kunnen voorzien. Ook Commis- 

’ De Xtaati-Coiirunt van Februari 1S15 lucid hierovcr cn over andere 
belangiijke Indischc onderwerpen ccnc no'ifieatie in vau den Departementg- 
chef van Ivolunien: zij werd nader atgedrukt onder X" XVIII der Oorspron- 
Lijjfkt’ stnkKen in At L van Deventer?. A eth rln ndvh tjczdfj orer Jam e. o edert 
1SJ1 iiv.il, 
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sarissen oordeelden , dat Amsterdam /'te ver” ging. Maar is het bloot 
toeval geweest of is die 25 % in de gedachte van den heer Van der 
Capelleu gebleven, toen de Lijuwadenverordening van 1824 deze 
bescherming iuderdaad proclameerde ? — Het nieuwe bestuur ging 
alweder uit van hetgeen zij van het Engelsche tusschenbestuur aan- 
troffen. Bij een reglement van 1 Februari 1815 was het inkomend recht 
gesteld op 10 %, den 9 n Maart 1816 d.w.z. twee maanden vodr de komst 
van onze Commissarissen-Generaal , verlaagd tot 6 °/ c . Commissarissen 
achtten 10 °/o geenszins te hoog op zichzelf, maar voor onzeu pas 
ontluikenden handel eu scheepvaart achtten zij toch voorzichtiger 
6 °/ Q ; dan echter ook kou het bij de verlaging van het verhoogings- 
percent voor vreemden invoer van 60 op 30 °/ 0 vrijzinuig heeten, dat 
Commissarisseu de bescherming slechts zochteu in eene verdubbeliug 
van het heffingsperceut , dus in de vaststelling voor vreemden van 
12 °/ 0 , en voeren die vreemde schepen uit Nederland, dan werd 
het slechts 9 %. "Al aaustonds”, sc-hreveu zij over deze cijfers 
van 6, 9, 12, "is de bepaliug der regten zelve zeer matig. Wij 
hebben straks aangetooud, dat tot het tijdperk onzer komst een 
iukomend regt van 10 percent op de verhoogde factuurswaarde ge- 
heven wierd op de toen Nationale , dat is Britsche schepen , — en 
waarlijk dit regt was niet te hoog — maar wij hebben ook reeds 
gezegd , dat daar wij de bepaliug van 6 percent in working vonden , 
wij onze schepen eu onzen handel niet hebben willen bezwaren. En 
hierbij kwam nog een ander doel : nu konden wij een aauzieulijk 
voordeel aan onze laudgenooten bezorgen , zouder dat vreemden 
wierdeu afgeschrikt, om naar herwaarts met hunne goederen en 
schepen te vareu , welke ons niet alieenlijk nu nog hoog noodig 
zijn, maar ook voor de aaugroeijeude welvaart vail dit eiland zeer 
bevorderlijk op den duur kuuueti wezen. Nu konden wij die 
vreemden een dubbeld regt laten betalen , eu alzoo een verschil 
van het dubbelde daarstellen , en nog veel verder gaan, dan de 
Kamer van Amsterdam , iu liaar eerste voorstel. 'U ij hebben daarom 
de in- en uitgaande regten op vreemde schepen van en naar havens 
bestemd , bepaald op 12 percent. De Britsche schepen dus bijvoor- 
beeld , betalen nu maar 2 percent meer aan in- eu uitgaande regten , 
dan zij betaaldeu toen Java under de Britsche nmgt was, en zij 
dus als nationale beschouwd werden.” — Het betoog omtrent de billijk- 
heid hunner regeliug versterkten Commissarissen nog met de aau- 
dacht te vestigeu op de enorm hooge ditterentieele rechten , die de 
Eugelschen in hunne eigen bezittingen vorderden : de Bataviasehe 
7- Yolg. VII. 
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arak bijvoorbeeld betaalde 55 sicca-ropijeu per legger, wanneer zij 
werd aangevoerd met een Britsch schip, terwijl men er 110 ropijen 
vorderde bij overvoer op vreemde bodems. 

In een zeer gewichtig punt moest overigens het reglement van 
ISIS afwijkeu van uormale tariefregelingen. 

Schattingen zijn natuurlijk altijd min of meer willekeurig, maar 
eene bepaling, dat eenig goed , welk ook ! door transport in waarde 
met 30 °/ 0 vermeerdert, al te zeer. Wat men in het laud van aan- 
komst voor een artikel meer of minder dan in het land van herkomst 
wil geveu, maakt de grondslag van hefting uit : dat is op een gegeven 
oogenblik uiet voor alle artikelen hetzelt'de eu de toestaud laat zieh zelfs 
denken , dat de aaubrenger zieh met eene mindere waarde moet te 
vreden stellen. Yaudaar dat er noodig was, gelijk art. 15 erkende, 
de bepaling van de hoegrootheid der rechten "bij eene, daartoe 
opzettelijk te vervaardigen , Iijst van al de bijzondere goederen, 
waren eu koopmanschappeu, aati die regten onderhevig”. Dergelijke 
periodiek te herziene prijslijsten waren eehter destijds nog niet te 
maken. De ambtenaar Bousquet had er zieh aan uitgesloofd bij het 
ontwerpen van het Reglement , maar men zag ten slotte in , dat er 
de tijd nog niet voor gekomen was. "Alles wat Bousquet gedaan 
had, is nu niets nut, zooals hij zelf voelt”, berichtte Mr. Smissaert 
aan Van de Grand' in zijn op bl. 432 vermelden brief van 3 Augustus 
1817. Zoo verschoof art. 15 de zaak tot «zoodra zulks met naauw- 
keurigheid kan gedaan worden”, terwijl dan art. 16 volgde met het 
voorschrift, dat zoo laug die Iijst niet werd vastgesteld, de factuurs- 
waarden van de goederen tot grondslag van heffiug (verhoogd met 
30 °/ 0 ) zou worden geuomen. "Wij hebben”, schreven Commissarissen, 
"in het 15 de artikel aangewezen , dat eenmaal meer vastigheid en 
zekerheid zoude gegeven worden ; nu was het onmogelijk. Iinmers 
wij vermeenden geeue ophelderingen genoeg te hebben, gelijk dan 
ook zulks onder het Britsehe bestuur niet heeft kunnen worden 
volgehouden. Ja, in Beugalen zelfs zijn daaromtrent in de uitvoeriug 
telkens groote zwarighedeu , en alzoo meenden wij beter te doen 
het stelsel , bij het laatste Britsehe Reglement aangenomen , te be- 
houden , dat is de factuurswaarde tot grond te uemen . . . .” 

A ochtans sloot dit met volstrekt uit, dat voor enkele bepaalde 
goederen een bijzouder beschermend recht zou vastgesteld worden, 
want nu toeh maakte uitsluiteud de nationaliteit der schepen het 
criterium voor de bescherming uit. Gesteld , dat een Nederlandsch 
artikel eerst naar Engeland werd vervoerd eu van daar op een vreemd 
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schip naar Java, zoo geuoot het geene besc-herming en gesteld, dat 
een vreemd artikel door een Nederlaudsch schip uaar Java werd 
gebracht, zoo geuoot het die wel. De bescherming was, uit dit 
oogpunt beschouwd, veel meer gelegeu iu die der seheepvaart dan 
in die der nijverheid. Cotnmissarissen liaddeu voor deze leemte zeer 
zeker een geopend oog, te eerder oindat de Engelsehen met den oor- 
sprong der goederen wel rekeniug hielden. Hun rapport beschouwde 
dit punt speeiaal iu verbaud met den iuvoer van lijnwaden. Het 
waren vooral toen Britsche lijnwaden, die zoowel uit Engeland als 
uit Britsch-Indie op Java werden ingevoerd. Ofschoon C'ommissarissen 
gaarne de Nederlandsehe industrie ten deze wildeu bevorderen, 
durfden zij dit niet uitdrukkelijk met een reeht op vreemde lijn- 
waden doen. De uit Nederland aaugebrachte goederen bleken toch 
niet altijd van de uitgezochtste hoedanigheid. Onze fabrikanten waren 
nog ouvoldoeude bekend met de sorteeringen , die op Java gewild 
waren. Commissarissen hadden uit dien hoofde monsters overgezonden 
en prezen verder aau , dat de Nederlandsehe fabrikanten zelven 
pogingen iu het werk stelden cm de voortbrengselen , die in Engeland 
werdeu gemaakt, huune stofl'age, vorm, patronen en wat dies meer 
zij, te leeren kenneu ; « want het is ons uit eenige berigten voor- 
gekomen”, schreven zij , "dat Engeland zelve thans een goed deel 
der lijwaten, bij voorbeeld . fabriceert , die m vroegere dagen 
alleenlijk in Indien , bepaaldelijk op de Kust van Coromandel , 
gemaakt wierden, zoodat het Britsche bestier van Indien reeds eenige 
factorijen, die alleenlijk voor de weverijen wierden aangehouden, 
heeft opgebrokeu.” Waren onze fabrikanten met dat alles bekend , 
dan kon men met meer gerustheid eens iu overweging nemen een 
speeiaal zwaarder recht op vreemde lijnwaden te leggen ; doch dit 
nu te doen bij de onzekerheid of de Nederlandsehe nijverheid wel 
in de behoeften der Inlandsche bevolkiug zou kunneu voorzieu , 
ware te gewaagd. 

"Het is zeer mogelijk”, besloot het zoo verstandig gesteld rapport, 
"dat wij in de beschouwing en handeling hiervan, zoo wel als van 
meer andere onderwerpen misgetast hebbeu ; de zaak is in waarheid 
nog nieuw. 

"Opvolgende omstandigheden , een meer geregelde en meer gekende 
loop der zaken kunnen met deu tijd andere gezigtspunten opleveren , 
en dau kan aan de bepalingeu zoodanige wijziging gegeven w orden , 
als nuttig voorkomt. 

"Wij zulleu inmiddels eene proeve kunnen nemen, die wij hopen 
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dat niet geheel kwalijk zal uitvallen. Zoo veel is zeker, dat wij 
getracht hebben het belang van liet Moederland met dat dezer 
Indische Bezittingen en met de wederkeerige belangen van de hande- 
lareu, met de bevorderiug van den handel in het gemeen in verbaud 
te brengen , en vleijen ons, dat Z. M. ons deszelfs goedkeuriug niet 
geheel weigeren zal, en dat dezelve aan de Nederlaudsche handelaren 
en scheepsreederijen aannemelijk zal voorkomen ; terwijl de fabrie- 
kanten , door Uwe Excellentie ingelicht, zien zullen , dat wij niet 
dan met weerzin teruggehoudeu zijn, nu ook nog meer bijzonderlijk 
voor hen op dit oogenblik iets meer te doeu dan voor te bereiden.” 

III. 

l)e Britsche lijuwaadhaudel onder het Reglenient van 1818. 

Wat hebben destijds de Britsche belanghebbeuden van /'de edel- 
moedigheid onzer bepalingen”, waarop Commissarissen in hun rapport 
boogden, gedacht? De heeren gingen er zeker mede achteruit : van 
nationalen werden zij vreemdelingen , en toen zij , naar wij lazen , 
nog laug na Java’s overgave aan Nederland, als nationalen werden 
behandeld, en dit eeue pure vergissing bleek, zal wel teleurstelling 
ontstaan zijn. Eeue vage herinnering aan dien goeden tijd is wellicht 
terug te vindeii in een Loudeusch Memorandum d.d. 16 December 
1830 van de Lords of the Committee of Pricy Council for Trade, 
gericht aan minister Palmerston Dit stuk begiut aldus : "Java was 
restored to the Dutch in 1816, the Netherlands Commissioners held 
out encouragement to foreigners in general to continue on the island, 
and the protection promised was, no doubt, intended more towards 
British subjects, on account of their having a large capital vested 
in various ways, and at that time much required, for the Dutch 
apparently possessed neither capital or enterprise to engage in 

commercial or agricultural pursuits In 1S18 a material alteration 

took place in the seale of duties.” Hierop volgt eene min juiste 
mededeeliug, waariu die verandering bestond -. 

De uit Louden aaugevoerde lijnwaden bestonden, volgens Wappers’ 
rapport, uit drie soorten , die ongeveer geprijsd waren 12, 15, 18 
stuivers per yard, 38 el oude Amsterdamsche maat, of 24, 30, 36 

! Bhantboek X°. 21 . bl 52 

Het Memorandum zei;t ill dat van 1M6 — ‘Ls aan invoerreoht geheven 
'VI' 1 •> van 10",. van vivcmde achepeti, hetgeen het Regte- 

inent van ISIS zuu verauderd hebben in s en 16 
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shillings voor het stuk van 24 yards lang, 1 yard breed of 28 yards 
lang en yards breed. De recbten bedroegen dan voor deze goederen: 
1.8720, 2.3400, 2.8080 stuiver per yard; immers, om bij de 
goedkoopste soort te blijven, de 12 stuivers verboogd met 30% 
wordt 15.60 en biervan 12% wordt 1.8720. Eens aannemende, 
dat de factuurswaarden der Nederlaudscbe lijnwaden gelijk wareu, 
dan lag de beschermiug in de helft der vermelde bedragen. Maar, 
ook al weer verondersteld , dat de Nederlaudscbe factuurswaarden 
onveranderd bleveu , er outstoud weldra een verschil ten nadeele 
van dezen. Engelaud betaalde als premie of drawback bij uitvoer 
4 stuivers per yard. De Britsehe fabrikanten leverden de goederen 
aan de makelaars te Louden, die ze weer, overeenkomstig den 
marktprijs aldaar, overdedeu. De makelaars bezorgden de goederen 
vrij aan boord voor huune lastgevers, zijnde de gezagvoerders en 
officieren der schepen in Engelaud of de kooplieden op Java, zoodat 
de drawback iu den regel werd opgestoken door de tusscbenpersonen. 
Dit gescbiedde steeds, wauneer de lastgevers onkundig waren van 
de premie; het geschiedde ook wel uitdrukkelijk als eene vergoeding 
voor den termiju van crediet. Dedeu zich deze gevallen niet voor, 
hadden de lastgevers geen grooter crediettermijn noodig dan den 
gewoneti, en bezorgden zij de formaliteiten van den uitvoer iu eigen 
naam , dau geuoten zij zelveu de premie. Hoe de uitkeeriug ecbter 
ook plaats vend , op de factureu der inkoopen kon van die terug- 
betaliug niets blijkeu ; immers eerst bij den uitvoer kreeg men recht 
op de premie. De Londensehe marktprijzen verscheuen alzoo op de 
factureu eu daarna werd op Java het recht geheven. Tot zoover 
bleef de zaak dus in orde. 

De oogen der makelaars gingen ecbter open voor de groote voor- 
deelen , die in den Java-lijnwaadhandel moesten zij n gelegeu , waar 
zulke aanzienlijke hoeveelbeden voor het eiland door ben werden 
geleverd. Zij wildeu zicli niet meer tevreden stellen met het verschil 
tusschen de fabrieksprijzeu , waarvoor zij de goederen insloegeu, en 
de marktprijzen, waartegen zij die leverden aau de lastgevers, met 
de eventueele premie en met hetgeen er verder afviel ; inaar zij 
meenden , dat rechtstreeksche uitzending door en voor rekening van 
henzelven aan door hen op Java gestelde ageuten , vrij wat meer 
beloofde. Eu wat de makelaars in Engelaud nu gingen doeu , kon , 
meenden de kooplieden op Java, ook wel buiten die tusseheu- 
personen verrieht worden . dus dezen dedeu evenzeer reebtstreeks 
de lijnwaden uit de fabrieken komen. 
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Van de op de facturen gestelde londensche marktprijzen daalde 
men alzoo tot de fabrielcsprijzen. De fabrikanten werkten bovendien 
deze dating in de band, daar zij , in bun ijver het debiet te 
vergrooten, de lijnwaden steeds goedkooper leverdeu, zoodat in 
1819 de prijzen met 2 stuivers gedaald waren, derhalve over de 
drie soorten tot 10, 13, 16 stuivers. 

Maar in ieder geval de factuurswaarde werd nog niet verminderd 
met het bedrag van de drawback, altijd omdat deze eerst ua den 
verkoop bij den uitvoer werd uitgekeerd. In 1819 evenwel reques- 
treerde het bekende Engelsehe haudelshuis te Batavia , Skelton en C°, 
over deze belastingheffing en wel naar aanleiding van de uit Europa 
ontvangeii rekeuing-courant. Daarop waren zij gecrediteerd voor de 
uitvoerpremie en voor discount bij de betaling der facturen. De 
lijnwaden hadden bet huis dus zooveel minder gekost, waarom de 
heeren verzochten : 

1° voor bet vervolg slechts te betalen een recht, berekend naar de 
factuursprijzen mimis the drawback, the discount and all other charges : 

2° terug te tnogeti erlangen, hetgeen zij reeds in dit opzicht te 
veel betaald hadden. 

En waarlijk de Indiscbe regeeriug bescbikte goedgunstig op dit 
adres. De inkomsten vail de reeds lijdeude scbatkist verminderden 
er door ; de besehermeude prikkel werd slechts zwakker. Om zich 
dit laatste goed voor te stellen , geve men zich rekenschap van de 
cijters. De factuursprijzen 10, 13, 16 stuivers wefdeu voor alle 
soorten gelijkelijk verminderd met de premie ad 4 stuivers , wordende 
alzoo de waarden 6, 9, 12 stuivers. De inkomeude rechten hiervan 

bedroegen dus- 0.9360; 1.4040; 1.8720; 

terwijl men vroeger had moeten betalen: 1.8720; 2.3400; 2.8080. 

Met andere woorden, voor de goedkoopste soort , voor wie zulk 
eene gehjkmatige aftrekking het voordeeligst rnoest zijn , de helft; 
voor de middensoort j ; voor de beste minder aan rechten! Daar 
bovendien de mindere soorten verreweg de grootste hoeveelheid 
uitmaakten, zoo mocht men het er voor houden , dat in het algemeen , 
het besehermeude recht voor de Nederlandsohe nijverheid reeds met 
de helft was verminderd. 

En wat zag men uu verder gebeuren? Waarlijk, tappers’ rapport 
geeft een aardigeu kijk op den gang der zaken. 

De fabrikanten m Engeland steldeu zich ten slotte ook niet te- 
vreden met den rol van leverancier aan lijnwadeukooplieden. Op 
hunne beurt door de toenemeude afneming geprikkeld, aangespoord 
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door eene brochure over deu haudel op China en den Indischen 
archipel van Charles Assey, Raffles’ en Eendall’s voormaligen secre- 
taris tijdens het Britsch bestuur op Java 1 , warm gemaakt door 
Raffles zelf en zijne stichting van Singapore , wilden zij zelven te veils 
de verkoopers worden. Hiertoe zouden zij agenten naar Singapore 
en Java. Tevreden op Java met de prijzen , waartegen zij vroeger 
de manufacturen in Engeland verkoeht haddeu, viel er voor de 
speculanten in Engeland, the free traders , zooals zij geuoemd werden, 
zoo min als voor de te Batavia zetelende kooplieden iets meer te 
verdieuen. De fabrikauten in Engeland kregeu op Java het monopolie ; 
zij alleen beschikten voor eigen rekening over al den handel van 
den Indischen archipel in Etiropeesche wollen en katoenen goederen. 

Zeker, de landsinkomsten behoefden daaronder niet te lijden. 
Zoolang immers de fabrieksprijzen niet verder werden verminderd, 
bleven de vroegere factuurswaardeu bestaan ; het goedkoopere van 
het debiet in Indie kwam in zoover uitsluitend den verbruiker ten 
goede. Het is eehter duidelijk, dat reeds onder znlke omstandigheden 
het der Nederlandsche uij verheid al moeilijker moest vallen in dien 
wedstrijd mede te doeu , hetgeeu te ernstiger werd , toen het ook 
die factuurswaardeu zouden ontgeldeu. 

Dat het er toe komeu zou, lag bijna voor de hand: immers, 
slechts van de belanghebbeude fabrikauten hiug het , siuds zij alleen 
de invoerders werden, af, icat op de stukken zou gesteld worden. De 
sitsen werden ten slotte enkel vermeld tegen het kostende der grond- 
stofl'eu en van deu arbeid , ternijl er niet alleen afgetrokken werden 
drawback en discount , maar zelfs de waarde van het pappen en 
glauzen der stoffen , zoodat in 1821 en 1822 sommige sitsen gemerkt 
stonden tegen 8 en 10 shillings per stuk van 28 yard, in plants 
van 24 en 36, zooals vroeger. De aldus berekende nieuwe waarden 
werden genoemd de short prices! 

Het feit , dat de sehepen, die de Britsche lijnwaden naar Java 
brachten , menigmaal de Nederlaudsche vlag voerden, scheen slechts 
oppervlakkig beschouwd een lichtpunt. Hiervoren wees ik er reeds op 
(bl. 437), dat het reglemeut van 181S eigenlijk meer prikkelde 
tot de ontwikkeling der nationale scheepvaart dan tot die der 
nationale nijverheid; maar de ontwikkeling kon slechts van be- 
teekenis zijn, indien werkelijk de sehepen van de nationale werven 

1 Zie meer over dit in 1S19 ver»?olienen vlugselirift , mijne St uniting van 
Singapore bl. 889— 348 dor Rijdragen tot de Taal„ Land-, en Volkenkunde van 
Ned-Indie , dl. LIV tl902 ; i; bl. 27 — 28 vail don overdrnk. 
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herkomstig waren. Wat deden uu echter de Britsche handelaren op 
Java ? Zij kochten daar de producten op eu lieteu die met hunue 
schepen vervoeren naar Nederland, nadat zij eerst de vaartuigeu op 
Java van Nederlandsche seheepspapieren hadden doen voorzien , 
m.a.w. hadden doen nationaliseeren ; eene manipulatie, die niet veel 
omslag vorderde. Zoo voeren zij weg op dezelfde voorwaarden als 
Nederlanders, verkochten de ladingen in Nederland, stevenden dan 
uaar Engeland om met de opbrengst manufacturen aldaar in te 
slaau, en keerden vervolgens naar Java terug. Hier had dus de 
douane te doen inet een Nederlandsch schip, weliswaar beladen met 
Britsche goederen, maar dat deed er immers niet toe, daar de rechten 
enkel geheveu werden naar de uationaliteit van het schip, niet van 
de goederen, en alzoo werd sleehts geheven 6 °/ OJ in plaats van 
het dubbele, op 8 en 10 shillings faetuursprijs van een stuk sits, groot 
25 yard. Dat was zeker wel een summum van mislukte bescherming. 

En door deze gausche geschiedenis van Britsche fabrieks-, markt-, 
fautuursprijzen , met en zonder attrek van premie enz. , onder al of 
niet fantastiseh speleu met Nederlandsche vlaggen , liep bovendien 
de roode draad, dat de factuursprijzen der uit Engeland eu Vooi- 
Iudie aangebrachte goederen stonden uitgedrukt in Britsche en 
Britsch-Indisclie munt, waarvoor het herleidingscijfer tot Nederlandsch- 
ludische muut veel te klein was. Gedurende bet Eugelsch tusschen- 
bestuur op Java hadden er namelijk alle transaction plaats in 
5 'paansch? rnatten , terwijl op de facturen de waardeu werden aan- 
gegeven in ponden .sterling, in sicca-ropijen en star-pagoda's. Het pond 
sterling werd geschat op vier Spaausche rnatten, gelijk staande met 
8 1 Java-ropijen. De mat deed sleehts ! T K shilling, zoodat een pond 
sterling begroot werd op 18 shillings, ofschoon 20 waard. Eene 
dergelijke te lage schatting deed zich ook voor ten aanzien van de 
sicca-ropij en de star-pagoda, en dat niettegeustaande de Calcutta 
custom house table change eene hoogere tarifieering aanwees. De Britsche 
invoerders op Java geuoten alzoo, buiteu het vastgesteld beschermeud 
tarief, middellijk eene bescherming ten koste van de Javasche kas. 
De regeering van den heer Rattles liet dit echter gaan, wilde het 
wel, omdat men alzoo de in de tarieveu-verordening uitgedrukte be- 
scherming minder sprekend behoefde te maken. Met het herstel van oils 
gezag had dit uatuurlijk verauderd moeten worden. Men deed dit echter 
uit onbekeudheid met de toestauden niet; aldus onderging ook daardoor 
het invoerrecht voor Britsche goederen vermiuderiug en kwam de daarbij 
beoogde beschermiug van Nederlandsche invoereu niet tot haar recht. 
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Van een kwaal, die trouwens allicht aan ieder douane-stelsel 
knaagt, was bovendien allerminst in die eerste tijden van het hersteld 
Nederlandsch gezag, onze heffingen der in- en uitvoerrechten ver- 
schoond, namelijk het niet-behooriijk handhaven der bepalingen ten 
gevolge van liet gemis aan eerlijkheid bij de hoogst onvoldoend 
bezoldigde ambteuaren. G. F. Meijlan, resident van Tegal, schrijft 
d.d. 14 October 1818 over het in Augustus vastgesteld Reglement 
aan den heer Van de Graaff : "Zoo men geene zorg draagt om de 
uitvoering er van te verzekeren door middel van eerlijke en vooral 
nel bezoldigde ambtenaren, dan is het van geen nut. Hier te Tagal 
heeft een wenk, welken ik gegeven heb, dat ik op de in- en uit- 
gaande regtec letten zou , ten gevolge gehad, dat voor dit middel 
in de maand September is gecollecteerd over de f 9000, iets buiten 
voorbeeld. ’t Is waar, dat de afscheep van koffij hiertoe veel kau 
hebben bijgedragen : dan zonderling is het, dat van het oogenblik 
de klerk, met de invordering belast, heeft bemerkt , dat hij met 

zijn tractement van f 40 in de maand niet kau toekomeu en aan- 

driugt op eeue verhoogiug er van , dan wel op zijn ontslag.” 1 — 
Mr. I. Bousquet, adjuuct-hoofddirecteur van Financien, belast met 
het ontwerpeu eeuer instructie voor het douaue-personeel — eene 
instructie, die eerst tot staud kwam onder Wappers Melis d.d. 7 
September 1821, Stbl. N° 32 — vond zelfs eene behoorlijke controle 
zoo hopeloos, dat hij verpachting Deter oordeelde. "Ik ben thans 
met de Inkomende en Uitgaaude Regten bezig”, schreef hij d.d. 22 
November 1820, aan zijn vriend Van de Graaff 2 * . "Dit stuk geeft 
mij veel moeite. Voor het daarstelleu van eene behoorlijke controle 

zie ik geen kans, wel om den Ontvanger een bril op zijn neus te 

zetteu , maar niet om het den Waterfiseaal te doen. Ik zoude 
moeten uitgaan van het principe, dat alle waterliscaals eerlijke lieden 
zijn, en daarop zult gij dadelijk zeggen Xego majorem. 4 5 Zoo gij 
mij daarvoor een goed huismiddeltje aan de hand kuut geven , 
Kris miJti mag n us Apollo \ De verantwoording zit reeds in mijn 
kop. Om (lit werk van alle omslagtigheid te verschoouen , is niet 

1 Brieven I 'an de Graaff , <11. II, bl 40. 

2 Brieitn II t. a p bl. 134. 

1 In Stbl. 181 s * X°. 74 d.d 30 October werd de instructie voor de water- 
fiscaals vastgesteld. Bij Stbl. 1825 X°. 27 werd dit ambt ingetrokken en de 
ver voicing opgedragen aan de fiscaals bij de raden van Justitie. 

1 „Ik ontken de pl<‘mis^ > e/ , 

5 D w z Gaj zuit voor mij de gioote Apollo zijn. 
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mogelijk : de aard der zaak laat hier de goddelijke eenvoudigheid 
niet toe. Maar Reijnst 1 * houdt tlians 34 a 35 dift'ereute registers, en 
wij zullen dan toch, geloof ik, welkom zijn, indieu wij er ruim |- 
van wegredeneren.” En den 23 December 1820 - : "Sedert Samarang, 
alwaar ik begonneu was eenige regels op het papier te stellen, be- 
trekkelijk de Ink. en TJitg. regteu, heb ik hieraan niet meer gedaau. 
Ik ben hoe langer hoe meer overtuigd, dat dit middel verpagt tnuet 
worden, en dat het Gouvernement volstrekt het geld in ’t water 
gooit met de zoogenaamde surveillance te willen vermeerderen. 
Waarom het niet eens geprobeerd? Hoe zal men het kunnen ver- 
antwoorden , dat men iets, waarvau men het voorbeeld had onder 
het bestuur van den G. G. Daendels, waarvan men zoo dikwijls 
heeft gesproken , hetgeen in eens eeuen zoo importanten post van 
uitgaven zoude doen menageeren , en hetwelk eene bijna zekere en 
aanmerkelijke vermeerderiug van inkomsten zoude bezorgen, met 
eens heeft beproefd ! Ik kan niet anders dan met een zekeren tegenzin 
gaan werkeu aau een zoo omslagtig en moeijelijk vak als dat van 
de comptabiliteit van dit middel, wanneer ik bij mijzelf overtuigd 
ben, dat al dit werk wezenlijk uoodeloos is . . . — Het werk kwam 
dan ook niet uit zijne handeu , en als de Gouv. Gen. daarbij zijn 
geduld verloor, schrijft hij op nieuw zijn vriend d.d. 30 Juli 1821 3 : 
"Zijne Ex. moet begrijpen, dat zoodanig werk dubbel moeijelijk 
valt voor iemand , die niet alleeu in een geheel opposieten geest is 
met het werk, waarmede men hem belast, maar daarenboven bij 
iedereu regel, dieu hij ter neder zet, bij iedere overweging van 
eene te maken bepaling, zich overtuigd houdt van mede te werken 
tot iets, dat, in zijne wijze vau denkeu , niet deugt , eu hoe vol- 
maakt het ook zoude kuimen uitvallen of door anderen daargesteld 
worden, altijd in die zelfde opinie, ten hoogste strijdig is met de 
ware belangen van het Gouvernement.” 

Om meer dan eene reden was dus hier werk voor een organi- 
seereud deskuudige op het gebied van het douaue-wezen. De man, 
die als zoodanig zich zou doen gelden, was de op bl. 427 vermelde 
schrijver van het rapport d.d. 27 April 1826. 

1 R- H. Reijust, ontvanger der ink. on uitg. reehten to Batavia. 

- Hr let e a H t. a p bl 188. 

;J Brieien II t. a. p. bl 168. 
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IV. 

De uitzending ran F. Mappers Melis naar Java in 1821. 

Den 18 n Maart 1818 trad A. R. Falek van chef van ’sKonings 
kabiuet , op als minister voor het Publieke Onderwijs . de Rationale 
Nijverheid en de Kolonien. 

Het schijnt, dat het geringe der bescherming, door Commissarissen- 
Generaal bij hun reglement van 28 Augustus van dat zelfde jaar 
aan de nationale nijverheid toegedacht, al dadelijk niet in goede 
aarde bij het Opperbestuur is gevailen. Ten minste een besluit des 
Konings d.d. 25 April 1819 N° 75 was er alles behalve een gunstig 
antwoord op. Immers, '/in afwachting van Hoogstderzelver finale 
beslissing op het Reglement up het heffen. der inkonietide en uitgaande 
regten op Java en Madura ”, werden "de voortbrengselen van den 
Nederlaudschen grond en nijverheid, wanneer dezelve op vooruoemde 
eilandeu met Nederlandsche bodems worden aangebragt”, geheel van 
invoerreeht vrijgesteld , met uitzondering van mondbehoeften. 1 

Dit was alzoo een streep door het bepaalde van art. 16 in het 
Reglement van 1818, iugevolge waarvan Nederlandsche goederen, 
op Nederlaudsche schepeu aangebracht, 6 °/ 0 hadden te betalen. Er 
werd daardoor geboreu eeu ditferentieel recht, ten koste van vreemde 
goederen, dus ook van vreemde lijuwaden, waarom het speeiaal te 
doen was, ad 9 en 12 °/ c naar gelang de vreemde schepeu al of 
niet in Nederland uitklaarden. En opdat ieder . die het aanging den 
maatregel zou keuuen , adverteerde het Ministerie dezen vrijdom in 
de Staat-scuurant , zoomede in het Journal General d^s Pays- Bas , van 
waar de particuliere bladen het overuameu 2 ; verder gaf de Minister 
er kennis van aan de gouverneurs der provincien en aan de kamers van 
Koophandel en Pabrieken bij cireulaire d.d. 30 Mei 1819. Yreemd 
intussehen, dat eerst bij missive d.d. 24 Juni J819 N° 1 7 / S 4 de 
Minister de koninklijke beslissing berichtte aan hem , die het toch 

1 Sehepen, zoowei Nederland.*^ 1 he als vreemde, uit onze Kolonien in Xeder- 
land komende, waren reeds in IS Id vrijgesteld van invoerreeht aldaar , indien 
zij nit\oerreelit in de Kolonien betaald hadden. Art. ST Keg. Regl. en de op 
bl. 434 vermelde Xotiiieatie. 

2 Op bl 114 noot 2 van H. \V. Tydeman's proefsehnft De Xcderlandsche 
Nandehnaatschappij staat. dat het Kon. besl. van 25 April 1819 ook te vinden 
is in het Xederlandseh Staatsblad, t. w. 1S19 N° 75. Dit is eene vergissing 
Het besluit diaagt dat noinmer; in het vermelde Staatsblad werd het niet 
afgekondigd. 
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wel iu de eerste plaats had rnogen ontvangen , namelijk deu Gouv.- 
Gen. van Ned.-Indie. Deze bracht het ter openbare keuuis bij besluit 
(l.d, 7 Januari 1820 N° 7 in de Batavianehe Cuurani van 15 Januari 
d.a.v. en iu het Itid. Staatsblad vau 1820 N° 2. — Nog vreemder, 
dat de Britsche regeeritig de Nederlaudsche later verweet, dat men 
dit besluit gehemi had gehoudeu ! Wei schijnt het, dat de Britsche 
belanghebbenden zbb zeer hull ziel in lijdzaamheid over deze bescher- 
mmg der Nederlaudsche mjverheid hebbeu bezeten, dat zij er het 
zvvijgen toe deden en de vrijdom bij de vreemde autoriteiten in 
vergetelheid geraakte, totdat de naieve ovenregingen der Lijuwaden- 
verordening van 1824, die in het Engelsch vertaald werdeu, er nu 
dan toch leders aandaeht op vestigden. 

Het Konmklijk besluit van 1819 gold de Nederlaudsche goederen 
in het algemeen , maar tot vvelk eene frenesie , kan men wel zeggen, 
de beseherming onzer lijnwailenfabriekeu leidde, leert het Koninklijk 
besluit van 1 Juni 1820 X 1 ' 14. Van deze nit 33 artikelen bestaaude 
verordeniug herinnert art. 2 aan den vrijdom van invoerrecht op 
Java voor Nederlaudsche dakens , karsaaijeu , baaijen, saaijen, duffels, 
dekens eu verdere maiiufacturen” en art. 1- dat niet anders dau deze 
voortbrengselen zullen wordeu jadrag^.H door .... /'Onzeti Persoon, 

I fuis en alien, die tot Ons Hof in diensf behooren” ! Verder worden 
"ten ernstigste” uitgenoodigd betzelfde te doeu "zoo voor zieli zelve, 
als voor hunne vrouwen en iimonende kuidereu, mitsgaders voor 
hiinne liverei-bedienden en andere onderhoorigen”, "alle hooge 
arnbtenaren , rnagistraatspersonen , beainbten en oflicianten, zoo biuuen 
Oils Komngrijk, als in Onze kolonien en bezittingen , in andere 
werelddeelen fnngeeretule”. De Ciouverneur-Generaal kondigde dit 
praehtvolle stuk nf in het Staatsblad van 1820 N° 42 en in de 
Iliifi/riu.Hi'/t •> (_\wra/it van 28 October 1820 "under te keunen gave, 
dat de Kegeriug van de vadcrlandsliefde der ingezetenen verwacht, 
dat zij zoo veel niogelijk zulleu medeuerken tot bevordering van 

Koniugs beilzame bedoelmgen”. En men meene niet, dat dit zoo 
maar hi) ijle vvoorden bieef. Wel waarlijk met. Edit Indisch vverdeu 
de residenten er voor gespannen . dat de inlanders hunne "vaderlands- 
lietde uuk met de daad zouden toonen : zelfs de (iouverneur- 
Generaal bemoeide er zieh persooiilijk merle! 

7, oover strekte ten slotte zieh uit, wut minister Falek in een 
rapport sail den Yur-r d.d. 1 October 1819 als V Koniugs be- 
doelingen vermeldde. om namelijk - \ cr~( hillernle takken der vader- 
land'ohe Industrie met her vertier, dat de tJost-Indische markten 
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aanbiedeu , in verband te brengen”. Hierin nu werd hij op velerlei 
wijzen bijgestaan door den beer Wappers Midis. Deze bad bij de 
Eugelsche Oost-Indische Compagnie gediend eti alzoo eenige ervaring 
en wellicht nog meer ontevredeuheid opgedaan ; als Zuid-Nederlauiler 
moest bij inzouderbeid warm loopen op de bevordering der uationale 
lijmvadenfabricage , beteekenende weliswaar in bet later geworden 
Belgie betrekkelijk nog weinig, maar in bet oude Nederland nog 
zoo goed als niets, gelijk men dit o. a. kau lezen in de Bijdragen 
van Van Hogendorp, die op zijne reizen aan de lijnwadennijverheid 
eene goede benrt gaf. Geheel verscheiden van dezen staatsman , 
toonde Wappers Melis zich echter van zijn eerste optreden in Neder- 
landscben dienst, een man die voor bet Yrijbandelsstelsel al zeer 
weinig gevoelde. Dit blijkt duidelijk uit eene den minister Falek 
in 1817 aangeboden Essai sur le commerce des hides Orientates en 
genera i el sur celui de nos Colonies en pariic.utier van bet jnar 1817 1 2 , 
waarin hij o. a. sehrijft over zijne afwijkende meening : "II n’v 
aurait rien d’etonnaut dans eette ditlerenee, tar e’est une longue 
experience dans les administrations coloninles de la premiere Nation 
commercante du Monde, qtii me les a fait connaitre.” En als hij 
later van den minister Ealck de uituoodiging ontvangt oni op schrift 
te stellen ai datgene wat hij --in deze laatste jaren over deze materie 
gezegd en gedacbt” heeft. dan wordt dit beantwoord o. a. met de 
herinnering, dat de Engelschen wei talrijke groote namen huldigen, 
die bet Vrijbandelsstelsel boog bouden, maar dat zijzelven dit 
nergens in practijk brengen: -Ce que j’eus Poccasion dp dire sur 
eette matiere en 1817 dans Pintroduetion de mon essai sur le com- 
merce oriental, que j’eus Pbonneur dp presenter dans le terns a 
Votre Excellence, me parait encore tellement applicable aujourd’hui 
que je ne puis m’empeeher de le reproduire iei ad verbum.” - 

Minister Ealck zond dezen auti-vrijbundelsman als ambtenaar l e klasse 
naar Indie. In Februari 1821 kwam Wappers Melis te Batavia 
aan, waar bij bij besluit d.d. 0 Maart 1-821 benoemd werd tot ge- 
adjugeerd lid ran d j hoofddirectie vaH Einancien op f 1000 ’s rnaands, 
echter uit<l uitend belast "inet den handel en hetgeen daartoe be- 
trekking heeft en dc inkomende en uitgaande regten”. Een paar 
maanden later werd de titel gewijzigd — zie de Batariasche Cuuranl 

1 Tn hond-wlirifr vonrk«>in*-»n'F* in <Ir Fibhothpek van her inmK'Tb 1 van 
Ivolunit'ii 

2 Doze \«m Wa j'pt'i - aan Falek v<*nnt Bill ~> <*nip*<iairt>‘ekf*nd - 

\ an hot Wap pel --i apport \an 
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van 15 September 1821 — in lid van den raad van Financien en 
directeur der inkomenie en uitgaande, rechten , doch zonder dat dit in 
den oorspronkelijk aangewezen werkkring verandering braeht. 

Hij had zich nu eerst op de hoogte te stellen, en vooral zijne 
aandacht te wijden aan de wijze, waarop de rechten gei'nd werden. 
/'Het is”, schreef Mr. Van de Graaff ait Batavia d.d. 7 Juli 1821 
aan den heer Elout in Holland 1 , "Het is bij de uitkoinst, zoo 
wel in Nederland, als hier, na de aaukomst van den heer Wappers 
Melis (die de eer heeft bij Uwe Excellence bekend te zijn) gebleken, 
dat dit middel op eene allersehandelijkste wijze is geadmiuistreerd 
en gecontroleerd geworden. Overgelateu aan onkundige ontvangers, 
die van de willekeurige beslissingen van nog onkundiger residenten 
afhangen, en quasi gecontroleerd door zoo genaamde waterfiscaals , 
die alleen den procureur-generaal (fiscaal-generaal) als hunnen 
eenigen wettigen chef erkenden , en de autoriteit van de Hoofd- 
directie en financieele inspectie stellig recuseerden, was het nocli 
mij , uoch mijne iuspecteurs mogelijk, om daarin iets met vrucht 
te onderuemen. Daarenboven zijn de werkzaainheden van de Inspectie 
zoodanig uitgebreid, dat het met mogelijkheid van de ambteuaren 
der Inspectie niet te vergen is, om zich ten aauzien van een middel 
als het onderwerpelijke , in alle die details in te laten, welke uit 
den aard der zaken tot het ressort van de Algemeene Kekenkamer 
behooren, aan welke het dus voornamelijk te wijten is, dat de 
groote misslageu, welke thans ontdekt worden, niet vroeger zijn 
tegengegaau , daar zij tot nog toe, alleen in het bezit zijnde van 
alle de aangiften , facturen en andere stukken , ook alleen in staat 
is, om de verantwoording der ontvangers na te gaan. De heer 
Wappers Melis , geadjugeerd lid van de Hoofd-directie vaii Finan- 
cien , en als zoodanig belast met de inkomende en uitgaande regten , 
en met de belangen van den handel, is thans met een onderzoek 
bezig, waarvan ik zeer belaugrijke resultateu verwacht. Ondertusschen 
zal het niet onaangenaam zijn voor Uwe Excellentie, de verzekering nu 
reeds te ontvaugeu, dat ik mij overtuigd houde, dat de verkeerdheden, 
welke thans te voorschijn komen , meer aan de onkunde dan aan eenige 
kwade trouwe van ’s Lands ambteuaren kunnen worden toegeschreven, 
die slechts de dupes zijn geweest der kooplieden , vooral van de zoo- 
danige, welke geene geboreu, maar genaturaliseerde Nederlanders zijn.” 

Hoe pakte nu de nieuwe titularis de heeren kooplieden aan? 


Brieven-Van de tiraaff , dl. II bl. lbl — l 1 ^. 
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Wij hebbeu gezieu , dat de factuursprijzeu der vreemde lijnwaden 
zeer gedaabl waren en nog verminderd werdeu door drawback, 
discount, enz. Directeur Wappers oordeeble te recht , dat de douaue 
zich, zoo noodig, uiet door die opgaven gebonden beboefde te achten. 
Art. 16 van bet Keglement gnf irnmers wel tot grondslag van heffing: 
"de geldswaarde der goederen, zoo als dezelve bekend staat op de 
facturen der lading”, maar de artt. 17 en IS bepaalden tevens : 
"Waunecr de prijzen der goederen, zoo als zij op de facturen zijn aau- 
geteekend , nit vergelijking met die van andere ingekomen ladingeu of 
van bekomen prijs-eouranten , of van elders bekende omstandigheiden , 
te laag berekend zijn”, "moeteu de inkomende en uitgaande regten 
berekend en betaald worden naar den marktprijs van den dag, op 
welken de aangifte volgens de wet moet gedaan worden.” — De 
Directeur deed dus, naar omstandigheden , nemen den te Batavia 
bestaanden marktprijs can den dag en toen men daartegeu scheen 
op te komeu met de bewering, dat hij dan een marktprijs van elders 
had te volgen , verklaarde art. 2 lett. b der Publicatie van 13 October 
1821, Stbl. N° 40: "dat door de woordeu berekende waarde , uiet 
zal worden v erst a an , de prijzen der goederen in vreemde landen , 
maar de prijzen, zoo als die hier werkelijk zijn, dan wel de factuur- 
prijzeu, verhoogd met 30 ten honderd , zoo als bij art. 16 bepaald 
is, voor de betaling der Inkomende regten.” 

Op zichzelf geuomeu bad dit iuderdaad geen bezwaar, maar den 
marktprijs te bepaleu op eeue plants, waar bijna geen markt is, 
leidt tot allerlei twisten en besehuldigiugen. Eerlang ging bet toe- 
nemeud hard tegen hard en kiiddeu de klachten der vreemden , dat 
de Britsche lijnwaden onbillijk boog werdeu gescbat. 

Hiervoren bracht ik in herinnering , dat de vreemden zich meester 
maakteu van bet voorrecht , aau nationale scbepen verzekerd , door 
vreemde vaartuigen in Indie even van nationale scheepspapieren te 
lateu voorzieu. De verraelde Publicatie verklaarde, dat ook dit loopje 
uiet meer zou helpen , bij art. 3 lett. a eenvoudig bepalende : "Dat 
scbepen, under Nederlandsche vlag varende, in Indie te huis be- 
hoorende, van vreemde Europeesche of Amerikaansche havens 
inklareude. dezelfde regten zulleu betalen als vreemde schepen,van 
vreemde havens komende.” 

Nog een derde aan de recbteu knagend monster bad de ijverige 
Directeur den kop af te slaau. In zijn rapport d.d. 6 October 1821 
sehetste bij den Uouverneur-Generaal de op bl. 442 beschreven te 
lage taritieering der muutspecien, als een misbruik, dat de Engelschen 
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gewettigd hadden om den invoer hunner goederen te bevoordeeleu. 
//Waarom”, vroeg hij , //is dit misbruik blijven bestaau na dat de 
aanleidende oorzaak opgehouden heeft? Moeten wij ook den Engel- 
schen handel boven onzen eigen handel en dien van andere natien 
blijven bevoorregten ? Dit eebter is bier het geval. In hunne eigene 
bezitting in Calcutta wordt het pond sterling op 10 sicca ropijen 
geschat , tot het betalen der inkomende regten , terwijl het pond 
sterling door ons te Batavia tot dat zelfde einde , maar op 4 Spaausche 
matten of 8| Java ropijen, gewaardeerd wordt. En daar een pond 
sterling, zoowel in Eugeland als in Nederland op f 12 : 10 hollandsch 
courant genoteerd staat, en dat volgeus den koers, tusschen Hol- 
landsch en Indisch courant f 12 : 10 Hollandsch tien ropijen Javaasch 
uitmaken , zoo volgt daaruit, dat vermits aan eeneu Nederlander 
voor f 12 : 10 Hollandsch 10 ropijen Indisch aangerekend wordt 
en aan eenen Engelschman voor de zelfde som maar S|, zoo wordt 
hierdoor gegeven aan den vreemdeling een voordeel boven den 
Nederlander van meer dan 10 ten honderd, op de waarde hunner 
vreemde ladingen bij het betalen der inkomende regten. 

/-Het zelfde bestaat met betrekking tot de star pagoda. In Calcutta 
wordt deze op 3| sicca ropij geschat en op Batavia tegen 3| Javasche 
ropij. 

/'Tijdeus het bestuur der Eugelschen, wanneer men te Batavia 
gedurig wissels op Calcutta te trekken had, moest de wisselkoers 
op die plaats zeer laag zijn en 5 percent kon dan eene redelijke 
premie geweest zijn. Indien echter deze premie te laag was, hunne 
eigen schepen alleen bragten fakturen, berekend in sicca ropijen aan. 

"Maar nu dat die overvloed van papier op Calcutta niet meer 
bestaat, zoo zijn de wederzijdsche muntspecien aan hunne respective 
innerlijke waarde overgelaten ; en op het nauwste berekend , moeten 
100 sicca ropijen kosten 116 Javasche of Indische guldens. 

"Om dit misbruik zoo spoedig mogelijk te doen ophouden , gebruik 
ik de vrijheid Uwe Exeellentie eerbiedig voor te stellen om het 
volgende tarief of wisselkoers vau vreemde gelden, tot het betalen 
der inkomende regten dadelijk te willen daarstellen en doen in 
werkiug brengen”. 1 

De Regeering ging op dit voorstel tot verhoogde tarifieering mede 
in, blijkens art. 3 lett. b der vermelde Bublicatie van October 1821. 

Ik heb Wappers’ woorden in hun geheel weergegeven, niet sleehts 


1 Het »tuk vomit bijlage N°. I vau het Wappers-rapport van 1826. 
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om te vertlareu , hoe men er toe kwam nog te laag te tarifieeren , 
zoo b.v. de pond sterling tegen f 10, maar ook om te heriimeren 
a an deze zinsneden op hi. 65 der z.g. Ge-icJiif'denis van liet dSlunt- 
tn Banl'U’izen van Xedvrl a n dscJi -Indie door 1). C. Steijn Parve (1852) : 

//Al meer en meer deed zich dan ook de behoefte aan specie 
gevoelen, en voelde bet bestuur zich verpligt, om zelfs de circulatie 
van vreemde muntsoorten te bevordereu. l)it blijkt uit de publicatie 
van den 13 October 1821, waarbij nadere regelingen werden ge- 
maakt omtrent de lieiling der inkomeude en uitgaande regten. 

"Daarbij werd under anderen ook ecu tarief gearresteerd , naar 
lietwelk de geldswaarden , op de facturen vail goederen voorkomeude, 
voor de betaling dier regten zouden worden berekend. Dit tarief 
was : (volgt bet tarief).” 

Dat is nu eene mauier, waarop ik wel meer heb gewezen, om 
de bistorie aan elkander te lijmen ! Ik laat daar, dat de ons nu 
bekeud gewordeu gescbiedenis der verordening doet zien, dat bet 
tarief met bet ontwikkelen der circulatie van vreenule muntspecien 
volstrekt niets te maken bad , maar ik vraag mij af : hoe kou de 
schrijver in de verordening, op zichzelve genomeu , lezen, wat hij 
zegt , dat er uit blijkt ? Het is alsof de beer Parve zich beeft voor- 
gesteld , dat de betaling der rechten kon gescbieden in vreemd 
geld en dat men dit wilde bevordereu door — tarijieering toch 
niet ? Dan nicest bet in ieder geval zijn door eene tarifieering 
minstens gelijk aan de werkehjke uaarde van bet vreemde geldstuk. 
De strekkiug van het bepaalde Hep ecliter eenvoudig bierover. 
(lesteld , dat op de factuur stoml A' 1 ; ueemt men eenvoudigheids- 
halve de verboogingen niet in aanmerking , dan viel van dat pond 
sterling te betalen 12%, maar 12 °/ 0 niet meer te neinen, zooals 
tot dusver van ropijen, dock van 10. Ziedaar alles. 

De Engelsebe invoerders niocbten nog tevreden zijn, dat zij er 
in zeker opzicht zoo goed afkwamen met dien toen aangenomen 
" wisselkoers” , vastgesteld in een tarief, evenals men ons Indiseb 
muntwe/.en bad geketend , bl ij kens art. 2 van Staatsblad 1817 N° 4 
aan een voor goed aangenomen "gemiddelden wisselkoers”. Maar 
zoo ondank ’s werelds loon is, op iiscaal gebied is men waarlijk 
nooit tevreden, als van bet publiek offers geeiscbt worden. De 
Publicatie van 1821 lokte dus ook klachten en protesten uit, die 
echter nu niets meer baatteu. 

In een opzicht was de verordening stellig onbillijk onder bepaalde 
omstandigheden , namelijk dat zij maar zoo aanstonds in working 
7“ Yolgr. VII. 2y 
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trad. Men stelle zich voor, dat een in Indie t’liuis behoorend schip 
met Nederlandsche vlag te Londen manufacturen inlaadt onder 
berekening, dat het die te Batavia vrij ingevoerd zal krijgen ; en nu 
komt het diiar aan en verneemt er, dat bet 12 % moet betalen ! 

Die Publicatie verdient ook uit een staatsrechtelijk oogpunt 
even bescliouwing. Het Reglement van 1818 had drie jaar bestaan, 
waarna, zooals de overweging van 1821 luidt, de Regeering bevond: 
//dat reeds nu, eenige der daarin voorkomende bepalingen vatbaar zijn 
voor wijzigingen , door welke het belang van deu handel in het 
algemeen, en dat van den Nederlandschen in het bijzonder, be- 
vorderd, en tevens de regten van den Lande kunnen worden ver- 
zekerd”, Maar hoe was liet dan met ’s Konings beslissing in het 
op bl. 445 vermelde besluit van 1819, waarbij het Opperbestuur zich 
uitdrukkelijk een oordeel over het Reglement had voorbehouden ? 
Het Ministerie deed nooit zich hierover nader hooren : men liet de 
Indische regeering in volgende jaren nog allerlei wijzigingen aan- 
brengeu, zonder dat uit Nederland er aanmerkingen over kwamen. Men 
kan zich dus wel voorstellen, dat de heer Van der Capellen dan 
ook geen oogenblik getwijfeld heeft aan zijne bevoegdheid om het 
gansche tarief ten onderste boven te werpeu ; de wijze van zeggen 
in zijne op bl. 426 vermelde missive, die de fameuse Lijnwaadveror- 
dening van 1824 vergezelde, toont dan ook voldoende aan, dat 
aan de bevoegdheidsquaestie zelfs geen oogenblik is gedacht. Toch 
had dit moeteu geschieden en was minister Elout geenszins in zijn 
ourecht, toen hij den maatregel van 1824 als eene machtsovertrediug 
veroordeelde. Immers art. 16 van het Regeerings-Reglement van 1818, 
door Commissarissen-Geueraal zelven vastgesteld , bepaalde, dat "tot 
dat door den Koning uadere bevelen mogten gegeven worden”, in 
de algemeene regeeringsbeginselen geene veranderding mocht wrnrden 
gebracht , en buiten kijf gold het een algemeen beginsel of men 
een matig diflerentieel recht, door een prohibitief recht zou vervangen , 
gelijk de Laiulvoogd zelf zijne recbtenregeling van 1824 noemde 1 . 

Nog eene gewichtige aauvulling der Tariefwetgeving volgde bij 
Publicatie van 9 Juli 1822, Stbl. N° 30a. Gelijk ik herinnerde , 
gold het Reglement van 1818 enkel Java en Madoera. //Wij hebben 
tot nu uiet verder durven gaan”, lmdden Commissarissen in huune 
het Reglement begeleidende missive geschreven , //uit gebrek aan 
genoegzame waarnemingen met betrekking tot de overige Indische 

1 Zii* bl. 471: „<cliijnbuar aan prohibitie $»renzend** , \ 
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Bezittingen , welke ook nog niet alien onrler de Nederlandsche 
Regeering zijn teruggekeerd , en uit aanmerking, dat mogelijk ten 
aanzien van sommige nog wel eenige verandering mogelijk zou zijn.” 
Yier jaren later kon dit bezwaar niet meer gelden. Otize Directeur 
had zich beijverd otn bepaliugen te ontwerpen, die ten oogmerk 
hadden de liandelsbetrekkiugen eu bet onderling verkeer tussehen de 
onderselieidene Nederlandsche bezittingen in Iiulie te verlevendigen ; 
de Buitenbezittingen waren d us daarbij ook in studie genomen. l)e 
vermelde Publieatie was er o. a. de vruclit van. 

Niet onaardig is het te lezen , hoe uu weer van Britsche zijde 
getracht werd , ^Tappers’ bepaliugen van 1821 tegen de lage prijzen 
en de nationalisatie der schepeu in Indie te ontduiken. 

Terwijl de Engelsehe invoerders aankwamen met factuursprijzen 
z do laag, dat de waarde weinig meer dan het drukloon der katoeneu 
kon zijn , werd tegen de mogelijke weigering dier prijzen de voor- 
zorg genomen, dat de faeturen werden beeedigd vuorden Lord -Mayor 
te Louden endit gelegaliseerd door den Nederlandschen consul aldaar. 1 

En dan, o comlle ! Er kwam eeus , het was in 1823 , een Eugelsch 
schip te Batavia aan, met Nederlandsche vlag in top en wiens 
doopnaam, Barossa , was herdoopt in... Baroness* van der CapeUen! 
Of ze ook politiek waren : maar niet voor niets was de Directeur 
in de leerscliool geweest van de Engelsehe Oost-Indische Com- 
paguie. Een verkoopbrief , verleden \oor een Judge of the Beaee\ 
/'Esquire”, stond er achter en wel te Surrey. Zoo betiteld werden 
echter niet Engelsehe vrederechters , meeude de Directeur, en Surrey 
was geene plants , wel een graafschap. De verkoop heette geschied 
te zijn d.d. 28 Januari 1823 door Richard Thornton te Louden aan 
zijn zvvager Oglevert te Antwerpen, maar nocli ten overstaan van 
ilen kooper zelven, nocli van gemachtigden , en in dorso stond under 
eede d.d. 17 Eebruari d. a. v. dat het verkocht was voor rekening 
van Oglevert. Dit en nog veel meer moest de overtuiging geven , 
dat alles puur bedrog was, alleen maar om vrijdom van recht te 
genieten. De Directeur deed dadelijk de factuurswaarde met 50 °/ Q 
verhoogeu, daar het door Thornton geteekend factuur de lijnwaad- 

1 Ik moi-t er aan hcrinmnvn , dat m VVappers’ rappoit van 1S20 einenhjk 
(lit. *taat: „Opdat de lagi* farturen niet zoudoii kuniien geweigerd worden, 
hadden zij fakturen doen mak**n, in welke gediukt katoenen aangerekeud 
waren tegen 6 pCt. het stuk van 23 yards tdat weinig meer dan het drukloon 
kan bedragmn De/e faeturen hadden y.\ j. .. doen beeedigen en . . . . doen 
legali->ecren Dat t>p(’t zal wel eene ^ehnjtt’our zijn: bednehl woid, denk ik> 
<> pence. 
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prijzeu wel 50 °/ Q lager opgaf clan andere kooplieden plachten te 
vermelden; en in zijn rapport d.d. 27 Juni 1823 IV 0 310 stelde 
^Tappers den Lanclvoogd voor, hiervau te heffen 12 % als van een 
vreemd sehip en verder de zaak in handeu te stellen van den 
Procureur-Generaal , gelijk gescliiedde. 1 

A1 dergelijke gebeurtenissen namen de vol vaderlijke gedachten 
vervulde Regeering toenemend in tegen den Britscheu lijuwaadhandel. 
Op zichzelf staande gevallen , die overigens weinig bewezen , kregen 
groote beteekenis. Zij bereidden als bet ware mede den weg tot 
radiealer maatregeleu ter beseherming van de Nederlandsche nijver- 
beid tegenover eene vreemde Industrie, voor wier geestkracbt en 
vindingrijkbeid men niet nalaten kan, een geopend oog te hebben. 

V. 

I)e Nederlandsclie lijmvaadhandel oiuler speeiale 
beseherming gesteld. 

Hoe bielden zieb under de beschreven Engelsehe mededingiug de 
Nederlandsclie lijnwaden, bevoorreebt met een differentieel van 12pCt.? 
De eerste pogingeu van bet jaar 1819 — ’20 om de Nederlandsche 
katoenen in Nederlandsch-Iudie eene plaats te doen verwerven, waren 
bijna mislukt. De meuediiigeude Engelsehe en Armeuische kooplieden 
te Batavia en de eigen geriuge kennis aldaar , heeten er de oorzaak 
van te zijn. Zelfs de Iudische regeering, die zicb ook met dezen 
handel reehtstreeks inliet, twijt'elde, of bet wel raadzaam en voor- 
deelig, ja of bet mogelijk wezeu zou, de Nederlandsche lijnwaden 
met vrneht in onze Oostersche bezittingen aan te voereu. "De ver- 
keerde begrippen , die men aldaar, even als in de noordelijke provincien 
van bet Rijk, wegens de nijverheid der zuidelijke provincien opgevat 
bad"’, werkten, volgens Mappers’ rapport, daartoe mede. 

Maar nu komt Mappers te Batavia; de Nederlandsclie lijnwaden 
lagen er nog, naar bet schijut, onverkocht. De Gouverneur-Generaal 
brengt hem dadelijk op de hoogte, en als door een tooverslag schijut 
alles te verkeeren. "Door” — verliaalt de Directeur aan den Minister — 
"aauhoudeude pogingeu, om de verkeerde begrippen te berstellen, 
en om de pogingeu der geinteresseerden aan den dag te leggen en 
te keer te gaan , lieeft bet mi j mogen gelukken aan de Hooge 
Iudische regeering de duidelijkste bewijzen te geveu, dat, niet alleen 

1 "WnpptM vunr-JiJ <] <] 27 Juni ls2J vomit bijl. \°. 2 van hot rapport 
van lS2b 
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de Nederlandsche lijnwaden in Indie, voor goed gehouden en onder 
den inlander gewild wareu , maar ook , dat dezelve met veel voor- 
deel voor den Nederlandschen liandel cu nij verheid , in de consumtie 
aldaar kondeu geintrodueeerd worden , daar de onderhavige par tij , 
onder al de ouvoordeelige omstaudigheden eener eerste proefneuiiug 
en na aftrek van alle onkosten van verzending en administrate , nog 
eeue winst vau nagenoeg 26 pCt. aan het Gouvernemeut gegeven liecft.” 

Alzoo was die eerste invoer geschied van Gouverueineutswege. 
Het is de triomf daarvan , verkaalt Wappers , die het uitgangspmit 
werd van al zijne volgende voorstellen, eulmiueerende ten slotte in 
de Lijnwadenverordening van 1S24. 

Onderscheidene partijen Nederlandsche wollen en katoeneu goederen 
volgdeu in 1822 en ’23. Zij werden weder met voordeel van de 
hand gezet ; maar wat beteekendeu zij tegen de invoeren der vreem- 
den ? Het artikel der wollen en katoeueii lijnwaden, opgenomen in 
de lijsteu van 1822 bedroeg, herinuerde Van Alpheit in zijne be- 
kende redevoeriug, f 4,912,253, w. o. uit de Nederlauden voor 
f 193,457 , Eugeland f 1,948,753 , Bengalee f 1,402,316 , Coromandel 
f 171,433, Ceylon f 9,304 ; in 1823 met Nederlandsche schepen 
f 1,232,002, Eugelsche f 3,132,636, Bengalen en C'oramandel 
f 1,186,285: en 1824 uit de Nederlauden sleehts f 696,985, uit 
Eugeland f 1,731,942, uit Bengalen en Coromandel f 489,013. De 
Landvoogd, ter eene zijde gedreven door de Nederlandsche regeering 
zelve, ter audere aangevuuid door den volijverigen Directeur, kon 
zulk een loop der zaken niet rustig aanzien. 

In het jaar 1822 waren in den boezem der Staten-Generaal wen- 
schen geuit voor eenige meerdere begunstiging der Nederlandsche 
reederijen ter outwikkeling vau vaart en liandel op ’s llijks Oost- 
Indische bezittiugen. Naar aanleiding daarvau had minister Ealck 
bij missive d.d. 20 November 1822 N° 1 (1 den Landvoogd 
geschreven. Ook was reeds dadelijk in Nederland bij eene met den 
aanvang van 1823 in werking getreden Tariefwet iets bemoedigends 
vastgesteld voor de reederijen en handelaren, zoo der zuidelijke aK 
noordelijke proviueien, wier speculation op Oost-lndie, werd herin- 
nerd , nog weinig voordeel hadden getrokken uit de bestaande be- 
scherming 1 . Bepaald was daarom, dat alle goederen, zonder 
uitzondering , welke in Nederlandsche schepen uit de Oost-indisehe 
bezittiugen van den Staat rechtstreeks en met ongebroken ladiugen 

1 Yer«r. o a. bl 123 — 124 van H. W. Tydoinan’s ]u«M‘f-.phnft over I>e Xeder- 
landsche Handdmaatschnppij ils67'. 
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in een haven van het Moederland aangebracht, vrij zoudeu zijn 
van inkoraend recht, terwijl de goederen op die wijze met vreemde 
schepen aangevoerd , die tot dusver vrijdom geuoten, kraclitens 
de wet van 12 Mei 1819, slechts nog zulk een vrijdom zouden 
genieten tot het einde van 1824. En bovendien werd van dezen 
vrijdom uitgezouderd de koftie, voor wier invoer met vreemde schepen 
dadelijk het bij het tarief bepaalde recht moest worden voldaan, 
namelijk f 2 van de houderd ponden Nederlandsch. 

Ik zoude van het onderwerp dezer verhandeling te zeer afwijken , 
wanneer verder werd aangegeven het verband van de Nederlaudsche 
bepalingen met de uitsluitend de koffie betreffende wijziging van 
art. 22 van het Indisch reglement van ISIS bij Publicatie van 
15 Juli 1823, Stbl. N° 27 en met het keuschetsend beschermend voor- 
stel van directeur Wappers d.d. 11 Jnni 1S23 N°276 1 : doch men 
kan zich wel voorstellen, dat zoowel op den voor de Zuid- en Noord- 
Nederlandsche fabrieken ijverenden adviseur, als op den toch al 
evenrnin met het vrijhandelsstelsel dwependen Landvoogd , deze 
strooming uit Nederland, waarin toch het Opperbestunr zoo sterk 
medeging, vau niet geringen invloed is geweest. 

Wat rnoesten de metischen aan Rijn, Maas en Schelde wel denken 
van het doorzicht en het gezag der maehthebbenden te Batavia , 
wanneer de gegronde overtuiging kon blijven bestaan , dat de be- 
scherming voor de Nederlaudsche nijverheid in Indie alleen op het 
papier viel aan te u ijzen ? Wat kon het al baten , dat men in 
Nederland zijn best deed om het vervoer nit de kolonie onder na- 
tionale vlag te brengen en naar het vaderland te leiden, wanneer 
er niet voor lading derwaarts ter invoer afdoende werd gezorgd? 
En kon men van zulk een streven iets vruchtdragends ontwaren, 
wanneer het dreigde, dat zonder de liulp van een aanzienlijk zwaarder 
recht op de vreemde katoeneu en wollen goederen van de waarde 
ter plaatse van invoer geheven, de Nederlaudsche nijverheid uit de 
markten van onze eigen bezittingen werd verdreven ! 

Your directeur Wappers was er inderdaad p^riculnm in n/ora, al 
zou een ander het ook als een voorbijgaaud kwaad beschouweu, 
waartegeu mi maar niet dadelijk weer eetie verordening behoorde 
gerieht te worden. 

Hiervoren maakte ik reeds melding van het optreden der Britsche 
fabrikanten als invoerders. In hun streven nu om de particuliere 


1 Het vomit bij I. X°. 4 van bet Wappers-rapport ls2t?. 
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speculanten in Eugelsche lijuwaden alom en dus ook in de eigen kolo- 
nien uit de mededinging te verdrijven, hadden zij gedureude 1821 eu 
’22 Britseh-Iudie met hunne produeteu als overstroomd. Vandaartalrijke 
faillieten. De goederen, tot deze failliete boedels behoorende, zouden 
voor spotprijzen verkoclit en dan naar andere streken gespuid worden. 
Hiertoe behoorde natuurlijk Java. De markt te Batavia geraakte er 
over in onrust en niet alleen Nederlandsche , maar ook de in recht- 
streekschen aanvoer uit Engelaud belangbebbenden wezen er den 
Directeur op. Dezen was het bekend genoeg, dat de Landvoogd, 
reeds ontstemd over den strijd, die tegen de vaderlijke bedoeliugen 
van het Nederlandsch tarief gevoerd werd , den liandel in Nederland- 
sche lijuwaden door alle mogelijke middelen wilde aanmoedigen : 
nu was dan het oogeublik gekomen , meende de Directeur , om den 
Gouverneur-Generaal onder de aandacht te brengen hoezeer de 
bestaande reehten op vreemde wollen eu katoeuen goederen outoerei- 
kend moesteu geacht worden uit een besehermend oogpunt en er 
alzoo een meer besehermend karakter aan gegeven behoorde te worden. 

Het was medio 1823, toen alzoo in Indie de maatregelen van 
het moederlaud bekend waren geworden. De Directeur had eenige 
gesprekken met den Landvoogd. Deze erkende ten voile de ontoe- 
reikeudheid der bestaande bescherming, maar verkoos voor radicaal 
iugrijpen te wachteu op eene toch in het vooruitzicht zijnde gele- 
genheid tot betere overweging. Wij behooren dit in herinnering te 
houdeu ter juiste waardeering van de bedachtzaamheid , waarmede 
de beer Van der Capellen te werk ging, en wel in verband met het 
nader te vermeldeu verwijt van minister Elout — ziebl. 47 2 — ten 
aauzien van overhaast beslissen. De gelegenheid , waarop men in dat 
onderhoud het oog had, was de indiening door den Directeur van 
een ontwerp voor een algemeen tarief. Hiervoren op bl. 43t3 werd 
medegedeeld, dat Commissarissen-Generaal nog niet den tijd gekomen 
achtten voor zulk een in bijzouderheden afdaleud werk. Siuds echter 
was directeur Wappers opgetreden en hij had allengs ervariug op- 
gedaan. De op bl. 452 vermelde Publicatie in Staatsblad 1822 N° 30u 
was er o. a. eene der vele vruchten van geweest, ook op het gebied van 
specificatie der goederen, want deze kwam in art. 4 voor, echter slechts 

— //in afwacliting der voltooijiug van het algemeen Tarief voor de 
heffing der Iukomeude en Uitgaaude regten in Nederlaudseh-Indie” 

— van enkele goederen als kamfer, koper, foelie enz. , en bepaal- 
delijk voor uitvoer, hetgeen vanzelf de opneming van Europeesche 
lijuwaden buitensloot. Het was nu op het ontwerp van dat Algemeen 
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tarief, hetwelk W rippers nog in bewerking moest nemen , flat de 
Gouverneur-Generaal liever wiltle wachteu : flaarin zouden flan ook 
de lijnwaden voorkonien. Eene geheel ratioueele opvatting, zou men 
zeggen, te meer daar zulke spec i ale verordeningeu als gerieht tegen 
een bepaald land, tegen een bepaald product van dat land, iets 
militants hadden, een sterk onwil opwekkend karakter droegen. En 
toch?? Hier zien wij weder de onrust, waarmede elk verschijusel, dat 
de Xederlandsch-Bataviasc-he markt bedreigrle, were! tegemoet gezien : 
het ontaardde waarlijk in een wedloop tussehen den vreemden 
handelsgeest en den terugdringenden Indischen wetgever. Was het 
uu niet, dat speciaal Ilritsch-Indie ons met een overval van lijn- 
waden dreigde en moest niet in ieder geval dat gevaar zonder een 
oogenblik te verliezen , worden bezworen? Dat gaf de Laud voogd zijn 
adviseur toe. Dientengevolge boot! de Directeur d.d. 26 Juni 1823 een 
ontwerp aan, ter verhooging van de rechten op den vmiceegschen 
invoer van lijnwaden en alweder bericp hij zich daarbij op het 
voorbeeld van Engeland zelt'. "De cominerciele legislatie van som- 
mige landen , en vooral die van Engeland”, luidde het o. a. in zijn 
breed opgezet rapport 1 , "heeft de belangen van den regtstreekscheii 
handel, in het bijzonder gefavoriseerd ; zoo ver zelfs, als den um- 
weeg sch met schepen , onder haar eigene vlag vareude, te ver- 
bieden. Zoo dat niet alleen de vreemde schepen verboden waren , 
andere goederen in Engeland in te voeren , dan die, welke de 
voortbrengselen waren van den grond , of van de nijverheid der 
plaatsen, alwaar die schepen te hub hoorden , maar zelfs, mogten 
de Engelsche schepen, de produeten van het eene land, uit het 
andere in Engeland niet invoereu. 

"Ik zal in geene particulariteiten der discussie treden , welke het 
bestc der twee stelseb is. — Het Engelsche, aangeprezen door de 
onderviuding van meer dan anderhalve eeuw, onder hetwelk de 
nijverheid, de handel en scheepvaart dier natie, liaar tot den 
hoogsten trap van voorspoed heeft verheven , waardoor zij eenen stand 
onder de natien der wereld verkregen heeft, tot dewelke hare 
vroegere beperkte bevolking, en geringe natuurlijke ressources , 
zonder dat middel , haar liiinmer had kunnen verheffen, of het zoo- 
genoemde liberale stelsel , door de hedendaagsche economisten aan- 
geprezen als het eenige, waarin heil of welvaart te viuden is. 

"Ik heb eene bijzondere achting, voor al wat van de voorouderen 


1 Het vorint biji. X°. o van AYapper-,' rapport dd. 27 April 1826. 
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herkomstig is, wauueer zulks aangeprezen wordt, door resultateu 
zoo brillaut als die, welke de Engelsche coinmerciele legislatie ge- 
geven heei't , zonder daarom de hedendaagsche staathuishoudkundige 
grondbeginselen over deze materie te widen misprijzen.” 

Het resultant was de Publicatie van 1 Juli 1823, Stbl. N° 25: 
"Alzoo bij de Hooge Eegeering in overweging is genomeu, dat het 
met de duurzame belaugen van de Nederlandsch-Iudische bezittingen 
overeenstemt , om den regtstreeksehen handel tussclien Europa en 
Amerika , met deze gewesten, zooveel niogelijk te begunstigen eu 
aan te moedigen, bijzonder met betrekkmg tot zoodanige goederen, 
van welken regtstreeksehen aanvoer, in geuoegzame lioeveelheid , 
men reeds nu en op den duur, verzekerd kan zijn.” 

Deze nu eerst met 1 September 1823 ingaande verordening 
liandelde uitsluitend over de "Wollen en Katoenen goederen, in 
America of Europa gefabric-eerd , komende van eenige vreemde be- 
zittingen beiiosteu de Kaup de Guecle Hoop gelcgen, — alias BrifscJt- 
/ ad id, Singapore enz. ! — eu bimien eene der havens van de Xederlamhehe 
bezittingen in Indio ingevoerd wordende.” Art. 1 stelde bet invoer- 
reebt op 15 % bij »invoer met Xederlaudsc/te schepen, of met 
hilandsche vnartnigen aan de:e geaseiaii/eerd" : 24 % bij iuvoer 
"met vreemde schepen”. 

Men zou vermeenen , dat or inderdaad nu onder de working van 
het Reglement van 1818 met de aangebrachte wijzigiugen , naar 
omstandigheden was, eon dili'erentieel van 6, 9, 12, 15, 24%. 
Men staat inderdaad verbaasd over het gescliarrel. In dit zelfde jaar 
1823 toch was uotabene laugs eeu oniiceegsehen weg het in- eu 
uitvoerrecht verhoogd ! Eeu bank — niet een geld-, maar een 
zandbank — had zicli gevormd vddr den rnond van de rivier van 
Batavia, waardoor de seheepvaart nerd belemmerd. Het work ter 
wegneming kon nog niet eens volkomeu geslaagd heeteu , toeii er 
eene l’ublicatie over verseheen d.d. 11 Maart 1823, Stbl. N u 10. 
Ik zal den lezer nu besparen den andermaal soeperigen iuhoud van 
hare breede overwegingen , waarin betoogd werd , dat de majestatis 
pluralis If ij het niet dan billijk "en met de regelen eener gezonde 
staathuishoudkunde overeeukomstig” — de Staathuishoudkunde steeds 
voorop in die dagen ! 1 — achtten, dat de kosteu er van mede ge- 
dragen werden door hen "die bij de uitvoering het grootste belaug 
haddeu, en de grootste voordeelen daarvan moesten genieten, het 

1 Over hot aanhoudond boroop op do Stnathuisboudkunde m die dagon, zio 
§ 12 dl. I van mijiio Van de ( >' roa/f-Uruteu. 
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handeldrijvend gedeelte van Batavia s ingezetenen” en dientengevolge 
werd gelegd, niet slechts een uitgaand recht, maar ook een invoer- 
recht, bestaande in /'eene additionele verliooging” van 5 °/ Q over 
het te betalen bedrag. De belasting, die //op denzelfden voet, als 
de gewone regten zal worden geheven” zou echter eindigen den 
30 n April - 1829 ... . Dit additioueel recht, uitsluitend immers be- 
stemd voor Batavia, werd in 1827 van toepassing verklaard voor 
alle havens op Java, in 1829 voor de Buitenbezittingen tevens, 
en jaar in, jaar uit bestendigd ! 1 2 

lie aan betaling van opceuten gewoon zijnde lezer zal het niet 
herinnerd behoeven te worden, hoe venijnig bij opvoering van het 
grondcijfer zulk eene belasting werkt. Zoo kreeg men nu voor de 
vermelde cijfers : 

6.- ; 9. — ; 12.- ; 15.- — ; 24.- : - — 

6.3; 9.45; 12.6; 15.75; 25.2. 

Bn kwam dit nu maar ten laste van den handel in het algemeen ; 
maar wat vrij was, wat nul gesteld werd, bleef natuurlijk ook vrij 
van het additioueel m.a.w. alle Nederlandsche voortbrengselen op 
Nederlandsche schepen, itigevolge het besluit van 1819 bij aanbreng 
in onze bezittiugen ! 


VI. 

lie indruk, (lien de Lijnwadenvex’ordeiiing van IS 2 4 maakte. 

Deu dag voor de afkondigiug der tegen den invoer van lijnwadeu 
uit Britsch-Indie gerichte Publicatie, namelijk den 30“ Juni 1823 
scheepte zich direeteur W uppers in op eene cominissie-reis naar 
Malakka eu Kiouw. Zes maaudeu later, op het eiude van dat jaar, 
kwam hij eerst te Batavia terug. Hij , omtrent wiens verleden ge- 
sehrevcn werd, dat //velen” meenden, dat hij wellicht gebrandmerkt 
zou zijn - , zal geglunderd hebbeu bij het Nieuwjaarsgeschenk , dat 
hem de Bataviasche Couranb van 3 Januari 1824 braclit : het ridder- 
schaj) van den Nederlandschen Leeuw, dat vooral destijds hoog in 
aanzien stond. Zoo trad, geniepig lacheud, het voor hem en deu 
Laudvoogd fatale jaar 1824 in. 

lie Direeteur rnoest erkenuen, dat de halfjaarsche ervaring met 

1 Zie onder de Ind. Stbl. 1827 X“. 2 en 63, 1829 X° a . 12, 34 en 39, 1837 
X°. 57, 1S38 y°. 1. 

2 Zie den brief X°. 4 di. Ill van rnijne Van de Graaff-Brieven. 
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de Publicatie van 1 Juli 1823 niets anders dan teleurstelling had 
opgeleverd. In de laatste zes maanden van 1823 bleek toch de invoer 
van Engelscbe mauufacturen alle vroegere jareu te bebben over- 
trotfen. De markt was zoo overvoerd , dat de prijs van een stuk gedrukt 
katoeu van 28 yards tot 4 Spaauscke matteu of, volgens den koers 
van den dag, tot nog geen 1"8, gedaald was. Meest al de gegoede 
Chineezen, speculanten van de tweede hand, werden geruineerd , 
verzekerde Wappers. Dat zou op ziclizelf nog zoo erg niet zijn ge- 
oordeeld. Maar om te slijten tegen elkeu prijs, gingen de voor een 
appel en een ei verdane iijnwaden over gauscli Java de desa’s in, 
waar er depots van verrezeu. Daar werden de Iijnwaden, rechtstreeks 
of middellijk ingeruild door agenten, ja, maar door Engelsche 
agenten, tegen inlandsche producten voor de Europeescbe markt, 
"waardoor”, verliaalde de Direeteur aaii den Minister in zijn rapport 
van 1826, "de Engelscbe ageuteu de beschikking verkregen over 
de meeste inlandsche producten voor de Europesche markt geschikt, 
tot merkelijke schade en nadeel van den handel in bet algemeen, 
en van de Nederlaudscbe handelaren in bet bijzouder, welke geeue 
dusdanige middeleu bezittende, bijna uit de concurrents voor de 
producten van Java, niet aan bet Gouvernement behoorende, ver- 
dreven waren.” — • Hoe waar bet was, dat de Indische markteu 
stokten in de calicot’s, bewees niet slechts, berinuerde Wappers, de 
staat der markt op Java, maar ook die van Singapore, waar o. a. 
de prijsconrant van 1 Januari 1824 aangaf : 


('hints single plates, prints and furniture 7 b sts et 
o d d — No demand. 
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De Landvoogd kwam nn gelieel onder den indruk van dezen 
door hem diep betreurden toestaud. Opgegeven werd bet plan om 
met het nemen vau radicale maatregelen te wachten op de vaststelliug 
van het Algemeen Tarief. Dat ging tocli zoo spoedig niet; nog den 
30 Juli 1824 sehreef Wappers hierover aan Van de Graaif 1 : 
"Wanneer ik naga, dat IS maanden verloopeu zijn, met het tot 
stand brengen van de publicatie van 9 Juli 1822 (bl. 452), dan 
mag ik hopen , maar durf mij niet vleijeu , dat in 3 maanden een 
nieuw algemeen stelsel voor geheel Nederlauds-Indie in bet depar- 
tement der Ink. en Uitg. regten vervaardigd en tot stand gebragt 
kan worden. Met vlijt, met ljver en met opregtbeid , zal ik mede- 
werken tot het daarstellen der groote grondbegiuselen , waarop 


Bricven-Yan de Graarf'j til. II bl. 
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dit algeineen stelsel rusten rnoet, maar ik zou verzoeken om te 
worden geexeuseerd om een dusdanig stelsel te producerea ia 3 
maanden, aaagezieti de menigvuldige bezigheden aan mijti post 
verknocht , door de uitbreidiug mijner correspoudeatie met alle 
de buiteaposten dagelijks vermeerderea.” — Ter nauwernood was 
de Directeur vau zijae commissie-reis teruggekeerd , of hij ontviug 
dan ook eenvoudig de opdracht om, zoodra andere bezigliedea, ea 
vooraamelijk bet opmakeo van zijn rapport over Malakka en Eioaw, 
bet toelieteu, gezamealijk met den hoofddirecteur van Finaucien 
een gemotiveerd voorstel ter bestrijding van bet kwaad te doen. 

Den 12 n Februari 1824 werd aan deze opdracbt gevolg gegeven , 
en reeds twee dagen later had bet voorstel wettelijke kracht, 
blijkens de op bladz. 421 vermelde Publicatie. Daaruit zien wij , 
dat bet inkomende recht voor lijuwadeu, vervaardigd iu vreemde 
landen bewesten de Kaap, hetzij al dan niet aangevoerd met vreemde 
schepen, werd 25 en beoosten de Kaap 35 % van de getaxeenh 
waarde , dus in geen geval meer factuurswaarden. IVappers vestigde 
er de aandacht op, dat hij het liooge percent eenvoudig ontleend 
bad aan liet Tarief der inkomende recbteu te Calcutta gebeven 
wordende van vreemde goederen in het algemeeu , dus ook van de 
voortbrengselen van ons vaderland en van zijue kolonien. "Wei waren 
de rechten van vele dier goederen slechts 20 °/ Q (Japansche kamfer, 
koper, nageleu, foelie, notenmuskaat, peper, tin, wijn, jenever uit 
Europa — jenever en ruin uit Batavia 60 %!); maar de waarden 
werdeti te Calcutta zeer hoog geschat, zoodat, naar Wappers’ 
oordeel, de 25 pCt. van vreemde lijnwaden niet als overdreven 
kon worden beschouwd, daar bet nog bejiedeu de grens der 
Engelsche rechten op vreemde goederen in Calcutta bleef. 

Hier ontsuapt me een oogenblik de logica : 25 te Batavia was zoo 
goed als 20 te Calcutta, omdat in Bengalen hoog geschat werd; 
welke waarborgen waren er, dat bet te Batavia niet zou geschieden? 
De rneest erustige klacliten zouden er iuderdaad rijzen — klachten , 
die bij de Engelsche regeering ingang voudeu — dat men op Java 
schromelijk onrechtvaardig ten koste der Britsehe belangbebbendcn 
tc werk ging. De redactie der verordening verplichtte niet eens, 
dat op vooraf vastgestelde prijscourauteu de scliattingen zouden plaats 
vinden; dit geschiedde eerst bij Bublicatie van 31 Maart 1829, 
Stbl. X» 33. 

Alzoo waren nu de invoerrechten op vreemde lijnwaden met het 
additioneel geworden tegen nul voor Nederlandsche : 26.25 en 36.75 ! 
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De indruk , dien de verordeuing op belanghebbeuden maakte , was 
dan ook verpletterend. Een adres aan den Landvoogd d.d. 29 Februari 
1824 van de Bataviasche huizen Macqueen, Baviclson en Co. eu 
Thompson, Whiteman en Co. wees er o. a. op — ’t is een zeer 
waardig gesteld stuk 1 — dat 25 pCt. der getaxeerde waarde te 
Batavia neerkwam op 34 l pCt. van den kostprijs in Fingeland; eene 
memorie voor de Britsche bestuurders gewaagde van 40 eu 50 pCt. 2 . 
Het spreekt vanzelf, dat Singapore, belast met 35 pCt., ook niet 
zweeg. Crawfnrd , resident destijds, wendde zich tot het Britsch- 
Indiscli bestuur, dat dieuteugevolge d.d. IS Juni 1S24 eene missive 
uaar Londen zond *. Yolgeus Crawfurd moest echter het tarief zoo 
nadeelig blijkeu voor de inkomsten te Batavia , dat men weldra de 
noodzakelijkheid zou inzieu om het in te trekken , eene verwaehting, 
die echter niet is verwezeulijkt. Eu wat vooral deze verordeuing 
bijzonder hatelijk maakte, was niet slechts , dat zij dadelijk in werking 
trad, maar men daaraau zelfs in zoover terugwerkende kracht ver- 
leende, dat ook de reeds ingevoerde lijnwaden, wel te verstaan de 
in entrepot liggende, door de nieuwe belasting werden getrotfeu ! ! 
De Laudvoogd heeft, naar wij lezen zullen, de dadelijke iuwerking- 
trediug verdedigd met als reden er voor aan te geven, dat anders 
Java dreigde overstroomd te worden met calieot’s, teneinde nog tijdig 
de verzwaring van het recht ceuigermate te ontgaan , doch hoe dan 
met die goederen in entrepot!? Nochtans had dit schandaal plants 
in naam van ’s Konings vaderlijke bezorgdheid, gelijk het in de 
overwegingen der Publieatie luidde. 

Nahuijs was in dien tijd op eene reis door de Britsche kolonien , 
bezoekende Singapore eu Boeloe Binang, toen daar de verordeuing 
bekend werd. In zijne rechtinatige bewonderiug voor de geestkracht 
en den ondernemingsgeest der Britsche kolonisten , geeft hij in een 
brief nit Calcutta van 2 Augustus 1824 eene belangwekkende be- 
schrijving van den indruk, dien de verordeuing er had gemaakt. 
Zekere heer Whiteman, lid van het evengenoemde handelshuis, een 
voorziclitig en vlijtig man, was juist met eene lading lijnwaden te 
Batavia gekomen, toen de verordeuing van kracht werd, hetgeen 
hem zoo diep trof, dat hij de hand aan zic-hzelf sloeg 4 . — De in 

1 111 lilaitieboek, bl. 15; als jaartal staal abnsicwlijk ijoilriikt lhi.i 

2 In Blau a boek , bl. 17. 

3 In Bricven-Van tic < Iraaff , <11. I ij 54. 

1 Zie bl. 271 vv. van Xahiiij'-*’ Btieren oier Beacoulcn onz 2 e tli uk il^27 . 
Dd naam Min ln*t ^hu'btotbn* <*n \uii Iu*t han«l< , Nluii's zijn ci cchtt*r \orkiM‘i<l 
ges oh re veu. 
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Augustus en October 1S24 onder Nederlandsche vlag aantomende 
Hope en Hero kondeo de 25 °/ Q niet dragen en wendden alzoo 
onverrichter zake den steven , de vriendelijke boodschap medenemende. 
dat zij zouden zijn belast geworden met 50 °/ a , indien ze onder 
Eugelsclie vlag te Batavia waren gekomen 1 2 ! In diezelfde tnaatid 
October 1824 bereikte twee andere Engelsche schepen met Britsehe 
vlag Batavia, voerende eene gemeugde lading, waartoe behoorde, 
behalve lijnwaden, volgens de seheepspapieren ook buskruit. Krach- 
teus art. 4 der Publicatie van 28 Mei 1822 (Stbl. N° 24) moclit 
van 1 Januari 1824 geen scliip de havens enz. van Ned.-Indie aan- 
doen zoo beladen //met eeuig sehietgeweer of buskruid , dan tot de 
uitrusting” beboorende. De gezagvoerders, met deze bepaliug onbekend , 
verzocliten ecliter alleeu de andere goederen te losseu : bet werd ge- 
weigerd, ze werden naar Singapore teruggejaagd Minister Elout 
kon met deze gebeurtenis nog niet bekeud zijn, toen hij bij depeche 
d.d. 11 December 1824 3S T ° 44 Geheirn er den Landvoogd op wees, 
tot welke noodelooze kwelling de bepaling aanleiding kon geven, 
zoodat hij op 's Konings last den Landvoogd //ernstiglijk” ( uitclrul: - 
kelijk werd geschrapt) aaubeval, aau bet bezwaar te gemoet te 
komen; bij Publicatie d.d. 26 Juli 1825 Stbl. N° 80 werd dieuten- 
gevolge art. 4 alleen van toepassing verklaard op de schepen , die 
aankwamen //met oogmerk , om in gemelde artikeleu liaudel te 
drijven” — eene wijziging, die gezegd werd ontstaan te zijn , op grond, 
er was gebleken dat aan art. 4 //tot dusverre eene verkeerde uit- 
legging is gegeven, welke met den geest en de bedoeliug van go- 
melde Publicatie strijdig is”!!- — Zells Xederlaudsch-Indische hoofd- 
ambteuaren , die overigens den beer Van der Capellen geenszins 
ongenegen waren, schudden bedenkelijk over den Februari-maatregel 
het hoofd. Zoo G. P. Meijlan, direeteur der landelijke inkomsten 
en directe belastingen. Hij toch onder den indruk der eerste lezing 
sehreef d.d. 6 Maart 1824 het volgende aan het lid in den raad 
van Indie Van de Graalf, destijds op reis met den Landvoogd , die 
drie dagen na de afkondiging zijue groote en kostbare reis naar 
de Molukken ondernain * : 

//De Publicatie omtrent de lijnwaden veroorzaakt te Batavia onder 
de kooplieden eene groote sensatie, en is inderdaad bezwarend voor 
diegenen, welke tijdens het uitvaardigen van dezelve, lijnwaden in 

1 Zie lift -ituk d.d. 10 Febnwui l.iil m fUnuirhni-I: , bl 'JO 

2 Z Hi hot .stuk d.d. 1 12 IVbiiiaii 1">H5 m W-nm bod , b| HI 

1 la Brieten-Vau de dl II X a IHO 
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het entrepot hadden. Ik ken de voordracht niet op welke die 
Publieatie is gearresteerd , en ben dus buiten staat met genoegzame 
gronden over den genomeu maatregel te oordeelen, maar een dood- 
vijand zijnde van alle prohibitieve bepaliugen met betrekking tot 
den handel , zoo mag ik niet ontkeunen , dat ik ecnigzins met on- 
gerustheid de werking van dezelve te gemoet zie. Ik beboef UEd.G. 
niet te zeggen , lioezeer ik zou wenschen mede te werken tot voor- 
deel van onze Nederlandsche fabrijken, en lioe gaarne ik zelfs zou 
toestemmen in prohibitieve maatregelen , indien door dit middel het 
voorgesteld duel kon bereikt worden. In het beginsel derhalve ben 
ik het eens met de strekking der Publieatie , maar het is mij in 
lang nog niet klaar, dat het tijdstip reeds geboren is, op hetwelk 
dit beginsel kan of behoort te worden in werking gebragt. Ik heb 
voor mij het bewijs nog niet, dat onze Nederlandsche fabrijken 
voldoen kuunen aan de behoefte van lijnwaden in onze Neder- 
landsche 0. I. bezittingen. Twee of drie kooplieden , die nu in het 
bezit van kleiue factureu zijn, zullen er wel bij vareu , maar bij 
de eerste staguatie zullen de Eugelsche lijnwaden wederom de 
overhand nemeu, en het gevolg zal dus zijn, dat de ingezetenen 
de verhoogde regten zullen moeteu betalen , welke nu op de Engelsehe 
lijnwaden gelegen zijn. Ik hoop van gauscher harte, dat ik mij in 
deze beschouwiug bedriegeu mag”. 

Iuderdaad zag de heer Meijian de gevolgeu wel wat te donker 
in. In het afgetrokkene de zaak beschouwd , had men zeer zeker 
eeue aanzienlijke stijging van de lijnwaadpiijzeu mogen verwachten. 
Niets daarvan ! Terecht of te onrecht werd dit door Wappers Melis 
aan andere oorzaken toegeschreven. 

Juist op het tijdstip, dat de maatregel in 'werking trad , waren de 
prijzen der producteu van Java, voor de Europeesche markt ge- 
scliikt, aauzieulijk gedaald, die van het voornaamste product, de 
koffie, tot op nagenoeg de helft. Hierdoor vermiuderde de koop- 
kracht van den inlander, alzoo ook het debiet en bij den reeds 
bestaanden overvoer viel er dientengevolge aan eene prijsverhooging 
niet te denken. 

Maar nog een ander vreemd verschijusel deed zicli voor, namelijk 
dat de uitvoer van katoeu uit Engeland naar Java onder al deze 
onvoordeelige omstaudigheden van lage prijzen en liooge rechteu, 
niet vermiuderde in de mate als men wellicht had verwacht ! Zij , 
die de maatregelen afkeurden, wezen er natuurlijk op, dat hoe 
hooger de rechteu, hoe loonender de smokkelhandel was, waarvoor 
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onze bezittingen , met Engelseh Singapore en Piuang in de na- 
bijheid, een voortreffelijk terrein aanboden. Maar dit argument kon 
uit den aard der zaak niet wegeu bij den Directeur, die de vrr- 
ordening had ontworpen en op die zwakke zijde toch bet oog moest 
hebben gehad. Yolgens hem was gedeeltelijk de voortdurende iuvoer 
een noodzakelijk gevolg van de bestaande betrekkingen. Zes tnaanden 
wareu noodig om de tijding der liooge rechten , ter kennis van de 
belanghebbenden in Europa te brengen. Niet alleen moest al datgene, 
wat nu eenmaal ingekocht en klaar gemankt was, verzonden worden, 
maar ook al datgene, welke bepaaldelijk voor die markt vervaardigd 
was, moest naar Java, daar de sorteeringen voor de eeue , niet 
voor de andere markten gescbikt konden geacht worden. Wappers 
wilde daarbij nog gevoegd hebben, dat de agenteu op Java, zoowel 
als de fabrikanten in Eugeland, een groot belang in het staande 
houden van dien liandel liadden, zoodat de agenten aan huime last- 
gevers wel de verzekering gegeven zullen hebben, dat zij niets 
onbeproefd zouden laten om eene veranderiug ten hunneu voordeele 
te bewerken en daar een ieder gaarne gelooft , hetgeen hij hnrtelijk 
wenseht, zoo behoefde men zich niet te verwonderen , meende 
Wappers, dat de Etigelsche fabrikanten, die eenige jaren lang 
al de voordeelen uit een groot debiet vloeiende, hadden getioten, 
zich niet dadelijk door de eerste moeilijkheden lieten at’schrikken ; 
maar integendeel, zich opofferingen zouden getroosteu , om het genot 
dier voordeelen te behouden. Dit wareu, meende de Directeur, zoo 
vele natuurlijke redenen voor deu voortduur van den invoer van 
Hngelsche wollen en katoenen goederen op Java , onder al de onvoor- 
deelige omstandiglieden van lage prijzen en hooge rechten , "Zonder 
die te zoeken in magtspreukeu , over eeueu smokkelhandel , die op 
Java, onder het bestaau hebbende stelsel, in geen aanzieulijken 
graad bestaau kon”. 

Trou wens het eigenlijk doel van de rechten verhooging was ook 
geenszins geweest, lierinnerde Wappers, om den invoer van vreemde 
lijnwaden te beletten • '/Maar ten einde aan de nederlandsehe fabri- 
kauten de gelegenheid te versehaflen , om onder voordeelige voor- 
waarden in de concurreutie te tredeu, voor bet debiet hunner lijn- 
waden op Java, met de engelsehe fabrikanten en daardoor, aan deze 
laatsten, een stellig bewijs te geven , dat de wil van de Nederland- 
sche Kegering even stellig was, dat voortaan de Nederlandsehe 
nijverlieid, liandel en sebeepvaart , him wettig asmleel in den liandel 
van hunne eigene Oostindi-che bezittingen hebben zouden, welke 
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middelen zij ook iii het werk zouden brengen , om hare onderdanen 
te frusteren ; dat is geweest het ware doel van dien maatregel en 
dat doeleinde is onmisbaar, wanneer men in dien maatregel blijft 
volharden : en dat, tegelijkertijd , doelmatige maatregelen genomen 
worden om de markten van Java, met de vereischte stotfen te voor- 
zien ; ik z eg doelmatige maatregelen , omdat onberedencerde uitzen- 
diugen, van allerlei stotfen niet voor de markten aldaar gescbikt, 
eenen verkeerden indruk zouden kunnen veroorzaken , en aan de neder- 
landscbe lijuwaden kunnen doeu verliezeu dien rang, dien zij reeds 
onder de inlandsche bevolking, door de vroegere wel beredeneerde 
uitzendingen verworveu had." 

De kwade wereld nam haar recancke op Wappers, door te ver- 
tellen , dat hij in het vooruitzicht van de in wording verkeerende 
beschermende verordeningen , de lijuwaden stil deed opkoopen , die 
hij na hare inwerkingtreding aan de lndische regeering ten eigen 
bate overdeed , natuurlijk nu bezwaard met de hoogere rechten , die 
voor deze goederen niet waren betaald ! Dit althans rapporteerde Du 
Bus in 1826 aan het Miuisterie. 

VII. 

Minister Elout’s opvattiiig ten aanzien der Lijuwaden- 
verordening. 

In den aanvaug van Augustus 1820 waren de onderhandelingeu 
tusschen Nederland en Engeland over een te sluiten verdrag , ter 
wijziging van het Londensch koloniaal tractaat van 1S14, waarbij 
wij onze voormalige kolouien hadden teruggekregen , plotseling af- 
gebrokeu op initiatief der Britsche onderhandelaars. Men zou die 
in October 1820 hervatten en daarbij als basis van bespreking 
nemen de puuten, die vermeld werdeu als beslist en onbeslist. Tot 
de onbesliste punten werdeu gebracht de rechten van in- en uitvoer. 
Gedurende de onderhandelingen van Juli — Augustus 1S20 was dit 
ouderwerp breedelijk behandeld geworden. Art. 16 van de Britsche 
memorie, die d.d. 22 Juli ouzen onderhandelaars werd aangeboden 
om tot grondslag van bespreking te dienen. hield in , dat de rechten 
op in- en uitvoeren in de Nederlandsche havens van den Oost- 
Indischen archipel in Britsche schepen in geeu geval meer dan 
het dubbele zouden ziju, dan op dergelijke in- en uitvoeren in 
Nederlandsche schepen. Hier dus reeds eene redactie, die blijkbaar 
7 e Yolgr VII. 3U 
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niel voldoeude teruggaf, hetgeeu men van Britsche zijde i'eitehjk 
wdde : begreuzmg van ons streveu om de beschermeude tarieveu 
op te voereu. "Similar” in- en uitvuerea kondeu opgeuomen Worden, 
niet in den zm van b. v. lijnwaden in bet algemeen, inaar van 
Euy-tlxclie lijnwaden, ter onderscheiding van XeiErlamhche. De 
tout inocht niet eukel vem-hoond warden met de optnerking, 
(bit ons Itidiseh tarief van ISIS inderdaad niets anders kende, dan 
eene onderscheiding naar de schepen, want bet besluit van 1S19 
had uitdrukkelijk alle Nederlaudsehe voortbreugselen van invoerreelu 
\rijgesteld. Het was zeker eeu krachtig argument in den later uit 
te breken strijd over de Lijnwadenverordeniug. dat aizoo hare be- 
palmgen, zell's niet met de bedoehngen van het tractaat van 1S£4 
in strijd waren. — Onze memorie van £3 .Juli 1S£0 vereemgde zicli bij 
art. 6 met het voorgesteld art. 16. — De Engelsche regeeriug wilde 
echter na het afbreken der onderliaiidelingen \oorloopig niet meer 
ilezen hervatten, zoodat xij eerst in December 1 8£3 opuieuw geopend 
werden , met de bekeude uitkomst ten aauzieu van het tractaat van 
17 ilaart 1S24, waarvan het op bl. 4£3 vermeld art. £ over de 
rechten handelde 1 . Ongaarne had men van Nederlaudsehe zijde 
aan de daarbij gestelde greuzen toegegeven , doeh voor Canning’s 
aandrang was men geweken. 

Het is mij met gebleken, in hoever bet Opperbestnur de Indisehe 
regeering behoorlijk op de hoogte heeft gehouden van de Loudensche 
underhiindelingeu ; zeker is het. dat aan die regeering niet is ver- 
vieten, waartoe anders, naar wij zien zullen, aanleiding genoeg 
was, het ingrijpen in eene aangelegeuheid , die reeds daaroin buitc-u 
de bevoegdheid \an den Bataviaschen ivetgever moest geacht worden, 
\\ i j 1 ze een onderuerp nitmaakte van onderhandeling met eene 
\ reemde mugendheid. En zoo er geen genoegzaatn tijd was geweest 
om met het oog op de heropende onderliaiidelingen te waarsehuwen 
trgen het nenien tan maatregelen in Indie in Fcbruari 1S£3, het 
sihijnt toeli ook niet dat de op hi. 459 vermehle I’ublicatie van 
1 Juli 1S£3 - iinmers evenzeer een maatregel van helang! - - 
eeinge opmerkiiig van het Opperbestnur heeft uitgelokt. Vddr het 
optreden van ldlout als minister van Kolonien m 1S£4 leefden op 
koloniaal gebied Opperbestnur en Indisehe regeering vrijael een 
eigen leven zoo zeer dat, zelfs niet denkeiide aan lets van hangelide 
onderliaiidelingen met Engeland , een indisehe maatregel als die van 

1 «** * r i » *n .iinl«*i /!»* 1 1 1 lj 1 1 Tun foot i,m / S > / 
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14 Eebruari 1824 op hinderlijke wijze verstoorde de norraale ver- 
houdingen met eene mogendheid, die in Europa , tot op den datum 
af preeies slechts eeu maand later, eeu verdrag had aangegaan , 
juist om die verhoudiug in het etfeu te brengen 1 . 

Niet te verwonderen was bet, dat minister Elout zich hierover 
ontstemd gevoelde. Hij begon alvast aan de eigenwijze raadgevingeu, 
gelijk ze voorkwamen in des Landvoogds depeche van 14 Februari 
1S24, op bl. 426 vermeld , geen gevolg te geven. De Minister vend 
speciale aansporing tot het uitzenden van Nederlandsehe katoenen , 
overbodig, nutteloos, bedenkelijk-. Overbodig : bijna al de nieuws- 
bladen hadden de Publicatie overgenomen en daarin stond reeds 
duidelijk genoeg de bevordering van het uationaal fabrieksbelang ; dan 
hadden immers reeds te voren ouderscheidene kooplieden katoen naar 
Java gezonden ; de Indische regeering had ook monsters en stalen 
aau het departernent doen toekoineti , dat ze weer aan de fabrikanten 
had gezonden, ten eiude tot richtsnoer te dieneu bij het vervaar- 
digen der fabrikateu: evenzeer waren bijzoudere personen daarin 
werkzaam geweest. Nutteloos. de Minister had de Indische stukken 

ontvaugen in eeu tijd , toen de ongunstige uitslag van een aantal 

onderuemiugeu voor Java en de daling der koffieprijzen in Neder- 
land, eeu algeiueenen stilstand in den lndisehen handel had te weeg 
gebracht, waartoe ook medewerkte de oprichtiug der Nederlandsehe 
Handelmaatschappij , die op het oogenblik een aantal van de voor- 
naamste Indische kooplieden had doen bijeenkomen, als afgevaardigden 
tot het ontwerpen der Arlikeh'tt van Owrevnl-unist , en wier vast- 

stelling een ieder scheen te willen afwachteu , alvorens de gewone 

speculation op Indie te hervatten. Bedenkelijk : de Minister ineende 
geen langen dnur te kunneu voorspellen aau deze daad van het 
Indisch bestuur, en uit hoofde der zwarigheden aan de uitvoering 
verbonden , immers de smokkelhandel zou de beoogde vrucliten toeh 
wegnemen , en omdat zich vertoogen van de Engelsche regeering 
lieten voorzien, waaraan men wellieht geen weerstand zou kunnen 
bieden : redenen genoeg om zich van eenige opzettelijke aan- 
moediging van wege de Nederlandsehe regeering te onthouden. 

1 hi iu*r op ))1 12. > \ f*i m«‘lilt‘ Ki»*\ t ikt*l %\ « > t ( 1 1 lift 
„opm<*i kt'li'k . i Ki t tot »•**!! «l**i mui ijimmuIoii niauti wcnl « » \ ♦ ■ ru. «*- 

naan. op hnt ooi^nblik. tuei: dt* niidorhAudf*lirmvii tih-ji'Iicii d»* NVd*‘i la n« } -.t *1 10 
on Kn‘i* j Ur]n* ivutrnim . iiol: hamoMidt* waivu" 

1 Ik oml**i‘ii dit aau «riir \fiMin wool tlmu dd 2h Apiii f-ichtt/n van 

uiini'-ttM Klout aau dt*u Koiiiuti. 
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In plaats derhalve van lof over de toewijding van den Indischeu 
laudvoogd aan de Nederlandsehe nijverheidsbelangen , meende de 
Minister in een schrijven d.d. 13 October 1824 N° 24 GeJteim aan 
den Gouverueur-Generaal , bezwaren tegen den genomen maatregel 
te moeten te berde brengen. Hij ging echter niet zoo ver, om de 
iutrekking tevens te gelasten , althans daartoe ’s Kouings machtiging 
te vragen. De Minister liet de zaak op haar beloop, hield er voor- 
loopig den Koning ook buiten. De reden hiervan was deze. Beeds 
als bet ware bij de eerste lezing van de Publicatie kreeg de Minister 
den indruk, dat zij niet in strijd was met de letter van bet op 
bl. 423 vertneld art. 2 van bet pas gesloten tractaat. Dat handelde 
toch geenszins over verscbil in herkomst der goederen. Het zou in 
strijd met het tractaat geweest zijn, wauneer b.v. bepaald was, dat 
Hollandsche lijuwadeu op Hollandsche scbepen vrij van invoerrecht, 
daarentegen op Engelsche scbepen met 25 °/ 0 belast werden, dat 
zou dan veratiderd moeten zijn in 6 °/ 0 , maar het artikel stelde 
geene eukele beperkende greus ten aanzien van goederen : ook al liet 
men Hollandsche lijuwadeu op Hollandsche of Engelsche schepen 
vrij aanvoereu , dan kon men van Britsche lijnwaden zooveel hetfen 
als men maar wilde .... "Maitre passe en avocasserie, ce qui l’avait 
rendu la bate noire des Anglais dans l’lnde , ils l’avaieut baptise du 
sobriquet de la/ei/er'’, "repulsive and controversial spirit”, — zoo had 
de Engelschman Elout leeren keunen als commissaris-generaal 1 , zoo 
toonde hij zich advocaat in deze uitleggiug. Maar men wilde destijds in 
Nederland wel zoo en men zoekt te vergeeis naar eene, vau Neder- 
laudsche zijde uitgaaude veroordeeling dezer opvatting, die, men 
kail zeggen , bij ons Nederlauders het burgerrecht verkreeg. Ik spreek 
niet van de staatslieden , die door bun ambt geroepen werden het 
eeumaal ingenomen standpunt te verdedigen, maar van de Bochussen’s, 
de Lauts’, de Melvill’s, om meest bekenden te noemen van 
Eochussen , die zich op den "schraudere(n) en behoedzame(n)” Gijsbert 
Karel beriep, van Eochussen, die de gemoederen tegen de embargo 
gelegd hebbende mogendheid opwarmde, met de gansch valsche 
mededeeling • "Men betwist aau de Nederlandsche regeering het 
regt, om in hare eigene overzeesche bezittingen , de producten vau 
het moederland te begunstigen , boven de producten van naijverige 

' Zie mijn ~tuk over Mr. C T. Elout in De Tijdspiegel Juti lyyS. 

3 I 'erdediging der regten van Xederland , onz door J. .T Eoclms-en 2* diuk 
Is.W: Onderzoek naar rjee-t en strekking tan het tractaat euz door Earn-. Ls.jT ; 
Le Moiuteur lade) * \:m I' Helvill van Pariibee 1S1A hi 27L \ v. 
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mededingers”. Heilzame invloed van de werkiug des tijds ! Nu , onder 
de Nederlandsche publicisten van hetgeen men den tegenwoordigen tijd 
mag noemen , zoek ik te vergeefs naar schrijvers van beteekenis , die 
over Elout’s opvatting een goed woord hebben. De Van den Berg’s, 
de De Louter’s, de De Waal’s zullen met het eene of ander veel- 
zeggend woord, de advoeaterij ten deze den deur wijzeu trouweus 
D. C. Stern Parve deed het reeds in 1859 De onderscheiding 
was inderdaad zoo fijn bedacht, dat men een en ander maai moet 
lezen , om de bedoeling te vatteu en die omviilekeurig telkens weer 
outsnapt. Hogendorp is uit dieu hoofde hier ook zoo gemakkelijk 
niet- te volgen — Bijdragen , V. dl. V. 2 e druk, bl. 259 — 260; 
maar evenzeer achtende het recht tot handhaving van het tarief 
"buiteu alle tegeuspraak en alle twijfeliug” doet hij mede de vraag 
of "zulke hooge regten ook nuttig zijn in ons eigen belang” 
zulke "zware rechten” , die zijus inziens gelijk stondeu "met een 
verbod van vreemde manufactureu , en met een uitsluitend regt 
van onze fabrieken”. 

De Engelsc-he ouderhaudelaars haddeu greuzen willen stellen aan 
onze toeuemeud zich opeubareude neiging tot opvoering van be- 
scherming; wij aanvaardden het stellen van grenzen en ten slotte 
komen wij ’u half jaar later aan met de verklaring, dat, dank eene 
min gelukkige redactie, er in zeker opzicht volstrekt geeue grenzen 
gesteld waren. Het moet gezegd worden, dat Elout zeer wel de 
zwakte der zaak duorzag. Maar waarom lokte hij dan niet de in- 
trekking uit? Waarom heette het in het instructief schrijven d.d. 
31 Augustus 1824 aan den Landvoogd over het gesloten tractaat , 
dat er uiets behoefde te worden veranderd, zoodat de Landvoogd 
zich slechts bepaalde tot de Publicatie van 8 Eebruari 1S25, Stbl. 
N° 8, waarbij eene ondergeschikte wijziging werd aangebracht, ten 
aanzieu van het uitvoerrecht van koffie, en ten aanzien van bet 
invoerrecht op Java en Madoera van Nederlandsch-ludische voort- 
brengselen onzer Buitenbezittingeu 1 2 3 ; waarom dat geschreven , 

1 Van den Berg’s EnevcLopcdip-artikel voue Rechten; De Lou tin’s Hand- 
hiding ; De Waal’s Indische Financien 

2 Zie bi. 101 vv. in het werk over Sir Janies Brooke op Borneo. Op 
den titel afgaande, zou men er de besehouw ingen niet verwachten 

3 in mijn Tractaat van 1S24 , bl. 199, laatste alinea is eene onduidelijkheid 
door het wegvallen der woorden .ten aanzien van het invoerrecht op Java 
en Madoera van Nederlandseh-Indisehe voortbreugseien onzer Baitenbezittm- 
gen/' Men zou daar den mdruk krijgen, dat de Lijnwaden-quaestie , opge- 
w or pen door Stbl lb24 X°. 9 reeds toen m orde kwam ! 
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bij zijne vaste overtuiging, flat tie zaak wel niet zoo kon blijven? 
De Minister wilde uit de nu gebleken onvoldoeude redaetie van 
art. 2 van het tractaat, zoo mogelijk een voordeeltje kloppen. Echt. 
Er zat eeu handelsverdrag met Engeland in de luelit, inaar deze 
mogendheid toonde er niet warm op te loopeu, terwijl wij bet 
wel gaarue scheuen te zisu. Het verdrag is niet , althans destijds 
niet, tot stand gekomeu : maar de Minister had er hoop op eu nu 

voud hij het zoo kwaad niet, dat die Lijuwadenverordening als een 

troef zou uitgespeeld worden, om de werlerpartij tot wat meegaaud- 

heid te prikkeleu .... of, zooals de Minister later den Koniug in 

het geheim rapport van 26 April 1825 uiteenzette : "dat men, bij 
het herzieu der algemeene handelsbetrekkingen tusseheu dit Rijk en 
Engeland, en de wederzijdsche Kolouien , zieh in staat gevoele, 
om , desuoods, eenen maatregel te laten voortduren, in welks afschaf- 
fiug of leenigiug Engeland eeu bijzonder belang stelt , en die dus 
het middel kon worden orn aan die herziening een voordtelige wen- 
ding te geven , van sommige puuten, waarann men dezerzijds veel 
gewigt heclit”. Het is aardig , dat deze berekeuingen van Elout , 
die ook bij vroegere onderhandelingen waren opgezet , nooit eeu 
practised resultant hebben opgeleverd , hoe slim ze ook bedacht waren. 
Engeland ging er nooit op in. 

He afkeuring van den genornen maatregel ontving de Uouverueur- 
Generaal bij zijne terugkomst uit de Molukken. Hoe diep de Laud- 
voogd er door getrotfen Herd, blijkt uit zijn antwoord , gedagteekend 
Bata via 12 Juh 1825 .SWvve/. Het diende eerst m antwoord op eerie 
berisping over het intrekkeu van de Laudverhuur in de Yorstenlanden , 
waarua men het volgende leest • 

Ik ga thans over tot het tweede punt, de houge regten betref- 
fende. welke door het Indische Gouvernement, in het begin van 
1804, op den invoer can vreemde h|nwaden gelegd zijn , en 
waaromtrent Uwe F.xcellentie vermeend heeft te mogen opmerken , 
dat de dagteekening van het coorstel, hetwelk tot die verhoogtng 
cvaar.schijnhjk aanleiding heeft gegeven , vergeleken met die van 
de Resolutie , welke op die voordragt gevallen is. aan dezen 
maatregel den sclujn van overhaasting geeft, cvelke het Gouver- 
nement buiten staat heeft gesteld, om genoegzaam bedacht te zijn, 
op al die gevolgen, die dezelve zouden kunnen hebben. 

\Vens< helijk ware het, ook m het belang van de Nederland- 
sche nijverheid geweest , dat Uwe Exeellentie alvorens tot zoo- 
danige voor de Indische regering vernederende conclusie te kornen, 
zich zelven den pligt had opgelegd. ook de daden ditr Regering 
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met minder vooringenomenheid en meerder onzijdigheid na te 
sporen ; vermits zij als dan zoovvel uit mijne brieven , als uit de 
onderscheiden disposition door mij in en buiten Rade genomen , 
overtuigend zoude hebben untvvaard, dat tie door U we ExceJIentie 
zoo zeer berispte mesure, ver van met eemge overhaasting te zijn 
daargesteld , sedert langer dan ricr achtereen rolgenrfe /are/! \ our- 
bereid, in Nederland zelfs, na hetgeen aldaar reedb daarover 
bekend was, liad kunnen worden \oorzien, en niet dan na de 
rijpste overwegingen en met vulkumen kennis van zaken, voor 
zoover dezelve hier kon bestaan . is genomen geworden 

Na in i8iu. door de zorg der plaatsehjke aut< 'riteiten . vonr- 
gelicht door vertrouwde Inlandsche personen . een naauwkeurig 
onderzoek te hebben ingesteld . omtrent alle de bijzonderheden . 
welke vooraf gekend moesten worden, ran de vraag te besli.>sen, 
of de Xederlandsehe met de Oostersche alhter gewild zijnde lyn- 
waden, in mededinging konden worden gebragt. en na de 
resultaten van dit onderzoek. vergezeld van cene verzaineling van 
monsters en patronen naar Nederland te hebben overgezunden ; 
na op het, uit Nederland ontvangen antwoord, tie zaak nailer 
aan de overwegingen eener personele kominissie, uit de vuor- 
naamste ambtenaren en kooplieden gekozen. en vervolgens van 
gecommitteerde leden uit de Hooge Regering te hebben onder- 
vvorpen : na de renseignementen van den , in iS_?i , alhter uitgekomen 
ambtenaar Wappers Melts, die met de zaak der Nederlandsehe 
lijnvvaden, door Z. M. zelve. als 't ware belast was geworden, te 
hebben eilangd; na mij ten voilen verzekerd te hebben, van de 
bestaande mogehjkheid ran in Nederland lijnvvaden nmr deze 
bezittingen te fabrieeren . deugdzamer in vele opzigten dan de 
Engelsehe, welke aldaar een debouehe hadden gevonden, volkomen 
beantvvoordende aan, cn zells beter in stofsorteiing, teekening 
en kleuren , dan de Indisthe lijnvvaden, bij de Inlandsche bev di- 
king het meest gewild, en met pnjzen, welke het clebiet daarvan 
in mededinging met laatstgemelde lijnvvaden volkomen voor alle 
teleurstellingen konden vvaarborgen; eindelijk , na alle deze uitkonisten . 
met die belangstelling , welke bij de Regering alhier bestond, aan 
Uvver Excellenties ministerie in Netlerland te hebben medegedeeld ; - 

was ik, met alle de leden der Hooge Regering, overtuigd, dat 
nu het tijdstip daar was, op het vvelk deze zijner Majesteits 
overzeesche bezittingen, die heilige pligten omtrent het moedei land 
konden en moesten vervullen , ran, met zellopotlering, en voor 
zoover zulks met de zorg voor eigen behoud kon worden over een- 
gebragt , aan de belangen van hetzeive dienstbaar te zijn. 

De publikatie van ij Februari 18:4, was van deze oveituiging 
niet het eerste, maar vvel het eerste openlijk gevolg. en de teeds 
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hierboven aangehaalde voordragt van den Hoofd-Directeur van 
financien en den Directeur der inkomende en uitgaande regten 
een dag vroeger dan de Resolutie geteekend , betrof dus slechts 
den officielen form , en geenszins het wezen van de zaak. 

Bij het nemen van dezen gewigtigen maatregel boden zich 
nogtans twee wegen aan, namelijk, om of dezelve dadelijk na 
de proclamatie daarvan effect te doen sorteren , dan wei de 
werking van dien maatregel , tot een zeker in het voordeel van 
eenige bij den handel in Engelsche lijnwaden bijzonder ge'fnteres- 
seerde kooplieden , te bepalen tijdstip , te surcheren ; en , in de 
keuze dezer twee wegen , bestond bij de ieden der Regering 
zelve geen onverdeeld gevoelen. 

Er is ook geen twijfel of het tweede alternatief, zoo zeer voor 
het belang van eene zoo gewigtige klasse van in- en opgezetenen 
pleitende, zoude de voorkeur erlangd hebben, bijaldien niet 
tegen hetzelve de gewigtige en maar al te gegronde bedenking 
had bestaan, dat deze bezittingen, gedurende het tijdvak van 
den schorsing, zoodanig met Engelsche lijnwaden tegen spotprijzen 
zouden worden overvoerd, dat daardoor in de eerste drie jaren, 
en misschien langer, de invoer van Nederlandsche fabrikaten, 
welke met mogelijkheid tegen die prijzen niet in mededinging 
konden komen , allermoeijelijkst en gevaarvol, en dus het wezenlijk 
belang van het Nederlandsche fabriekswezen, in de waagschaal 
zoude gesteld worden, terwijl daarentegen voor de alhier geves- 
tigde Engelsche negotie-huizen , altijd nog wanneer zij door het 
onmiddelijk in werking brengen van den onderwerpelijken maat- 
regel , met betrekking tot deze bezittingen in hunne speculation 
te leur mogten worden gesteld, in de nabij gelegen Engelsche 
etablissementen van Poeloe Penang, Singapoer en Benkoelen 
(hoezeer met minder groote voordeelen) genuegzaam hunne 
debouches vinden, en dus slechts eene gedeeltelijke winstderving 
zouden behoeven te ondergaan. 

Ik wil voor Uwe Excellence niet verbergen, dat het noch aan 
mij, noch aan de overige leden van de Regering heeft kunnen 
ontgaan, dat, door eene zoo groote verhooging van regten, schijn- 
baar aan prohibitie grenzende , en door den beletten of zeer ver- 
minderden aanvoer van Engelsche lijnwaden, in deze bezittingen, 
welke daarvan het gevolg moet zijn, onfeilbaar een gevoelige slag 
aan de inkomsten van mijn Gouvernement , en vooral op Java 
zouden worden toegebragt, in een oogenblik waarin reeds de 
financien geembarrasseerd waren: eensdeels, door het gemis van 
de regten van in- en uitvoer, welke anderszins op de Engelsche 
lijnwaden zouden zijn geheven geworden; en ten andere, door 
de groote te voorziene daling van den marktprijs der koffij , welk 
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produkt, tot dusver, bij de overmatige winsten op de gemelde 
lijnwaden alhier behaald , als een middel gebezigd was geworden , 
om remisen naar Europa te doen , vooruitzigten , die ten voile , 
door de uitkomst zijn bevestigd geworden. 

Ik heb evenwel niet geaarzeld, om met de Regering een maat- 
regel te amplecteren, Welke, hoezeer onmiddelijk strijdig met het 
bijzonder en eenzijdig geldelijk belang dezer bezittingen, nogtans, 
naar mijne beste overtuiging , eene zoo regtstreeksche strekking 
had, om aan 's Konings onvermoeide en vaderlijke bezorgdheid 
en pogingen, tot opbeuring, bevordering en uitbreiding der 
Nederiandsche vlijt en nijverheid , krachtdadig tegemoet te komen, 
door aan den handel en het fabriekwezen in het moederland, in 
zulk eenen grooten indruk verwekkenden maatregel als den onder- 
werpelijken, eenen waarborg te doen zien, en een ondubbelzinnig 
bewijs te geven , van de bescherming en medewerking , waarop 
dezelve in deze bezittingen met zekerheid konden rekenen. 

Ik heb emdelijk geoordeeld, dat die maatregel, behalve dat 
elk uitstel daarvan ten nadeele van de Nederiandsche belangen 
moest werken, het best en doelmatigst hier en op de plaats 
zelve, kon worden genomen, zoo als ik ook de geheele verant- 
woordelijkheid daarvan op mij heb geladen, om aan Zijner 
Majesteits Gouvernement in Europa, het onaangename, in soort- 
gelijke mesures altijd gelegen, en den schijn van illiberaliteit , 
welke daaraan steeds, hoewel dikwerf ten onregte, kleeft , zoo 
veel van mij afhing, te besparen : zonder evenwel eenige bezorgd- 
heid te vneden, dat hierdoor de minste reden tot billijke en 
gegronde klagten zoude kunnen worden gegeven aan vreemdelingen , 
en bijzonder aan eene bevriende. doch naijverige natie, welke, om 
geene meerdere voorbeelden aan te halen, de Javasche koffij . zoo 
lang van hare Europische markten geweerd, en de Javasche arak 
in hare Indische bezittingen met een inkomend regt van oo percent 
op de waarde belast heeft. 

Ik ontveins daarom dan ook geenszins aan Uwe Excellentie, 
dat ik , na dit alles, niets minder dacht te kunnen verwachten , 
dan, aan den eenen kant, bij de Nederiandsche handelaren en 
fabrikanten, zoo weinig of geene medewerking te zullen onder- 
\inden, en, aan den anderen kant, bij Uwer Excellentie’s 
ininisterie eene censuur te ontmoeten, daar ik niets dan de 
hoogste goedkeuring en de bereidwilligste ondersteuning meende 
te kunnen vinden, en ik maak geene zwarigheid Uwer Excellentie 
te verklaren , dat ik aan deze tweeledige teleurstelling alleen , met 
\olle overtuiging durf wijten . dat de onderwerpelijke, naar alle 
menschelijke berekening onmisbare maatregel , in het belang van 
het moederland, zijn doel tot dus ver gemist heeft, ten prejudicie 
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dezer bezittingen. welker bijzondere belangen daarvoor zijn ter 
zijde gesteld geworden. 

Ondertusschen heb ik niet opgehouden bet debiet der Neder- 
landsche fabrikaten , in alle gedeelten van het Indisch Gouvernement , 
en vooral in de binnenlanden van Java, met den gelukkigsten 
uitslag te bevorderen en uit te breiden, waardoor bij mij de 
overtuiging vermeerderd is, van derzelver gewildheid bij de 
inlandsche bevolking, en ik voor mij zelven de zekerheid heb 
erlangd, dat indien de aanvoer der Nederlandsohe lijnwaden in 
deze bezittingen grooter ware geweest, of slechts eenigerrnate aan 
mijne billijke verwachting liad mogen beantwoorden , dezelve 
spoedig, zonder zeifs zulke hooge beschermende regten, alsthans, 
te behoeven , de Engelsche fabrikaten zouden hebben verdrongen , 
en daardoor alleen een krachtdadig tegenmiddei zijn geworden, 
van sluikerijen , die zeer zeker door hooge regten vvorden aange- 
moedigd, doch in een land van die gesteldheid als java, voor 
den sluikhandelaar met zoo vele gevaren , kosten en verliezen 
gepaard gaan, dat de ongeoorloofde voordeelen, daardoor te 
behalen, als gering en hoogst wisselvallig moeten worden beschouwd. 

Hoe ten slotte de verordening van 1824 eerst in 1867 werd ge- 
wijzigd op aandrang van de EugeHche regeering verdient , naar het 
mij voorkomt, nog wel eens beschreven te worden, doch dit gaat 
buiten eene verhandeling , die zegt bewerkt te zijn "iiaar onuit- 
gegeven stukken'k 

, October 1907. 


v i-: k t; i: t k r im; 

<)j> bl i* \taat 1 , moef zijn 1^24 
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Enkele jaren geleden , vroeg Dr. Adriaui van Posso mij . of er 
\an de Papoea’s nit inijne mngeving diereuverhaleti en andere be- 
kend waren. Ik antwoordde ontkennend. Een volgende brief van 
Dr. A. zei me: "Ze moeten er zijn, blijf maar zoekeu.« Maar men 
begreep mij niet, of men wilde me niet begrijpen, in elk geval , 
ik vernam er niet een, tot ik ecus in mijn school voor de hoogste 
leerlingen dikteerde de fabel van La Fontaine over "De duif en 
de mier.« Den volgenden dag luisterde ik een gesprek van twee 
sclioolmeisjes af: "( iisteren hadt je op school rnoeten zijn , toen heeft 
mijnheer een kakofein verteld.« -Je meeni zeker sarbei’F- was 
het antwoord. Dat waren twee woorden , die ik niet kende. Bij 
navraag hoorde ik, dat het verhaal van duif en mier een kakofein 
was en dat raadsels, waaronder ze ook nit het hoof'd rekenen telden , 
"sarbeV" was. X T u was ik een h'eel eind verder. Maar toch weigerde 
men mij nog kakofein te wrtellen, tot ik ’t ecus vroeg op ’n avond. 
Fjii toen kwarneu ze los. Later vernam ik, dat men vddr zonsonder- 
gang geen fabclen vertelde, want als men dat deed , vloog de negorij 
in brand, ’s Avoinls was men iniiner gewillig mij op dit gebied te 
woord te staan. De tabak, die de verhaler als zijn honorarium be- 
kwam, werkte daartoe mede. 

Lk beproefde dikwijls de verhalen ook door auderen dan den 
oorspronkelijken verteller, me te laten meedeelen. Meermalen echter 
vernam ik dan, dat dit of dat verhaal het bijzonder eigendom was 
van deze of gene en ik me mil inliehtmg tot hem of haar moest 
wenden. Soms gebeurde hc't ook wel, dat iernand . die het monopolie 
voor een of ander verhaal meende to bezitten , er niets over gesticht 
was, te \ernemen, dat een ander hern ’t gras al voor de voeten 
had weggemaaid. 

Er bleef mij bij mij lie andere wcrkzaamheden niet veel tijd over 
voor dit werk. De verzameling is dan ook niet volledig. \ an sommige 
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verhalen heb ik aanteekeningen gemaakt. Daar ik de verhalen zelve 
echter niet had, liet ik de mededeeling er van achterwege. 

Mij zelven brachten deze werkzaamhedeu de keimis van verscheideue 
woorden aan , en de wijze te weteu, waarop een Papoea verhaalt, was 
mij ook van nut, wauneer ik hun vertelde, wat ik te zeggen had. 

Kort nadat ik begonnen was mijue eerste Nufoorsche fabeleu op 
papier te zetten, zond mijn coliega Van der Eoest , toen wd. Zen- 
deling op Windessie, mij een afdruk van hetgeen hij in het Tijdschr. 
voor Iud. Taal-, Land- en Volketik. Deel XL had medegedeeld uit 
het leven der bevolkiug van Windessi (N.G.) Hier vond ik vier ver- 
halen van de soort, die ik ook van de Nufooren beproefde te vernemen. 

Zij , die Indonesische vertellingen kenneu , vinden in de volgende 
biz. meer dan een oude bekende weder. 

Ik ga me niet wagen aan vergelijking dezer Nufoorsche vertellingen 
met de verhalen van elders bekend. Bevoegdere hand wil dit wellicht 
vau mij overnemeu. 

Een enkele maal verwijs ik naar de Spraakkunst der Nuf. Taal. 
Ik bedoel dan mijue Spraakk. , onlaugs uitgegeven door het Kon. 
Inst, voor de Taal-, Laud- en Yolkenkunde vau Nederl. -Indie. 

Ik volgde in de volgende biz. de spelling, die ik in bedoelde 
Spraakk. mij tot regel stelde, n.l. 

a. klinkeude als in het Holl. lam, Sam enz. , b.v. in sam (warm) 
kam (alle) enz. wordt geschreven a. 

a. nadereude de Holl. aa, als in'* kanu/ri (vader) , s’aser (zij volgen) 
enz. wordt geschreven a. 

e. klinkeude als in het Holl. nek, bek, enz., in n<?k (geit) , msk 
(koffertje van bladeren) , wordt geschreven e. 

e. nadereude de Holl. ee, in veudi, jedi, wordt geschreven e. 
e. als in het Holl. voorv. be, als de tweede e van regen, b.v. 
in manggcnem, bejcu, wordt geschreven e. 

i. als in het Holl. missen, b.v. in s/sen (sluiten), wordt geschreven i. 
i. als in het Holl. mier, riem , b.v. in r/m (vijf) , n/n (schaduw) 
wordt geschreven i. 

i. in uitspraak het midden houdende tusschen e en i b. v. in 
incser, dat soms ook m/ser klinkt, wordt geschreven e. 

o. als in het Holl. bok, ton, in ruk (geluid), ben (berg), wordt 
geschreven o. 

o. nadereude de Holl. oo, b.v. in for (vangen) , kor (tellen) , 
wordt geschreven o. 

u. klinkt als de Holl. oe. 


v. H. 
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NUEOORSCHE FABELEN EN ANDERE VERTELLINGEN. 

1. Mam bind, d i o n ( 1 ) ma wongor. 

Dion , i mam aibdn na bor ro meos oso-i d’or mambiuo : 
//Naik,(-’) w'un aja be meos, la j’akan aiboii". Mambiuo i pok 
dion, ma i d’un i be meds. Ansona mambiuo, i marisein, i bur 
wer, bape dion, i medfba ; i pas mambiuo kum. Bape kum na sur 
wer, mambiuo i bur wer. Dion i d’or: "W’un aja wer !" Bape 
mambino d’obo(’): »Wa srer aja bepon kwar, ansona jun au ba. 
Dion i d’awaw 4 ro meos. 

Ras dso, i main wongor, i d’enef ro kajen. I frur weiir( 5 ) na 
bor ro kajen, reseri i d’or wongor, ma i kdfein : "Wa marisein, 
neri k’embrob , (") wa mam kawasa jedi , si bor kaku. 

Ma wongor, i mam weiir na bor ro kajen, i kofein : /'Kaku, 
kawasa bedi, si bor kaku. Su fes rob ( T ) fa s’embrob. Wongor, si 
bor, s’rama fa s’embrob diousi. 

Dion i kofein : "Ja kor mgo reseri, bape mgo rir mgo be sup 
beba". Ma wongor, si rir si. Dion i d’dper ro bo wongor si krusna, 
i kor: "Oser, suru, kidr, isdf wongor bepur. I prer i, ma i d’dper 
be sup beba. 

1. Reiger, aap en krokodil. 

Een aap, die vele vruchteu op ’u eiland ziet , roept tot een reiger: 
"Breeder, breng mij naar ’t eiland, opdat ik mee vruchteu eet". 
De reiger draagt den aap, en breugt hem naar ’t eiland : Nu wenscht 
de reiger weer te vertrekkeu, maar de aap wil niet : hij trekt hem 
de vederen uit. Maar als de veeren weer gegroeid zijn, vertrekt de 
reiger weer. De aap roept: "Necin mij weer iuee." Maar de reiger 
zegt : "Gij hebt mij eerst belogen, nu neem ik je niet mee." De aap 
zit nu gevaugeu op ’t eiland. 

Op ’n dag ziet hij een krokodil slapen op liet zand. Hij maakt 
vele voetstappen in het zand , en toen roept hij de krokodil en hij 
zegt: //zoo ge wilt, zulleu we oorlog voereu ; zie mijn volk , zij 
zijn groot in aantal". 

En de krokodil, die vele voetstappen in het zand ziet, zegt: 
//Merkelijk, uw volk, is groot in aantal." Zij kwamen overeen na 
hoevelen nachten ze samen oorlogen zouden. Yele krokodillen , 
komen om de apen te beoorlogen. 
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De aap zegt : "Ik tel ulieden eerst , rnaar gij mnrt u eerst op 
eene rij leggeu in de ricliting van het \aste land." En de kroko- 
dillen leggeu zic-li op een rij. Ue aap springt op de ruggen der 
krokodillen , hij telt • "Een , twee, drie- , tot de laatste krokodil. Hij 
slaat hem, en springt op ’t va-te land. 

1. Dion, aap. Yauwaar die naani voor aap gekomen is. is 
niet zeker. Men vertelt, dat een schuenerkapitein John voor jareu 
een aap nieebracht en een verbasteriug van den naain John zou de 
uorzaak zijn. Naar een der ondere Nufooreti me vertehle , zou 
vroeger de naani "rut" gangbaar zijn geweest. Het eilaud Batjan , 
’t eerste eiland van af X. Guinea , waar apen in grooten getale 
zich ophouden , zou daarnaar Mens Kuti, apeneiland , heeten. 

2. Naik, broeder, in ’t algerneen een fauiihelid van dezelfde 
kunne als spreker of spreekster. 

;i. Ob 6. Hier gebruikt in den zin van zeggen. 't Wordt doorgaans 
vragend gebezigd : "M at zegt hij" of hij herzegt. Ook als zeggen 
gebruikt men het, wanneer men iemnnds woordeu aauhaalt. 

4. A w a w. Hier door mij vertaald als gevangen zitten. In ’t 
algerneen voor: in den \al loopen , in de klent zitten, in nood zijn. 

5. Weur. Samengesteld nit we (voetj en u r. U r komt in sameu- 
stellingen voor als aehter, na. Hier dus, wat de voet aehterlaat, 
voetstap. 

(i. Km b rob. Oorlog voeren. Ook als z.u.w. oorlog. 

7. Fes rob. Lett, "iiachten biudeu". Wanneer i’apua’s een at'spraak 
inaken omtrent eenigen tijd , dan netnen de partijen ieder een ton w 
en leggeu daarin zoovele kuoopen. als het aantal naehten is, dat 
hen van een weder ontmoeten seheidt. 

i. Dion kuker mangoinbrab. 

Dion i kdfein faro mangombriib : "Napirrno, tut ker diaf". 
Mangoinbrab i kofein : "Bje". Ma dion i ker diaf ro dor ,(') 
mangoinbrab ro sup kaku. 

Bo isna diaf dion bjeda i ro kwar, bape mangoinbrab diaf bjeda 
i bje-Kokaker i kaki, dion i d’ek ro bjefknam , ma i d’an bjef 
krai', ma pis i sail faro mangoinbrab. Mangoinbrab i d’or: "Napir- 
ino, wa buk mam aja kako", bape dion i kofein: -K’an rosei. is 
orne munda". M arpur wer mangoinbrab i fuken faro dion, i d’ek 
amiun, ma dion l d’ek aminn, bape i sail faro mangoinbrab pis 
munda. Mangoinbrab i d’or wer. "Napirtno, wa buk amiun maro 
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aja kako/'. Bape (lion i karem wer: "Je buk faro au , aja, j’an 
rosei ?" 

Maugombrab, 1 msor, i bur, i d’of fanam nakaknam , ma i 
knom be nakabon. Dion i serf maugombrab, d’obo : "Napirmo, wa 
kein ro mobo ?./ Dion i mam maugombrab, i knom nakabon, i 
d’ek naka, ma i d’an bon. Maugombrab i d’or wer, bape dion i 
karem rariria muuda. 

Maugombrab i mbrein ansona be marisan i bebon uabor kaku. 
Dion i serf i , i mam maugombrab i knom be marisan , i fuken : 
/'K’an bon orne ?" Mungorn brub i karem ■ "K’an baboi!" Dion i 
pfuiuk marisan, rwasi i fo, i d’an na, i kapusaser i, i d’ar naba : 
"Ras ini ja mar, ras ini ja mar!'/ 

Warpur wer dion i mam maugombrab, i d’of ro knam afuri. 
Dion i mam mimi ernas ro knam, i fuken faro maugombrab: "Rosei 
is orne?" Mangombrab i kofeiu : "Manseren mawon bjeda." Dion i 
kofein : "Neri ja kuk mawon ?" Maugombrab d’obo : "Wa kuk i 
baboi!" ma i d’of iasau. Dion i prer rnni weruas, ma mniwer, si 
kaimnepen i dion i d’arou ro war. 

Maugombrab i d’of ro asri dori. Dion i serfi, d’or i : "Xapirmo , 
»;i kein ro ?" "Aja is orne!" maugombrab i karem. Dion i kein 
ro bo asri, maugombrab ro wabni. Dion i swarepen , kaparsi si 
karein, i sneri sain, i kin adaf, ma i prer kaparsi, i mar. 

2. De aap en de 1 a n d sc h i 1 d p a d. 

Ken aap zegt tot een iandschildpad : "Xeef, laten we ecu tuin 
plauteii". De landsebildpad zegt: "Goed." En de aap plant een 
tuin op de der 1 , de Iandschildpad op bet echte land. 

Toen het liclit werd , was de tuin van den aap vernietigd , maar 
de tuin van de Iandschildpad was goed. Toen het plantsoen hoog 
was, klom de aap in een pisangboom , en hij at het vleesch vail 
de pisang, en de schil wierp hij de Iandschildpad toe. De land- 
schihlpad riep : "Neef, geef aan m ij ook wat!« maar de aap zeide : 
"Wat praat ge van eten, dat is alles!- Later weer vroeg de land- 
schildpad den aap in een djamboebooin te klimmen , en de aap klom 
in den djamboebooin, maar hij wierp de Iandschildpad de schillen 
slechts toe. De Iandschildpad riep weer' "Neef, geef aan in i j ook 
een djamboeL Maar de aaj) antwoordde weer: "Wat eet ik anders 
dan hetgeen ik u geef./. De landschilpad werd boos, en giug been. 
Zij \erborg zich hij een nangkaboom , en ze keek naar de nangka- 
vrucht. De aap zoeht de Iandschildpad en hij zeide: "Neef, waar 
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zit ge?" De aap ziende, dat de landschildpad naar de nangkavrucht 
kijkt, klimt in de Bangka, en hij eet de vrucht. De landschildpad 
vraagt weer, maar de aap autwoordt slechts met dezelfde woorden. 

De landschildpad gaat nu uaar een Spaanschepeperstruik , die vele 
vruchten droeg. De aap zoekt haar; hij ziet de landschildpad turen 
naar de Spaausche peper, en hij vraagt: "Kunnen we die vrucht 
eten?" De landschildpad autwoordt: "Zeker, kuuueii we die eten!" 
De aap plukt Spaansche peper, een hand vol , hij eet die en be- 
poept zich en hij schreeuwt hard: "Heden ga ik dood, heden ga 
ik dood D 

Later weer ziet de aap de schildpad , die zich verstopt onder een 
boom. De aap een wespennest aan den boom ziende, vraagt aan de 
landschildpad: * Wat is dit?" De landschildpad zegt : "De gong 
van den heer" (den gebieder) De aap zegt: "Zal ik op de gong 
slaan ?» De landschildpad: "Waarom zoudt ge er niet op slaau?« 
En ze verstopt zich spoedig. De aap slaat op het wespeunest , waarop 
de wespeu hem bedekken: en de aap duikt in het water. 

De landschildpad verstopt zich in een rijstblok. De aap zoekt 
haar, hij roept haar: //Waar zit ge?" "Ik ben hier" , autwoordt de 
landschildpad. De aap zit boven op het rijstblok, de landschildpad 
er onder. De aap denkt , dat zijne testes antwoorden , hij wordt 
boos, hij ueerat een rijststamper en hij slaat zijne testes, en hij sterl't. 

1. Der. Dit woord beteekent ebbe. Maar ’t wordt ook gebruikt 
voor het gedeelte der kust, dat bij eb droog is en bij vloed,over- 
stroomd wordt. 

2. Baboi. Is te vertalen door welzeker, zeker, waaroin niet. 

3. Wonge, mambruk ma karau. (*) 

Wonge, mambruk ma karau, si bores. Wonge i fara, mambruk 
i kein ro waraundi, karau i kein ro fandu, i uarein war. 

Wonge, i fara, i mam mambruk samon bjeda, i mararer, i 
swarepen samom i mararer suaro mambruk i kein ro wai raundi , i 
d’or: "Napiro, au, wa fara, ja kein ro mob beda. Irirya mambruk 
i fara , bape ansoma wonge , i mom samon ani i mararer wer - i 
marisein mambruk ma i , su famfarowe wer. 

Su famfarowe raririsa bekior, befiak, wonge, i d’aref wer ro wai, 
wa i mef, war i d’ek ro wa. Ansona mambruk, wonge, su kin 
karau, su pampum karau sabir ( 1 2 3 ) ro paugir, karau mgasi i kein 
fioro ro paugir, mgasi bjeda l kapirare isof ansona. 
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Wonge, mambruk, su main wau, i piaT ro masen, s’or i : "Napiro, 
wa kobeda i mef, kutko ko msar , ko kon ro krumbri kada, w’un 
ko be sup/'. Wau i ram a ; wonge, mambruk ma karau, si kein ro 
kruri bjeda, ma wau i d’as be sup. Der (-) isof wepursi , wau i 
kofein : "ansona mgo sabu , ja mkah der". Bape wduge, si kofein: 
"Ko biasa maseuba, w’uu ko be sup kaker". Der isof wekurbsi, 
wduge si sabu, bape mambruk i kin wau ro rowar dso , wonge ro 
rowar wese, ma karau, i pampum i ro krori-iririja si sjob i be sup. 
Si sma ansona sisipu ( 3 ) ma rdbebre. ( 4 ) Si pambar wau ma si kofein 
faro sisipu , rdbebre, su djagap) wau, i bur awer. 

Wonge, si serf amiais fa si kuu wau. Ko sup,( s ) si sma wando; 
s’or i kako fa i d’akserf amiais ma i d’akan wau. 

Si slber wer, si frur rokef('). Bapa si seerf wau , si marn-i sjaba. 
Si serf sisipu, rdbebre su, si mam su ba. Kdbebre i d’of ro aiknam 
afuri. Wduge i msor, i d’arfepen i. I marba, bape isof ansona 
rdbebre i kiikiba, i sjarbatn. Sisipu i kein ro snau ro bo: wonge, 
si kofein faro i : "Ansoua wa baba kwar, ( s ) suaro wa djaga wan ba. 
Kjaui ko mam, sisipu ansoua i kapirare. Bape wau mauguudi i 
pambar wer, i bur be masen. 

3. Kasuaris, kroouduif en veldmuis. 

De kasuaris, de kroouduif eu de veldmuis roeiden. De kasuaris 
stuurde, de kroouduif zat vbbr iu de prauw , de veldmuis zat in ’t 
midden , ze schepte water. 

De kasuaris, die stuurt, ziet de kain vau de kroouduif bewegen. 
Deukeude, dat de kam beweegt, omdat de kroouduif voor in de 
prauw zit , roept liij : "Neef, stuur gij , dau zal ik op mve plaats 
zitten." En nu stuurt de kroouduif. maar toeh ziet de kasuaris die 
kam weer bewegeu. Hij wil dat kroouduif en hij weer van plants 
verwisscleu. 

Drie maleu , vier malen hebben zij zdd omgewisseld , dan als de 
kasuaris weer in de prauw stapt, sclieurt de prauw, en bet water 
stijgt in de prauw. Nu grijpeu kroouduif en kasuaris de veldmuis , en 
duwen de kop van de veldmuis iu bet gat. Het gezieht van de veld- 
muis zit laug in het gat, daarom is haar gezicbt zdd klein, tot nu toe. 

De kasuaris ea kroouduif, een sehildpad ziende drijven op zee, 
roepen haar toe: "Neef! onze prauw is geseheurd , zoo dudelijk 
ziukeu we, mogen we op uwe rug zitten? Breng ons naar land". 
De sehildpad komt; de kasuaris en de kroouduif, zitten op haar 
rug en de sehildpad zwemt naar land. 

V Volgr. VII. .11 
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Als ’t water tot de knieen komt, zegt de schildpad : //Nu moet 
ge afstijgen , ik ben bang voor de der. Maar de kasuaris met 
de anderen zeggen: »Wij zijn niet- gewend aan zeewater, breng ons 
nog meer landwaartsv. Als het water tot de enkels komt, dan 
stijgen de kasuaris en de andere af, maar de kroonduif grijpt de 
schildpad aan de eeue zijde , de kasuaris aan de andere zij en de 
veldmuis duwt haar aan ’t aehterste : zoo trekken zij haar naar land. 
Zij viuden nu een sisipu en een kikvorsch. Zij keereu de schildpad 
oin en zij bevelen de sisipu en de kikvorsch, op de schildpad te 
passen dat zij niet weggaat. 

De kasuaris en de anderen zoeken brandhout, om de schildpad te 
roosteren. In het bosch viudeu zij den jaarvogel; zij vrageu hem 
ook brandhout te zoeken en mee de schildpad op te eteu. 

Als zij weer teruggekeerd zijn, rnaken zij een stellage. Maar als 
zij de schildpad zoeken, zien ze haar niet. Nu zoeken ze de sisipu 
en kikvorseh. Zij zien die twee uiet. De kikvorsch heeft zich ouder 
een boom verstopt. De kasuaris, die boos is, vertrapt haar. Ze was 
niet dood , maar tot hedeu is <le kikvorsch niet hoog, ze is echter 
breed. De Sisipu zat op eeu tak boven in den boom; de kasuaris 
en de anderen zeggen tot haar: "Orndat ge niet gepast hebt op de 
schildpad, zult ge niet groot meer zijn." Alzoo zien wij , dat de 
sisipu nu kleiu is. 

Maar de schildpad had zich zelve weer omgeworpeu , en was naar 
zee gegaan. 

1. Karau. Vertaald door veldmuis. Heeft de grootte van eeu rat ; 
de karau is een geliefkoosd eten voor de Fa k s i , de binnenlauders. 

2. Der. Hier in de beteekeuis van het water, dat bij vloed het 
land overstroomt , dat door de ebbe wordt drooggelateu. 

3. Sisipu. Een vogel van de grootte eeuer spreeuw. Haar staart 
is voortdurend in beweging (gel ij k bij de kwikstaarteu). Yolgens de 
legende zou de sisipu vroeger groot geweest zijn. 

4. Hob fibre. Kikvorsch. De meer algeineene naam voor kikvorsch 
is krokro. Albre wen, groudwoord bre, is het in de breedte 
groeieu vau boomen. Robebre dus: ding, dat breed (plat) is. 

5. Djaga. Dit Mai. woord heeft vau oppasseu in het Nuf. de 
beteekeuis gekregen van beletten , tegeuhouden. 

6. S u p. is zoowel laud als bosch. 

7. Rokef, stellage om visch , vleesch enz. te rooken of te roosteren. 

8. K war is het hulp w.w. v. d. verb tijd. In dezen zin, volgende op 
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eenen outk. vorm , laat het zeggen : ’t is niet meer, wat liet growl w. 
uitdrukt. Yroeger was de sisipu groot (ba), mi is het uit met hare 
grootheid. 

5. Naf s’oh rumun, wonge, wan. 

Ras fj'O, rumun, nal , wonge m a wan, si disen ro Bintefaria ( l ) 
ro Arfu. 'Naf mausar i d’ak disen ma d’akmas maroba ; i barek ro 
pafeu ( 2 ) munda. 

Rutnun, si sbar do se da kwar: "Siudo kofuawa,(’) sindo kof- 
nawa!" Ansona naf, si sbar do seda : "Ekwari, sanjemo, ekwan, 
saujemo!" 

Rumun ma wonge, si mam naf mausar i d’akdisenba, si konajer 
i be « mausar bebjeba, kaparsi kwaiin , i pokba rape." Naf mansar, ( 4 ) 
i kofein: "Romawa jesi, mgo muaf orne't Ma naf kaui , si msor. 
Naf mausar, i for bepon rumun beba ma i d’ark i-i mar, ma rouiawa 
bjesi kam , oso oso i for rumun, wonge, wan bso, — rumun oso 
i bur maroba. S’ark si kam, s’un si be swan, insa si kun si ro for. 
Naf mausar i jer, i pokba i d’uu rumun bfba be swan. Kuiko, i 
sau rumun ma i mua, kuiko i san i wer , i mna. Rumun i merbak 
mangenem, i swarepeu — neri i d’au bepejek rumun snewarsi. I d’an 
i bro , i mbrain be swan, kawasa bjeda, si tuken • 'AY’uu rumun 
baui ba?" Naf mausar i kofein: /<J’au bepejek i, i maftin wer — 
mgo kun rumuu awer. 

Ansona naf kaim s’an rumun, wan, wonge bepejek munda. Rfpon 
kada , si for si ma s’un be snunsi, si kun si; naf mausar ani i 
farkor si, s’an bepejek munda. 

5. De bon den blaffen tegen varkens, k as u a risen, 

kangaroes. 

Op ’n dag hadden de varkens. de hondeu, de kasuarisen en 
kangaroes een wingpartij op ile Bontefaria te Arfoe. Een ornle bond 
zong en danste niet mede : Inj lag maar in de aseb. 

De varkens hadden him lied gezongen : "Siudo kofnuwa, 
sindo kofuawa!" Nu zongen de bonden bun lied: Rkwari, 
sanjemo, rkwari, sanjemo!" 

De varkens en de kasuarisen, ziende, dat de oude bond met 
meezong. seholden hem een "leelijke grijsaard, wiens scrotum lang 
was, die niet meer kon.» De oude bond zeide : "Mijne jongeim, 
boort gij dit?" En alle hondeu werden boos. De oude bond ving 
4 eerst bet groote varken en beet hem, dat bij stierf, en a! zijne 
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jongens (volgelingen), een voor een vingen een varken , kasuaris of 
kangaroe, — uiet eeu outkwam. Zij beten heu alien, eu brachten 
hen naar het strand, opdat zij ze op het vuur zouden roostereu. 
De oude bond alleen koti het groote varken niet naar het strand 
brengen. Als hij een eind geloopen heeft, werpt hij het varken 
neer en hij rust een weinig: dan werpt hij het vveer neer, en rust 
weer. Het varken was te zwaar: daarom dacht hij: liij zal de 
varkensingewanden maar rauw eten. Hij eet het op, en dan loopt 
hij naar het strand. Zijn volk vraagt hem: "Brengt gij dat' varken 
van u niet mee ?// De oude bond zegt, : //Ik heb hem rauw opgegeten , 
dat is lekkerder — roostert de varkens niet !// 

Nu eten alle houdeu de varkens, kangaroes, kasuarisen maar 
rauw. Vroeger, toen vingen zij ze en brachten ze bij demenschen, 
die ze roosterden ; die bewuste oude hond hij onderwees ze, dat zij 
ze maar rauw moesten eten. 

1. Bontefaria. Een berg op Arfu, noordkust van N.G. Daar 
tnoct naar de verhalen der Papoea’s een natuurlijke steeneu wal zich 
bevinden, waarbiuneu de bovenstaande fabel speelt. In dien wal is 
eene opening, waaruit. twee kasuarisen toen zouden ontsnapt zijn, 
die vaudaar hunnen weg uamen naar de kust van Doreh, waar ze 
vriendschap sloten met de toen daar wouende voorouders der Noe- 
fooren. 

2. Pa fen, asch, ecliter ook aschplaats, plants, waar gekookt 
wordt, dus, waar ’t warm is. Gewooulijk de plants , waar de ouderen 
van dagen zich koesteren. 

3. Onvertaald gebleven , daar dit honden- en varkeuslied, waar- 
schijnlijk althans, geen Nufoorsch is. 

4. M ansa r. In het Nuf. oud, grijs. Oorspronkelijk schijnt de 
beteekenis geweest te zijn grout, aanzienlijk. Manta r is nog 
in het Nuf. groot van gestalte. In het Biakseh heeft mansar de 
beteekenis van groote, aanzienlijke behoudeu. Het Nuf. m a n s e r e n 
(vrije, heer) , schijnt ook met dit mantar (mansar) samen te han- 
gen. De oudsten uit de tamilie zijn ook gewooulijk de hoofden , 
z. a. ook deze oude hond voorgesteld wordt als het hoofd der audere 
honden. 


6. Ko sma manbesak ro sup kaim. (*) 

Bepou manbesak ma manaweri , (‘-) si kein ro Waropen (*) munda. 
Ma warn barek i sja ma, si bur be Korare , ( 4 ) fa si sjom radja. ( s ) 
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Ras oso, manaweri, si fes wai seda kuker a bra kaku,( 1 2 * 4 5 6 ) bapc si 
fnap abra kuker rudia, ( 7 ) rjani abra i rik. Manbesak, si fukeu : 
"Mgo fes wai kuker roseip" Manaweri, si karein : "Kuker roiram".( s ) 
Maubesak, si serf roiram, si keruk na be kapirare imnis abra, ma 
si fes wai seda. Si bores knik-wam i pok. ( ,> ) Manaweri wai seda , i 
pakrik, s’awaw maroba , bape manbesak si fes wa seda kuker 
roiram-roiram i muk, ma wai i msar. 

Manbesak , si rob ma si faspar-ono , si bur be Ansus , wese be 
Wandamen, wese be Sjeri, ma rariria ko sma maubesak ro sup kaim. 

6. We viuden de paradijsvogel in alie lan den. 

Troeger vertoefdeu de paradijsvogel eu de manaweri alleeu op 
Waropeu. Eu met de west-moeson , gingeu zij naar Tidore, om 
den radja scliattiug te brengen. 

Op een dag bonden de manaweri hunne prauw op met eeht 
touw, maar zij kookten het touw met rudia: daardoor wordt bet 
touw rood. De Paradijsvogels vragen : "Waarmee bindt ge uwe 
prauw op?'/ De manaweri autwoordden : "Met pandannsbladeren ! " 
De paradijsvogels zochten nu pandanusbladereu , eu snedeu ze tot 
kleine stukken, gelijk touw, eu bonden er hunne prauw mee. Als 
ze een eind geroeid hadden, werd de wind hevig. De prauw der 
manaweri was stevig, zij geraakten niet in nood, maar de paradijs- 
vogels hadden hunne prauw met pandanusbladereu gebonden — • de 
paudauusbladeren brakeu en de prauw zonk. De paradijsvogels 
vlogen op eu verspreidden zicli — enkele trokken naar Ansoes , 
audere naar Wandamen , audere naar Sjeri eu dat is de oorzaak , 
waarom wij de paradijsvogel in alle landen viuden. 

1. Sup kaim, alle landen. Bedoeld wordt de laudstreken op 
en bij N. G. 

2. Manaweri. Een trekvogel, die met de komst van den west- 
moeson N. G. verlaat en met den o. moeson terugkeert. 

8. Waropeu, kuststreek aan de z. zijde van de Wandamen baai- 

4. Korare, Tidore; eigeulijke uaain van Tidore is Tudor. 

Het Nuf. veraudert de T. doorgaans in k. en meermalen de d. in r. 

5. De Noefooren gaven in vroeger jaren schatting aan den sultan 
van Tidore, dien ze als huu heer erkennen. 

6. Abra is de algemeene naam voor touw. Met abra kaku 
(eeht touw) wordt bedoeld rotau. 

7. Rudia, naam van een plant, welker sap rood is. 
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8. Roiram, bladeren van een pandanussoort , waarvnn inandjes 
gevlochten worden. ’t Is echter veel te zvvak om er prauveu tnee 
op te bindeu , d. w. z. de uitleggers er aan te bevestigen. 

9. Pok, w.w. kunuen , b.v.u.w. sterk. Warn i p a k , de gewone 
uitdrukkiug voor sterke wind, hevige wind. 

7. Ko sm a kit bur (■) ro masen. 

Wongor ma roberok, (-) su famfaber kuker kubur. Wongor i kin i, 
ma roberok i kako. Wongor i pok wer, rjani i d’un kubur be masen. 

TandaC) ro roberok ma ro wongor, su rwasna , ko mam kaker 
ro kubur. 

7 . We v i n d e n d e Tr i t o n - s c h e 1 p in zee. 

De krokodil en de leguaau twistten beideu om de tritou-schelp. 
De krokodil hield baar vast en de leguaau ook. De krokodil was 
sterker, daarom mini hij de. triton-schelp mee naar zee. 

M e zieu nog aau de triton-schelp de teekenen van de voorpooten 
van leguaau en krokodil. 

1. Kubur, Triton-schelp. De triton-schelp wordt, uadat er 
een gat in gemaakt is, door de Papoea’s gebruikt als trumpet, 
waarop men blaast na welgeslaagde sneltoeht , of om schuldenaars 
te muueu, hunne sehulden te betalen. 

2. Roberok, lett. ding, dat kliukt. ’t Is de Pap. uaain voor 
tifa. De tita wordt bespanneti met leguauehuid. Vandaar dat de 
naam roberok ook overgegaan is op de leguaau zelve. 

8. Als men de triton-schelp iu de hand houdt, met de punt van 
zieli af eu de opening naar boven, dan ziet men aan de eene 
zijde smalle, bruine streepjes, aan den anderen kaut breeue, bruine 
streepen. De eerste zijn naar deze fabel de teekenen van de voor- 
pooten der leguaau, de andere van de krokodil. 

8. W o n g e r i o b b a. 

Bepon wonge, man kaku , ( 1 j i rob innis man uese. Uas oso , i 
kuker waudo, su sert arbon. Bape wonge i d’ores ro suau, aibon 
na sapi beri , — iririja waudo i d’awaw. I beangar(-) wonge, 
d obo : "ku sert aibon ro sop. C) Su mbraiu ro sop, waudo i kofeiu 
taro wonge: " koe pas kum kubena. Aja pas kum bena nabro, wa 
pas Jena." \\ onge kofeiu - "i bje"." Bape waudo, i pas wonge 
kum, riob be bo, ma wonge i d’awaw isof frnsoua. 
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8. De kasuaris vliegt uiet. 

Vroeger was de kasuaris een echte vogel, hij vloog gelijk audere. 
Op een dag zochten hij en de jaarvogel boomvruehten. Maar als de 
kasuaris op ’n tak staat , dau vallen de vruchten oiimiddellijk. Op 
deze wijze leed de jaarvogel gebrek. Hij bedroog den kasuaris , zeg- 
geude : /'Laten we vruchten zoeken benedeu". Als ze benedeu loopen, 
zegt de jaarvogel tot den kasuaris: "Laten we onze veeren uittrekkeu. 
Ik zal de uwe eerst uittrekkeu, trek gij de inijne dan uit." De 
kasuaris vindt het goed. Maar als de jaarvogel de veeren van den 
kasuaris uitgetrokkeu heeft, vliegt hij naar boven , en de kasuaris 
lijdt er tot nu onder. 

1. Man kaku — een echte vogel. He Xufooren tellen den 
kasuaris niet tot de vogels, "want hij vliegt niet". 

2. Beaugar van ’t Mai. akal. Angar is niet altijd bedriegen . 
’t is ook dikwerf synoniem met slimheid, haudigheid. 

8. Sop. In het Nuf. benedeu. Op Boon en Meos War,aarde. 
’t Wisselt £f met sup (Nuf. land, bosch. R. plek, plaats). 

9. Dion run emberof. (*) 

Oiou i serf in raa royam. Ras oso i kin emberof, ma emberof 
forepen dion, i pokba i bur. Rub i sja ma, dion d’obo • "Napirmo, 
wa pir aja!" Bape emberSf d’obo: "Roba ja kin au sof wa mar. 
Rub i sar, ma dion i pokba rape; war i d’ek, i d’ek, isof dion 
i mar. 

9. Aap en emberof. 

Een aap zoekt viscli en schelpdieren. Op een dag grijpt hij een 
emberof en de emberof omvaugt den aap, hij kon nu niet w eg. 
Als de vloed komt, zegt de aap: "Neef, laat me los". Maar de 
emberof zegt: "Neen ik houd je vast lot ge sterft". De vloed 
wordt hoog, en de aap kail uiet meer ; het water stijgt, stijgt, tot 
de aap sterft. 

1. Emberof of amberdf, een zee-polyp, die veel liaar verblijf 
houdt tusschen de koraalbanken aan de kust en waarop veel jaelit 
gemaakt wordt, daar liaar vleeseh een gezoehte toespijs is. 

10. Mangeras ma aro. 

Bepdu mangeras i paisem ma aro i piuper. lias oso, mangeras 
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ma aro, su kur baream , aro d’obo: "Ko frur pangir ro kuam kada, 
neri bariam i daf ro mangundi". 

Ma aro i disen: "Mangakiri daf ro ransun. (*) 

Maiigeras i rnewer, d’obo: su kar-i bje, su kar, ases bjeda i ma- 
rarer, i disen: /'Metaraja w'or i surupai merawi". (-) 

Su famfaber — aro i kin maiigeras, d’afen i ro bariam — man- 
geras i piuper; ma maiigeras i kin aro, piampum i ro sausew , aro 
i paisetn. 

10. Witte kakatoe en kraai. 

Vroeger was de witte kakatoe zwart en de kraai wit. Op een dag 
velden de kakatoe en de kraai sagoboomeu. De kraai zeide: "Indieu 
wij eeu gat in deu boom makeu, zal de sago er van zelve uitvloeieii". 

Eu de kraai zoug : Mangakiri daf ro ransun. (■) 

De kakatoe wilde het niet, zij zeide: »’t Is beter, dat wij beiden 
blijven hakkeii", want dan bewoog haar kam , en ze zingt: "Metaraj 
w’or i surapai merawi.* ( 1 2 ) 

In de daarna volgende twist grijpt de kraai de kakatoe en stopt 
haar in de sago, waardoor de kakatoe wit wordt en de kakatoe grijpt 
de kraai en duwt haar in de modder, waardoor de kraai zwart wordt. 

1. Dit kraaieugezang liet ik onvertaald, daar ’t mij niet geheel 
duirlelijk is. Wellicht staat mangakiri in verband met pangir 
(opening); daf is uitvloeieii; het ran van ransun zal wel het 
Windessisehe en Koonsehe ran zijn voor sago. 

£. Ook het lied van de kakatoe is me niet volkomen helder. In 
m eta raj zal tar wel kar (omhakken) zijn en in merawi zal 
"tiler" wel het grondwoord zijn van mararer bewegen. In eon van 
de X lit’, liederen komt dit "mer" nog voor, voor bewegen. 

11. Ingeinus(') ma Wain. 

lugeiuus, i kein ro asar suau , i mbri warn barek , d’obo: "Warn, 
i pokba i sail i ro snau". 

Mam barek i pok kaku, ma snau, i mararer be bo, be sop, 
bape ingeiuus i kiuepen a, pakrik kaku. Warn barek, i pokba i sau 
mgeinus ro mob bjeda. 

Ingeiuus i mbri warn murim, d’obo : //Warn murim i pokba i sau 
i ro snau bjeda. 

W am murim i wan mekern i muu ( 2 ) rob beseper. Arwo, ingeinus 
i sjut ma ori d’ek — enef i min ( ') ingeinus ma warn murim i 
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sjow awawen kaku. Ma mgeinus i d’enef, i d’enef kaku , warn 
murim i pakbe oser muuda ma ingeinus i sapi. 

11. De ingeinoes eu de wind. 

De ingeinoes zit op een waringiu-tak , hij daagde den westen- 
wind uit, zeggende: "De wind kan hem niet van den tak werpen!" 

De westewind verhief zich met kracht , en de tak beweegt naar 
boven, naar beneden , maar de ingeinoes houdt zeer stevig den 
tak vast. 

De westewind kan de ingeinoes niet van zijne plaats afwerpeu. 

De ingeinoes daagt den oostewiiul uit, zeggende: "De oostewind 
kan hem niet van ziju tak afwerpen". 

De oostewind beveelt den regen den ganscheu nacht neer te dalen. 
’s Morgens is de ingeinoes koud eu als de zon stijgt, krijgt de 
ingeinoes slaap en de oostewind blaast zeer zachtjes. Eu de ingei- 
noes slaapt, slaapt, slaapt vast. 

De oostewind behoeft maar een maal zich met kracht te verheft'en 
en de ingeinoes valt. 

1. Ingeinoes. Naam van een b ui d el d i e r. Men heeft gevlekte 
en witte. 

2 en 3. Man eu min. Woorden van gelijke beteekenis. De om- 
wisseliug van u eu i in de verschillende Papoesche dialecten komt 
meer voor. Mun en min beteekeuen treffen , slaan , raken, doodeu. 

12. As,(‘) si sma arimian( 1 2 ) rariso? 

Bepon As, si fan arimiauba, si pake amin ( 3 ) mundn. Has oso, 
naf i barek fanam saso ( 4 ) ma i rir rwasi oso bo rwasi wese. I 
mararer rwasi , As , i kamkam , i swarepen , ko frur rariria ro 
mangarmom , neri djadi. 

Ma iririja, si frur arimiau bepon. 

12. Hoe de As de arimiau vonden? 

Vroeger kenden de As de arimiau niet, zij gebruikteu sleohts 
bamboe. Op een dag, ligt een houd bij de saso. Hij legt de eene 
voorpoot (kruiselings) op de audere voorpoot. Als hij de voorpooten 
beweegt, denkt de As, die aau ’t smeden was, als we dit zoo van 
ijzer maken, zal ’t gelukken. 

En zoo werd de eerste arimiau gemaakt. 
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1. As. Vo 1 gens mijn zegsman naam van de onderdanuu van den 
rudja van Salawati. 

2. Aiimian, IJzerem tang, die bij het smeden gebruikt 
wordt van bijzonder model. 

3. Amin. Bamboe. Doch ook voor dingen , die men er van 
maakt. Hier wordt bedoeld een omgebogen stuk bamboe in dun 
vorm eener tang. 

4. Saso. Naam van de eigenaardige, dikwijls elders reeds be- 
schreven , iidandsuhe blaasbalg. Ook wordt de geheele smidse met 
dien naam genoemd. 

13. Ro binsi ma nafsi. 

Bepon bin, i nai sus na bor ; naf, suru munda. Ma bin i sma 
rurngun flak, naf oser munda. Bin i kein kuker naf, i kdfein faro 
naf: "Aja, ja mbrein be bo, ma sus na bor jena, si dwark aja-ku 
fanifarowe" , ma bin i but su'- na bor faro naf, ma naf i buk sus 
Mini faro bin. Rjani bin si sma rumgun oser oser munda ansona ; 
naf, si sma na bor. 

13. Van vrouwen en h o n d e n . 

Yroeger had de vrouw vein borsten ; de hond slechts twee. Eu 
de vrouw kreeg vier kiuderen , de hond maar een. De vrouw 
zittende bij de hond, zogt tot de hond: «lk loop omhoog en 
inijne vele borsten belemmeren mij — lateu we omwisseleii" , en 
de vrouw gee ft de vele borsten aan de hond, en de bond geeft de 
twee borsten aan de vrouw. AIzdd krijgt de vrouw slechts kiuderen 
een voor een : en de hond krijgt er vele. 

14. Taruken(’) ma Pasirno. ( s ) 

Sniin bso bin bjedi i mar, i d’erak i kwar. 

Has oso i d’ores ro kubir, i kanes snar bin bjedi, i swar i. (• 1 ) 
I kanes, bin rwubekor i d’oper be bo. Snuu i kaudor, d’obo: 
"Rosei?” Rwubekor i kofein : Wa swar aja , ja jom au, ma suun 
i mbrein, rwubehor i titi i jom snunia. I d’ek rum bieda, rwubekor 
i jom i. Rob, bin i besnunkaku, isna i sjower ( 4 ) ro rwubekor. 
Bape stum i mewer i, i sau rwubekor ro warrwuri. (’’) War i d’un 
rwubekor be maseu. Rwubekor i sur, bedjadi sra. 

Suun bjedi maujowi i kein ro sraia, d’obo: Kamatno, kamamo, 
s’ekor, si wandofen au. f”) 

Rwubekor d’obo: W ewe waio , wewewe. ( 7 ) 
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Taruken ma pasimo, su bores, su mam sra, i sur ro boseu. (*) 
Sra ani, snmikakubekor i sur kwar, djadi srahnam. Beponsi s’auba , 
suaro si for( 9 ) sra. Ko mam sra, ko mam mga suru kuker sudri , 
kuker sbari kaker. 

Tarukeu kuker pasimo, su rama ro sra afuri , su mnaf sra, i 
kofeiu faro su : »Wa kek ja, — pir ja bo. — Pis ja pis — • 
Kowuk ba, w’iuem i msu, w’anik rau.»( Ul ) 

Taruken ma pasimo, su kofeiu i d’awes kuker ku. Taruken i 
pokba i d'ek, bape pasimo i cl’ek uabje. Pasimo i sau sra uakam, i 
kofeiu faro taruken : « Wa fanrlur na«. Bape taruken i d’oren uakam, 
sueri i fo. Pasimo i sabu, i serf sra, bape taruken i d’oreu uakam. 

«I bje kwar!" tarukeu i kofeiu, rariria kwar, ku bur. 

Su bores, pasimo i wan ( 1 1 ) taruken, d’obo : // W’oper, wa for 
wau orja !" 

Bape wau d’irijaba, aimando (‘ 2 ) d’irija. Taruken i d’oper , 
aimaudo i min sueri, sueri i mg ir, ma sra na kam sapi ro wondi. 
Pasimo i mbrif uaba, audendi kabas (pasimo audendi pioper) ma i 
kerjair tarukeu. (‘ 3 ) 

Ansompe su befandur sra na kaim ro wai, ma su bores be sup, 
s’uu sra faro kawasa. Si marisein bon orne, si ker i ramuma , ma 
iriria ansdna k’an sra. 

14. lie zeeegel en de zeekrab. 

Een man , wiens vrouw gestorven was, bad haar begraveu. 

Op een dag staat liij bij ’t graf re weenen om zijne vrouw, die 
hij lief had. Terwijl bij weent, spriugt bet doodsboofd van zijne 
vrouw naar buven. De man scbrikt, liij zegt : "Wat is dit Het 
doodsboofd spreekt.-. "Uij hebt mij lief, ik volg u!" eu waar de 
man loopt , rolt het doodshoofd hem ua , het volgt deu man. 

De man beklimt zijne wouiug, het doodshoofd volgt hem. ’s Naehts 
werd het doodshoofd meuseh , overdag veranderde het zieh in een 
doofdshoofd. Maar de man wihle het uiet en wierp het doodshoofd 
in de rivier. Het water bracht het doodshoofd uaar zee. Het doods- 
hoofd sproot uit , het werd eeu klapper. 

De papegaai vau hareu man zat in de klapper en zei : "Kamamo, 
kamamo, s’ek kor, si wandiifeu au.« 

Het doodshoofd zei : " W ewe, waio, wewewe.* 

De zeeegel en de zeekrab waren beiden aan het roeieu. Zij 
zagen deu klapper, groeiende op de steenen. Die klapper was een 
doodsboofd , dat uitgesproteu was. De voorouders aten geeu kokos- 
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noten, want zij durfden ze uiet eten. Als wij een kokosnoot bekijken, 
zien wij twee oogen en een neus eu ook een mond. 

Als de zeeegel en de zeekrab onder den klapperboom komen, 
hooren zij den klapper tot hen beiden zeggen : //Beklimt mij , werpt 
mij af, schilt mij, splijt mij, drinkt de melk , eet mij!-/ 

Be zeeegel en de zeekrab zeggen : "hij spreekt met ons.-/ Be 
zeeegel kon niet klimmen , maar de krab klom zeer goed. Be krab 
werpt alle klappers af , en zegt tot den zeeegel : //Verzamel ze !-/ 
Maar de zeeegel slikt ze alle in, de buik vol. Be krab daalde af, 
zij zocht de klappers, maar de zeeegel had ze alle ingeslikt. 

>'t Is goed !// zegt de zeeegel «nu ’t tocli zoo is, laten we heengaan!// 

Als zij roeien, beveelt de krab den zeeegel, zeggende : "Spring, 
vang die schildpad.// 

Maar ’t was geen schildpad , het was drijfhout. Als de zeeegel 
springt, dringt het drijfhout in zijn buik, de buik berst en al de 
klappers vallen naar buiten. Be krab lachte hard , haar borst splijt 
(de borst van de zeekrab is wit) en hij jouwt den zeeegel uit. 

A T u vergaderen ze de klappers in de prauw, en zij roeien naar 
land , zij brengen de klappers tot de menschen. Beze waren blij met 
deze vrucht, zij plantten ze roudom, en alzoo eten we nu klappers. 

Aant. 1. Tara ken. Een visch met stekels gelijk de egel en 
een onevenredig dikke buik. 

2. Pas i mo. Een oneetbare zeekrab. 

Bit verhaal hoorde ik gelijk de meeste der in deze biz. opgenomen 
vertellingen meermalen. Het eerste deel hoorde ik zonder meer ver- 
telleu , tot waar t aru ken eu pa si mo in het verhaal optreden. 
Klaarblijkelijk is het eerste en tweede gedeelte echter een verhaal, 
vvaarom ik ’t bijeengevoegd heb. 

Bit verhaal werd ook zoo vertekl , dat het met den dood der beide 
dieren eindigt. Be kokosuoten spoelden van zelf aau ’t strand en 
werden door de inenschen gevouden. 

3. Swar. Lief hebben in ’t algemeen. Wordt gebruikt- voor 
medelijden , barmhartig euz. ’t Behoort tot de goede gevroonten , dat 
dt gestorvenen, (naar het aanzieu, waarin ze stonden) korter of 
langer, met luide klaagzangen worclen betreurd. 

4. Sjower. Hier vertaald door veranderen. ’t Is eigen li jk oro- 
hulleu. ’t Woord is ook sor of sasor. Schoenen b. v. heeteu 
robesasor wesi (dingeu, die de voeteu omhullen). Ook als fig. in 
de taal komt het voor in: ap sasor, d. w. z. iemnnd niet direct 
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noemen, maar met ’n bijuaam of vermomd. We zullen dit sjower 
meer iu de fabeleu aantreffen. 

5. Warrwuri. Eenvoudig vert. met water. Eigeulijk is warrwuri 
lett. vert, hoofd des waters, de broti , oorsprong. 

6. en 7. Liet ik onvertaald , daar ik de vert, wel eeuigszins ver- 
inoeden kan, maar ’t is met het Nuf. wat nu gesproken wordt en 
eukele woordeu weet ik ook niet. Misscbien is het ook z.g. dieren- 
taal, die volgens de fabelen afwijkt van de menschelijke taal. 

8. Bosen. De koraalriti'eu , die met het land samenhangen en 
bij laag water bloot kornen. 

9. Eor, vertaalde ik als niet durven. Men gebruikt dit for 
eeuigszins in de bet. van taboe. Wanneer iemauds familielid ergens 
gedood is , dan eet hij van die plants geeu eukele vrucht , geen 
groeten enz. en hij drinkt er geen water. De Nuf. drukt dit uit 
met for robean Men vreest, als men ’t tocli eet en drinkt, een 
ontzettend dikke buik te zullen krijgen en dan te sterven. 

Ook is de Nufoor for van een weg, een plaats, waar het bloed 
van een der zijnen heeft gevloeid. 

Echter zijn er ook dieren, waar de Nuf. zich for voor gevoelt. 
Er zijn er, die b.v. de kroouduif rekenen tot hun voorouders. Deze 
zullen geen kroouduif eten. Van de Wariabsi wordt verhaald, dat 
ze geen rijst eten , omdat toen hunne stammoeder werd geboreu , in 
de placenta een rijste-aar gevonden werd. 

En omdat nu de kokosnoot ontsproten was aau het doodshoofd 
van een der voorouders, zou het nageslaeht zich ook for gevoelen 
tegenover de kokosnoot. Latere geslachten zouden zich echter van 
die vrees geemancipeerd hebben. 

10. Ook de vorm , waarin de kokosnoot spreekt , is niet de gewone. 
De woordeu zijn echter duidelijk geuoeg, waarom ik ’t vertaalde. 

11. Wan — zeuden. In vele gevallen is dit wan echter ook 
bevelen. lets zeuden is afuak. 

12. Aimaudo. Drijfhout. Algemeene naam voor dood hout, 
de omgevallen boomstammen b. v. in het bosch. Mar is sterven, 
mar jo ' verwelken , verdorren , a i m a n d o waarschijulijk ’t genasa- 
leerde mar jo. Brandhout, ’t kleine dood hout beet a minis. 

13. Oelijk in de audere dierverhalen , waar de vertelling partij 
trekt van eigenaardigheden van sominige dieren, zoo ook hier van 
de witte borst der zeekrab. 

1 J. L. Van Has-^lt. Xuf-IIoll. WooiJenb 
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15. Dewboki. 

Snungubor oso i d’arem (') Dewboki, bape i d’enef so 1 bairn 
Mfmdira oso, snungubor ani i d’ek Dewboki simia, ma i d’enef 
kuker i. Arwo i bur. Bape iuo bjeda i sapi ma i min Dewboki 
sner i ma Dewboki i mar. 

Lsua , Dewboki snari, katnari s’ores, su waf Dewboki , su swarepen 
i d’enef fioro. Snari, kamari , su wan Dewboki beknik bjedi i d’or 
i Beknik i kofein : ".For Dewboki, i karemba ; ja mam rik na bor 
kaku". 

Snari , kamari , su mam Dewboki , su mam i mar : ma su sma 
iua ro sneri bjedi. 

Su wan women sedi , suoriso Mamintaraja , i serf benai ro ino. 
Mamimtaraja i ra be slngadji, bape slngadji rumgun bjesi, si fau 
ino ba ; i fuken suruan rumgun bjesi Jape si kako si fau ino ba ; 
i fuken korano rumgun bjesi, si kako si fau no ba. I fuken kaptein- 
laut (-) rumgun ('*) bjedi, i kofein: "Ino jeda is orne*. 

Dewboki snari, kamari, s’or kapitein-laut rumgun bjedi, s’obo : 
Nu nei uei uubedi maroba kwar, ko meof snun i bfirnun i, i fnok ( 4 ) 
nei nubedi ro mar. 

Rjani : su rir nei bemar ro wa, ma snungubor ani i fnok nei 
bemar ro wa. Su slsen wa kuker bori , ma su san wa ro soren ( 5 ) 
beba. 

Ki i d’un wa kuker nei bemar ma snungubor be meos. Wa i 
d’er orwa ro krisafuri. ( Ii ) 

Sjangi ( T ) i keiu ro krisruri i d’an krisbon, i san be ro wa kuker 
snungubor ma nei bemar. 

Eumuu oso, suoriso Bokibowi, ( s ) i mam orne, i d’or be sjangi: 
»Wa 'san krisbe ro snunkaku rumbori seda awer!" 

Sjangi i mnaf orne, i bur. 

Rumun i sjuw kajen ro wawabni, snungubor i pisak, ma rumun 
i fuken i: "Mu serf rosei mob ine?» 

Snungubor i faja ro nei i mar, reseri, si rir i kuker bin ro wa 
ma si san wa ro soren beba. 

Bokibowi i kofen : "Neri ja frurC*) bin, i kenem wer, ma Boki- 
bowi i fandur prim ma i ser prim ro kompis('°); warpur wer i 
retis sbari ro bin ma i buk d’inetn prim faro i. 

Dewboki i doren primia, i sfu jar mgasi , d’obo : " J’enef bekwaim 
kaku". Bape snungubor i kofen: "W’enef, bape wa mar; w’akmam 
ku kein ro meos". 
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Ma snun i rib wa ro kajen kuker roberok ma snun si bores , ma 
\va kaku i sja, kuker bores (' ') ma roberokna , ma su bur be sup seda. 

Mausar oso, i keiu ro rumbrawer ro Dewboki ruuiia , ma i kofeti : 
//Ja inuaf roberok, wa i sja ma". I kofeu wer : "Dewboki i ram a 
Ma rumguusi ro rum, si mbrais. Bape suari i tijow si, d’obo : I 
mam Dewboki i mar kaku. Aha i kanes inangeuem , si fnak awer. 

Bape wa faiiarn kwar, Dewboki suari i mam uei bjedi , i marisein 
uaba, ma Dewboki swari,( 12 ) su keiu kuker suari, kamari wer. 

15. Dewboki. 

Eeu jougeliog had zich verloofd met Dewboki, maar hij had nog 
niet hij haar geslapeu. Op eeu avoud klom die bewuste jongeling 
in de kamer van Dewboki en hij siiep bij haar. Des morgen vertrok 
hij. Maar zijn mes valt en treft de buik van Dewboki en Dewboki 
sterft. 

Toen liet lieht werd , stonden de moeder en vader van Dewboki 
op, zij wachten Dewboki, zij denken, dat zij zoo lang slaapt. 
Moeder en vader sturen de jongere zuster van Dewboki, uni haar 
te roepen. De jongere zuster, zegt : "Ik heb Dewboki geroepen, 
maar ze antwoordt uiet: ik zie zeer veel blued." 

De moeder en vader gaan naar Dewboki zien : zij zien , dat ze 
dood is, en ze viudeu het mes in haren buik. 

Ze zenden hunnen slaaf, wiens uaam is Mamintaraja , ora den 
bezitter van het mes te zoeken. Mamintaraja gaat naar den si nghadj i , 
maar de volgelingen van den siughadji kennen het mes niet; hij 
vraagt aan den volgelingen van den soeroehan, maar zij ook , zij 
kennen het mes niet ; hij vraagt aan de volgelingen van den kora no, 
zij ook, zij kennen het mes niet. Hij vraagt aan den zoon van den 
k apitein- la ut deze zegt ; "Dat is mijn mes". 

De moeder en vader van Dewboki roepen den zoon van kapitein- 
laut. Zij zeggeu tot hem • " \V ij hebben onze doehter niet meer, wij 
willen, dat de man, die haar gedood hecft, met onze doe-liter sterft. 

Alzoo leggen zij het doode nieisje in de prauw, en die jongeling 
werd gevoegd bij het doode nieisje in de prauw. Zij sluiten de 
prauw met eeu deksel en zij werpen de prauw in den grooten 
oeeaan. 

De stroom brengt de prauw met het doode meisje en den jongeling 
naar ecu eiland. 

De prauw strandt daar under een kr is boom. 

Een zwarte kakatoe zit in den top van den kr is boom; ze eet 
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krisvruchten en werpt de schalen op de prauw met den jongeling 
en het doode meisje. ' 

Een varken , genaamd Bokibowi, ziet dit. Het roept tot de zwarte 
kakatoe : «Gooi geen krissclialen op de daken der menscheuwoningeii". 

Als de zwarte kakatoe dit Ycrneemt, vertrekt ze. 

Als het varken het zand onder de prauw omwroet, ontwaakt de 
jongeling en het varken vraagt hem : //Wat zoekt gijlieden hier?" 

De jongeling verhaalt van het * meisje , hoe het gestorveu is en 
hoe ze hem met de vrouw in de prauw hebben gelegd en de 
prauw in den grooten oceaan hebben geworpen. 

Bokibowi zegt : Ik zal maken, dat de vrouw weer leeft, en 
Bokibowi, vergadert danw en giet de dauw in een kopje; later 
weer brak ze den mond van de vrouiv open en gaf aan haar de 
dauw te drinken. 

Dewboki slikte de dauw in, daarna strijkt ze om hare oogen, 
zeggeude : "Ik heb zeer lang geslapen//. Maar de jongeling zegt: 
"Gij hebt uiet geslapen, maar ge zijt dood geweest; zie! wij zitten 
op een eilaud". 

Eu de man teekent een prauw in het zand met tifa’s en roeiers, 
en . . . een echte prauw is er , met roeiers eu tifa’s en ze gaan uaar 
hun land. 

Eeu grijsaard zit iu de voorgalerij vau Dewboki’s huis, eu hij 
zegt: "Ik hoor tifa’s, een prauw komt". Hij zegt weer: "Dewboki 
komt«. En de jougens uit het huis, ze juichen. Maar de moeder 
verbiedt hen, ze zegt, dat ze heeft gezien , dat Dewboki echt dood 
was. Eu ze weent zeer, opdat ze niet speleu. 

Maar als de prauw dichtbij is gekomen, ziet de moeder van 
Dewboki hare dochter, en zij is zeer blijde, en Dewboki en haar 
man, zij wonen weer met moeder en vader. 

Aant. 1. Arem. Verio ven. De verloofden worden , hoewel 
nog ongetrouwd , toch als man en vrouw beschouwd. ’t Ts bun 
ecliter niet vergund, elkauder te zien , tot aau werrszijden de ver- 
plichtingen van den bruidsehat zijn uagekomen. 

2. Singhadji, Soeroehan, Korano, Kapitein-laut, 
titels, die de verseliillende hoofden voeren. Iedere familie heeft haar 
eigen hoofd. Een algemeen doTpshoofd kennen de Nufooren niet. 
En daardoor zijn in eeu dorp dikwijls verscheidene dignitarissen 
met weidschen titel hij zeer beperkten iuvloed. 

3. Rumgum. Beteekeut zoon , jongen, ook volgelingeu. De 
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ledeu der familie , die het gezag van eeu Singhadji, Soeroehan^ 
of anderen titularis beweren te erkennen , heeten diens rumgun of 
ook r o m a w a. 

4. Fnok. Helpen. Ook fnowek eu fnobek. ’t Beteekent echter 
z.a. in dezen zin ook toevoegen , bijdoen. Water bij iets gieten is b.v. 
ook war i fnok enz. 

5. Soreu. Oceaan, de zee. Bedoelt men bet zeewater, dan 
zegt men masen Inhammen, baaien noemt men sau. 

6. Kris. Bekeud op Java als ketapang , op Ternate als noesoe. 
De vruchteu hebben eeu harde scbaal, de kern wordt als amandeleu 
gegeten. 

Krisafuri Onder den krisboom. Afuri beteekent under den boom. 

7. Sjangi. Groote, zwarte kakatoe. 

8. Bokibowi. Dr. Adriani merkte me op, dat bow in het 
To-radja varken is. Boki is de bekende titel voor prinsessen. Dus 
prinses varken is de lett. vert. 

9. Frur. Maken. Dit frur wordt echter ook gebruikt voor ’t 
behaudelen van zieken eu gewouden. 

10. Korn pis. ’t Verbasterd holl. woord kopje. 

11. Bores. Roeispaan. Wordt echter ook gebruikt ten opzichte 
van de roeiers zelve. 

12. De jonge man is verplicht ua de huwelijksvoltrekking een 
jaar ongeveer verblijf te houden in ’t huis zijuer sc-hoououders. 

16. N u ri. 

Ro Rumberpon (*) ikak oso, snori Nuri. I buk bin suru, 
mambenaik. ( 2 1 Su snosna : Kaiduserai ma Iusirisinej. Ras oso si 
pos in. Nuri i mewer in, i marisein roiara. (’) Bape bin, su mkak 
i mangenem , snar ikak. Bin, su bores, Nuri i d’as ( 4 ) i ro wa 
rauudi,(-’) rwuri frak ( l! ) ro wa andindi. ( 7 ) I mam in, roiam, i 
d’aron fasau , i d’uu be bo. 

I mam kapirare, bin, su mewer: su mam ab (*) beba, bin, su 
kofen : "W’uu i, i ba*. Reseri rwuri i sabu ro masen dori, i 
marisein i d’uu ab kratia, ab i piamuk C) Nuri rwuri. I mar, 
kraf i ra be sup, i d’ek ro Ainei. ( I ") 

Si disen C 1 ): Nuri douduwe, (’ -) moswuaro , (' 1 ) Auai bonbes- 
ajaiondi , ( 1 4 ) i piar(’'’) i d’awaw, naimawasi ( J fi ) muswaro. ( tT ) 

16. Nuri. 

Op Rumberpon bezat een slang, wiens naam was Nuri, twee 
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vronwen , zusters. Hun beider namen wareu : Kaiduserai eu Iusirisiuej. 
Op eeu dag gaan ze visschen. Nuri houdt met van visch, hij wil 
schelpeu. Maar de vrouwen vreezen hem zeer, onid.it hij een slang 
is. Terwijl de vrouwen roeien , ligt Nuri opgerold op de voorpleeht. 
’t Hoofd legt hij op deu kant der prauw, en als hij eeu visch of 
een schelp ziet, duikt hij spoedig en brengt het naar boven. 

Als hij een kleine schelp ziet, weigeren de vrouwen; maar toen 
zij groote ab zagen, zeggen de vrouwen: "Haal die, die isgroot/. . 
Eu toen daalde het hoofd in zee: hij wilde het vleesch van de ab 
lialen , maar de ab knelde het hoofd van Nuri af. Terwijl hij sterft, 
gaat het lichaam naar land , eu bestijgt de Ainei. 

Ze zingen : Nuri roept den vloed, zij hebben ’t eiland lief, de 
Anei is eeu berg met ver uitzicht, het land ouder water, hij in 
nood, meisjes bemiut hem! 

Aant. 1. Rumberpon. Eiland, op de kaarten genoemd Am- 
berpou. De overleveringen beweren, dat door een watervloed dit 
eiland zou geseheiden zijn van de vaste kust. Aau deze catastrophe 
sluit de legende van Nuri zich aan. 

2. Manbenaik. Naik is in ’t algemeen broeder, familielid , 
stamverwant. Mambeuaik is broeder in den beperkten zin, 
dien het woord bij ons heeft. Hier ook zuster. 

3. Roiarn. S c h e lp d i e r en. AVordt bepaald de schelp , de schaal 
hedoeld, dan wordt gezegd : roiambe. 

4. As. Oprollen vau touw of koperdraad. Hier ’t opgerold liggen 
van een slang. 

5. Wa raundi. Door letterverspriuging van wa aurndi, aur 
of ur, kin. Waraundi dus het voorste gedeelte van de prauw. 

6. Fiak. ’t Hoofd neerleggen. Afiak is naam van de be- 
kende hoofdsteuusels , de houteu baukjes , waarop de Papoea het hoofd 
te rusten legt. 

7. Andiudi. Kant, greus (van an dir). 

3. Ab. Grout schelpdier, kan de grootte vau meer dan 50 cM. 
bereikeu, sluit zich als de oester. 

9. Piamuk, pam uk. Uk is scheiden. Kar of ker uk, door 
suijden van elkander scheiden, pam uk, door drukken van elkander 
scheiden. Hier afknellen. 

10. Ainei. Berg op Rumberpon. 

11. Op de Nufoorsche zangpartijen wordt deze historic met de 
volgende woorden bezongen. 
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De meeste liedereu, die gezongen wordeu met woordeu in niet 
alledaagsche vorrnen , hebben verklaring noodig. 

12. Donduwe, door uasaleering en samenstelling ontstaan uit 
d’or rub. Or rub wordt ondub. B. eu W. wisselen z. a. bekend 
veelmaals. Or is roepen, rub is vloed. 

Donduwe = d’or r u b = bij roept den vloed (de overstrooming). 

13. Moswuaro. Het eilaud, dat geliefd wordt. 

14. Bonbesajondi. Bon is berg. Sajor, dat op Windesi de 
beteekeuis van zien in ’t algetneen heeft , beteekent in het Nuf. 
ver zien, uitzicht hebben. Bon besajor wordt door nasaleering 
bonbesajondi — een berg met ver uitzicht, een hooge berg. 

15. Piar. Drijven. Het eilaud drijft weg. 

16. Maimavrasi — Mai -= meisje, mawa is kleiu. Naira a- 
wasi in het Nuf.: jonge meisjes in tegenstelling van roina wasi — 
jougeus. 

17. M us warn. Heb lief. Hier staat naimasi in het gew. meerv. 
terwijl mu swaro, in den dualisvorm staat. 

17. Iugu.(') 

Nufor, si bores be Rain. ( 2 ) Oso ro si, i mar ro Rain, ma 
s’erak i. Sliuii bemar snori bjedi Morimpi. 

S’erak i ro swan, iugu oso i rama, ma i d’un snun bemar 
rwubekor, ( 3 ) i d’oren i. 

I d’oren i kwar, in i jar( 4 ) ro Rain be Mnsower,(’) ro Mnsower 
be Sarawati, ro Sarawati, be Dureri , ro Doreri be Nufori. 

Ingu i jar fanam rum, i d’or: "Meser wa waf aja ro der. 

Ro rum, si kandor, si kofen : Mundiri i d’awes orja. 

Bape meser kawasa, si waf ro der, ingu i rama, i d’au Morimpi 

rwubekor ma Morimpi snari i d’un i fa i d’erak i ro Nufori. 

Inga kajob ( fi ) bjeda : Not ani irja werwainapi wariwa si sari, 
not ambe saser i, si wer i, s’nu be rusora, s’un i be rum ani 
irja wer. 

Maui akako do manjofai. 

Manjofai sawanko ranuri i sar, i ra d’un susa nairo si sar, i 
mun ambendira. Not ani irja wer wainapi wariwa si sari, not 

ambe saser i , si wer i , s’uti be rusora , si weriwe wer i wa be 

rum ani irja wer. 
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17. Ingu. 

Nufooren roeien naar Ceram. Een van hen sterft op Ceram en 
zij begraveu hem. De naam van den doode was Morimpi. 

Zij hadden hem aau ’t strand begraven. Een ingu kornt en neernt 
het doodshoofd van den gestorven man , en slikt het in. 

Toen ze ’t ingeslikt had , zwemt ze van Ceram naar Misol , van 
Misol naar Salawati, van Salawati naar Dore, van Dore naar Nufoor. 

De ingu zwemt dichtbij het huis en roept : //Wacht me morgen, 
als ’t ebbe is.« 

In het huis, waren ze verwonderd , en ze zeggen : //Wie spreekt 
daar?" 

Maar den volgenden dag wacht het volk, toen ’t ebbe was, de 
ingu koml , ze braakt ’t doodshoofd van Morimpi uit ; de moeder 
van Morimpi neernt het en begraaft het op Nufoor. 

Het lied van de ingu: De rijstzak , die ze inedenamen naar het 
vreemde laud, de zak, die de vreemdelingen gevuld hebben , die ze 
over de schouders gehangeu hebben , ze brengen die naar het kerk- 
hof, ze brengen die naar het huis weer. 

Het lied Manjofai der voorouders : Sawankoranuri is gegaan naar 
het vreemde land, hij gaat eu hij brengt droefheid mee, ze zij n 
gegaan in de richting van het vreemde land. 

De rijstzak, die ze inedenamen naar het vreemde laud, de zak, 
die de vreemdelingen gevuld hebben, die ze over de schouders 
gehangeu hebben, ze brengen die naar het kerkhof, ze brengen, 
die naar het huis weer. 

A a nt. 1. Ingu. De naam van een groote visch. Men vertelt er 
zelfs van, dat deze visch prauwen aauvalt. 

2 . Rain. Ceram. Van ouds bestaan er haudelsbetrekkiugen 
tussehen de Papoea’s en de Cerammers. De geregelde bootdienst 
vermiuderde de prauwvaart. Een eukele maal hebben echter nog 
toehten naar het vreemde laud (de amber) plants, doch tegenwoordig 
doorgaans niet verder dan naar Salawati. 

Terwijl iemand voor ’t eerst op reis is naar de '/amber//, worden 
door de achterblijvende familieledeti zangpartijeu georganiseerd , om 
hem te beschermen tegen de booze invloedeu van geesteu. Die 
zangpartijeu hebben under den naam van "disen wark" ook plaats, 
wanueer iemand voor ’t eerst naar een plaats op Nieuw-Guinea 
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zelve gaat , maar de feesten voor hen, die naar de '/amber" gaan , 
hebben meerdere nachten plaats eu de liederen , die dan gezongeti 
worden, zijn herinneringen aau voorvaderen , die dezelfde tochten 
deden. 

3. Rwubekor. Doodshoofd. Kor is been. Rwube kor, liet 
beenig gedeelte van het hoofd. 

4. Jar, Zwemmeu, n.l. ’t zwemmeu van visschen. ’t Zwemmen 
van menschen, schildpadden , krokodilien , viervoetige dieren is as. 

5. Mn sower. Nuf. naam van Misol. 

6. Kajob. Zang, n.l. de zangen ter ee re van de dooden. 
Vooral worden deze gezongen bij ’t maken der kor wars (beeldjes, 
voorstellende de vooronders). 

Gelijk de meeste liederen, is ook dit iu niet alledaagsche , waar- 
schijnlijk wel oudere vormen. T)e vert, in het Holl. is ook niet 
letterlijk. Iu de liederen komen dikwijls vergelijkingen voor, ver- 
monde woorden. 

Not is hetzelfde als no ken (zak, gevlochten van bladeren) ; 
wainapi, naam van de soort noken: wariwa, die kant, ginds; 
si sari, sar is scherp — overdrachtelijk is sar ook snel vareu gelijk 
het scherpe mes snel doordritigt , iu ’t Holl. — ze suijdeu er van door; 
wer over de schonders hangen ; saser, vullen;rus, kerkhof. plaats 
waar de graven (kubir) zijn. 

Het lied is eene herinneriug aati de reis eu het doel er van. 
’t Wordt de ingu in de mond gelegd. 

Op zoo’n zangpartij zingt het eeue deel ile ingu-partij, terwijl 
het andere deel het lied der voorouders zingt. Ak ako , voorouders, 
wordtnu vervangeu door beponsi; mun is het gedeelte; a inbend i ra, 
het genasaleerde amber. 

18. Asiok sarak. (') 

Ras oso kapal Iugris i d’ajujen fanam rirbor. ('-) Kapitein 
jongons (’) bjedi i ban asiok fanam awawejek. ( 4 ) Asiok sarak i 
sapi. Kapteiu i msor naba. Jongons i mkak ma meser i pake sansun 
bebje ma i d’ores ro awawejek. I mam saroj (’) fanam kapal, i 
fuken : /-w’uu aja be rirbor-/. Rape saroj d’obo : "Ja jar ro bo 
munda, ja pokba, ja jar be sop". I mam iugombarari , ( fi ) i fuken 
ingombarere, i d’un i be sop, bape ingombarare i mewer kako, 
d’obo i jar ro bo munda. Jongons i i mam ingu, i d’or ingu, i 
d’un i be riror ; ingu d’obo : -i bje !" Ma jongons i kem ro ingu 
kruri ma ingu i d’un i be rirbor. 



504 


XUFOOBSCHE FABELEN £N YEBTELLINGEN. 


JongSns i mam keru romantar, ( 7 ) — orne fakntk (*) rum bieda, 
ma iugu i d’or faknik, i siber asiok faro jougons. Faknik d’obo: 
//Mundiri kofen , aja nei asiok'/. Ingu d’obo: "Au, waneiibaboi, 
ja mam i kwar, ma wa siber asiok ba, ja serf rum wese « . 

Ro keru romantar aui, sim sum: oso fakuik bjeda, sumindi ( q ) 
ingu bjeda. Iugu i d’awes rariria , faknik i siber asiok, bape asiok 
bra wen ma i buk sansun bebje kaku, ma iougons i d’ek kapal wer 
kuker asiok braweu ma sansun bebje. Kaptein i kandor, d’obo, i 
kaptein ba kwar ; jongons i bedjadi kaptein. 

18. De zilveren lepel. 

Op een dag voer een Engelsch sebip bij een koraalbank. De 
bediende van den kapitein wiescb de lepels bij de trap. De zilveren 
lepel viel. De kapitein was zeer boos. De bediende vreest en morgen 
kleedt hij zich met mooie kleederen en hij staat op de trap. Als 
bij een walviseh bij ’t schip ziet , vraagt bij: "Breng mij naar de 
koraalbauk!" Maar de walviseh zegt : //Ik zwem slechts boveu , ik 
kan niet naar benedeu zwemmen!'/ Hij ziet een bruinvisch, hij 
vraagt nan de bruinvisch, hem naar beueden te brengeu. Maar de 
bruinvisch weigert ook , ze zegt, ze zwemt slechts boven. De 
bediende ziet eeu ingu, hij vraagt de ingu, hem naar de koraal- 
bauk te brengeu; de ingu zegt: n't is goed!" En de bediende 
zit op den rug van de ingu en de ingu breugt hem naar de 
koraalbank. 

De bediende ziet eeu grooten steen , — dat was bet huis van 
een zeegeest , en de iugu vraagt aan de faknik den zilveren lepel 
aan den bediende terug te geven. De faknik zegt: "Wie zegt, 
dat ik den lepel heb". De iugu zegt- "IVelzeker, hebt gij die, ik 
heb het gezien, en als ge den lepel niet teruggeeft, dan zoek ik 
een auder huis//. 

In dien grooten steen waren twee kamers : een van de zeegeest , 
de andere van de iugu. Toen de iugu zoo sprak, gaf de faknik 
den lepel terug, maar een gouden lepel en ze gaf zeer mooie 
kleederen, en de bediende besteeg bet schip weer met den gouden 
lepel en de mooie kleeren. De kapitein was verbaasd , hij zei : nu 
was hij geen kapitein meer en de bediende werd kapitein. 

A ant. 1. Sarak. Zilver, ook zilveren armring. In het Roonscb 
is sarakan, zouneschijn. 

Prof. Kern. : Over de verb, v/h Maf. tot de Mai. Pol. talen 
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''biz. 261), zegt : Sarak. Natuurlijk het Amb., Bulusche, Daj. 
Jav. salaka, Sang, sadaka, zilver. 

2. Rirbor, ook rirwor. Koraalrif , iu zee. Koraalrotsen en riffen , 
die met de kust sameuhangen , heeten bosen. 

3. Jongons. ’t In Indie welbekende , verbasterd Holl. jongen, 
algemeene tiaam voor bediende. 

4. Awawejek. Ook awek, trap. De eerste vorm verduidelijkt 
de afleiding. A wa w’ ejek, hout, gij beklimt: a w’ek , a w’ek , 
ook: hout: gij beklimt. 

5. Saroj. Potvisch, kleine soort walvisch. Op sommige tijden 
van het jaar komen deze dieren veel voor in de Nieuw-Guineesche 
wateren. 

6. Iiigombarare, Bruiuvisch. 

7. Roman ter. Groot, reusachtig. 

8. Bakiuk. Zeegeest. Van de faknik gelooft de Nufoor, dat 
deze de stormen veroorzaakt. Ze leven uaar de TV u f. beweert in de 
rotseu eu holen. 

9. Sumindi. De andere, de er op gelijkende; waarschijnlijk : 
s u m n i s. 


19. Korano (’) Robefrar. (-) 

Korano Robefrar, i bepreuta faro karau nnmda. 1 mama suunkaku 
ro swan, si sma in si bor , i snarem , si kun in, i kofein: "1 bje, 
kawasa, si sma in, rob, ko ra ko karau in-'. 

Orja (’) i wan kawasa robefrar, si sabu. Oso i d’ejek ( 4 ) rum. 
Reseri ( s ) si rafa,( B ) suunkaku si waren kaker, s’ enefba. Si bur 
fa si kofein faro Korauo Robefrar si kofein: Tandirima , ( 7 ) taudir- 
jama, arete takarete, tarare ta wapi , si oni oni (Kawasa s’enef baiin, 
si waren-biuatang woos seda). 

Ansona, si keiu. Mananur sani (“) i wan fa s’ek rumia, si mam 
wer. Si rafa, suunkaku ani s’enef kwar. Si rama, si kofein faro Korano 
Robefrar ro wos seda. (’’) Tandirima, tandirjama, arete, takarete, 
tarareta wapi, s’euepa, nepa". 

Mananur i wan, s’un in si kam. 

Arwo kawasa s’iber si, si sma in osoba, s’un in kam. 

Orja rob wer, suunkaku, si kofein: "I bje kwar, ( I0 ) rob ko mam, 
snun mnndiri i karau in. Si sin roi bekarau orja. Robefrar s’ek, si 
kin in, kawase , si kofein: "Korano Robefrar kawasa bjesi, si karau 
in. Si min ono , ono si bur. 

S’awes( M ) Korano Robefrar, s’obo : "i prente uabjeba”. 
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19. Koning Muis. 

Kouiug Muis gaf bevelen (had te gebieden) aau dieven slechts. 

Eens ziet hij , dat de mensehen van het strand vele visschen 
hadden ; als hij ruikt, dat ze de visch rooken, zegt hij: //Goed, 
de menscheu hebben visch, van nacht gaan we visch stelen.// 

Daarop zendt hij het muizenvolk, zij dalen af en ee'n beklimt 
het huis. En toen giugen ze weg, want de menscheu waaktennog, 
zij sliepen uiet. Ze gaan lieen om ’t aan Koning Muis te zeggen. 
Ze zeggen: //Tandirima, tandirjama, arete, takarete, 
tarareta wapi, si oni oni!» (In beesteutaal : //De menscheu 
slapen nog niet, ze waken).// 

Zij wachten, tot huu aanvoerder hun ’t bevel geeft, het huis te 
bestijgeu om weer te zien. Als ze nu gaan, slapen de mensehen. 
Zij komeu en ze zeggen aan Koning Muis in hunne taal : //Tan- 
dirima, tandirjama, arete, takarete, tarareta wapi, 
s’enepa, nepa.// (In muizentaal : ze slapen al). 

Als des morgens de mensehen ontwaken, zien zij geen enkele 
visch , alle visschen zijn weggehaald. 

Daarop, ’t wordt weer nacht, zeggen de menscheu: /'heden nacht 
zullen we zien, wie er visch steelt.// 

Ze loeren, wie er zal komeu stelen. De muizen klimmen op, ze 
grijpen de visch. Nu zeggen de mensehen: "Het volk van Koning 
Muis, zij zijn de vischdieven//. Eenigen worden gedood , eenigen 
ontkomen. 

Ze verwijten Koning Muis, dat hij geen goede bevelen geeft. 

Aaut. 1. Kora no. De bekende Moluksche titel Kolano. Gelijk 
al vroeger is opgemerkt, beteekent onder de Nufooren de eene titel 
uiet veel meer dau de andere. 

2. Kobefrar. Muis. (lett. ding, dat hard loopt). 

3. Orja. Als aauw. v.n.w. beteekent het die , gindsche , in tegeu- 
stelling van deze, dit. Bij het verhaleu gebruikt men het in de 
bet. van : daarop ; toen dit was geschied ; dit alzoo zijnde enz. 

4. Geh of ek, klimmen. 

5. Reseri. Wordt ook bij het verhalen telkens gebruikt voor : 
en toen , daarna enz. 

6. Rafa. Gaan in de richting van den spreker af, rama gaan in 
de richting tot den spreker. 

7. Tandirima enz. Het hier volgende liet ik ouvertaald, daar 
deze muizentaal geen begrijpbaar Nuf. is. Mijn verhaler voegde er 
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tot uitlegging bij : //Dat is beesteutaal en beteekent : "De menschen 
slapen nog niet, ze waken nog.« Wapi is misschien waf — wacbten. 

8. Saui. Samentrekking van sedi (bez. v.n.w. hun) en ani(aanw. 
v.u.w., bedoelde, de bewuste enz.). De bet. is dan "hun aanvoerder, 
over wien we reeds spraken« of «dieu we reeds keimeu" enz. 

9. U it het uu volgende muizentaaltje is alleen te begrijpeu : 
enepa, euef (slapen). 

10. Ibje kwar. Uitdrukking voor : "Er is niets meer aau te 
doen« , «’t is gebeurd// enz. Lett, is het: ’t is goed." 

11. Awes. S preken. Wordt eehter z. a. in dezeu zin ook ge- 
bezigd voor : tegen iemand uitvaren , iemand berispen. 

Wordt alleen bedoeld : spreken met iemand , dan voegt men achter 
awes nog kuker met. Voigt onmiddellijk achter awes het 
voorw. , dan heeft awes de bet. van berispen enz. 

20. Mansaserworindi. 

Ikak ro Nufori, snoriso Mansaserworindi. 

Bepon ikak i min snunkaku ba , i d’enef(') kuker snon benei i. 

Mambenaik di suru. Beba, snori Bawe, bekauik Mamboki. 

Bawe i buk bin samfur siser suru. Bawe i bores, Mamboki i 
mewer, i keiu ro rum. 

Orjn Bawe. i kofeiu faro ikak Mansaserworindi: "Mamboki i 
mewer, wa mam wark ('-) i: i frur perkara ( 3 ) kuker bin oso, i 
d’awes kuker i — wa fes su kaim". 

Orja Mamboki i frur perkara, i d’awes kuker Bawe swari oser. 

Bawe i bur be rum, bin samfur siser oser, si kakes ( 4 ) i, s’uu 
beren faro i. Bawe i mam kansa(’) samfur siser oser, kakes oser i 
sia ba. Oso i mar ke, i frur perkara ke I wan romgun bjedi, i 
d’un sumber ro wai kuker kern. I jas sumber, fa i sar kaku. 
1 pref swabor, kum ro kraf bjedi, ro wesi. 1 mam, i sar kaku kwar. 

1 sjun ro sim , bin i frur perkara, i mam Mamboki kuker bin, 
ma ikak piarek su. 1 mam, pierem ( B ) si, pierem ikak, i muk. 
Snon, i mar, bin, i mar;, ikak rw wri i kenem wer. I bur, i sapi 
ro inaseu , i d’as ro rumeraundi, i bur, i kubur. ( 7 ) /-Mgo mun 
aja re, ( s ) ja sin, ja mun mgo munda". Ansona i bembrob snunkaku. 

Bepon raririaba. 


20. Mansaserworindi. 

Op Nufori was cen slang, genaamd Mansaserworindi. 
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Vroeger doodde de slang den menseli iiiet, hij sliep met den 
man, die zijn eigenaar was. 

Er waren twee broeders. De oudste heet Bawe, de jongere 
Mamboki. 

Bawe had twaalf vrouwen. Bawe ging roeieu, Mamboki wilde 
niet, hij bleef thuis. 

Daarop zei Bawe tot ilen slang Mansaserworiudi : "Mamboki 
weigert mee te gaan , let goed op hem ; als hij een p e r k a r a maakt 
met eene vrouw, als hij met haar praat — bind hen beiden!// 

Daarop maakte Bawe eene perkara, hij praatte met eene van 
Bawes vrouwen. 

Toen Bawe naar huis vertrok, onthaalden elf vrouwen hem, ze 
brachten hem pinaug. Bawe ziet elf koperen burden, een onthaal 
was er niet. Wellicht was er een dood , wellicht had die eene 
eene perkara gemaakt ? Hij beval zijneu zoon , het hakmes uit de 
prauw te halen en den steen. Hij sleep het mes, opdat het zeer 
scherp was. Hij schoor er den baard mee, en het haar van het 
lichaam en van de beenen. Hij ziet, dat het zeer scherp is. 

Toen hij het vertrek binuen ging van de vrouw, die de perkara 
gemaakt had, ziet hij Mamboki met de vrouw, en de slang om- 
strtngelde hen beiden. Als hij dat ziet, liakt hij er op los, en hij 
hakt de slang in stukken. De man sterft , de vrouw sterft; de kop van 
de slang leeft weer. Deze gaat been, en valt in zee. Hij zwernt 
langs de voorzijde van het huis : en heengaande blnast hij op de 
tritouschelp en zegt : «(Jij held inij het eerst geslageu , ik zal uu 
aldoor maar u dooden.-/ Nu beoorloogt hij den mensch. 

Yroeger was het aldus niet. 

Aant. 1. Enef. Slapeu. Ook de beteekenis van verblijf 
houden. 

2. Mam wark. O pie t ten. Samengest. uit mam, zien , en 
wark, beletten. ’t Heeft de bet. van: nauwkeurig iemaml nagaan. 

3. Perkara. ’t Bekende Mai. woord voor reehtzaak, quaestie 
enz. F r u r perkara, een perkara makeii , iets doen , wat tot een 
perkara aanleiding geeft. 

4 Kakes. Onthaleu. Yoornainelijk wordt bedoeld het onthalen 
op tabak en pinang. ’t Behoort tot de gewoonten , die eene recht- 
geaarde vrouw in acht moet uemen , dat ze den echtgenoot, die 
van eene reis wederkeert, met tabak en pinang tegentreedt, als hij 
uit zijne prauw het huis van de zeezijde inklimt. Wanneer eene 
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vrouw in dezeu te kort schiet, is d it voor den man een reden te 
denken . dat er iets aan hapert. 

5. Kiiusa. Koper. Ook alle artikelen, die van koper zijn ge- 
maakt , als sclialeu , pinangdoosjes euz. Hier worden bedoeld de 
koperen borden of doozen, waarnit de vrouwen bunue traetatie den 
wedergekeerden echtgenoot aauboden. 

6. Pierein of i perem. Hij slant met bet hakmes. V.b. van de 
invoeging van het v.n.w. v. d. 3 C pers. in bet w. w. 

Naar oud-Nufoorsche adat moeten man eu vrouw, die betrapt 
worden op overspel, door den beleedigdeu man worden gedood en 
vooral in eene zaak als deze, waar de man nog wel een broer is 
van den echtgenoot. Dit geldt als bloedscbaude. 

7 . Kubur. Trit oust help, de schelp , waarop het sein voor 
den strijd enz. gegeveu wordt. Ook het blazeu op de kubur, wordt 
kubur geuoemd. 

8. Re. Waarsehijnhjk rdseri, eerst. 

21. Abrabon. (*) 

Snun Makasar i frur rum afer, (-) bape i fanba i frur bo paugir 
abrabon. Abrabon i ba kaku — snunkaku i kapirare. 

Ma s’enef ro rum, mandira katn , abrabon ani i sasiar, ma i 
d’ark oso ro kawasa rum, ma snun i mar. Iriria i d’ark siuke, 
sanifurke. Kawasa si bor bur rumia, ma rum i bro. 

Snun Bugi i rama kuker kapal bjeda, i serf rum. Kawasa kam, 
si meofba snun. Bugi i keiu ro rum sena. Bape snun, i beuei rum 
ibro ani, i kofein faro snun Bugi: ~Wa marisein, wa kein ro rum 
jeda, wa kein wanerik, bape ja kein paik siw, snun siw, si mar. 
rjani ja bor bur rum orja». Snun Bugi i kofein : "I bje, ja besewa 
rum bani wauerik. 

Rob bepon , snun Bugi i waren. 1 mam binataug ani i rama , i 
frar kuker kawasa bjeda be kapal , ma i d’euef orwa. 

Rob besuru i d’uu tuwale(') oso , ma i waf ro kerwa. Binataug 
i rama, i sail robean faro i, iriria binataug i sia fa faro i. Si mam 
binataug ani , mgasu ( 4 ) sak imnis padamara. 

Binataug fanam kaku, snun Bugi i sail tuwala ro rwuri binatangia 
ma i d’un bur mga bjesu. 

Binataug i msor, i jom. Bape i join oso, wese i mbrein nejan 
west : i jom i wer, oso i mbrein nejan wese wer. Iriria i mbrein 
papiar mangeuem. Ma snun i d’uu mgasu, i d’ek kapal kuker kawasa 
bjedi ma i bur beri. 
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Arwo suun benei rum ani , i pisah, i mam abrabon bemar, i 
kofein : //Biuatang ro rum jani is orue, Bugi i d’un bur( 5 )mgasu. 
Si jom snun Bugi, bape si sma i ba kwar. 

Suun Bugi, i sma uutung beba kuker mgabrawensu, bape beuei 
ro rum, i sma rum munda. 


21. Duizendpoot. 

Eeu Makassaar maakte een steeuen huis, maar hij wist niet, dat 
hij bet maakte boveu ’t hoi van eeu duizendpoot. ’t Was een zeer 
groote duizendpoot — een mensch was er klein bij. 

En als zij in bet huis sliepeu , kwam die duizendpoot naar buiten, 
en hij beet een van het volk uit het huis, eu de man stierf. Zoo 
had hij er misschien negen, misschieu tien gebeten. Het volk verliet 
het huis en het huis was leeg. 

Een Boeginees kwam met zijn schip, hij zoekt een huis. Niet 
eeu van het volk wilde, dat de Boeginees in zijn woning verblijf 
hield. Maar de man , die het ledige huis bezat , hij zegt tot den 
Boeginees: '/Wilt ge in mijn huis uonen, woon er dan maar, maar 
ik heb er negen maanden gewoond en negeu mannen zijn gestorven, 
daarom heb ik dat huis verlateu." De Boeginees zegt: //’t Is goed , 
ik huur dat huis van u maar." 

Den eersten nacht waakt de Boeginees. Als hij dat beest ziet 
kornen, vlucht hij met zijn volk naar het schip en hij sliep daar. 

Den tweedeu nacht ueemt hij een hoofddoek mee, en hij wacht 
aau de deur. Toeu het beest kwam, werpt hij het voedsel toe, 
alzoo giug het beest tot hem. Zij zageu , dat de beide oogen van 
dat beest vlamden als eeu lamp. 

Toen het beest zeer dicht bij was, wiep de Boeginees den hoofd- 
doek op het hoot'd van het beest en haalde de beide oogen weg. 

Het beest werd boos, en achtervolgde hen. Maar als hij er een 
achtervolgde , liep een ander een anderen weg; Hep hij dezen na , 
dan liep er weer een eeu anderen weg. Daardoor liep hij te verward. 
Eu de man, die de beide oogen had weggehaald, besteeg het schip 
met zijn volk en hij vertruk onmiddellijk. 

Des morgens ontwaakt de bezitter van bet huis en hij ziet den 
dooden duizendpoot. Dan zegt hij: Dit is het beest uit mijn huis. 
De Boeginees heeft de beide oogen weggehaald. Zij achtervolgden 
den Boeginees, maar zij vonden hem niet meer. 

De Boeginees had groote winst met de beide gouden oogen , maar 
de eigenaar van het huis had alleen het huis. 
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Aant. 1. Abrabon. Duizendpoot. A bra is touw, maar tevens 
de algemeene benaming van alles, wat tot bindeu dient, ook rotan 
en de lianen. Deze slingerplanten dragen peulvruchten. Bon is vrucht, 
abrabon lett. lianenvrucht of wel peulvrucht. En nu heeft de duizeud- 
poot door zijne gelediugeu werkelijk wel eenige overeenkomt met 
een peulvrucht. 

2. Afer. Kalk. Rum afer, lett. kalken huis, de benaming voor 
steeueu woningen. 

3. Tuwala. Gewoonlijk zegt de Nuf. twara voor hoofddoek. 
Tuwala is het algemeen iu de Molukkeu verbreide woord. Fort.: 
toalha, Eng. towl. 

4. Algasu. Zelden hoort men dualisvorm voor oogen. Hier valt 
er echter den nadruk op, dat beide oogen vlamdeu, van goud 
waren, medegeuomeu wordeu enz. 

In het volgeude verhaal speelt eeu slang een rol , die goud in de 
keel had. Slangen, die schitterende steenen en paarlen bij zich 
hebben , zijn, naar sommigen beweren, meermalen gezieu(?) 

5. Un bur. Samengest. uit an (lialeu) en bur (weggaan) : un 
bur, weghaleu. 


22. Snuu miskin.(’) 

Ro menu oso, snun miskin, i kein kuker swari. 

Su miskin kaku, su kein ro rum kaku maroba, ma robean, su 
befandur i mnis mangkoko. (-) Rosei kawasa s’an, su j’an. 

Swari bjedi i pas abris ro radja diaf bjeda: i sma pipi (’) samfur 
di suru. Snun i bemangabo : + ) nabjeba kaku, i pokba fararur. 

Ras oso radja, i wan kawasa, si frur(’’) wa sena, iusaro si serf 
aimgai^ 15 ), kesi (*) ma samgawa (*) fa si bedakam. 

Kawasa kam, si bur, snun bemiskiu atii kuker swari , su j’awaw. 
Ma snun, i kofein faro bin: " Wa mbrein be buta( <l ), wa kobis 
bjef ma aini<>n(“ l ) faro pipi samfur di suru. Ku jom kawasa. 

Bin, i frur wa. I rir ambafen, insaro snun i barek,snari beman- 
gabo. Ma su bur, su jom kawasa. Su sma kawasa ro swapor. (*') 
Kawasa, si mam snun bemiskiu, swari, su rama, si jau su. 

Snun berriiskin, i bur, i kofeiti faro bin: "Kawasa, si jau ku, 
ku bur". Su bur, su barek ro swan. Su fnap robean ker kaku ro 
uren kapirare kaku. Ma su serf samgawa ma aimgau , karlng samfur, 
snar’mob orwa i bow( 12 ) kaku. 

Mandira fnurep kaku, ikak oso, romantar kaku i d’auawer be 
swan. Ikak orne i nei brawen ro sasuri, ma snun ma bin, su mam, 
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i fnak kuker bra wen ani. I mawab sbari, bra wen i sasiar , ina i sna 
mob i kwaim. ma ikak i sjob be dori vver. 

Bin 1 mkak, i kin snun, d’obo: "Ku ro ke' J Ku ro ke?" Snun, 
i kofein: "Wa mkak awer, ku ro rnaroba." 

Snun i swar brawen orne, i swarepen ro sueri: "Ja nei kada , 
j’awaw osoba kwar!" 

Ikak, i bur wer be mob bjeda. 

Bape ras wese, snun, i bur, i kofein faro bin: " Wa kein ro wa, 
ja mbrein knik!" 

I mam ikak nejau bjeda, i join i, isof i mam ikak dore bjeda; 
i kein waf ikak. 

Mandira wer, ikak i sasiar. Snun, i mam i, i kein fasis kaku: 
Ikak i fnak brawen bjeda wer. Snun, i mam orne, i sjob tuwala 
ma i rir tuwala ro saprop. Brawen, i sasiar ikak sbari, i sapi ro 
snun miskiu tuwala bjeda. Stiuu, i paugum fasau, ma i frar. Ikak, 
i jom i. Bope snun, i frar fasau, ikak i sma i ba. 

Ikak, i sueri sam , i mararer sup besiper, tatewai ma wamdofer 
i min sup. 

Kawasa ro swapor, si kaudor, s’obo: "Snun, bin miskiu , su j’an 
roi sasar ke?" (' ’) 

Snun i d’afeu brawen ani ro mek bjeda , ma i bores be kawasa wese. 

Mandira, kawasa, si pam padamara, s’au robeau seda. Si kerjar 
snun bemiskin, s’obo: i d’an robeau bjeda ro fnurep. "I bje", snun, 
i kofein, "aja miskiu, rjaui j’an robean jeda ro fnurep: mgo, 
mg’au ro isna." Bape s’au kam , snun, i bas meh bjeda, ma 
kawasa, si kaudor, suaro isna beba. 

Mandira wer, rariria wer. Si kofein: "Snun bemiskin i d’un 
rosei ?" 

Mandira (“iso, rumgum kapirare i d’of fanam snun bemiskin: i 
mam , suuu , i bas mek bjeda : isna beba. I kofein faro kawasa : 
"Isna beba i sia ro snun miskiu wa dori". 

Kadja ro menu orja, i muaf, i d’or snun bemiskin; i mariseiu, 
i kobis brawen orue. Snun miskiu, i ineofba. 

Kawasa, si serf aimgau ma samgawa ma kesi imnis, si bur be 
menu seda wer. 

Snun ma bin miskiu, su kein ro wa seda, ma mandira wer, i 
bas mek bjeda ma isna i ba wer. liadja ro menu bjeda, i fuken : 
"Kosei is orne, isna beba so:*" Si kofein- "Snun bemiskin i d’un 
brawen !« 

Radja i d’or i, snun i mewer, d’obo; i miskiu, i maugabo bjeda 
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kaku, i mkak i ra faro radja. Radja, i d"or besuru , bekior. Ansona 
snan bemiskin i ra faro radja. Radja i mariseiu is kobis brawen 
orne. Suun iniskiu , i meofba. Bape radia , i kul'eiu : »Ja buk rum 
samfur faro un ifo kuker arta. Ansona suun i marisein. 

Iriria suun bemiskin i sraa arta ua bor kaku. Warpur wer, i 
bedjadi radja ro sup orne, ma ras oso, i kofein faro swari : //Bepon 
ku raiskiu, ansona ko sma arta na bor. Muudiri i buk orne kam 
inaro ku r 1 Wa mam be bob- 


22. De arme man. 

In een dorp woonde een arme man met zijue vrouw. Ze waren 
zeer arm, ze woouden niet in een eeht huis, en hun voedsei ver- 
zamelden ze als de kippeu. Wat de tnenschen aten, dat aten zij ook. 

Zijue vrouw wiedde gras in den tuin van den radja: zij outviug 
daarvoor t vrintig centen. Die man had in hevige mate mengabo j 
hij kon niet werken. 

Op een dag, beval de radja aan zijn volk, dat ze himue prauwen 
zouden in orde brengen, opdat ze kanarinoten , dammer en uote- 
muskaat zouden zoeken om te haudelen. 

Toen alle meusclieu vertrokken waren , zaten die arme man en 
zijne vrouw in nood. En de man zeide tot de vrouw : -Ga naar 
de markt , koop pisang en djamboes voor de twintig ceuten. We 
volgen de inenschen." 

De vrouw maakte de prauw in orde. Zij legde eeu plank, opdat 
de man zou kunneu liggen, omdat hij mengabo had. En ze ver- 
trokken, ze volgden bet volk 11 a. Zij vonden het volk aan de kaap. Het 
volk ziet den armeu man en zijue vrouw ziende, joegen hen beiden weg. 

De arme man, hij gaat weg en hij zegt tot zijne vrouw: -Als ze 
ous wegjagen, dan gaan we weg". Als ze zijn vertrokken, liggen 
ze aan het strand. Ze koken zeer weinig eten in een zeer kleine 
aardeu pot. En ze zochten notemuskaat en kanarinoten, tien zakken, 
omdat op die plants zeer veel was. 

Den avoud , ’t was zeer douker, kroop een reusachtige slang 
naar het strand. Die slang had goud in de keel , en die man en 
vrouw, ze zageu hem spelen met dat goud. Als hij den mond 
opendeed , ging het goud naar buiten en het gaf zeer ver lieht, 
en de slang trok het weer naar binuen. 

De vrouw vreesde, ze greep den man vast, ze zeide: "Gaan wij 
verloren? Gaan we verloren?" De man zeide W ees niet bang, 
we gaan niet verloren". 
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De man beminde dit goud , hij dacht in zijn hart: "Als ik het 
had, verkeerde ik in geen enkelen nood meer//. 

De slang ging weer naar zijne plaats. 

Maar den anderen dag ging de man heen , hij zeide tot de 
vrouw: "Blijf in de prauw, ik wandel een weinig*. 

Hij ziet den weg van den slang en hij volgt dien, tot hij het 
hoi van den slang ziet; dan gnat hij op den slang zitten wachten. 

Toen het weer avond werd , kwam de slang er uit. Als de man 
hem ziet , zit hij zeer stil. 13e slang speelde weer met zijn goud. 
De man, dit ziende, trekt zijn hoofddoek en legt den hoofddoek op 
den grond. Toen het goud uit den mond van den slang kwam, 
viel het op den hoofddoek van den armen man. De man pakte 
het gauw in en hij vluclitte. De slang achtereolgt hem. Maar de 
man liep hard , de slang kreeg hem niet. 

De slang, die zeer boos werd, bewoog bet geheele land, het 
land werd getrofien door aardbeving en storm. 

Het volk aan de kaap schrikte, zij zeiden : "Zouden de arme 
man en vrouw iets verkeerds hebben gegeten". 

De man stopte dat goud in zijn bladeren koffertje, en hij roeide 
naar het andere volk. 

Des avonds, staken de menscben hunne lampen op, toen ze hun 
voedsel giugen opeten. Ze jouwden den armen man uit, zeggende : 
//hij eet zijn voedsel in duisternis'/. "’t Is goed//, zeide de arme 
man, "ik ben arm, daarom eet ik mijn voedsel in het donker; 
gijlieden, ge eet bij licht". Maar, terwijl ze alien aan ’t eteu waren, 
maakte de man zijn koffertje open , en al het volk was verbaasd , 
wegens het groote licht. 

En den volgenden avond weer. Ze zeiden : //Wat heeft de arme 
man meegebracht ?« 

Op een avond verborg zieh een kleine jougen in de nabijheid 
van den armen man ; hij ziet den man zijn koffertje opetieu ; het 
werd zeer licht. Hij zeide tot het volk : "’t Groote licht is in de 
prauw van den armen mau". 

De koning van dat dorp het hoorende, roept den armen man; 
hij wil dat goud koopen. De arme man wil niet. 

Als het volk genoeg kanarinoten en notemuskaat en dammer 
hadden vergaderd , vertrokken ze weer naar hun dorp. 

De arme man en vrouw, bleven beiden in hun vaartuig, en des 
avonds opende hij weer het koffertje en het werd weer zeer licht. 
De koning van zijn dorp vroeg : 
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//Wat is dat, dat groote licht?" Men zeide: //De arme man heeft 
goud meegebracht !" 

De koning roept hem, de man weigert, hij zegt : hij is arm, hij 
heeft in hooge mate mengabo, hij vreest tot den koning te gaan. 
De koning roept de tweede maal, de derde maal. Nu gaat de arme 
man tot den koning. De koning wil dit goud koopen. De arme 
man wil niet. Maar de koning zegt : "Ik geef u tien huizeu gevuld 
met schatteii". Nu wiide de man wel. 

Aldus ontving de arme man zeer vele schatten. Later werd hij 
koning van dat land, en op een dag zeide hij tot zijne vrouw : 
//Vroeger waren we arm, nu hebben we vele schatten. Wie heeft 
dit alles aan ons gegeven? Zie naar bovenb/ 

A ant. 1. Mi skin. Arm. Uit het Maleisch overgenomen. 

2. linn is Mangkoko. Zooals de kippeu, d.w.z. ze zochten 
evenals de kippeu her en der hun voedsel, en aten hetgeen de 
andereu hadden weggeworpen of wat van hun maaltijd was over- 
gebleven. 

3. Pi pi. Cent. Op Halmaheira in ’t algemeen de naain voor 
geld. (V. Baarda : Galelareeseh-Holl. W r oordenb. biz. 323). 

4. Mengabo. Nuf. naam voor de ziekte, die in de Mol. bo- 
bento heet. Pramboesia tropica. De inlanders zien graag, dat kinderen 
deze ziekte hebben, want dit vrijwaart hen later voor lepra, z. a. 
ze beweren. Maar ouderen van dagen zijn er bang voor, daar het 
dan ongeneeslijk schijnt en de ledematen verstijveu doet. 

5. Prur is maken, maar ook z.a. hier in orde brengen , repa- 
reeren, herstellen. Zoo ook voor behandeling van zieken en ge- 
wonden. 

6. Aimgan. Kanarinoot. Komt op N. G. niet veel voor. 

7. Kesi. Dammer. gom. copal. Yoornaam handelsart. van N. G. 

8. Samgawa. Notemuskaat. Een inferieur soort komt hier en 
daar tamelijk veel voor op N. G. 

9. Buta. Het Tid. woord voor markt. 

10. A in i d n kan beteekenen djamboe, maar ook de op Java 
bekende ketoepa’s (rijst gekookt in gevlochten bladeren). 

11. Swapor. Kaap. Eene kleine bocht in het laud raris. 

12. Bow 7 , ’k Vond dit woord in mijn manuscript, ’k Heb ver- 
zuimd bij ’t neerschrijven de bet. te vragen. W r ellicht is ’t ook 
een schrijffout en moet het bor zijn, veel. Ik heb ’t als bor 
vetraald. 

7* Yolgr. VII. 33 
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Su j’an roi sasar ke? Zie aant. 9 van N° 14. Het eten van 
iets, dat for is, heeft immer treurige gevolgen voor den schuldige. 

Maar aau nog iets kan gedaeht worden. An nabje, goed eten, 
is tig. gebruikt , zich fatsoenlijk gedragen. ’t Is mogelijk , dat men 
vermoedt , dat die arme menscheu iets gedaan liebbeu , wat niet in 
den haak is, en dat de natuur zicli daarover vertoornd toont. Het 
plegeu van bloedschande b.v. wordt naar de meeuing dei Nuf. 
gevolgd door verwoestiugen door aardbeving enz. Meermalen werd 
mij door Nuf. nadat ze gehoord hadden van de aard~ en zeebeviug 
op Ceram, als huuue meeuing gezegd, dat iemaud zich daar aan 
bloedschande zou liebbeu schuldig geruaakt. 

26. Nei ro bejen nijew. 

Ras oso, snun i mbreiu ro sup, i serf robean. I rama fauam 
bejeu nijew. Snari i bur, i frar. Bape i innaf, oso kianes ; i 
swarepen bejen mguu , bape i serf, i mam uei kapirare, i d’un i 
be swan. Snuu aui , swari su , su nai rumgun ba. AusSna su fan 
nei ro bejeu nijew. Kepursi(') ro nei orne si sia kaker. 

23. ’t Meisje uit het varkenshol. 

Op een dag ging eeu man naar het bosch oin eten te zoekeu. 
Hij komt dicht bij eeu varkenshol. Het moeder-varken loopt hard 
weg. Maar hij hoort huilen ; hij denkt dat het ’t jong van ’t varken 
is; maar zoekende, vindt hij een kleiu meisje, dat hij meeneemt 
naar het straud. Uie man en zijne vrouw hadden geeu kind. Nu 
voedden zij het meisje uit het varkenshol op. De nakomeliugen 
van dit meisje zij n er nog. 

Aant. 1. De bewering af te stammeu van eeu krokodil, kroon- 
duif enz. is in 't geheel niet vreemd under de Papoea’s. 

24. Nei ro i kak. 

lkak oso i bemgu snunkaku, nei d’iria. Ma i d’uu i be diaf, 
nei orne i d’an bief. Benai ro diaf, i for nei orne, ma i d’un i be 
rum. Warpur i buk i , ma i sma nei wer. 

Nei orue , i so kamari be diaf. Ikak aui, kepuri bjedi, i mam 
i, i reb ( 1 ) i. Kamari i mam orne, i perem ikak, i mar. I rama ro 
rum, i kotein faro swari - "Ras iue kniko ikak i d’oren uei bedi, 
bape ja perem i, i mar. Ansona bin, i mbrein be diaf, i mam ikak, 
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swari bjedi i perem kwar, ma i d’afen suari bjedi ro nokeng, i 
d’un i be rum. 


24. De dochter der slang. 

Eeu slang had een mensch ter wereld gebracht , een meisje. En 
zij bracht haar naar een tuin, waar dit meisje pisang at. De be- 
zitter van den tuin ving dit meisje en uam liet mee naar huis. 
Later huwde hij haar, en hij kreeg weer een meisje. 

Dit meisje volgde haren vader naar den tuin. Die bewuste slang, 
hare grootmoeder, zag haar, ze likte haar. De vader, dit ziende, 
slaat de slang dood. Tehuis komende, zegt hij tot zijne vrouw : 
"Yandaag had een slang bijna uwe dochter ingeslikt, maar lk heb 
ze doodgeslagen." Nu ging de vrouw naar den tuin, ze ziet de 
slaug, die haar man heeft gedood , en ze doet hare moeder in een 
zak , ze brengt ze uaar huis. 

Aaut. 1. Reb, likken. De slaug maakt door zijne prooi eerst 
te belikken, deze glad en daardoor meer geschikt om in te slikken. 
Hier was echter dat likken waarschijnlijk vrieudschappelijk bedoeld. 

25. Soek(') kuker Korwen. ('-) 

Soek, si barek ro Meosnomi. (’’) Rob s’euef, ikak korvreu , i 
suarem for, i d’auawer be swan, ma i reb Soek bso ma i d’oren i. 
Soek ani, i nei sarabi ( 4 ) oso. Ikak i d’oren snun kwar, i d’anawer 
wer be sup. Aimando i barek, ikak i d’anawer ro bo, Soek i d’un 
sarabi bjeda ma i kua ikak sneri. Soek, i sapi ro rwa time ; ikak, 
i mar, i sapi ro rwa orwa. 

Arwo Soek, si pisak, si serf bati sedi. Si dor i fanam aimando, 
ma si kin i kuker undaim,(*) isof i pok (*) wer. 

25. De Soekker e n de re uzen slang. 

De Soekkers lageu op Meosnomi. Toen zij ’s nachts sliepen, 
kroop een reuzenslang, die bet vu.ur geroken liad , naar bet strand, 
en hij likte een Soekker en slikte hem in. Die Soekker had een 
mes. Toen de slang den man had ingeslikt kroop hij weer naar 
het bosch. Een omgevelde boom lag er : de slang kroop er over 
been, en de Soekker neemt ziju mes en snijdt de buik van de 
slang open. De Soekker valt aau dezen kant, de doode slang valt 
aan de andere zijde. 

Des morgens ontwaken de Soekkers, zij zoeken hunnen vrieud. 
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Ze viudeu hem bij deu omgevalleu boom , en ze betasten hem met 
bladereu , tot hij weer krachtig was. 

A a nt. 1. Soek. Eiland, dicht bij Biak. De bewouers der ver- 
schillende eilanden en landstreken , worden met deu naam hunner 
woonplaatsen geuoemd. 

2. Korwe n. Tot welk geslac-ht of welke familie deze slang 
behoort , is mij onbekend. Ik vertaalde bet als reuzenslang, daar 
ze volgens de bescbrij viugeu van respectabele grootte zijn. 

•3. Meosnomi of Me os Num. Biland dicht bij Jowbi. Dit 
Meosnomi is niet bewoond. Naar de Papoea’s beweren herbergt het 
vele slangen. 

4. Sarabi. Mes van eigeuaardigeu vorm. 

5. Undarm. Bladereu. Bladereu dienen den Papoea’s veel bij 
het behaudeleu van hunne zieken. 

26. Tobelo(') ma ikak. 

Tobelo oso i mbrein ro Meosnomi , i sapi ro dore. Ikak mgun , 
si swarepeu sna sedi , s’ek ro i. Snari i d’anawer, i serf robeau. 
Amber orja, i marisein i bur, bape i pokba i d’ek, snaro dore 
imuis arsen ambafen. ( 2 ) Ikak snari, i slber wer. Amber ani , i 
mam ikak, i kin tuwala bjeda , ma i waf ikak i sabu. Ikak i sabu, 
purari bepon. 

Ausona amber i kin purari kuker tuwala bjeda. Ikak i sneri 
sam , i mararer purari be bo ma i sau iriria amber kako be bo. 
Amber i frar, bape ikak i jom i. Amber, i beangarf 3 ) i, i san 
keru be nejau wese. Ikak i jom sasar keru, bape kuiko i jom snuu 
wer ; i sau wer keru , isof i rama ro swan , i mbrein ro masen 
Ikak i mkak war, i kandor, i bur. 

26. De Tobelorees en de slang. 

Ben Tobelorees liep op Meosnomi , hij viel in eeti kuil. De 
jonge slangen dachteu , dat het hunne moeder was, en zij klommeu 
tegen hem op. De moeder was weggekropeu om eten te zoeken. 
Die vreemdeling wilde weg gaan maar hij kon niet klimmen , oindat 
de kuil was als een muur van planken. De moederslang keerde 
weer. Als die vreemdeling de slang ziet, lioudt hij zijn hoofddoek 
in de hand en hij wacht tot de slang neerdaalt. De slang daalt 
neer, de staart vooruit. 

Nu houdt de vreemdeling deu staart vast met zijn hoofddoek. 
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De slang vvordt boos, ze beweegt den staart liaar boven en werpt 
aldus den vreemdeliug ook naar boven. De vreemdeling draaft weg, 
inaar de slang achtervolgde hem. De vreemdeling bedriegt haar, 
hij werpt een steen naar een andereu weg. De slang achtervolgt 
verkeerdelijk den steen, maar dadelijk achtervolgt hij weer den 
mau ; hij werpt weer een steen, tot hij aan ’t strand komt, loen 
liep hij in zee. 

De slang was bang voor het water, ze schrok en ze ging heen. 

Aant. 1. Tobelo. Plaats op de Oostkust van Halmaheira. 

2. Arsen ambafen. Planken wand. De wanden van den kuil 
waren glad, gelijk een planken wand. 

3. Be an gar. Bedriegeu van het Mai. akal. 

27. Bin, sneri beba, ikak, i d’oren i. 

Snun ma bin , su farbuk kwar. Bin , i sneri beba. Has 5so s’om 
diaf. Ma maudira , s’euef. ikak korwen , i rama ; i reb bin, ma i 
d’oren i kuker rumgun bjedi ; reseri ikak i bur. 

Arwo, snun, i serf bin: i mam ikak, i d’un i. I d’or kawasa 
ma si jom ikak. Si sma i, si kna sneri bjedi. Si sma bin, bape i 
mar kwar. Ansona si kna bin sneri kako , ma rumgun, i kenem 
kaker. S’un i, si fan i, isof i ba. 

27. De zwangere vrouw, die door een slang 
werd ingeslikt. 

Een man en vrouw waren gehuwd. De vrouw werd zwanger. Op 
een dag ontgindeu ze een tuiu. Des avonds, terwijl ze sliepen , 
kwain een reuzenslang: hij likte de vrouw, en hij slikt haar in 
met haar kind ; en toeu ging de slang heen. 

Des morgens zoekt de mau de vrouw; hij zag, dat een slang 
haar heeft weggehaald. Hij riep het volk bijeen en zij achtervolgden 
den slang. Als ze hem vinden , snijden ze hem den buik open. Zij 
vinden de vrouw, maar ze was dood. Nu snijden ze de vrouw 
den buik ook open en het kind leeft nog. Zij nemen het mee, ze 
voedden het, tot het groot was. 

2S. Kinof(') beba. 

Maukarikadi, i sjower ( 2 ) i ro kinof beba. I ra faro Korano , i 
nai nei samfur. I d’or oso , fa i buk i. Beba.C 1 ) si mewer kam , 
si buk ( 4 ) in. Bekuik, i mariseiu. Isua Maukarikadi i sjower ro 
kinof, rob, i besuunkaku. 
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Rob oso, i kun bur ( ') kinof pisja , d’obo : i mariseiu , isua , 
swari , su mbrein , su bores. 

Maukarikadi, i bores paik di fiak. Beba, si insor beknik, s’obo: 
si buk Maukarikadi kaim. Beba, si sail beknik ro faknik, ( 6 ) 
bape i mar ba. 

Maukarikadi, i bur(') wer, bin wese kam, si buk robean, 
beren ( 8 ) faro i, bape i mewer. I mam swari bjedi ba , i fuken : 
'/Bin jedi roriso ?" S’obo, si fau i ba , i bur be sup, si serf i 
fioro kwar. 

Maukarikadi, i kofein : "Mgo srer , mgo mun i kwar!" 

Bin, si kofein, i buk si kam kada ! I kofein: //Roba, ja marisein 
oso ro mgo ba , ja marisein beknik mgobedi i jer". 

I ra, serf i, i sma i, i d’un i wer, i kein so i munda. 

28. Be groote Kinof. 

Maukarikadi veranderde zich in een groote kinof. Hij gaat naar 
den korano, die tien doehters bad. Hij vroeg er een, oin haar te 
trouwen. Be ouderen weigeren alien , een visch te trouwen. Be 
jongste wil wel. 

Overdag veranderde Maukarikadi zicb in een kiuof, des nachts 
was hij mensch. 

Op een nacdit verbrandde de vrouw den kinofbuid, ze zegt : ze 
wil overdag met haren man wandelen , roeien. 

Maukarikadi giug vier maanden roeien. Be ouderen waren boos 
op de jongste, ze zeggen , dat ze alien Maukarikadi trouwen willen. 
Be ouderen wierpeu de jongste op een faknik, maar ze stierf niet. 

Toen Maukarikadi weer kwam, gaven de andere vrouwen hem 
voedsel en piuaugnoten , maar hij vveigerde. Hij ziet zijne vrouw 
niet, en hij vraagt : "Waar is mijne vrouw?” Zij zeggen dat ze 
haar niet weten , ze is naar het bosch gegaan , ze hebben haar al 
lang gezocht. 

Maukarikadi, zegt: "Gij liegt, ge hebt haar gedood!" 

Be vrouwen zeggen, dat hij haar alien huwen mag! Hij zegt: 
//i\ T een, ik wil niet een van u, ik wil uwe jongste zuster, haar 
alleen”. 

Hij gaat haar zoeken. Ads hij haar viudt , brengt hij haar weer mee 
en hij blijft slechts bij haar. 

A a n t. 1 Kin C> f. Een visch. 

2. Sjower. Yeranderen , vermommen , zie aant. 4 van N° 14. 
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• 3. Beba. Groot. Onder broers en zusters worden de ouderen 
beba geuoemd, de jongeren worden door hunne ouderen beknik 
geuoemd. De vrouw van Mankarikadi was ten opzielite van al hare 
zusters do b e k n i k. 

4. Buk. Huwen. Eigenlijk beteekent buk, geven. In den zin 
van huwen, ook zieh geven. Eikauder huwen is farbuk. Far 
geeft aan een w.w. een raeerv. beteekenis. 

5. Kun bur. Samengesteld uit kun, branden, en bur, weggaan, 
dus door branden ’t weg maken. 

6. Fakuik zie aant. 8 van N° IS. Hier wordt de woonplaats 
bedoeld van de zeegeest. Die woouplaatseu worden outzieu , men 
uadert die niet en vaart er stilzwijgend voorbij, 

7. Bur. Yertrekken, weggaan, een plaats verlaten. Gewoonlijk 
onderscheidt men bur fa en bur ma. ’t Eerste van de woouplaats 
naar elders vertrekken. Bur ma, vertrekken naar de woonplaats. 

S. Zie over dit gebruik aant. 4 van jY° 20. Dat aanbiedeu van 
tabak enz. (kakes) geschiedt door de echtgenooten. Het aanbiedeu 
van tabak en pinang door vrouwen aan maunen en omgekeerd , 
wanneer ze niet gehuwd zijn, is een stilzwijgende uitnoodiging tot 
geslaehtsgemeenschap. 

29. ( 1 ) Biu ro beren ruri.( 2 ) 

Binia kor ras di suru kwar ; i wan faro snon bekamkamia , ( :i ) i 
wan mangarpis ( 4 ) faro snouia , ma kutko, snon i kam wef i. ( 5 ) 
Mangarpis, i kofein faro i: Inseren ( ,! ) jedi, i wan aja, d’obo : 
"Meser, wa rafa ro war, wa masi ani. Ma snon, i ra, biu ani , i 
sabu ro berenia ruri faro i, su j’enef. Ma bin bepon, i serf i. Ma 
arwo , i d’or(') fa si kamkam wer. 

Ma i kamkam kwar, i d’aser ( s ) bin ba, d’obo: i masi. 

Ma i mgirbajC) i dYnef rob di suru: ansona i bur faro biu 
bepon. Ansona, i kofein faro bin bepdu, d’obo: -Bin jedi i sia ro 
asaria furi. Ma bin bepdnia, i ra fa i serf i, bape i sma i ba. 
Ma i kofein: "Ja sma i ba \" Bape snon, i kofein: "lsia«. Ma 
ansona snon , i kofein faro biu bekon ro berenia ruri : Wa fasna 
mangundau faro i. Ansona, i fasna i faro bin bepdu. Ansona, bin 
bepon , i d’un i , fa i kein so i ro rum bjeda. 

Ma snon ani, i bores, bin bekein ro berenia ruri ani, i sma 
rumgun. Ma bin bepon, i d’afeu i ro ndken , ma i san i. Mboi i 
d’afen kamkam, arimian , roibejower (' ") ro tioken, insaro i fasna 
faro sndnia. Ma i mun kakd rutngunia snari, bape mangirio i d’un 
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rumgunia kuker suari, su, fa i frur su. Ma su bur faro rum 
subeda, is cirne berenia ruri. Ma snonia, i rama, bin bepon, i 
fasua munara snonia bjana faro i. Ma snonia, i kofein : "I bje 
kwar, mandira ko fnak sarma( 11 ). 

Ma rumgun aui, i ra fa i d’akfnak. Ma i fnak uabje kaku. Ma 
kawasa s’or i fa i d’akau beren , bape i mewer. Ma si kofein orne 
faro kamari. Ma kamari kofein : "Mandira ine, ja rafa j’akmam 
mauseren( 12 ) mundiri is orja. Ma i ra, i d’akmam. 

Si fnak wer, rumgun ani , i rama. Ma i fnak uabje kaku. Ma 
kamari i kein ro karapesa (‘ •’) bjeda. 

Ausoua i d’or i, fa i d’akan kakes, bape i siber kruri fa i kjar 
kamari. Ma ansona kamari i mambadir( 14 ) i. Ma i kofein : Rumgun 
jedi irja. Ma rumgun aui, i bur wer faro snari. Ma arwo, kamari, 
i wan kawasa faro i, bape i kofein: "Roba, ja rafaba, snar bin 
beponia i san aja kwar ma i jabek sna jedi ro rumbri babia, ( ,5 ) 
rjani ja rafaba. Mboi ja rafa, kamari i wan bin beponia fa i bur. 

lriria snon ani, i jau bin beponia, fa i bur. 

29. Me vrouw in den top van den pinangboom. 

Me vrouw had twee dageu geteld , toen ze een honigzuigertje 

tot den smid zond. Bijua had de man dit met zijn kamer dood 
geslageu. Het honigzuigertje zeide tot hem : "Mijne meesteres heeft 
mij gezouden, ze zeide : "Ga morgen naar die rivier, waar ge u 

gebaad hebt." En de man ging, en die vrouw daalde uit den top 
van den pinangboom tot hem, en ze sliepeu beideu. En de eerste 
vrouw, ze zocht hem. En ’s morgens riep hij weer zijue helpers 
om te smedeu. 

En toen hij gesmeed had, ging hij niet met zijne vrouw mede, 
hij zei , dat hij ging badeu. 

En hij kwam het boseh niet uit, twee nachten sliep hij er ; 
daarop ging hij naar zijne eerste vrouw. Nu zeide hij tot zijne 
eerste vrouw : "Mijn vrouw is under den waringinboom”. En de 
eerste vrouw, ze ging om haar te zoeken, maar ze vond haar niet. 
En ze zeide: "Ik vind haar niet". Maar de man zegt : "Ze is er !// 
En nu zegt de man tot de vrouw. die in den top van den pinaug- 
boom zat : "Toon u zelve aan haar". Nu toonde ze zich aan de 
eerste vrouw. Nu neemt de eerste vrouw haar mede, opdat ze met 
haar in haar huis zou wonen. 

En terwijl die man roeietide was, kreeg de vrouw uit den top 
van den pinangboom een zoon. En de eerste vrouw stopte hem in 
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een zak en wierp hem weg. Ja, ze deed den hamer, den nijptang, 
den kauwbijtel in een zak, oin aan den man te toonen. En ze 
doodde ook de moeder van den jongen , maar een boschkip haalde 
den jongen en zijne moeder beiden, en ze behandelde hen beiden. 
En zij giugen naar hun beider liuis, dat is de top van den piuaug- 
boom. En toen de man kwam , tooude de eerste vrouw zijne gereed- 
schappeu aan hem. En de man zeide : ’t Is goed, van avond spelen 
we ’t sarma-spel. 

En die jongen kwam ook om mee te spelen. En hij speelde zeer 
goed. En ’t volk riep hem om mee pinang te eten , maar hij wilde 
niet. En ze zeiden dit tot den vader. En de vader zei : "Yan avond 
zal ik gaan om te zien welke heel' dit is." En hij gaat, om mee te 
kijken naar het spel. 

Als ze weer aan ’t spelen zijn, kornt die jongen. E 11 hij speelde 
zeer goed. En de vader zit op zijn stoel. 

Nu roept hij hem, om mee te eten van het onthaal, en hij draaide 
om , om zijnen vader den rug toe te keereu. En nu ziet de vader hem 
nauwkeurig aan. En hij zegt : "Dat is mijn zoon !" En die jongen 
giug weer naar zijne moeder. En des morgens zendt de vader volk 
tot hem, maar hij zeide: "Neeu, ik ga niet, omdat de eerste 
vrouw mij heeft weggeworpeu eu zij heeft mijne moeder onder het 
liuis gebondeu , daarom ga ik niet. Ja, ik ga , als mijn vader de 
eerste vrouw wegzendt." Eu alzoo, joeg de man de eerste vrouw weg. 

Aant. 1. Dit verhaal outving ik in manuscript van een mijner 
Papoesche kweekelingen. Ik gat het weer z.a. ik het outving. Yolledig 
is het echter niet, u.l. ’t begin niet. ’t Vangt aan met de mede- 
deeliug, dat er eene vrouw was, die voortgekomen was uit den top 
van een pinaugboom , waar ze na hare wording verblijf hield. Yan 
daar uit bespiedde ze eeu smid , die gewend was in een riviertje 
te baden. 

2. Ruri. Top van een boom. Ook widom is top, maar dan de 
uiterste punt. Men spreekt b. v. van sra- widom, d. i. het weeke 
uiteinde. Ruri is echter het geheele bovenste gedeelte. 

3. Bekamkamia. Kamkam is smedeu. Earn is overg., eischt 
een voorw,, b. suwber (haknies). Kamkam is smeden in ’t algemeen. 
Snou bekamkam is smid. Men heeft onder de Papoea’s geen ver- 
deeling van ambachten. leder werkt voor zich zelven. Maar er zijn 
er dan toch , die in ’teen of antler werk boven de auderen uitinunten. 

la duidt op een bepaalden smid. 

7” Volgr. VII. 


34 



524 


XUFOOKSCHE FABELEN EN VEBTELLINGEN. 


4. Mail gar pis. Honigzuigertje. Klein, algemeen voorkomend 
vogeltje. 

5. Kam wef. Wef is stuk slaan. Mef is uit zich zelve breken. 
Kam wef. Door ’t slaan met den hamer, verpletteren. 

6. Inseren. Yrije vrouw. Titel van alle vrouwen , die van vrije 
geboorte zijn. 

7. Or. Roepeu. Een smid heeft voor zijn werk verschillende 
helpers uoodig. Den eenen dag belpt deze bem , den andereu dag 
een audere. Zoodat hij eerst zijne helpers bij elkaar moet roepen voor 
hij aau ’t werk kan gaau. 

8. Aser. Yolgen. Bedoeld wordt, dat hij zijne vrouw niet na 
afloop van ’t werk terstond naar huis volgde. De gewoonte van hen, 
die smidswerk verricht hebben, is na afloop van den arbeid te gaau 
baden in een beekje, liever dan in de zee. 

9. Mgir. Te voorschijn komen uit het bosch. 

10. De hier genoemde gereedschappen werden door de vrouw in 
een zak gestopt. Dit zou dan als bewijs moeten dienen , dat die 
tweede vrouw deu man had bedrogen, en die zak met gereedschappen 
op de buik gebondeu had. 

11. Fnak sarma. Sarma spelen. Een soort voetbal. De bal is 
van rotan gevlochten. 

12. Manseren. Titel van mannen , in vrijheid geboren. 

18. Karapesa. Stoel. A1 wat tot zitplaats dient , heet men 
karapesa. 

14. Mamba dir. Mam, zien. Mambadir, nauwkeurig zien. 
Overigens wordt badir in de beteekenis gebruikt van zich verraden, 
of ook z. a. in kofein badir, aauzeggen , oververtellen. 

15. Rumbri bab. De Papoesche woningen zijn op palen ge- 
bouwd. Het gedeelte onder het huis, dus tusschen de palen is de 
rum bab of rum wabni. 

30. Indawaworki ma Binkakuri. 

Bin suru , su snosna Indawaworki ma Binkakuri, su serf roiam. 

Indawaworki i d’un ingumbu (') be rum, Binkakuri i d’uu 
roiam, ( 2 ) kraf beba. 

Indawaworki, i msor, i bur, ma i barek ro nejan bori. Kapo p) 
s’oper( 4 ) ro kraf bjeda. 

Binkakuri i mbrein nejan drue, i mam kapo, i pas na. I pas 
kapo ro Indawaworki andeudi bjeda, bin drne , i kandor, ma i 
d’ores , i sankakirare Binkakuri, isdf i mar. Indawaworki i keruk 
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Binkakuri sus bjena, i d’un be rum, i buk suusna, faro Bin- 
kakuri nei bjedi, snoriso Imawai am Indawawarki, i bur Imawai 
i kua susna, sunsna, su kanes, imais snunkaku. Imawei i kandor, 
i san susna. 

Imawai, i d’or Imbebai, Indawaworki aei bjedi, i kofein: "Wai- 
rus ( 5 ) jeda i sapi, wa serf i". Ma Binbebai i sabu ( 6 ) fa i serf 
Imawai wairus bjeda. Ausona Imawai, i rir keru oso ro for, ma i 
d’or Imbebai: "Wa mawab ( 7 ) sbambri". Imbebai i know be bo, i 
mawab sbari ma Imawai i san keru besam ro Imbebai sbari. Keru , 
i sapi ro Imbebai sueri, i mar. 

Imawai, i d’un Imbebai uk di suru , ma i rir oso ro rumurndi, 
wese ro rum raundi, ma i famangor Imbebai kuker sre babo ma 
samfarna ro rwasi ma Imawai i be fa d’ores Imbebai ro kerwa, 

Indawaworki i bur wer be rum, i mam nei bjedi , i d’ores wark ( 8 ) 
kerwa, i famangor i kwar, i disen. Bape i mam kaku, i mam nei 
bjedi, i mar kwar. Ma i d’or Imawai. Uk ro rum urndi i karem. 
Indawaworki, i serf ro rum urndi, I d’or wer Imawai. uk ro rum 
raundi i karem. I serf ro rum raundi uk ro rum urndi, i karem 
wer. Ausona Indawaworki i mam uk, su karem, i kofein: "Imawai 
i mun nei jedi kwar, reseri i bur". Ma Indawaworki i join Imawai. 

Bob, Imawai i d’enef ro mun oso ro aimando, ma Indawaworki 
i d’enef ro mun wese. Arwo Imawai i bur wer, ma Indawaworki i 
jom weur bjena. 

Imawai i rama ro warbeki, i d’asuk( 10 ) waria. I mam wongor, ( 9 ) 
i fuken, i d’un i. I kofein faro wongor: "Bin 5so, i jom aja, i 
mum sna jedi; ansona i serf, i mum aja kako. Bin i rama, wa 
muu i. Wongor d’obo : "Wa keiu ro kruri jedi munda". Ma Imawai 
i sabu kwar, Indawaworki i rama, ma i d’or wongor, i d’un i. 
• Wongor kofein: "I bje, wa kein ro purari jedi wauerik". Ma 
wongor i d’as kuker Indawaworki, bape war i d’ejek ro binia fandu , 
bin, i kofein: "Napirmo, ja ro". Wongor kofein: "Wa mkak awer, 
nei, j’un knikirine ani, rariria". War i d’ek sof sbari, bin, i kofein 
wer: "Nipirmo, kuiko ja ro. Wongor d’obo: "Wa mkak awer, nei 
j’un knikirine ani, rariria kwar". Ma wongor i d’as wer, war i 
d’ek bo binia rwuri , i msar. Ma Imawai i mam orne , i disen , 
ma i kerjair('-) Indawaworki. 

30. Indawaworki en Binkakuri. 

Twee vrouwen , wier namen waren Indawaworki en Binkakuri, 
zochten schelpen. 
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Indawaworki bracht ingum bu thuis, Binkakuri bracht een schelp, 
met veel vleesch. 

Indawaworki werd boos; ze ging weg en lag op het voetpad. 
Paddestoelen botten uit op haar lichaam. 

Binkakuri. die op dat pad liep, ziet de paddestoelen, ze trekt 
ze uit. Als ze de paddestoelen uittrekt van de borst van Indawaworki, 
schrikl deze vrouw, ze kitelt Binkakuri, tot ze sterft. Indawaworki 
snijdt de borsten van Binkakuri af, en neemt ze mee naar huis. 
Ze geeft de borsten aan de dochter van Binkakuri , genaamd Imawai 
eu Indawawurki gaat been. Imawai roostert de borsten , deze huilen, 
als een mensch. Imawai werpt van schrik de borsten weg. 

Imaw'ai roept Imbebai, het meisje van Indawaworki, en zegt : 
//Mijn naald is gevallen, zoek die//. En Binbebai daalt neer om 
de naald van Imawai te zoeken. Nu legt Imawai een steen in het 
vuur, en ze roept tot Imbebai: //Doe je mond open//. Imbebai 
kijkt naar boveu, ze doet den mond open en Imawai werpt den 
heeten steen in den mond van Imbebai. De steen valt in de buik 
vau Imbebai , ze sterft. 

Imawai neemt twee luizen van Imbebai , en ze legt een in het 
achterhuis, de andere in het voorhuis, en ze versierde Imbebai met 
een nieuwe sarong en armbanden aan de armen en Imawai liet 
Imbebai aan de deur staan. 

Indawaworki, weer naar huis gaande, ziet hare dochter, in de 
deur staaude, (ze ziet) dat ze zich versierd heeft, (en nu) gaat ze 
zingen. Maar uauwkeurig ziende, ziet ze dat hare dochter dood is. 
En ze roept Imawai. De luis uit het achterhuis antwoordt ; Inda- 
waworki zoekt in het achterhuis. Ze roept weer Imawai, de luis uit het 
voorhuis antwoordt. Als ze in het voorhuis zoekt, antwoordt de luis 
uit het achterhuis. Nu merkt Indawaworki, dat de twee luizen 
autwoord geven en ze zegt: //Imawai heeft mijne dochter gedood , 
en toeu is ze vertrokkeu//. En Indawaworki achtervolgde Imawai. 

Des naehts slaapt Imawai op ’Beene gedeelte van een omgevallen 
boorastam , en Indawaworki slaapt op het andere gedeelte. Des 
morgens gaat Imawai weer weg, en Indawaworki achtervolgt haar weer. 

Imawai komt aan eeue rivier, ze zwemt de rivier over. Ze vraagt 
aan een krokodil , dien ze ziet , haar mee te nemen. Ze zegt tot den 
krokodil : "Ik word door eene vrouw achtervolgd die mijne moeder 
gedood heeft, nu zoekt ze mij ook te dooden. Dood die vrouw als 
ze komt." De krokodil zegt: "Ga maar op mijn rug zitten!" En 
toeu Imawai afgestegeu was, komt Indawaworki en vraagt den krokodil, 
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haar mee to uemeu. De krokodil zegt : «’t Is good , zit maar op 
mijn staart". En de krokodil zwemt met Indawaworki, maar toen 
het water tot het midden der vrouw gekomen was, zegt de vrouw : 
"Neef, ik ga verloren!" De krokodil zegt: "Vrees niet, ’t meisje, 
dat ik zooeven meenam , ging ’t eveuzoo!" Als het weer tot den 
mond is, zegt de vrouw weer: "Neef, zoo dadelijk ben ik verloren!" 
De krokodil zegt: "Wees niet bang, het meisje, dat ik zooeven 
bracht , ging t ook zoo!" En de krokodil zwemt weer verder, het 
water stijgt boven ’t hoofd der vrouw, en ze verdrinkt. En Imawai 
dit ziende, zingt en jouwt Indawaworki uit. 

Aant. 1. Ingumbu. Krabbe, die in verlaten schelpeu huist. Wordt 
de schelp te eng, dan verhuist de ingumbu naar een grootere. Men kan 
die diertjes met elkander zien vechten , om een leege schelp, tot het 
eindelijk een gelukt haar te veroveren. Men zoekt deze krabbeu wel 
voor aas om te visscheu, maar ze dienen niet tot voedsel voor visscheu. 

2. Roiam, kraf beba. Roiam zijn echte sehelpdieren, die wel 
tot voedsel dienen. 

3. Kapo. Paddestoelen. Eetbare soort. 

4. Oper. Hier vertaald door uitbotten. ’t Woord beteekent eigenlijk 
springen. 

5. Walrus. Naald. De gewone uaainaald heet.ret. Hier wordt 
bedoeld een naald van de groote eener stop- of paknaald , waarmee 
de pandanusbladeren tot matten aaueeugehecbt worden. 

6. Sabu. Afdalen. Door de groote reten , die de Papoea’s laten 
in de vloeren huuner wonigeu , valt nog al eens het een en auder 
onder het huis. Binbebai moest dus om die naald te zoekeu , zich 
onder de woning begeven. 

7. Mawab sbari. Den mond openen. Mawab alleeu is voldoende 
voor openen van den mond. Bas is openen in ’t algemeen. 

8. Ores wark. Samengesteld uit ores en wark. Ores, staan 
en wark, beletten. Door haar staan, belemmerde, belette ze ’t ingaan 
in de deur. 

9. Wongoi. Krokodil. Niet overa! is er eene vijandige verhouding 
tusschen krokodil en mensch. Op Meos Mar b.v. wilde men niet, 
dat een mijuer roeiers schoot op een krokodil, want zoo ver men 
zich beriuneren kon , was er uooil iemaud van Meos M ar door een 
krokodil gebeten. Begou men nu die goede verstaudhouding te 
verbreken , dan zou daarvan ’t gevolg zijn eene altijddurende veete 
tusschen krokodillen en menschen. 



528 


NUFOORSCHE FA HELEN EN VERTELLINCiEN. 


Aan de Humboldts- Baai werd me gezegd , dat wanneer aan de 
Karwari de figuren opgehaugeu werden, die kasuarissen eu krokodilleu 
voorstellen , men dan die houten kasuarissen en krokodilleu vraagt 
huunen makkers in bosch eu water te gebiedeu , meuscheu , die iets 
verkeerds gedaan hadden te trappeu eu te bijteu. 

10. Kerjair. Uitjouwen. Ook korjar. 

31. Bumambraundi. 

Imbekepu suru, su na(') rumguu kepuri , snoriso Bumambrauudi. 
S’ap i Bumambraundi , ( 2 ) suar i fuak bumam maugenem. Isna (*) 
sof man (lira i fuak bumam munda. Kepuri bjedi, i msor,i kofein: 
//Rumgun wese, si serf in, bape au w’euef, wa fnak bumam, 
w’au, w’enef, wa fuak bumam wer//. 

Kepuri, i fnap pokem, ( 4 ) i kapu ro sajer Bumambraundi pokem 
bjeda. Bumambraundi, i d’ek fa i d’au, i kSfein : //Bumi, pokem 
i snarem be kapu. Kepuri, i kofein: "Alboi, suar au, wa fnak 
bumam maugeuem. 

Ansona Bumambraundi, i msor, i d’or rooinen bjedi, d’5bo : 
//Ku serf in!" Su serf in, su mam saroj. Bumambraundi i so saroj 
kuker jafen bjeda, bape saroj i sjob wa kuker Bumambrauudi ma 
women bjedi , ma i d’oren su kuker wa seda. 

Su kein ro saroj sneri, su biser. Su sma for ba, su frobekun ( : ) 
kuker adi. ( 8 ) Su sma for, su keruk saroj kenia, ma si fnap ken. 
Saroj i mar. 

I mar, risen, i sail saroj bemar ro bo be sop, ma Bumambraundi 
i kofein : "Saroj, i marke, ku j’ek ma ko sabu munda. Su fnewer( 7 ) 
su kuasua, su mnaf risen, ma su kofein : //I mar baboi ma su kna 
saroj sneri , ma su sasiar. 

Su bores, su mam warbeki. Bumambraun i masi. I masi, imam 
angra bekes, i da ; i kin, i mam, si keruk i babo, d’obo : 
"Snuukaku i masi ro warrwuri , piaper rwuri kuker angra !v 

I mam angra bekes sumundi,( s ) i kin i, i mam snumburaim i 
piarkepen angra. I d’un snumburaim, snumburaim i kwaim , d’obo: 
"Bin i masi, ja ra, ja mam i !" I kofein faro women : //Wa kein 
ro wa, ja mam snunkaku i masi ro warrwuri. 

I mbrein- i mam diaf. Ro diaf, i mam rum kapirare. I d’ek 
rumia , bape rum i bro. I waf, i mam ingubor oso, i masi babo, 
i d’apen jas. ( 9 ) Bin i rama. Bin, i mam Bumambraundi, i fuken 
i: //Wa serf rosei ?// Bumambraundi i kofein: //Wa jeda i sia ro 
warweri kuker women jedi. Nu biser, riaui ja serf robean , bjefke!// 
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Bin, i kofein: "I bje, w’un bjef wauerik, bape wa bur fasau, 
suaro kepuri jedi i rama kniko, ma insar i nai manoin , ja 
mkah, ueri i man au. 

Bumambraundi , i bur. I bur kwar , kniko insar kuker naf bjedi 
(naf, i kako bemanoin), su rama. Su j’uu snunkaku (' ’) kuker 
rumun. Insar, i buk rumun faro nei , ma mangundi i kun snunkaku. 

Naf, i snarem Bumambraundi mamas ( l2 ) bjeda, i d’ob ma i 
d’ark awek. Insar i kofein : "Mundiri i d’ek rum, naf i d’ark 
awek?" Bape bin i kofein: "Ja masi ma ja rmimeu (' •’) rwuri, naf, 
i suarem mani, rjani i d’ark awek. 

Mandira,( 14 ) insar kuker naf, su bur wer, Bumambraundi i 
rama kuker wa. Si biaun bjef ma robean nabor, kniko wa i msar, 
ma bin i so. 

Arwo, iusar kuker naf, su rama wer, naf i d’ark awek wer. 
Insar i d’or nei kepuri: "Mundiri i rama mobine, naf, i d’ark 
awek". Bape oso i karemba. Insar i d’ek rum, i mam rum i bro. 
Ansona, i mam weur ro kajen , i kofein: "Snun 5so i d’uu i !// 

I d’ek wa bjeda, ma i wan naf bjedi, i barek ro wa raundi. 

I jom Bumambraundi sko , ( 1 "' ) Bumambraundi, si pokba. Insar 
wa bjeda fanam rape, ma si mnaf, i disen : 

"Iusarodi wa sasi ki ( 1 B ) wa jar jar ( 1 7 ) pon, 
Bumambraundi wa jar jar pur !" 

Bumambraundi, i kofein: Neri ko frur rosei , bin orne i pakrik 
— meuof, iko, na kiur i ba". Bin i kofein : "Ko so i kuker 
mauposswabor , (' s ) i mar. Iusar wai bjeda, i fanam kaku, kepuri 
bjedi i d’ores ro wa , ma i so kaki ( 1 ** ) iusar kuker mamposswabor : 
insar i sapi , i mar. Ma wa, i da kuker naf munda. 

Bumambraundi kepuri, i waf rumguu kepuri munda. Ras ras, i 
d’asarin ro rumbrawer, i mam Ijbunambraundi , i ramake. 

Ras oso, si kofein: "Ko mam wa oso, orne Bumambraundi wa 
bjeda. Wa fanam kulk, si kofein: "Roba, snunkaku di kior, rjani 
Bumambraundi d’iriaba. Bape si mam kaku, si kofeiu: "Roba, 
Bnmambrauud’iria , i d’un bin". 

Ma kepuri, i marisein uaba , Bumambraundi kuker swari , su 
j’ek rum bjeda. 

31. Bumambraundi. 

Twee grootouders hadden eeu kleiuzoon, wiens naam was Bumam- 
braundi. Ze noemden hem Bumambraundi , omdat hij zoo veel met 
den tol (bum am) speelde. Van den morgen tot den avond , speelde 
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hij maar met den tol. Zijne grootraoeder werd boos, en zeide : 
"Andere jongens zoekeu viseh, maar gij slaapt, gij speelt met den 
tol, ge eet, ge slaapt, ge speelt weer met den tol.” 

Zijne grootmoeder kookte gierst en toen deed ze hare behoefte in 
den houten bak, waarin de gierst van Bumambraundi was. Als 
Bumambrauudi (in huis) geklommen was om te eten , zeide hij : 
/'Grootmoeder, de gierst stiukt naar st . . .« Zijne grootmoeder zeide : 
//Dat is, omdat ge te veel met den tol speelt." 

Nu werd Bumambrauudi boos hij roept zijn slaaf, en zegt : //We 
gaan visschen !" Als ze aau ’t visschen zijn, zien ze eeu walvisch. 
Bumambraundi werpt den walvisch met zijn harpoen , maar de wal- 
visch trok de prauw met Bumambraundi eu zijn slaaf naar zich 

toe, en hij slikte hen beiden in met hunne prauw. 

Terwijl beiden in de buik van den walvisch zaten , kregen ze 
honger. Ze hadden geen vuur. Ze maakten echter vuur, door de 
uitleggers der prauw tegen elkaar te wrijven. Toen ze vuur gekregeu 
hadden, sncden ze den lever uit van den walvisch, en ze kookten 
den lever. De walvisch stierf. 

De branding wierp deu dooden walvisch op en neer, en Bumam- 
braundi zeide: "Zou de walvisch dood zijn wij stijgeu en we dalen 
maar." Ze legden hunne ooreu te luisteren en hooren de branding. 

Nu zeggeu ze : "Welzeker is hij dood !" eu ze sneden den buik van 

deu walvisch open, en ze gingen er uit. 

Ze roeien verder eu worden een rivier gewaar. Bumambraundi 
gaat baden. Als hij baadt, ziet hij een doorgesneden citroeu drijven. 
Hij grijpt die en ziet, dat de citroen pas doorgesneden is. Hij zegt : 
//Iemaud baadt aau deu bovenloop van de rivier , die zich het hoofd 
met citroen gereinigd heeft !// 

Als hij het andere gedeelte van den doorgesneden citroen ziet, grijpt 
hij dit ook en ziet een haar om den citroen heen gedraaid. Hij ueemt 
dat haar en als hij ziet , dat ’t een lang haar is , zegt hij : //Er is 
eeue vrouw aan ’t baden, ik ga haar zien!" Hij zegt tot den slaaf: 
"Blijf in de prauw, ik ga zien , wie er baadt hooger op aan de rivier." 

Hij loopt , en ziet een tuiu. In deu tuin ziet hij eeu klein huis. 
Hij bestijgt dat huis, maar het huis is leeg. Hij wacht. En nu 
ziet hij eeue maagd, die pas gebaad heeft, zich warmen in de 
zonneschiju. De vrouw komt. Als die vrouw Bumambraundi ziet, 
vraagt ze hem: //wat zoekt gij?" Bumambraundi zegt: "Mijne 
prauw is aan den mond der rivier met miju slaaf. We hebben 
honger, daarom zoek ik eten, is er pisang?" 
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De vrouw zegt : "Goed, neem niaar pisaug, maar ga spoedig 
lieen , waut mijne Grootmoeder komt zoo dadelijk, en de oude 
vrouw heeft eeen weerwolf, ik ben bang, dat ze u dooden zal." 

Bumambraundi ging heen. Toen bij vertrokken was, komt spoedig 
daarop de oude vrouw met haren houd (de hond was ook een 
weerwolf). Ze brachten een menseh mee met een varken. De oude 
vrouw geeft bet varken aau het meisje en zelf roostert ze den meusch. 

De hond ruikt de reuk van Bumambraundi , hij blaft en hij 
bij t den ladder. De oude vrouw zegt : " Wie is er in huis geklommen , 
de hond bijt den ladder?" Maar de vrouw zegt- "Ik heb mij 
gebaad en miju hoofd met olie gesmeerd, de hond heeft de olie 
geroken , daarom bijt hij in den ladder". 

’s Avonds gaau de oude vrouw en haar hond weer weg, Bumam- 
braundi komt met de prauw. Ze laden pisang en zeer veel eten , 
bijna zonk de prauw, en de vrouw volgde. 

’s Morgens komen de oude vrouw en de hond weer, de hond 
bijt weer in den ladder. De oude vrouw roept hare kleindochter toe : 
"Wie is hier gekomen, de hond bijt in den ladder?" Maar niet 
een geeft autwoord. De oude vrouw klimt in huis, ze ziet het huis 
leeg. Nu, ziet zij de voetsporeu in het zand en ze ze zegt: "Een 
man heeft haar weggehaald !" 

Zij klimt in hare prauw, en ze beveelt haren hond te gaan liggeu 
in het voorste gedeelte der prauw. 

Zij achtervolgde Bumambraundi, en de zijueu. Bumambraundi en 
de zij nen koudeu niet lauger. De prauw van de oude vrouw is 
reeds dichtbij , en ze hooren haar ziugen : 

"De prauw van de oude vrouw zwemt ’t eerst, 

De prauw van Bumambraundi zwemt achter!" 

Bumambraundi zegt : "Wat zulien we doen , de vrouw is ou- 
kwetsbaar, speren , pijlen treffen haar niet." De vrouw zegt: " Als 
we haar werpen met de baard van de mampos, sterft ze." De prauw 
der oude vrouw, was zeer dichtbij. hare kleindochter gaat in de 
prauw staan , en werpt de oude vrouw met de baard van de mam- 
pos; de oude vrouw valt dood neer. En de prauw drijft alleen met 
den hond. 

De grootmoeder van Bumambraundi wacht steeds haren kleinzoon. 
Elken dag zit ze gehurkt in het aan zee gelegen deel van het huis, 
ze kijkt of Bumambraundi komt. 

Op zekeren dag wordt geroepen : "We zien eene prauw; dat is 
de prauw van Bumambraundi." Toen de prauw een weinig dichtbij 
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was, zeggen ze : //Neen, drie menschen, dat kau de prauvv van 
Bumambrauudi niet zijn.v Maar als ze goed zieii , zeggen ze : //Keen 
’t is Bumambrauudi wel, hij brengt eeue vrouw mee". 

Eu de grootmoeder was zeer blij , toeu Bumambrauudi met zijne 
vrouw te zarnen haar buis biuneuklommen. 

Aaut. 1. N a. Hebbeu. Dit na hoort men afwisseleud met 
nai iu dezelfde beteekeuis. 

2. Bumambrauudi. Goudeu tol. Bumam, tol, braun of 
bra wen, goud. De bumam is eeu soort priktol , die de Papoesche 
knapeu zelve snijden en met touw opzetteu. 

3. Isua. Het is lieht. Wordt gebruikt voor morgenstoud. 

4. Pokem. Gierst. Deze gierst wordt ook op N.-G. gewonuen 
op de bergen. ’t Is eeu geliefd voedsel. 

5. Frobekun. Vuur krijgen door ’t wrijven vau twee houteu. 
Bekende methode bij wilde volkstammen. 

6. Adi. Uitlegger aau de prauw. Wordt gemaakt van zeer 
licht hout. 

7. Fnewer. Neigen, sehuiu liouden. Ook vau de zon bij ’t 
ondergaan. Fnewer kuasi, het oor neigeu om te luisteren. 

8. Sumindi. Waarschijulijk van imnis, gelijk, eveueens. Bu- 
rn iudi, die er bij behoort, de gelijke er van. 

9. Apen jas. Zich warmen iudezouneschijujapen 
for, zich warmen bij ’t vuur. 

10. Manoin. Weerwolf. De m a noin speelt bij de Papoea’s den- 
zelfden rol, dien de weerwolf vervulde in ’t bijgeloof onzer voorvadereu. 
’t Geloof aau zoo’u weerwolf is over den ganschen Archipel verspreid. 
Na zonsondergang verwijdert geen Papoe zich alleen op eenigen 
afstand van het strand. Men zegt, dat enkele persouen behept ziju 
met de macht andereu te doodeu door bovennatuurlijke middelen. 
Wordt door ’t wichelen iemaud aangewezen als bezittende eeu manoin, 
dan moet hij volgeus oude zeden wordeu gedood. 

Later geeft een ander sprookje ons meer gelegeuheid den aard 
van dit bijgeloof te leereu kennen. 

11. Snunkaku. Snun is man, kaku, edit. ’t Woord beteekent 
echter niet uitsluitend mannen. ’t Is veel meer: iemand , mensch 
in ’t algemeen. 

’t Wordt ook gebruikt om aau te duiden dat ’t kieken reeds in 
’t ei gevormd is. 

12. Mamas. Vuil. De bond rook B’s vuil. Algemeen is deze 
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wijze van spreken in betrekking tot het ruiken van ietnauds bijzondere 
uitwaseming. De Papoea’s zelve hebben soms een zoo fijn reukorgaan , 
dat ze iemands bijzondere geur kunnen onderkennen. 

13. Rm linen, ’t Hoofd smeren of zalven met olie. 

14. Mandira. Avoud. De tijd, dat de manoins hunne prooi 
zoekeu te bemachtigen. 

15. Sko. Zij met huu drieen. Su, zij met bun tweeen. 

16. Sasiki. Dit woord ken ik niet. 

17. Jar. Hier overdr. gebruikt. ’t Is bet zwemmen van visschen. 

18. Mampos. Is een visch. die een soort suor (swab or) vertoout. 
’t Is met deze suor, dat de oude beks alleen te dooden is. 

19. So kaki of so kakir. Werpen. Wat dit kaki ot kakir 
beteekent weet ik niet. So is op zieh zelve reeds werpen, gooieu. 

32. (*) Radja Kdrare, ( 2 ) radja Djilolo, (’) radja 
Batjan, radja K a r n a k i. ( 4 ). 

Kapal , i d’ajujen ro soren beba. Sof( 5 ) beba i d’oren kapal 
kuker kawasa kaim. Mangangau wer, i kin sof kuker kapal, i d’un 
be sup. Sof, i rnerbak, mangangau, i pokba, ma sof kuker kapal 
i sapi ro sup. Sof i pokem, kawasa ro kapal, si sasiar. Si mbrein 
be radja ro sup orwa, sup Kumi. (°) 

Ma radja, i ker samaraka,( 7 ) i ba kaku, ma kawasa, si frur 
kerwa ro samaraka ma s’an ro dori. Snuu oso, i bur i d’as be 
Korore , i serf war. 

1 d’inem war, bin war ro nanggi, si masi , si rir sansuu seua 
kuker waprerna ro sup. Snun aui , i d’un bin beba sausun kuker 
waprerna. Bin, si masi ibro, s’ek be naungi wer, bape oso i d’awaw. 

Ausona snun aui i badir(‘ i ) i, d’obo i d’un sansun , ma waprer 
bjeua ; d’obo, i buk i. 

Snun ma bin, su ra be insar, i kein ro sup orne. Su kein knik, 
iusar i kofein : //Mu kein mob ini munda, ma mu serf in mara 
aja ba.// 

Bin, i pas snumburaim ma i frur sarfer, i buk faro snuu, i 
kofein : /'Sarfer is orne, wa serf in". Warpur wer i pas snumburaim 
oso wer, ma i frur djara. ( 9 ) 

Snuu, i bores, i pos in, i sma in si bor, imbernos, insum, in 
kam , wa i msar. I mbrein be rum , i kofein faro bin : "In i sia , 
wa i msar/'. 

lriria ras kior. Ras bekior, bin, i kein ro rum, i mam be bo; 



534 


XL'FOORSCHE FABELEX EX VERTBLLIXGEX. 


i mam waprer posom, snun i jokef ro os. I swarepen . neri i bur 
wer, bape i bur fasauba. 

Ras oso, i frur robean faro rumgun fiak bjesi ma faro swari , i 
kofein faro rumgunsi : "Robeau faro mgokmasri i sia — ja bur!" 
Ma bin i d’un waprerna i bur be bo. Rumgun, si waf sikmasri 
ba, s’an robeau ibro. 

Bepon, i d’an ben bjeda i bro, i bur, i kein ro keru beba ro 

wondi ; besuru i d’an ben bjeda ibro, i bur be woudi , i kein ro 

aiknam ; rumgun bekior i d’an bjeda ibro, i mbrein be wondi, i 

kein ro keru ani pembri ; ma befiak, i mbrein fauirbaim, i kein ro 

medja bori. 

Beba, i radja Korare( (0 ), besuru radja Djilolo, bekior radja 
Batjau , befiak radja Karnaki. 

32. De koningen van Tidore, Djilolo, 

Batjan, en Tern ate. 

Een schip zeilde in den grooten oceaan. Een groote soof slikte 
bet schip in met al het volk. Een arend greep weer de soof met 
het schip, en bracht het naar het land. De soof was zvvaar, de 
arend kon ze niet langer houden, en de soof viel met het schip 
op den grond. De soof rotte, het volk uit het schip ging er uit. 
Ze gingen naar den koniug van het land, het laud Rumi. 

De koniug had een waterraeloen geplant, die zeer groot was, 
en het volk maakte een deur in die watermeloen en zij aten er 
zich in. Een der mauneu zwom naar Tidore, om water te zoeken. 

Terwijl hij water driukt, leggeu acht hemelvrouwen , die daar 
baadden , hare kleederen en vleugels ter aarde. Die man neemt 
de kleederen en vleugels weg van de oudste (grootste) vrouw. Toen 
de hemelvrouwen klaar waren met baden, stegen ze weer ten hemel, 
maar een kon niet (was gefopt). 

Nu maakt de man zich bekend , zeggende , dat hij hare kleederen 
en hare vleugels weggeuomen heeft; hij zegt, met haar te willeu 
trouwcn. 

De man en vrouw gaan beiden naar de oude vrouw, die in dat 
land woonde. Toen zij daar een poos waren , zeide de oude vrouw : 
"Gij zit hier maar, en gij gaat niet voor mij visschen." 

De vrouw trekt een haar uit en maakt een vischlijn, zij geeft 
die aau den man, zeggende: "Dat is een vischlijn, ga visschen!" 
Later weer trok zij weer een hoofdhaar uit en maakte een net. 

De man gaat roeieu en visschen, eu hij vaugt zeer veel visch , 
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imbernos, insum, allerlei soort visch , zoodat de prauw tot 
zinkenstoe vol was. Hij gaat naar huis, en zegt tot de vrouw : //De 
prauw is tot zinkens toe vol met visch.// 

Zoo ging het drie dagen. Deu derdeu dag kijkt de vrouw, die 
thuis zit, naar boven en ziet den top van den vleugel, die de 
man had verstoken tusscheu de atap. Ze dacht er over weg te gaan 
maar ze ging nog zoo gauw niet. 

Op zekeren dag zegt ze tot de jongens, nadat zij bet eten voor 
hare vier kinderen en voor haren man heeft gereed gemaakt : //Het 
eten voor uw vader is daar — ik ga been !// En de vrouw neemt 
de vleugels en stijgt naar boven. De jongens wachten niet op 
hunuen vader, zij eten het eten op. 

Als de eerste ziju bord heeft leeg gegeteu , staat hij op en gaat 
zitten op een grooten steen buiten, de tweede gaat naar buiten als 
ziju bord is leeg gegeten en gaat zitten in een boom : de derde 
eet ziju bord leeg eu gaat zitten op het kantje van dien bewusten 
steen; de vierde, die nog niet goed loopen kan , gaat boven op de 
tafel zitten. 

De oudste, dat is de sultan van Tidore, de tweede sultan van 
Djilolo, de derde sultan van Batjan, de vierde sultan van Ternate. 

Aant. 1. Dit verhaal bevat de bovennatuurlijke geboorte der 
Moluksche Vorsten. 

Reeds Valentijn vermeldt, deel 1 biz. 279, eene legende omtrent 
de wording der vorsten van Ternate, Tidore en Batjan : 

,,De koningen van Ternate, Tidore en Batjan zeggen. dat zij van 
denzelfden draak, doch ieder uit een hijzonder ei . gesproten ziju, om 
welke redenen de koning van Batjan een draak boven op zijn paleis 
heeft uitgesneden staan. Anderen , dit wat verder ophalende, zeggen, 
dat de moluksche eilanden van ouds door een vorst . Bigara of Bikoe 
Oigara genaamd. bestuurd zijn en geven verder dit navolgende ver- 
dichtsel als eene zuivere waarheid op, dat deze vorst op zekeren tijd 
uit varen gegaan en met zijn gilala (een zeker snelzeilend en tegelijk 
liclit roeivaartuigl omtrent Batjan gekomen zijnde, eenige bnmboezen 
of indiaansch riet tusschen de klippen gewaar werd , ‘tvvelk hij ge- 
lastte af te kappen . maar dit was zoo ras niet begonnen . of men 
vernam bij den eersten kap , dien men daar in deed . dat er eenig 
bloed uit kwain. Dit ontstelde dezen bijgeloovigen zeer sterk . maar 
nog veel meer, dat hij aan den wortel van dien bamboes-stoel (want 
zoo groeien zij bijeen) vier eieren vond, die zeer veel naar slangen- 
eieren geleken. Terwijl hij ira bezig was met deze eieren te beschouven. 
hoorde hij een stem, als uit het riet vourtkomende . tot hem zeggen: 
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„Gij moet deze vier eieren wel gadeslaan en wel bewaren. alzoo uit 
dezelve vier vorstelijke personen staan geboren te worden.’' De vorst, 
hierdoor opgetogen . tarn die eieren mede naar zijn paleis en vernam 
niet lang daarna, dat daaruit drie mannen en eene vrouw te voorschijn 
kwamen . van welke een de stamvorst der koningen van Batjan . een 
de voorvader der boetonsehe koningen en een de stambouder van een 
der vorsten in de papoescbe eilanden was, gelijk dan die vrouw uok 
een zeer maciitig vorst van Loloda. op ’t groot land van Halmahera. 
getrouwd geweest is. Ter gedachtenis van dit voornoemd voorval eeren 
veel van deze volken niet alleen dezen Bakoe Cigara, maar zeifs ook 
nog die rotsen, tusschen welke de eieren gevonden zijn. Waarbij men 
nog voegt, dat uit bet ei des eersten konings van Batjan dertien 
heidensche vorsten van Ternate. na elkander gesproten zijn, tot dat 
een sultan van Tidore , Bonga genaamd , opdaagde . die den alcoran , 
of ’t moorscb geloof aannam: dock wie deze koning geweest zij. blijkt 
inij nergens, zoodat bet maar een opgeven van "t moedig Batjanseb 
koningje is, dat zich uit dezen hoofde ook beroemt de oudste van de 
molnksebe koningen te zijn . ten bewijze van dien nog de klippen en 
de plaats omtrent zijn land, waar dit voorviel . vertoonende. 

Dit is dan een verhaal, waaruit men klaar ziet. dat bet opgeven 
van den voornoemden oorsprong van deze drie koningen van denzeltden 
draak, maar uit drie bijzondere eieren, met zeer weinig verandering. 
uit een dergelijk verhaal der ouden getrokken is.” 

2. Kdrare. Het Nufoorsch veraudert regelmatig de t uit andere 
talen en dialecteu in k. En dikwijls de d in r. Kdrare is ontstaan 
uit den ouden naarn van Tidore, Tod or. Ook de verandering van 
o in a is niet vreemd. 1 

3. Djilolo. Vroeger rijk van dien naam op Halmaheira. 

4. Karnaki. De ouder 2 genoemde verandering van t in k geeft 
ook hier de wijze aan, waarop dit woord van Ternate is afgcleid. 

5. Sof. Een visch. 

6. Sup Eumi. Het land Kumi. D r . Adriani, die in een To- 
Radjasch verhaal het laud R uni vermeld vond , schreef mij, als 
zijiie meeniug, dat met dit Rumi bedoeld zou zijn het onbekende 
land, en waarschijulijk terug te brengen zou zijn tot het Byzautijnche 
rijk, dat als deel van het keizerrijk Rome (Rumi) , door de Arabieren 
als het werkelijke rijk van Rome beschouwd werd. 

7. Samaraka, Watermeloen. De bekende seinaugka of 
samangka van Java eu elders. 

8. Badir. - Een hoogst enkele maal komt dit woord op ziehzelf 
staaude voor, doorgaans in sarnenstelling met andere werkwoorden. ’t 

1 Zit* Xuf. Spraakk. IIoofiKt XTV 

2 Zit- Xuf Spiaukk Biz. 10. 
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Heeft dan ook, z. a. in dezen zin, de bet. van vertoonen, bekend maken. 

9. Djara (djala Mai.) Net. 

10. De gebieders van Teruate en Tidore hebben immer in strijd 
om den voorrang verkeerd. Valentiju l e deel vermeldt telkens deze oor- 
logen, waariu de Compagnie zich ook uiet vreemd hield. Geen wonder, 
dat ouder de Papoea’s, als goede onderdanen van Tidore, eeu ver- 
haal ontstond , waaruit bleek , dat Tidore maehtiger was dan Ternate. 

33. Radja Djilolo, Batjan, Karnaki, Korare. 

Bin nanggi samfur, si masi ro Korare. Bepou Korare, rirwor 
munda. Ma insar oser munda bedjadi ro rirwor. 

Kapal Wolauda, i ro. Tuwau oser, i bur. 

Bin nanggi, si masi, si rir sansuu seua ro insar rum bjeda, ma 
si pas waprerna, na fnak(') sansuu. 

Tuwan ani i mbrein orwa, i mam bin nanggi, si masi, i rmomen 
si, ma i d’awes kuker iusar, i d’ardu waprerna. Insar i kofein : » Wa 
mariseiu mundiri ?// Sungubur, i kofein: //Beknik !// Ma insar, i 
jokef beknik waprerna. 

Bin nanggi, si masi posa, si mariseiu s’ek be bo. Siw, si fes 
waprer seua: 5so, i serf, i sma ba. Siw s’ek be bo, oso i d’awaw. 
Suungubor ani, i kin bin nanggi ro rwasi, i d’un be rum bjeda 
ma i buk i. 

Bin i sma rumgun. Rumgun orne, i ba knik, bin i sma 
rumguu wer. 

Ras oso, snun i mbrein, i pos in. 

Bin, i kein, i kepur ( 2 ) rumguu, i mam be bo , i mam waprerna, 
snun, i jokef ro os. Bin, i d’ores beri , i fes waprerna, ma i d’ek 
be nanggi. 

Rumgun, i kanes naba. Kamari, i d’ek rum, i mam bin mob 
bjeda, i mam bin maroba, Snun i mam ro os, waprer su sia ba. 

Snun, i swarepeu bin, i d’ek be nanggi, ma i mariseiu, i serf i 

orwa ; bape rariso ? 

I kein ma i kanes, mangangan, i rama , i fuken i : »Wa kanes 
kuker rosei ?» Ma snun i faja ro bin, i bor bur i. 

Mangangan i farkor i d’obo : i d’or man, si kam ; nari oso, i 

pok i d’un i be nauggi. 

Snun i fan man, ma man kangramu — mangangan, mansirijew, 
mangaras, mausowi, sjaran — si rama. Mangarpis kako. Man beba, 
si mam mangarpis, si jau i, s’obo ; i d’an awer, i pok i d’un 
snun ani be bo ba. Snun i kofein : //Man kapirare, i d’an vvauerik". 
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Mangaugan i kofein : #Wa kein ro sasuri jedi , ueri j’un au be 
bo!" Bape mangaugan i pokba, mausirijew, i pokba, oso, i pokba. 

Mangarpis i d’an kwar, i kofein faro snun: i kein ro kruri bjedi 
wauerik ! Snun, i mkak, stiar man i kapirare mangenem, bape 
maugarpis, i kofein: »ffa mkak awer \v ma i farkor snun ani , i 
kein rariso." 

Ma snun, i kein ro mangarpis kruri — djadi(’)! Ma maugarpis 
riob be sop ma i d’ek awawen be bo. Man beba s’ek be bo beri , 
rjani si mor fasau, ma mangarpis i d’un snun be nanggi. 

Mangarpis i d’uu snun ani be bo, i rama ro sampak be menu 
nauggi. Rum i sia ro sampak faudu. Benai ro rum, snoriso Sada. 
Sada, i fuken faro i, i serf rosei. Ma snun ani, i faja ro bin, i 
bor bur i. Sada, i farkor snuu, i k5fein ; //W’ap bin wese awer, 
w’ap sasar, ueri wa sma sasar ( 4 ), ma bin kam, si muis. Rjani, ja 
wau rangamak suru. Wa mam bin, rangamak, su pof radasu bjedi, 
bin orne, bin bedi. 

Su rama ro uejan be menu nanggi , snun, i mam snun oso, 
bedjadi amiais kwar, mgasi, snori jer. Snuu, bedjadi amiais, i d’or 
snun ani, d’obo, i betuluug i. Bape snun, i kofein : "Mangundau !// 
Wese wer, i mam snun bedjadi keru kwar, mgasi , snori jeer. Wese 
wer bedjadi amin kwar, wese wer panda. S’or i kaim , bape i 
kofein : "Maugunmgo-perkara mgobeda ! Mgo besasi ( 5 ) sasar ro 
amin, paudake//. 

Snuu, i rama ro menu nanggi, manseren ro menu, i fukcn i: 
"M r a serf rosei?" Ma i kofein: //Ja serf bin jedi!" Manseren, i 
d’or bin kaim, si kein ro ambafen , i kofein: "Bin muudiri, bin 
baui ?" Bape snun ani i fasua fasauba, snaro i waf rangamak, 
Sada, i kofeiubadir kwar. 

Manseren , i fuken wer : //Wa fasna bin fasau ?// Ma snun , i 
mnaf, rangamak suru, su rob ro knasi bjeda, ma i mam, su pdf 
ro radasi ro bin, i kein ro posom , ma snun, i kofein : //Bin orwa- 
bin jed’ iria. Manseren, i kofein: "I bje, w’uu i, bape wa frur 
rosei ja kofein, j’ew atniu Orne kuker pap us ( 11 ) ma kuker pdkem. 
M r ’un pokem kam be wondi, wa bur kuker bin, bape w’un sasar 
papus wese awer". Ma manseren ro menu nanggi i d’ew amin 
kuker papus ma pokem. 

Rangamak, su kofein faro snun orne: //Neri nu fudk au — wa 
mam!" Ma rangamak, su ra ro amin dori , ma su serf pokem mor 
nakaim. Pokem mor na kraf ro rangamak wesi , s’un be wondi. 
Iriria snun i d’un pdkem kam be wondi. 
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Ma siiun, i nai rum ro nanngi kuker bin bjedi. Bin, i sraa 
rumgun wer, bape i beumgu i baim , sniin i swarepen rumgun suru 
ro sop, i swar su. I kofein faro mauseren ro menu nanngi, i 
inarisein, i siber be rumgun biesu wer. Mauseren kofein: "I bje!" 
Ma i rir awek sarak, ma snun kuker bin, sneri beba, su sabu be sop. 

Si sabu wer ro Korare , suari i sma rumgun befiak. Raso i fan 
si kuker robean ; rumgun beba i keiu ro aimando posom , rumgun 
besuru ro aimando fandu, rumgun beki5r i keiu ro saprop fanam 
snari, rumgun befiak i kein so suari. 

Iriria rumgun rauer, snori Hasan, i djadi radja Djilolo, snar i 
ro aimando posom, i kwaim ro snari; besuru djadi radja Batjan, 
fanam kmk ; rumguu bekior radja Karnaki fanam wer ; ma befiak i 
bor bur suari maroba, i djadi mauseren Korare. 

33. He kouingen van Djilolo, Batjan, Teruate 
en Tidore. 

Tien bemelvrouwen baadden op Tidore. Vroeger was Tidore 
slechts eeu koraalrif. Eene oude vrouw slechts had op het koraalrif 
bet aanziju gekregeu. 

Een Hollaudsch scbip was vergaau. Een heer was ontkomen. 

Als de hemelvrouweu baadden, legden ze liare kleederen in 
bet buis van de oude vrouw en dan trokken ze de vleugels uit, 
die dan bij de kleederen gelegd werden, 

Terwijl die heer daar loopt, ziet hij de bemelvrouwen zich baden 
en hij kreeg lust tot haar en daarom sprak hij met de oude vrouw, 
die de vleugels bewaarde. De oude vrouw zegt : "Wie wilt gij?" 
De jongeling zegt: "De jougste!" Eu de oude vrouw verborg de 
vleugels der jongste. 

Toen de hemelvrouwen klaar wareu met baden , wilden ze weer 
naar boven. Negeu biuden hare vleugels aan ; maar een zoekt ze 
maar viudt ze niet. Negen stijgeu naar boveu , een kan niet. Die 
bewuste jongeling greep de hemelvrouw bij de baud , hij braclit 
haar naar huis en bij huwde haar. 

De vrouw kreeg een zoou. Toeu die jongen eeu beetje groot was, 
kreeg de vrouw weer een zoon. 

Op zekeren dag ging de man visscben. 

Terwijl de vrouw neerzit, haren zoou in de armen houdend, kijkt 
ze naar boven, en ziet de vleugels, die de man in de atap ver- 
borgen had. De vrouw staat dadelijk op, ze bind! de vleugels vast, 
en ze stijgt naar den heinel. 

7® Vol&r. VII. 


35 
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De jongen huilde zeer. De vader klimt in huis, hij ziet de plttats 
van zijne vrouw, doch hij ziet zijne vrouw niet. De man kijkt 
naar de atap, de vleugds zijn er niet. De man denkt, de vrouw is 
ten hemel gestegen en hij wilde haar daar zoeken ; maar hoe? 

Terwijl hij weenend neer zit, komt een arend, die hem vraagt : 
//Waarom huilt ge* ? Eu de man vertelt van de vrouw, die hem 
verlaten heeft. 

De arend onderricht hem, zeggende, dat hij alle vogels roepen 
moet : een zal hem wel hemelwaarts kunnen brengen. 

De man voederde de vogels eu een groote menigte vogels, 
arenden , stormvogels , kakatoes, reigers, duizenden komen. Een 
honigzuigertje ook. Als de groote vogels bet honigzuigertje zien , 
jagen ze het weg, zeggende, dat het niet mee mag eteu, want het 
kan dien bewusteu man toeh niet naar boven brengen. De man 
zegt : "Eaat dat kleine vogeltje maar mee eteu." 

De arend zegt: "Zit maar op mijn hals, dan zal ik u naar boven 
brengen! "Maar de arend kan niet, de stormvogel kan niet, niet 
een kan bet. 

Toeu het honigzuigertje had gegeten , zei bet tot den man , dat 
hij op zijn rug moest gaan zitten. De man is bang, omdat de 
vogel te klein is , maar het honigzuigertje zegt : "Vrees niet" en 
hij onderwees den man , hoe hij zitten moest. 

En de man ging op den rug van het honigzuigertje zitten — ’t 
lukte! En het honigzuigertje vliegt naar beneden en het stijgt 
langzaam naar boven. De groote vogels waren onmiddellijk naar 
boven gestegen, daarom waren ze zoo gauw moe en bet honigzuigertje 
bracht den man naar den hemel. 

Toen het honigzuigertje dien man naar boven had gebracht, komt 
deze op den weg naar bet hemeldorp. Een huis is er op ’t midden 
van den weg. De eigeuaar van het huis beet Sada. Sada vroeg 
hem, wat hij zoekt. Eu de man vertelt hem van de vrouw, die 
hem verlaten heeft. Sada onderwees den man , zeggende : //Neem 
niet een andere vrouw, indieu gij verkeerd noemt, dan krijgt ge 
straf en alle vrouwen gelijkeu op elkander. Daarom zal ik twee 
vliegen zenden. Ziet gij , dat de vliegen zich op de schouders van 
eene vrouw neerzetten, die vrouw, dat is uwe vrouw." 

Toen zij gekomen waren op den weg naar het hemeldorp, ziet 
de man iemand, die veranderd was in een dor hout, alleen met 
oogen en neus. De man, die in een dor hout veranderd was, riep 
tot den bewusteu man, zeggende dat hij hem moet helpen. Maar 
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de man zegt: "Ge moet ’t zelf weten!" Vervolgens zag hij , dat er 
iernand een steen geworden was, met oogen en neus. Een ander 
weer was een bamboe geworden , een ander weer een geweer. Zij 
riepen bem alien, maar hij zeide: "Ge moet ’t zelve weten — ’t is 
uw eigen zaak ! Ge hebt zeker een valsclien eed gedaau bij bamboe 
of geweer!// 

Toen de man gekomen was in Itet hemeldorp, vraagt de heer 
van het hemeldorp: "Wat zoekt ge?" En hij zeide: "Ik zoek mijne 
vrouw!" En de heer roept alle vrouwen , zij gaan op een plank 
zitteu. Hij zegt : "Welke vrouw is de uwe? En die man toonde 
rxiet spoedig, want hij wacht op de vliegen, die Sada hem toegezegd 
heeft. 

De heer vraagt weer: "Zoekt ge uwe vrouw niet spoedig?" Toen 
hoort de man, dat twee vliegen langs ziju oor vliegen, en hij ziet 
ze zich neerzetten op de sehouders der vrouw, die aan het einde 
zat; en de man zegt: "De vrouw ginds — dat is mijne vrouw". 
De heer zegt: "’t Is goed , neem haar mee, maar doe wat ik zeg, 
ik vul deze bamboe met allerlei dingen en met gierst. Haalt ge 
al de gierst er uit , dan vertrekt ge met de vrouw , maar haal niet 
verkeerdelijk audere dingen er uit." En de heer van het hemeldorp 
vulde een bamboe met allerlei dingen en met gierst. 

De vliegen zeiden tot den man: "Wij zullen u helpen, zie!" 
En de beide vliegen gingeu in de bamboe en zij zochten alle gierst- 
korrels. De gierstkorrels , die aan de pooten der vliegen kleefden , 
brachten naar buiten. Zoo haalde de man al de gierst er uit. 

En de man kreeg een huis in den hemel met zijne vrouw. De 
vrouw werd tveer zwanger, de man echter denkt. aan zijne beide 
zonen benedeu , die hij lief had. Hij zegt tot den heer van het 
hemeldorp, dat hij naar zijne beide jongens terugkeeren wil. De heer 
zegt: //’ t Is goed!" En hij zette een zilvereu ladder en de man 
met de zwangere vrouw , zij daalden naar beneden. 

Toen zij weer op Tidore waren afgedaald , kreeg de moeder den 
vierden zoon. Op zekereu dag voedt zij hen met voedsel ; de oudste 
zit op de punt van een omgevallen boomstam , de tweede op het 
midden van den omgevallen boomstam, de derde zit op den grond 
bij de moeder, de vierde zit bij de moeder. 

Alzoo werd de oudste zoon, wieus naam was Hasan, radja van 
Djilolo, omdat hij op het uiteinde van den boomstam zat, ver van 
de moeder; de tweede werd radja van Batjan , een weiuig dichter; 
de derde werd Eadja van Teruate , weer een weinig dichter; en de 
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vierde, die zijne moeder niet verlaten had, werd heer van Tidore. 

Aant. 1. Enok. Dit woord beteekent helpen , elkander bijstaan. 
Ook, z. a. in dezen zin, iets toevoegen. 

2. Kepur. In de arrnen dragen van kiudereu. 

3. Djadi. Uit het Mai. overgenomen. Wordt meest gebruikt in 
den zin: ’t Gaat, ’t gelukt, ’t kan wel. 

4. Sasar is verkeerd doeu, dwalen. De straf, die men ontvaugt 
wordt ook genoemd : sma sasar (lett. ’t verkeerde, de dwaliug 
ontvangen). 

5. Sasi. Zweren. Eeu heel gewone vorm van eedzwering. Op 
zulke eedzwering, wordt hier gedoeld. 

6. Pa pus. Goederen. Maar ook allerlei dingen, bv. stof, 
kaboeboeq enz. uoerat men pap us. 

34. Meraksamana ma Siraiman. 

Mambenaik di suru : Meraksamana ma Siraiman. Meraksamana i 
tnafu, i mam bin nanggi samfur, si masi. I pisak, i mbrein be 
sup fa i serf si. Insar oso, i fasna ben bekaki , bin ani s’ardu 
sausun sena. Meraksamana i cPun sansun oso, ma insar ani i jokef 
Meraksamana ro bruwa. Bin siw s’ek be nanggi kwar, Meraksamana, 
i kin besamfur. Bin, i marisein i bur; snar ori i d’ek rape, ma i 
inkak, i mar. Bape Meraksamana i d’un i be rum. 

Meraksamana ma Siraimau, su bur, su pos in, Koranobini ( 1 ) i 
d’uu bin ani. 

Meraksamana ma Siraiman, su serf, su serf( 2 ), bape su sma ba. 

Su kein ro awafun. Su kein, su swarepen mekem miuu (') su, 
bape su mam be bo, su mam snunkaku, i kanes, Mandmuma ( 4 ) , 
Oso ro Koranobini kawasa bjedi. 

Snun orne i d’inem, i d’inem, pipa i bro ; i d’au, i d’au 
nabor kaku. 

Koranobini i mewer ( 5 ) i, i japk i, i pai i ro a widom. 
Mandinuma, i fuken faro Meraksamana su : «Mu serf rosei ?« Su 
j obo : "Oso i d’un bin ! " Mandinuma kofeinbadir Koranobini i d’un 
i. Ma su per i, nari i fuok su. 

Mandinuma i d inem masen i bro, si sma nejan, si ra be 
Koranobini mens bjeda. Meraksamana su j'of( B ), Mandinuma i d’ek 
Koranobini rumia, i mam bin ani, d’obo : Swambri i sia, i serf 
ail". Bin i d'ores, i so Meraksamana. 

Si bur wer ro nejan am. Koranobini i pisak, i mam bin ani ba, 



NUFOORSCHE FABELEN EX VERTELLINUEX. 


54-3 


i jom Meraksamana sko ro nejau ani. Bape s’ek swan sup seda 
kwar : Mandinuraai i d’au war kam, snort i bra, Koranobini, i msar. 

Meraksamana i d’un bin be rum bjeda wer. Bape bin i d’ek be 
nanggi wer, snar aumgunsi, si koriajer rumgun bjedi, s’obo : si 
fau snari kawasa bjedi ( 7 ) ba. 

Meraksamaua i d’akbur be nanggi , fa i serf bin. 

Faja wese , imnis N° 33. 

34. Meraksamaua en Siraiman. 

Er waren twee broeders : Meraksamaua eu Siraiman. Meraksamaua 
droomt, dat bij tien hemelvrouwen zich baden ziet. Hij wordt 
wakker en gaat uaar het bosch om hen te zoeken. Eeue oude vrouw 
toont hem een hoog bord, waarin die vrouwen hare kleederen 
bewaren. Meraksamaua haalt een kleed weg en die oude vrouw 
verbergt Meraksamaua in een kist. Negen vrouwen ziju ten hemel 
gestegen, Meraksamaua grijpt de tieude vast. De vrouw wil vertrekken 
omdat de zon al opgegaan is, en ze vreest te sterven. Maar Merak- 
samaua neemt haar mee naar huis. 

Als Meraksamaua en Siraiman aau ’t visschen ziju komt Koranobini 
en haalt die vrouw weg. 

Meraksamaua en Siraiman, ze zoeken, ze zoeken, maar ze vinden 
haar niet. 

Zij gaan onder een boom zitten. Terwijl zij da.ir zitten, denken 
ze, dat de regen op hen valt, maar als ze naar boven kijken, zien 
ze iemand weenen , n.l. Maudiuuma , een van Koranobiui’s volk. 

Die man kan wel een vat leegdriukeu en hij eet schrikkelijk veel. 
Daarom wilde Koranobini hem niet lauger hebbeu en hij bond 
hem en spijkerde hem in den top van een boom. 

Mandinuma vraagt aau Meraksamaua en ziju metgezel : "Wat 
zoekt gij ?" Ze zeggen : "Iemand heeft eeue vrouw weggehaald!" 
Mandinuma verraadt, dat Koranobiui haar heeft weggehaald. En 
nu maken ze hem los, want hij zal hen lielpen. 

Mandinuma drinkt de zee leeg en nu ontstaat een weg om naar 
het eiland van Koranobiui te gaan. Meraksamaua en ziju metgezel 
verbergen zich, terwijl Mandinuma in het huis van Koranobini 
klimt; als hij die vrouw ziet, zegt hij: »Uw man is er , hij zoekt 
u." De vrouw staat op, zij volgt Meraksamaua. 

Zij vertrekken weer langs dien weg. Als Koranobini wakker wordt 
en die vrouw niet ziet, aehtervolgt hij Meraksamaua en de zijnen 
op dien weg. Maar als zij het strand van hun land bestijgen, 
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braakt Maudiuuma al het water weer uit , zijn buik leeg en 
Koranobini verdrinkt. 

Meraksamana brengt de vrouw weer naar zijn huis. Maar de 
vrouw stijgt weer ten hemel, omdat de jongens haren zoon uit- 
jouwen, zeggende : ze ketinen de verwanteu van zijne moedcr niet. 

Meraksamana gaat ook naar den hemel, om de vrouw te zoeken. 

’t Overige verhaal, gelij k in N° 33. 

Aant. I. Koranobini. De naam beteekent de vrouwen koraao. 
Korauo van Kolano. 

2. Op biz. 8 van de Spraakk. der Nuf. taal behandelde ik de 
bet. der w.w. , die door herhaling worden gevormd. Ze duideu als : 
a nan (eten) van an, banban (reinigeu) van ban, een voortdurend 
reinigen aan. Beperkt zich bet eten tot sago en bet reinigen tot 
een bord , dan wordt alleen an en ban gebruikt. Zoo duidt in den 
zin een bij herbaling genoemd w.w., ook eeu herbaalde, een 
voortdurende werking aan. 

3. Minn. Is mun (treffen) met bet ingevoerde pers. vnw. v./d. 
3* pers. i. Zie : Spraakk. der Nuf. taal, biz. 16. 

4. Maudiuuma (lett. de driukende man). Het Nuf. woord voor 
drinken is inem. Prof. Kern in de //Verhouding van het Maf. tot 
de Mai. Pol. talen merkt'/ echter op : i n u m M.P. 

5. Merver. Is weigeren, doch ook, z. a. in dezen zin , iets 
niet lauger willeu , iets wegwerpeu, wegdoen. 

6 Of. Zich zelveu verbergeu, okef iets of iemand anders 
verbergeu. 

7. Geen verwauten te hebben is zooveel als slaaf te zijn. 

35. Snungubur i sjower ikak. 

Naikri suru, su pos in, su biser, su mam sra. Beba i d’ek sra, 
bape ikak korwen i mgu (*) wark sra ro fandu. Rumgun beba i 
d’ek sra, i kofeiu faro ikak : " Wa bur, wa dwark awer, j’ek sra 
reseri". Bape ikak i meofba. Rumgun i kofein : //Neri ja bak mawon 
piuper faro au". Bape ikak i meofba, i keiu munda. Rumgun, i 
kofeiu wer : Neri ja bak panda, i fudk mawon!// Bape ikak i 
meofba. Ausona wer, rumgun i kofein : '/Neri ja bak sraar jedi 
faro au !" Ansona ikak, i mariseiu. 

Rumgun, i d’ek sra kwar, i sabu. 

Ma i kuker bekuik, su j’ek wa, ina su wan ikak, i barek ro 
wa raundi. Su rama ro rum, srar si waf rumgun su. Si mam ikak, 
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si mkak, si kofein: "Ikak, neri i min ko \n Bape nei beknik, i 
marisein , i buk ikak. 

Riani ikak i d’ek be nei sim bjeda. 

Ro isna, ikak i barek ro sop, bape maudira i sasiar rib bjeda, 
ma i besnunkaku. Isna i sjower wer ro rib. 

Mandira oso, beba i kuenef ro paugir ro sim, i kandor snuukaku, 
snungobor bebje. I d’or beknik bjedi, ma su ra ro sim, ma su 
kofein faro beknik, si buk i kaim. Bape nei i meofba, ma 
snungobor ani kako, i kofein: »Mu meof aja ba, mu j’amuef aja, 
ansona ja meof mu ba. 

35. De jongeling die zich als slang vermomde. 

Twee broeders, die aan het visschen waren, kregen hunger eu 
zien eeu kokosboom. 

De groote klimt in den kokosboom , maar eeu reuzenslang be- 
lemmerde hem in zijn klimmen. De oudste jougen , die in den 
kokosboom klom , zeide tot den slang: "Ga weg, verhinder mij 
uiet, laat mij eerst in den kokosboom klimmen . v Maar de slang 
wilde uiet. De jongen zegt : //Ik zal een witten gong aan u geven.// 
Maar de slang wilde uiet, hij bleef maar. De jongen zegt weer : 
//Ik zal een geweer, bij deu gong geven!// Maar de slang wil uiet. 
Nu zegt de jougen weer: ik zal mijne zuster aan u betalen!" Nu 
was de slag tevreden. 

Als de jongen de kokosnoten geplukt heeft , daalt hij weer af. 

En hij met zijn jongere broer, zij stijgen in de prauw en ze 
bevelen den slaug, te gaan liggeu in het voor-gedeelte der prauw. 
De jongens wordeu door huuue zusters bij hunne tehuiskomst ge- 
wacht. Als ze den slang zien , vreezen ze , zeggende : "De slang zal 
ons dooden !// Maar het jongste meisje wil wel den slang huwen. 

Daarom klimt hij in ’t kamertje van het meisje. 

Overdag ligt de slang op deu grond , maar ’s avonds komt hij 
uit zijn huid en hij is mensch. Als het licht wordt, omhult hij 
zich weer met het vel. 

Op een avond tuurt de oudste door een gaatje in de kamer, — 
ze is verbaasd een mensch te zien , een schoonen jongeling. Zij 
roept hare jongere zusters en ze gaan naar de kamer en zij zeggen , 
dat zij hem alien huwen willeu. 

Maar het meisje wil uiet en die jongeling wil ook uiet, hij 
zegt, //Gij beiden wildet me niet, gij hebt me gespogen, nu wil 
ik u beiden uiet," 
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Aant. 1. Mgu. In dit verband is dit woord me niet duidelijk, 
daar het woord betcekent jong eu jongen (baren). Of het nog een 
andere bet. heeft, weet ik uiet. Wark is beletten , belemmeren. 

36. Snu n gob or i sjower i ngom barare. 

Kebom oso, i nei rumguu kuker nei. Bin, i sma aipa, i buk i 
faro nai , i kofeiu: »Wa fnap i, ina srar bedi kianes, wa buk 
rwapim kapirare faro i , bape i d’an rwapim beba awer. Ma 
snari , i bar. 

Rumgun kapirare i kanes maugeuem , srar bjedi, i buk rwapim 
beba kako faro i fa i d’an. 

Bin, i siber wer, i mam aipa kraf rounda, i fuken • "Rwapim 
beba i sia ro ?// Nei i kofeiu: "Rumguu kapirare kiaues maugeuem , 
ja buk rwapim kam faro i." 

Snari i msor, i bur. I bur kwar, rumgun kapirare i pisak, i 
kaues kuker snari. Srar bjedi, i ksfein : "Sasar maugunbeda ! I 
msor, au w’an rwapim nakaim ro aipa. Bape, neri ku serf i." 

Su mam snari weur bjeua, su jom i, sof su mam, snari i rir ro 
nejau bori sas(‘), mangkoko penor kuker amiun. ( 2 ) Su j’an i bro, 
su jom snari wer. Snari, i mbrein pon , s5f i mam sunn beba, 
snoriso Regerege, i bas sbari ; ma snari, i mbrein ro dori. Regerege, 
i d’oren i siper. Bape snumburaiin , na kein ro nasi bjeda kaker. 

Rumgun ma nei, su jom bin, su mam Regerege kako. Bape nei 
i kofein : //W’akmam snuu orne, i d’oren nani kwar, snumburaim 
bjena na sia ro nasi bjedi kaker. Su bur be rum seda wer. 

Nei i fan srar bjedi, sof i ba. I besnuugobor , i mbrein i rama 
ro menu oso. Snungobor ro menu orja, si fnak sarma. Snuugobor 
ani, i d’akfnak ma oso, i pok i ba. (*) 

Warpur wer, i mbrein be menu orja, si wan mangkoko snun, si 
muniai si. ( 4 ) Snungubor ani, i kako, i d’un mangkoko bjedi, 
mangkoko kapirare kaku. Si mam i, si kerjair mangkoko , si kofein : 
"neri i pokba beri". Bape snungobor ani mangkoko bjedi, i mun 
mangkoko snun kam ro menu orja, rjani i sma untuug beba. I 
pokba, i bar kumpang nakam , i besewa Tjina i d’uu kumpangna 
be rum. 

Raso wer, i kofein faro srandi : "Wa ra be manseren ro menu 
Grja, w’or oso ro nei bjesi, ja buk i. Srandi, i mkak, bape 
snuugobor i kofein : "Wa ra wauerik , ma srandi i ra, bape i ma ( 5 ), 
i d’ores bekwaim. Mauseren i mam i, i wan oso ro kawasa bjedi, 
i d’or nei. Ma nei i d’or oso ro radja nei bjesi be swa ( fi ) ro srandi 
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bjedi. Manseren i kofein: /'I bje, bape i irur rum sariik maro aja 
reseri/'. Nei i kofein : "I bje«. 

Ma snungobor i k5fein wos oser ma rum sarak i sia. Ansona i 
mbrein be manseren ro menu orja , bape i sjower mangundi ro 
ingombarare ribja. Ma iriria i d’oper ro nejan be manseren. 

Ingombarare i barek ro manseren ani awek, manseren i d’or uei 
beba: i fuken i: »Wa marisein, wa buk?'/ Nei beba i d’aninef i, 
d’obo : //Ja buk inke ?// Nei fandu, i kako i mewer. Radja i d’or 
uei beknik, i kofein: "Au, wa buk ingombarare?// Ma i kofein: 
//Ja marisein !// 

Iriria ingombarare i d’enef ro nei beknik sim bjeda. Isua i sjower 
i ro ingombarare ribja, ma i barek ro sop, bape mandira i sasiar 
ma i kein kuker bin. 

Beba, su pangaken ( 7 ) arsen ro beknik seda sim bjeda fa si mam 
wark ingombarare kuker uaik sedi. Su man snungobor bebji , su 
kaudor ma su marisein su buk i, ma su msor beknik, snar i buk 
robeau ro obek muuda, bape beknik, i k5feiu : //Wa mam, i 
rariria kwar". 

Su marisein, su buk snungobor ani, bape i mewer. Ansona beba, 
su msor i, su marisein, su muu i. Rjani su frur robeau faro i, 
ma su papiar ret posom. Bin i d’an robeau reseri — kofein faro 
swari : "W’an robeau orne awer, su papiar ret posom//. Raso wer , 
beba, su frur robeau, su papiar ratjoug. ( 8 ) Bin i d’an reseri, i 
kofein faro snun : //W’au awer, su papiar ratjong". 

Ansona, snun i kofein: "Ku bur, ras oso su muu ajake, au ke!// 

Ma kapal , i rama , i d’un su be snun rum bjeda. Srandi, i waf 
su, ma snun, i kdtein : "Wa farbukbe?// I kofein : /-Roba, ja medfba, 
ja kein so au munda!" 

36. De Jongeliug, die zich als bruin vise h vermomde. 

Eene weduwe had een zoon en eene doe-liter. De vrouw vond een 
krab , die zij aan het meisje gaf, zeggende : "Kook die en als uw 
broer huilt, geef hem dan den kleinen vinger, maar hij mag den 
grooten vinger niet eten. En de moeder vertrok. 

De kleiue jongen built zoo, dat zijue zuster den grooten vinger 
ook aan hem te eten geeft. 

Toeu de vrouw weer terugkeerde, zag ze het liehaam van de krab 
slechts en ze vraagt : "Waar is de groote vinger?" Het meisje zegt : 
"De kleine jongen huilde zoo, dat ik hem al de vingers gaf". 

De moeder werd boos. Toon ze weg was, werd de kleine jongen 
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wakker en weent om zijne moeder. Haar breeder zegt : "Je eigen 
schuld ! Ze werd boos, omdat je al de vingers van de krab hebt 
opgegeten , maar we zullen haar zoeken". 

Als ze de voetsporen van hunne moeder zien, acbtervolgden zij 
haar, tot zij zien, dat de moeder op den weg gelegd had melk, 
kippe-eieren en mandjes rijst. Na gegeten te hebben, achtervolgen 
zij de moeder weer. De moeder loopt vooruit, tot ze eenen grooten 
man ziet, wiens naam was Regerege, die zijnen mond opendeed ; 
en de moeder liep er in. Regerege slikte haar geheel in. En de 
haren blijven nog tusschen zijne tanden. 

De jongen en het meisje, die de vrouw acbtervolgden, zien 
Regerege ook. Maar het meisje zegt : "Zie dien man , hij heeft 
moeder ingeslikt, hare haren zijn nog tusschen zijne tanden.// 1 Zij 
keereu weer naar hun huis. 

Het meisje voedt haren breeder, tot hij groot is. Jongeling ge- 
worden , gaat hij eens wandelen en komt in eeu dorp. De jongelingen 
uit dat dorp spelen bal. Die jongeling speelt mee en niet een , 
die tegen hem opkou. 

Later weer gaat hij Daar dat dorp. Nu houden ze hanengevechten. 
Die jongeling had ook zijn haan meegebracht, een zeer kleinen haan. 
Als ze dien zien, schimpen ze op den haan, zeggende : //hij zal 
zeker niet overwinnen*. Maar de haan van dien jongeling doodt al 
de haneu van dat dorp, dat gaf hem groote winst. Hij kon al het 
geld niet dragen en huurde daarom eeu Chinees, die het geld 
naar huis bracht. 

Op zekcrcn dag zegt hij tot zijne zuster : "Ga naar den heer 
van dat dorp, vraag eeue zijner meisjes, dat ik haar huw//. De 
zuster is bang, maar de jongeling zegt: //Ga maar!" En de zuster 
gaat, maar \ij is verlegen , ze staat van verre. Als de heer haar 
opmerkt, zendt hij eeu van zijn volk, om bet meisje te roepen. 
En het meisje vraagt een van de meisjes van den koning tot vrouw 
voor haren breeder. De heer zegt : "’t Is goed , maar hij inoet eerst 

een zilveren huis voor mij makeu". Het meisje zegt : ’t Is goed !" 

En de j< ngeling spreekt een woord en het zilveren huis is er. 
Nu gaat hij naar den heer van dat dorp, maar hij vermomt zich 
zelven in het vel van een bruiuvisch. En zoo vermomd springt hij 
op den weg naar den heer. 

De bruiuvisch ligt aau den trap van dien heer. Die heer roept 

zijne oudste dochter ; en vraagt haar : "Wilt gij hem huwen ?// 

Het oudste meisje spuwt hem, zeggende: "Zou ik een visch huwen?" 
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Het middelste meisje wil hem ook niet hebben. De koning roept 
zijue jongste dochter, zeggende : "Huwt gij den bruinvisch?" En zij 
zegt : «Ik wil !» 

Alzoo slaapt de bruinvisch in bet kamertje van de jongste dochter. 
Overdag vermouit hij zich in het bruinvissche-vel en hij ligt op 
den grond, maar ’savonds korat hij er uit en blijft bij de vrouw. 

De twee ouderen makeu een opening in den wand van het 
kamertje hunner jongere zuster om te letten op de bruinvisch met 
hunne zuster. Als ze een schoonen jongeliug zien , zijn ze verbaasd 
en ze willen alien hem huwen en ze zijn boos op de jongere, 
omdat ze eten geeft in een klapperdop, maar de jongste zegt: "Zie 
maar, hij is zoo" (dat is zoo zijue gewoonte). 

Zij willen dien jongeliug huwen, maar hij wil niet. Nu zijn de 
ouderen boos op hem en willen hem dooden. Daarom maken ze 
eten voor hem en ze vermeugen het met naaldepunteu. De vrouw 
eet het eteu eerst en zegt dau tot haren man : "Eet dit eten niet , 
ze hebben er naaldepunteu doorgemeugd." Op een anderen dag" 
hebben de ouderen eten gemaakt eu hebben er vergift in gemengd. 
De vrouw eet eerst en zegt dan tot den man: "Eet niet, zij hebben 
er vergif doorgemengd." 

Nu zei de man: //Wij gaan heen , op een dag zullen ze mij of u 
dooden !// 

E 11 eeu schip komt, dat hen beiden naar hun huis brengt. De 
zuster wacht op hen en de man zegt: ^ Zij t ge niet getrouwd?" 
Zij zei: "Neeu, ik wil niet, ik blijf slechts bij u !" 

Aant. 1. Sus. Melk, n.l. van haar zelve. 

2. Amiun. Reeds vroeger is opmerkt, dat dit zoowel kau be- 
teekenen djamboe-vrucht als ketoepats. 

3. Oso i pok i ba. Pok is kuuueu eu ook krachtig zijn. Oso 
i pok i ba. Niet een is zoo krachtig als hij. Niemand kau 
hem aau. 

4. Hanegevechten kenuen de Papoea’s niet. Uit het vermelden 
van hanegevechten en uit nog meer in dit verhaal , blijkt, dat het 
overgenome n is. 

5. Ala. V er lege n, besehroomd. 

6. Swa. Echtgeuoot. Doorgaaus hoort men swa-ri. Waarschijnlijk 
is ri echter een soort bep. lidw. eu beduidt swari de man of 
de vrouw. 

7. Pangaken. Eene opening maken om door te kijken. Pangir 
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is opening, gaatje. Hoe de wijze van afleidiug is, weet ik met. 

S. Ratjong. De Nufooren hebben een eigen woord voor vergif, 
lid. marmur. Onder ratjong wordt ’t meest verstaan ’t rattenkruid, 
dat noodig is bij ’t opzetten der vogels, ’t voornaamste haudels- 
artikel der Nufooren. 


37. Iukonkuburi. (') 

Mambenaik, beba, bekanik, su snosna : Seramanirai, 

Su nai srar oser. 

Orja ( 2 ), Seramanirai i wan srandi, d’obo : //Wa keruk jar (•’), fa 
ja kur saurir//. Reseri srandi kofein : //Aja keruk jar fa wa kur 
saurir, w’ajujen Iukonkuburi ro Sorendiweri, wa buk i fa ja benai 
refiobiui". //Wa keruk wauerik, j’uu ke, roba ke!//, Seramanirai i 
kofein. 

Saurir, i d’ajujen fa i d’un bin , sraudi i kofeiu ani ro Sorendiweri. 

I d’ajujen, snou ro Sorendiweri s’obo : //Wa roriso?// I kofein: 
"J’un Iukonkuburi.'/ (I sma kubur, bin, i d’euef ro dori). I d’un 
i bur, bin wese d’obo: "Aja Iukonkuburi, orne roiam wauerik!" 
Seramanirai i sau kubur ro wa d5ri ma i d’uu bin besrer ani ma 
i buk i. 

Bin orne, snoriso Iudowauerik. 

Orja i buk Iudowawerik, i d’un be rum, kuker kubur, Iukon- 
kuburi i sia ro dori. 

Reseri Seramanirai kawasa bjcdi s’om diaf. Si bor-bur rumia, 
Iukonkuburi i sasiar fa i d’au robean, i masi , snumburaim bjena 
brawen, bape i kwaim kaku imnis njonja. 

Reseri, warn i sjo. I swar wamia , d’obo: //Warn i sjo ro nani , 
mami sup subeda, su fauba, su j’obo: "Ja ramaja , buk suon. Bape 
roba, ja kon wauerik, ja buk snonoba". 

Matisar bso , i mbrein napokba , i so kawasa ba, s’om diaf, i 
kein ro rum. I muaf oso i d’awes, i d’ores, i mam Iukonkuburi. 
I mam bin, mausar i kofein: "Bin inseren kaku ( 11 ) is orne. 
Seramanirai i d’un Iudowawerik, bape Inkoukuburi is brne.v 

Mausar i d’of wer, Iukonkuburi i sjun ro kuburia dori. 

Mandira Seramanirai kawasa bjedi, si mgir, mausar ani i d’or 
Seramanirai : "W’un sambako ma j’akau." Seramanirai i kofein : 
"Ras ine mausar i d’or aja, i sma rosei P" Iudowawerik i swarepen 
rape : "Mausar i kofein ro Iukonkuburi !// 

Iukonkuburi, i masi i ris snumburaim, bso i sapi. Iukonkuburi 
i sjun kubur bjeda, mausar i d’un fasau. Mausar i fasna faro 
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Seramanirai , d’obo : //Snumburaim Inkonkuburi is orne. Inkonkuburi 
kaku i sia ro kubur dori — wa buk Indowawerik, i srer au kwar." 

Seramauirai d’obo: "Kaku, ueri meser ja bur angar be sup, ja 
bur ma wer, j’of ro waia dori areu, ja mam i sasiar wer." 

I d’of arkok kaku, i d’awesba, i kein fasis. 

Arkok kaku. Iukonkuburi i sasiar wer, i d’au robean , i masi , i 
mbreiu jar rumia, i d’awes, i kofein : "Wamia, wa sjow tiani , 
mami sup subeda" , imnis rasowinda. 

Keseri Seramauirai i d’oper, i kin Iukoukuburi ro rwasi , d’obo: 
"Wa joket' au ro kuburia dori." Bin i kofein : "W’uu aja, reseri 
wa buk Indowawerik." 

Seramauirai d’obo: "I bjo kwar, ja mewer i rape, ja buk au 
wauerik. n 

Mandira kawasa Seramanirai bjedi , si mgir ro rum, si mam 
Inkonkuburi. Seramanirai srandi i mariseiu d’obo : "Refiobin kaku 
jedi is orne.// I forepen i, i sjum i, i buk robefa , samfar, sarak 
faro refiobin bjedi, i jau Indowawerik. 

37. Inkonkuburi. 

Er wareu twee breeders , zij heeten : Seramanirai en ? 

Ze haddeu eeue zuster. 

Seramanirai beval zijne zuster, zeggende : "Snijd paudanusbladeren , 
opdat ik een zeil make." En toeu zei de zuster: "Ik suijd pan- 
danusbladereu , opdat ge een zeil zoudt naaien, om te zeilen naar 
Iukoukuburi te Soreudiweri ; huw haar, opdat ik hebbe eene sehoon- 
zuster". "Suijdt gij maar, misschien haul ik haar, misschien uiet!" 
zei Seramanirai. 

Het zeil zeilde om de vrouw te halen door de zuster bedoeld , 
te Soreudiweri. 

Als hij komt aanzeileu, vragen de mannen vau Soreudiweri zeggende: 
"Waar gaat ge heeu?" Hij zeide : "Ik haal Inkonkuburi" (He 
vrouw had een tritonschelp , waarin ze sliep). Als hij die sehelp 
weghaalt, zegt eeue andere vrouw: "Ik beu Inkonkuburi, dat is 
een gewone sehelp!" Seramauirai wierp toeu de tritonschelp in de 
prauw en hij neemt die leugenaarster mee en huwt haar. 

Heze vrouw heette Iudowawerik. 

Alzoo neemt hij Indowawerik , die hij heeft geliuwd , mee naar 
huis met de tritonschelp, waarin Inkonkuburi is. 

En toeu ging het volk vau Seramanirai een tuiu ontgiunen. Toeu 
ze het huis verlaten hadden , komt Inkonkuburi er uit om te eten 
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en te baden ; hare haren zijn als goud , maar zeer lang z.a. eene 
iijouja. 

En toen begon de wind zacbtjes te waaien. Ze hield van den 
wind, ze zegt: "Wind, die in het land van mijne moeder en niijnen 
vader waait, zij weteu van niets; zij zeggen , dat ik gekomen ben 
en een man heb gebuwd. Maar neen, ik zit zoo maar, ik heb geen 
man gebuwd." 

Een grijsaard , die niet loopen kon , was niet met het volk mee- 
gegaau , dat een tuiu ontginde, hij was thuis gebleven. Toen liij 
iemand hoorde spreken, staat hij op en ziet Inkonkuburi. Als hij 
eene vrouw ziet, zegt de grijsaard: Dat is een echte vrije vrouw. 
Seramanirai heeft Iudowawerik meegebracht, maar dat is Inkonkuburi". 

De grijsaard verborg zieh weer en Inkonkuburi trok zicli weer 
in de tritonschelp terug. 

Als het volk van Seramanirai uit het boch thuisgekomeu is , roept 
die grijsaard tot Seramanirai : //Breng tabak en ik zal meeeten." 
Seramanirai zegt: //Wat heeft de oude vandaag, dat hij mij roept?// 
Iudowawerik denkt al : //Die grijsaard spreekt van Inkonkuburi!// 

Toen Inkonkuburi baadde, had ze de haren gekamd — en een 
haar was gevalleu. Toen Inkonkuburi in hare schelp was gegaan, 
haalde de oude man dit spoedig. De oude man tooude het aau 
Seramanirai, zeggende : //Dit is een haar van Inkonkuburi. De echte 
Inkonkuburi is in de schelp — gij hebt Iudowawerik gehuwd , zij 
heeft u belogen.// 

Seramanirai zegt: "Juist, wacht, morgen zal ik doen of ik naar 
het boseh ga, dan kom ik weer terug, en verberg mij in het 
zoldertje van de prauw, dan zie ik haar als ze er weer uit komt. 

Hij verbergt zich tot den middag en spreekt niet , hij bleef stil 
zitteu. 

Op den middag, komt Inkonkuburi naar buiten, ze eet voedsel, 
ze baadt, ze loopt om het huis, ze spreekt, zeggende: "Wind, gij 
waait in het laud van miju vader en mijne moeder.// enz. gelijk 
gisteren. 

En toen springt Seramanirai op, hij grijpt Inkonkuburi bij de 
hand zeggende: "Waaroin verbergt gij u in de schelp//. De vrouw 
zegt: "Waarom haalt ge mij en waarom huwt ge dan Iudowawerik//. 

Seramanirai zegt: ’t Is uit, ik wil haar niet meer, ik huw u 
maar. 

’s Avonds komt het volk van Seramanirai uit het bosch in huis 
tn zij zieu Inkonkuburi. De zuster van Seramanirai is blij , ze zegt : 
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//Dit is mijne echte schoonzuster//. Ze omhelst haar, ze kust haar, 
ze geeft een oorring, een schelpen armband, een zilveren armring 
aan hare schoonzuster en ze jaagt Indowawerik weg. 

Aant. 1. Inkonkuburi. In (im voor b.) is de aanduiding 
vau den vrouwelijken vorm tegenover man. (mam voor b) den 
vorm vau het maun., z.a. i nsar (oude vrouw; . mansar (grijsaard), 
imbauiori (schoonmoeder) , mambaniori (schoo!ivader). Kon, neveu- 
vorm vau keiu, zitten , vertoeven , verblijveu. Kubur, fritonschelp, 
dus de vrouw, die verblijf hield in de triton schelp. 

2. Orja. Dat in tegeustelling van orne, dit. Menigmaal echter 
komt het ook voor aan het begin vau een zin, zonder eeue bepaalde 
bet. Zooveel als het Mai. bagitu. 

3. Jar. Eeu pandanus-soort , welks bladeren , aan elkander genaaid , 
zicli goed leeneu tot matten en ook tot zeil. 

4. Kur. ’t Sameuvoegen der pandanusbiaderen , ‘t aaueeurijgen. 

5. Iuseren kaku. Iuseren, vrije vrouw tegenover manseren 
beer, vrije. Kaku, echt. De Nufooren onderscheiden hunne standen 
naar de afkomst vau vrijeu en slaven. Iemand, ouder wieus voor- 
ouders geen slaaf is aan te wijzen, heet iuseren, of manseren 
kaku, of ook wel : in ziju (haar) bloed is geen druppel lood , ’t is louter 
zilver (of goud). Het water, waarmee een slaaf gedoopt wordt, die 
tot kind wordt aangeuomen heet men ook zilver- of goud-water. 
’t Gebeurt wel, dat derde of vierde zoous vau vrij-geboren om de 
liooge bruidsschat zich moeteu vergenoegen met eeue slaviu , die 
hun aaugewezen wordt. De kinderea uit zoo’u huwelijk geklen uiet 
als iuseren of manseren kaku. 

38. (') Aburei. 

ftumguu, si kfo in, si mam nasem ( 2 ) karifjom bon, i piar i da. 
Si serf kuam bjeda, Si inam kuam , rumgun mengabo i d’ek bepou. 
Rumgun vvese, si msor mengabo, si prer i. Mengabo ( :t ), i sneri 
sam i d’or Aburei , benai ro nasem : "Aburei , d’eko d’eke d’eko!"( 4 ) 
Aburei i kar wa , i mnafba, bape swari d’obo : "Aburei, s’or an \» 
Aburei , i mbrein be kuam , bape i mam romawasi maroba , s'of ro 
nasem ruri ; mengabo i d’of ro kangombe. ( 5 ) 

Aburei i mam rumgun osoba, i bur. Mengabo i d’or wer : "Aburei 
d’eko d’eke d’eko \" 

Iriria bekior, i sraa mengabo ro kangombe. Mengabo i d’ap 
rumgun si snosna. Aburei, i mam si, i for si kam, i d’ufen si 
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kam ro ronau ( B ) beba kaku , ma i bur fa i serf amiais, i kuu si. 
Rape rumgun, si frur pangir ro rdnau kuker mengabo aui, ino bjeda. 

Su bur, si kapu ro rouan dori , ronau i fo, reseri si frar, ma 
s’ek kinemkuam. ( 7 ) Aburei, i fauba si bur kwar, i so men of bjeda 
be ronau. Bape rumgun osoba , kapu seda munda. I serf si wer, i 
main si ro kinemknam. I meof, i perem knam kuker si. Aburei i 
perem ro mun wese, kapanauir i reb kuker kaprendi, ai , i siper 
wer, ma i kofein : "Reberebe a i kuk \» Aburei i mam kapanauir, 
i keruk kaprendi, ansona knam, i kar. Aburei, i kofein : "Karokari, 
kiar i kar." ( s ) 

Knam, i sapi kuker rumgunsi fauam wai Aburei, i kar ani , ma 
rumgunsi s’ek wa beri ma si bores. 

Aburei, i pas kum bjeua kam, i pam na ma i so rumgun wa 
seda kuker jafen. Jafen i kiur wa ma i sjob wa. Bape rumgun s’un 
manjowi, i keiu ro adi. Ma manjowi i d’ark abra kum i muk. 
Aburei i pam fasau wer, ma i so wer, bape manjowi i d’ark wer. 
Iriria isof abra i bro, ma rumgun, si bur be rum seua. 

58. Aburei. 

Eenige jongens, die aau het visch schieten waren . zagen de 
vrucht van een djamboe drijven. Ze zochteu den boom. Als ze den 
boom zien , klimt eeu jongeu met bobento het eerst er in. De 
and ere jongens werdeu boos op den jongen met bobento en slaan 
hem. De bobento-lijder wordt boos en roept Aburei, den eigenaar 
van den djamboeboom : "Aburei, klimmen, klimmen!" Aburei, die 
eene prauw maakt, hoort niets, maar zijne vrouw zegt : "Aburei, 
ze roepeu je !” Aburei loopt naar den boom , maar hij ziet de jongens 
niet , want ze hebben zich in den top verborgen , de bobento-lijder 
verborg zich in een groote schelp. 

Aburei, die geen enkelen jongeu ziet, gnat heen. De bobento-lijder 
roept weer : "Aburei, klimmen, klimmen!" 

Zoo geschiedt het drie malen , en nu vindt hij den bobentolijder 
en de schelp. De bobentolijder noemde de namen der jongeus. 
Aburei, die hen ziet, vangt hen alien eu stopt hen alien in een 
zeer groote rouan, en hij gnat been om brandhout te zoeken , om 
hen te roosteren. Maar de jongens maken eeu gat in de ronau, 
met het mes van den bobento-lijder. 

Terwijl ze been gaan, doen ze hunne behoefte in de rouan, de 
ronau vol en dan vluchteu ze en klimmen in een k i n e m boom. 
Aburei die niet weet dat ze gevlucht zijn, werpt zijn speer naar 
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de ronan. Maar geen enkele jongen is er, bun str . . . alleen. Hij 
zoekt hen weer en vindt hen in den kinemboom. Hij wil den 
boom omhakkeu met hen alien er in. Als Aburei aan den anderen 
kant wil gaan hakken , likt een hagedis met ziju tong den boom 
weer heel en zegt: //Likken, likkeu bet afgeknabbeld hour." Aburei 
de hagedis ziende, snijdt de tong door, nu breekt de stam. Aburei 
zegt: //Hakken, hakken, hij breekt.'/ 

De boom, met de jougens, valt dichtbij de prauw, die Aburei 
aan ’t hakken is, eu de jongens klimmeu spoedig in de prauw en 
ze roeieu weg. 

Aburei trekt al zijne lichaamshareu nit, bij knoopt ze aan elkander 
vast en hij werpt de prauw der jongens met zijn harpoen. De 
harpoen treft de prauw eu hij trok de prauw. Maar de jongens 
haddeu een papegaai tneegenometi , die op den uitlegger zat. En de 
papegaai bijt in bet hareutouw, zoodat het breekt. Aburei knoopt 
het weer spoedig aaneen, en de papegaai bijt er weer in. Dat ge- 
beurt tot het touw op is en de jongens gaan weer naar hunue 
huizen. 

Aant. 1. De meeste vertellingen hebben baren eigenaar of 
eigenares, die bet alleen niogen verhalen, naar wie men verwijst, 
iudien men een of ander verhaal nog eens zou willen hooren. Het 
verhaal van Aburei is algemeen bekend , en wordt algemeen verteld. 

2. Nasein op ISTieuw-Guinea komen vele djamboe-soorten voor. 
De uasem is de z.g.u. djambu-ajer, die ook alweer in grooter of kleiuer 
soort onderscheiden wordt. De nasem karifjom is de grootere soort. 

3. Mengaho, kindereu of volwasseueu . bebebt met eene of 
andere ziekte, wordeu dikwijls met den naam hunner ziekte genoemd. 

4. Ek is klimmeu. In verhalen, waarin uitroepen voorkomen,en 
ook in versjes wordeu de w. w. wel verlengd. 

5. Kangombe. Groote schclp, die dielitslaat als een oestersehelp. 

6. Ron an. Een vat, gemaakt van boombast, die van den stam 
wordt losgcmaakt. De bast beeft den vorm van den boom behouden 
en de uiteinden wordeu alleen bevestigd, en een bodem er aan 
gemaakt. 

7. De k i u e m is een hooge, dikke boom. 

8. Kar is omhakken, doen broken en breken, omvallen van boom. 

Si kar ai. Ze hakken een boom. Knam i kar. De boom is 

gebroken. 


VII' Volgr. VII. 


36 
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•39. Badasinang. 

Ro menu oso, snun i kein , snoriso Badasinang. Snun orne i sma 
rwa user, kna oser, mga user, we user, imnis si kes i. 

Ras oso, si rib djarak (') ro kajen. Oso, i rib djarak kuker snau 
suru, wese kuker snau ki5r, wese wer snau fiak, bape Badasinang 
i rib djarak kuker snau di war. 

Mananur ro meno i mam djarak, si rib ro kajen, i fuken: 
"Mundiri i rib djarak kuker snau di war?" Si kofein: //Orne 
Badasinang djarak bjedi. Mananur i wan Badasinang, d’obo : /AY a 
mbrein, wa serf djarak kuker snau di war." 

Badasinang i mbrein. Ro menu, i rama bepon , si mam i, si 
mkak, si kofein : "Badasinang, si kofein ani, i serf rosei ?« Mananur 
ro menu orja, i kSfeiu : "Mgo mkak awer, — ko fuken, i marisein 
rosei." Ma Badasinang i fuken : "Djarak kuker snau di war is 
orjake ?" S’obo : "Roba, snau kior kada i sia, snau fiak i isia, 
bape snau di war, ko sma ba. 

Badasinang i d’euef orwa, ma isna, i bur wer, i serf djarak 
kuker snau di war ro menu besuru. Orwa kako, si mkak i, bape 
mananur i kofein wer: "Mgo mkak rosei, ko fuken, i serf rosei. 
Ma Badasinang, i kofein wer: "Ja serf djarak kuker snau di war. 
Orwa, si kofein wer: "Djarak kuker snau di kior i sia, kuker snau 
di fiak i sia, bape kuker snau di war ko sma ba. 

Iriria i serf ro menu kam , isdf i rama ro menu napember. 

Orwa si kofein : "Djarak kuker snau di war i sia, kuker sain fur 
i sia, kuker samfur di suru i sia. Maugundau !« 

I fuken djarak kuker snau di war. 

Mandira si fan djarak, si fes djarak kuker suau di war. ma isna 
Badasinang i d’ek djarak bjedi, ma i rir gomora ( 2 ) suru ro sbari. 
1 marisein djarak i mbrein be rwa sar, Badasinang i sjob ro gomora 
rwa sar: be rwa kaku, i sjob gomora ro rwa kaku. Ma iriria i d’un 
djarak kuker suau di war be menu bjeda. Mananur ro menu, i 
mam i , i marisein i , i sandik i. 

39. Badasinang. 

In een dorp woonde eeu man , wiens naam was Badasinang. Die 
man had een arm , een oor , een oog , een been , alsof men hem 
gespleten had. 

Op een dag teekenden zij paarden in het zand. Een teekende 
een paard met twee hoornen , een ander met drie hoornen, een 
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auder weer met vier hoornen , maar Badasinang teekende er een 
met acht hoornen. 

De hoofdman van dat dorp, ziende de paarden, die ze in het 
zand hadden geteekend, vraagt, wie dat paard met acht hoornen 
geteekeud heeft. Ze zeggen : "l)at is het paard van Badasinang." De 
hoofdman beveelt Badasinang, zeggende : "Ga , zoek een paard met 
acht hoornen”. 

Badasinang gaat. In het dorp, waar hij het eerst komt , zijn ze 
hang, als ze hem zien , ze zeggen ■ "Dat is Badasinang, van wien 
men zooveel spreekt. wat zoekt hij?" De hoofdman van dat dorp 
zegt : "Vreest niet, — we vragen , vvat hij wil". En Badasinang 
vraagt: "Is daar een paard met acht hoornen?" Ze zeggen : "Neen , 
een met drie hoornen, die is er wel : met vier hoornen is er ook, 
maar met acht hoornen hebben we niet." 

Badasinang slaapt daar en toen het heht werd , ging hij heen , 
om een paard met acht hoornen te zoeken in het tweede dorp. Daar 
zijn ze ook bang voor hem, maar de hoofdman zegt weer : "Wat 
vreest gij . wij zullen vragen, wat hij zoekt". En Badasinang zegt 
weer: "Ik zoek een paard met acht hoornen." Da-.ir zeggen ze weer: 
//Een paard met drie hoornen is er, met vier hoornen is er, maar 
met acht hoornen hebben we niet." 

Zoo zoekt hij in alle dorpen , tot hij komt in het uiterste dorp. 
Daar zeggen ze : "Een paard met acht hoornen is er, met tien 
hoornen is er, met twintig hoornen is er. Ge moot ’t zelf weten!" 

Hij vraagt een paard met acht hoornen. Als ze ’s avonds de 
paarden voereu , binden ze er een vast met acht hoornen en toen 
het licht were! , besteeg Badasinang zijn paard en hij legt twee 
haken in den bek. Als hij wil , dat het paard near links loopt, 
trekt Badasinang aan den linkerhaak: naar rechts, dan trekt hij 
nan den rechterhaak. En zoo brengt hij het paard met acht hoornen 
naar zijn dorp. De hoofdman van dat dorp hem ziende. is tevreden 
over hem en prijst hem. 

A ant. 1. Djarak. Paard. De Clerrq teekent onitrent Hit uoord 
aan: "Djarak, paard. Misschien is dit woord overgenomen nit het 
Jav. of Milk., daar op geen der Tern, eilanden paarden voorkomen, 
hehalve de enkelen, door Europeanen of Chineezen ingevoerd." 
(Rijilr. tot de kennis der residentie Ternate, biz. 2t>3). 

2. Go in ora. Dik koperdraad. Doeh ook wat van koperdraad 
is gemaakt , in dit geval haken. 
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40. Tabai. 

I d’or faro manseren bjedi. Manseren bjedi, i baba. Iuseren 
bjedi d’obo: "Tabai, wa pos in fa j’an." Beseri Tabai i kofein: 
"Bape sarferba. ja sma sarferba !" Bin, i kofein wer : "Beseri ? Ko 
sma sarferba, ko berariso?" Tabai kofein: "Ku fes kum kubena 
faro sarfer." I wan(') bin aui, i pas kum, fa ma i duf, bin i 
mewer, d’obo : "Ja duf, ja mewer, ku pos in ba, ku bur be rum." 

Ansoua iuseren kofein wer : "W’or bin ro ai bekwar kobeda 
(mes) ( 2 ) fa manseren bedi i buk. Beseri ras ras Tabai, i d’un 
arta( :i ), robean faro bin ani. I buk fa i bro, inseren i kofein: "I 
bje kwar, Tabai, ko buk robean i bor kwar, wa fron nejan be ai 
bekwar ani, fa ko j’uu manseren kobedi faro binia. Wa fuken ai 
bekwar reseri. 

I frou nejan di suru. Nejan bjeda, i fanam , nejan faro iuseren 
bjedi kuker kawasa i kwaim kaku. 

Orja ras, si mbrein fa si jaker( 4 ) romgunia faro binia , si kofeiu : 
"Tabai, wa ra p5n !" Bape Tabai i mewer, d’obo: "Ja sjuif, ja 
duf, kraf, i duf mangenem. Mgo j’un mauseren jedi faro binia, 
j’arem (*) imnis kwar." Tabai i mewer — kawasa si bur. Si bor 
bur swan, Tabai i d’oper fasau , i masi fasau i mbrein nejau bjeda 
ma i d’ek aruri. 

Kawasa, si mbrein fa awafuri , imam( 6 ) i fukeu : "Aja ijonage?( 7 ) 

Tabai karem : Ijo Taba !" ( 8 ) 

(I kofein : "I buk bin bur manseren bjedi). 

Kawasa si kandor, s’obo : "Ai d’obo : "Bin i buk Tabai. Imam 
i fuken wer. Tabai d’or wer : "Ijo Taba !// 

Kawasa si bur. Tabai i sabu fasau , i siber nejan kwaimba be 
rum. I barek wer ro pafen , kawasa s’ek rumia, s’obo : "Taba, ai 
i kofein : "Au, wa buk biu orja, manseren bedi awer. Tabai d’obo : 
"Aja women bjeba , ja buk iuseren ba , manseren jedi, i buk i. 
S’obo: "Boba, a i d’ap au kwar, «a masi, ko j’un au faro binia. 
Taba i marares i, i masi, i famamgor i, i rjlm( 10 ) mani ro suum- 
buraim, i sfuj 11 ) kraf bjeda, s’un i faro bin. Bape bin, i mam 
Taba, i mewer, d’obo : "Women ja mewer." Iriria, su sma i ba 
kaim. Taba, i sma ba , manseren bjedi, i sma ba. 

40. Tabai, die eene vrouw ging zoeken voor zijn meester, 
die nog klein was. 

Zijne meesteres zeide : "Tabai, vang visch , opdat ik eet". En 
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toen zei Tabai: "Maar er is geeu visclilijn , ik lieb geeu vischlijn!" 
De vrouw zei weer : '/Wat dan?/' "Wat, moeten we dan als we 
geeu vischlijn hebben?// 

Tabai zegt: //Dan binden we ouze lichaamshareu tot een vischlijn !'/ 
Hij liet de vrouw hare lichaamshareu uittrekkeu, maar hetdeedpijn, 
daarom wilde de vrouw met, ze zeide : "Ik heb pijn, ik wil niet, 
dan vangen we maar geeu visch, dan gaau we naar huis". 

Nu zegt de meesteres weer: "Vraag een vrouw aan onzen oudeu 
boom (mes), opdat uw heer ze huwe. En toen brengt Tabai iederen 
dag goedereu en eten aan die vrouw. Toen hij (alles) weg gebracht 
had, zegt de meesteres: "’t Is goed , Tabai, wij hebben al veel 
eten gegeven, ga nu een weg wiedeu naar dieu ouden boom, opdat we 
onzen heer tot zijue vrouw brengen. Vraag ’t eerst aan den ouden boom." 

Htj wiedde twee wegeu. Een weg, de zijue, was zeer kort, de 
weg voor zijne meesteres en haar volk zeer laug. 

Daarna op den dag, dat zij zouden gaan om den jongen tot de 
vrouw te brengen, zeiden ze : "Tabai, ga vooruit!// Maar Tabai 
wilde niet, hij zei: "Ik ben koud ik ben ziek , mijn lichaam doet 
te veel pijn. Brengt gij mijueu heer tot de vrouw, ik heb genoeg 
bruidschat gebracht." Als Tabai bliift weigeren, gaau de menschen 
weg. Zij hebben nauwelijks ’t strand verlaten of Tabai springt snel 
op en baadt zich gauw; dan loopt hij langs zijn weg en klimt in 
den top van den boom. 

Het volk loopt ouder den boom, de priester vraagt - "Aja ijonage?" 

Tabai antwoordt : "Ij o Tab a!" 

(Hij zei: dat hij de vrouw, die voor zijueu heer bestemd was 
trouwen moest). 

Het volk was verbaasd ; ze zeiden: "De boom zegt: "De vrouw 
trouwt met Tabai". De priester vraagt weer. Tabai roept weer: 
"Ij o Tab a!" 

Het volk gaat heeu. Tabai daalt spoedig van den boom af en 
langs den korten weg terug naar huis. Hij ligt weer in de aseh , als 
het volk in huis klimt. Ze zeggeu : "Tabai , de boom zegt : "Gij 
moet die vrouw huweu, uw heer niet." Tabai zegt: "Ik ben een 
slechte slaaf, ik huw geeu vrije vrouw, mijn heer moet haar 
huwen." Ze zeggeu: "Neeu, de boom heeft jou genoemd , baadt je , 
we brengen je naar de vrouw !" 

Tabai is trotsch, hij baadt en hij versiert zich: hij doet olie op 
zijn haar en smeert zijn lichaam met olie. Daarna brengen ze hem 
naar de vrouw. 
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Haar de vrouw, als ze Tabai ziet , weigert ze en zegt : "Eon 
slaaf wil ik niet. Alzoo, kregen ze geeu van beiden haar. Tabai 
kreeg haar niet en zijn heer kreeg haar uok iiiet. 

Aant. 1. Wan. Zenden, Stureu. Ook beveleu , gelasteu , iets 
opdragen , iets laten doen. 

2. lies. Een hooge boom met boven deti groud aanvangende 
wortels, die als ’t ware den boom stutteu, door zijn voetpunt 
breeder te maken. De vruchtjes zijn eetbaar, een harde schil en 
zacht, grijs vleeseh om de kern. Smaak gelijk de ramboetau. 

3. Als de verloviug er door is, die door de wederzijdsche familie- 
leden wordt in orde gebraelit, dan begint het betaleu van de bruid- 
schat en de familie van den bruidegom laat ook visch en ander 
voedsel aan de bruid brengen. Gaat de verloviug niet door, dan 
wordt dit voedsel tot den laatsten korrel in retelling gebracht bij 
de familie van het meisje. 

4. Jaker rum gun. Den jongeu tot zijne bruid brengen. 
Doorgaans wordt het meisje tot haren bruidegom gebracht. Ge- 
durende de verloviug, die jaren dureu kan, mogen bruid en bruidegom 
elkaar niet zien. Is de huwelijksschat betaald , dan wordt het meisje 
meer of minder feestelij k naar het huis van den bruidegom gebracht. 

5. Arem. Het brengen van bruidschat gedureude den verlovingstijd. 

6. Imam. Pri ester. He Papoesche eeredienst kent geen 
priesters. Uit het optreden van den priester in dit verhaal, blijkt 
de vreemde oorsprong er van : ook uit het vereeren van den boom. 

7. Aja ijouage. Liet ik ouvertaald, daar ik de bet. er van 
niet begrijp. Waarschijnlijk geen Nuf. 

S. [jo T a b a. De uitlegging van deze woorden volgt in den 
zin tusschen haakjes. 

9. Bjeba. Niet goed, sleeht. Kan echter ook heteekenen 
"iiiet veel waard, gemeeu (ordinair)" enz. 

10. llj 'im. Gewoonlijk rmimen, d. i. het haar met olie zalven. 

11. Sfu. Een Papoe , die tot een feest opgaat , besineert zich 
zooveel mogelijk met olie, zoodat de huid glimt. 

11. Hum gun, i mini kapa. (') 

Imbekepu sum, su nei rumgun kpuri. Has oso kepuru snari , i 
d’om dial, i sraa kapa. I rir kapa ro ajer, fa i fan i. Rumgun 
kpuri bjedi i rama, i inam kapa. 1 fauba, kapa kepuri bjedi, i 
kto i. Ktipuri i mam, si kto kapa, i insor naba. 1 fuken mundiri 
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i kfo kapa bjedi. I mnaf rumgun kpuri bjedi i kfo i , i msor i. 

Su rama wer ro rum, i d’or rumgun kpuri bjedi, fa su pos in. 

Kpuri i fara , ma rumgun i p5s in , wa i fo , bape iusar i meof 
in ba , isof rumgun, i sraa tarukeu: iu orne itisar i marisein. 

Su rama wer ro rum, insar i fandur tarukeu kor nakam be nora. ( 2 ) 
Rumgun i bur, i masi : i siber wer, kpuri, i kofem : » WV-nef ro 
nora ( 2 ) orne." Rumgun i d’enef, kpuri i kuk i kuker tarukeu 
borek , ma i swarepen rumgun i mar kwar, i san i ro war. 

War, i d’un i, snun suru , su snosna Sirije ma Mariai, su sma 
i, su frur i kuker ariaun. Su frur i, su frur i, isof par tarukeu 
borek na minis kam. 

Su frur muuara (’) fa si disen wark (■*) rumgun ani, rumgun 
i disen : 

Apujo roro waria rwuri , 

Apujo apaugak ( s ) kirje, 

Sirije mambenabje irja 
Mariaj mambenabje irja. 

41. De j on gen, die eeu kapa doodde. 

Twee grootouders hadden eeu kleiuzoon. Op eeu dag vindt de 
grootmoeder, terwijl ze aan ’t onginnen is van eentuin, etui kapa. 
Ze zet de kapa op de heg, om ze te voeren. Haar kleiuzoon komt 
en ziet de kapa. Niet wetende , dat het de kapa van zijne groot- 
moeder is, schiet hij ze met eeu pijl. Als de grootmoeder ziet, dat 
men hare kapa met eeu pijl heeft geschoten , is ze zeer boos. Ze 
vraagt , wie hare kapa heeft geschoten. Als ze hoort , dat haar 
kleiuzoon ze met eeu pijl heeft geschoteu, is ze boos op hem. 

Weer tehuis komende, roept ze haren kleiuzoon, om te visschen. 

De grootmoeder stuurt eu de jongen vischt, de prauw vol , 
maar de oude vrouw wil de visch niet, tutdat de jongen een zeeegel 
vangt; met deze visch is de oude vrouw tevredeu. 

Weer tehuis komende, vergadert de oude vrouw alle grateu van 
den zeeegel tot een hoofdkussen. De jongen gaat heen om te baden. 
Als hij weer terug komt , zegt de oude vrouw : "Slaap op dit 
hoofdkussen." Als de jongen slaapt , prikt de oude vrouw hem met 
de stekels van den zeeegel , tot zij denkt , dat de jongen dood is, 
dan werpt ze hem in het water. 

Het water uam hem mee. Twee mannen, wier namen waren 
Sirije eu Mariai, vinden hem en behandelen hem met medieiju. 
Ze behandelen hem tot de wondeu der zeeegelstekels alle genezeu zijn. 
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Op het feest dat ze makeu om (lien jongen , te diseii wark, 
zingt deze : 

Grootmoeder aan den bovenloop der rivier, 

Grootmoeder stak. 

Sirije, dat is een goede man. 

Mariai, dat is een goede man. 

A ant. 1. Kapa. Een buideldier, klein soort (buidelrat)? 

2. Nora. Hoofdkussen. Tern, norali (De Cl. Res. Teruat.e, biz. 313.). 

3. Mu tiara. A1 wat behoort tot een feest. 

4. Disen wark. Zingen om den invoed van booze geesten te 
beletten. 

5. Apangak. Geen gewoon Nuf., beteekent prikken , steken. 

42. Boki ro rirwor. 

Radja oso, i mam boki, i kein ro rirwor. I mariseiu i ra be i, 
bape i fauba rariso. Ras oso i mam rumgun kapirare, boki sraudi 
bjedi, i serf in ro der. Ma rub i siama, rumgun i d’or be boki : 
"M'a buk awek sarak bani maro aja, fa j’ek, snaro tobo ma wougor 
neri s’ark aja. Boki i san awek sarak taro rumgun bjedi, i d’ek be i. 

Ras wese, radja ani, i farari rumgun kapirare mgarem bjeda, i 
d’or awek sarak. Boki i suarepeu : "Mgarem ro srar jedi ke ?// 
Bape radja ani i d’awes muis kaku, rjani boki i san awek bjeda 
faro i. I d’ek kwar, atisona rumgun kapirare, i d’or awek, bape 
radja i djaga(') awek. Rumgun i kants, d’obo: "Tobo kuker 
wougor, neri s’ark aja." Srar bjedi i swar i, bape radja i meofba i d’ek. 

Rub i sar kwar, ma war i sia ro rumgun mgasi rape, ansona i 
d’or be kamari, snari ( 2 ) ro iianggi , d’obo: "Aja rumgun mubedi , 
aja radja, mu betuluug aja." I d’or rariria beri , i mam aimando 
beba beri; i kin aimando, ma ki i san aimando kuker rumgun 
kapirare be meos oso. 

Ro meos snuu kuker bin, su kein kuker nei sedi. Nei orue i 
duk f 1 ) maseu , i mam aimando kuker rnmgun ani. I d’un i be 
mausar, insar. I flak (*) su d’obo: "Buk swa(’), ja snw rumgun 
oso." Si fan rumguu kapirare, isof i ba. 

I be suungubor kwar , i fas wai oso ro kajeu kuker barbar ma 
suuukaku, ma i d’or wer be snari, kamari bjedi. 

Ma ras wese i rama, i mam wai, i fas kwar, djadi wai kaku 
kuker barbar ma suuukaku. I kofein faro bin ma suun, su fan i 
kwar, i serf tnob bjeda, bape neri i siber wer. 
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Raso srandi bjedi, radja ani i but i kwar , i d’ores kuker nungun 
bjedi ro swan; ma rumgun bjedi i kanes, d’obo : »Wa kanes awer, 
ja mam wai, ineri bedi ke, aimaudo i d’tm i, neri i rama wer. 
Swari bjedi i kofein : "Orne kaku ?» "Mboi", bin i kofein, "ja 
mam i d’ores ro wai fandu." 

Ma snungubor i d’ores ro wai , i d’an beren , ma beren i rik 
maroba, piuper ( 6 ) munda. Ma i ra fanam srandi, retiori su , i d’uf 
ma si kam , si ro. Ma i siber wer be meos ani. 

42. De prinses op het koraalrif. 

Een kouing ziet eene prinses, die verblijf houdt op eeu koraalrif. 
Hij wil tot haar gaan, maar hij weet niet, hoe? Op eeu dag ziet 
hij eeu kleinen jougeu, den broer van de prinses, visch zoekeu bij 
eb. En als de vloed komt, roept de jougen tot de prinses: "Geef 
inij die zilveren ladder van je, om op te klimmeu, want haaien 
en krokodillen zullen mij bijten." De prinses werpt den zilveren 
ladder aan haren broer toe, die dan tot haar opklimt. 

Op een andereu dug, doet die kouing de stem van den kleinen 
jougeu na , roepende om deu zilveren ladder. De prinses deukt : 
"Is dat de stem van raijn broer?" Maar die kouing spreekt zeer 
juist 11 a, daarom werpt ze haren ladder tot hem. Als hij is opge- 
klommeti, vraagt die kleine jongen den ladder, maar de kouing 
hield deu ladder tegen. De jongen weeut, zeggende : "Haaien en 
krokodillen zullen mij bijteu." Zijne zuster heeft medelijden met 
hem, maar de kouing wil niet, dat hij opklimt. 

De vloed driugt het laud in en het water is reeds tot de oogen 
van den kuaap , uu roept hij tot zijneu vader en moeder in den 
hemel, zeggende: "Ik uw beider zoon, ik ben de kouing, helpt 
mij!" Als hij aid us geroepen heeft, ziet hij dadelijk eeu zeer groot 
drijfhout; hij grijpt dat drijfhout vast en de stroom werpt het 
drijfhout met deu kleinen jougen op eeu eiland. 

Op het eiland houdeu eeu man en vrouw verblijf met hunue 
dochter. Dit meisje zeewater halende, ziet het drijfhout met dien 
jongen. Ze brengt hem bij den grijsaard eu de oude vrouw 

Ze fiak heu beiden, zeggende: "Bukswa, ik heb een jongen." 

Ze \ oeden deu kleinen jougen tot hij gruot is. 

Als hij jongeling is gewordeu teekent hij een prauw in het zaud 
met vlaggen en meuscheu eu hij roept weer tot ziju moeder en 
vader. E 11 den andereu dag , als hij komt , om de prauw te zieu , die 
hij geteekend heeft, is deze eeu echte prauw gewordeu met vlaggen 
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eu menscheii. II i j zegt tot de vrouw en tot den man, die hem 
gevued hebben, dat hij zijne geboorteplaats gaat zien, maar hij zal 
terngkomeu. 

Op zekeren dag staat zijne zuster, die met dien koning was 
gehuwd, met liaar kind aan het strand; als haar kind huilt, zegt 
ze : "Huil niet, ik zie een prauw, ‘t is misscliien je oom , het 
drijfhout heeft hem meegenomen, hij zal weer komen." Haar man 
zegt: "Is dat zoo?" "Ja," zegt de vrouw, "ik zie hem in het 
midden van de prauw staan." Eu de jongeling staat in de prauw, 
hij eet pinang en de pinang is met rood, ze is slechts wit. En 
als hij dicht bij zijne zuster en zijnen zwager komt, blaast hij eu 
ze gaan alien verloren. jDaarop keert hij weer terug naar dat eilaud. 

Aant. 1. Djaga. Mai. oppassen. Krijgt in het Nuf. de beteekenis 
van tegenhouden , beletten, verhinderen. 

2. Ue Nufooren houden de geesten der afgestorveueu voor maeh- 
tiger dan die der levenden. Daarom vreezen ze den toorn dier 
geesten op te wekken, b.v. door verandering van adat, b.v. Christen 
worden. Een gebed echter tot die geesten, z. a. van dezen knaap, 
zijn de Nuf. niet gewend. 

3. I)uk. Water putten, ook scheppen uit een rivier of nit de zee. 

4. Eiak liet ik ouvertaald. J. L. Van Hasselt.- Woordetiboek. 
Noef.-Holl. geeft op biz. 12. "schelden, bepaaldelijk gemeene , 
zedelooze woorden gebruiken." Er bestaat voor een scheldeu een 
woord koriajer. Dat is ons gewone uitjouwen, uitschelden. Daar 
mag een Papoe kwaad om worden, er wordt doorgaans geen boete 
voor geeischt. Eiak is een trap erger. Dan wordt bijua altijd 
gedoeld op geslachtsgemeeuschap. Men gebruikt die uitdrukkingen 
bij zaken , die in ’t geheel geen verband houden met een dergelijk 
scheld woord. Degene, die zoo gescholden wordt, heeft recht eene 
boete te eisehen. De uitdrukking, die hier volgt is echter een zdd 
algemeen verbreid stopwoord. dat kiuderen ’t heel gewoon tot de 
ouders zeggen. 

5. Bukswa. Is niet goed te vertalen. Stopwoord, dat lett. 
beteekent : Houd geslachtsgemeenschap met je man of je vrouw." 

6. Mat het beduidt, dat de pinang niet rood, maar wit is, 
weet ik niet. 


43. Xei i d’an heren kamari, snari. 

Bin kuker *wari , kuker nei bjidi sYnef ro rum. Isna snuii ma 
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bin, su perem wai. Su j’afen beren ro uoken , su nibrein. Nei i 
d’aii beren. 

Snun ina bin, su bur be ruin wer, su mam oso i cl’an beren 
seda. Su fukeu nei , bape nei d’obo : i fauba. 

Isna wer, bin ma snun: su j’afen beren ro nohen, su bur fa su 
porem wa seda. Mandira wer, snun ina bin, su bur be rum wer, 
su mam oso, i d’au beren. Su fuken faro nei, bape nei i kofein: 
i fauba. 

Ras bekior wer, isua, snun ma bin, su j’afen beren ro noketi, 
su bur fa su perem wa. Mandira, su bur be rum, su main, oso i 
d’au beren seda. Su fukeu nei , bape i kofein : i fauba. 

Suari , i msor nei, i kofein faro i: "M~a bur be Ninbombrawi 
ro Sorendiweri (‘), i buk au." Nei i msor, i keruk ambures( 2 ), i 
frur pangir ma i kein ro ambures d5ri, ma i sau mangundi ro 
masen. Ki i d’un i, suari i d’or mansar, si masi : "Mgo kin iba?" 
Bape mausar si kofein. '/Amin besorja!" Suari i d’or be snun, si 
fararu : "Mgo kin i ba?" Si kofein: "Amin besorja!" Snari i d’or 
snun, si farbuk robaim : "Mgo kin i be?" Si kofein ; Amin besorja !" 
Suari i d’or wer snungubor : "Mgo kin i ba?" Si kakd, si kofein • 
"Ko kin, bape ainiu besorja!" Snari i d’or wer be ruragun, si 
masi: "Mgo kin i ba?" Ruraguu, si kofein: "Ko kin, bape amin 
i besorja!" Snari i d’or wer be romawa kapirare, si masi: "Mgo 
kin i ba?" Si kofein: "Ko kin, bape amin besorja!" 

Ma ki, i d’un amin kuker inei be soren , isof amin i d’er ro 
swapor oso, ma Ninbombrawi ro Sorendiweri i d’or i orwa, i d’un 
i ma i buk i. 

Taun C*) suru Nimbombrawi i bur kuker swari lie mambaniori 
ma imbaniori. Ma i fuken swari bjedi i bor bur snari, kamari, 
snaro? Snari i kofein, snaro suari i d’awes i kuker beren. 

Mil Ninbombrawi i kein kuker swariswari ro rum mambaniori , 
imbaniori bjedi. 

46. Het meisje, dat de pinang van vader en moeder at. 

In een huis wonen vrouw, man en eene dochter. Als het liclit 
wordt , gaan man en vrouw weg. urn een prauw te bakken. Zij 
doen de pinang in een zak en ze gaan been. Het meisje at de 
pinang op. 

Als de man en de vrouw weer naar huis gaan, zien ze dat 
iemaud hun pinang opgegeten heeft. Ze vragen liet meisje. maar 
het meisje zegt , dat ze er niets van weet. 
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Als het weer licht wordt , doeu vrouvv en man weer pinaug in 
een zak eu gaan heen om hunne prauw te hakken. Als het weer 
avond is, komeu ze weer tehuis en ze zieti, dat iemand de pinang 
heeft opgegeten. Zij vragen aan het meisje, maar het meisje zegt, 
dat ze er niets van weet. 

Als de derde dag aaubreekt, doen de man en vrouw weer hun 
pinang in een zak en gaan heen om hunne prauw te hakken. 

’sAvouds, tehuis komende, zieu ze weer, dat iemaud hunne pinang 
opgegeten heeft. Ze vragen er naar aan het meisje, maar dit zegt, 
dat ze er niets van weet. 

De moeder is boos op het meisje, en zegt tot haar : "Ga naar 
Niubombrawi van Sorendiweri, huw met hem". Het meisje is boos , 
ze hakt een ambures af en maakt er een gat in, ze gaat in de 

ambures zitten, en ze werpt zieh zelve in zee. Als de stroom haar 

meeueemt, roept de moeder tot de grijsaards , die aan het baden zijn : 
"Houdt ge haar niet vast?" Maar de grijsaards zeggen : "De bamboe 
is te glad!" De moeder roept tot de mannen van middelbaren 
leeftijd : "Houdt ge haar niet vast?" Ze zeggen: "De bamboe is te 
glad!" De moeder roept tot de mannen, die nog niet getrouvvd 

zijn: "Houdt ge haar niet vast?" Ze zeggen: "We zouden wel vast- 
houden, maar de bamboe is te glad!" De moeder roept tot de 
jongelingen : "Houdt ge haar niet vast?" De jongeliugeu antwoordeu : 
//We zouden haar wel vasthouden , maar de bamboe is te glad!" 
De moeder roept tot de jougeus, die aan het baden zijn: "Houdt. 
ge haar niet vast?" De jongens zeggen: "We zouden wel vasthouden, 
maar de bamboe is te glad!" De moeder roept tot de kleine jongens, 
die baden: "Houdt ge haar niet vast? Ze zeggen: We zouden wel 
vasthouden, inaar de bamboe is te glad!" 

Eu de stroom neemt de bamboe met bet meisje mee naar den 
oceaan , totdat de bamboe strandt aan een kaap eu Niubombrawi 
van Sorendiweri vindt haar daar; deze neemt haar mee en trouwt 
haar. 

Twee jaren later gaat Niubombrawi met zijne vrouw naar zijnen 
schoonvader en zijne sehoonmoeder. En hij vraagt, waarom zijne 
vrouw van hare moeder eu hareu vader is weggegaan. De moeder 
zegt: "Omdat ze haar berispt heeft, wegens de pinang." 

En Niubombrawi, hij woont met zijne vrouw in het huis van 
zijnen schoonvader en zijne sehoonmoeder. 

Aant. 1. Sorendiweri. Deze naam komt ook voor in N° 37 , 
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de fabel van Iukonkuburi. Soren is oceaau, weri zegt men voor 
den mond , bet eiude eener rivier. Sorendiweri zou dan zijn : "Waar 
de oceaau eindigt/'. 

2. Ambures. Liet ik onvertaald. ’t Is eeu bamboesoort van 
middelmatige dikte. 

3. Taun. Jaar. Uit bet Mai. overgenomen. De Nuf. becht er 
ecbter niet bet begrip aau van 12 maandeu. Heel dikvvijls van eeu 
inoeson. 


44. Snun, i d’om diaf ba. 

Kawasa kam s’om diaf. Snun user, i d’ak d’om diaf maroba ; i 
d’enef munda. Eas oso bin i kofein faro i: "W’otn diaf ba, neri 
ku biser !« Snun i kofein: »Wa frur robeau, meser arwo prim neri 
ja ra !'/ Ma arwo snun i d’uu sumber ma uren kuker robeau bin i 
fnap kwar. Bape i mbrein wauerlk be diaf. I rama ro sup kwar, i 
d’an robean bjeda ma i d’enef wer. Mandira, i bur be rum kuker 
kawasa wese, s’om diaf kwar, bin i fuken: "Diaf ibro fasau ?" 
Snun, i kofein: "Alboi , ibro fasau!" Ma ras besuru , ras bekior 
rariria munda. Eas beouern , snun i bur wer, biu i join i. Bin, i 
mam, kawasa wese diaf seda ibro rape. Bin i mam mob, swari 
bjedi i d’om i mbron munda, ma snun mangundi i d’enef. Bin, i 
msor, i bur be rum. Snun i rama ro rum wer, bin, i fuken wer: 
"Diaf ibro kwar?" Snun, i srer wer, d’obo : "Ibro kwar, koriko 
ko ker !" 

Arwo snun, i d’or robean bjeda wer, bin i d’un uren, ma i 
kapu ro dori, uren i fo. I bor uren kuker uudaim, i kofein faro 
snun: "Eobean beda is Orne !« Snun, i kin sumber, i d’un uren 
ma i bur. Snun i rama ro mob bijani, i bas uren, ma kapu i 
mbram. I suarem, i kofein . "Mundiri i kapu ro diaf jeda?" I d’un 
uren wer, i kein ro mob wese. I bas uren wer i mbram wer; i 
d’un uren wer, i kein ro mob oso wese wer, i mbram wer. Bape 
snun i kofein: "Bje kwar, i mbram wauer'ik, ja kein munda. I 
bas uren, i mariseiu i d’an, bape rwasi i fo kuker kapu. I sueri 
sam , i wef uren. i kin sumber; i frar be rum. Kawasa, si mam i, 
si kofein: "Eosei i sia, wa frar so?" Bape i d’awes faro oso 
maroba, i frar munda, i kin sumber be bo. 

Bin, i mam snun bjedi i rama, i mkak naba, i swarepen : "lias 
iue, ja mar; neri i perem aja !" I ra be mob s’enef, i sjob sre 
be bo. Snun i serf bin, i sma i rariria, i san sumber bjeda, msor 
bjeda ibro beri — i forepen bin, ina su bebati wer. 
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44. De man, die geen tuin ontgiude. 

Alle menschen ontginneti tuiuen. Een man outginde eehter geen 
tuin, hij sliep maar. Op zekeren dag zegt zijne vrouw tot hem: 
"Als gij geen tuin ontgint, dan zullen we honger iijdeu \" De man 
zeide : "Maak eten klaar, morgen ochteud vroeg ga ik!" En 
’s morgens neemt de man zijn hakmes en de pan met eten, dat de 
vrouw heeft gekookt. Maar hij ging zoo maar naar den tuin. Als 
hij in het bosch komt, eet hij zijn eten op en dan gaat hij weer 
slapon. ’s Avonds gaat hij naar huis met het andere volk , die wel 
tuiuen ontgind hebbeu , en dan vraagt de vrouw : "Is de tuin gauw 
klaar?" De man zegt: "Zeker, gauw klaar!" Eti den tweeden dag, 
den derden dag, gaat hij maar zoo door. Den zesden dag, als de 
man weer been gegaan is, volgt de vrouw hem. De vrouw ziet de 
tuiuen der andere menschen reeds gereed , maar ze ziet . dat de plants, 
waar haar man ontgint, een addends is en dat de man zelf slaapt. 
De vrouw is boos en ze gaat naar huis. 

Als de man weer thuis komt, vraagt de vrouw: "Is de tuin 
gereed?" De man liegt weer en zegt. «‘t Is gereed , spoedig kunnen 
we gaau plauteu !" 

Des morgens vraagt de man zijn eten weer en de vrouw brengt 
de pan, maar ze doet er hare behoefteu in, de pan vol. Ze bedekt 
de pan met bladeren en zegt tot den man: "Hier is je eten!" De 
man grijpt zijn hakmes, haait de pan en vertrekt. Als de man komt 
op de voor hem besteinde plek , rnaakt hij de pan open en de st . . . 
-tiukt. Dit ruikeude, zegt hij: "Wie heeft er zijne behoefte gedaau 
in inijn tuin?" Hij neemt de pan weer en gaat op een andere plek 
zitten. "Xu mankt hij de pan weer open — daar stinkt het weer: 
hij neemt de pan weer op en gaat weer op een andere plek, daar 
stinkt het weer. Maar de man zegt: "’t Is goed , het stinke maar 
ik blijf maar zitten." Hij rnaakt de pan open, hij wil eten, maar 
de hand is vol st . . . Hij wordt boos en verbrijzelt de pan ; hij 
grijpt zijn hakmes en loopt hard naar huis. Het volk, dat hem 
ziet, zegt: " Wat is er, dat gij zoo hard loopt?" Maar hij spreekt 
tot niet een, hij loopt maar hard, hij houdt ’t hakmes naar bo veil. 

Dc vrouw. haivu man ziende, vreest zeer, ze denkt : «Heden 
sterf ik ; hij zal ine ’t hoofd afslaan!" Ze gaat naar de plaats , waar 
ze slapen en trekt de sarong op. De man zoekt de vrouw en haar 
aldus vindende, verpt hij zijn hakmes weg ; zijn boosheid is dadelijk 
voorbij , hij oinlielst de vrouw en ze Worden weer vrieiulen. 
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45. Sumbersawai. 

Sumbersawai, i buk bin samfur. Bin oso, i sma rum gun ; bin 
siw, si sma rumgunbaim. (') 

Sumbersawai, i frur wa bjeda, insa i sjom radja Kornre. I bur, 
i wan kamari bjedi , i mansar kwar, i djaga bin bjesi. Sumbersawai 
i bur, mansar i kar ( 2 ) baream, i fuken bin oso i so i. 

Si kar baream kwar, si riames^) mansowe, i wan bin, i d’afen( + ) 
baream ro undaim. Bin, i kunem , insa i paugum baream ro 

undaim, mansar i perem rwuri bjeda. I sail baken, ma r\\ uri i d’un. 
I rama ro rum , i san rwuri ro ronan ro rumraundi , ma i buk 
baream faro bin si. Si mam baream, i rik , si fuken : "Baream, i 

rik rariso?" Mansar i karem • "Baream babo, riani i rik(’), — 

mg’an wauerik !" Ma si fuken: "Bin ani i so?" I kofein: "I kein 
ro ser(' ! ), warn i mararer ram, i marisein i d’enef orwa." 

Isna wer, mansar i bores wer, i d’un bin besuru wer. I kar 

baream, su riames mansowe, i wan bin, i pangum baream. Bin, i 
pangum baream, mansar i perem rwuri bjeda wer. I san baken, 
ma i d’un rwuri. I rama ro rum , i san rwuri ro ronan , ma i buk 
baream be bin si. Bin, si mam baream, i rik, si fuken: "Baream 
babo. riani i rik!" Si fuken: "Bin, i d’un ani, i so?" Mansar, i 
kofein: "I kein ro ser, wain i mararer ram. i marisein i d’enef 5rwa!" 

Iriria, i mun bin war. I bur kuker bin besiw. Bin i kein kuker 
rumgun, i kein mauer ro rum, i snarem ro bembram. I serf, i 
main bin bemar rwubekor, si pokem ro ronan. I kin rumgun bjedi, 
i bur, ma i d’ek kris oso, i waf Sumbersawai. I mam wa bjeda ro 
mob bekwaim. Wa i fanam, fanam wer, bin, i kein ra airuri, i 
disen: "Sumbersawai, kinami i min, i d’anberano: rangemak !« ( 7 ) 

Kawasa ro wa, si mnaf oso i disen, i d’ap Sumbersawai snori 
bjedi, si bores be sup, ma si mnaf bin i disen: "Sumbersawai, 
kinami i min, i d’anberano: rangemak!" Si serf bin ortie, si mam 
i ba. Si mam war ro kuamafuri. Oso, i sror( s ), i mam bin ani 
niniman bjeda ro war dori. Si kofein : "Bin ani i sia ro war dori!" 
S’aron , s’aron , fa si serf i, bape si sma i ba. Si main be bo, si 
man bin kuker rumgun ro knamruri. S’un i be sop, i faja nakam 
faro Subersawai. 

Sumbersawai, i msor. Bape i ma kawasa bjeda, si.iamamgor ('•) 
si, ma si disen. Iriria si rama be rum. Sumbersawai i fuken 
kamari: "Bin kam s’isia ro ? S’un samhako lia , s’un beren('") 
ba." Mansar, i kofein: "Si mbrein be sup, kniko, si rama wer." 



570 


NUFOORSCHE FABELEN EX VERTELLFS'GEN. 


Sumbersawai , i mkak, i perern kamari, neri rik bjeda i min 
i. ('') Bape i kofein faro tnausar, i barek ro swan, ma si frur 
mansar be batar. ( I2 ) 

Ma mausar i mar rariria. 

45. Sumbersawai. 

Sumbersawai had tieu vrouwen geliuwd. Een vrouw had eeu kind, 
negeu vrouwen haddeu uog geeu kiud. 

Sumbersawai maakt zijue prauw iu orde, om te gaau hulde 
brengeu aau deu sultau van Tidore. 

Heengaaude, draagt hij aau zijneu vader, die reeds een grijsaard 
was, op zijue vrouwen te bewaken. Als Sumbersawai is heen gegnan, 
gaat de vader sago hakken eu hij vraagt eene der vrouwen hem te 
volgen. 

Als ze sago hebbeu gehakt en de vezelen uitgezift hebben , beveelt 
hij de vrouw, het sagomeel iu de bladereu te pakkeu. 

Als de vrouw bukt, om de sago in te pakken , dan hakt de 
grijsaard haar ’t hoofd af. Hij werpt het lichaam weg en het hoofd 
neemt hij mee. Als hij te huis komt, werpt hij het hoofd de ronau 
iu het vourhuis, eu hij geeft de sago aau de vrouwen. Als zij zieu, 
dat de sago rood is, vragen ze : "Hoe komt de sago zoo rood?// 
])e grijsaard antwoordt: //’t Is versehe sago, daarom is ze rood! — 
vet maar !" En op hare vraag : "Waar is die vrouw ?" antwoordt hij : /'Ze 
blijft iu de ser, de wind beweegt de bladereu, ze wil daar blijven 
slapeti." 

Als ’t weer lieht wordt, roeit de grijsaard weer weg en hij 
neemt de tweede vrouw mee. Als hij de sago heeft gehakt, ziften 
ze de vezelen uit en dan beveelt hij de vrouw de sago iu bladereu 
te pakken. Als de vrouw de sago inpakt, hakt de grijsaard ook 
haar ’t hoofd af. Hij werpt het lichaam weg en hij neemt het 
hoofd mee. Als hij thuis komt, werpt hij het hoofd iu de ronan 
en hij geeft sago aau de vrouwen. l)e vrouwen , de sago rood zieude, 
vragen: "Hoe komt de sago zoo rood?" De man zegt : "’tlsnieuwe 
sago, daarom is ze rood!" Als ze vragen naar de vrouw, die hij 
meegenomen heeft, dan antwoord de grijsaard: "Ze blijft in de ser, 
de wind beweegt de bladeren, ze wil daar slapen!" 

Zoo doodt hij aeht vrouwen. Hij gaat met de negende weg. De 
vrouw, die het kiud heeft, is alleen thuis. Ze ruikt, dat er iets stiukt. 
Als ze zoekt, ziet ze de doodshoofden der doode vrouwen, die rottende 
zij 1 1 in de ronan. Zij grijpf haar kind en gaat weg; ze klimt iu 
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een kriesboom, en wacht op Sumbersawai. Ze ziet zijne prauw in 
de verte. De prauw uadert, meer eu meer. Nu ziugt de vrouw, die 
in den boomtop zit deze woorden : "Sumbersawai, kmami i 
min, i d’ auberano, r a n ge m a k ! " 

Het volk, dat in de prauw is, boort iemand ziugen, die den 
naam van Sumbersawai noemt, daarom roeieu ze naar land; en ze 
hooren de vrouw zingen: "Sumbersawai, kmami i min, i d’ anbe- 
rano, rangemak!" Ze gaan deze vrouw zoeken , maar zien liaar 
niet. Als ze water ouder deu boom zien, bukt een zicli, om te 
drinkeu , en deze ziet haar sehim iu het water. Nu zeggen ze : "Die 
vrouw is in het water!" Ze duiken, ze duiken, om haar te zoeken 
maar ze vinden haar niet. Als ze naar boven zien, zien ze de vrouw 
met het kind in den top van den boom. Ze brengen haar naar 
beneden en dan vertelt ze alles aan Sumbersawai. 

Sumbersawai wordt boos. Maar hij en zijn volk versieren zich , 
en ze zingen. Zoo komeu ze thuis. Sumbersawai vraagt aan zijnen 
vader: "Waar zijn alle vrouwen? Ze brengen geen tabak, ze 
breugen geen pinang." De grijsaard zegt : "Ze zijn naar het boseh , 
dadelijk komen zij weer." 

Sumbersawai vreest, dat als hij zijnen vader het hoofd afslaat, 
zijn bloed op hem zal gewroken worden. Maar hij beveelt den 
grijsaard op het strand te gaan liggen en zij maakten den ouden 
tot batar. 

En zoo sterft de oude man. 

Aant. 1. Rumgun. Zoon, jongen, doch ook kind in ’t 
algemeen. 

2. Kar baream. Het omhouweu der sagoboomeu , doch ook al 
wat met het sago winnen samenhangt. 

3. Riames mansowe. Als de boomen geveld zijn, wordt de 
sago uit den stain geklopt. Er zijn echter nog vezelen tusschen het 
merg. Deze worden er uit gezeefd. De vezelen heeten mansowe. 
Het zeven , riames. 

4. Afen. Als de sago gezeefd en gewasschen is, wordt ze ter 
verdere expedieering in bladereu gepakt. 

5. Rik. Rood. Er zijn verschilleude soorten van sago. De een 
is blanker dan de andere. De Nufooren onderseheiden de volgende 
soorten baream (sagomeel , ook sagoboom). 

Baream Befor. Deze soort levert het meeste meel. Kenteeken : 
jouge bladereu rood. 

V Volgr. VII. 


37 
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B. Kre, levert minder meel. Jonge bladeren geel , dorens aau 
stam en bladeren , niet lang. 

B. Trua, levert weer miuder dan kre, scberpe, roode dooruen. 

B. Bejas, levert weer miuder. Geen dooruen. 

B. Apimbu, levert weinig meel. Stam en bladstengels dieht met 
dooruen bezet. Merg rood. 

B. Bon. Komt alleen op de bergen voor. Be stam is laag en 
zeer dik. Levert veel meel. 

6. Ser. Het sagobosch. Sago groeit in moerassige bodem. 

7. De uitdrukking liet ik onvertaald. Kmami is: uvv vader; i min 
hij treft. Min wisselt echter af met mun, gelijk bin met Meosw. 
w u n (vrou w) en m a n a n u r met Brakuz m a n a n i r (boofd) ; d’ a u b e ra n o 
ken ik niet, of het moest gescheiden zijn - — an is eten en ran op 
Boon en Meos War, sago, doch dan begrijp ik nog de iuvoeging 
van be niet; rangemak is het z.n.w. vlieg en duidt, z. a. ik mij 
de verklaring herinner op de vliegen , die om de rottende doods- 
hoofden gonsden. 

8. Sror. Het hukken om als eeu bond water te drinken. 

9. Si famamgor si. ’t Is de gewoonte van hen, die eenigen 
tijd nit roeien zijn geweest, om kort voor de plants hunner bestemmiug 
aan laud te gaau, zich daar te baden, te versiereu met bladeren 
en bloemeu, met olie in te wrijven, om dan zingend /'fix und fertig" 
bij de hunnen te verschijnen. Is er echter eeuig ongeval geweest op 
de reis of heeft men bericht ontvnngen, dat er te huis wat niet in 
den liaak is, dan komt de prauw stil binneu. De roeiers roeien 
laugzaam , alsof ze aarzelen binneu te komen. 

10. Zie aant. 4 van Ts To . 20. 

11. De Papoea’s zijn zeer bevreesd ’t bloed te vergieten van 
hunue eigene verwanten. Ook plaatsen, w T aar bloed van familieleden 
is gevloeid , worden zorgvuldig verinedeu en men eet tot in het 
derde en vierde geslaeht de voortbrengselen niet van een streek, 
waar bloed van eeu der hunnen heeft gevloeid. D r . Adriani zegt, 
dat men inzonderheid bevreesd is het bloed te vergieten van hen , 
die bloedschaude bedreven. 

12. Batar. Om de prauwen makkelijk op te trekken, legt men 
op het strand ronde liouten , waarover been de prauw getrokken 
wordt. Deze liouten noemt men bater. 

40. llanoin (■). 

Komgun suru, su j’enef ro rum srarn ( 4 ). Iieseri rob su serf in. 



NCFOOKSCHE FABELEX EX VERTELLIXGEX. 


573 


Su serf in, su sma in kwar rob faudu kaku. Rob fandu kaku, su 
bur be rum sram aui. 

Manoin i sia kwar, i d’ek ro aren. 

Mandira , su serf in, su kofein faro kainari , i bemausar, su ko- 
fein: /'Rob, nu serf in, w’enef rum i ne , ko fauba, suun oso i 
rama ke. Orja, i d’ek rum sram , manoin i d’ek bepou kwar, i 
d’ajan aberuk (’). Mansar i pokba i d’ek, i d’enef ro rum raundi 
maugundi bjeda, i mbrein be rum sramia ba. 

Manoin i frur maugundi imuis kamari mansar: i d'tuief ro rom- 
gu ii jar subeda , i kuu far ( 4 ) subeda. Su rama, su j’un in, su ban 
mansar ani, su j’obo: "Mami, wa kun in, fa w’an!" Manoin mansar, 
i kofein: "I bje, mu kun bepon, mu j’enef, j’ek be bo, fa ja kun 
jedi fa j’an. Su kun in subesi, su j’an bepon, su j’enef. 

Ansona manoin mansar ani i d’ores, i kun in bjedi fa i d’an 
ibro, ansona i min romgun di suru. I mun su kwar, i farowe beba 
samfar, amo, kak, sarak ( ; ), mar bjeda faro bekanikia. Bekanikia samfar, 
kak , amo, sarak, mar bjedi faro bebaia. Reseri su j’enef isof isna. 

Arwo su j’iber su, beba i d’iber i bepou. I mam, d’obo: "Mun- 
diri bejun amo, kak, samfar, sarak, mar jedn fa i buk pake beknik 
jedi? Bekanik i d’iber i, d’obo: Kaku, beda, aja bepake; jeda, 
au roa bepake'/. Mansar ani, su fuken : "Mami, an w’enef ro rum, 
nu buk in faro au , au wa farowe famamgor nubena?" Rape ka- 
mari subedi frauba , i d’enef ro rum sram ba. 

Ansona, su swarepen : "Ko sina manoin rape, rob i d’ek, i 
farowe famamgor nubena kam. 

Ansona, su kofeinbadir kam faro kamari, snari : "A T u buk in, 
manoin i min nu, i farowe famangor nubena." 

Isof arkdk rape, imuis su j’inem swan, rwuri piarek , su mar rape. 

Orja su famfaber: beba d’obo: "Au, wa mar bepou, aja keiu 
reseri." Bekanikia i kofein : "Koba, au wa mar bepon, ja bedjaga 
kubir beda, ja mun manoin, reseri ja mar. 

Beba, i mar bepon. S’erak i — beknik i kofein: "Mgo sail 
saprdp ro bo awer, mgo rir sradaiin munda, fa j’euef ro bo; ja 
mar, ja fndk beba jedi. 

S’un beba be kubir, si bor sradaiin ro kubiria bori. Mandira, 
bekanik i sasiar, i sabu ro kubir beba bjedi. I sabu , i kein ro 
beba bjedi bori, kniko manoin i sia ma. I rama, i fau bekenemia 
ba , i swarepen beinaria munda. t pankaker sradaiin, fa i mam ro 
kubir dori, i d’auines ro wesi , bemar i karemba, i d’aumes ro 
rwuri, bekenemia i karem augar, i srer i. 
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Bekanik i d’enef kuker sumber. Manoin ani i d’aumes, bekanik 
i for i, i keruk mauoin rwuri, manoin i mar, bekanik i d’akmar; 
s’erak kaim. 


46. Manoin. 

Twee jongens sliepeu in een rum sram. Op een nacht giugen 
zij visschen. Te middernacht gelukt het hun, wat visch te bemach- 
tigen en toen gingen ze uaar die rum sram. 

Be mauoin was er al, hij was op den zolder geklommen. 

Toen ze ’s avonds waren gaan visschen , had den ze gezegd tot 
hunnen vader, die een grijsaard was: "Van nacht gaan we visschen , 
slaap in dit huis, want misschieu zou iemand kunnen komen." Daarop 
was hij in de rum -sram geklommen. De manoin, die eerst iu- 
geklommen was, schudde echter de aberuk. De grijsaard kon er 
niet inklimmen en ging slapen in zijn eigen voorhuis, en ging niet 
uaar de rum sram. 

De manoin maakte zich gelijk aan den ouden vader, hij ging 
slapen op de mat der beide jongens en hij stak hun vuur aan. 
Als zij beiden komen, medebrengende hunne visch, wekken zij dien 
grijsaard, zeggende : "Vader, rooster de visch, om te eten!" De 
manoin (grijsaard), zegt : "’t Is goed, gaat gij eerst roostereu , en 
als gij slaapt zal ik opstaan , om de mijne te roosteren en te eten." 
Als ze hun visch hebben geroosterd en gegeten , gaan ze slapen. 

Nu staat die m a n o i n-grijsaard op, hij roostert zijn visch om op 
te eten en dan slaat (treft) hij beide jongens. Als hij hen geslagen 
(getroffen) (gedood) heeft, verwisselt hij de armbanden van den oudste 
en zijn schaamgordel met die van den jongere. De armbanden van 
den jongere eu zijn schaamgordel verwisselt hij met die van den 
oudste. En toen sliepeu zij tot den morgen. 

Des morgens worden ze wakker. De oudste wordt het eerst wakker. 
Hij zegt: "Wie heeft mijne armbanden weggehaald en mijn schaam- 
gordel, om mijn jongefeu breeder aan te doeu?" De jongere wordt 
wakker en zegt: "'t Is zoo, de uwe heb ik aan; de mijne hebt 
gij aan". Zij vragen aan den ouden man: "Vader, gij hebt in huis 
geslapen en wij hebben visch aan u gegeven , hebt gij onze sieraden 
verwisseld?" 

Maar huu vader wcet het niet, hij sliep niet in de rum sram. 

Nu denken ze ■ "De manoin heeft ons reeds in zijne macht , in 
den nacht is hij ingeklommen eu heeft onze sieraden verwisseld.// 

Nu zeggen ze alles aan hun vader en moeder : "Wij hebben visch 
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gegeven aau een manoin en toen heeft hij ous getrotl'eu eu ouze 
sieraden verwisseld." 

Tot den middag gevoeleu ze zich duizelig of ze sagoweer hebben 
gedrouken, ze waren al stervende. 

Daarop twistten ze ; de oudste zegt: "Sterft gij nu eerst, dan 
blijf ik nog". De jongere zegt: "Neen , sterft gij eerst, dan zal ik 
op uw graf passen eu als ik den manoin heb gedood, dan sterf ik". 

De oudste sterft eerst. Als ze hem begraven zegt de jongere : 
"Werpt geen aarde er op, legt slechts klapperbladeren er op, dat 
ik er op slaap ; als ik sterf, dan voeg ik mij bij mijuen ouderen 
breeder." 

Als ze den oudste naar het graf brengen , leggen ze klapper- 
bladeren boveu op het graf. ’s Avonds gaat de jongere naar buiten 
en daalt in het graf van zijnen oudereu breeder. Hij daalt neer 
eu legt zich boven op zijnen ouderen breeder; spoedig komt de 
manoin. Hij komt, maar hij weet van den levende niet af, hij 
denkt, dat de doode er slechts is, Hij schuift de klapperbladeren 
van een , om in het graf te zieu, hij fluit aau de voeten , maar de 
doode antwoordt niet , hij fluit aan het hoofd , de levende autwoordt 
bedriegelijk , hij beloog liem. 

De jongere lag, gewapend met een hakmes. Als die manoin 
fluit, vaugt de jongere hem en slaat het lioofd van den manoin 
af. De manoin sterft, de jongere sterft ook; men begraaft alien 
tegelijk. 

Aant. 1. Manoin. Wat de Papoea’s van den manoin beweren, 
komt in veel diugen overeen met de verhalen omtrent den weerwolf 
elders. De manoin is een mensch, die verschillende gestalten kan 
aanuemeu en in die gestalten zijne prooi nadert. Door hem te 
treffen, veroorzaakt hij den dood binnen eenige dagen. Naar het 
verhaal wil, komt de manoin immer den eersten uacht, dat de 
prooi begraven is, op diens graf. ’t Clraf wordt bewaakt en men 
tracht dan den manoin te vangen. Eeu slaaf of slavin, die ongelukkig 
in de buurt van zoo’n graf wordt gezien, is onder beschuldigiug een 
manoin te zijn, tot den dood veroordeeld. 

2. Rum Sram. Indieu in eene familie meerdere jongelingen zijn , 
zoodat het huis te klein wordt , om hen te bergen , dan maken die 
jougelingen zich een klein huisje in de nabijheid der familiewoning. 
Dit huisje heet rum sram. Behalve deze huisjes, had men vroeger 
in de Dore-Baai de groote rum sram, die al meermaleu in werken 
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over N. G. beschreven werd en afgebeeld (W ilken. lets over de 
beteekeuis van de llhvphalhsclie beelden bij de volken vau den 
liidisehen Arehipel : Horst, He rum-srams van Nieu w-Guinea : 
J. L. van Hasselt, Gedenkboek van ecu 55 jarig Zendelingsleven 
[biz. 57] enz. enz.). 

Wat de all. van Hit woord betreft , is meer dan ecne gissing 
gewaagd. Bewezeu is eehter nog geene. 

3. Aberuk. De rum sram is met de groote warning verbouden 
door eeu hoogst eenvoudige brug, meest alleen bestaande in een 
horizontaal liggende boomstam. Deze toegang beet aberuk. De brug 
vau het strand uaar de familiewouing beet adoren. Ook boomstammen 
en brugjes over een rivier drageu den naam aberuk. 

-I. In de Papoesche won ingen ouderhoudt men ’suaehts versehillende 
kleiue vuurtjes, waarbij men zich te slapeu iegt. 

5. Sam far, armband uit een schelp vervaardigd ; a mo, breede 
armband aan de pols, van bladereu gevlochten: kak, smalle ge- 
vlochten armbaud aan den boveuarm : sarak, zilveren armband, 
van rijksdaalders of guldens gemaakt. 

Uri('). 

Ras oso Uri, i wan beknik bjedi Pasai, i serf rimiuii. Pasai 
kuker rumgun suru, si sam uai'(-). Ma tasau si sma rumun. Uri i 
mam, for i das ro sup, i swarepeu Uri sko, si sma rumun rape, 
si kun i. 1 mbreiu, ma i d’ek ro kris. 

Pasai kuker rumgun suru, si bur wer ro wai. Si rama fanam 
kris, Uri i d’ek ani, Pasai i sau sarfer bjeda fa i pits in. I pos in 
kuker rumun wesi. Uri i mam orne, i d’uu bur rumun f 1 ) ro 
kaju. Uri rwasi su kwaim kaku. Pasai i swarepeu in, i d’an rumuu, 
i sjob sarfer fasau , bape roba ! 1 swarepeu iu, i d’an rumuu ani, 
i t'es wesi besuru ro kaju. Uri i d’un bur i wer. Iriria rumun 
rwasi ( 4 J kako, ma rwuri ma kraf kaim. 

Rumgun, su so Pasai, su msor, si sma iu ba , ma rumun kako 
ibro. Si bores kwaimba, Uri i d’or : "Pasaio!" Pasai i rnuaf, oso 
i d’or, d’obo : "Wo, mundiri i d’or aja ? Ko serf i !- Rape krisraim, 
na dwark Uri, si mam i ba. Si bur. Si bores kntk wer. Uri d’or 
wer: "Pasaio !» Pasaisko, si serf i wer. Iriria bekinr. Si serf i 
bekior, ansona Uri kofein: "Aja, j’or au !" Ja mam, mgo sma 
rumuu, ja mam for i das ro sup." 

Rumgun su ro Pasai, su kofein : -Alboi ko sma kada, ko sma, 
bape Pasai, i pos in kuker rumuu, m d’an kam ibro, ma ko sma 
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osoba kwar.v Uri d’obo : "Mgo serf runiuii ras besiper ilia mgo sma 
roioba, aja, ja serfba, ja sma: w’akmam." Pasai i mamnepen 
rutnun , Uri fasna, i kofein • "A, rumun jedi is orne, ruraun 

ro kaju.'/ 

Uri i wan Pasai sko kuker rumun be rum. Ma i , i san we oser 
be rum, i kein ro rum rape. Pasai sko s'ek rum, si kandor, si 
kofein: "Knikirine ko bor bur Uri ro kris, ma ansdua i kein ro 
rum rape.'/ 

Raso wer, Uri ma Pasai kuker runiguu subesi , s’as uk warbeki. 
Kniko, su rarna ro rowar wese, Pasai i mam be kruri , i mam oso 
ro rumgunsi neri i msar. Uri kofein : « Wa kuk i ro ambobor beda 
ma wa sjob i." S’ek ro sup, Pasai i mam rumguu ani i mar. Pasai 
i msor Uri, d’obo i srer i. Uri i kofein : /'Ja kofein faro au, 
rumguu bedi i kin ambober, ma wa sjob i, bape mangundau wa kuk i. 

Raso wer, i pum roberok bjeda. Pasai i fuken i : "Wa frur 
roberok beda rariso ?" I kofein: "Rib ro snari jedi sneri, ja fes ro 
roberok drne !" Pasai i kofein faro snari bjedi kako : "Wa barek , 
ja keruk rib ro snembri !// Bape snari mewer, d’obo : "Neri ja mar!// 
Pasai d’dbo : "Roba, Uri i frur roberok bjeda kakd ro rib sneri 
snari bjeda." Pasai i d’or mangenem, snari i kofein: "i bje !" Ma 
Pasai i keruk, keruk, ma snari i mar. Pasai i msor Uri, d’obo, i 
srer i. Bape Uri kofein, i kofein dsoba ro rib ro snari sneri bjeda. 

Ras oso, Uri i wan rumgunsi, si kfo i. I rir rumgunsi ro mob 
stiru ma i d’ores ro fandu. Si kfo i , i kandejen bur iko na , ma 
rumguu si kfoiai manguusi. Rumguu , si msor, bape i kofein : "Aja 
maroba , mangunmgo. 

Raso wer, i wan rumguu suru , su perem i kuker sumber. 
Sumber, su kam , su sar kaku. Oso neri i prer i ro rwa 
sar, wese ro rwa kaku. Sumber, neri su kiur i , i kandejen uer 
ma rumguu su muu manguusu. Kawasa, si msor i, Uri d’obo: 
"Aja fauba, mangunsu su peremiai su." 

Raso wer, i wan rumguu kapirare, si rer wa mgun sena. Na 
bark kam , i pas kabu knam beba , ma i sapi ro bo wai mgun 
nakaim, na mef kam. Si msor i, i d’awes rumgunsi, d’dbo: "Mgo 
barbor so, mgo fnak fauam kabukuam, mgo mamba, i kar rape. 
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Bas oso, kawasa s’afer rum. Kuiko s’afer posa kwar, ma robean 
i miais kwar, Uri i rama, I mam os, i kofein : »Wo, mg’afer 
kuker os awer, warn i pok kiiik, i d’uu ds!" "K’afer rariso?", 
kawasa si kofein. Uri d’obo: //Mgo rir a 11a fanarn kaku, reseri 
mgo rir saprop ro bo". //Kaku ro Uri (’’)!" kawasa, si kofein. "Ko 
main, mekem, mekem i kein ro saprop". Si san ds na wer, ma si 
rir a na kuker saprop. Bape warn i pdk kuker mekem — saprop 
bur kam , rum i kar ma kawasa, si mar. 

Eas dso, Uri i mam rumgunsi, s’auau. I fuken faro si: "Mg’an 
rosei ?// S’dbo: "Ko kaprersua!" Uri d’dbo • "K’an kapreudi rariso?" 
Si kofein: "Ko sjob kuker kafrus( fi ) bortk". Ma Uri d’obo: "J’akan 
kapreudi kada !« Eumgun si sjob i, si sjob — isof kapreudi sasiar, 
ma Uri i mar. Si bur ina si disen : "( 7 ) Ko muii Urio — Uri man 
berariso? So orongo, sasorongo, Pasai sorbngo, sasorongo!" 

Si diseu rariria, si mnaf oso i fuken: "Mgo mun mundiri?// 
Eumgun, si kofein: "Ko mun Uri!" Uri d’obo: "Aja Uri!" Uri 
mangutidi i fuken faro si kwar: "Mgo mun mundiri P" Si mam i, 
si kaudor, si bur, si frar. 

Baso wer, Uri i mbrein be swan, i mam wongor. Wongor d’obo: 
"Kawasa, si sandik au, s’obo au wa pSnde( s ) so, wa mambri kaku. 
Uri kofein: "Aja baboi!" 

’Wongor i kofein wer: "Wa so jafen beda ro aja, bape wa fes 
rib reseri ro kraf bjeda. Uri i fes rib ro kraf bjeda, reseri i so 
jafen be wongor. Jafen i kiur wongor, ma i d’as, i d’as be soren 
fandu. Uri i d’or : "Napirmo, wa fnak awer, kniko ja ro." Wongor 
kofein: "Eoba, ras ine wa mar, wa sandik au mangenera". War i 
sia ro mgasi rape, ansdna Uri i swarepen ino bjeda, i sia ro mar 
bjeda, i keruk rib ma i bur. 


Uri. 

Op eeu dag, droeg Uri aan zijuen jongeren breeder Pasai op, een 
varken te gaan zoeken, Pasai met zijne beide jougens gingeu met 
een hond op varkensjacht. En spoedig vinden ze eeu varken. Uri 
ziet vuur rooken in het bosch en denkt bij zicli zelven : Uri en 
de zijuen hebben reeds een varken, ze roosteren het. Hij gaat been 
en klimt in een kriesboom. 

Pasai met zijne beide jougens vertrekken weer per prauw. Als 
ze bij den kriesboom, dien Uri beklommen heeft, gekomen zijn, 
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werpt Pasai ziju vischliju uit orn te visscheu. Hij visclit met een 
varkeuspoot. Uri, die dit ziet, haalt het varkensvleesch van den 
angel vveg. De arm van Uri is zeer lang. Pasai denkt, dat een visch 
het varkensvleesch weghaalt en hij haalt spoedig zijn vischlijn in, 
maar ueen ! Denkende, dat het varkensvleesch door een visch were! 
weggehaald, bindt hij den tweeden poot aan den angel. Uri haalt 
het weer weg. Aldus de voorpooteu ook en den kop en het gelieele 
lichaam. 

De beide jongens, die met Pasai zijn medegegaan, zijn boos, 
omdat ze geen visch hebbeu , en het varken ook op is. Zij ziju 
nog niet ver weggeroeid, als Uri roept : Pasaio!" Pasai hooreude, 
dat iemand hem roept , zegt : "Wie roept mij? Laten ive gaan zoeken !" 
Maar de kriesbladeren belettcn hen, Uri te zien. Zij gaan heeu. 
Als ze weer een eind geroeid hebben : roept Uri weer: "Pasaio!" 
Pasai en de zijueu zoeken hem weer. Zoo ging het drie maleu. 
Als ze hem de derde maal zoeken, zegt Uri: "Ik, ik roep u!" 
Ik heb gezien, dat ge een varken hebt , ik zag vuur in het bosch. 

De jongens van Pasai zeggen • "Ja, wat het hebbeu (krijgen) 
aangaat, we hebben, maar Pasai hij heeft met varkensvleesch ge- 
vischt, de visch heeft alles opgegeteu en we hebben niets meer." 
Uri zegt: //Gij hebt den ganschen dag op varkens gejaagd en ge 
hebt niets, ik, ik heb niet gezocht en ik heb wel ; zie!" Pasai 
beziet het varkensvleesch , dat Uri toont en hij zegt : Ah , dat is 
inijn varken, ’t varkensvleesch van den angel." 

Uri zeudt Pasai en de zijueu met het varken naar huis. En hij, 
hij werpt een been naar huis en is reeds thuis. Als Pasai en de 
zijueu klimmen in zijn geklommen huis, ziju ze verbaasd en zeggen: 
"Zoo juist verlieteu wij Uri in den kriesboom en uu zit hij al thuis". 

Op een anderen dag zwemmen Uri en Pasai met huune jongens 
eeue rivier over. Bijna ziju ze aan de andere zijde, als Pasai omzieude 
een der jongens ziet verdriuken. Uri zegt : "Steek hem met je 
bamboe en trek hem!" Als ze op den never ziju, ziet Pasai, dat 
die jongen dood is. Pasai is boos op Uri en zegt, dat deze hem 
belogen heeft. Uri zegt: "Ik heb je gezegd, dat je jongen de bamboe 
moest grijpeu en gij hem trekkeu, maar gij zelf zelf hebt hem 
gestoken." 

Op een anderen dag sloeg hij op zijn tifa. Pasai vraagt hem : 
"Hoe hebt ge uw tifa gemaakt?" Hij zegt: "Het vel van de buik 
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mijner moeder heb ik gebonden op deze tifa!» Pasai zegt tut 
zijue moeder ook : "Ga liggeu, dan suijd ik de huid van uw buik!" 
Maar de nioeder weigert, zeggeude : "Ik zal sterven!// Pasai zegt: 
"Neeu , Uri heeft ook zijn tifa van de huid zijner moeder gemaakt." 
Pasai vraagt zoo dikwijls, dat de moeder zegt: »’t is goed !« Eu 
Pasai snijdt snijdt en de moeder sterft. Pasai is boos op Uri, hij 
zegt, dat deze hem belogen heeft. Maar Uri zegt, dat hij niet 
gesproken heeft van de buik zijner moeder. 

Op pen anderen dag beveelt Uri de jongens hem met pijlen te 

beschieten. Hij zet de jongens op twee rijen en hij staat in het 

midden. Als ze de pijlen afschieten , ontwijkt hij de pijlen en de 
jongens beschieten elkander. De jongens zijn boos, maar hij zegt: 
"Ik heb het niet gedaati, gij hebt het zelf gedaan !// 

Op een anderen dag beveelt hij twee jongens, hem met een 
hakmes te slaan. Reide hakmessen waren zeer seherp. Een zal hem 
links slaan, de andere rechts. Als de hakmessen op hem zullen 

neervallen, ontwijkt hij weer en de jongens dooden zich zelven. De 
menschen zijn boos op hem, maar Uri zegt: "Ik niet, zelve hebben 
ze elkander gehakt". 

Op een anderen dag laat hij kleine jongens, hunne kleiue 

prauwen op eene rij leggen. Als ze alle op eene rij liggen, trekt 
hij een groote ijzerhoutboom uit en die valt op alle kleine prauwen, 
zoodat zij alle bersten. Zij zijn boos op hem , maar hij doet hun 
verwijtingen , zeggende : "Gij zijt zeer ondeugend om te spelen bij 
een ijzerhoutboom, hebt ge niet gezieu, dat hij reeds gebroken was?" 

Op een anderen dag was men ergens bezig met dak dekken. 
Als ze bijna gereed zijn en ’t eten al gaar is, komt Uri. Als hij 
de atap ziet , zegt hij: "Wat, dekt niet met atap, want als de 
wind zich een weinig verheft, neemt hij de atap mee!" "Hoe moeten 
we dan dekken?" zegt het volk. Uri zegt: "Leg de houten zeer dicht 
bij elkander en dan legt ge er aarde boven op". "Uri heeft 
gelijk!" zegt het volk. "We zien als het regent, dat de regeu op 
de aarde blijft staaii". Ze werpen de atapen weer weg en ze leggen 
de houten met aarde. Maar als de wind zich een weinig verheft en 
de regen valt, dan spoelt alle aarde weg en het huis breekt en 
het volk sterft. 
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Op cell dag ziet Uri jongens aau ’t eten. Hij vraagt aau hen : 
"Wat. eel gij 'r’" Ze zeggen : "Onze tongen!" Lri zegt : "Hoe eten we 
de tong?" Ze zeggen: //We trekken die uit met een kafroes doom". 
En Uri zegt: "Ik wil ook wel mijne tong eten!" De jongens 

trekken, tot de tong er uit komt en Uri sterft. Ze gaan weg eu 
ze zmgen : »Ko mun Urio — Uri man berarisu? So 
or (in go, sasorongo, Pasai sorongo, sasorongo!" 

Als ze zoo ziugeu. hooren ze iemaud vragen : "Wien hebt ge 
gedood?" De jongens zeggen: "We hebben Lri gedood!" Uri zegt: 
"Ik ben Uri!" Lri zelf had aau lieu gevraagd : "Wien hebt ge 

gedood?" Als ze hem zien, ziju ze verbansd, ze gaan vluehtende been. 

Op een anderen dag loopt Lri aan het. strand en ziet hij een 
krokodil. De krokodil zegt- "De menschen prijzen u, ze zeggen 
ge zijt zoo knap, ge zijt een reehte held". Lri zegt: "Ik wel zeker!" 

De krokodil zegt weer : "Werp uw harpoen op mij , maar bind 
den riem eerst aan uw lickaani". Uri bindt den riem aan zijn lichaam 
en toeu werpt hij den harpoen op den krokodil. De harpoen treft 
den krokodil en hij zwemt, hij zwemt naar het midden van de 

zee. Uri roept : "Neef, speel uiet, zoo dadelijk ben ik verloreii". 
De krokodil zegt: "Neen , vaudaag sterft ge, ge prijst u te veel". 
Als het water hem reeds tot de oogen komt, denkt Uri aan zijn 
mes, dat in zijn schaamgordel is, en hij suijdt den riem door en 
hij gaat lieen. 

Aant. 1. Uri. Doze Uri is eene eenigszins mvthische persooulijk- 
heid. De verhalen omtrent hem zijn half kakofein (fahel) en half 
knkajtk (legende). Hij wordt beschreven als een ontzaglijke reus. 
Maar vooral is hij pupulair wegens zijne leugens. In dezen vertoont 
hij wel de type van den Papoea. 

L an liem hoorde ik ook vertellen, dat toen Manguudi , de 
sehepper der Papoea’s hen verliet, omdat ze hem niet meer ver- 
trouwden, deze in zijn plaats Uri aanstelde. Aan L T ri ontbrak de 
wondermacht van Manguudi. Om toch invloed zich te verzekeren 
under de Papoea’s leerde hij huu de feesten en gaf hun sieraden. 

Pehalve door zijne leugens, is hij ook bekend door zijne harts- 
toeht voor vrouweu. Aan zijne besehrijving onthreekt clan ook niet 
een abnormaal groote penis. Overal, waar liij kwain , vroeg hij zich 
eene der dochteren des lands tot vrouw. Gaf men hem er eene, dan 
schoot hij met ecu pijltje, gemaakt van den nerf der sago-palmbladen. 
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Dit pijltje nog groeu en frisch ontwikkelde zich tot een sagobosch. 
Gaf men hem geene vrouw, dan schoot hij ook met zulk een pijl, 
doch dat was dor eu geen sagobosch ontstond. 

2. Sam naf. In den regeu met een hond varkens opsporen. 

3. Rum an. Yarken, maar ook v a rk e us v 1 ees ch , gedeelten 
van het varken. 

4. Rwasi. Arm. hand. Van dieren voorpoot. 

5. Kaku ro Uri! Uri heeft gelijk, lett. : ’t Gelijk aan Uri ! 

6. Kafrus. Liaau met scherpe doornen. 

7. Het lied door de jougens gezongen kan ik niet vertalen. ’t 
Begin is: "We dooden Uri" Wat een man is Uri? ’t verdere is 
geen gewoon Noefoorsch , zoover ik kan nagaan. 

8. Pande. Knap. Als knap geldt bij den Papoea ieder, die 
listig is en vernuftig is in het iiegen. 

Behai ve de kakofein, die in de voorgaande bladz. verhaald 
werden, besfaat under de Nufooren een vorm van kakofein, waar- 
voor ik geen beter woord vooralsnog weet dan reeitatief. Ze 
worden in eeneu zekeren dreuu opgezegd , niet gezongen , gereciteerd. 
Worden de gewone kakofein alleen na zonsondergang verhaald , 
dit soort kan men ten alien tijde hooren. 

Uit taalkundig oogpunt zijn ze van belang, omdat er oude taal- 
vormen in bewaard bleven, die in de gewone spreektaal verloren gingen. 

’k Yond de volgeude vurmen van dergelijk reeitatief en ik geef ze 
letterlijk weer, daar ze juist uit taalk. oogpunt van belang zijn. 

Reeitatief. 

1. Apuje, apuje, wa kuuo(') ufeuka. Kero ma ( 2 ) ! J’an oso, 
w’an oso. 

Ku randa, k’ores , ku fakakir. Neibo romsike (• 1 ), samibo ( 4 ) 
romsike, ku mam we ( 5 ) daina ( fi ) ; saroi ( 7 ) ; wa hejun pokemo, 
darjando ( s ) winusi ( q ) sawarwa (’ ") ma. 

Ku j’un sumbero( M ) ra, ku san ro wai ambero( 12 ) dori. 
Asiso( 11 ) kero( 14 ) asiswa berano( 15 ) kpro. 

1. Grootmoeder, grootmoeder, kook ufen. Een weinig aan mij. 
Ik eet een, gij eet een. 

Wij beiden gaan strand waarts , wij staan, wij staan op onze teenen. 
Meisjes, jougens, wij zien uaar daar; walvisch , prauw brengt gierst, 
vaart de baai om de kaap in. 
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We halen hakmessen, wij werpen in de prauw , die naar het 
vreemde land vaart. De vlag (kam) staat, de vlag (kam) wappert 
staaude. 

1. Ufen. Aardvrucht. (Colocasia antiquorum). 

2. Ker. Wei nig. Ma duidt aan de richting naar den spreker. 
Kero ma, — dus een weinig aan mij. 

3. Eom is het stam woord voor rom gun (rom mgun) en ro- 
mawa (rom mawa). Beide woorden beteekenen jongen, zoon, 
volgeliug. Mgun is in het Nuf. klein , jong; mawa ging op zich 
zelf staande in het Nuf. verloren, op Meos War en Eon bleef het 
woord bestaau als klein en het vormde in beide dialecten mawauri 
(jongere breeder), dat in het Nuf. is: bekuik. 

Op Gebi bestaat een woord awai voor kind. 

Het stamw. rom in beide woorden is op zich zelf staande ook 
verloren gegaan. Hier staat het echter op zich zelf, voorafgegaan 
door neibo en samibo. Nei is meisje. Samibo is ook verloren 
gegaan, doch moet dan het adj. voor jongen ziju volgens miju 
zegsman. 

5. We (be) , naar. 

6. Dam a. Daar. Dit woord ging ook verloren. Daar is in het 
huidige Nuf. orwa. 

7. Saroi. Walvisch. Wordt hier als beeld genomen, omdat het 
een groote prauw is, die nadert. 

8. Da r jan (misschien arjan), om een kaap heen varen. 

9. Winusi. Eeue baai of reede met zeer breed strand. 

10. Saworwa. Kaap. In het huidige Nuf. is kaap swap or 
of sawapor. 

11. We halen hakmessen en werpen die in de prauw. Dit doelt 
op eene gewoonte, die onder de Nufooren bestaat om een prauw, 
die voor de eerste maal geroeid wordt te beschenken. Hakmessen , 
borden enz. worden in de prauw of in het water geworpen. De 
roeiers dniken naar de voorwerpen , waarmede hunne prauw be- 
schonken wordt. 

12. Wa ambero. Amber, vreemdeling. W a amber, prauw van 
vreemdelingen , ook prauw, die naar het land der vreemdelingen 
vaart. De amber begint met Salawati. 

13. Asis. Kam. Men denke hier aan de Nufoorsche kammen, 
bestaande uit een reep bamboe , waarin tanden door gedeeltelijke 
splijting ziju gemaakt. De kam dient o. a. als sieraad. Men zet die 
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dan in het haar en versiert hem met stukjes goed of met kraleu. 
Dergelijke kam is als beeld geuomen voor de vlag, die op de 
prauw wappert. 

14. Kero. Is ook een verloren gegaan woord , dat staan moot 
beteekeneu. Nu is staau : ores. 

15. Berano. Wapperen. Tegenwoordig kabiraru. 

Variant op ’t voorgaande is : 

la. Romgun samiauja ('), ku randa, ku fakakindo, ineibo 
rdrnsi ke, samibo rdmsi ke , ku main we damn saroi wa bejun 
pokemo dariariso wiuusi sawarwa ma. 

Asiso kero , asiswa berano kero. 

Ku j’un sumbero, ku san do wai ambero dori , asiso keio,(-’) 
asiswa mberauo kero. 

1. lie grootmoeder, die in N° 1 werd anngesprokeu , is hier 
vervangen door '/romgun samiauja". Romgun, kind, sami. 
blijkbaar vroeger onderscheiding van het maun, geslaeht. 

2. Eoven zagen we reeds, dat keru voor staan niet meer ge- 
bezigd wordt eu vervangen is door ores. Opmerkelijk is dat het 
gelijkluidend keru, steen , in het Roonsch dr is. Dat de k. wel af- 
valt nan ’t begin van een woord vinden we ook in rib (huid, 
riern), dat in het Roonsch Iuidt krib. En dat de e met o afwisselt 
in menu (dorp) en mdnu in het R. 

Als vervolg van 1 werd mij eens meegedeeld het volgende : 

lsei (') kor bjesi bebarek nn pdtija? 

Ma isei wa pe ( 1 2 ) apuj kor bjesi so bebarek na ponja mn. 

d. i. Wat voor beenderen liggen er voorin ? 

’t Is niets, de beenderen van grootmoeder liggen voorin. 

1. Isei. Wat voor. Wordt als zoodanig ook niet. meer gebezigd. 

Ik neem hier over wat Erof. Kern onder sebe opmerkt in zijn 
Yerhoudiug van bet Mafoorseli tot de Mai. Pol. talen. 

"Sebe, wie? De eerste lettergreep bevat vermoedelijk het persoou- 
aaiiduidende si, dat we in ’t Kawi sv-apa, wie, in ’t Jav. verbasterd 
tot sapa, Mai. siy-apa. Tag. si -auu enz. aantretfen. De Am- 
boiische toligvallen en ’t Euluseh hebben s e i. " 

Men hoort nu in plants van isei, rosei. Ho of roi is ding. 
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2. ape of wa pe kan ik niet verklaren. Mijii zegsman be- 

weerde, ’t beteekende zooveel als: "’t is niets. " 

2. — Apuse, ja mam i. 

— - Insope? (') 

— Fungem i so i rajama. 

— Fuugemberori ? ( 2 ) 

— • Fungem, ja mun ra bemar ani. 

2. — Grootmoeder, ik zie hem. 

— Wie is dat? 

— Fungemi, hij komt met hem. 

— Welke Fungem ? 

— Fungem, ik doodde: de bewuste, die dood is. 

1. Insope? Wie is dat? Wordt in bet Nuf. niet meer gebruikt. 

2. Berori? Welke? Wordt aehter persoonsnamen gebruikt orn 
te vragen wie. 

Wellicht is dit ror terug te vinden in riori, dat men dikwijls 
hoort, b.v. "Ik heb tabak van mijnbeer gekregen!" Ja sma sam- 
bako ro tuvvan riori. Dit riori zou dan zijn van hem of 
van dien. 

3. Samfarwe baje, swaswaf rum ine raweri, wa rowi, wa kofein 
badadir awer. Manisu berowi wa kondo rum ine raweudi, j’afnana 
kewedeiewa. Winsi sepBre-perena ma-w’anba, j’anba, arare bekoker, 
arare bekoker. 

3. Groote samfar, die hangt in de voorgalerij van dit huis, 
gij vliegt, zeg niets. Manisu, gij vliegt, gij zijt in de voorgalerij 
van dit huis, j’afnana kewederewa. l)e vrouwen maken eten 
gereed — ’t is gereed, gij eet niet, ik eet niet, haal het eten weg, 
haal het eten weg. 

3. Bevat eerie toespraak tot een samfar (armband uit sehelp 
gesneden). De woorden, die ik onvertaald liet, ken ik niet. 

’t Doelt op de Nuf. gewoonte, om den 3 eu naeht na het vertrek 
van eene prauw naar Salawati of verder gelegen oorden, te waken, 
waarbij men weinig of niet eet. 
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Ook van N° 3 bestaat eeu variant, meldende dat de prauw mis 
kabori (zeer dikke sehildpad) tneenam. 

Wat sommige, niet meer gangbare woordeu aangaat, pere is 
gereed maken van eten, perena, ’t is gereed. 

A rare bekoker zou zijn : baal het eten weg. 

4. Mansaro apuse , wa kwdk ma k’ano kamisansia. 

Konese ria kara si ro mesrandia, serakanira, si raina nira, 
wjeso, wa bje so rawauja; mansaro Kaibusi wje so wa bje so rawaueja. 

4. "Oude man, grootvader, word wakker en eet voedsel// ! 

//Er is niets, als er er wat was, zou ik eten. ’t Is al avond. Ik 
heb slaap, ik eet niet. Als je goed waart voor den oudeu Kaibusi, 
zoudt ge hem eten gegeven hebben , toen ’t nog licht was//. 

Dit is de vrije vertaling van ’t recitatief, dat heel wat woorden 
bevat, die men nu niet meer hoort. 

Kwok is wakker worden. 

Kamisania, voedsel. Dit woord bevat an, dat eten is. 

Ronese is blijkbaar ro, ding en het boven reeds behandeld 
vrageud i s e i of s e i , wat , wat voor. 

Mesrandia, avond. MesSrisde volgende dag . r a n d i a waar- 
schijnlijk begin, dat we nu nog hebben als rfindak. Masrandia zou 
dan zijn, de volgende dag begint. De Nufoor begint den volgenden 
dag met den avond. 

Serakanira, si rama nira werd mij uitgelegd als: Ik heb 
slaap, ik eet niet. Maar ik kan er niets in vinden, dat op Nuf. 
lijkt. ’t Zou in het Nuf. luideu : //Enef i min aja, j’an ba. 

Wjeso, wa bje so rawanja enz. zou moeten beteekeneu : 
Als ge goed waart, zoudt ge deu ouden Kaibusi te eten hebben 
gegeven toen het licht was ! Maar ook uit dit gezegde kau ik niet 
veel Nut. opdiepeu. Alleen bje, goed, wa, gij en so, zoo. Wje 
so zou de sameutrekking kunuen zijn vau wa bje so en ’t zou 
ook kunnen zijn, dat hier ook de b in w overgaat. 

5. Nei aujai rwa ma, ku sjobo kawra papero ma , ku wuk i 
praukaguno ino koro , w’au i koudi ke : mano, w’an i kondi ke. 

5. Meisje , kom , wij beiden trekken een rood touw herwaarts, 
wij pakken er visc-h in, gij eet tot de graat , vogel , gij ect 
tot het been. 
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Nei is het gewone Nuf. meisje. Aujai vonden we onder 1. 
reeds in romgen sami auje. ’t Is wellicht het pers. vnw. v. d. 
2 e pers. au, (gij)-, Rwa ma; ila is herwaarts, rwa het w.w. ra, 
gaan met het ingevoegd pers. vnw. v. d. 2 e pers., Kawra; het 
tegenw. Nuf. woord voor touw is a bra, al meermalen raerkten 
we op, dat afslijting van de k niet zeldzaam is en de verandering 
van b in w zeer gewoou is; Papero, dat rood inoet ziju, ken 
ik niet, het gewone Nuf. woord is rik(’). Wuk, wellicht buk, 
dat meermalen gevoegd wordt bij een znw. om er een w.w. van te 
maken, b.v. sausum, kleed , buk sansum of be sansum, kleeden, 
bekleedeu, een kleed doen dragen; Prankaguno, pak, het Nuf. 
woord voor pak is pangum. I no is bier visch, bet gewone in 
met het in deuntjes en zangen zoo gewone achtervoegsel o. Wat koro 
bier beduidt, weet ik niet. Kdndi is kor (graat), de r genasaleerd 
tot n di. Mano, vogel. Kondi is behalve graat ook been. 

6. Iueija, samia aujajes, mukausa werbai. Snami , kmami su 
j’uno kapumom beuara , su sano boujaswa. Su ramu fema mansjori 
sjoriwe bawi k’an apapu ba puwa pawa pumarengka. 

6. Van dit deuntje is me niet veel duidelijk. Een meisje (iueija) 
en een kuaap (samija) worden vermaaud niet te huilen. Huilen is 
in het tegenwoordig Nuf. kanes; mu kansa werbai is dan: gij 
beiden built niet weer. Verder : uw moeder eu vader hebben st . . . 
weggebracht , (Snami, kmami s u j’uno kapumom). Wat 
benara is weet is niet. Vervolgeus: su sano boujaswa, ze 
hebben ’t bij gindschen berg weggeworpeu. 

Ramu moet zijn verdwalen. In bet tegenw. Nuf. is ramuma 
verdwaleu, afzwerven. 

Fema moet zijn afdaleu. Nuf. sabu. 

Mansjori werd inij vertaald als bosen, koraalrotsen. 

Bawi zou zijn kaap. 

Apapu. Een schelpsoort. 

Wat puwa pawa pumarengka beteekent weet ik niet. De 
beteekeuis van ’t laatste gedeelte is dan : 

Bij ’t afdaleu (van den berg) naar de koraalritfeu (waar men 
sehelpdieren zoekt) zijn vader en moeder verdwaald , wat tengevolge 
bad, dat de thuisblij vende geen apapu te eten kregen. 

t 1 ) Zie Hpraakk dor Nuf. taal, biz 12. 

7* Volgr. TII. 


d$ 



58S 


XUFOOKSCHE FA BE LEX EX VEKTELLIXGEX. 


7. Wo rumbo, rumbo, sjensje savva. 

Deze woorden, beweert men, worden uitgesproken , als er aard- 
beving is. Ze zouden beteekeneu : 

’t Huis beweegt — (wo rumba, rumbo). 

’t Is uit — (sjensje) 

(de aardbeving) is verder gegaan — (Saw a). 

8. Insiri fjais sasaro iusa wendi , rumboi sjeusjen sewa. 

Deze woordeu vormen eeu deuntje, gebruikelijk bij ’t zelfde 
spelletje, waarbij hollaudsehe kiudereu liuu "Torentje , toreutje 
bossekruid// euz. ten gehoore te brengen. 

De vertalitig der versehillende woordeu is, naar men raij inlichtte : 

Insiri fjais — van onderen naar boven. 

sasaro — nog een er boven. 

insa wendi — weer een. 

rumboi — de top. 

sjeusjen sewa — is bereikt. 

Wat insa wendi betreft, insa is opdat en weudi (wer) is 
weder, nog een; rumboi is rum bo, op bet huis. 

9. Apaj , buko majo rorofe e sapi ro borsma iuderi bo orwa fe 
irore sasar arore sasar kutke kini auwe kjokjo kjo. 

Het spelletje in 8 is z.a. bij ons met de duimen, doch er bestaat 
nog eeu dergelijk spelletje, waarbij men het vel vau de hand eeus 
inedespelers tusscheu duim en vinger neemt. Bij dit spelletje is het 
deuntje van 9 gebruikelijk. 

Wat de vert, is, weet ik met. 

10. Tjun, tjunbe jauri tererere. 

Deuntje vau kinderen, die elkander bij de hand vasthoudeu en 
de handen ronddraaien. 

11. Edjadi kor kor ewara mauswek, e djadi kor kor ewara 
manswek. 

Deun bij ’t optrekken van een prauw, balken enz. 



MEDEDEELINGEN BETREFFENDE EENIGE 
ATJEHSCHE OXDERHOORIGHEDEN. 


Peutoe. 1 

GEOGRAFISCHE BESCHEIJVING. 

Het landschap Peutoe ligt geheel geenclaveerd in liet landschap 
Keureutoe en omvat het stroomgebied van de Kroeeug Peutoe, 
rechter zij-rivier van de Kroeeng Keureutoe, en van liaar rechter 
zijtak de Kroeeng Geudoebang. Alleen de Kroeeng Peutoe is in 
haar beuedeuloop vour djaloers bevaarbaar. Beide riviereu bevatten 
donkerbruiu moeraswater en kuuneu wegeus de vele zieh langs de 
oevers bevindende inoerassen , waarvan in den regentijd veel water 
moet wordeu afgevoerd, sums zwaar baudjireu. 

Daar het bewoonde gedeelte vau het landschap geheel vlak is en 
zich slechts in het Oosten lage heuvels verheti'en, bevatteu beide 
riviereu iu den drogen tijd stilstaaud of slechts langzaam stroomend 
water. 

Belangrijke zijriviereu hebben de Kroeengs Peutbii en Geudoe- 
baug niet. 

Over de Kroeeug Peutoe is op 458 M. van hare mending, in 
de maaud Juli 1904 een zware ijzeren schroefpaalbrug geslagen , 
tervvijl over Kroeeng Geudoebang thaus nog een lichte schroefpaal- 
brug gemaakt wordt. 

In oude stukken wordt als de noordelijke grens van Peutoe ge- 
uoemd Leubo Lajang, zijude thans een kleiue geheel vervallen keude, 
ressorteereude onder het aan Ara Boengkrr onderhoorige Matang 
Oebi en gelegen op den rechter oever der Aloee Tiugkeuem , een 
benedenstrooms van de Peutocrivier gelegeu rechter zijrivier van de 
Kroeeng Keureutoe. Thans vormen deze Kroeeng Keureutoe en de 
Aloee Tiugkeuem, die Peutoe respeetievelijk vau Ara Keumoedi en 
Ara Boengko 4 seheiden , de Noordgrens, zoodat aan deze zijde het 


1 Vet-betermir van nicded. Deel LV (1903) bl 374. 
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landschap Peutoe in den loop der jaren een weinig grondgebied 
verloren lieeft. 

De Westgrens wordt gevormd door de Paja Beurandang, welk 
moeras (paja) de tot Peutoe behoorende gampong van dien naam 
van bet lungs de Kroeeng Kreh gelegou gedeelte van het landschap 
Matang Koeli scheidt. De Zuidelijke grens is de in Let gebergte 
gelegen , met alang-alang begroeide vlakte Blang Poeloh Lhang ; 
de Oostelijke grens strekt zicli uit tot de nabij de Kroeeng Djamboe 
Aje gelegen waterscheiding, tusscheu deze rivier en de Kroeeng 
Geudoebaug. De op den liukeroever der Djamboe Aje rivier gelegen 
gampongs Langkahan Mantjaug en Bampaih vallen dus buiten 
Peutoe’s territoir. 

Vooral Let stroomgebied van de Kroeeng Geudoebang is zeer 
moerassig. 

In de laatste jaren zijn in die moerassen eenige gampongs ont- 
staan , uadat men het terrein , hoewel niet geheel en al droog- 
gelegd, dan tocli bewoonbaar gemaakt heeft door het graven van 
at’wateringsslooten. 

Aan den bovenloop van de Kroeeng Geudoebang bevinden zich 
vindplaatsen van petroleum. 

In Augustus 1903 is iu Peutoe door de Kouinklijke Maatschappij 
tot exploitatie van petroleumbronuen geexploreerd, maar zouder succes. 

Iu October d. a. v. werd eeu oliebivak aan de Geudoebang be- 
trokken , dat ougeveer eeu maaud later werd opgeheven. 

Bij het gelioudeu ouderzoek bleek, dat de aardlagen ougeschikt 
lageu om later tot exploitatie der gevouden olie te kunnen overgaan. 

Een gedeelte der bevolking viudt liaar bestaau in ladangbouw. 

In het geheel ziju slechts 1269 gampougpasseu uitgegeven. De 
vooruaamste middelen van best aan van de bevolking zijn rijstcultuur 
op moerassawah’s en de pinangteelt. 

In het Zuiden en Let Oosteu bestaat het landschap nagenoeg 
uitsluitend uit zwaar boseh, waarm slechts door het aanleggeu van 
ladaugs groote coupures gekapt zijn. 

GESCHIEDKUNDIGE EN POLIXIEKE BESCHIUJVING. 

De eerste ontginners van het land uareu, evenals in de meeste 
landschappen der Pasestreek , Pidiereezeu , van wie een zekere T. 
Bentara het hoof'd was. 

Diens zoon ontving uit de haudeu van den Sultan van Atjeheen 



ATJEHSCIIE ONDEliHOOE.I(iHEDr.N. 


591 


sarakata, waarbij hij als zelfstandig Oeleebalang over Peutoe werd 
aangesteld met den titel van T Hakem Peudjaba. 

Achtereenvolgeus werd deze als zoodanig opgevolgd door zijn zoou 
T. Hakem Blang Mangat, door diens jongeren breeder T. Tji Meu- 
reubo 5 ', door T. Hakem Blang Mangat’s zoon T. Hakem Babah 
Geudoebang, door diens oudsten zoou T. Hakem ])iwa, door diens 
jongeren breeder T. di Pase en deze weer door diens oudsten zoon 
T. Hakem Lotan. 

Toen T. Hakem Diwa, zonder maunelijke afstammeling na te 
laten, overleed , had niet T. Di Pase, de derde zoon van T. Hakem 
Babah Geudoebang, doch diens tweede zoon T. Keudjroeen Moeda 
den overleden Oeleebalang behooren op te volgen. Deze liet zich 
echter gemakkelijk door zijn jongeren breeder T. Di Pase verdringen 
en ook na zijn dood bleven zijne zoons T. Bentara Moeda en T. 
Moehamad in dien toestand berusten. Toen echter na den dood van 


T. Di Pase, 10 a 12 jaar geledeu, zijn zoon T. Lotan het bestuur 
in handen nam, werden beide zoous van T. Keudjroeen Moeda door 
de heerschzuchtige ondergeschikte hoofden T. Dato* Peutoe eu 
Panglima Prang Ali opgestookt ora te trachten zich van het Oelee- 
balangschap meester te inakeu. Een weinig bloedige oorlog, die 
ougeveer een jaar duurde eu met T. Lotan’s overwinning eiudigde, 
was hiervau het gevolg. Na dien tijd hebben T. Bentara Moeda en 
T. Moehamad geeue pogiugen meer aaugeweud om zich tegen T. 
Hakem Lotan’s gezag te verzetten. 

Beideu bleven in Peutoe wouen , en de verstandhouding met hun 
Oeleebalang was zelfs in de laatste jaren zeer goed te uoemen. 

T. Hakem was een zeer aau opium verslaafde schuiver, een zwak, 
wantrouwend eu vreesachtig persoou , die zich steeds weinig aan liet 
bestuur over zijn laudschap heeft laten gelegen liggen. 

Op aandrang van zijn energiekeu toeha peuet T. Bentara Djeu- 
beuet, die zelf in het eind van 1899 in onderwerpiug kwam, kwam 
T. Hakem , die zich eerst uit vrees voor den te Laugkahau Mantjang 
aati de Kroeeng Djamboe Aje wonenden Nja 1 Mamat Peureula 1 alias 
T. Moehamad Sabi en T. Oesen van Oelee Gadjah ter Oostkust 
daarvau had laten weerhoudeu , zich in het begin van 1900 bij het 
bestuur melden, doch liep in December 1901 weder weg, nadat 
hem de verbeteriug van den door zijn laudschap loopeudeu weg en 
de inleveriug van geweren gelast was. 

Door de bemoeieuis van T. Tji‘ Bentara van Keureutbc kwam 


hij in Juli 1902 opnieuw in onderwerpiug, 


hij in het 


waarna 
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etablissemeut te Lho‘ Seumawe werd aangehouden , totdat hij aan 
den door het Bestuur gestelden eisch, ora een bepaald aantal geweren 
in te leveren en een waarborgsom te storten, zou hebben voldaan. 
Yermoedelijk bevreesd gemaakt door T. Ben Gam , peutoeba van 
Aloee Ie Mirah (Djamboe Aje), die evenals hij te Lho 1 Seumawe 
was aaugehouden , ontvluehtte hij met dezen eu den eveneens aan- 
gehoudeu T. Ben Tjoet Amat van Matang Ben in den naeht van 
7 op 8 Augustus 190:2. ua ecditer op den 24 sten Juli t. v. eerst 
de korte verklaring in 3 artikelen beeedigd en onderteekend te 
hebben. 

In tegenwoordigheid van de verschillende peutoeha’s van het land- 
schap werd den 14 den September 1902 met de waarneming belast 
T. Bentara Moeda , dezelfde die, ware de opvolging geheel volgens 
de adat geschied , Oeleebalaug van Peutoe geweest zoude zijn : doch 
in den naeht van 18 op 19 d.o. v. werd hij bij een overvalling 
door den vijaud van de keude Pante in Matang Oebi, waar hij 
juist ovemachtte, gedood. Zijn jongere broeder T. Moehamad werd 
daarop tijdelijk met het bestuur over Peutoe belast. 

T. Hakem Peutoe, wiens vrouw en kinderen iu onze haudeu 
waren, meldde zich iu begin Maart 1903 weder aan. 

Met hem keerde een groot aantal lieden uit de ladangs in de 
gampongs terug; deze werden van passen voorzieu. 

Van T. Hakem werd de reeds vroeger van hem geeischte, doch 
toeu niet betaalde ha 4 gautjeug nogmaals gcvorderd , alsmede de 
betaling eener boete wegens zijne ontvluchtiug. 

IVadat T. Tji Bentara van Keureutoe en T. Rajeu* van Lho^ 
Seumawe zich voor de accurate betaling hadden borg gesteld , werd 
hij in het gezag over zijn landschap hersteld. 

Slechts eenige maandeu later, iu den naeht van 23 op 24 Juli, 
werd T. Hakem met een zijuer echtgeuooten en 4 volgelingen ver- 
rnoord. Roofzucht was denkelijk wel de voornaamste drijfveer. 

De oudste zoon van T. Hakem, T. Ali Basja was pas 13 jaar 
oud eu kon dus nog niet met het bestuur worden belast. Daar hij 
bovendien reeds een aartsschuiver was, vend het Bestuur het uoodig 
hem aan zijne slechte omgeving te onttrekken en te Koeta-Radja op 
school te doen. 

Naar eene oplossing voor de bestuursregeling iu Peutoe moest 
gezocht worden. Onder de maunelijke nabestaanden van T. Hakem 
was T. Tjoet Moehamad de eenige die iu aanmerking zou komen. 
Maar deze is zwak van karakter en heeft niet het minste gezag. 
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De eenige waar wat bij zit, die zclfs iiink genoemd tnag warden, 
is de stiefzuster van Ali Basja , Tjoet Po 4 An. 

De wd. Controleur trachtte in October a. p. in overleg met de 
voornaamste nit Peutbe een uitweg te vinden. Dit moeht niet ge- 
lukken, zoodat bepaald werd da* voorloopig het bestuur over Pentoe 
rechtstreeks door den Controleur van Lhb 4 Seumawe met de peutoelia’s 
gevoerd zou worden. Tegen eene verheffing van Tjoet Po‘ An waren 
vele peutoeha’s gekant. 

Die tegenstand verminderde allengs niet alleen, maar sedert medio 
April jl. werd herhaaldelijk verzocht baar tot wd. Oeleebalang te 
willen verheffen , waarop door het Bestuur werd ingegaan door in 
Mei 1904 Tjoet Po 4 An aan te wijzen om tijdens de minderjarig- 
heid van T. Ali Basja als wd. Oeleebalang op te treden. 

Onder den Oeleebalang wordt het bestuur over het landschap 
Peutbe uitgeoefcud door een aautal peutoeba’s, w. o. de toeha peuet, 
2 Oeleebalangs en een Panglima Prang, die zelf weer eenige peu- 
toeha’s onder zich bebben, de voornaamsten zijn. 

De toeha peuet zijn : 

l e . T. Bentara Tjoet, de nog jeugdige zoon van den reeds boven- 
geuoemden, onlangs overledeu T. Bentara Djeubeuet. 

2 e . T. Moeda Dalam. 

3'. T. Nja* Ali. 

4 e . Peutoeha Nja 4 Hat. 

De beide bovenbedoelde Oeleebalangs zijn : 

l e . T. Moehamad Napiab , zoon van den reeds bovengeuoemden 
T. Dato Peutbe en daarora 00 k zelf wel zoo genoemd. Toen bij nog 
niet in onderwerpiug was, waren de onder hem ressorteerende gam- 
pongs in bet zuidwestelijk gedeelte van bet landschap geheel door 
de bevolking verlateu ; in October 1903 evenwel , toen hij zich 
onderwierp, werden de gampougs weder bewooud. 

Deze T. Dato heeft een sarakata van 1103, waaruit blijkt, dat de 
toenmalige Dato 4 gesteld was boven de Hakem van bet landschap. 

2 e . Peutoeha Amin, een vreemdeliug van de Djamboe Aje, die 
zijn bovengeuoemden zwager Panglima Prang Ali, toen deze zonder 
zoons na te laten overleed, opvolgde. Diens zuster Tjoet Seukleuet 
heeft echter het gezag. 

De Panglima Prang is Panglima Prang Banta , die door drainage 
stukken grond iu de Oostelijk gelegen moerassen bewoonbaar ge- 
maakt heeft en daarop eenige gampongs heeft docn aanleggen. 

Den 30 sten Juli jl. is door Tjoet Po 4 An Hakem Peutbe de korte 
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verklaring in 3 artikelen te Lho 4 Seumaae bezegeld en ouderteekeud. 

Van rle vroeger uitgeweken bevolking is het grootste gedeelte in 
cle gampotigs teruggekeerd. Toeh houdeu zieli in de boveustreken 
van het landschap nog vele on's vijaudig gezinde personen op. 
T. Oesen Oelee Gadjah vertoefde o. a. langeu tijd aan de Kroebng 
Seureuke, een zijrivier van de Peutoe. Thans komen zijn volgelingen 
dikwijls in het landschap fourageeren. 

Van de iu Peutoe thuis behoorende, ons vijandig gezinde personen 
moet nog vermeld worden T. Moehamat Badeuroen, zoon van den 
overledeu oelama T. Hadji Mat Saleh. 

Koeta-Radja, den 30 sten Augustus 1904. 

Lho~ Seumawe. 

GEOGRAFISCHE BESCHRIJ VING. 

Het landschap Lho* Seumawe heeft eene lengte van pi. ni. 6 en 
en eene grootste breedte van pi. m. 2 K. M. De leugteas is gelegen 
iu de richting N.W. — Z.O. 

Ten N. en ten 0. wordt het landschap bespoeld door de Stmt 
vau Malaka, terwij! het aan de laudzijde geheel grenst aan het 
landschap Tjoeuda, waarvan het als het ware een uitwas voimt. Van 
Tjoeuda wordt het gescheiden door een voor sampans goed bevaar- 
baren lagunearm, Kroeeug Lho* Seumawe geheeten , die in het N. 
under den naarn vau Koewala Mamplam iu zee uitmoudt en waarvau 
de beide oevers met rizophurenbosschen bedekt zijn. 

Door het zuidwaarts ombuigen van de kust ligt ten 0. vau het 
landschap de baai vau Lho 4 Seumawe, die alleen voor N. O. buien 
open ligt, en voor ougeveer 11 maanden in het jaar een veilige 
en beschutte ankerplaats voor schepeu aaubiedt. Daar de bodem van 
de zee naar den wal vrij steil oploopt , kunneu de grootste schepeu 
tot op slechts enkele honderde meters vau den wal voor anker komen. 

Is LhiP Seumawe van de geheele noordkust en van een groot deel 
der oostkust verreweg de beste reede, voor de Inlandsche, de kust- 
vaart uitoefenende vaartuigen, ligt het niet minder guustig. 

In het Z.O. eindigt Lho' Seumawe in eene land tong, Poesdng 
genaamd , waarachter voor kleine vaartuigen eene uatuurlijke, voor 
alle winden beschutte haven gevormd wordt, die men binnen kan 
komen door de , zelfs bij eb te alien tijde voor dergelijke vaartuigen 
bevaarbare mondiug der Kroeeug Lhrd Seumawe. 

Reeds voor onze vestiging te Lhr/Seumawe was deze plaats wtgens 
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beide vermelde gunstige eigensehappeu het centrum van de haudels- 
beweging der omliggende landschappen ea dus voor ons als aan- 
gewezea voor bet oprichten van eeu etablissement. 

Het landschap is geheel vlak eu laag gelegen ; de bodem is ouvrucht- 
baar en zandig. 

Behalve pinang en klappers worden cultuurproducten er niet 
geteeld ; van geen eukel artikel heeft echter een eenigszins noemens- 
waardige uitvoer plaats; sawahs zijn er weinig en die er zijn , leveren 
slechts een schaarschea oogst op. 

Nu door het aauleggeu van dijkeu het zeewater uiet meer de 
sawahs kan bereikeu , zal een eu auder wel verauderen. 

Niettegenstaande al deze minder gunstige factoren is de bevolkiug 
er tocb welvarend te uoemen. Deels tenge volge van de gunstige 
liggiug, deels door de vestiging van het Gouvernements etablissement 
eu de invoering der scheepvaartregeling, welke de bevolkiug en de 
haudelaren verplieht alien in- eu uitvoer via Lh5* Seumawe te doeu 
plaats hebben , bestaat er een leveudige haadel , een bloeiende kust- 
vaart eu een vrij uitgebreide scheepsbouw. 

Boveudien bestaat er een geregelde stoomvaartverbiuding met Oelee 
Lheue, Sabang, Sigli, Idi, Medan en Penang en is thans de 
plaats boveudien door den stoomtram verbonden in het Westen met 
Samalanga en Sigli en in het Oosten met Idi, hetgeen ook weer 
aan verschillende personeu leveusouderhoud verschaft. 

Behalve de reeds geuoemde middelen van bestaan , client als zoo- 
dauig nog vermeld te worden de visehvangst. 

Uit den aard der zaak viudt men te Lho‘ Seumawe eene gemengde 
en dichte bevolkiug. 

Iuheemsche bewouers zijn er weiuig, doch er wonen zooveel Groot- 
Atjehers, Pidiereezen , Baseers, Klingaleezen , Maleiers euz. dal in 
het kleine landschapje nog 3316 besneden mannelijke personen ge- 
registreerd werdeu , de Chiueezeu niet medegerekend , waarvan er 
2500 zijn. Evenmin werdeu hieronder begrepeu de 30 lepralijders , 
die in een kleine gampoug aan het zeestrand nabij gampong Hagoe 
bij elkaar wonen. 

Het in 1881 opgeriehte, in 1SS4 bij de invoering der con- 
centratie weder opgeheven Gouvernements etablissement was ge- 
bouwd op eene open vlakte in gampong Meuasah Blaug, op ruim 
\ K.M. afstand van het zeestrand. In 1892 werd het etablissement 
daarentegen aau de kust geplaatst ; de militaire versterking, de 
woniugeu en het bureau van den bestuursambtenaar en het emplace- 
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ment der Atjeh-leverantie op de plants van de gampong Aron Toedjoh, 
die daarvoor onteigend eu geraseerd werd ; het tolkantoor, de woning 
van den klerk voor dc seheepvaartregeling eu de politie-kazerue op 
het Zuidelijk uiteinde der landtong. Nadat dit etablissement in 1895 
een vijandelijken aanval te doorstaan gehad had en de onmiddellijk 
daarnaast gebouwde Chineesche kamp door den vijand verbrand was, 
werd eehter dat etablissement ook naar Aron Toedjoh overgebracht , 
waar later ook wederom een nieuwe Chineesche kampverrees, welke 
zich in de laatste 2 jaren zeer heeft uitgebreid. 

Ook de nieuwe in verbaud met de trainexploitatie opgerichte ge- 
bouwen werden daar geplaatst. 

Aan het W. einde der Chineesche kamp bevinden zich thans een 
hotel van de firma Nass & C°. en het gebouw van de Nederlandsche 
Handel-Maatschappij, terwijl de Atjeh Handel-Maatschappij een etablis- 
sement heeft opgericht tussehen de Chineesche kamp en de Poesong. 

De Poesong is thans weer een welvarende wijk , waar vele Chineesche 
en Atjehsche handelaren gevestigd zijn. 

Een nieuwe Europeesche wijk is in wording ten Z. van de handels- 
pier bangs het zeestrand , waarnu reeds de woningen van enkele officieren 
eu van den ontvauger van de hacil-heffing zich bevinden. Een nieuwe 
handelswijk is thans ontstaan op het kruispunt van den weg naar Meu- 
nasah Blang en den Atjeh-passar, welke genoemd wordt Simpang Ampat. 

Binueu weinige dageu zal ter hoofdplaats de watervoorziening ook 
behoorlijk geregeld zijn door de opening van een nieuwe water- 
leiding , terwijl een nieuwe straatverlichting (gasoline gloeilicht) ook 
eerstdaags gereed zal komen. 

GESCHIEDKEXDIGE EX POLITIEKE BESOHRIJVING. 

De stamvader van de Mahradja’s van Lho i Seumawe was een 
Maieier uit de Padangsche Bovenlanden, die vandaar naar Atjeh 
verhuisd was. Zijn zoon, die naar zijne woonplaats T. Oelee Oe 
genoemd werd en wiens graf thans nog te Oelee Oe in de 7 Moekims 
Ba‘et in Groot-Atjeh als heilig verecrd wordt, was cen uelama , die 
in het laatst der 18 dl ' eeuw den toenmaligen Sultan Mahmoet Sjah 
Djoehan in den godsdienst ouderwees. 

Diens beide zonen T. Moehamat Sajet en T. Mahmoet Grot moesten 
om politieke redeuen uit Grout Atjeh verwijderd worden ; als verblijf- 
plaals werd hun de Peukan Toeha aangewezeu, gelegen in het 
landschap Tjoeuda, van welks toeumalige Keudjroeeu zij het on- 
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vruchtbare en zoo goed als oubewoonde sehiereiland Lho 1 Seutnawe 
ter ontginniug wisten te verkrijgen. 

T. Moehamat Sajet’s zoou, T. Abdoellah maakte zicb echter van 
zijn leenheer onafhankelijk en word door den Sultan met den titel 
van Oraug Kaja Sri Mahradja Mangkoe Boeini als zelfstandig 
Oeleebalang erkend. 

T. Abdoellah werd opgevolgd door zijn zoon T. Mabmoet, die 
bij zijn dood slechts een minderjarigen zoon, T. Abdoellah (den 
vorigeu Mahradja) naliet, weshalve zijn jongere broeder T. Moehamat 
Sajet toen als voogd over den miuderjarige en als waaruemeud 
Oeleebalang optrad. 

Deze Mahradja was een persoon met grooten iuvloed, ook in vele 
laudschappeu ter Oostkust waar hij vroeger inner van het Sultans- 
aandeel in de peper-hacil was. Daar hem wettelijk 10 pCt. van dat 
aandeel als zijue eigene inkomsten waren toegekend , werd hem die 
functie, toen het Gouvernement na de vervallenverklaring van het 
Sultauaat op dat Sultansaandeel aanspraak maakte , tegen eene ruim 
getaxeerde schadeloosstelliug van f 500. — ’smaands afgekocht. 

Reeds in 1874 erkende hij ous gezag en den 23 ,ten van dat jaar 
onderteekeude hij de acte van onderwerpiug. 

Nadat hij herhaaldelijk om de vestiging van een ambtenaar in zijn 
gebied verzocht had, werd in 1881 een post aldaar opgericht , die echter 
met de invoering der concentratie in 1884 weder werd opgeheven. 

Wegeus de gunstige ligging van Lho‘ Seuma we voor den handel 
en de scheepvaart werd in 1S92 bij de invoering der scheepvaart- 
regeling opuieuw tot het oprichten van een post aldaar besloten. 

Hoewel slechts waaruemeud Oeleebalang, bleef hij tot aan zijn 
dood op 27 Mei 1S97 aan het bestuur. Wei is waar had hij na 
het ineerdeijarig worden van zijn pupil het gezag willen overgeven, 
doch T. Abdoellah , die in Samalanga met T. Tji Boegi’s dochter 
gehuwd was, van zijn schoonvader de landstreek Plimbang ter out- 
ginning bekomeu, en zicli daar als peperplanter gevestigd had, 
liet de staatszorgeu gaarne aan zijn oom over en vergeuoegde zich 
met den titel van Mahradja Moeda. Zelfs een hernieuwd aanbod 
van T. Mahradja Moehamat Sajet om af te treden kon T. Abdoellah 
niet doen besluiten om het bestuur over zijn landschap in handen te 
neiuen. Eerst na zijn ootn’s dood in 1897 trad hij zelf als Mahradja op. 

Hij was echter een zwakke persootdijkheid , die zich geheel liet 
leiden door zijn neef T. Rajeu 1 , tweedeu zoon van den in 1897 
overleden Mahradja. 
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Dieus oudste zoou T. Eadja Lho‘ die met zijne Lho 1 Seumawe'sehe 
familieleden steeds op eeu gespauuen voet leefde , en zich meer 
aangetrokken gevoelde tot zijne familie van moederszijde , namelijk 
de Geudongsche Oeleebalangs-familie , waarvan de meeste leden ous 
vijandig gezind waren , week in Augustus 1901 uaar de Pasestreek 
uit , teu einde zich daar bij zijue Geudongsche bloedverwauten en 
bij den zich daar toen ook ophoudenden Panglima Polem aan te sluiten. 

T. Eadja Lho*, die zich meest in het Matang Koelische ophield, 
deed na zijn uitwijken meermalen van zich spreken. 

In Februari 1902 vertoonde hij zich eenige dagen in de land- 
schappen Lho* Seumawe en Tjoenda. IVegens onvoldoende mede- 
werking bij het opsporen van hem en zijne volgelingen werden de 
ilahradja van Lho 4 Seumawe zoomede de betrokken landschappen 
beboet. 

Ook in April en Augustus van 1902 vertooude T. Eadja Lho ! ' 
zich op het eiland. 

Hij kon dit vrij gerust doen, daar een groot gedeelte der be- 
voiking hem zeer genegeu en verraad dus uiet voor hem te vreezen was. 

In September overleed de Mahradja zonder mannelijke nakome- 
liugeu na te laten. 

Zijn vvettige opvolgcr T. Eadja Lho s bevoud zich nog steeds aan 
de zijde van de verzetpartij. Daar in het Oeleebalangschap voorzien 
moest wordeu, werd Eadja Lho s ’s jongere broeder met de waar- 
neming daarvan belast. 

Dit gaf aan T. Eadja Lho* aanleiding zich per brief tot eenige 
peutoeha’s van Lho 4 Seumawe te wenden met verzoek hem de rijks- 
sieraden te willen toezenden. Daar het bestuur zulks tijdig vernam, 
werden ze ingenomen en door het Bestuur bewaard. 

Ook in 1903 vertoonde zich T. Eadja Lluy meermalen op het 
schiereilaud , door welks bevolkiug hij steeds in het geheim gesteuud 
en van munitie voorzien werd. 

In den loop van dat jaar werden den kwaadwilligen meermalen 
gevoelige slagen toegebracht en zij uit hunne diepste schuilhoeken steeds 
verjaagd en achtervolgd , tengevolge waarvan de voornaamste hoofden 
van verzet, de eeu voor den ander, bet hoofd in den schoot legdeu. 

In Juni kwam o. a. met T. Moehamat Ali Basja Geudoug en T. 
Eadja Sabe ook de zuster van laatstgenoemde, Tjoet Atjeb, de 
vrouw van T. Eadja Lho > terug, terwijl in September d. a. v. ook 
T. TjP Geudoug en T. Eadja Meuugkoeta zich ouderwierpeu. 

Een en ander had tengevolge dat ook T. Eadja Lho s terug- 
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keerde. Deu 12 den November meldde hij zich eindelijk bij bet 
Bestuur te Lho* Seumawe. 

Natuurlijk kon van ziju onmiddellijke verheffing tot Mahradja iu 
de gegeveu omstaudighedeu geen sprake ziju. Yoorloopig werd hij 
dus in stede van T. Rajeu tot Wd. Oeleebalang aangesteld. 

Aaugezien hij daarna echter iiink met het Bestuur heeft mede- 
gewerkt en het te voorzien is, dat hij eeu geschikt en krachtig 
landschapshoofd zal wordeu, werd onlangs tot zijue verheffing tot 
Mahradja overgegaau. 

Den 21 stcn Juli vau dit jaar werd door hem de korte verklaring 
geteekend en bezegeld en is hij dus als Tg. Abdoel Hamid Orang 
Kaja Sri Mahradja Maugkoe Boemi , Lho*’ Seumawe’s 5 de Mahradja. 

Daar de in Januari 1900 overledeu kali vau Lho* Seumawe nog 
steeds niet vervangen was, werd door den Mahradja daarin nu ook 
voorzieu door Tg. di Pieuug , die als oelama veel aanzien heeft , 
tot ziju kali te benoemeu. 

Een auder geestelijke van aanzien is Tg. Oesin. 

Tg. Abdoel Hamid is gehuwd of gehuwd geweest : 

l e . met Tjoet Atjeh, een zuster vau T. Radja Sabe van Geudong, 
bij wien hij twee kiudereu heeft : een zoou en eeu dochter. l)e 
dochter Tjalija Oemba is gehuwd met Toeankoe Radja Keumala. 

2 e . met Tjoet Poetih, een dochter van T. Panglima Prang Tjoet 
Hasan vau LhcP Seumawe : 

3 e . met Nja‘ Jail vau Lho* Seumawe, reeds gestorven , die hem 
een kind ualiet ; 

4 e . met Nja J Jah vau Lho* Seumawe ; 

5 e . met Nja* Rahimah van Lho s Seumawe. 

De 3 laatste vrouweu ziju vau geriuge afkomst. 

Bij ziju verheffing tot Mahradja heeft hij under goedkeuring van 
het Bestuur benoemd tot ziju waki’s ziju beide half broeders T. 
Rajeu 4 en Nja 4 Teuugoh. 

In het bestuur over ziju landschap wordt T. Mahradja bijgestaan 
door den Sjah-bandar T. Bentara Peukan , den Hareja der keude 
Atjeh, de toeha peuet en eukele audere minder peutoehas. 

De toeha peuet ziju : 

l e . peutoeha Mahmoet van Mon Geudoug ; 

2 e . peutoeha Biding van Toempo* Teuugoh ; 

3 e . peutoeha Ben van Oedjong Blaug en Oeteuen Radji, als wiens 
waki Panglima Kawon Sjeh fuugeert ; 

4 e . peutoeha Langgoegbb van Hague. 
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LkP Seumawe heeft 2 meusigits nl. die te Mou Geudoug en te 
Djeuleupe. 

Koeta-Radja, den 30 sten Augustus 1904. 

Seuneu~ain. 

Het kuststaatje Seuneu^am strekt zicli ait van Tripa (grens Koeala 
Si Kaudang Rajeu*) tot aan Koela Batee (grens Koeala Seumanjam). 
In de binueulanden grenst het aan den voet van het z. g. zwarte 
gebergte (aldus de sarakata) en niet zooals in vroegere nota’s is 
opgegeveu , aau de Gajolanden , zoodat het gebied van Keudjroeen 
Tripa er nog tusschen ligt. 

SeuneiPam , eenmnal eene onderhoorigheid van Keudjroeen Nagan, 
evenals Tripa, werd door Soeltan lbrahem Al-Aideu Mancoer Sjah 
aan een aehterneet', Toeankoe Radja Boegeh, afgestaau, een en 
ander met goedviuden van Keudjroeen Nagau , die ook afstand 
deed van zijn aandeel in den hacil. 

Het laud werd toen bewoond door lieden uit Base en uit Pidie, 
die zich met de pepercultuur bezig hielden. 

He eerste bewoners wareu lieden uit Past! under den vader (naarn 
onbekend) van zekeren Xja* Radja (reeds lang overleden). Zij hadden 
zich gevestigd op Poelo Rime en naar de klapperboomen te oordeelen 
moet dit + 60 jareu geleden zijn. 

Nja‘ Radja, in geldverlegenheid zittende, stond zijne rechten op 
Poelo Rime af aau Nja 1 Nat, iemand uit Seunagan, doch feitelijk 
afkomstig uit Pidie. Nja' Radja kreeg daarvoor van iederen pikol 
peper uit Seuueu*am 2 koepang wase. 

Zooals wel te voorzien was, hadden de Pase’selie peperplanters 
voortdurend oneeuigheid met de Pidiereezen. 

Zoolaug Toeankoe Radja Boegeh nog leefde , die zich rneer aan- 
getrokken gevoelde tot de Paseers, werden de veel machtiger 
Pidiereezen in bedwang gehouden. 

Toen Toeankoe Boegeh na zijn dood was opgevolgd door zijn 
zoon Toeankoe Radja KeutjP, die zonder energie en zeer verslaafd 
aan opium was, hadden de Pidn sche peperplanters vrij spel , en 
moesten de Paseers liet onderspit delven. Door die ouderlinge 
twisten en bila-kwesties giug de pepercultuur zeer achteruit. 

Toeankoe Radja KeutjP, die meer bij zijn vrouw te Soesoh dan 
in zijn eigen gebied vertocfde, deed niets om genoemde cultuur 
weer op te beuren. 
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De Soeltan, die wel inzag, dat Seuneu'am op deze wijze een 
zekeren ondergang tegemoet zou gaan besloot maatregelen te nemen. 

Zonder nu juist zijii familielid als Oeleebalang af te zetten , stelde 
hij een guusteliug , die als oelama in Boven-Meulaboh zeer hoog 
stood aaugeschreven , feitelijk als bestuurder van Seuneu*am aan. 

Deze oelama was Teungkoe Sareh Abdo Wahab, ook wel Saijet 
Wahab genoemd. Te Meulaboh geboren uit een vrouw dezer streken, 
terwijl zijn grootvader afkomstig was gampong Boesoee (Bidie) , kan 
de Habib’s familie dus gerekend worden tot de oudste Meulabohsche 
geslachten. 

Niet slechts in Seuneu'am , doch ook in alle onderdeelen van de 
Kawaj XVI werden alle mogelijke gescliillen van eenige beteekenis 
door Saijet Wahab berecht. 

Zooals uit een sarakata blijkt, werd liij niet alleen belast met 
het bestuur over Seuneu'am, dock droeg Soeltan Ibrahe'm Al-Afdeu 
Mamjoer Sjah hem ook op toezieht, uit te oefenen op de handelingen 
vau T. TjPAbdo Rahman, hoofd der Kawaj XVI. Hij moest hem 
leideu en terecht wijzeu , iudien deze T. Tjki Meulaboh iets ver- 
keerds deed. Mocht T. TjhB soms niet naar hem willen luisteren, 
dan kon Saiiet Wahab deu Soeltan er over schrijven. 

Door aandeel te krijgeu in verschillende heffingeu te Meulaboh 
verkreeg de habib aanmerkelijke inkomsten. In Seuneu'am zelf 
kreeg Saijet Wahab o. a. eeu soekee vau de peper wase, terwijl de 
Soeltan en Toeankoe Radja Keutji‘ ieder slechts \ soekee outvingen. 

Saijet Wahab ontving deze sarakata van den Soeltan, toen hij 
omstreeks 1870 vau Soesoh uit met Toeankoe Radja Keutjhi* den 
Dalam te Koeta-Radja bezoeht. 

De indoleute Toeankoe bekommerde zicli al heel weinig om zijue 
bijna geheel verwilderd rijkje. 

Saijet Wahab daareutegen spaarde geen moeite om de pepercultuur 
weder tot bloei te breugen, voornamelijk met Pidieesche planters. 

Als zijn waki trad iu Seuneu'am op de reeds bovengenoeinde 
Nja* Mat uit Seunagan. 

Deze Nja‘ Mat werd na zijn dood als waki en trouweu aanhanger 
der Habibs, vervaugen door zijn ueef Nja 1 Pauglima Dolali en deze 
weer door zijn broer Nja‘ Lateh , die nog een groot huis op Poelo 
Rime bewoont. Hij is al zeer oud en zijn zoou T. Mahmoet zat 
steeds in het gevolg vau de Habibs. 

De voornaamste seuneubo’s in Seuneu'am hebben him ontstaan 
aan Nja 4 Mat te dankeu. 
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Toeu Saijet Wahab stierf liet hij een volwassen zoon en vijf 
minderjarige zoons achter. Zij waren, naar deu leeftijd geraugschikt : 

1. Habib Asau alias Habib-Pasi Aron, ook wel Habib Lageuen 
geuoemd. 

2. Habib Oesen. 

3. Habib Koeala. 

4. Habib Abdolah alias Habib Teuugoh. 

5. Habib Moehamat alias Habib Toelbt. 

6. Habib Moesa. 

Habib Asan, de vader van Saijet Oedjoet was reeds vulwassen , 
toeu ziju vader stierf en bad zieh te Teuubm als oelama gevestigd 
waar hij aanvankelijk in lioog aauzieu stond bij T. Imeum Teunom. 
Later werd hij echter uit het laud verdreveu en vestigde hij zieh 
in Lageuen, alwaar hij eeu vrouw van het laud trouwde. Hier 
sloot hij zieh aau bij wijleu T. Oema, den aartsvijand van T. Imeum 
Teunom, om eenmaal zieh te kunuen wreken. Gedurende zijne 
rondzwerviugeu in Pidie in gezelschap van T. Oema stierf hij 
teugevolge van vermoeienisseu. De andere zoons waren nog klein 
toeu Saijet 'SYahab stierf; de oudste , Habib Oesen, telde uauwelijks 
a jaren. 

Habib Oesen, Habib Teuugoh en Habib Toelot waren in Seuneuhim 
gebleven. 

Habib Koeala, een familielid van Keudjroeen Nagan, bield zieh 
hoofdzakelijk in Seunagan op. Hij is later gesneuveld in een gevecht 
tegen T. RajeiP Tripa. 

Saijet Moesa, eeu kind bij een bijwijf uit Teuubm, heeft zieh 
destijds als peperplanter gevestigd. 

Gedurende de miuderjarigheid van de Habibs werd SeuneiPam 
door deu energieken Nja s Mat bestuurd. Gedurende het verblijfder 
Habibs te Mekka, had Toeankoe Radja Keutjp in 1880 het 
laudsebap SeuneuAam voor $ 300. — verpand aan T. Nja‘ Tjoet, 
Oeleebalang van Tripa. 

Toen Habib Oesen, Habib Teuugoh en Habib Toelot van Mekka 
terugkeerden wilden zij Seuneu‘am , dat zij als reclitmatig erfdeel 
van liunnen vader beschouwdeu, van T. NjV Tjoet voor $ 300.— 
inlosseu. 

De Oeleebalang van Tripa weigerde zulks eu vroeg ineer dan 
$ 1000. — er voor terug, voorgeveude reeds onkosten tehebben gemaakt. 

Dit gaf toen aanleiding tot geveehten tus>ehen de Habibs en Tripa. 

iMen heeft Foeankoe Radja Keutji het verpauden van Seuneu’am 
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nooit kwalijk genomeu : de Habibs zijn steeds wel gebleven met 
den ontaarden Soeltan’s telg. 

In 1884 bij zijnen dood waren zijn zoons Toeankoe Mahmoet , 
Toeaukoe Eadja Tjoet eu Toeankoe Bjohan nog kinderen. 

Habib Abdolah (Teungoh) werd wel eeus geuoenid als voogd 
van Toeankoe Eadja Tjoet, docb dat was onjuist. 

He ware toedracht der zaak is vermoedelijk de volgende : 

He drie genoemde kinderen van Toeankoe Eadja KeutjP zaten in 
Tripa en werden door den Oeleebalang zeer verwaarloosd. 

Habib Teungoh en Habib Toelot zijn toen die kinderen gaan 
halen en gaven hull een onderdak en kleeren. Yoortdurend echter 
was er oneenigheid tusschen de jeugdige Toeankoe’s en de Habibs 
over de wase-verdeeling. Zij dachten steeds, dat zij tekort werden 
gedaan; daarbij kwam nog, dat Habib Toelot niet erg gemakkelijk 
voor de kinderen was. 

Het gevolg van deze oneenigheden was, dat de Toeankoe’s uit 
SeuneiEam vluchtten. 

Laugen tijd bleef Toeankoe Eadja Tjoet zwervende , tot hij op 
het laatst van 1899 uit Beah naar Meulabdh kwam en in handen 
van den Controleur de verklariug in drie artikelen allegde. Zijn 
oudste broer was op liunne omzwerving overleden. 

Gedureude al dien tijd bleveu de Habibs in Seuneuhnn en ’t was 
voornamelijk Habib Toelot, die de pepercultuur weer tot bloei wist 
te brengeu. Hij stelde Peutoelia Gam aan tot hoofd van al de tuinen. 

Na den dood van Peutoeha Gam werd deze opgevolgd door zijn sluwen 
breeder Peutoeha Beuuga, die bekend staat als een bekwaam peperplanter. 

Habib Toelot werd door een zekeren Saijet Mahmoet (iemand uit 
Pidie en geen fainilie van de nakomelingen van Saijet Wahab) ver- 
moord , naar aanleiding van een vrouwenkwestie. 

Gesteuud door Nja 5, Ben, een handelaar uit Meulabdh, wisten 
Habib Teungoh en Peutoeha Beunga met hun geld de pepercultuur 
in SeuneiPnm nog meer te doen bloeien. 

Habib Teungoh is ook de man geweest, die voor het welzijn 
van Seuueu bun waakte. 

Toen eene patrouille van Lam Ie voor het eerst SeuneuTun be- 
zoeht, stonden meer dan 2U0 Atjehers gereed het open bivouak 
’s nachts te overvallen. He Habibs raadden bet af en toen dat niet 
baatte , heeft Habib Teungoh de beude uit elkaar gejaagd. Bit deed 
hij niet om van zijne goede gezindlieid jegens het Gouveruement 
blijk te geven, doch slechts, omdat hij iuzag dat daardoor Seuneuhun 
7* Volgr VII. yy 
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iu groote moeilijkheden zou geraken. Om echter niet in de oogen 
van de bevolking te worden aangezien voor iemand, die het met 
ons hield , wachtte hij onze troepen aan de Koeala Si Kandang 
Bajeu* op, ahvaar zij door den Habib beschoten werden. 

Na het afleggen der korte verklaring in drie artikelen, trachtte 
Toeankoe Badja Tjoet aauvankelijk tevergeefs zich een aanhang te 
Seuneu^am te verwerven. Hij vestigde zich daarom te Soesdh eu 
van hier uit verzekerde hij zich tegen de hem z.g. vijandige 
elementen. 

Hoewel de Habibs in het geheel geen plannen haddeu Toeankoe 
Badja Tjoet, een afstammeling van het door hen steeds hoog ge- 
houden Soeltau’s geslacht , kwaad te doen , liet de toeankoe zich in 
Seuneu^am beschermeu door twee vrij voorname bendehoofden nl. 
Potjoet Again (dus een verre bloedverwaut) en Pang Hamdah. 
Ueze iieden bouwden voor hem en natuurlijk ook voor zich zelf 
een sterke benting op Poeio Bime. l)oor de geisoleerde ligging 
kouden onze troepen die versterking nooit verrassen. Er raoest steeds 
eerst om een djalo geroepeu of geseind worden, zoodat de bende 
dan gemakkelijk kon aftrekkeu. 

Deze toestand bleef geruimen tijd bestaan, zonder dat de Civiel 
Gezaghebber er mede bekend geraakte. 

Na de outdekking hiervau haastte zich Toeankoe Badja Tjoet de 
door hem onderhouden bende tot onderwerpiug te brengen. Hoewel 
de Toeankoe vroeger nooit eenig bericht betretfeude de Habibs wist, 
werden van zijne bende vele van de hierboven vermelde bijzonder- 
hedeu vernomen. 

Nadat door het bestuur beslag was gelegd op den geheelen 
pepervoorraad van SeuueiPam, onderwierp zicli de geheele Habib- 
familie. 

Toeankoe Badja Tjoet heeft in Seuueu s am steeds een min of 
meer oneerlijke rol gespeeld, misbruik makeude van de laukraoedig- 
heid van het bestuur eu van de Habibs. Hij zag met leede oogen 
de onderwerping van de Habibs aan, daar het in troebel water 
goed visschen was, 

Toen de Habibs ons nog vijandig waren, had men uiteraard de 
namen der tuinhoofden en eigeuaren verkeerd opgegeveu. 

Hierdoor kon de Toeankoe grove wiusten verkrijgen door het 
verkoopen van peper, welke den Habibs toebehoorde. Terwijl de 
Habibs te Meulabdh ge'iuterueerd waren, maakte hij zich nog 
daaraan schuldig, doch tliaus hebben de Habibs zich er over beklaagd. 
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Hoewel veel machtiger dan de Toeankoe , hebben zij er vroeger 
nooit iets van gezegd ; hij wordt ook door hen als de //radja'/ be- 
schouwd, en zij waren reeds tevreden, wanneer het grootste ge- 
deelte van hun peper ongestoord Seuneu^am kon verlaten. 

Over ’t algemeen maakt Toeankoe Radja Tjoet, een aartsschuiver, 
een hoogst ongunstigen indruk, terwijl dit niet van de Habibs kau 
worden gezegd. 

Toeankoe Radja Tjoet is door ons als Oeleebalang van Seuneu^am 
beeedigd ; aan zijne rechteu als Oeleebalang twijfelen de Habibs 
ook niet; zij erkenuen hem als zoodanig, hoewel de Toeankoe 
weinig gezag over zijn bevolking weet uit te oefenen. 

Koeta-Radja, 10 Februari 1906. 

Kentong of de Kawaj V. 

AARDRIJRSKUNDIGE GRENZEN EN LIGGING. 

Het landschap Beutong in engereu zin bestaat uit een keteldal, 
dat zich vormt waar de bergen zoowel op den rechter- als op den 
linkeroever van de Boven-Meureubo verder terugwijken tusscheu 
de Goenong Si Koendo en Goenong Beutong. Dit dal is lang 1J a 
2 uur gaans en de grootste breedte bedraagt 2 a 3 K.M. 

Dit kleine landschap lieeft door verovering weten te verkrijgeu : 

I. Sangkadeuen , 

II. Keutambang, 

III. Poelo Raga of Sim pang Barat, 

IV. Boengong Taloe, 

en vormt met deze laudstreken de zoogenaamde Kawaj V. 

De grenzen van dit gebied zijn : 

ten Oosten de Goenong Beurawan , 

ten Zuideu de Kroeeng Seunagan tot Tjbt Goet , 

ten Westen de oostgrens van het gebied van Seunagan en de 
Kroeeng Meureubo , 

ten Noorden het gebergte vau Reuuggeuet. 

VERTICALE VORM. 

Zooals boven reeds werd aangestipt is Beutong (eigenlijk Beutong) 
een keteldal, dat doorstroomd wordt door de Meureubo rivier, die 
hier nog geheel het karakter van een woesten bergstroom draagt. 

Niet breed is het rivierbed, dat bezaaid is met groote rolsteenen 
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en het bruisende water is op grooten afstand reeds hoorbaar. 
Terrasvormig loopeu de beide oevers op. De recliteroever is echter 
het meest bewoond , omdat daar de bergen het verst terugwijkeu. 
Talrijke aloee’s of beekjes doorsnijden deze terrassen, eu huime 
diepe ravijutjes vormeu zoo de verschilleude natuurlijke grenzen 
der gampdugs, waaruit Beutong bestaat. 

De terrassen ziju alle iugericht tot geirrigeerde sawah’s. 

De berg-uitloopers zijn bedekt met alang alang en laag kreupel- 
hout, dat geleidelijk overgaat in het oerwoud. Dit wijst er op, dat 
de eerste bewoners van Beutong hunne ladangs op bedoelde uit- 
loopers hebben gemaakt. Pas later had de sawahbouw plaats en 
werden de ladangs verlaten, die thans kale heuvelruggen zijn 
geworden. 

Zoo kail men dit keteldal dan ook niet anders verlaten dan over 
de omringeude bergruggen, waa rover de paden loopen. 

Naar het westen over Simpang Kie, 1 Djarnbo Koeta en Djambo 
Kroeeng naar Sangkadeuen ; naar het Noorden over de Goenong 
Beutong naar Tjelala en het Aleergebied ; naar het Noord-Westen 
over de brounen van de Kroeeng Saja naar Anoe en Pameue (ook 
loopt er een minder inoeilijk pad in Noord-Oostelijke richting naar 
den bovenloop van de Kroeeng Pameue naar dit landschap) ; terwijl 
naar het Zuideu een pad loopt over de GoenSug Meugadjah naar 
Seunagau. 


KOKT GESCHIEDKUN’DIG OVEKZICHT. 

Volgens het overleveringsverhaal zou het landschap Beutong zijn 
naam te danken hebben aan de Bamboe Beutong, die den eersten 
settlers, over de bergen trekkende, een nabij gelegen rivierdal 
aanduidde. 

De eerste oeleebalang, voor zoover bekend , heette T. Beutong 
Banggalang, een Pidierees uit de keude Djaman. 

Zijn kleinzoon , T. Beutong Bongsoe, die evenals zijn vader en 
grootvader, door bet storten der "djinamee Atjebw van den Soeltan 
een aanstelling (sarakata) kreeg als Keudjroeen van het boven- 
besehreveu Beutong in engeren zin , was echter lang niet tevredeu 
met zijn gebied. 

Hij veroverde eerst Bangkadeuen op T. Taudi Lango, behoorende 

^ Xaa r Sinipanir Itm, wane )n*t p;ul her punt bereikt , Ioopeil twee 

pinleii Van Benton naar himpanp Rie 1-, l 1( -t mee.st noouleli|ke pad het ge- 
niakkelijk-i te beloopen, »e«,.u, .!.■ yeleltlelijke llulllllg. 
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tot fie Kawaj XYI, die T. TjP Meulahoh als hoofd der federatie 
erkende. In dozen oorlog werd T. Bongsoe tromv bijgestaan door 
zijn dapperen Panglima Boedoesoen, aan wien hij zijne over- 
winningeu voornamelijk te dankeu had. 

T. Tandi Lango vluchtte naar de benedenstreken , verzamelde er 
zijn uiteeugeslagen volk, kreeg versterking van T. TjP Meulaboh 
eu wist T. Keudjroeen Bongsoe gedeeltelijk uit het veroverde gebied 
terug te drijven. 

De Keudjroeen van Beutong zag wel in, dat hij op den duur 
zicli toeh niet in het nog overgebleveu veroverd gebied kon hand- 
haven. Door list trachtte hij nu te verkrijgen , wat geweld hem 
niet vermocht te schenken. Hij liet nl. de kinderen van T. Tandi 
Langko oplichten. De oudste dier kinderen, T. Radja Tjoet, liet 
hij trouwen met zijn dochter , Tjoet Ngbh eu stelde hem aan als 
Keudjroeen van Sangkadeuen. Yan dit paar stamt af Tjoet Boen- 
gong, die een tijdlang vrouwelijke Oeleebalang van Sangkadeuen 
was eu wiens stiefzoon bij Teungkoe di Kila , nl. Teungkoe di 
Lajoeeug, nog leeft. Meer bekeucl is zijn breeder Teungkoe di 
Kroeeng Tjoet, alias Teungkoe di Leupoeeng, leermeester van T. 
Keumangau Seuuagau, en wiens graf thans "kramat" is. 

Toen Teungkoe di Lajoeeug zich iu Juni 1905 onderwierp, werd 
hij als opvolger van zijne kiuderloos gestorven stiefmoeder geuoemd. 

iSTa de onderwerping van T. Radja alias T. Manjeug m Augustus 
d.a.v. werd het duistere raadsel, wie feitelijk oeleebalang van 
Sangkadeuen was, opgelost. De in Maart 1905 gesneuvelde T. 
Keudjroeen Beutong Dolah had nl. T. Manjeug, zoon van T. 
Toenbng Dolah, dus een oom vau T. Keudjroeen Malem Boengong 
Taloe (vide stamboom) tot Keudjroeen verkozeu van Sangkadeuen. 

Teungkoe di Lajoeeug was slechts de "peutimbang" in geuoemd 
landschap. 

Bij Sangkadeuen werd gevoegd Keutambaug. Na deu dood van 
bovengenoemden T. Radja Tjoet werd het landschap Keutambaug 
van Sangkadeuen gescheiden , en aan meergeuoemden Ranglima 
Boedoesoen gegeven. Deze Panglima Boedoesoen werd opgevolgd 
door zijn zoon T. Leupoee. Toen T. Leupoee nog zoo heel lang 
niet geledeu stierf, zouder maunelijke nakomeliugen achter te laten , 
nam T. Tjoet Keudjroeen van Beutong het weinig beteekeuend 
landschap Keutambaug under zijue direete bevelen. T. Leupoee liet 
slechts een dochter achter, Tjoet Langi genaamd , die thans getrouwd 
is met T. Tjoet uit Reumbee. 
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Nog aiet tevreden met Sangkadeuen en Keutambang, trok T. 
Keudjroeen Po Bougsoe tegen Seunagan teu strijde. Met afwisseleud 
geluk werd er gevocliteu, totdat eindelijk eeu vreedzame oplossing 
middels een huwelijk tot stand kwara. 

Ue zoon van T. Po Bougsoe, de latere T. Beutong Loengieh , 
huwde ul, met Tjoet Latoj, een halfzuster van T. Meurah Poeteh, 
oeleebalang van Seunagan. Als "ranoeb pineung" (huwelijksgift) 
werd door dit huwelijk het gebied van den Keudjroeen Beutong 
vermeerderd met Boengong Taloe en Poelo Raga. 

Van den recliteroever der Seunagau-rivier strekte dit deel zich 
uit van af de Aloee Poe Oee benedenstrooms Kroeeng Kila tot aan 
de Beurawan. 

Aan den liukeroever van Tjot Goet, Babah Aloee Sipot tot de 
Kroeeng Boeloh. 

• T Peun-nva - Keudjroeen van Boengong Taloe werd een 

familielid van den Oeleebalang van Beutong, 
nl. T. Toenong Radja Tjoet (vide stamboom), 
een jongere breeder dus van T. Keudjroeen 
T. Kali f • T. Kjii 4 sth f Po Bougsoe. Poelo Raga werd gegeven aan 

een zekereu T. Peunawa , eveueeus een familie- 
lid van den Keudjroeen van Beutong. T Peu- 
uawa moet een oom wezen van T. Beutong 
I. M.uiu h f T. Kou.i I an j jy ol! g Soe . kieromtrent bestaat echter geen 

zekerheid. T. Kali, de grootvader van den 

tegen woordigeu Keudjroeen T. Radja Boeket 

alias T. Bale, had zijn breeder T. Nja' > Seh 

T Radja Boeket* Si (tain tot /-peutimbaug". Laatstgenoemd hoofd , dat 

alias T. Bale , 

als panglima m deu stnjd tegeu Seunagau 
den Keudjroeen van Beutong trouw bijstond , was gehuwd met 
Tjoet Moete, dochter van T. Toenong Radja Tjoet, den eersteu 
keudjroeen van Boengong Taloe. Zijn zoon T Koeta Pare sneuvelde 
iu een gevecht met een ouzer patrouilles. 

Zoo had dan de oeleebalang van Beutong de vijf landstreken 
bovengeuoerad verkregen en samengevoegd tot de Kawaj V. 

Volgeus deze gegevens staat deze Kawaj V dus in geeuerlei be- 
trekkiug tot de Kawaj XII en heeft Beutong daartoe nooit behoord. 

De keudjroeens van Beutong hadden een eigen sarakata, die de 
audere hoofden der kawaj ’s niet kouden vertoonen. Doch dit zou 
zeer zeker nog geen bewijs wezen, want Beutoug betaalde trouw 
zijn '/was e// aan den Soeltan , en toeu deze zich iu 1897 iu Keu- 
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mala bevond, ging T. Beutong Ben (vide stamboom) daarlieen met 
een olifant eu karbouwen , welke hij zijti leenheer aanbood en outving 
in ruil daarvoor eeu uieuwe sarakata, die hem bevestigde iu het 
veroverde gebied der Kawaj V. Daar bedoelde sarakata niet bij T. 
Tjoet Amat, den tegenwoordigeu titularis, berust , werd er uaar 
geinformeerd gedureude miju verblijf te Boeugong Taloe, alwaar T. 
Keudjroeen Dolah in Maart 1905 bij eeue overvalling sueuvelde. 
Volgeus zijne weduwe, die ik aldaar outmoette , zou bedoeld stuk 
bij die overvalliug zijn zoek geraakt ; het vermoeden bestaat echter, 
dat T. Badja Meukoeta die sarakata thans heeft opgeborgen. Straks 
zal aaugetooud wordeu , waarop dit vermoeden berust. 

Wat ook eeuigszins wijst op een zelfstaudige oeleebalangschap 
van Beutong is het feit , dat de Keudjroeen indertijd van deu 
Soeltan eeu //bawarv outving, evenals de Gajo’sche hoofden, terwijl 
de Keudjroeen der Kawaj XII nooit een dergelijk wapeu hebbeu 
bezeten. Bedoelde //bawar" is nog in het bezit van T. Tjoet Amat. 

Uit den stamboom blijkt, wie suceessievelijk optraden als oeleii- 
balaug van Beutong. Eigenaardig is het op te merken , dat bijua 
uooit de oudste zoon van den overledeue opvolgde , maar wel vol- 
gens mijne berichtgevers de verstaudigste. 

T. Beutong Ben sueuvelde iu Keumala eu T. Beutong Dolah 
aau de Kroeeng Tjoet in Maart 1905. 

De tegeuwoordige titularis T. Tjoet Amat is een suffe man met 
een enorm kropgezwel , die zich iu Mei 1905 meldde en zijne 
onderwerpiug aanbood. 

Hoewel hij de oudste zoon was, w'erden twee jongere breeders 
voor hem landschapshoofd. Meu ging er pas toe over hem tot 
keudjroeen van Beutong te beuoemen, toen hij als eenige mannelijke 
uakomeling overbleef. 


BEVOLKING. 

De bevolking van Beutong is zuiver Atjehseh , een weinig 
Toeuong-achtig. 

Evenals de bevolking der overige dalen van de Kawaj V, die 
hoofdzakelijk uit Bidie afstamt, kan zij goedig en gewillig ge- 
noemd wordeu. 

Onder elkaar zijn ze betrouwbaar. Dit is ook de reden, dat 
Tjoet Nja* Den na het sneuvelen van haar man, T. Oema alias T. 
Meulaboh, zich geruimen tijd in de Kawaj V ophield. Niet zoo 
zeer om beveiligd te wezen tegeu onze patrouilles, koos zij de ver- 
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afgelegeu Kawaj V als wijkplaats uit, (loch vvel om het feit, dat 
de bevolkiug en de hoofden zich door degelijkheid onderseheidden. 

Zij had toch in geuoemd gebied geeti eukele familie-relatie. 
Yolgens hare eigen verklaring hield zij zich graag in Djamba en 
Beutoug op, omdat de hoofden der Kawaj V niet hebzuchtig, geen 
//ram passers^ en uitzuigers hunner ouderhebbeuden waren. Door 
onze patrouilles steeds vervolgd , moest zij korten tijd eeu wijkplaats 
in de Gajolanden zoeken , doch hier werd zij al heel spoedig ver- 
raden en wist door een toeval te ontvluchteii. In Beutoug dacht zij 
toen weer veilig te wezen. 

’t Was dan ook niet de bevolking, doch wel een harer eigen 
liedeu uit Groot-Atjeh, die haar ons in handen speelde. 

De bevolking van de Kawaj V keeft ook nooit tot onze heftigste 
vijandeu behoord. 

Toen in Juni 1904 in Boeugoug Taloe op een dag twee gliwang- 
aanvalleu op onze patrouilles plants liaddeu, geschiedde dit door 
het opstokeu van lieden uit Seunagan. Deze hadden nl. de be- 
woners van Poelo Raga Boeugoug Taloe verweten , dat zij in het 
geheel geen deel hebbeu geuomen aan den strijd tegen de gehate 
//kaphe’s'/. Door schaamte gedreven, gelastte toen T. Tandi Boeugoug 
Taloe eeu gliwaugaanval op het bivouak van den luitenant van der 
Zee aan de Kroeeng Tjoet en op de colonue van den Kapiteiu 
Tolhuys aan de Kroeeng Neu* ang. 

De eertijds vrij groote bevolking van de Kawaj V is thans aan- 
merkelijk verminderd. Niet alleeu de oorlog, doch voornamelijk 
epidemieeu eischten talrijke offers. 

In het begin van 1905 heeft in Beutoug een kwaadaardige 
buikziekte geheerscht, die ougeveer 100 slachtoffers eisclite. Ook 
rijstgebrek , voornamelijk in Sangkadeuen , Keutambaug en Boeugoug 
Taloe, deed tal van geziuneu uitwijken. 

Boeugoug Taloe, eertijds pi. m. 1000 weerbare maunen telleude, 
heeft thans slechts ruim 27 0 geregistreerdeu. 

Poelo Raga heeft in ’t geheel slechts 20 geregistreerdeu, Beutoug 
pi. in. 80, Sangkadeuen pi. in. 40 en Keutambaug eveneens 40 ge- 
registreerden. 

In ’t begin van 1905 was vrijwel de geheele bevolking van de 
Kawaj V uitgeweken , thans heeft echter op eukele uitzonderingen 
na de geheele bevolking een gampougpas gehaald. 
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AD.UINISTRATIEVE INDEELIN'G EX 1IINDERE HOOFDEN 
IN EIGEN LIAR BEUTONG. 

Zooals boveu reeds werd aauge«tipt , liggeu de verschilleude 
gampougs op de onderscheideu uitloopers, gescheideu door ravijntjes, 
waariu de beekjes stroomen die de sawahs bevloeien. 

In het Westen begimieiide ligt, aau de rivier, Koeta Toeha, 
vroegere verblijfplaats vau de Oeleebalaugs. Het is een mooie groote 
"koeta" vau riviersteeueu, thans geheel verlateu. Aau de thans 
geheel vervallen woniug met praehtig houtsnijwerk kau men zien , 
dat er eertijds welvaart geheerseht heeft. Daarop volgt Koeta Baro , 
waar nu T. Tjoet Amat woont, veel minder ruitn eu alles behalve 
eeu vorstelijk verblijf. Door geldgebrek is T. Tjoet Amat niet in 
staat de nog heel goed te herstellen woniug in Koeta Toeha weer 
op te bouwen eu als verblijf in te richten. 

Hierna volgt de eerste meunasah en wel meunasah Tjot Sape 
Baro: aan het hoofd staat T. Tandjbng. 

Verder volgt de meunasah Paute Teungbh, aan de rivier gelegeu, 
met T. Bauta tot hoofd. 

Daarna volgeu de beide "TjotS" genaamd Tjot Toehimoet en Tjot 
Goee, die te zameu de meunasah Tjot Goee vormen, aau het hoofd 
waarvan staat KeutjhP MaVu. Tot nu toe lageu al deze meuuasah’s 
op den recliteroever. De uavolgeude ligt in de Blang Meurandeh, 
op den auderen oever, zooals de naam dit reeds aanduidt. Leubb 
Meurandeh is hier het eigenlijk hoofd: hij is echter ziekelijk eu 
wordt nu vervangeu door Paug Koeala. Hier woont een zekere 
Habib Abaih afkomstig uit Isaq (Gajolauden). Thans wer op den 
auderen oever vinden we het verlateu Paute' Poesa, dat met de 
Blang Poe Oee en Paute Giima (eveneeus verlateu) onder Keupala 
Nja Lou staat. Geen dezer ineunasahs is op dit oogeublik een 
//imeum" of "teuugkoe" rijk. 

De meuseugit is afgebrand eu uiet weder opgebouwd. De laatste 
itneum Meuseugit was Teuugkoe Tjot Ganipong, Cliatib was Teuugkoe 
Sjeh Ma‘ xlboet, bileue Teuugkoe Beuuie , alien reeds overleden. 

BOENGONG TALOE. 

\olgens de overleveriug zou dit landschap ziju uaam te dauken 
hebbeu aau de volgende gebeurtenis. 

Eeu zekere Teuugkoe Sjeh Ma‘ It Den uit Meunasah l)e‘ah 
werd eens bestoleu. Hij beklaagde zich bij het landschapslioofd , dat 
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tie geheele bevolking opriep en haar in rijeu op tie groote vlakte 
deed aantreden. Het hoofd dreigde de geheele bevolking aan eeii 
touw te doen vastbinden, eveuals een '/boengong taloe (aaueengeregen 
bloemen, die de Atjehsche vrouweu in het haar dragen) indien de 
schuldigen niet zouden worden aangewezen. 

Na zich een tijd bedacht te hebben , zeide hij , dat hij de 
schuldigen reeds kende, hij zou de rijen langs gaan en indien hij 
ter hoogte van den dief zou komen, zou deze aan het touw worden 
vastgebonden en de gliwaug zou op zijn hoofd nederdalen. Deze 
bekende list gelukte ook hier; nog voor dat het laudschapshoofd 
ter hoogte van de schuldigen kwam , liepen twee lieden uit de 
gelederen hard weg. ’t Was uu niet moeilijk meer de schuldigen te 
kennen. 

Als gevolg van deze list heeft men na dien tijd het landschap 
ook "Boengong Taloe" genoemd. 

De grenzen van dit landschap werdeu mij als volgt opgegeven. 

Noordgrens : Goenong Beurawan. 

Zuidgrens : Kroeeug Oekam , een linkerzij-rivier van de Kroeeug 
Trang. 

Oostgrens Battle Lintong. 

Westgrens : Goenoug Tjoet Goet en Kroeeng Neu* ang. 

Tegenwoordig treft men de volgeude gampougs in Boengoug 
Taloe nog aan : 

Op den linker Seunagau-oever : 

I. Meunasah Peute (KeutjhP Moehamad), hieronder ressorteert 
het op deu tegenovergestelden oever gelegen Kroeeug Beukah. 

II. Meunasah Babah Kroeeug (KeutjhP Basa). De gampougs 
Seumot en Tjot Pawe, op dezen oever gelegen, zijn verlateu. 

Op den rechter Seunagan-oever : 

I. Meunasah Babah Teumikoe (KeutjhP Moeda Si Sen). 

II. Meunasah Teungoh (KeuthP Pante Karim). 

III. Meunasah De 5, ah (KeutjhP Tahe). 

Yroeger telde Boengbng Taloe twee meuseugits, id. bij Babah 
Kroeeng op den liukeroever en bij Meunasah Teungoh op deu 
rechteroever. 

Beide meuseugits bestaau niet meer. De indertijd prachtige uit- 
gestrekte sawahs van Boeugong Taloe, die door leidingeu uitstekend 
besproeid kunuen worden, waren dit jaar niet bebouwd, wegens 
gebrek aan ploegvee ; daarbij komt nog , dat de bevolking pas 
terug is. Om geeu rijstgebrek te hebben, heeft men de padi op 
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laclangs iangs de rivier verbouwd ; dit is voor de bevolkiug ge- 
makkelijker, docli levert natuurlijk niet zooveel op als op sawahs. 

De bevolkiug verkeert thaus ook nog in een onrustig stadium , 
omdat bun oeleebalang nog uiet terug is. Meu voelt wel, dat een 
laudschap zonder hoofd dikwijls aan allerlei willekeur is overgeleverd. 

Volgens mededeeliugen deukt het grootste deel der pas terug- 
gekeerde bevolkiug naar elders, Seunagan, Tadoe of Tripa te ver- 
huizen, indieu de Keudjroeen niet terugkomt. 

Deze Keudjroeeu, T. Radja Malem geuaamd , is ous nog steeds 
vijaudig gezind. Ziju vrouw Tjoet Boengbng met ziju dochtertje 
werd indertijd gearresteerd en zit thaus te Meulaboh om pressie op 
zijne onderwerpiug uit te oefeuen. Eeue tweede vrouw sueuvelde 
een paar maandeu geledeu bij eerie overvalling van ziju schuilplaats. 
Toen deze raaatregelen niet hielpen, werden de vrouwen van zijne 
familieleden gearresteerd. Deze lieden dedeu daarom al huu best, 
ook in het belang van de bevolking, om hem tot terugkeer te dwingeu. 

Eerst werden al zijne geweren iugeleverd. Hij had er reeds in 
toegestemd en was met die familieleden op weg om zich te ouder- 
werpeu , toen hij , voorgevende in de rivier zijne behoeften te doen , 
wist te ontsnappen. 

Daar het eenigszins vreemd voorkomt, dat hij na iulevering van 
zijne geweren weer is weggeloopen , wordt vermoed dat T. Radja 
Meukoeta hem zou hebben bang gemaakt. 

Deze reeds boven genoemde T. Radja Meukoeta (vide stamboom) 
zou gaarne, door zijn eerzucht gedreven, keudjroeen willen worden ; 
ook het verdonkermaneu der sarakata van Beutong heeft mij in dat 
vermoedeu versterkt. Zijne vrouw en kiudereu werden daarom voor- 
loopig geinterneerd. 

T. Keudjroeeu Malem heeft indertijd tot leermeester gehad den 
bekeuden Teungkoe Padaug Si Ali, zoon van Habib Seuuagan. 
Deze sale* teungkoe heeft vroeger ook in Boengbng Taloe op Padaug 
Si Ali gewooud (zijn naam is ook daarvau afgeleid). Na de vlucht 
uit de handen zijner familieleden, moet T. Radja Malem zich thaus 
ophouden bij ziju vroegereu "goeree" (leermeester) ; misschien om te 
beraadslagen , wat zij zullen doen, daar ook vrouw en kiudereu 
van bedoelde teungkoe zich in ouze handen bevindeu. 

Toch zou het uoodzakelijk wezeu , met lang te wachten met de 
aaustelliug van een uieuwen Keudjroeen, daar er veel kans bestaat, 
dat het eeumaal zoo prachtig gelegen Boengbng Taloe geheel in 
verval zal raken zonder laudschapshoofd. 
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’t Meest komt daarvoor in aaumerking T. Oema, zooti van T. 
Babah Loeeng (vide stamboom). Deze euergieke jongeling is ons 
zeer goed geziud eu is bij de gebeele bevolking bemind. Hij gaf 
nog kort geleden blijken van zijne goedgezindheid door een onzer 
gidsen in bescherming te nemeii , toen djabats naar hem zochten. 

Zijn vader T. Babah Loeeng, vroeger berucbt karbouwenroover , 
heeft zich ook reeds onderworpen. 

Eeu andere titularis van Boeugong Talbe is T. Tandi Boengbng 
Talbe. Een familielid van de Keudjroeens van Beutong, dus ook 
van den Keudjroeen van Boengbng Talbe (vide stamboom), liebben 
wij dit hoofd steeds beschouwd als een "tandi" of "waki" van den 
Keudjroeen Boengbng Taloe. 

Yau Habib Oesen vernam ik ’t eerst. (later is dit ook te Boen- 
gbng Taloe bevestigd), dat T. Tandi feitelijk hooger staat aan- 
gesehreven dan T. Keudjroeen Malem, daar hij de "tandi" is van 
T. Keudjroeen Beutong, het hoofd der federatie. 

Na de verovering der onderdeeleu van de Kawaj V eu de aan- 
stelling van zijne familieleden als hoofden dier kawaj ’s, werd eeu 
ander familielid door hem tot zijn "tandi" verkozen. XT it naam van 
het hoofd der federatie sprak T. Tandi recht in de verscbillende 
ouderdeelen der Kawaj Y. Wat eenmaal door hem beslist was, 
kon zelfs de keudjroeen van Beutong niet veranderen ; zijn macht 
eu invloed strekte zieh dus uit over de geheele Kawaj Y. Yan 
daar dan ook, dat de tegenwoordige ons vijandig gezinde titularis 
zich veelal in Beutong schuil hield. Kort voor de arrestatie van 
Tjoet Xja 1 Den werd dan ook op zijn last T. Radja Lela door 
Habib Panjang vermoord. T. Radja Lela, iemand uit Langb , werd 
door zijne geslepenbeid door T. Beutong Bern verkozen als zijn 
waki in Beutong zelf. 

A erbitterd door de opzending van zijne gearresteerde kinderen 
naar Koeta-Rndja, denkt bij er heelemaal niet meer aan om zieh 
te onderwerpeu. Met een klein gevolg, zonder geweren, houdt hij 
zich thans in vereenigiug met Habib Panjang sehuil in Bameue, 
alwaar hij pas hertrouwd is met eene jeugdige doehter van een 
teungkoe uit Pidie. 

Hij zou trouwens moeielijk in zijne waardigheid weer hersteld 
kunnen worden, daar vvij en niet T. Tandi, de verschillende 
kwestie s zullen berechten. Zijn zoon T. Agam , een jongeling van 
16 j are u , heeft zich pas onderworpeu. 

Ourler de panglinm s van T. Radja Malem belioorde indertijd de 
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meermalen in journaleu geuoemde Teungkoe di Mata Ie, ieinand 
uit JPidie. Door zijne wellustige haudelingen jegens jonge meisjes 
in de gampongs, waar kij met zijne bende neerstreek, maakte hij 
zich al heel spoedig gehaat. 

Teungkoe Poetie 5 eu Teungkoe Padaug Si Ali hebben hem toen 
verder verblijf in Seunagan en Boeugoiig Taloe verbodett. Met ziju 
drie voorlaadgeweren en twee donderbussen is Teungkoe di Mata Ie 
toen zijn geluk in de Gajolanden gaan beproeveu. 

In Boengoug Taloe ontmoette ik den ouden , reeds kindschen 
Panghoelee Peunaroe. 

Be functie van dezen titularis was om onderlinge twisten weer 
bij te leggen. 

Be panghoelee Side 5 zocht feitelijk eerst de verschillende kwesties 
uit, ook omtrent huwelijken giug hij na of de vrouw nog getrouwd 
was euz. , om van zijue bevindingen verslag uit te brengen bij de 
panghoelee peuuaroe, die door zijne welsprekendheid en bezadigdheid 
de verschillende partijeu wist te bevredigen. Sedert geruimeu tijd 
was Boengoug Taloe geen panghoelee Side 5 rijk, zoodat de pang- 
hoelee peunaroe wel diens functie zal hebben waargenomeu. 

Als uitvoerders van zijn gezag verkoos de oeleebalaug voor zich 
2 panglima’s. Deze panglima’s waren in den strijd de legeraanvoerders. 

Bij de bespreking van Boengoug Taloe mag een daar aangetrotfen, 
merkwaardig plekje niet onvermeld blijven, n.l. de Paja Beugom , 
a an den bovenloop der Kroeeug Tjoet; een door hooge rotsen in- 
gesloten moeras of meertje , dat veel gouderts moet bevatteu. Niet- 
alleen Atjehers, maar ook Chineezen beproefden daar hun geluk, 
doch wegens de vele sterfgevallen werd de goudexploitatie gestaakt. 

(Yolgens den resident K. P. H. van Langen werd ongeveer veertig 
jaar geleden de eerste poging tot gouddelving ondernomeu door 17 
Chineezen, die van den Keudjroeen van Seunagan vergunniug be- 
komen hadden te ivroeug Tjoet goud te delven ; na verloop van 
eene inaand keerden zij terug met 2 katties goud per hoofd. Baarop 
hadden 160 Chineezen de exploitatie voortgezet, doch wegens ziekte 
eu daarop gevolgde sterfte ging die te niet). 

Thans wordt slechts aan de oevers van de Paja Reugom uaar 
goud gezocht , dikwijls met goed gevolg; per dag haalt een man 
voor eene waarde van f 4 a f 5 op. Het meeste goud moet echter 
in de paja (het moeras) zelf zitten ; men spreekt van overmoedige 
waaghalzen die duikende den rijksten buit ophaalden, maar daarbij 
ook sums het leven inschoten. 
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Yolgens de overlevering — gelij k die in Wojla — zou eeu dier 
duikers een gouden paard gezieu hebben , dat zicb oprichtte. 

Door de rotsen te doen springen en daardoor bet water uit de 
Paja Reugom te doen wegvloeien, stelt men zich veel van de goud- 
exploitatie bier voor. 

Nlettegenstaande de afscbrikkende sterfgevallen wil de bevolking 
van Boenong Taloe na den padioogst wederom baar geluk probeeren 
met goudwasscben. 

Ten slotte valt nog te vermeldeu , dat de bevolking van Boengong 
Talbe nauw verwant is met die van Boven-Tripa. De teruggekeerde 
bevolking kwarn ook meestal van Boven-Tripa, waar men ladangs 
had gemaakt. 

POELO EAGA. 

De grenzen van edit- onbeduidend gebied zijn : 

ten Noordeu Kroeeng Tjoet tot Babah Doekom en Goenong 
Beurawan, 

ten Zuideu Kroeeng Seunagan , 

ten Westen Aloee Goentji, 

ten Oosten Toewi Reusam. 

Bij de behandeling der geschiedenis hebben we reeds gezien , dat 
thans oeleebalang van Poelo Raga of Simpang Barat T. Radja 
Boeket alias T. Bale is. Nog betrekkelijk ieugdig, kan bij laug niet 
tot de energieke boofden gerekeud wordeu. 

Gampongs met bijbehoorende sawahs treft men er niet aan. De 
bevolking heeft daar slechts ladangs aangelegd. 

Men treft er aan : 

Simpang Barat met KeutjhP Ben Tape (Eumpoeh Pineung) met 
Peutoeha Meunasah en Toewi Pineung, thans geheel verlaten. 

SANGKADEUEN. 

Heeft tot Noordgrens Aloee Meulintah, tot Oostgreus Aloee 
Reuloeem (Drien Si Ba‘), Westgrens Kroeeng Meureubo en Zuid- 
grens Aloee Manjeug. 

Dit gebied bestaat uit de gampongs: Babah Patjikau — Keutjhr 
Oesoh; Aloee Si Djoee, thans verlaten; evenzoo Toewi Bale; 
Pante Ara — Radja Itam ; Manjeng met Nja s Asan tot hoofd. 

De Oeleebalang woont in Manjeng, waar ook de eenige meunasah 
van zijn gebied wordt aangetroffen. 
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KEUTAMBANG. 

Bestaande uit de gampougs Djamba , hoot'd Si Beusa ; Keutambang 
Toenoug (Keupala Asjem) en Keutambang Banoh (Keupala Si 
Moeda' Gade). 

Het bestuur van dit weinig beteekenend gebied wordt door T. 
Tjoet, Keudjroeen van Beutong, zeif uitgeoefend. 

VEESTAEEL. 

De eens zoo rijke veestapel is thans door ziekten en den oorlog tot 
een minimum gereduceerd. Geiten worden er haast niet aaugetrotien. 

VOOETBRENGSELEN EN BEZIGHEDEN. 

De sawahbouw van de goed geirrigeerde en terrasvormig aau- 
gelegde sawahs is de hoofdbezigheid. Als alle sawahs in eigeidijk 
Beutong weer bebouwd worden, kan men gemakkelijk 40 a 50 
goentja’s zaadpadie uitplauten. 

Wauneer men nu weet, dat in Beutong een nale bidjee 4 a 5 
goentja’s oogst afwerpt, dau geven die 40 goentja’s (400 nale) een 
oogst van 2000 goentja of 400000 KG. padie. Thans worden slechts 
8 goentja’s bidjbe uitgeplant, dus nog slechts i. 

BOSCHPEODUCTEN. 

Kotan wordt gezocht aan de Poetjo* Kroeeng Saja en de Aloee 
Teurnoeld*, dicht bij Si Koeudo en te Djambo Kroeeng. De eenige 
waardevolle soort is de '/Awe Beutoe" waarvoor 50 cts. per "gloeeng// 
(100 stuks) wordt betaald. 

In een dag kunueu geoefende rotanzoekers 3 a 4 gloeengs ver- 
zaraelen. Zij gaan meestal voor een maaud er op uit, terwijl ieder 
1 nale bras bij zich heeft. 

De gezochte geutahsoorteu ziju : geutah balom , geutah poeteh en 
geutah palee De haudel in bosehprod ucten is hoofdzakelijk in 
haudeu van T, Tjoet Araat. 

K o e t a -K a d j a , 27 Juni 1906. 
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Kawaj XII. 

LIGGENG , GREXZFN EX GESTELDHEID. 

Do staatkundige grenzen vat) tie Kawaj XII zijn : 

Pidie tevens Meureudoe en Samalanga , de Gajo landen, de land - 
sehappen in het Meulabonsche (Kawaj XVI) en Seulimeum (Groot- 
Atjeli). De grenzen loopen ongeveer als volgt : 

Van het Xoonl-Westen beginnende naar het Oosten gaande, heeft 
men de Pidie-vallei , doch al heel spoedig het gebergte van Zuid- 
Pidie, inzonderheid Tjot Panaih, Goenoug Seutoej, Goenong Poenggb 
(waar de Kroeeng Lho* Kla s ontspriugt) en Goenong Meureuseue. 
Vaudaar naar Djambo Koebang en vervolgens naar de Goenoug 
Peuet Sagoe en GoenSng Si Top Top om verderop over het gebergte 
waar de Kroeng Pameue ontspringt (het nieuwe pad van Beutong- 
Pameue) en de Poetjo* Kroeeug Saja, in een grooten boog van de 
Xoordelijke grens van Beutong naar den Goenong Si TampSj te 
gann. Het gebied van T. Tandi Lango dringt hier diep Noordwaarts 
in. In het Zuiden loopt de grens ongeveer van den Goenoug Tampbj 
naar de Kroeeng TVbjla. Voorts wordt de grens door de Kroeeng 
Wbjla gevorrad latigs Toengkob tot Sipoet en gaat dan van hier 
naar het Westelijker gelegen LhtP Goetji aan de Kroeeng Teunom. 

De Westgrens wordt gevormd door de Kroeeng Teunom, Kroeeng 
Si Koele, Kroeeng Doe en het scheidingsgebergte der Kroeeng 
Atjeh en Kroeeng Tangse tot aan de Noordgrens. De in ’t Noorden 
bijna evenwijdig (Noord-Zuid) loopende bergketens Meureuseue, 
Alimon, Adjibon Leuhbp en Peuet Sagoe valleu dus nog in het 
gebied van de Kawaj XII. 

Het land bestaat uit bergland, de z.g. Boekit Barisan, doorsneden 
door tal van groote en kleiue rivieren, die zoowel naar de Pidie- 
vallei als naar de Westkust stroomen. 

De door bedoelde rivieren gevormde valleitjes en dalen waren indertijd 
alien bewoond. Door de natuurlijke irrigatie behooren deze schilder- 
aehtige dalen tot het vrnchtbaarste gedeelte van Atjeh. Helaas zijn zij 
zeer moeielijk te bereiketi. Hooge bergruggeu van 1000 a 2000 meter 
en woeste bergstroomen isoleeren baar van de meer bevolkte streken. 

BETEEKEXIS EX GESCHIKDEXIS VAX DE KAWAJ XII. 

"Kawaj" of "Kawal" beteekent "waeht". De » Kawaj V zijn dati 
ouk ontstaan door uitgewekenen (wegens de veelvnldig in Atjeh 
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voorkomeude onderlinge twisten en //bila // kwestie’s) die zich ergens 
in een vruchtbare vallei vestigdeu , en daar een '/bale'/ bouwden om 
den van Noord- en Oostkust naar de Westkust of omgekeerd door- 
trekkeude handelaren een rustplaats aan te biedeu en tevens ben 
van een gedeelte huuner haudelswaren te outlasten. Zij deden dus 
denken aan onze Middeleeuwsche roofridders, die hunue tolleu 
willekeurig hieven. Langzamerhand kregeu deze Atjehsche roofridders 
een grooter aanhang, gampongs en ladangs werden gevormd, terwijl 
zij later door scbenkingen aan den Soeltan eene aanstelling bekwameu. 

Krachtens de aldus verkregeu aeten van aanstelling (sarakata), waar- 
voor zij de djinamee Atjeh ($ 500. — ) betaalden , kregen die heffingen 
een wettig karakter. Als ambtenaren van den Soeltan kregen zij den titel 
van //Keudjroeen". De bovengenoemde //bale’s" of //kawajs" werden 
dus een soort //douanekantoreu voor de heffing van doorvoerreehten.// 

Hoe in den loop der tijden een nominaal boot’d, een //TjbiA/, over 
de Kawaj’s ontstond moge hierouder blijken. 

Aanvankelijk had de Soeltan een kedjroeen , de eerste was T. 
Keudjroeen Meuih, om de aan hem versehuldigde wase in ontvangst 
te nemen van de kawajlioofden. 

T. Keudjroeen Meuih, ook wel T. Keudjroen Blang genoemd, 
was een kleinzoon van T. Bentara Bo Poeteh en deze was weer een 
zoon van T. Meureuhbm Pautong. Zij woondeu oorsproukelijk in 
Lauggo (Pidie). T. Keudjroeen Meuih vestigde zich later in Keumala , 
terwijl zijn broer T. Saman in Langgo bleef. 

De naam T. Keudjoeen Blang doet vermoeden , dat hij als jongere 
broeder van T. Saman door den Soeltan oorsproukelijk tot "Keudjroeen 
Blang" werd aaugesteld. Later werd hij belast met de //adat gle" 
op te halen bij de hoofden der verschilleude "Kawaj’s" in het 
gebergte. Daar de betaling dier «adat gle" aldaar veelal in goud 
geschiedde , zal men hem ook T. Keudjroeen Meuih genoemd hebben. 

Hij was in alle gevallen de tusseheupersoon van den Soeltan en de 
Keudjroeens der verschillende "kawaj’s". 

De Soeltan, T. Keudjroeen Meuih persoonlijk niet kennende , zond 
een zijner vertrouwelingen T. Po Mbe s om in vereeniging met T. 
Keudjroeen Meuih de "wase" op te halen, ten einde precies de 
werkelijke opbrengst der wase van bedoelde Keudjroeens te weten te 
komen. Beide hoofden begaven zich op weg om de verschillende Kawajs 
te bezoeken. In Tangse komende werd het zoontje van T. Keudjroeen 
zwaar ziek. (Het ventje is daar ook overleden). De vader wenschte 
bij zijneu zieken zoon te blijven en liet T. Pb Mbe i alleen gaaiu 
T 6 Volgr. VII. 40 
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Daar de verschillende Keudjroeeus hem waarschijnlijk niet zouden 
erkennen gaf T. Keudjroeen Meui'h hem zijn "boengkoeh rauoeb" 
en zijti sarakata mede bij wijze van "tauda". 

Te Geumpang aangekomen en na de verschillende Keudjroeeus om 
zich te hebben verzameld, vertelde de trouwelooze T. Pb Mbe*, dat 
T. Keudjroeen Meuih hem als "Keutjhr" over de verschillende 
Keudjroeeus had aangesteld, "sarakta" eu "boengkoeh" dienden als 
bewijs: hij vroeg door hen bevestigd en als zoodauig erkend te worden. 

Dit geschiedde. 

Eerst drie jaren later ging T. Pb Mbe* naar Keumala terug en 
geraakte daar al zeer spoedig in strijd met T. Keudjroeen Meuih. 
T. Pb Mbe‘ verloor den strijd en rnoest vluchten naar Moekim IX. 
Bij T. Keumangati vroeg hij om hulp, terwijl hij de bede om hulp 
deed vergezeld gaau van een klomp gedegeu goud ter grootte en in 
den vorm van een eend. 

Deze gouden eend behoorde feitelijk T. Kedjroeen Aube toe. 
T. Keumangan was natuurlijk na zoo’n gescbenk direct bereid T. Pb 
Mbe‘ in den strijd tegen T. Keudjroeen Meuih bij te staan. 

In dezen hernieuwdeu strijd tegen een grooteren overmacht moest 
laatstgenoemd lioofd bet onderspit delven. 

T. Pb Mbc‘ keerde weer naar Geumpang terug en door het storten 
van de "djiuamee Atjeh" kreeg hij al heel gemakkelijk van den 
soeltan een sarakata of acte van aaustelling, waarin hij naast T. Keu- 
djroeen Meuih als lioofd erkend werd van de Kawaj’s. 

Hij kreeg in de sarakata den titel van "Kedjroeen TjhP Radja 
Seutia Ba*". Van dien tijd af aan dateert feitelijk de naam van "Kawaj 
doewa blab", want toen bad men pas twaalf Keudjroeeus bij elkaar 
en wel : 

1°. T. Keudjoeen Meuih, 

2°. T. Tjhi 1 Geumpang, 

3°. T. Ben Keumala, 

4°. Teungkoe Tjhi c Blang Djeurat, 


5°. T. Keudjroeen 

Geumpang , 

6°. T. 

Seutnaloee , 

7°. T. 

Aube , 

8°. T. 

Ara, 

9°. T. 

Panieue , 

10°. T. 

Reunggeuet , 

11°. T. 

Doelo 1 , 

12°. T. " 

E. 
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Beutong heeft er dus nooit toe behoord : ook Beungga werd later 
eerst een afzonderlijk laudschap. 

Eigenaardig, dat er steeds verwarringen ontstaan bij het noemen 
der bovengenoemde oeleebalangs. \ ermoedelijk heett het getal 12 liier 
parten gespeeld. Behalve dat men T. Tjhi‘ Geumpang en T. Keudjroeeu 
Geumpang in een gebied had zitten , heeft vermoedelijk het felt , dat 
naast T. Keudjroeeu Meuih, T. Ben Keumala bestoud, die verwarriug 
veroorzaakt. 

lie Kawaj Xll moet men dus verstaau als 12 wachters, die voor 
de wase van den Soeltan zorgden. 

jSTiet alle Keudjroeens erketulen T. Tjhi 4 Geumpang als him hootd. 
Het wnren alleen T. Keudjroeeu Geumpang, T. Keudjroeeu Seumaloee, 
T. Keudjroeeu Auoe, T. Keudjroeeu Ara, T. Keudjroeeu Pameue 
en T. Keudjroeen Reunggeuet, terwijl de andere T. Keudjroeen Meuih 
als hun wettig hoof'd bleven erkennen. 

En T. Tjhi‘ Geumpaug en T. Keudjroeen Meuih inden dus de 
soeltans wase. 

T. Tjhi‘ Geumpaug had voigeus zijn sarakata het recht de 
keudjroeens aan te stelleu. Bij zoo’n aaustelling, die slechts moudeling 
geschiedde, kreeg T. Tjhi‘ een "djiuamee" ad $ 25. — van den 
nieuw aangesteldeu Keudjroeen. Die djiuamee is thans vervallen. 

Na het beeindigeu van den krijg tussehen Teukoe-Lampoih Oe 
van Tangse en T. Tjhi'‘ Geumpang, een strijd die ten voordeele van 
den eerzuchtigen T. Lampoih Oe atliep , verkreeg de overwinnaar 
van deu toeumaligen Preteudent-Soeltan eveneens een sarakata en 
daarmede ook het recht om keudjroeens aan te stelleu; een recht, 
waarvan hij, zooals we later zuiien zien , feitelijk misbruik heeft 
gemaakt. In den loop der tijden is de verhoudiug van T. TjhP 
tegenover de Keudjroeens eenigszins gewijzigd. 

De overige Keudjroeens bleven T. Keudjeroeen Meuih trouw , daar 
o. a. T. Keudjroeen DoelfP en T. E 4 . Reuhat bloedverwanten van 
hem waren. De "djiuamee" bij de aaustelling van een nieuwen 
keudjroeen behoefden zij niet te betalen , terwijl de wase voor den 
Soeltan hem werd afgedragen, indien hij er om vroeg. Door de ge- 
isoleerde ligging had dit natuurlijk hoogst zelden plants. Toengkob en 
Reuhat hebben dus nooit iets te makeu gehad met T. Tjhi‘ Geumpang. 

De overgebleveu macht van de opvolgers van T. Keudjroeen Meuih 
werd in de Kawaj XII hoe Linger hoe minder , vooral na het optreden 
van Teungkoe Lampoih Oe. In de 1L Moekims Keumala bleef hun 
macht alleen gehandhaafd. 
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BEVO EKING. 

De eenmaal zoo zwaar bevolkte daleu van de Kawaj XII zijn op 
een paar kleiue uitzouderingen na thans geheel verlateu. Indertijd 
was de Westkust bijna onbewoond. A1 de uitgewekenen van Noord- 
en Oostkust hadden zich in de bergen gevestigd. Niet alleen de 
buitengewoon vruchtbare dalen en valleitjes trokken hen aan , maar 
het was vooruamelijk het goud , dat maakte dat de Kawaj XII 
indertijd zwaar bevolkt waren. Toen de pepercultuur op de Westkust 
meer algemeen werd , verkoos men liever zich toe te leggen op deze 
gemakkelijke cultuur dan op het veel zwaardere werk bij het goud- 
wasschen. 

lie seuneubiP’s werden alzoo de ware goudmijnen. 

De bevolkiug is over het algemeen goedig en gewillig van aard , 
doch zij is eveuals alle Toeuougers bang en angstvallig voor de 
/'keuinpeni". 

De bevelen, haar door de hoofden verstrekt, worden bereidwillig 
aauvaard en opgevolgd. 

Deze goede gezindheid is duidelijk gebleken tijdeus de registratie 
in Beuugga, Tangse , (leumpang en Anoe in 1902. 

De aanleg van het wegeunet in de Taugse-vallei , in heerendienst, 
kostte niet de miuste moeite of dwang. Hoewel in beschaving ten 
achter bij de kustbewouers , zijn zij openhartiger en soberder van 
leefwijze, zooals echte Toenbngers. 

Als eene bijzonderheid van de bewouers der Kawaj XII kan ver- 
nield worden, dat de nieeste lieden kropgezwellen hebben. Men 
sc-hrijft dit aan het bergwater toe. 

Ware het niet, dat verschilleude invloeden van buiteu — als 
inzouderheid het vindeu vau veilige schuilplaatsen in dit zoo uit- 
gestrekt en door ouze troepen voorheen zoo weinig bezocht gebied, 
door uitgeweken Atjehers, Pidiers, lieden uit Samalanga en de 
Westkust — , de Kawaj XII zouden met minder moeite en al heel 
spoedig een rustig gebied vormeu. 

Nu echter zal het vindeu van vijandige elementen in de Kawaj 
Xll groote inspanning der troepen vereischen. 

Behalve Pameue zijn de nog bewoonde deelen der Kaw aj XII 
reeds alien geregistreerd. 

GODSDIENST. 

Evenals alle Atjehers zijn de bewouers van de Kawaj XII ijverige 
Mohamedanen. 



ATJEUSCIIL ONDERHOORIGHEDEX. 


623 


De eenigste oelama, die men er eertijds had, was Teungkoe 
Oesen, afkomstig uit Pidie. Hij was de «kadli« van T. TjhP 
Geumpaug. 

Geruimen tijd uitgeweken in Boven-Wojla. houdt hij thans zich 
weer in Geumpang schuil in vereeniging waarschijnlijk met Teung- 
koe TjhP Ma‘ et Tiro en Teungkoe di Lain Goet. 

Tangse heeft o. a. nooit een //kadli" gehad, doordat de aldaar 
uitgeweken oelama’s destijds die functie bekleedden w. 0 . Teungkoe 
di Lam Oe, eu Teungkoe di Tanoh Mirah. 

Meusigits werden vroeger aangetrotfen in Keumala , Tangse, 
Geumpang en Toeugkob. 

VOORTBRENGSELEN VAX HET LAND , HANDEL EN NIJVERHEID , ENZ. 

Het laud levert op: geutab , rotan, damar, was, ivoor en neushoorn. 

In Tangse eu Geumpaug werd \roeger een weinig aau zijdeteelt 
gedaan. 

Ruuderen vond men alleen in Keumala Dalam , Beungga en 
Tangse, doch thans is er geen spoor meer van te ontdekken , niet- 
tegenstaande Tangse vroeger eeu prachtigen veestapel had. Ook 
karbouwen, die men vroeger vooral aan de Wojla veelvuldig aan- 
trof, ziju zoo goed als verdwenen. Geiten en sehapen trof men 
alleen aan in de laudscbappen , die aan de benedenlanden grensden. 
De in de laatste jaren geheerscht hebbende veepest bracht, een 
groote slachtiug onder het vee teweeg. K 011 men vroeger in Geum- 
pang een karbouw voor § 10 tot § 40 krijgen, thans haalt een 
volwassen buffel er gemakkelijk $ 100. Zeven ii acht jaren geleden 
telde Geumpaug alleen 1000 karbouwen, thans zal men moeilijk 
een tiental karbouwen bij elkaar haleu. Ook Pameue heeft zijn ge- 
heele veestapel verloren. 

Visch wordt voor eigen consumptie in voldoende hoeveelheid in 
de rivieren en beekjes gevangen met netten en fuiken. In de 
kommeu, hier en daar door de rivieren gevorind , worden zelfs 
groote visschen gevangen. 

De visch wordt verseh en gedroogd verbruikt. Zout eu gezouten 
visch worden ingevoerd en behooreu vauwege de groote afstauden 
tot de zeer dure artikelen. 

Suiker voor eigen consumptie perst men uit suikerriet , verbouwd 
op de ladaugs en in de tuinen. Witte suiker wordt zoo goed als 
niet ingevoerd. 

De bevolking doet aau sawahbouw, daar waar de rivieren 
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valleitjes vurmen. Deze valleitj es ziju bij uitstek vrachtbaar, terwijl 
de vooral snelstruomende beekjes de iiatuurlijke besproeiing vurmen ; 
zij zoudeu bij eeue groutere bevolking zeer zeker ineer productief 
gemaakt kunnen worden. 

Daarbij konit nog, dat de bevolking lui van aard is, dewijl de 
liatuur daartoe medewerkt ; de oogst van een jaar Invert liaar vol- 
duende rijst op om er 3 a 4 jaren van te leven. 

Aau ladangbouw woxdt tegenwoordig zeer veel gedaan als een 
gevolg van den oorlog en van bet gebrek aan ploegvee. 

Op de ladatigs verbouwt men rijst , tabak , ketella , obi , laboe 
enz. , hoofdzakelijk voor eigen consumptie. 

Was vroeger bet goud een voornaam uitvoer-artikel , nn is daar- 
voor de geutah in de plants getreden , doeh de uitvoer van dit 
artikel lieeft nog weinig te beteekenen. 

Van karbouwen, goud, geutah, ivoor en neushooren werd «adat// 
geheveu bij den uitvoer. Was, damar , zij de en rotau waren vrij 
van uitvoerrecht. 

Op olifanteu en rhinocerossen maakte de bevolking vroeger 
veel jacht. 

Hiervoor gebruikte men geen vuurwapeus, doch men doodde 
deze diereu door bij liunne rustplaatsen of nauwe doorgangen in 
bet bosch , groote aangepunte en gebraude bamboes te hangen , 
waaraan men een zwaar sink bout had bevestigd. Kwam een olifant 
of rhinoceros op die plants, dan was een eukele beweging van 
zoo’ii dier voldoende om bet /ware blok te doen neervallen. 

Oorspronkelijk hadden de bewoners vau de Kawaj XII bijna 
geen vuurwapeus. Op de jacht bedieudeu zij zich van hoogst 
primitieve werktuigen. ’t Waren voornamelijk de uitgeweken vijan- 
dige elementen uit Groot-Atjeh en Pidie, die er de vuurwapeus 
invoerden. In Geumpaug wordt o. a. een levendige haudel in kruit, 
lood en slaghoedjes gedreven door liedeu uit Pidie. De vijandelijke 
benden van de V estkust koopeu hunne oorlogsbeuoodigdheden ook 
meestal te Geumpaug. 

BEST L r till IN DE VEKSCHILLENDE LAN DSC HAPPEN. 

Aau bet boot'd van elke Kawaj stoud een Keudjroeen, door den 
Oeleebalang d. i. T. Tjlu‘ Geumpaug of T. Keudjroeen Meuih 
aaugesteld. 

De uieuae keudjroeen kreeg slechts eeue mondelmge aanstelling 
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van het hoofd der federatie of van dieus vervauger. Het gezag over 
ecu keudjroeenschap ging van vader op zoon over. 

De Keudjroeens haddeu vroeger een of meer "Pangliraa I’raugv 
under zich staan. Zoo haddeu de panglima’s prang van T. Tjlii‘ 
gezag over die, door de andere keudjroeens aangesteld. Zij waren de 
uitvoerders van het gezag huuner hoofden. Boven zijne gewone 
werkzaamheden bestond de taak van den pangliraa prang van T. 
TjhP nog hierin, dat hij eeus in het jaar, 11 a het einde van de 
maand «hadji» de verschillende kawaj’s afliep en aldaar van de 
keudjroeens de wase inde, die zij aan den Soeltan van Atjeh ver- 
schuldigd waren. 

Deze wase of schatting bestond voor elken Keudjroeen jaarlijks 
uit een boengkaj (50 gr.) goud en een karbouw. Later geschiedde 
de iuning van deze wase op eene andere wijze. Had de ex-Pretendent- 
Soeltan geld noodig, zoo wendde hij zich niet meer tot T. TjhP 
Geumpang of den Oeleebalaug van de II Moekims Keumala (T. 
Keudjroeen Blang), wel weteude , dat hun gezag op de andere 
keudjroeens zeer geriug was, doeh hij zelf of een gemachtigde ging 
naar den Keudjroeen waar werkelijk veel te haleu was. Hij untving 
dan ook meestal het verlangde, waarvoor hij in rail den bewusten 
keudjroeeu met guustbewijzen overlaadde. Zij kregen dan wel eens 
een sarakata bij dergelijke gelegenheden : Tangse o. a. genoot een 
dergelijkeu eer. 

He Pauglima Prang van T. Tjhi v Geumpaug is sedert laug over- 
ledeu. Hij werd niet meer in zijn functie vervaugen. Een tijd laug 
narn de Imeum van Geumpang zijne functie, nl. het inneti van de 
wase , waar. 

De imeums in de Kawaj’s waren zuiver geestelijke hoofden en 
haddeu geen wereldlijk gezag. Ook als geestelijke hoofden stonden 
zij niet bijzonder hoog aaugeschreven. Zij zouden gelijkgesteld 
kunneu wordeu met de "teungkoe’s meunasah/' in het overig deel 
van Atjeh. 

Eigenaardig dat men denzelfden toestand van bovenbeschreven 
"panglima’s en "imeums" in het Meulabobsehe terug vindt. 

Het wordt daardoor ook meer waarscbijnlijk , dat Meulabob, in 
plaats van uit de kust, zooals overal elders, uit de biuueu- 
landeu werd gekoloniseerd. 

Na het overlijdeu van Tenugkoe Imenm Ben is in Geumpang 
geen imeum meer aangesteld. 
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-INKOJISTEN DEE HOOFDEN. 

T. Tjhr Geumpang ontving wase van de ondervolgende artikelen , 
die uitgevoerd werden en wel : 

van geutali $ 5. — per picol; 

" ivoor 50 pCt. van de waarde : 

n neushoorn $ 3. — per stuk ; 

n goud 10 pCt. van de waarde: 

" een karbouw $ 1. — 

I)e keudjroeens kregen van een karbouw $ 1.- — •, terwijl de 
woesoj// 20 are per woniug bedroeg. 

Hierbij valt op te merkeu , dat van de inkomsten van T. Tjhi^ 
Geumpang betrekkelijk weinig terecht kwam, daar men geen 
controle had. 

Yan artikeleu , die in Geumpang verhandeld of doorgevoerd 
werden, kon de rechtmatige .wase geind worden. Nergens was dit 
voldoende geregeld, en geen enkele, Keudjroeen Anoe maakte 
alleen een guustige uitzondering, achtte zich verplicht daarop orde 
te stellen en voor de reehteu van T. TjhB Geumpang op te komen. 

De T. Keudjroeen Meuih trouw gebleven Kawaj Toengkob en 
Reuhat hebben nooit wase voor hun wettig hoofd opgebracht. Deze 
heeft bet ook trouweus nooit van hen geeischt. 

T. Lampoeh Oe ait Tangse, die in de rechten trad van T. Tjhi 1 , 
zooals we later zullett zien , eischte dikwijls het dubbele van boven- 
geuoemde bedragen , teneinde zich met zijne bende staaude te 
kunneu houden. 

TN DUELING. 

De bij de geschiedenis hierboven genoemde Keudjroeihis zullen 
vermoedelijk wel de ware hoofden van de Kawaj XII geweest zijn. 

Wat Beuugga betreft : hierbij valt op te merken, dat dit land- 
schap vroeger deel uitmaakte van het gebied van T. Ben Keumala. 
Eerst later werd een afzonderlijke Keudjroeen over Beuugga aan- 
gesteld ; beneden zal dit nog nader be«proken worden. 

DE VERSCHILLENDE KAWAj’s. 

flet gebied van T. Keudjroeen Meuih of T. Keudjroeen Blang. 

Zooals we bij de behandeliug van de geschiedenis gezien hebben 
was T. Keudjroeen Meuih oorspronkelijk het hoofd der federatie. 
Langzamerhand begun het gezag van dit hoofd te verminderen en 
moest hij zich alleen tevredeu stellen met de II Moekims Keumala. 
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Over deze twee Moekims, als behoorende bij Pidie , zal bier 
verder gezwegen wordeu. 

Ke u mala Da lam. 

Dit landschap is gelegeu aan de Kroeeng Baroh , in het Zuid- 
westen van de Pidievallei , eu wordt zoo goed als gebeel door laag 
heuvelterrein ingesloten. 

Het bestoud vroeger uit twee Moekims, ul. Keumala Dalam en 
Meukie. 

Eeu van de eerste oeleebalangs van dit landschap was T. Ben , 
die als » waki " fungeerde van T. Keudjroeeu Meuih. Hij inde dan 
ook meestal de "wase/' voor den Soeltan. T)eze boeng kaj meuih, 
die hij van iedere kawaj invorderde, werd aan T. Keudjroeen Meuih 
afgedragen. 

l)e tegeuwoordige titularis van Keumala Dalam heet T. Keud- 
jroeen Mahmoet. 

In Keumala Dalam heeft men thans een meusigit en twee 
meunasah’s, nl. meunasah Pakoe under KeutjhP Gam en meunasah 
Toenong under KeutjhP Asau. 

Beungga. 

Oorspronkelijk ressorteerende under T. Be'n Keumala, werd dit 
gedeelte afgescheiden en onder eeu afzonderlijk hoofd gesteld. Dit 
hoot'd was een broer van T. Keudjroeeu Meuih , oorspronkelijk 
alleen belast met het innen van de "adatw. 

Hoe hij heette is uiet bekend , doch van hem stamt T. Keud- 
jroeen Oesen af. 

Beungga, gelegeu aan de Kroeeng Baroh en eeu zijrivier, 
Kroeeng Beungga geuoemd, ten Zuiden van Keumala Dalam, is 
eeu langgerekte srnalle vallei , geheel door heuvels eu bergen 
ingesloten. 

In het Noordeu zijn het kale heuvels met alaug-alang begroeid , die 
meer zuidwaarts al spoedig in boschrijke bergen overgaan. 

Gedurende onze actie in Pidte was de geheele bevolking met den 
Keudjroeeu aan het hoofd gevlucht. Sedert 1902 keerde de bevolking 
weer langzamerhand terug. De reeds lang braak liggeude sawah’s 
werden toeu weer bebouwd. Nergens in een laudstreek had de 
bevolking toen zooveel last van tijgers als in Beungga. Tal van 
lieden werden door deze monsters verscheurd. 

Beungga is geen meusigit meer rijk, doch telt , hoew’el de 
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bevolking zeer dun gezaaid is, thaus 4 meunasahs (vroeger 5). 

A1 de lioofdeu dier meunasahs lieeteu ons goed gezind. 

Die meunasahs ziju : 

inh. Aloee Igeueh under KeutjhP Add 

// « Tjalong n " Paloh 

n Blang Boeboee » » Rajeu 5 

" Beuugga « » Blang. 

Een van de laatste keudjroeens was T. Keudjroeen Oesen. Hij 
word in 1901 op last van T. Lampoih Oe vermoord , terwijl laatst- 
genuemd hoofd daarvoor in de plaats ziju zwager T. Keudjroeen 
Boegeh aanstelde. 

Tangse of Tamse. 

De beteekenis van "tamse'/ is "gelijkende op". Waaroin men 
ecliter dit vruehtbaar en schilderachtig gelegen laudschap aldus 
iioemde , is niet bekeud. 

Volgens sommigeu zou under eigenlijk Tangse indertijd slechts 
een klein gedeelte van de vallei en het bijbehoorend gebergte , dat 
ten Zuiden ligt van de Kroeeng Tangse, worden verstaan. De tegen- 
woordige voorname gampougs Poelb Meusigit en Bineh zouden dus 
niet behuord hebben tot het gebied van T. Keudjroeen Blang Djeurat. 

Nu begrijpt men under Tangse de geheele vallei met inbegrip 
van Blang Boengung, Blang Djeurat, Peuualbm en het belendende 
bergland tot aan de Kroeeng Si Koele en Teuuom in het Zuiden 
en Oosten en tot aan Beungga in het Noorden. Ook Blang To 1 
Pandan behuort bij Tangse. 

Dit laudschap is eeu mooie, geheel door bergeu iugesloten vallei, 
gevormd dour de rivieren Tangse, Bale en Peunalum. 

In bet \\ esten vindt men het scheidingsgebergte der Atjeh- en 
Tangserivier : in het Xoorden het scheidingsgebergte der Kroeeng 
Barb en Kroeeng Bale: in het Zuiden de Gle-Singgoh Mata (uitkijk) 
en in het Koordoosten de Goenong Meureuseue. 

Door de gesteldheid vau den budem, het heerlijke klimaat en 
als ’t ware de uatuurlijke besproeiiug kan Tangse gerekend worden 
tot de vruchtbaarste plekjes van Atjeh. 

Vroeger werd slechts eeus in de vier jaren geoogst, totdat de 
muizenplaag er verandering in bracht. 

Be laatste oeleebalang is T. NjV Asan , ook wel T. di Blang 
Djeurat geuoemd , naar de gampOng Blang Djeurat, waar de eerste 
Keudj roet'-ns gewoond hebben. T. Nja* Asan is een zeer oud man, 
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die ons eertijds goed geziml was. Hij had op het laatst geen mvloed 
meer in ziju gebied , daar de rnaeht van deze Keudjroeeus familie 
door T. Lampoih Oe gefuuikt werd. Volgeiis beweren van enkele 
hoolcleu, die zich pas onderworpeu hebben, zouden na den dood van 
Teungkoe Lampoih Oe de geestelijke hoofdeu Teungkoe Tjot Plieug 
en Teungkoe Tjot Tjitjem den reebtmatigen Keudjroeen T. TjhP 
Blang Djeurat in zijn gezag bersteld hebben. 

Omtrent de latere geschiedenis van Tangse valt het volgeude te 
vermelden. 

Een zekere T. KeutjhP Liern Tjoet , een man afkomstig uit Reuben 
en eenigszins gefortuneerd , vestigde zich in Poelb Me usigit (Tangse) 
en huwde aldaar. 

Als geslepen haudelaar wist hij al heel spoedig zijne rijkdommen 
te vermeerderen , waardoor hij van zelf bij de bevolking in aan- 
zien kwam. 

Uit he*' huwelijk met de vrouw uit Poelb Meusigit werden twee 
zouen geboren n.l. T. Aloei Igeueh of T. Nja s SoeTh en T. Tjoet 
Amen. T. Amat, een zoon van T. Tjoet Amen, werd door ziju vader 
en ziju oom tot Kedjroeen vau Tangse aangesteld en wel van dat 
gedeelte van Tangse, dat volgens sommigen niet tot de Kawaj XII 
heeft behoord (het land ten Zuiden vau de Kroeeug Tangse). 

Toen T. Amat stierf werd hij opgevolgd door zijn niets beduidenden 
zoon T. Oebit. l)it verdroot deu heersehzuehtigen T. Lampoih Oe, 
zoon van T. Aloee Igeueh of T. Nja* Soe‘ot. Hoewel oom zijnde 
van den nog jeugdigen T. Keudjroeen Oebit , zag hij het Oeleebalang- 
schap van zijn neefje met leede oogen aau. 

Als zoon van een rijkeu en aanzienlijkeu man stond hij bij de 
bevolking in aanzien , doch was hij ook gevreesd. Hij wist zijn 
vader T. Xja* Soe^ot over te halen een oorlog te begiunen met 
Lemala Raja, om het gezag, dat de Oeleebalang van genoemd 
landschap op Tangse had , te ondermijnen. Hij was echter niet tegen 
Keumala Raja opgewassen , en moest zijne eerzuchtige plannen 
voorloopig opgeveu. 

Al heel spoedig wilde hij daarna zijne krachten probeeren op het 
tweede hoofd vau de Kawaj XII, n.l. T. TjhL Geumpang. 

In dezen oorlog was T. Lampoih Oe gelukkiger: hij veroverde op 
Geumpang geheel Blang Djeurat en Beungga, ondanks de hulp die 
T. Ben Didoih met zijn volk T. Tjhi‘ verleeude. T. Be'n Didoih 
legde hiertoe een uieuwen weg over den Goenong Meureusem aan 
en vestigde zich met T. di Blang Djeurat in diens versterkiug Koeta 
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Trieng", doch werd door T. Lampoih Oe geheel omsiugeld, zoodat 
de bezetting van de buitenwereld was afgesloten. Gebrek aan voedsel 
noopte de bezetting tot de vlucht eu overgave. T. di Blang Djeurat 
werd afgezet en niet tevreden met het veroverde grondgebied , deed 
de overwinnaar de bevolking van Blang Djeurat een zware schatting 
betalen, terwijl eeuige ouwillige gampongs werden verbrand. Nu nog 
gaat de bevolking van Blang Djeurat gebukt onder de geleden 
ellende van dien oorlog. 

Aldus een der lezingen van het verkaal. 

Volgens andere zegslieden heeft er nooit een gedeelte van Tangse 
bestaan , dat z.g. niet tot de Kawaj XII heeft behoord. Blang Djeurat 
zou niet op Th. ThjB Geumpaug ziju veroverd , daar T. di Blang 
Djeurat noot het gezag van T. TjhB Geumpang heeft erkend , zooals 
tevoren reeds gemeld. Op aanraden van T. Ben Didoih, familielid 
van T. TjhP Geumpaug, had T. Keudjroeen Blang Djeurat de partij 
gekozeu van T. TjhP Geumpang; daarbij komt nog dat men voor 
de eerzucht van T. Lampo'ih Oe vreesde. Hij had wel het onderspit, 
gedolven in den strijd tegen Keumala, doch de kansen konden 
veranderen. 

Hij was dus gevaarlijk voor T. Keumala , het rechtmatige en 
erkende hoofd van Blang Djeurat. De gelegeuheid was schoon om 
in vereeuigiug met T. Beu Didoih en T. Tjhi‘ Geumpang de maclit 
van den indringer T. Lampoeh Oc geheel te fuuiken. 

Bij de beschrijving van Beungga werd reeds medegedeeld, dat 
T. Lampo'ih Oe in 1901 T. Keudjroeen Oesen liet vermo’orden. I)it 
deed hij om zich meester te maken van de //wase" van T. Keudjroeen 
Meui'h of wel van den Oeleebalang van Keumala. 

lie grootvader van T. Keudjroeen Oeseu was nog geen Oeleebalaug 
van Beungga, doch alleen wase-gaarder. In Beungga stondeu ook 
al de karbouwen, als wase opgehaald. T. Lampo'ih Oe maakte zich 
hiervan meester en stelde, zooals we gezien hebben, zijn z wager 
T. Keudjroeen Boegeh als hoofd van Beungga aan. 

Na den oorlog, bovenomsehreven , verkreeg T. Lampoih Oe van 
den Preteudeut-Soeltan een sarakata en daardoor ook het recht om keu- 
djroeens aan te stellen: een Teebt , dat hij niet ongebruikt. heeft gelaten. 

In de eerste plants stelde hij ziju neefje, T. Oebit , tot keudjroeen 
van Blang Djeurat aau. 

Keudjroeen Boegeh werd later in Geumpang door T. Ma l Ali, 
zoon van T. Lampoih Oe vermoord. T. Ma s Ali, bij de xktjehers 
bekend staande als een roover, werd daarom door de vijaudelijke 



ATJEHSCHE ONDEEHOOEIGHEDEN. 


631 


hoofden, die zich na de onderwerping van den preteudent-soeltan 
diens souvereine macht hadden toegeeigend (nl. Teungkoe Tjot Plieng 
en Teugkoe Tjot Tjitjem) met als opvolger van zijn vader erkend ; 
de oude T. Tjhi 4 Blaug Djeurat werd door hen weder in zijn 
vroeger gezag hersteld. 

Later hebben T. Lampoih Oe en T. Tjhi 4 Geumpang zich wel 
met elkaar verzoend, doch deze verzoening geschiedde sleehts nood- 
gedrotigeu vau de zijde van T. Tjhi 4 . 

T. Tjhi 4 Geumpang moest aauzieu , hoe T. Lampoih Oe onrecht- 
matige *wase* hief van den uitvoer van alle producten, die in de 
eerste plaats hem feitelijk toekwam en in de tweede plants onrecht- 
matig geschiedde, omdat vau die uitgevoerde artikelen of karbouwen 
reeds de wase betaald was. 

T. Lampoih Oe eischte ook goed- of kwaadschiks meer » wase" dan 
gebruikelijk was. Vandaar dan ook , dat Geumpang een nieuwen 
weg naar Pidie zocht over Mampree. lie onrechtmatige » wase", door 
T. Lampoih Oe geheven, werd daardoor outloopen. 

Een ander hoofd , dat min of meer een gewichtige rol in Tangse 
heeft gespeeld, was T. Tahe alias T. Keumala. Afkomstig uit Keu- 
mala, had hij zijn invloed te danketi aan zijne verwautschap met 
de Oeleebalangfamilie van Tangse en aan zijne vroegere bezittingen. 
Deze invloed klom, toen T. Lampoih Oe , ua de komst onzer troepen 
in Tangse, verplicht was te vluchten. T. Lampoih Oe stelde T. Keumala 
als zijn «badaj" aan en begrijpelijk was ’t , dat T. Tahe de beide 
partijen dieiule. 

Door het overmatige opiumverbruik werd hij van welgesteld 
Atjeher al heel spoedig straatarm. Hij uam de allures aan van een 
oeleebalang, maakte zich schuldig aan knevelarijen en afpersingeu , 
en schaamde zich niet vau zijne woning een opiumkit te maken. 
Hij was gehuwd met Tjoet Piah, nicht van T. Keudjroeen Troeseb 
en dochter vau T. Moeda Boegeh. 

Yermoedelijk door gebrek aan opium stierf hij in de gevaugenis 
te Sigli. 

Zijn zoon meldde zich in het begin van 1904 in Boveu-Teuuoin. 

Tangse was steeds een broeinest van kwaadwilligen , wegens de 
gunstige liggiug en den overvloed vau leveusmiddelen ; het is van 
alle kanten te bereiken. 

Over Seumileue loopt een pad naar Groot-Atjeh. 

Langs de Kroeimg Doe-Doe over het gebergte recht Noord, en 
door de Beuniot Raja voeren wegen naar Beungga en verder naar 



632 


JIEDEDEELINGEX BETH E KEEN DE EENIGE 


Pidie. Een andere weg naar Pidie gaat over den Goenong Meureuseue ; 
de Aloet- Pisang volgende komt men van dit pad op Beungga uit. 

Geumpang is van Tangse nit laugs twee kanten te bereiken. 

L)e eeue weg gaat kings de kroeeng Tangse en Geumpang ; de 
andere over liet gebergte naar de Kroeeng Teuuoin en zoo verder 
langs de Kroeeng Geupoh naar Geumpang. 

Langs de Teunbmrivier gaat een pad naar het Zuiden , terwijl, 
over het gebergte in het Zuiden, twee wegen voeren naar de 
Westkust. 

De veestapel in Tangse was vroeger belangrijk, doch heei't 
tegenwoordig niets meer te beteekenen. Ook de zijdeteelt is enorin 
achteruitgegaau. Geutah en rotan worden in de bosschen geivonuen 
en naar Sigli uitgevoerd. 

De Imeum van Tangse is T. Imeum Poeteh , eveneens aan de 
Oelecbalangs verwant. Diens zoon Nja* Again nam eenigen tijd, 
wegens onbeduidendheid van den vader, bet bestuur waar, docli 
bij were! mede door T. Ma" Ali vermoord. 

Men vindt er een meusigit en 8 meunasahs. 

mb. Poetjo' Kawa under Iveutjbi’* Paute : 

n Poelo Seunbng » n Tahe : 

" Blang Gileng » " Oebit ; 

" Meusigit » •> Asan ; 

" Blang Boengbng « •< Kroeeng Barob ; 

" Lajau " " Ben ; 

" Peunalom " " Hadji ; 

" Blang Djeurat » » Si Bell Mat. 

De geheele bevolking was reeds geregistreerd , doch ua het over- 
loopen van T. Ma‘ Ali, zoon van wijlen T. Lampoib Oe , zijn 
weer tal van lieden hem gevolgd : en tocli staat T. Ma* Ali bij de 
partij van verzet niet lioog aangeschreveu , daar hij zich veelal 
schuldig maakt aan willekeurige haudelingen en rooverijeu. 

Een tijd lang, toen hij nog vijandigwas, heeft T. Moeda Lhon, 1 
een z wager \:in T. Mad All in Tangse een voorname rol gespeeld. 

fieump a n g. 

Geumpang is eene groote en vruc-htbare, doch weinig bebouwde 
vallei, gevoruid door de rivieren Geumpang (Kroeeng [nbng of 

1 X*‘of v.ui P.M.'in. 
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Pangke), Mango, Meukoeeb en Leumiet met een groot aantal kleiuere 
riviereu, die alle bronrivieren ziju van de Kroeeng Teunom. De 
vallei wordt geheel door bergen ingesloten. In het Noord-Westen 
de uitloopers van den Goenong Alimon, in het Noorden de Goenong 
Bineh Geumpang, in het Oosten de Goenong Oedali, in het Zuiden 
en Westen de Goenong Baroli, Tjot Soelah en de Goenong Lho 1 
Djamie. De bodem in de vlakte heeft een steenlaag tot ondergrond, 
waarboven een vruchtbare laag van 0.50 tot 2 Meter. 

De rivieren stroomen grootendeels door lei-klei en rotsgesteeuten. 

Het landschap wordt in de richting N.M'.-Z.O. doorsneden door 
de Kroeeng Inoug. Op den rechteroever bevindeu zich enkele groote 
en kleine gampongs. De sawahs op dien oever wisselen hier en daar 
met paja’s af. Op de helling der bergen en in bet gebergte viudt 
men enkele nieuwe, doch veelal oude verlaten ladaugs. Geumoee 
was een mooie streek, half ladang en half gampong met goed be- 
bouwde sawahs. Geupbh bestond slechts uit ladaugs aan de mouding 
van de Kroeeng Geupbh en de Kroeeng Teunom. 

Omtrent de geschiedenis van Geumpang werd reeds tevoren het 
een en auder medegedeeld. Als aanvulling dient het ondervolgende : 

Door de aanverwautschap van T. TjhP Geumpaug met de Oelee- 
balangs van Keumangau heeft T. Oeseuman Keumnngan zieh indertijd 
met de binuenlandsche aangelegenheden van Geumpang moeten be- 
moeieu. T. TjhP Saman , een van de vroegere tj lii’s , was gehuwd 
met een oudere zuster van T. Oeseuman Keumangau , nl. Tjoet Bo 
Sapiah. Uit dit huwelijk werd T. TjhP Ali geboren. De tweede 
vrouw van T. Tjhi 5- Saman was Tjoet Binteh, eveneens uit een 
oeleebalangsfamilie voortgesproten. Bij haar werden geboren T. Tj hi ^ 
Ben Brang eu Botjoet Baren. 

T. TjhP Ben Braug huwde met een zuster van T. Keudjroeen 
Dalam en kreeg een docliter , Tjoet Biutang, die later aan T. TjhD 
Tahe werd uitgehuwelijkt. 

Toen nu T. Tjhi 1 Saman stierf, waren er twee pretendenten , die 
hem wenschten op te volgen als "TjhD// vau Geumpang. 

De bevolkiug verkoos T. Tjhi‘ Ben Brang tot oeleVbalang, daar 
T. Tjhi‘ Ali steeds bij zijne moeder Tjoet Bo Sapiah in Keumangau 
zat. Hij was dus een onbekende persoonlijkheid in Geumpang, doch 
had door zijne moeder de tjap en sarakata van zijnen vader weten 
machtig te worden. Tjoet Bb Sapiah riep toen de hulp in van 
hareti broeder T. Oeseuman Keumangau, die besliste dat T. Tjhi‘ 
Ali Oeleebalang zou worden van de Kawaj XII. 



634 


MEDEDEELIN'GEN BETIIEFFEXDE EENIGE 


De wil van dezen oeleebalang was hier wet gewordeu, althaus 
tot een oorlog kwam 'het met, T. TjhP Ali werd als zoodanig 
erkend en ook T. TjhP Ben Prang scheen er zich met tegeu te 
verzetten. Het volk eckter besckouwde T. TjhP Ben Prang als 
oeleebalang. 

Heze toestand bleef bestaan , zelfs eeu tijd na den dood van T. TjhP 
Ali, toee zijn zoon T. TjhP Take reeds koofd der federatie was 
geworden. T)eze bleef eerst in Keumaugan en vertrok eerst naar 
Geumpang toen T. Tjki > Beu Prang stierf. 

T. TjhP Mohamad Tahe' ouderwierp zieh bij ons eerste bezoek 
aau Geumpang, was daarna weer voortvluehtig eu stierf daarop in 
het Keumala’sche. 

Een zijner zoons, T. Peureudan, woont in de IX Moekims Keu- 
mangau , terwijl dieus halfbroeder T. Ma* Oen in Geumpang den 
rol van "TjhP'/ vervult en ons vijandig gezind is. 

Zooals reeds vermeld werd, was in Geumpang zelf ook een 
keudjroeen. 

Het keudjroeengeslacht van Geumpang bestond reeds lang voor 
de komst van T. TjhP Geumpaug. 

De tegenwoordige titularis is T. Keudjroeen Leupoee, vroeger 
woonacktig in Koeta Leupoee, een kleine gampong beslaande uit 
twee tlinke huizeu, omwald door riviersteenen. Dit hoofd is ons nog 
vijandig gezind. 

Zijn zoon T. Bajeu*, die in 1902 bij Pante Loeah sneuvelde, 
was een trouw aauhanger van den in Pameue gesneuveldeu T. Aron 
Dekah Tanbh. Hij inde zelf de //wasev van zijn vader en eigende 
zich ook de "Wase" toe van T. TjhP Geumpang. 

De bevolking koudt zich veelal bezig met bet zoeken van geutah 
en rotan, liamar korat er zeer veel voor: verschillende soorten 
bestaan er van. De bamboe beutong vormt er een voornaam bouw- 
inateriaal. 

Geumpang telde 5 meunasalis en een meusigit en wel : 

mh. LoetOug onder KeutjP Tahe 


Blang Halam " 

" Toelot 

Kroeeng » 

" RajeiP 

Poetjo 1 


Pangke » 

» Ben. 


Op dit oogenblik i- Geumpang een geliefd verblijf van vijandelijke 
elementen , daar er nog rijst in overvloed is te vinden. 
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Lamjeue. 

Vroeger gplegen aan de rivier van dim naam en een zijrivier van 
de Kroeeug Wojla , bestaat thans niet meer. 

lie geheele bevolking is gevlucht of nitgestorven. ’t L nu sleehfs 
een rustplaats voor reizigers, die handelsartikelen of karbomven 
naar Pidie brengen. Indertijd werd er door de bevolking veel goud 
gewonnen. 

Het hoofd van dit laiuDchap heefte vroeger T. Keudjroeen Sen- 
maloee of T. Maloee. T>e laatste Keudjroeen stierf zonder tnumielijke 
nakomelingen aebter te laten. Hij had slechts eeti doehter, die nog 
leeft en than* in Bentong gehuwd is met een gampongman. 

A n b e. 

Dit thans gebeel verlaten landsehnp is gelegen aan de samen- 
vloeiing van de Kroeeng Pameue en de Kroeeng Rennggeuet. 
Indertijd bestond Anoe nit de gampongs Otdev Ajdn en Poeinbh 
Bn* Oe met tnooie sawahs. Men deed er veel aan goud wasschen. 

Van Anoe uit voeren voetpaden naar Pameue , Reunggeuet, Langb, 
Meukb, Moego, Wojla en Geumpang. 

Het op de nieuwe overziehtskaart voorkomende landscbap ' Sa- 
jeueiig", dat reeds lang verlaten is, behoordc tot het gebied van 
den Keudjroeen Anoe, en werd zoo genoemd naar de overhangende 
rotsen met platvorm onderaan (Sajeubng), veelvuldig voorkomende 
aan de rivier, die door dit gebied stroomt. 

Een van de laatste keudjroeens werd opgevolgd door een familielid 
T. MaVn genaannl, (zijn vader I'. Meuraudeh was d us geen 
oeleebalang). 

In 1902 sneuvelde T. MaYn met vier zijncr volgelingen in 
Geumpang en ook zijn zoom I'. Aii snenvelde kort daarna. 

De eenige overgebleveti zoom T. Oebit alias T. Lfoegb zwerft tliaiis 
nog rond met den ons vijandigen T. Keudjroeen (ioeme alia T. di 
Preumbetie. 


Re 11 n gge u e t. 

Dit landscbap, dat eenmaal zwaar bevolkt was, is thans ook 
gebeel verlaten. Van bier voeren voetpaden naar Pameue, Anoe, 
Langb en Beutoug. 

De laatste keudjroeen van Reuugeuet was T. Ampat Lenlian. Zijn 
zoon 1’. Nja‘ Oesen alis T. Roebon, zit thans in Pameue en neemt 
7 e Yolgr. VII. It 
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het gezag waar van den voortvluchtigeu Keudjroeen. Hi] is ons 
goed gezind. 

De Keudjroeens van Reunggeuet waren verwant aan die van 
Anoii en Pameue. 


P a m e u e. 

Is crelegen aan de Kroeeng Pameue, een rivier, die den boven- 
loop vorrnt van de Kroeeng Aube of A\ bjla. 

Dit landscliap is een dal van + 3 H.M. en zh 1 K.M. breed, 
in het Noorden begrensd door de uitloopers van den Peuet Sagbe , 
in het Oosten door den Goeuong Si Top Top , het seheidingsgebergte 
tussehen Peusangan en II ojla-rivier , in het Zuiden door Goeuong 
Si Pong Pong, de waterscheiding vormende tussehen II bjla en 
Kroeeng Menreubo, in het I\ esten door Gle Geunteug. Het wordt 
in de riehting Xoord-Oost — Zuid-IVest doorstroomd door de Pameue 
rivier, zijnde de bovenloop van de Kroeeng II bjla, hier reeds een 
flinke rivier met diep ingesnedeu +15 Meter hooge oevers, die 
gedeeltelijk door een leisteenbedding vloeit. Bij gewonen waterstand 
zijn er eenige waadbare plaatsen. 

Bij bandjirs wordt de verbiuding tussehen beide oevers onder- 
liouden middels 2 rotankabels (aj5n). 

Een eigenlijke gampong Pameue bestaat niet. Op den linkeroever 
der rivier treft men een twaalftal groote op zich zelf staaude 
huizen en eenige rangkaugs aan, rondom een raooie sawahvlakte , 
die uitstekend wordt geirrigeerd. 

Van bovenstrooms beginnende heeten zij Tandjong Tjot Tjiko, 
Kim be , Roembh Lho‘, R. Kreh, R. Rambot, R. Leupoee, Roemoh 
Kroeihig, R. Koeloe, R. Keulile, Roemoh Blang, Beurandang, 
alien gelegen op den linkerover. Op den rechteroever woouden 
vroeger de uitgewekenen nit Samalanga, Meureudoe en Pidie. lie 
rechteroever is thans geheel onbewoond, met uitzondering van de 
eenige meuuasah , die men in Pameue vindt, n.l. meunasah Rambot 
aan den overkant van Roemoh Rambot en verbonden door een rotan- 
kabel, een z.g. 'anjon". 

Omtrent de geschiedenis van Pameue valt het volgende mode 
te deelen. 

''Pameue is de naam van een boom , volgeus de Atjehers slechts 
door geesten bewoond. Yoordat zich de eerste settlers in genoernd 
landschap vestigden was het geheel begroeid met "pameue-boomeii". 
I olgens het kinderlijk gelool der hergbewoners zouden de wortels en 
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strouken door de macht der geesten in den groud verd wenen zijn , toen 
de menschen er zich vestigden. Men schijut tot flit geloof gekomen 
te zijn , doordat Pameue, in onderscheid met de andere valleien der 
Kawaj XII, geen resten tneer van vroegere ontgmningen vertoont. 
l)it wij sr raisschien op het feit, dat Pameue de oudste nederzefting 
der Kawaj XII vormt. 

Xolgens sommigen zou ouder het bestuur van T. Tjhi* Saman , 
Tjhi 4 van de Kauaj XII. de Keudjroetui van Pameue ziju gestorven 
zonder mannelijke nakomelingen te hebben acbtergelaten. 

Twee uitgeweken teuugkoe’s uit Pidie nl. Teungkoe di en 

Tenngkoe Peuuado 4 uamen het bestuur in hande/i en weigerden de 
"wase" aau T. TjhP Geuinpang te betalen , voorgevende dat Pameue 
niet tot de Kawaj XII behoorde. 

Me twee genuemde geestelijke hoofdeu hebben geruiinen tijd 
na elkaar geleefd , dock de iulandsche overlevering maakt nicer 
dergelijke fouten. 

Teungkoe di Peunado 4 , die thans nog als eeu grout heiligv wordt 
vereerd, moet een paar eeu wen geleden geleefd hebben, zoo we 1 op 
de M estkust als in de Kawaj XII. Hem wordeu nu nog allerhande 
tvonderlijke feiten toegedicht. l)e kroeeiig Meulaboli, die vroeger in 
de kroeeiig Boebon uitmoudde (de sporen bij Goenong Meuih zijn 
nog goed merkbaar) werd in een booze bui van den heilige , volgens 
de legende, met eeu stokje verlegd naar den tegeuwoordigeu loop 
der rivier. 

Teungkoe di Bloee daarentegen is nog zoo heel lung niet over- 
ledeu. Men kan thans nog lieden ontmoeten die hem hebben 
gekend. 

Hij nani niet bet bestuur vail Pameue in hauden, doeh hij trad 
er als oelama op, die alleen de "djakeuet" als wettige "wasee 
besehouwde. 

Het volk, dat hij onderwees, en over hetwelk hij reclu sprak, 
spoorde hij daarom aau de ■■ wase" aau T. Tjhi Geumpaug niet te 
betalen. Deze trok daarom tegen Pameue ten strijde. De opmarseh 
gesehiedde over Anue en de Goenong Si Pong Pong. Op dozen 
toelit verloor T. Tjhi (ieumpang door honger, durst en uitputtiug 
het grootste deel zijner strijders. Het beoorlogen van een oelama 
wordt natuurlijk volgens de goedgeloovige Mohammedanen door 
Allah zwaar gestraft. 

\ an een verder voortzetten van den aangevangen toelit was 
natuurlijk geen sprake en het was op den top van den Goenong Si 
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Pong Pong, dat T. TjhP Saman een duren eed zwoer, waaraan 
men tot nu toe getromv is gebleven; hij legde nl. de gelofte af, 
dat noch hij , noch een zijuer nakomelingen ooit een voet in Pameue 
zoude zetten. 

De vader van den tegenwoordigen keudjroeen T. Badaj , was T. 
Moeda Lamba nit Gampong Gupoej , die zijn aanstelling van T. TjliL 
Tahe ontving. In een twist werd T. Moeda Lamba door T. Moeda 
Dalatn. broer van den Keudjroeen van Beutong, gedood. 

Hierdoor ontstond een bila-oorlog, die pas eindigde toen T. Moeda 
Balam door T. Keudjroeen Ampat Leuhan van Reunggeuet werd 
neergeveld. 

T. Moeda Lamba en T. Keudjroeen Ampat Leuhan waren ueven 
van moederszijde. 

T. Badaj, de tegenwoordige Keudjroeen, is uitgewekeu , een ge- 
volg, zooals gewooulijk van de schurkerijen van enkele Atjehsche 
gidsen , die colonnes vergezellen. Inder>ijd zou de colonne van den 
luitenant-kolonel Schmidt T. Badaj bij het verrassen van Pameue 
hebben gearresteerd , onbewnst vermoedelijk, dat deze de oeleebalang 
was van het landschap. Er was bij deze colonne geen enkele 
Atjehseh sprekende officier, zoodat men hier was overgeleverd aan 
de willekeur van Atjehsche tolken en gidsen. Zoo wist een van 
deze lieden de bevolking wijs te maken , flat de colonne-commaudant 
$ 50. — eischte voor de iuvrijheidsstelling van T. Badaj. l)e be- 
volking bracht dit geld op, de gids nam het in ontvaugst, waarvan 
de colonne-commandant natuurlijk niets afwist, doch T. Badaj bleef 
gevangen. Onderweg wist hij eehter te ontvluchteu. Thaus houdt hij 
zich \ermoedelijk bij Genmpang schuil. 

Na de vlucht van T. Keudjroeen Badaj wordt het gezag in Pameue 
uitgeoefend door een familielid, T. Boebon genaamd, zoon van den 
laatsten Keudjroeen van Reunggeuet, bijgestnan dour den ouden keu- 
tjhi‘ Wahab van Rambot, schoonvader van T. Badaj. Ookishij getrouwd 
met Potjoet Meuloec, dochter van deu laatsten keudjroeen van Auoe. 

Pameue is nog niet geregistreerd. 

De bevolking bestaat uit de eigenlijke bergbewouers , direct her- 
kenbaar aan hunne kropgezwellen , lieden uit Pidie en Samalanga. 

Imlertijd was dit rijke landschap zwaar bevolkt. De meeste lieden 
zijn weer naar hunne oorspronkelijke gampongs terug^ekeerd. 

Door de mooie ligging zal men in PameiK niet licht rijstgebrek 
krijgen. Behalve rijst wordt er veel tabak verbouwd , voorts nog 
■djagong, ketella, suikerriet enz. 
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Het klimaat is er heerlijk eu verschilt aamnerkelijk met dat van 
Beutong, waar het steeds kil eu vochtig is. 

Karbouwen komen bijna met nieer voor; de veepest u it de 
Gajolanden overgebracht , heeft hier ook vreeselijk huisgehoudeu. 

De omringeude bosscheu zijn rijk aan geutahboomeu. 

Buven de reeds opgenonieu wegeu loopeu \an Pameue uog voet- 
padeu uaar Auoe, naar Reuuggeuet eu over den Goenoug Peuet 
Sagoe uaar den Goenoug Tjoet Salah eu zoo verder uaar Mampree. 
Yerder liet nieuwe pad uaar Beutong over Babah Doea eu Poetjo 1 
Kroeeng Saja. 

Op dit oogenblik zwerven als vijandelijke hoofden uog alleeu 
rond Habib Panjang, iemaud uit Laugh eu T. Tandi van Bocu- 
goug Taloe , die pas met eene vronw uit Pameue getrouwd is. 
Geweren hebbeu zij bijna uiet, zoodat patrouilles uiet licht in 
Pameue zulleu beschoten worden. De bevolkiug is nog erg schichtig. 
Bij de uadering ouzer patrouilles vluchten zij meestal, doeh ua een 
paar dageu komt zij terug om den soldaten, klappers, kippen enz. 
te koop te biedeu. 

In Pameue wordt nog een weinig aan zijde-cultuur gedaau. De 
gewouuen zijde wordt meestal in Sainalauga tegen zout verruild. 


Ara. 


Ara, gelegen aan den bovenloop van de Kroeeng Whjla , ten 
Y\ esten van Auoe, was vroeger een vrij behingrijke kawaj vau wege 
de goudontginniugeu. Yroeger telde dit landsehap meer dan dertig 
groote huizeu, thans is het eeliter geheel verlaten. Na een strijd 
met Anoe, waarbij Ara het ouderspit moest delven, zoeht de bevol- 
king laugzamerhaud een audere woouplaats op. Ook zullen de goud- 
wasschingeu, waaraau Ara zijn ontstaan te danken heeft, heel weiuig 
opgebraeht hebbeu, zoodat een verloop van de bevolkiug wel te 
verwachten was. 

De laatste keudjroeeu was T. Keudjroeeu Nja‘Sa‘id, zoon van 
T. Keudjroeeu Tjoet Lampoih, die in Buebou overleed. 

T. Keudjroeeu Yja 1 Sa* id liet twee kindereu achter bij twee ver- 
schillende vrouwen. Zijn zoon, T. Rad ja Tjoet , heeft zieh bij de bende 
van T. Keudjroeeu Goeme aangesloten. Zijn doehter, verwekt bij Tjoet 
Aklah, doehter vau het hoofd van Lam Bale 1 , T. Oedjong Peusa, 
heet Si Peula en is met een Atjehsehen gids Pangiima Bintang te 
Koeala Bee gehuwd. 
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Van Ara loopen voetpaden : 

1°. over Aloee Piueung miar Gadjah Mate (Poetjd‘ Moego), en 
2°. over Ladiern aan rle K roeeng Wbjla naar Aube. Van Ladiem 
voert eeii pad, dat zeer moeilijk is, langs de rivier. Atjehsehe goud- 
zoekers maakten er vroeger gebruik van. 


T e u n g k o b. 


Gelegen ten Tfoorden en Noordwesten aan de k roeeng lining ; de 
meest zuidelijk gelegen gampong was Sipoet , thans gebeel verlaten. 

lleze vroeger welvarende streek was geruimen tijd door de bevolking 
verlaten ; alles was ons vijaudig. Sedert korteu tijd worden de vroegere 
gampongs weer bewoond. 

Een van de eerste keudjroeens was T. keudjroeeu Doelo 1 Xeuratja 
Tjeunkaj. Hij werd opgevolgd door T. Keudjroeeu Doelcr Lam Bareh 
en deze weer door T. Keudjroeeu DoelrP Mohamad, daarna volgdr 
T. keudjroeeu Bale op, voorts T. Keudjroeeu Doelo*, die twee zoons 
had : T. Tjoet Amat alias T. Poetjo* Aloee en T. Radja Panjaug. 

T. Tjoet Amat, die ons evenals zijn overige familieledeu steeds 
vijaudig geziud was, stierf in Mei 1905, zonder mannelijke nsikome- 
lingen achter te laten. In plants door zijn breeder T. Radja 
Paujang, een zeer onbeduideude persooulijkheid, die eerst in Lango 
en later in Moego roiirlzwierf , werd liij opgevolgd door zijne dochter 
Pbtjeet Baren. 


Ueze Pbtjoet Bareu , een hoogst merkwaardige vrouw, bestuurde 
feitelijk reeds gedurende bet leven van haar vader in Toengkdb. 
Zij is een stevig gebouwde, wellustige vrouw, die hare minnaars 
kommandeerde , en haar gezag weet te handhaven. Haar man 
T. Keudjioeen Gueme inoet sedert jaren uiets meer van zijne vrouw 
hebben. In Ji’ni 1905 zwaar verwond zijude, werd zij te Meulaboh 
verpleegd . Als gevulg van hare venvonding verloor zij een been. Na 
inleveriug barer gewmreu , heeft. zij zich weer in haar gebied gevestigd , 
waar zij druk bezig is de bevolking te doen terugkeeren. 

De drie nog vijandige kentjhi‘’s zijn: 

Keutjhi Ali van Toeugkdb, 

" Lain PoetjrP van Tanbli Mirah en 
l’eutueha Nja leh van Geuleng. 

De kauaj Toengkdb telde drie rnensigits en uel : 

Meusigit Toengkdb, meusigit T'anbh Mirah en meusigit Gaseue. 
De ineusigit's Gaseue en Tanoh Mirah werdeu door het slniteu 
van huwelijken door AVbjla aan Toengkdb algestaan. 
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Vroeger had Toengkob eeu groote kudde karbouwen. Bij hct nit- 
wijkeu van de bevolkiug heeft men die karbouwen naar Si Ganta 
en Geumpang gebracht, waar tal van deze beesten aan veepest zijn 
gestorven. 

De eenmaal zoo levendige handel in bosehproducten met de 
benedenstrekeu heeft thaus niets meer te beteekenen. M egens gebrek 
aan ploegvee heeft men de sawahs thaus onbebouwd gelaten , en plant 
de reeds geregistreerde bevolkiug haar padi op ladangs laugs de 
Kroeiiug Wojla. 

Tal van voetpaden doorkruisen het terreiu ; zij komen veelal nit 
op het pad naar Si Ganta of naar Geumpang. 

Van Geumpang uit voeren drie voetpaden naar V bjla. Het pad 
begiut bij Pante Sbrga, loopt over Gib Baroli en splitst zieli dan 
in drieen. Het meest westelijke pad gaat langs de Kroeeng Poenki 
naar Wojla ; het middelste naar Tanbh Hi rah , terwij! hct meest 
Oostelijke langs de Kroeeng Djawie naar de "Wojla loopt. Ook bestaan 
er vele paden naar Teunom en Poetjo 1 Seumnwbng. 

De goud wasschiugen in Toengkob zijn zoo goed als verloopeu. 

Reuhat of Si Ganta (ook wel Si Pnnta uitgesproken). 

Een zeer eigenaardig deel van de Kawaj XII vormde de Kawaj 
Beuhat. Bij de geschiedenis van de Kawaj XII liebben we reeds 
gezien , dat de Keudjroebus van dit landschap nooit iets met T. Tjhi' 
Geumpang hadden uit te stnau vanwege de familierelatien met 
T. Keudjroeen Memh, en dat zij dezeu en zijne opvolgers trouw 
bleveu. 

I)e wase echter weid deti Oelecbalang van Teunom uitbetaald, 
omdat alle produeten naar Teunom werdeu uitgevoerd en meu den 
machtigen en invloedrijken T. Imeuin Teunom vreesde. 

Men beschouude den Oelecbalang van Teunom als wettig hoofd, 
daarbij komt nog dat T. E‘, grootvader van T. li : Tamong (Keu- 
djroeeu van Reuhat) gelnrvrd was met een dochter van Bang Meurabsa, 
een wali van T. di Teunom. 

De vroegere Keudjroecns van dit deel der Kawaj XII heeten 
veelal T. IP. 

Toen de laatste T. E‘ stierf, werd hij opgevolgd door zijn 
oudsten zoon T. Nj a " KeutjliP. Deze werd niet door zijn zoon , 
doth wel door een jongereu breeder T. Da lam vervaugen. 

T. Dalam was de vader van vier ous bekemle zoons • 

1. T. le Tambug, in 19U3 verbanuen. 
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2. T. Asjim Lho‘ Goetji sneuvelde een paar jaren geledeu in <le 
Wdjla street (Xo\ ember 1902). In plaats van T. le Tamong of T. 
Sjam was zijn jongere breeder T. Asjim Lho‘ Goetji teitelijk keu- 
djroeen van Reuhat na den dood van T. Dalam, doordat T. le Tamong 
zich nooit met bestuursaaugelegenhedeu heeft willen bemoeien. 

Hij bet destijds toe, dat het bestuur uit onbekendheid met den 
u area toestand steeds T. Kadja Moeda Seudagan als Oeleebalang 
van Boven-Teunom beschouvrde, terwijl hij ’t feitelijk was. Wie 
T. Radja Moeda Seudagan eigenlijk is, zullen we hierouder zien. 

•3. T. Seumaulo’, die reeds kort na zijne onderwerping in 1904 
weer overliep door opstokerijen van Fanglima Mat Saleh uit Kendo 
Teunbin, kwam zich in December 1905, uadat eeu zoontje van hem 
aau de Aloee Moebrang werd opgevat voor de tweede maal to 
Koeala Bee melden. 

Evennls zijn oudste broer T. le Tamong heeft T. SeumantiT zich 
nooit met bestuursaangelegenheden willen bemoeien. Hij is zeer ge- 
hecht aau zijne vrouw, zuster van den ons vijandig gezinden Nja‘ 
Meuglieh in Gaseue en zijn zes kinderen. 

4. Zijn jongste broeder is T. Ben Lbo > Goetji alias T. di Boebon, 
die besehreven wordt als te zijn vechtlustig en dapper. Ons nog 
vijandig zijnde, houdt hij zich thaus op in Geumpang, soms in 
vercenigiug met T. l\eudjroei;n Goeme en soms met Teungkoe 
Imeum Sadeue. 

Hij is nog in het bezit van ecu karabijn M. ’95, iudertijd huit 
gemaakt door zijn ueef T. Ali Basi Teubee op de patrouille Maidmau 
in Teunbin. 

T. Ali Pasi Teubee, die kort na zijne onderwerping in Teunom 
in 1904 stierf, was uen zoon van Tjoet Baren, doubter van T. Nja‘ 
Bideu bij T. Pasi Teubee. 

T. Ali PaneiT, die eveneens kort na zijn onderwerping met T. 
Seumantfd overliep eu in September 1905 sneuvelde, was een zoou 
van T. Manieh. T. Lateli, zwager van T. Seuinanto 5 heeft zich pas 
under worpen. 

Tauwege het buwelijk van Si Poedoe met T DoelfP is Pbtjoet 
Baren ecu niehtje vau T. SeumantoE 

Omtrent T. Radja Moeda Seudagan , die altijd voor den oeleebalang 
van Boven-Teunom doorging, valt bet volgende mede te deeleu. 

T. Keudjroeen E\ feitelijk afkomstig uit Pidie, had tot zijn 
panglima verkozeu een zekeren Fanglima Radja Oedah , ook iemand 
uit 1 idle. Panglima Radja Oedah bad drie zoons eu wel : 
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Panglima Banta Taleb, Panglima Lam Ara en Bavvaug Doman. 

De pangliinas van deu Keudjroeen wareii belast met de iuaing 
der wasc en met de uitvoering van deu wil der keudjroeens. Iu tijd 
van oorlog waren zij legeraanvoerders. Zij waren gevestigd iu Keuhat. 
Wauueer deze panglimas krachtige persoonlijkhedeu waren, gebeurde 
het wel eens, dat zij de macht van ecu zvvakken oeleebalaug ge- 
heel in de scliaduw stelden. Dit was zoo het geval met Panglima 
Lam Ara. 

Toen Panglima Eadja Oedah stierf, verkoos T. Keudjroeen Nja 1 
KeutjhP Panglima Banta Taleb tot zijn opvolger: na diens dood 
werd Panglima Lam Ara de panglima van deu Keudjroeen. 

De zuotis van den Panglima Banta Taleb zijn : 

Moeda Lateli (heeft zieh pas oiulerworpen). 

Si Peukau (is nog vijaudig). 

Si Moot (is nog vijaudig). 

Peutoeha Agan (in 1905 gesneuveld bij Kroeeng Beutoug, 
Boven-Teuuom). 

Peutoeha Baugkofh (heeft zich pas oiulerworpen). 

Ala 1 Seuman (idem). 

De zoon van Pawaug Doman is Panglima Ben, die nog vijaudig 
is en in Boven-Teuuom roudzwerft. 

Panglima Lam Ara, de vader van T. Eadja Moeda Seudagan , 
was eene bekende persoonlijkheid , die in 1S79 de Pransche goud- 
zoekers A allon en Guillaume bij Toei Pria (Teuubm) om het leven 
bracht. 

Lit vrees voor deu toeumaligen Gouverueur Van der Heijden 
verwoestte T. Imeum Teunom toen de bezittiugeu van Panglima 
Lam Ara. 

Een heelen tijd bestond er daardoor een gespannen verhouding 
tusschen de oeleebalangsfamilie vau Teunom en de nakomeliugeu 
van Panglima Lam Ara. Het vermoorden van die twee Fransehen 
berustte op eeu misverstand. Panglima Lam Ara was nl. gebelgd , 
dat men hem niet gewaarsubuwd had, er twee vreemdelingen in 
Boven-Teuuom zouden komen. T. Imeum Teuubm, die iu Panga 
enkele aangelegenhedeu had te regeleu, had eehter wel gewaar- 
scliuwd, doch zijn sehrijven had men niet ontvaugen. In alle 
gevallen matigde Panglima Lam Ara zich de rechteu aan van den 
Keudjroeen. 

Zijn zoon, die zich T. Aloeda Eadja Seudagan lief noemen, 
besehouwde zich daarom als oeleebalaug van Eeuhat. Voor de derde 
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maal kwam hij zicli in December 1905 onderwerpen; hij was in Maart 
1905 overgeloopeu naar aanleiding van oneenigheden met T. Gampong 
Pisang. Ziju twee zoons hebben zich than? ook onderworpen. 

Eeuhat bestond uit de meuuasahs Toeuoug, Lho 1 Goetji en Iieuhat : 
Meunasah Toenong were! verlaten en daarvoor kwam meunasah 
Biuta in de plaats. 

De gampong Si Ganta, ook wel Si Kauta genoemd , is in een 
schilderachtige vallei aan de Kroeeug Beutong gelegen. De Kroeeug 
Beutong, een zijrivier van de Kroeeug Teunom, verdwijut hier in 
het gebergte om aan den anderen kant weer uit een spleet te 
voorschijn te komen. 

Yroeger werd er veel goud in Si Ganta gevouden. Laugen tijd 
hield men het bestaan van de gampong Si Ganta voor ons verzwegen. 
Yerscheidene patrouilles liadden reeds tevergeefs naar deze neder- 
zetting gezocht, totdat Luitenant Darlaug, op een tocht naar Geum- 
pang verdwaald zijnde, in Si Ganta terecht kwam. 

Door de ligging was deze gampong geruimen tijd een geliefd 
verblijf van uitgewekeneu uit Teunom. Een gamponghoofd had men 
er niet. 

De Kawaj Beuhat is admiuistratief steeds bij de onderafdeeling 
Poelo Eaja gerekend. 

Daar de bevolking, die passen heeft gehaald, zich meestal in 
Teunom vestigde, en de eigenlijke Kawaj Beuhat niet meer bewooud 
is zal dit geene bezwaren oplevereu bij bet opmaken van eene 
nieuwe administratieve indeeling der Kawaj XII. 

Yan Beuhat voereu paden naar Tangse, Geumpang en Boveu-Wojla. 

Koeta-Badja 27 Juni 1906. 

Lageuiin met Lho’ Gloenipang en Raneue. 

GHEKZEX. 

Het landschap Lageueu met zijn onderhoorigheden Lho 1 Gloem- 
pang en Baneue wordt begrensd door de landschappen Pate, Lho 1 
Kroeet, Bigaih en Kroeeug Sabe. 

I an Pate wordt het geseheiden door de lijn, die van de Koeala 
Babah Xgbrri langs den voe* van het gebergte loopt, dat de goeuong 
Kamariah en Goenong Lho 1 Batee onder ziju toppen telt en verder 
de waterscheiding vormt tusscheu de Ligan- en Masen-rivieren. 

Yau Bigaih wordt het geseheiden door de lijn, die getrokken 
wordt van de monding der Aloee Bata, die aloee volgeud naar den 
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top van de Goenbug Koeali en verder door het waterscheidiugs- 
gebergte tusschen de Kigaih- en Lageuen-rivieren. 

De grens tusschen Kroeeng Sabo en Lageuen worth gevormd door 
de waterscheiding tusschen de Kroeeng Sabe en Oelee Kgom. 

Eeu grens in het diepe binnenlaud is niet met juistheid bekend. 

Men noemt als zoodauig de Goenong Sikawet, die op de grens 
van Lageuen en de Kawaj XII ligt. 

GEOGRAPILISCiiE BESCHRIJYING. 

KUST, EILAXDEX , INHAMltEN EX KAPEK. 

De kustlijn is slecbts klein en strekt zich uit van de inonding 
der Kroeeng Xgoni tot aan die der Aloee Bata. 

Door de westelijke deiniug, waarvoor zij geheel open ligt, staat 
in den TV est-moeson eene hevige branding. 

In deu Oostmoesoti ecliter is een landing achter Poelo Klieng 
steeds mogelijk; elders aan de kust is die gevaarlijk. 

De koeala’s van beteekenis, nl. die van de Babah-Ngom eu Lageuen, 
zijn nimmer binnen te loopen: de eerste is verzand eu gewooulijk 
geheel gesloten, de tweede is te srnal en ligt vol groote steenen. 

Een veilige ankerplaats biedt ten alien tijde de baai van Lho‘ 
Gloempang, die evenwel klein is en hoogstens S schepen kan be- 
vatten. Door zijue guustige ligging was Lhb‘ Gloempang eens de 
havenplaats van Lageuen, vauwaar alle peper uit de bovenstrekeu 
werd uitgevoerd. 

De eeuige voorkomende kaap is de Oedjong LhCv Gloempang, 
gevormd door den in zee uitspringenden Goenbug Tjina. 

Tot Lageuen behooren Poelo Klieng, Poelo Peudjabah en Poelo 
Batee. Poelo Klieng is bewoond , de beide andere eilanden niet. 
Op alle drie komtn klapperaanplautingen voor. 

RI VIE REX. 

De rivieren in Lageuen vormdeu tot dusver de hoofdverkeers- 
wegen. De meeste gampongs zijn dan ook langs hare oevers gelegen. 
Het verkeer lieeft met djalil’s plaats. 

Van INoord naar Zuid gaande hebben aclitereenvolgens de volgende 
rivieren hare uitmonding in zee. 

1\ de Kroeeng Babah-Xgbm. 

Deze rivier is voor bet verkeer van geen beteekenis. Zij ontstaat 
in een moeras, de Paja Blang Timpleueng en , daar zij geen boven- 
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l<jop heeft, is zij voor de bevolking van geen waarde. Aan liaar 
ocvers treft men dan ook geen enkele gampong aan. 

2 e . de Kroeeng Lageuen. 

Deze ontstaat uit de saraenvloeiing van de Kroeeng Masen en de 
Kroeeng Oelee Ngbm. Na de samenvloeiing ontstaat eeu breede doch 
korte riviermoud , waarin nog een kleine zijrivier, de Aloee Koeta 
Prio, die niet bevaarbaar is, uitmondt. De mouding is oudiep en 
zooals reeds gezegd , is binnenkomeu door de vele steenen niet mogelijk. 

L)e Kroeeng Masen ontspriugt op de Goeuing Sikawet; hare 
rechterzijrivieren zijn : de Babah Re, de Kroeeng Agon en de 
Kroeeng Seumou ; links ueemt zij op de Kroeeng Babah Pieuh , de 
Kroeeug Broeeng, de Kroeeng Kaleneng, de Aloee Babah Paja La^bt, 
de Kroeeng Beb, de Aloee Arongau en de Aloee Soea‘. 

De grootste dezer zijrivieren is de Kroeeng Beb, die zelf weer 
opueemt de Kroeeng Rambong en de Aloee SoeAot. 

De Aloee Arongau is eigenlijk uiets anders dan eeu versmalling 
eeuer paja , die haar water loost in de Kroeeng Masen en in de 
Kroeeng Beb. 

Geen der zijrivieren is bevaarbaar. De Kroeeng Masen is slechts 
tot aan Babah Pieuh voor kleine vaartuigen bevaarbaar, verderop 
wordt zulks oumogelijk door de vele stroomversnellingen , die zicli 
bij eene plaats , Kroeeng Kot genoemd , in die rivier bevindeu ; 
zij splitst zich daar bovendien in vele armeu. 

He Kroeeng Oelee Ngbm, die ook op de Goenbng Sikawet out- 
springt, ueemt reehts op de Aloee Peuleukong, de Kroeeng Sadot , 
de Kroeeng Lhbb, en de Kroeeng Geumeteuen, terwijl zij links hot 
water outvangt uit de Kroeengs Moetee, Keunareue, Soea* Djalo, 
de Babah Ie Djeumeugeh en de Babah Peungapot. 

De grootste dezer is de Kroeeug Geumeuteueu, die w eer opueemt 
de Kroeeng Keub. Alle zijrivieren zijn bevaarbaar, de Kroeeug Oelee 
Ngbm zelfs tot aan Keuuaroe. 

3 C . De Kroeeng Paudee ontspriugt op de Goenbng Tjroeng Tjrang. 
Haar mouding is gewoonlijk dieht. 

4 e . De Kroeeng Djoebet, die eveneens op de Goenbng Tjroeng 
Tjrang ontspriugt. 

o''. De Aloee To 1 Dawot. 

6 e . De Kroeeng Babah Pinto. 

7 e . De Kroeeng Raneue. 

De laatste vier zijn riviertjes van geen beteekenis en outspringen 
op de uitloopers van den Goenbng Koeali. 
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BERGEN. 

Het gebergte zet zich tot vrij dic-ht aan de kust voort : in Lho 1 
Gloempang rijst het. zelfs steil uit zee op. Tusschen de verschillende 
bergruggen in liggen uitgestrekte moerassen, zoodat de bevolking 
zich, op enkele uitzonderingen na, aau de oevers der rivier heett 
moeten vestigen. 

De dicht langs het zeestrand loopende bergketen bestaat uit een 
aaneenschakeling van toppen. Een der voornaainste dier toppen is 
de goeuong Malem , die de waterscheiding vormt tusschen de kroeeng 
Babah Ngom eu de Kroeeng Lageuen. 

Ten Noordeti van de Goenong Malem beviudt zich de Goeuong 
Pal eh. 

Na de Lageuen te zijn overgetrokken , zijn de voornaainste toppen 
van het kustgebergte , de goenong Tjroeng Tjrang, die steil uit zee 
oprijst en ook goenong Tjina genoemd wordt; de goenong Lho 1 en de 
goenong Keutapang Boeugk'o 4 , terwijl meer binnen waarts, inRaneue, 
de goenong Koeali ligt. 

Dieper in het binnenland strekt zich tusschen de Kroeengs Masen 
en Oelee Ngom een samengesteld gebergte nit, wanrvan de voor- 
naainste toppen zijn: de goenong Meunasah , de goenong Tjoet, de 
goenbng Boej , de goenong Batee Bara , de goenong Peuleukong en 
de goenong Masen. 

Ook ten Zuiden van de Oelee Ngom strekt zich een gebergte 
uit, waarvau de goeuong Tamoh, tegenover Pante Koejoeeit, en de 
goenong JPanton Doea de voornaamste toppen zijn. Langs den rechter- 
oever van de Oelee Ngom strekt zich een met hoog rotsgebergte 
uit, dat doorloopt tot aau de samenvloeiing met de Kroeeng Masen. 

De waterscheiding tusschen de Kroeeng Oelee Ngom en Kroeeng 
Sabc wordt gevormd door een vrij hoog gebergte, waarvan de meest 
bekende top goenong Sawali heet. 

Op de greus van de Kawaj XII en Lageuen loopt. het Barisan- 
gebergte, aldaar goenong Sikawet genoemd. 

Langs de hellingen van vele dezer beuvels, want meer dan hcuvels 
zijn het feitelijk niet, bevonden zich vroeger groote seuneubo’s, die 
mi echter bijna alle verwaarloosd en verwoest zijn. 

Bij Panton Bile, aau de Kroeeng Oelee Ngom, komt de rots- 
formatie duidelijk te voorschijn en vormt daar een reeks van grotteu, 
waarin zwaluwen hare eetbare vogelnestjes bouweu. 

De meeste bergen zijn nog met oerbosch bedekt. 
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VERKEF.ES WEGEX. 

Dp vuornaamste verkeerswegen waren vroeger de rivieren. De be- 
volkitig begin t echter meer en meet van rle voetpaden gebruik te mukon. 

Deze voetpaden leiden dikwijls door moerassen , lietgeen echter 
alleen in den regentijd rnoeilijkhedeu oplevert, daar vele dan bijna 
niet doorwaadbaar zijn; o. a. de bekeude Paja Peungapet. Dikwijls 
komt bet voor, dat vroeger bestaan Jiebbende pa den verdwenen zijn. 
Zulke paden hadden bun ontstaan te danken aan lieden , die in ’t 
gebergte boschproducten zochten, dan wel daar ladangs hadden 
aangelegd. 

De vooruaamste wegen zijn die van Pate over Lageuen naar 
Eigaih. Van Kende Pate uitgaaiule leidt deze weg eerst door mul 
zeezaud tot aau den raond van de Babah Ngbm, die, wanneer zij 
niet dicht is, steeds doorwaadbaar is, om vaudaar weer langs bet 
strand te gaan tot aan den voet van de goeubng Malem ; daar buigt 
hij landwaarts in en loopt langzaam stijgend tot aan den top van 
dien berg eu komt daarna dalend iets beueden gampong Meurandeh 
nan de Lageuen rivier uit. De Kroceug Lageuen is niet doorwaad- 
baar en inoet met djalo’s worden overgestokeu. 

\ an dit overgaugspuut wordt eeu breede gampongweg sevolgd 
tot aan de plants waar zich vroeger de kende bevoud en komt men 
dan op deu colonneweg, die langs de hellingen van de goenbng 
Tjroeng Tjraug, goenbng Tjiua eu de goenbng Lho* loopt naar de 
plants waar vroeger de kende Lho‘ Gloempang lag. Yerder loopt 
de colonneweg over de Goenong LhrP naar de vlakte tusscben de 
strandmoerassen en de uitloopers van het nabij gelegen gebergte tot 
aan de baai van Eigaih (Kende Lbo* Timon). 

De afstand van de kende Bate naar gampong Meurandeh aan de 
Kroeeng Lageuen is 2J uur gaans. Van Lageuen over LhtP Gloem- 
pang en Eaneue naar Eigaih a 6 uur. Die van de keude LluP 
Timon over lVungapet , I ’ante Koejoeen naar Masen loopt als volgt ■ 

Van Lho' Timon loopt de colonneweg eerst naar de Koeala LhiP 
Timon , vervolgens naar de Kroeeng Rigaih, hier wordt de colonneweg 
verlaten en volgt men een voetpad langs den rechteroever der 
Kroeeng Eigaih tot aan gampong Broeih. Daarna leidt het pad door 
het moerassig terrein tot aan den goenbng Sampan. 

Xa het passeeren van dezen berg, wordt het terrein wcderom 
moerassig tot de weg gaat stijgen om over den goenbng Peungapet 
te loopen en daarna, langs deu voet van dien berg, lVungapet te 
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bereiken. De afstand LhtT Timon — Peungapet is circa 3 uur gaans. 

Evenuijdig aan de Babah — Peungapet, maar daarvan door moeras 
gescheiden, voert de weg oin de paja Peungapet heen , hier en daar 
er in afdalend en langs den voet. van een lieuvelrij loopend tot aan 
een uitlooper van den goenong Pakoe. Over dezen uitlooper wordt 
daarna de Kroeeng Oelee Ngom bereikt. 

Deze rivier. die doorwaadbaar is, wordt dan overgestoken en de 
weg leidt vervolgetis langs den voet van het gebergte , door een 
paar moerassen , tot men de rivier weer bereikt op een plants, waar 
hij zich in verscheidene kleiue armen splitst, welke een eindweegs 
door hun bedding gevolgd moeten wordeu. Eiudelijk bereikt men 
hoog terrein , doorwaadt nogmaals de rivier en passeert Panton Bile, 
Koeta Batee en Drien Rani pah , waar de rivier weer doorwaad wordt 
en men ten slotte Pante Koejoeen bereikt. Afstand Peungapet — Pante 
Koejoeen cc. 5 uur. 

Van Pante Koejoeen naar Mason voeren twee wegen : 

a. de eerste voert eerst door een groot en diep moeras, de paja 
goenong Tjoet, gaat dan over den goenong Batee Bara en daalt af 
naar de Kroeeng Beb, die doorwaad wordt, volgt dan de goenong 
Tjoet, loopt door een kleiu moeras, de paja goenong Tjoet Boeneng, 
gaat langs den voet van eenige hen vela, passeert de soea 5 PoetjiP 
Kroeeng en loopt nu een vrij geruimen tijd door kreupelbosch , daarna 
passeert men twee kleiue inoerasjes en leidt het pad langs uitloopers 
van den goeuoug Masen tot aan een moeras, dat men doorgaat en 
dan Masen bereikt. Deze weg is in 4 a a uur at te leggeu. 

b. Een andere weg, die geheel in laag terrein blijft, leidt eerst 
door een moeras, de paja Tjoere, dan over een heuveltje aan den 
voet, waarna men de Kroeeng Oe vindt: eerst wordt dit riviertje een 
eind in noordelijke richting gevolgd, daarna doorwaadt men het, 
vervolgens komt men aan de paja Ie Bitjah , steekt deze over, gaat 
nu door bosch tot aan de Blang Base Boeteh. Is men dit modderig 
terrein en een soea* van denzelfden imam over dan bereikt men de 
paja Narnbe Gadjah : na hier overgegaan te zijn , komt men aan een 
bergrand en volgt dezen pi. m. een uur, daarna steekt men een 
stuk sawab over en bereikt Masen. Dit trajeet is in 3 J a 4 uur 
af te leggen, maar in den regentijd haast onmogelijk. 

Andere bekende paden zijn : 

Masen — Banton Rambot. 

Van Masen leidt de weg langs den rivieroever naar Babah Doea ; 
hier gaat men met djalo’s de rivier over dan langs den anderen 
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oever tot Babah Kroeeng. Vanhier loopt het pad door kreupelhout 
langs de Poelo Raja tot Panton Rambot. Afstand ec. 4 uur. 

Tan Panton Rambot gaat de weg verder over Arongan naar Babah 
Nipah , Masen , Masen , Babah Pieuh , Blang Itang, Gisa naar Tangse — 
Ponte Koejeen door bet gebergte naar Babah Pieuh. 

Dit pad loopt eerst langs de Kroeeng Geuineuteuen , dan langs 
haar ziirivier de Kroeeng Keub, daarna gaat men een scheidings- 
gebergte over en daalt af in de Kroeeng Broeeng. volgt dit riviertje 
een eiml om daarna over den goenbng Poetjb Kroeeng Broeeng af 
te rlalen in de Kroeeng Pieuh, en deze stroomafwaarts volgende Babah 
Pieuh te bereiken. 

Kroeeng Sabe — Panto Koejoeen. 

Dit pad loopt eerst door hoog terrein naar Peuleukoug, alwaar 
men de Oelee htgiirn doorwaadt en door de gampong Gle Seuba 
gaat, om daarna weer de rivier over te steken en dan, door de 
gampongs Baroee en Toenong, de Kroeeng Sadbt te bereiken: men 
steekt deze over, gaat door de gampongs Sadbt en Gle Poetoih en 
bereikt daarna Keunareue. Afstand Pante Koejoeen — Keunareue 
pi. in. 2 1 uur. 

Van Keunareue loopt men door de bedding van de Kroeeng Moentee, 
passeert de zeer lage waterscheiding, koint dan in de Aloee Moentee 
en langs deze gaande in de Kroeeng De. die iets beneden Babah 
Sabi; in de Kroeeng Sabe uitmondt. Afstand Keunareue — Kroeeng 
Sabe pi. m. 7 uur. 

Lageuen — Goenbng Meurasah Masen. 

Men gaat eerst iets beneden gampong Meurandeh langs den Iinker- 
oever van de Kroeeng Masen over, dan volgende den voet van het 
gebergte tot aan gampong Bangkong. Hier steekt het pad een sawah 
over en bereikt men de Kroeeng Lageuen , die met djalo’s over- 
getrokken moet worden. Eerst door een moeras, later door droog 
terrein, leidt het pad naar de gampong Padang, daarna gaat men 
door kreupelhout, doorwaadt de Aloee Arongan, dan de Kroeeng 
Rambong, daarna gaat het pad door boscli naar de Kroeeng Bob. 

Ka deze overgestoken te zijn bereikt meu de gampong Titi- 
Seuraanto*, welke gelegen is aan de Kroeeng Beb. Van hier leidt pen 
goed voefpad naar de ladang Boesoee. Is men deze overgetrokketi . 
dan bereikt men door moerassig terrein de gampong Goenbng Meu- 
rasab. Langs den voet van den goenbng Meurasah en den goenbng 
Boej koint men vervolgens over Babah Doea te Masen. Dit trajeet 
is in een flinken dagmarseh af te leggen. 
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Een zeer veel beloopeu pad gaat vau Peungapet over Aloee Pakoe 
naar Aloee Adji, vandaar langs LhcP Aloekim Peuet uaar Aloee 
Meudang. Na deze ladang gepasseerd te zijn, gaat men eerst over 
den kam van een heuvelrug, deze afdalende komt het pad aan de 
poet j o' 1 van de Kroeeng Pandee. Het pad volgt dan de bedding dier 
rivier eu loopt dan eens langs den linker- dan laugs den rechter- 
oever, totdat bet niet ver van de monding der Kroeeng Pandee, 
den weg Lageuen — LhtP Gloempang ontmoet. 

Yau gampoug Padang gaat een goed voetpad , afgewisseld door 
hoog en vlak terreiu , dat grootendeels met laag kreupelbout begroeid 
is, over Sape naar Pante Koejoeen. Atstand Padang — Paute Koejoeen 
pi. m. 3 1 uur. 

Van Paute Koejoeen voert ook een pad door droog terrein naar 
Titi SeumantbL Dit pad gaat over de Kroeeng Rambdng. 

Van Keunareue voert een pad stroomopwaarts de Kroeeng Oelee 
Ngbm tot de Aloee Teugah; deze Aloee wordt tot uabij haar 
oorsprong gevolgd en steekt dan een laag scheidingsgebergte over, 
waarna men in de Aloee Buelfdi komt. Het pad loopt vervolgens 
langs rechter- en linkeroever der Aloee Boeloh tot hare monding in 
de Kroeeng Oesi. 


GESTELDHEID VAN DEN BODE1I. 

Het laudschap Lageuen is feitelijk het struomgebied van de 
Lageuenrivier, die bij hare uitmonding in zee een lagune vormt , 
welke van de zee gescheiden is door een lage duinenrij. 

Tusschen de lagune en de Lageuen-rivier strekt zicli een strook 
gronds uit, uitstekend geschikt voor klappercultuur ; trouwetis deze 
strook is dan ook een groote klappertuiu. 

Lho* Gloempang is de kuststrook, die zich uitstrekt van de baai 
van dien naam tot aan de Kroeeng Babah Pinto ; Raneue het drie- 
hoekig stukje groud, ingesloten tusschen de Kroeeng Babah Pinto 
en de Aloee Bata. 

De hellingen der heuvels in beide landschappen en het daar 
voorkomende vlakke terrein leveren geschikten grond op voor 
pepercultuur. 

Keutapang Boengkd was o.a. vroeger eeti groote, rijke seuneuboh 
Eigenlijk Lageuen bestaat uit vlakke, meest moerassige laaglanden, 
omgeven door bergland, dat zijn hoogste verlieffingeh bereikt in de 
goenong Tamob Panton Doea en Sawah. 

De vlakte is van jonge formatie en waarschijulijk geheel door 
7 e Volgr. VII. 
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aanslibbitig ontstaan. Is de strook grouds ten Zuiden van de Lageuen- 
rivier komt eekter karang voor, hetgeen weer zou wijzen op opkeffing 
van den bodem. 

Langs de oevers van de Masen-rivier strekt zicb meerendeels nog 
moerassig terrein uit , dat voor rijstbouw zeer gesehikt moet zijn. 

De oevers van de Oelee IXgbm zijn over ket geheel kooger en 
waren vroeger blijkbaar geheel met bosch bedekt. In deze alluviale 
strekeu kornen voor zoover bekend geen mineralen voor. 

De berghellingen zijn aan den kam vrij steil : daar beneden 
ec-hter zacht glooiend, zoodat hier veel ladangs worden gevonden 
en in verband daarmede over den rug of liellingen van meerdere 
bergen vele paden loopen. 

Behalve voor pepercultuur is de grond op vele plaatsen ook zeer 
gesehikt voor de verbouwing van tabak en koffie. 

Omtrent de aanwezigheid van edele metalen in het bergland werd 
weinig vernomen. Ann de boven-Oelee Ngom moet goud en steen- 
kool voorkomeu, vermoedelijk eekter niet in belangrijke hoeveelheid. 

GESCHIEDENIS. 

De oorspronkelijke bewoneis dezer landschappen waren Manteue’s, 
die eekter door de Atjehsche volkplanters , die zich in deze streken 
voor de pepercultuur kwamen vestigen, geheel werden verdrongen. 

Het eerst werd Lho* Gloempang ontgonnen eu wel door volk- 
planters uit de XXV Moekius , onder twee breeders , genaamd Teukoe 
Lhong en Teuugkoe Asau. Later vestigde zich daar eeu zekere 
Teungkoe imeum Mad Sareh van Blaug Oe (Meurahsa), die spoedig 
veel invloed bekwam. 

Nadat hij eerst de beide broeders tegen elkaar opgestookt eu een 
oorlog bewerkt had, waardoor Teukoe Lhoug werd verdreven, 
beoorloogde hij daarua Teuugkoe Asan, die op zijn beurt werd ge- 
noodzaakt te vluchteii. 

Op aansporing van Teungkoe Imeum Mad Sareh kwamen nieuwe 
volkplanters uit McuraVa , onder aanvoering van Panglima Pb Pang 
eu Teukoe .Radja Amat , en ontgonnen meerdere streken in LluV 
Gloempang, later ook in Lagetien. 

Toen Teungkoe Imeum Mad Sareh zijn eiude voelde naderen, 
keerde hij naar Groot-Atjeh terug en daar hij kinderloos was, stelde 
hij de landschappen Lageuim en Lho Gloempang ter beschikking 
van den Soeltan. 

Deze stond achtereenvolgens Teungkoe Doeroih , Teukoe Geudong 
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en Teukoe Oelee Lheue als zijn gemachtigden er heen , tloch deze 
drie keerdeu wegens ziekte spoedig terug. 

Hierop werd Teukoe Lam Paseh Nja‘ Asan vau Pate (oorspron- 
kelijk een handelaar, afkomstig vau Blang Tjoet) door den Soeltan 
als ziju Sjahbandar te Lho* Gloempang aaugesteld. 

Hit wekte deu uaijver op van Teukoe Lam Goegob, eenjongeren 
breeder van Teukoe Oelee Lheue, die daarop Teukoe Lam Paseh 
deu oorlog aandeed. l)e Soeltau zoud zijn Sjabbaudar Teukoe Babah 
Ngom ter bulpe, zoodat Teukoe Lam Goegob genoodzaakt werd 
naar Rigaih de wijk te nemen. 

Hierop werd Teukoe Lam Paseh ]\ T ja‘ Asau door Soeltau Ibrahim 
Alaiden Manso Sjah in het Mohamedaansche jaar 1277, aaugesteld 
als Oeleebalang over Pate — Lageuen — Lho 4 Gloempang. 

Ka deu dood van Teukoe Lam Paseh volgde zijn zoou Teukoe 
ISija* Mahmoet hem op, die na ziju overlijden door zijn breeder 
Teukoe Nja s Sam opgevolgd werd. Daar ook deze kiuderloos over- 
leed , kwam in 1878 de derde zoou vau Teukoe Lam Paseh, de 
nog minderjarige Teukoe Ts T ja‘ Meurah Samsoe Lam Paseh aan het 
bewiud. Met diens optredeu begon de verwarriug. 

Als voogdeu werden ul. aaugesteld voor Pate Teukoe Xja‘ Akob, 
een sehoouzoon vau Teukoe Lam Paseh eu voor Lageuen — Lho‘ 
Gloempang Teukoe Goenong Prio, eeu zoou van Pauglima Bo 
Paug. 

iVa het vermoorden vau Teukoe Goeuong Prio in 1879, in de 
meunasah Padang, werd Teukoe Nja* Brahim , zoou van Teukoe 
Badja Amat, als voogd aaugesteld. 

In 1880 overleed de jeugdige Teukoe Nja c Meurah. 

Haar ziju eeuige zoou Teukoe Brahim zieh destijds bij de vijandelijke 
partij te Keumala bevond , wist Teukoe A T ja‘ Akob te bewerken, 
dat zijn zoontje Teukoe Xja‘ Dorahman tot Oeleebalang werd aan- 
gesteld ; en daar deze nog minderjarig was, traden zijn vader Teukoe 
Nja Akob voor Pate en Teukoe Tjoet Areuspul, een zoou van 
Teukoe Babah A T gbm en sehoonzoon van Teukoe Koeta Bare, voor 
Lageuen — Lho s Gloempang als voogdeu op. 

Teukoe Brahim, die zieh op het berieht van den dood van zijn 
vader uaar Penang had begeven, bepleitte daar bij den Consul zijne 
aausprakeu op deze streken. Deze verwees hem uaar Batavia, waar 
bij bij den toenmaligeu l steu Gouvernements Secretaris Sol gehoor 
vond ; deze wist nu te bewerken , dat op last van deu Gouvemeur- 
Generaal door den Assisteut-llesideut een onderzoek werd gehouden. 
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Naar aauleidiug van de resultaten van dat ondeTzoek stelde die 
nmbteuaar voor, in den toestaud te berusten. 

Toen echter de heer Sol Assisteut-Resideut van Groot-Atjeh was, 
werd in 1883 Teukoe Nja* Akob naar Batavia verbaunen en 
Teukoe Brahim aangesteld tot oeleebalang van Pate. In Lageuen 
en LhfP Gloempang bleef Teukoe Nja‘ Dorahman under voogdij 
van Teukoe Tjoet Areusjad het bewind voeren. 

In 1887 werden deze Iandsehappen door Teukoe Oema veroverd 
en sedert dieu tijd tot 1895 had het bestuur geene aanraking meer 
met die streek. 

In 1888 deed de ons goedgezinde oeleebalang van Lho* Kroeet, 
die het vorige jaar Pate had veroverd, een inval in Lageuen, maar 
hij werd met groot verlies teruggeslagen. 

Teukoe Tjoet Areusjad werd uu door Teukoe Oema als zijn ver- 
tegenwoordiger in Lageuen — Lho- 5, Gloempang aangesteld. 

In Pebruari 1893 bood Teukoe Tjoet Areusjad het Gouveruement 
zijne onderwerping aau. 

Intusscheti kwam Teukoe Oema in Juli 1893 in onderwerping en 
werden ook zijne aanhaugers in genade aangenomen. 

Na de verzoening op deu £4 st< ™ Januari 1895 tusseben Teukoe 
Oema en Teukoe Abdomadjet Lamkoeta van Lhb 1 Kroeet , die beiden 
nog een deel dier laudschappeu bezet hielden, kregeu we met Pate- 
Lageuen-Lho J Gloempang eu Raneue weer meer bemoeienis. 

Met voorbijgang van Teukoe Nja* Dorahmau en door afkoop van 
Teukoe Brahim’s rechteu tegen een aaudeel in de peperwase van 
Lageuen-LhtP Gloempang, werd op voorstel van den controleur 
Schadee , Teukoe Tjoet Areusjad, omdat hij cc. 15 jaar die streken 
had bestuurd, aangesteld tot oeleebalang van Lageurn-LlnP Gloempang, 
niettegenstaande zijn invloed daar, na het optreden van Teukoe 
Oesen Loeeng Bata, den tweeden man van Teukoe NjV Akob’s 
weduwe, belangrijk was afgenomen. 

Bate bleef onder het bestuur van Teukoe Brahim. 

-Nad at Teukoe Oema in 1896 was afgevallen, was de toeumalige 
Gouverneur dan ook bevreesd dat Teukoe Tjoet Areusjad wel met 
de zaken in het goede spoor zou willen houden, te meer daar hij 
steeds met Teukoe Oema zeer bevrieud was geweest en deze Teukoe 
Tjoet Areusjad zeer aan zich verplicht had door in 1895 bij den 
Gouverneur zijn voorspraak te zijn bij zijne benoeming tot Oelee- 
balang van Lageueu-Lho'-Gloempang. 

Om uu toezirht op hem te houden , werd uit Koeta Radja Teukoe 
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Mohamad Adjib, kleiuzoon zoowel van Teukoe Eadja Amat als van 
Teukoe Babah Ngom , gezondeu. Na vele onderhaudelingen kon men 
hem eindelijk als mede-oeleebalang erkend krijgeu. 

• Teukoe Mohamad Adjib wist echter uiet deu minsteu invloed te 
verkrijgeu en nam dan ook bij de komst van Teukoe Oema te 
Panto Koejoeen de wijk naar Poelo 1 Eaja. Na een geruimen tijd 
begaf hij zieh vandaar naar Groot-Atjeh. 

Teukoe Tjoet Areusjad had zieh iutusschen naar Leupoeeng be- 
geven om zijn vrouw, die zieh daar bij Teukoe Oema beyond, af fe 
halen. T. Oema wist hem uu te overredeu zieh bij hem aau te 
sluiten. Van dat oogenblik af vergezelde hij dien steeds op zijne 
tochteu tegen onze troepen, ook in Pidie, en vluchtte gezamenlijk 
met Teukoe Oema uit Tangse. 

Op Teukoe Oema verstoord rakende over liet niet outvangeu van 
een aandeel in den gemaakten buit, bleef hij , op de Westkust ge- 
komen , in Lageuen en nam hij verder aan de vijandelijkheden geen 
deel. Zijne reeds in 1896 iu uitzicht gestelde onderwerping bleef 
voorloopig uit. 

Yeel steun had Teukoe Tjoet Areusjad van den energieken Panglima 
vau Teukoe Oema, den bekenden Panglima Karim, die zieh te 
Pante Koejoeen vestigde. 

Ten einde zieh staande te kuunen houdeu , had Teukoe Tjoet 
Areusjad ook eeuige uotabele personen nauwer aan zieh verbouden 
door hen ouder toekenuing van den titel van Oeleebalang limbng 
deel iu het bestuur te geveu. 

Deze "Oeleebalang limong" wareu : 

Teukoe Kaukong, kleiuzoon van Panglima Pb Pang, Tjoet Man, 
schoonzoou van Teukoe Babah Ngbm , Nja Adam , Tjoet Le'h en 
Teungkoe Amat, jongere broeder van Teungkoe Nja c Oesen , de 
panglima van Teukoe Oema. 

Verder vond Teukoe Areusjad steun bij zijn zwager Teukoe Pidie, 
deu kleiuzoon vau Teukoe Eadja Amat. 

In het begiu van 1902 deed Teukoe Tjoet Areusjad meermalen 
pogingen om met het bestuur weer in aauraking te kumen , o. a. 
braeht zijn zwager A’ja' Dorahman eenige brietjes van hern bij den 
Controleur te Poelo v Eaja, zouder dat zulks echter tot eenig resultaat 
leidde. 

In den ochtend van den 26 st ™ Maart 1902 werd Lageuen door den 
Lnitenant Geertsema Beckeringh met 2 brigades overvalleu en werden 
Teukoe Tjoet Areusjad , Teungkoe Nja 1 Oeseu , Panglima Karim eu 
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Peutoeha Bintniig met eeu 12-tal volgelingeu, benevens veel vrouwen 
eu kinderen , die zieh daar bevonden om te eonfereeren over hunne 
onderwerpiug , gevangen genomen ; terwijl dienzelfdeu dag ook nog 
Tjoet Man ouzeu troepen leveml in lianden viel. 

Xa aan den eisch van inlevering zijner vuurwapens te hebben 
voldaau, werd Teukoe Tjoet Areusjad voorloopig met het bestuur 
van Lageuen-Lho* Gloerupang belast. 

Teukoe Nja f Dorahmau toeh, die in 1895 reeds voorbij was gegaan, 
was in 1897 overleden , zoodat overbleef Teukoe Radja Itam , de 
zoon van Teukoe Brahim Pate, den tweeden rechthebbende. 

Daar Teukoe Brahim Pate in 1895 reeds afstand gedaan heeft van 
zijne aausprakeu op Lageuen-Lho* Gloempang tegeu eeu aandeel der 
peperwase ($ 0.1 2 5 per picol), ton Teukoe Radja Itam geen aan- 
sprakeu meer doeu gelden. 

Tot 30 September 1902 was Raneue eeu afzonderlijk Oeleebalaug- 
schap; dus dient ook de geseliiedenis van dat laudschap liier eeu 
plaats te vinden. 

Zoouls liiervoren reeds gezegd is, was zekere Teuugkoe Imeum Mad 
Sare'h van Blang Oe een van de eerste ontginners van Lho^ Gloempang. 

Het ten Zuiden hiervan gelegeu Raneue werd door hem ter ont- 
gi lining gegeven aan Teukoe Gautoe en Teukoe Keutjp Gadoug, 
beiden uit de XXV Moekims afkomstig. 

Teukoe Keutji* Gadoug werd door zijn zoon opgevolgd: toen 
deze bij zijn overlijden geeu mannelijke nakomeliugen achterliet, 
bestuurde alleen het geslacht van Teuugkoe Gautoe het landschap 
Raneue. 

Xa zijn dood werd Teuugkoe Gautoe opgevolgd door dieus zoon 
Teukoe Xjja Leman, die in 1883 overfeed eu opgevolgd werd door 
Teukoe Xjja Meuse, under voogdijschap vau zijn zwager Teukoe 
Meulaboh , oudereu broeder van T. Oema. 

Raneue was under het bestuur van Teukoe NjV Leman ons vijandig 
gebleveu en nouh hij noeh zijne miderdanen hadden met het bestuur 
eenige aaurakiug. Zijn zoon Teukoe Xja 5 ^ Meuse was goedgezind, 
weshalve ook zijn gebied us 1S87 door Teukoe Oema werd veroverd. 

In 18.15 h erd teukoe Xja Meuse door ons als Oeleebalang van 
Raneue aaugesteld. Bij het weder verschijnen van Teukoe Oema op 
de M estkust koos hij dieus zijde. 

In December 1899 flood hij zijne Onderwerpiug aan; hij werd op 
Poel5‘ Raja geinterneerd , vanwaar hij in het begin vau 1900 wist 
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te ontsnappen. Door toedoen van Teukoe Tjoet Areusjad kwam liij 
den :30 sten September 1902 opnieuw in onderwerping. 

Zijn landje werd nu bij Lageuen-Lho‘ Gloempang ingelijfd en 
Teukoe Nja* Meuse ouder Teukoe Tjoet Areusjad als peutoeha 
erover aaugesteld , aangezieu liet uiet meer geweuseht voorkwam 
over dit ouaanzienlijk laudschap nog eeu afzonderlijken Oeleebalang 
te hebbeu. 

De Oeleebalang limong zijn afgeschaft, door de afstammelingen 
van de oude Oeieebalangsfamilie wordt geen invloed meer uitgeoefend. 

Ouder het bestuur van Teukoe Tjoet Areusjad, die zijn gezag 
wist te doen geldeu , keerden orde en rust in zijn land terug. Den 
gdea Augustus 1904 kwam hij plotseling te overlijdeu. 

Zijn oudste zoon Teukoe Sabi, cc. 16 jaar oud, was de recht- 
matige opvolger , doch om zijn jeugdigeu leeftijd eu omdat hij nog 
de inlandsche school te Poelo 5 ’ Eaja bezoc-ht, werd hij niet onmiddellijk 
als zoodauig aaugesteld. Eerst den 5 den Maart 1906 werd hij als 
Oeleebalang van Lageuen , Lh5 s Gloempang en Raneue aaugesteld 
en heeft hij de verklaring in drie artikelen geteekend en beeedigd. 

Vau dezen jeugdigen Oeleebalang wordt veel verwacht; het is 
iemand van voraieu , ouderdanig doth zonder slaafschheid en die 
ouder goede leidiug eeu goecl bestuurdev vau zijn land kan wordeu. 

Teukoe Sabi heeft nog vier jougere broeders vau deuzelfdeu vader 
eu inoeder, t. w. Teukoe Abai'h, Teukoe Djohau, Teukoe Boediman 
en Teukoe Poelo, alleu nog minderjarig. 

Nog kunnen genoemd wordeu enkele persouen , die verwant zijn 
aan de Oeieebalangsfamilie, zooals Teukee Teuugbh, zoou vau den 
verbanneu en sedert overleden Teukoe Akob , werd in December vau 
het jaar 1902 door eeu mareehaussee-patrouille iu Aloee Pakoe ge- 
arresteerd eu heeft iu Lageuen niet den minsten iuvloed. Hij woont 
thaus op de keude Pate. Zijn breeder Teukoe Nja‘ Boento* bevindt 
zich eveneenr te Keude Pante. 

Toekoe Banta, een afstammeling van wijlen Pauglima Pb Pang, 
is hoofd van de gampoug Ilangkong. 

Teukoe Tjoet Man, schoonzoon van Teukoe Babah Ngom , is Keutji 
van de beide Sawangs en gampoug Baroh. 

Ten slotte moet hier uog genoemd wordeu Tjoet Nja‘ Sapiah, de 
gescheideu weduwe van Teukoe Oema, die thaus te Poelo' Kaja 
wuont eu gaarue rechteu zou willeu doen geldeu op Lho‘ Gloempang , 
omdat haar vader Teukoe Nja 5 Banta de outginner is van keutapang 
Boengko. 
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Na achtereenvolgens gehuwd te ziju geweest met iemand uit Groot- 
A.tjeh, met Teukoe Tjoet Moehamat vauRigaih, met Nja* Peunajong, 
met Teuko Oema en eindelijk met Teukoe Abaih , deu zoon van den 
Sjahbaudar van l’eureula*, is zij uu weer wed u we. Zij heeft een 
kind, een doehter Nja Tjoet van Nja Peunajong. 

bevolking, gampongs. 

Het grootste gedeelte der bevolking van Lageueu-Lho* Gloempang 
en Raneue bestaat uit Pidiereezen eu uit Atjehers afkomstig van 
MeuraNa , Peunajong en de V en A I Moekims. 

In dit landschap ziju ruim 400 besneden, mannelijke personen 
geregistreerd. 

Lageuen-Lho* Gloempang is een land, dat vroeger een groote mate 
van welvaart genoot, had toeu een bevolking, die misschien tien 
maal zoo sterk was als thans en behalve in de gampongs vooral in 
de pepertuineu , die hier in groote getale voorkwamen, leefden. 

De tegeiiwoordige bevolking is arm, de pepertuineu zijn door het 
optreden van Teukoe Oema in deze streken of verwoest of geheel 
verwaarloosd. 

Geld is nagenoeg niet voorhanden, zoodat zelfs aan het verzamelen 
van boschproducten , waarvoor toch ook het geveu van paugkaj 
noodig is, bijna niet meer wordt gedaan. Eerst in den allerlaatsten 
tijd is hierin eeue verandering ten goede gekomeu. 

Het grootste gedeelte der bevolking woont in Lageuen , in drie 
hoofdgroepen verdeeld en wel aan de Kroeeng Alasen , de Kroeeng 
Oelee Ngom en aan de Kroeeng Lageuen. Tho‘ Gloempang is na- 
genoeg geheel onbewoond. 

Teukoe Sabi zal de keude LhfP Gloempang weer opbouwen en 
de verwaarloosde pepertuinen te Keutapang Boeugkd iu orde trachten 
te brengeu , zoodat ook in Lho* Gloempang, de uitvoerhaven van 
dit landschap, een verandering ten goede wordt verwaeht. 

De geringe bevolking van Raueue woont verspreid in hare ladangs 
en peperaanplantiugen. 

Aan den never der Lageueti-rivier of in de onmiddellijke nabij- 
heid daarvan liggen : 

Sawang Beusa, gelegen op den linkeroever van de Kroeeng 
Lageuen , bestaande uit sleehts 3 huizen, wa a rou der de groote Koeta 
van den Oeleebalang. Buiten de Koeta staat een fliuke bale. 

Zuid-Oostwaarts vaii Sanang Beusa ligt Sawang Tjoet, bestaande 
uit een zestal fliuke huizen, waaronder dat van Tjoet Man, den 
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tegeuwoordigen Keutji 5 der drie ten Zuiden van de Kroeeng Lageuen 
gelegen gampongs. 

Ten Oosten van Sawang Tjoet ligt de gampong Baro, nog be- 
staande uit een 4-tal groote huizeu. 

.Deze drie gampongs zijn door twee gampongwegeu van 2J, M. 
breed verbanden, terwijl van de meeste huizen naar een der beide 
gampongwegeu behoorlijke verbindiugswegen loopen. 

Van de Keude Lageuen, voorheen een groote en welvarende markt 
van de VVestkust , is niets meer overgebleven. 

Aau de overzijde van de Kroeeng Lageuen ligt de gampong 
Meurandeh, bestaande uit een 5-tal huizen. Aau de Masenrivier 
ligt Kanto Alam , waar nog sleehts 1 huis staat. Op denzelfden oever 
ligt Kangkong, bestaande uit een 12-tal kleiue huizen. 

Het hoofd van Kangkong is Teukoe Nja s Banta, een zoou van 
Teukoe Goeuong Prio, den vroegeren Kepala Kroeeng. Van de 
vroegere gampong Boeuta is niets meer overgebleven. 

Verder stroomopwaarts ligt op den linkeroever Padang, vroeger 
een bloeiende gampong , nu nog sleehts bestaande uit 3 a 4 be- 
woonde huizen. 

Niet aan de Maseu, maar aau een linkerzijrivier der Kroeeng 
ligt gampong Meunasah , dat thans nog sleehts een 3-tal bewoonde 
huizen beeft. De bevolkiug van gampoug Meunasah is verhuisd uaar 
de beide Sawaugs. 

Aan dezelfde rivier, maar meer benedenstrooms, ligt Titi Seumanto*, 
bestaande uit pi. m. 10 huizen, welke gampong thans onbewoond is. 

Aau de Maseu-rivier liggen verder nog op den linkeroever Babah 
Doea , bestaande uit 5 huizen, Maseu aan beide oevers gelegen met 
15 en Babah Pieuh. Laatstgenoemde gampong is uu evenzoo onbewoond. 

Kabij Maseu liggen uog enkele kleiue nederzettingen , ladaugs eu 
eeuige goed onderhouden seuneubo’s, waarvan Seuman tu Lho c Apoej 
de voornaamste zijn. 

Aan de Kroeeng Oelee Kgbm ligt Pan ton Bile 1 bestaande uit een 
6-tal bewoonde huizen. Verder stroomopwaarts ligt Koeta Batee, 
bestaande uit een 4-tal en op den rechteroever Brien Kampali, be- 
staande uit 5 huizen. Verder van de rivier gelegen ligt Sape met 
een 6-tal huizen. 

Aan den Oelee Ngom liggen verder Pante Koejoeen, Tenpin 
Tingkeuem en Peuleukbng, teitelijk een groote gampong, bestaande 
uit een 15-tal flinke huizen. Do omliggeude sawab’s, die voorheen 
braak hebben gelegen, worden thans weer bewerkt. 

7' Volgr. VII. 40- 
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Nog verder stroomopwaarts bevonden zicb eenige kleine gampongs 
van inindere beteekenis, nl. Gle Seubab, Baro, Blang Dalam en 
Teupiu Bambot, waarvan slechts de twee eerste bewoond zijn. 

Nabij gampong Baro bevindt zich Goenong Balam met eenige 
nieuwe seuneubo’s. * 

De gampongs Toenoug, Sadbt, Gle Poetoih en Baueue zijn gelieel 
verlaten. 

Verder stroomopwaarts aan de samenvloeiing van Oelee Ngom en 
Aloee Peuleukoug ligt Lho‘ Pawang, eveueens onbewoond. 

Tusschen Pante Koejoeen en Maseu liggen de oude seuneubo’s 
Gadjab en Goenong Tjoet, thans geheel verlaten. 

lets ten Zuiden van deze beide plaatsen ligt de nieuw aangelegde 
seuneubo* Batee Bara, met een 3-tal huisjes. 

Ten Zuiden van de Kroeeng Oelee Ngom liggen Aloee Jleudang, 
Lho* Moekim Peuet en Aloee Adji, waarvan eerstgenoemde gampong 
bewoond is. De bewoners van Aloee Meudang houden zicb voor- 
namelijk bezig met den rijstbouw. 

Meer Zuidwaarts liggen Peungapet en Aloee Pakoe, waarvan de 
bewoners zich bezighoudeu met den rijstbouw en bet aanleggen van 
pepertuinen. 

Van de vroegere gampong Djoebet in .Lho- 1 Gloempaug is niets 
meer over. 

In bet laudschap Baueue ligt geen eigenlijke gampong ; de bevol- 
king woont in een 10-tal huizen, die in de ladangs eu pepertuinen 
verspreid staan. 

VOORTBRENGSELEN , CULTURES, JIIDOELEN VAN BESTAAN. 

Evenals in Eroeeng Sabe is ook in Lageui-n-LhiV Gloempaug 
Teukoe Oema’s optreden de hoofdoorzaak van den grooten achteruit- 
gang. Van de groote welvarende pepertuinen — Lageuen heeft tocli 
tijden gehad dat het 2000 pieols peper ’sjaars uitvoerde — is niet 
veel overgebleven. 

Eerst in den allerlaatsten tijd is men begonnen de verwaarloosde tuinen 
weer in orde te brengen en nieuwe aan te leggeu, zoodat in de 
toekomst grootere opbrengst is te verwachten. 

lien auder middel van bestaan is de rijstbouw. In de laatste jaren 
was de opbrengst niet voldoende om in de beboefte der bevolking 
te voorzien. 

De redeu hiervan was, dat de uitgeweken bevolking der boven- 
streken op hare ladangs niet meer rijst verbouwde dan voor eigen 
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behoefte, terwijl in de benedenstreken tal van sawahs onbewerkt 
bieven liggeu , teugevolge van den grooten aebteruitgang van den 
veestapel tijdens de aauhoudende oorlogen , die het land teisterden. 
Hierin is reeds veibetering te bespeuren. 

Groote stukken sawah in de benedenstreken en aan de groote 
rivieren worden weer bewerkt, zoodat in volgeude jaren minder rijst- 
gebrek zal voorkomen. 

Teelt van tweede gewassen, djagoeng, laboe, ketela, suikerriet, 
katjang enz. op de sawah’s komt niet voor; deze worden op de 
ladangs verbouwd. De opbrengst wordt eehter door de bevolking 
zelve verbruikt, voor uitvoer komt zij niet in aanmerking. 

De suikerrietteelt voorziet eveneens sleehts in eigen behoefte. 

Klapperteelt komt voor op den vasten wal en op de eilandjes 
Poelo Klieng en Poelo Peuudjabet. 

De steek om de gampongs Baro en de Sawangs is eeu groote 
klappertnin. Aan coprabereiding wordt eehter nog niet gedaau. 

De verzameliug van boschproducten was eens naast de peperteelt 
het hoofdmiddel van bestaau. 

Tegenwoordig begiut men weer rotau en geutah te verzameleu. 

VISSCHEEIJ, JAC'HT EN VEESTAPEL. 

Te Lageuen is het visschen met de poekat onmogelijk, wegens 
de hevige branding en het steil oploopende strand. De overige 
kuststreken zijn onbewoond. 

Op de rivieren viseht de bevolking met net en bengel. 

De opbrengst dient uitsluitend om in eigen behoefte te voorzien. 

In het rotsgebergte ten Westen van Pantfm Bile bevinden zich 
vogelnestgrotten , waaraan sinds de laatste jaren niets wordt gedaan. De 
bevolking is reeds er op gewezeu, welke voordeelen daaruit te trekkeu zijn. 

Aan veeteelt wordt in de laatste jaren nageuoeg niets meer gedaan. 

Ivoeien, vroeger tot een 100-tal in Lageuen aanwezig, komeu er 
nu in het geheel niet meer voor. Ook bet aautal karbouwen is 
gering. In de benedenstreken komen er een 30-tal voor, waarvan 
het grootste gedeelte aan den Oeleebalang behoort. 

I)e bekende panglima van Teukoe Oema , panglima Karim, bracht 
jaren geleden een groote meuigte karbouwen ait Teunom te Pante 
Koejoeen ; op ’t oogenblik zwerft het restaut, een 30 stuks, ver- 
wilderd in de bovenstreken aan de Kroeeng Oelee Ngom rond. 

In de gampongs worden- hier en daar geiten gefokt ; bun aantal is 
eehter zeer gering. Kippen eu eendeu treft men op ieder bewoond erf aan. 
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INDUSTRIE EN NLEVF/RH El D. 

Toen Lageueu nog een bloeiend welvarend land was, kwamen 
ijzersmeden veel voor; bun aantal is nu zeer gering, hun bestaau 
viudeu zij in het vervaardigen van laudbouwgereedschappen. 

Grooter is bet aantal timmerlieden , die hun bestaau viudeu iu 
het bouwen van huizeu eu het vervaardigen van djalo’s. 

Goudsmedeu komeu hier thans niet meer voor. 

De zijde-cultuur , die vroeger van eeuige beteekeuis was , komt nu 
uergens meer voor. l)e weefkunst wordt weinig beoefeud. 

Met het vlechten van paudan-matten houden slechts eukele vrouwen 
zich bezig. 

Het bakkeu van potteu en het vervaardigen vau houtsuijwerk 
wordt in deze landschappeu niet beoefend. 

Kains eu lijuwaden, die hier gebruikt wordeu, worden vau Peuaug 
aangevoerd. 

Over het algemeen is dus de vvelvaart in deze strekeu zeer geriug. 
Het is echter te voorzien, dat, uu orde en rust zijn wedergekeerd 
en de veiligheid van persoon en goed is toegeuomen. betere dagen 
voor deze streek zullen aaubrekeu. 

HANDEL. 

Deze is van geriuge beteekenis. 

INKOMSTEN DEK HOOFDEN. 

Het grootste gedeelte van de inkomsteu voor den oeleebalang 
van Lageueu vverd indertijd , toen de pepercultuur daar nog bloeide, 
gevormd door de voordeelen, welke hij daaruit trok. 

Deze voordeelen wareu evenwel van verschilleuden aard , want als 
oeleebalang hief hij zekere rechteu, rnaar ook door zijn optreden 
als handelaar, daarbij gebruik makende vau zijn iuvloed , wist hij 
groote voordeelen te verwerven. 

Alle peper toeh, die de seuneubd’s opleverden, moesten indertijd 
tegen een minimumprijs , die van § 1. — tot .$ S. — per pieol 
wisselde, aan den oeleebalang verkoeht worden, terwijl de ver- 
koopers nog wash te betaleu hadden. 

Verdure bronnen van inkomsteu waren : "de wase tanoh", aan 
den oeleebalang door alle ladangbewoners betaald. 

Terwijl deze voor peper op 2 koepaug bepaald was, werd zij, 
wanneer andere eultuur gedreven werd, in natura opgebracht en 
hing zij van de goedgeefschheid der landbouwers af. 
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De wase oeteueu was een reclit, geheveu van boschproducten. 

Een geutahzoeker b.v. betaalde van ieder picol geutah $ 13. — . 
Hiervan was S 5. — • voor het hoofd tier bovenstreken en § 3. — ■ 
voor de kepala Kroeeng. 

Kepala Kroeeng was Teukoe Goenbng Prio, rlie als zoodauig te 
zorgen had, dat het vaarwater vrij bleef, afgedreveu hout werd 
verwijderd, euz. 

Eeu rotanzoeker bracht van elke 100 bos rotan 15 bos op, die ge- 
lijkelijk werden verdeeld tusscheu oeleebalaug, keutji eu kepala kroeeng. 

Van iedere pikol koemeunjati eu damar bedroeg de wase oeteueu 
$ 10. — , waarvan § 4. — voor deu oeleebalaug, $ 3. — voor deu 
keutji en § 3. — voor deu kepala kroeeug. 

Van iedere 100 plauken wareu 10 plauken voor deu kepala 
kroeeng en 3 voor den keutji 4 . 

De olifanteujager moest aan den oeleebalaug tampo siwaih geven, 
ongeveer ter waarde van de helft van het ivoor, dus van de twee 
slagtanden eeu. 

Voor de horeus van rhinocerossen hief de oeleebalaug per thail § 1. — . 

Van eeu geschoteu hert moest ee'n achterbout aau den oeleebalaug 
wordeu opgebracht. 

Een andere brou vau iukomsteu waren de boeten , aan ouderdanen 
opgelegd voor misdrijven of overtredingeu. 

Bij verkoop vau karbouwen werd door den verkooper aau den 
oeleebalaug betaald $ 4. — per karbouw; de zoogenaamde adat keubeue. 

De ha‘ pra 4 e bedroeg 10 pCt. van alle door tussehenkomst van 
den oeleebalaug verdeelde nalatenschappen. 

Verder moest nog 10 pCt. wordeu opgebracht van de waarde van 
alle zaken in eiviele gedingeu. Deze 10 pCt. werden verdeeld 
tusschen kadli en oeleebalaug. De eerste ontviug de oeleebalaug -j , 
doch deze moest nit dit aandeel een kleiuigheid aan den betrokkeu 
keutji afstaau. 

De Vase' Koeala werd voldaan door alle prauwen, die de rivier 
opvceren , en bedroeg § 1. — per prauw. 

De adat Lhd werd geheveu vau alle prauwen, die in de baai 
ten anker kwamen en bedroeg 1 koepang per prauw. 

Thaus zijn al die hefflugeu vervallen en ontvangt de oeleebalaug 
40 pCt. van de te Poelo 4 Baja geheveu in- en uitvoerrechten en de 
hem toekomende wase van peper en pinang. 

Door de marktbezoekers werd verder opgebracht de adat peukan , 
zijnde il of 3 peng per persoon. 
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Yoor het overzetten van lieden over de Lageueu-rivier was de 
pawaug Kroeeug aaugewezeu ; deze mocht voor zijiie moeite 8 pong 
per persoon eischeu, doch moest daarvan 1 peng aan den oelee- 
balang afstaan. 

Van eigenaars van geiteii en karbouwen, die deze buiteu bet 
landschap giugen verkoopen werd $ 0.15 per geit en $ 1. — per 
karbouw geheven. 

Onbeheerd staande huizen of rijstvelden vervielen aan den oelee- 
balang, die ze aan den betrokkeu keutji‘ of peutoeha afstond. 

Yrijwillig werden verder door de bevolking diensten gepresteerd bij 
den bouw van een huis of bet bewerken van de sawah’s van den 
oeleebalang. 

Als schadeloosstelling voor bet verlies van bet recht tot vrijen 
invoer van opium, ontvangt de oeleebalang f 37.50 per kwartaal. 

Koeta-Radja, den 30 en Juni 1906. 

Pante Radja. 

In het tegenwoordige landschap Panto Radja, en wel aan den 
rechteroever der gelijknamige rivier, wooude, tijdens T. La 4 Semnaua 
Hadji Moehamad Oesen in Ndjong het bestuur voerde, aanvaukelijk 
slechts een twiutigtal geziuuen, belast met de bewaking en ver- 
zorging van eene aan dien Oeleebalang behoorende kudde karbouwen, 
en zich verder ouledig houdende met visscherij. 

In het bestuur over zijn vrij uitgestrekt gebied liet T. La Seumaua 
Hadji Moehamad Oesen zich bijstaan door zijn drie oudste zoous, 
geheeten T. Mahmoed Adan, T. Rajeu Ma m en T. Sjf.hboede'u. 
Dezen laatste, die gehuwd was met Potjoet Binti, doe-liter van T. 
Moeda Tahe van Arosau eu zich daar veelvuldig ophield , werd 
Pante Radja als verblijfplaats aaugewezeu, met opdracht om dat 
landschap in outginning te brengen. 

\ an die opdracht heeft T. Sjahboeden zich op energieke wijze 
gekweten. Lit verschillende landschappen in de Pidie vallei met 
name Ndjong, Ie Leueeue, Tjoembo, Keumangan, Troeseb, enz. 
trok bij volk aan, waarmede bij, dank zij de vruchtbaarheid van 
den bodem, het landschap spoedig tot ontwikkeling braclit, zoodat 
under T. La Seumana Mahmoed, den opvolger van T. La Seumana 
Moehamad Oesen, reeds een behoorlijk ingerichte , gued bevolkte 
gampoug bestond en allerwege met den aanleg van pepertuiueu 
begonnen was. 
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Eenmaal heeft T. Sjahboeden strijd gevoerd met zijn breeder T. 
La Seumaua Mahmoed,. en wel uaar aauleiding van door hunnen 
vader aangelegde notenmuskaatl uiuen bij Paroee. 

In dieu strijd delfde T. Sjahboeden het onderspit en werd ge- 
vaugeu genomen, doeh zijn breeder hergaf hem de vrijheid en 
herstelde hem als hoofd van Pante Kadja, onder voorwaarde even- 
wel dat hij zijn gebied niet over de grens van Paroee zou uitbreiden. 

Sedert dien is T. Sjahboeden altijd eeu trouw bondgenoot der 
oeleebalangs van Ndjong gebleven en stond hij in de oorlogen , 
die om het bezit van het wakeueh gebied Trieeng Gadeng-Peudoee- 
Pangwa zijn gevoerd , dan ook aau de zijde dier oeleebalangs. 

Bedoeld wakeueh-gebied , oorspronkelijk behoorende aan de vrouwe- 
lijke Soeltan Puetroe Idjo, werd, gedurende het bewind van T. La 
Seumaua Moehamad Oeseu in Ndjong, bestuurd door zekereu Panglima 
Siudah van Trieeng Gadeng. Deze geraakte in oorlog met Meureudoe 
en riep, toen hij daarbij bet onderspit delfde, de hulp in van T. 
La Seumaua Hadji Moehamad Oesen, die het laud heroverde en 
het hem onder zekere voorwaardeu teruggaf. 

Na den dood van T. La Seumaua Hadji Moehamad Oesen ont- 
stond oorlog met T. Beutara Asan van Gloempang Pajong, die 
Peudoee veroverde, maar een jaar later door den toenmaligen 
oeleebalang van Ndjong, T. La Seumaua Mahmoed werd ver- 
slagen, waarna laatstgenoemde zich dehnitief in het bezit stelde van 
Peudoee en Trieeng Gadeng, terwijl Meureudoe , dat bij deze ver- 
wikkeliugen in troebel water had gevischt, Pangwa voor zich behield. 

Aan den Atjeh-oorlog heeft T. Sjahboeden weiuig of geen werk- 
zaam aandeel genomen. Yolgens vage berichten zou hij , na zich in 
1876 ouderworpeu te hebbeu en door het bestuur als oeleebalang 
over Panto Radja te zijn erkend, eenmaal met T. La Seumaua 
Pbleu met vijandelijke bedoelingen naar Groot-Atjeh zijn getrokken, 
en wel gedurende het optreden vau Habib Abdorahman tegen 
ons gezag. 

Tijdens en na de Pidie-expeditie nam hij geen deel aau het ver- 
zet , (loch had zijn land veel te lijden van de benden, die daar een 
veilig toevluehtsoord vonden, aan welke omstandigheid de acliter- 
uitgang der vroegere wel va art in hoofdzaak moet worden toege- 
sclireven. T. Sjahboeden was toen reeds vrij bejaard en van zijne 
vroegere euergie weinig meer overgebleven. 

Na de verovering van Koeta Sawang in Mei 1S99 door onze 
troepen op den toenmaligen Pretemlent-Soeltau , liep zijne positie 
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tegeuover ons bestuur gevaar en week hij uit — zoogenaamd met 
de bedoeling om uaar Mekka te gaan — naar Peuang, alwaar bij 
verder tot ziju dood op 21 Juli 1903 is gebleveu. 

T. Sjahboeden heeft uegeii vrouweu gehad, t. w. : 

1. Potjoet Biuti, dochter T. Moeda Tahe van Arosau , van welke 
vrouw hij gescheideu is ten gevolge van intriges van T. Rajeu Ma 
in van Ie Leubeue , die haar toeu zelf huwde ; 

2. Tjoet Nja Aloee, zuster van wijieu den ons vijaudig geziuden 
T. Ben Aloee van Tanoh Mirah ; deze is reeds dood eu heeft geeu 
kinderen nagelaten ; 

3. Tjoet Asiah, dochter van den oelama Tg. di Simpang van 
Teupin Baja, reeds overleden, evenals hare twee kinderen; 

4. Potjoet Oebet van Beuratjan , die een zoon had, T. Baclja 
Solejman, door T. Sjahboeden eveuwel niet als kind erkend , doch 
niettemin door het bestuur als zijn opvolger aangewezen ; 

5. Potjoet Lantah, zuster van den vorigeu oeleebalaug van 
Keumaugau , T. Lateh , kinderloos overleden ; 

6. Potjoet Keumala, zuster van T. Sjah Kobat der II Moekim 
Toeuong Samalauga, die nog leeft maar geen kiuderen heeft; 

7. Tjoet Wau Dadeh, dochter vau Sajed Hasau van Ie Leubeue, 
die vau T. Sjahboedeu geeu kinderen had en hertrouwd is met 
Habib Tjoet vau Ie Leubeue ; 

S. Si Teh (Si Poeteh), bijzit, die een zoou heeft, T. Moebamad 
Oeseu, door T. Sjahboeden als kind erkend en thaus ongeveer 8 
jaar oud ; deze vrouw is thans gehuwd met zekeren Si Badaj 
vau Lautjo, terwijl het kind zieh beviudt bij T. Sjahboedeu’s 
zuster, Potjoet Poeteh, die in gampoug Loeeug Poetoe woout ; 

9. Sjarifah Patimah te Peuang, welke vrouw reeds een maand 
na de voltrekkiug vau het huwelijk door T. Sjahboedeu verstooten werd. 

Vau zijne roerende goedereu vermaakte T. Sjahboedeu sleuhts 
een sum van $ 150 aau T. Radja Solejmau ; zijne overige goedereu 
stelde hij te Penang in handen van twee Eugelsche advocaten 
(Mrs. Adams en Hogau) en drie Arabieren (Sajed Sjaich bin Ahmat, 
Sajed Moehamad bin Sajed Hoesain eu Hadji Dzakariahj met be- 
paiing, dat die goedereu, eeu gezamenlijke waarde van $ 80.000 
vertegenwoordigemle , grooteudeels aau T. Moebamad Oeseu zoudeu 
wurden gegeven , wanueer deze volwassen zou ziju. 1 


1 Een afschm’t van het testament ddo. 16 Juli lhOl berust in het civiel 
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T. Radja Solejman, die zijn vader als oeleebalang opvolgde, 
overleefde dezen slechts drie maanden , daar hij reeds in het eind 
van 1903 overleed. Hij was getrouwd met Potjoet Hamida, docdxter 
van T. Rajeu Ismail, die weder een zoon was van T. Eajeu Ma in, 
den eersten oeleebalang van Ie Lcubeue. Bij die vrou w bad T. Radja 
Solejmau 3 kindereu, t. w. T. Moehamad Da wot , T. Ma Ali eu 
Potjoet Manja. 

Na den dood van T. Radja Solejman, ging zij met hare drie 
kinderen naar Penang, waarheeu baar vader reeds eerder was 
uitgeweken. 

T. Radja Solejman was eehter ook getrouwd geweest met een 
vrouw van geringe afkomst uit Pante Radja , Tjoet Po Poeteh 
heetende, die later hertrouwde met zekeren Jakoeb te Pante Radja. 

Bij deze vrouw had hij als kinderen : Potjoet Boeket, gehuwd 
met T. Ma Ali, zoon van T. Rajeu Ma in's tweeden zoon T. 
Moehatnad Oeseuman Koeta Bare, en T. Oebet, die thans pas 9 
jaar oud is eu de Inlandsche school te Sigli bezoekt. 

Daar de opvolger van T. Radja Solejman nog minderjarig is, 
werd als waarnemend oeleebalang door het bestuur aangewezen T. 
Moehamad Oeseuman Koeta Baro van Ie Leubeue. 

Aauvaukelijk trad Tg. Hadji Brahim Ndjong, in wiens gebied 
Pautti Radja geeuelaveerd ligt, als zoodanig op, doch later is daar- 
iu veraudering gebracht , omdat T. Moehamad Oeseuman Koeta Baro 
als zoon van T. Rajeu Ma iu, die een voile broeder was van T. 
Sjahboeden, iu familiebetrekkiug nader tot diens kleinzoon T. Oebet 
staat dan T. Hadji Brahim, als zoon van T. La Seumana Mahmoed, 
die slechts halfbroeder van T. Sjahboeden was. 

Koeta-Radja, deu 19 de ' 1 Juli 1906. 



ME DEDEELIXGEN BETREFFENDE DE LAND- 
SCHAPPEN SOREANG, BAT JOE KIKI, 
BOD JO, PAEAN BO EN NEPO t MAL- 
LOESE TASIE). 


De bovengenoemde landschappen vormden vroeger een onderdeel 
van het landschap Soeppa. Gedurende de Eugelsche heerschappij was 
Pare-Pare (Soreang) een Eugelsche nederzetting. De overneming der 
Eugelsche bezittingen door het Nederlandsch-Indisch Gouvernement 
bracht ook mede dat Pare-Pare Nederlandsch-Indisch grondgebied 
werd. Dit grondgebied werd niet bezet , maar in leen uitgegeven aau 
den vorst van Sideureng. In deze verhouding gingen ook de land- 
schappen Batjoe Kiki , Bodjo , Palanro en Nepo in handen van 
Sidenreng over, blijkens de informaties geheel vrijwillig. (Hierbij 
wordt aangeteekend dat Koepa geen afzonderlijk landschap maar een 
kampong van Bodjo is). 

Onder de genoemde landschappen was Nepo verreweg het voor- 
naamste. 

Elk der genoemde landschappen wordt bestuurd door eenaroeng, 
bijgestaan door een hadat , welker samenstelling beneden nader zal 
worden omschreven. 

De Aroe Nepo is tengevolge van bijzondere omstandigbeden opge- 
treden als vertegen woordigster van den vorst van Sidenreng in alle 
vijf landschappen en wordt nu ook beschouwd als algemeen hoofd 
over dat complex van landschappen , onder den titel van Talloe LattaE. 
Van vroeger af werd Nepo als hoofd der vereeuigiug beschouwd 
omdat de zoon van een der vroegere vorsten van Soeppa huwde met 
een dochter van Aroe Nepo en een der uit dit huwelijk gesproten 
zoons, naar Soeppa gebracht, daar werd gekozeu tot Aroe Soeppa; 
voorts omdat de tegeuwoordige Aroe Nepo weduwe is van den over- 
leden adatoewang van Sidenreng, Soemauga Roekka , die tevens haar 
voile neef was. 

Als Talloe LattaE verving zij in de vijf landschappen (de z. g. 
palili pasiadjiugang) haar echtgenoot. Alle bevelen van den Adatoe- 
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wang, bestemd voor de vijf polili’s , werden door haar aan de vijf 
aroengs overgebracht. Zij treedt dus op grond van de adat op als 
hoofd van het complex. 

Thaus overgaande tot de besprekiug van het inlandsch bestuur in 
de 5 landschappen van Malloese Tasie zal ik deze behandelen in de 
volgorde van Xoord naar Zuid. 

S o r e a n g. 

Het noordelijkste der landschappen is Soreang (waartoe ook het 
gebied van Pare-Pare behoort). 

Soreang werd van ouds bestuurd door een Aroeng , bijgestaan door 
eeu hadat. De hadat bestond uit 1 Pabitjara en 2 matowa ’s (een te 
Soreang en een te Pare-Pare). De Pabitjara is reeds 2 jaar geleden 
overleden en sedert niet meer vervangen. De matowa van Soreang 
is na ziju ontslag niet meer vervangen. De matowa van Pare-Pare, 
destijds Ltadji Daeug Pagesa, is tijdens den oorlog gevlucht naar 
Batjoe Kiki , waar hij thans nog verhlijft en daarom als ontslageu 
werd beschouwd. Xu zijne plaats werd met medeweteu van Audi Danggo 
Patta Oenga, Aroe Soreang, Laoesing Daeng Matarang, neef van 
Daeug Pagesa, tijdelijk als matowa van Pare-Pare erkend. Zijne 
voorouders ziju steeds matowa van Pare-Pare geweest. 

Het matowaschap Soreang bestaat uit de kampoengs Soreang 
(verlaten) en OedjoengE: dat van Pare-ihire uit de kampoengs 
SabbangE, PaoewE en Laboekaug. Over elk dier kampoengs wareu 
door den betrokken matowa kapala-kampoengs aangesteld voor hulp 
bij het overbrengen zijner bevelen. 

De greus tussclien het gebied van Soreang en Soeppa, Alietta, 
Sidenreng en Batjoe Kiki werd opgegeveu als te ziju : in het Noorden 
de rivier Agalat jangangE, ce. 1 paal benoorden de kampoeng 
Soreang in de baai van Pare-Pare uitmondeude; stroomopwaarts vormt 
deze rivier tevens de greus met het laudschap Alietta ; van de 
broil van deze rivier naar den berg Lasakko (grens Sidenreng, Alietta 
en Soreang komeu hier bij elkaar) ; van dien berg langs de rivier 
Harassing tot een punt Soempang Ala en vandaar eeii rechte lijn 
naar den heuvel Labaerroe en door naar de kust , welke lijn de grens 
vormt met Batjoekiki. De helft van de Baai van Pare-Pare behoort 
aan Soreang, de andere helft tot het gebied van Soeppa. 

Batjoekiki. 

Het laudschap Batjoekiki sluit oumiddellijk aan het gebied van 
Soreang. 
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Yan ouds werd het bestuurd door een aroeng (thans eene vrouw 
met name Boea Barrae) bijgestaan door eeu hadat, bestaande uit een 
Soelewatang , eeu pabitjara en een Matowa. 

Het gebied bestaat uit de uavolgende kampoengs : Watang Batjoe- 
kiki, Labeoewa Lamangiugpoeroe , LontongE, LompoE, SalamereE, 
Luwalane en Tjappa Galoeng. Elk dezer kampoengs wordt bestuurd 
door een matjowa die bevelen ontvangt van den matowa. 

He grenzen met het gebied van Sidenreng kon men niet opgeven ; 
over het algemeen wordt de waterscheiding als grens beschouwd. 

He geestelijkheid van Batjoekiki bestaat uit 1 Kadli , tevens Imam, 
2 Chatibs en 2 bilals, die tot een sjaret vereenigd , beslissen in 
huwelijkszaken. 

Erfeniszaken beslist de hadat. 

Bo d j o. 

Het landschap Bodjo ligt ten Zuiden van Batjoekiki. Het wordt 
bestuurd door een aroeng (thans eene vrouw met name Remba), 
bijgestaan door een hadat bestaande uit een soelewatang , eeu 
pabitjara en een matowa. 

Het bestaat uit de uavolgende kampoengs: Watang Bodjo , Koepa 
(steeds abusievelijk als afzonderlijk landschap opgegeven) LaboeangE, 
Gaoetjenrang en LoempoeE, elk onder een Kapa kapala die alle 
bevelen krijgen vau den matowa. 

He grens met Sidenreng is niet bekend: men beschouwt de water- 
scheiding als zoodauig. 

He geestelijkheid van Bodjo, die in huwelijkszaken beslist, bestaat 
uit 1 Kadli , tevens imam , 2 Chatibs en 2 bilals. 

Erfeniszaken beslist de hadat. 

P a 1 a n i o. 

Het landschap Palauro ligt ten zuiden van Bodjo. 

Het wordt bestuurd door een aroeng (thans Audi AmaE, oud 
cc. 12 jaar) bijgestaau door een hadat, bestaande uit een soele- 
watang, een pabitjara en 2 matowa’s. 

Het bestaat uit de uavolgende kampougs : Amasangang, Pata- 
lalangE en kampoeng Tengah. Be beide eerste worden elk bestuurd 
door een matowa en de laatste door den pabitjara. 

Het landschap wordt iugesloten door A T epo en de zee ; het grenst 
niet aan Sidenreng. 
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De geestelijkheid vau Palanro bestaat uit 1 Imam, 2 Chatibs en 
1 bilal, die, als sjarat vereenigd , beslissen in huwelijkszakeu. 

Erfeniszaken behandelt de hadat. 

Nepo. 

Het landschap Nepo is het zuidelijkste van de vijf en verreweg 
het grootste. 

Het wordt bestuurd door een aroeng, bijgestaan door een hadat 
bestaande uit een soelewatang, 3 pabitjara’s, 4 matowa’s en 3 kapala’s. 

De soelewatang ontvangt de bevelen van de aroeng en verdeelt 
die onder de hadatsleden. 

De pabitjara’s voeren het bestuur over de drie kampoeng-eomplexeu 
Watang Nepo, Marapang en Manoeba. 

Het kampoeng-complex Watang Nepo bestaat uit de kampoengs 
LauraE, Matjege, PalaE, Noord-Tjougkong, Zuid Tjongkong, Kaili, 
Barantang, Waroeng Paroeug, AlakaugE, Pakka en ToE. 

Het kampoeng-complex Marapang bestaat uit de kampoengs 
Lalalibi ToporangE en Mari-Mario. 

Het kampoeng-complex Manoeba bestaat uit de kampoengs Patji- 
ro, Kalape en eeu paar kleiue berg-kampoengs. 

Onder den pabitjara vau Watang Nepo dienen twee matowa’s, 
die, zonder bepaald gebied , door hem wordeu gebruikt om bevelen 
over te breugeu. 

Onder de pabitjara’s vau Marapang en Manoeba dienen elk eeu 
der audere matowa’s voor hetzelfde doel. 

De drie kapala’s van Nepo hebben geeu bepaald gebied , maar 
dienen voor adviseurs en medestemmers in de hadat. 

De geestelijkheid bestaat uit 1 Kadli , 6 Imams (van Tjilalaug, 
Goesoeng, Malawa, ilanoeba, Oedjong en Marappang), 4 C'hatibs 
en bilals te Nepo, en 2 Chatibs en 2 bilals voor elk ander kam- 
poeng complex. 

De sjarat beslist in huwelijkszakeu. Erfeniszaken behandelt de hadat. 

Van oudsher is het regel, dat in het landschap Nepo het oudste 
kind ziju overleden vader of moeder opvolgt (is er geen kind dan 
wordt daar een der naaste familieleden door de hadat tot opvolger 
aaugewezen), en dat in de audere vier landschappen na het over- 
lijden vau eeu aroeng eeu geschikt familielid door de hadat als 
opvolger wordt aangewezeii, onverschillig of het eeu kind of verder 
familielid van deu overledene is. 

7' Volgr. VII. 


43 



6 72 MEDEDEELINGEN BETREFFEN DE DE LANDSCHAPPEN ENZ. 

De iukomsten, door de bestuurders der landschappen genoteu , 
wareu vooruamelijk die, genoteu uit de opbrengst van : 

a. de kasoewiaugvelden : 

van Soreaiig met eene geringe opbreugst, van Batjoekiki met een 
opbrengst van 300 bossen padi ’sjaars; 

van Bodjo met eene opbreugst van 1000 bossen padi ’sjaars; 

van Palanro met eeue opbrengst van 4S0 bossen padi ’sjaars en 

van Nepo met eene opbreugst van 400 bossen padi ’sjaars; 

b. de in- eii uitvoerreehten , behalve die van Pare-Pare (welke 
bestemd wareu voor den adatoewang van Sidenreng en waarvan hij 
| afstond aan de Talloe LattaE) welke zeer weinig opbrachten , 
vooral nadat op zeker tijdstip de adatoewang van Sidenreng den 
last gaf, dat alle uit te voeren artikelen van Pare-Pare moesten 
worden geexporteerd. 

c. de soesoengpasser, alleen geheven te Palanro en aldaar zouder 
vasteu regel geeischt van passergangers , die artikelen brachten, be- 
noodigd voor de dagelijksche behoefteu van den aroeng. Deze 
heffing werd alleen toegepast, wanneer de aroeng iets uoodig had. 

d. eene heffing voor het afdoen van recbtszaken te Palanro, be- 
dragende voor groote zaken f 5 -f- 40 duit door de verliezende 
partij, eti f 2.50 -j- 20 duit door de winuende partij te betalen. 

Al de iukomsten der bestuurders, uit de bovenvermelde heffingeu 
geuoten , wareu zeer gering. Wareu zij zelf Diet in het bezit van 
eigen padivelden , dau wareu die iukomsten zeker niet voldoende 
voor levensonderhoud vau hen en huuue familieledeu. 

Pare-Pare, 16 Jauuari 1906. 



UN VOCABULAIRE MALGACHE-HOLLANDAIS 


PAR 


M. GABRIEL FERRAND. 


Le inanuscrit 3 du fonds arabico-malgache de la Bibliotheque 
Nationale de Paris est un in-4° de 65 feuillets de 250X255, pro- 
venant de l’ancien couvent de Saint-Germ ain-des-Pres. Le folio 4 
verso contient un vocabulaire bilingue de 36 mots en caracteres 
arabes que j’ai pu identifier sans peine apres 1’ avoir lu : c’est un 
vocabulaire malgaclie-hollaudais. 

Le titre est bilingue, arabe et malgache: 

- o 5 

ay yOy* ( ! y* ! L\£, Jiadza ism Jcalum al-arab, 

ceci est le nom des mots arabes .... lire 8*1 _jiy> manclrantu lavitsi , 
(utiles a) ceux qui vont faire du commerce au loin. 

1 .jy* erreur de graphie pour ^,y mivanitru, vendre. furu- 

kupi = verkoop, vente. 

mam-andru -), litt. l’ceil du jour, soleil. ^y~ sunu = zon. 

O _ 3 

3. = qJj Milan, lune. Lu in ana = maan. 

0—0 - _ 

4. v intan , etoile 1 * 3 ). (sic), Satnr — star. 


1) Oa peufc lire: LxS, ou 

Qu’il soil truiiacrit par ou , Vs de&dialectcs orientaux esttoujouis ehuinlant. 

3) V intan ea malgache modeine, signitie destincf, deUui as(i otoijzque ; etoile se dit 
Lint an. Lint ana. L’ua et l'autio lepomleut au malai^ biulan. 

7e Voigt. VI. 
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5. _j«vi Sja teraJca mam-andru, litt. le soleil nait, lever du soleil. 

o - 

L£s' opokan = opgaan, se lever. 

i, ) , ) j 

6 . fufu maeu-andru , litt. chute du soleil, coucher du 

o — . 

soleil. andarikani = ondergaan, se coucher. 

7. Jsj pierre. LL- isati — steen. 

O . 0 5 

8 . ^5 fer. izuri = ijzer. 

5 0 -05 

9. >JUi hache. = houwen, frapper de la hache. 

10 . famaki hazu , litt. l’instrument avec lequel on fend 

le hois, hache a bois. saka — zaag, scie. 

£ — . . . ° 3 

11 . Ui fantatro, je ne sais pas. Ja*i JsS hi viti niti — ik 

weet niet. 

12 . XA]j vula futsi, litt. argent blanc par opposition a l’or qui 

-5-5 

s’appelle argent rouge, villa mena. ^ t les deux premiers 

mots qu’il faut lire i£«nsJ! j—J ism al-Jidda, nom de V argent, sont 
arabes ; sulavuari = zilver. 

13. ^+5} vula miya, litt. argent rouge, or. sic, (ini) guti — 

goud. Ini est l’article malgache. 

14. aSaba, cuivre. JiJl koperi = koper. 

- - . -505 

15. varahi mena, cuivre rouge. sic, ru[ti] koperi (pour 
ruti, vide infra 18) = rood koper. 

— - o - o 5 y 

16. jl*s = gLs finga, hoi, tasse. fuSuleina ~ porseleinen, 

t'asse de porcelaine. 

17. sic = &? hatsa '), (bouteille en) verre. 
fvlaisiki = fleschke, petite bouteille. 

18. haitgi, en malgache moderne vua-hangi, perles de corail. 


1) Cf. malai* kaca < Skr. kaca. 



UN VOCABULAIRE MALGACHE-HOLLANDAIS. 


675 


O - - 0 5 

Lf lc jj kirinalai = rood kornalijn, cornaline rouge. 

19. Habaizahga (dans le ms. 8 du meme fonds, folio 70 

recto, orthographic sahaizahgi et glose par l’arabe oilas* 

barbarisme pour vJUiti cornaline), cornaline. f ^ mvura[ti ] 
kirinalai = zwart kornalijn, cornaline noire. 

5- _ 

20 . anumbi , boyide. Ja-» yl sic, vraisemblablement pour 


Ja*» abisiti = beest, bete. 

5 ^ 

21 . aJU^t amiliko, litt. etre vendu par 
fnrukv.fi = verkoop, vente. 


moi, je vends. 


3 3 O > 

je 


22 . jit ahundri, mouton. kokijn = schaap. 

O 5 O >- 

23. ^-t oil, chevre. liljjl azuki — sik. 

3-0)) J ,5,J 

24. ^ ^ ulun mam, beaucoup de gens, olLlj fulum- fuluku — 
fulu -f- n -j -fuluku — vol volk, plein de monde '). 

25. j, ait litt. gallinace femelle, poule. ^3> Q t ini him = een 
hoen, une poule. 

- 5 5 - 0 , 

26. A J aII litt. gallinace male, coq. L$> 0 t ini him — een haan, 


un coq. 

<* J i J t j 

27. jmi 5 akuhu vusitri , litt. gallinace chatre, chapon. ._i>< 
= kapoen. 

28. jfi Uiriri, sarcelle, dendrocygna viduata, Lin. v t ■■■ Sumindi 


— smient, canard siffleur. 

29. 5 1 vuruu avi, oiseaux *). fuguhm = yogels. 

30. lamha, yetement. kuluki — klok, manteau. 


1) L’exact equivalent du malgaehe serait reel r oik, mais la traduction hollandaise 
est ties nette: il faut liie fulumpuluku. La mutation de \f initial de fuluku en p, est 
eiigee par la loi de sandhi malgaehe. 

2) Avi litt. tons, est iei en lonction de marque du pluriel. 
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31. qj' ^S> hena an-dranu, litt. viande dans l’eau, poisson. 
jin =. visch. 

0 0 3 

32. tinteli. miel. huniki — honig. 

3 0 O 

33. vJUi feku, hache. lc L leli = bijl. 

34. ^&&.b ^<z/b/bra } souffletde forge. sJUuJj belizahulaka ~ blaasbalg. 

35. tantana , marteau. hameri — hamer. 

03 i . 

36. ^LL tanan, village, darapulu — dorpke, petit village. 

La transcription des phonemes hollandais presente les particu- 
larity suivantes : 

d est transcrit par d (6, 36) et par t (18); 

ij est represente par p = g (13, 29), par £ (5, 6, 10) par j k 
(17, 34) et par ^ — ch allemand de suchen ') (32); 

h est note par son equivalent malgache e) k (1, 14, 15, 18, 19, 
21, 23, 27, 30, 36); deux fois par ^ k (24, 30); 

n pur hollandais est transcrit par Vn pur malgache (2, 3, 16, 
25, 26, 32) et par ^ — u velaire (18, 19); 

s est rendu par la chuintante /, le dialecte de l’auteur du voca- 
bulaire ne possedant pas la sifflante (4, 7, 16, 17, 20,22,28,29); 
deux fois par ^ = j en arabico-malgache (23, 34) ; 

t est transcrit tantdfc par t (4, 7, 11), tantot par d (28); 

w est represente par son equivalent malgache v, en arabico- 
malgache j (11, 19); 

z est note une fois ^ — z (8), generalement s (2, 10, 12, 19). 

En ce qui concerne les transcriptions des phonemes hollandais v 
et sch initial, celui-la est rendu une fois par : = v = w hollandais 
(12), mais cinq fois par / (1, 21, 24, 29 et 31); celui-ci, par 
S -]~ voyelle -f k (22). L’indigene qui est l’auteur de ce vocabulaire, 
a done ete en relations avec des Hollandais qui prononqaient/er/(«p, 


1) Ces varinntes sont frequentes dans les manuscrits arabico-malgaches. Les scribes 
indigenes empluient iaditlbreuiment les lettres doot la valour phondtique eiacte leur est 
mconnue. 
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fol, folk, fog eh, fis et skap, les mots verkoop, vol, volk, vogels, 
visch et schaap. 

Dans la dedicace de son Spraeck - ende Woord-boeek inde Maleysche 
ende M a dag a shares chi Talen paru a Amsterdam en 1603 '), Frederic 
de Houtman dit: „C’est un indigene de cette ile (Madagascar) 
qui a passe quatre ans avec les Hollaudais et qui parlait bien 
notre laugue, qui m’a fourni la collection des mots malgaehes 2 ).” 
II est possible que l’auteur du vocabulaire malgacbe-hollandais ci- 
dessus, soit l’ancien interprete de Frederic de Houtman. La surete 
de sa transcription des mots hollandais — car elle est remarqua- 
blement exacte, si on tient compte des legeres modifications qu’ils 
ont subies conformement aux lois de la pbonetiqne malgacbe — 
indique tres nettement que sinon la langue, tout au moins les 
mots hollandais usuels lui etaient familiers. Les textes du mauus- 
crit 3 ne sont pas dates, mais rien lie s’oppose a ce qu’ils aient 
ete rediges au XVII 0 siele. Les relations de voyage permettent 
seulemeut de fixer la limite extreme d’anciennete de ce manuscrit. 
L’amiral Cornelis de Houtman, frere de Frederic, est le premier 
marin hollandais qui visita Madagascar; il atterrit dans le sud-est 
de la grande ile africaine en septembre 1595. Le vocabulaire 
malgache-hollandais ne peut done etre anterieur aux premieres 
annees du XVIL e siecle. Peut-etre l’etude de la partie hollandaise 
par un linguiste permettra-t-elle de preciser davantage la date de 
redaction de ce curieux document. 


5) Cf. Tb. Ch. L. WijnmalcQ, Frederic de Houtman comme philologue in Actes du 
Qe congres international des orient alistes, section pohjnesienne , Leide 1885, p. 301 — 313. 

6) A. et G. Grandidier, Collection des ouvrages anciens concernant Madagascar , Paris 
1003, in-8°, t. I, p. 325 in tine. 
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